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Personalnachrlchten. 

AU  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  6.  beigetreten: 
Für  1890; 

1140  Herr  Dr.  Friedrich  Schwally,  Privatdocont  a.  d.  Univ.  in  Halle. 

1141  „  Dr.  August  Conrady,  in  Leipzig. 

1142  „  Dr.  Louis  Blumenthal,  in  Berlin. 

1143  „  Arthur  Yenis,  Principal,  Sanskrit  College,  Benares,  India. 

1144  „  Dr.  Siegm.  Fränkel,  Prof.  extraord.  der  somit.  Sprachen  a.  d.  Univ. 

in  Breslau. 

1145  „     Professor  Willy  Bang,  in  Meile-Gent,  Belgien. 

An  Stelle  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Die  Grossherzogliche  Universitätsbibliothek  zu  Rostock, 

Des  Ditton-Hall  College  in  Ditton-Hall  bei  Widnes,  Lancashire,  England. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 

Herrn  Professor  Dr.  Johannes  Gildemeister  in  Bonn,   f  am  11.  März  1890, 

und  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Arthur  Amiaud  in  Paris,  f  im  Mai   1889, 

„      Professor  Dr.  Paul  de  Jong  in  Utrecht,  f  am  25.  Januar  1890, 
„      Director  Dr.  A.  Piasberg  in  Sobemheim,  f  im  Januar, 
„      Professor  Dr.  F.  Uimpel  in  Tübingen,  f  am  18.  Februar, 
„      Geheimen  Kirchenrath  Professor  D.  Franz  Delitzsch  in  Leipzig,  f  am 

4.  März  1890. 
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schaften und  der  Georg- Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre    1889.     Nr.  19—21. 

5.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  XII.    1890.    No.  2.  3.  4. 

6.  Zu  Nr.  937  [162].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  Bom- 
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7.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  on 
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Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —  1889.     Band  II.     Heft  IL 

15.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Troisiöme  S^rie.  Tome 
XV.     1890.     1.  2. 

16.  Zu  Nr.  2763.  Trübner's  Becord.  A  Journal  devoted  to  the  Literature 
of  the  East  With  Notes  and  Lists  of  current  American,  European  and 
Colonial  Publications.     London.    Third  Series.     Vol.  I.     6.     1890. 

17.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  H.  Brugsch  und  A.  Erman. 
Leipzig.     Band   XXVII.     Heft   2.     1889.     Band  XXVUI.     Heft  1.     1890. 

18.  Zu  Nr.  2852  a  [2595].  06iiiecTBa,  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  Teo- 
rpa<|>H^ecKaro,  HsBicTin.  G  - üerepöypri.  —  Tomi  XXV.  1889. 
BiniycK«  V. 

19.  Zu  Nr.  3219  [2487].  RäjendraUila  Mitra,  Notices  of  Sanskrit  Mss. 
Published  under  Orders  of  the  Government  of  Bengal.  Calcutta.  —  Vol.  IX. 
Part  U.     1888. 

20.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  1889.  Vol.  V.  2®  Semestre.  Fase.  8.  9.  10.  11. 
12.  13.     Vol.  VI.     1®  Semestre.     Fase.  1.  2.  3.  4. 

21.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061].  Aruch  eompletum  sive  lexicon  vocabula  et  res, 
quae  in  libris  Targumicis,  Talmudicis  et  Midraschicis  continentur,  explicans 
auctore  Nathane  filio  Jechielis  .  .  .  corrigit,  ezplet,  critice  illustrat  et 
edit  Dr.  Alexander  Kohut.     Viennae.  —  Tomus  VI.     1890. 

22.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prof  Lic.  Hermann  Guthe.     Leipzig.  —  Band  XII.    Heft  4.     1890. 

23.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich, 
Budapest.  ^  1890.     Heft  U.  lU. 

24.  Zu  Nr.  3911  [2490].  Cataloghi  dei  codici  orientali  di  alcune  bibUo- 
teche  dltalia.  Firenze.  —  IV.  Biblioteca  Universitaria  di  Bologna:  Codici 
ebraici.     Biblioteca  nazionale  di  Palermo:  Codici  orientali.     1889. 

25.  Zu  Nr.  3937.  Annales  quos  scripsit  Abu  Djafar  Mohammed  ibn 
Djarir  At-Tabari.  Cum  aliis  edidit  M.  J.  de  Go^'e.  Prima  Series  VII. 
Recensuit  E.  Prym.     Lugd.  Bat.  1890. 

26.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Litt^raire.    Deuxiime  S^rie.  —  Tome  trente-uni&me.     Livr. 

1.  2.  3.     1890. 

b.  Partie  Technique.      Deuxi^me   S^rie.     Tome   seiziöme.     Livr.  1. 

2.  3.     1890. 

27.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.  A.  von  Danckelman.  Berlin.  —  24.  Band.  Heft  5.  1889. 
25.  Band.     Heft  1.     1890. 

28.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —    XVI.  Band.     No.   10.     1889.     XVII.  Band.     No.  1.  2. 

29.  Zu  Nr.  4343.  Müssen,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^t^ 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  IX.   1.     1890. 

30.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.  Sitzungsberichte.  Berlin. —  Jahrgang  1889.  No.  XXXIX 
— LIU. 


TI       Verz,  der  für  die  BibUothek  derD.  M.  GMtigeg,  Schriften  u,  s.tc. 

31.  Za  Nr.  4527.  Association,  American  Philological.  Trans- 
actions.    Pnblished  by  the  Association.   Boston.  —  1888.    Vol.  XIX.    1889. 

32.  Zu  Nr.  4558  Q.  Schlegel,  Dr.  G.,  Nederlandsch-Chineesch  Woordenbook 
met  de  transcriptie  der  Cbineesche  karaktors  in  het  Tsiang-Tsiu  dialekt. 
Leiden.  —  Deol  IV.     Aflevering  HI.     1890. 

33.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatiscbo,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien  1889.     No.  78.  79.  80.  81. 

34.  Zu  Nr.  4832  Q.  Avesta,  die  heiligen  Bücher  der  Parsen.  Hrsg.  von 
K.  F.  Geldner.  Stuttgart.  —  II.  Khorde  Avesta.  Sechste  Lieferung. 
Yasht  11,   14  bis  Ende.     Siröze.     Äfringäns.    1889. 

35.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek,  Nederlandsch-Indisch ,  1602—1811,  door 
J.  A.  van  der  Chijs.  Batavia  und  's  Hage.  Zesde  Deel.  1750 — 1754. 
—1889. 

36.  Zu  Nr.  5193  Q.  06ii(ecTBa,  HMnepaTopcRaro  PyccKaro  ApxeoiorHHe- 
CRaro,  BOCTOHHaro  OTxtJieHifl.  3anHCRH.  St.  Petersburg.^—  Tom»  III. 
1889.    BHiiycRi  IV.    Tom  IV.    BfinycR'b  I  h  U. 

37.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  A.  Miiüer.     Berlin  1889.     UI.  Jahrgang  (Band  UI).     Heft  7. 

38.  Zu  Nr.  5231  Q.  06iiiecTBa,  HiinepaTopcRaro  PyccRaro  Apxeojio- 
FHiecKaro.  3anHCRH.  Tomi>  IV.  bHuycR'b  BTopoft.  HoBaü  Cepiü. 
St.  Petersburg  1889. 

39.  Zu  Nr.  5500.  Jacob,  G,,  Erweiterte  Ueborsicht  über  die  ara- 
bbcheu  und  anderen  moi^enländischen  Quellen  zur  Geschichte  der 
Germanen  im  Mittelalter,     p.  11 — 30. 

n.     Andere  Werke. 
55U5Q.     Zu   HI.    1.   a.      JI^peBHOCTH    BOCTOHHHfl.      TpyAH    BOCTO^HOfi    ROM- 

mhccIh  RMnepaTopcRaro  MocROBCRaro  apxeoaorH^iecRaro  o6niecTBa, 
BSAaHHHe  ttojk%  peAaRoieli  M.  B.  HHROJibCRaro.  Toni  nepBiifi. 
BHnycRi  I.    MocRBa  1889. 

5506.  Zu  I.  Society,  Royal  Asiatic,  Ceylon  Branch,  Journal  of 
the.     1887.     Vol.  X.     No.  34.  35.     Colombo  1888.  89. 

5507.  Zu  III.  3.  Smith  f  V.  A,  and  Haende,  A,  F,  R.,  An  inscribed  Seal 
of  KumAra  Gupta  IL     Calcutta  1889.    (S.  A.).     (Von  den  Verfassern). 

5508.  Zu  II.  7.  i.  X.  Wickremasinglief  N.  D,  M.,  de  Zilva,  List  of  the 
„Pansiyapanas  Jataka",  the  Five  Hundred  and  Fifty  Birtli  Storios  of  Gau- 
tama  Buddha.  (S.  A.  aus  Vol.  X.  Nr.  35  des  Journal  of  the  Ceylon 
Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society).     (Vom  Verf.). 

5509.  Zu  III.  5.  a.  Kremer,  A.  Freiherr  van,  Studien  zur  vergleichenden 
Culturgeschichte,  vorzüglich  nach  arabischen  Quellen.  I  und  II. 
Wien  1889.     (S.  A.).     (Vom  Verf.). 

5510.  Zu  UI.  5.  b.  T}.  CSdin,  Stewart,  Chinese  Games  with  Dico.  Phila- 
delphia 1889.     (Vom  Verf.). 

5511.  Zu  III.  2.  Museum,  Provincial,  North  Wostoru  Provinces  and 
Oudh,  Lucknow.  Miuutes  of  the  Managing  Committee  from 
August  1883  to  3 Ist  March  1888.  With  an  Introduction.  AUahabad 
1889.     (Vom  Provincial  Museum). 

5512.  Zu  III.  11.  a.  Kessler,  Konrad,  Mani.  Forschungen  über  die  mani- 
chäisclie  Religion.  Ein  Beitrag  zur  vorgleichenden  Religionsgeschichte 
des  Orients.  1.  Band.  Voruntersuchungen  und  Quellen.  Berlin  1889. 
(Vom  Verf.). 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G,  eingeg.  Schriften  u.  8,  w.      TU 

3513.  Zu  11.  12.  e.  a.  Baumgartner,  AiU.-J.j  De  renseignement  de  THebrea 
chez  les  protestants  ä  partir  de  l'epoqae  de  la  r^formation.  Genfevo 
1889.     (Vom  Verf.). 

5514.  Za  III.  5.  b  17.  Loute,  P.  J,  F.y  De  derde  javaanische  Successieoorlog 
(1746—1755).     Batavia  und    s  Hage  1889. 

5515.  Zu  III.  11.  b.  ß.  Der  Rabbiuische  Rationalismus.  Eine  Unter- 
redung des  Grafen  Gabriel  (Turesou)  von  Oxenstim  mit  dem  Rabbiner 
Isac  Vita  Cantarini  aus  Padua  (1693).  (Aus  dem  Französbchen  mit 
Textbtiilagen).  Mit  Vorwort,  Einleitung  und  Anmerkungen  von  Satauel 
Modlinger.     Wien  1889.     (Vom  Herausgeber). 

5516.  Zu  U.  7.  h.  rt.  The  Rämäyana  of  Välmiki.  With  tbe  Commentary 
(Tilaka)  of  Rama.  Edited  by '  Kdsindth  Fändurang  Parab.  2  VoU. 
Bombay  1888. 

5517.  Zu  U.  7.  h.  b.  KlaU,  J.,  The  date  of  the  poet  Mägha.  (A.). 
(Vom  Verf.). 

5518.  Zu  III.  11.  b.  Xy-  Becker  j  Joh.  //.,  Die  Wälsungen-  und  ZwiUingssage 
in  Amerika.     Leipzig  1889. 

5519.  Zu  lU.  5.  b.  17.  BratmSf  D,y  Traditions  Japonaises  sur  la  chan- 
son,  la  musique  et  la  danse.  Paris  1890.  (Collection  internationale  de 
la  tradition.     Vol.  IV.)     (Vom  Verf.). 


Von  Frau  Professor  Thorbeeke  und  Frau  Professor  Gilde- 
meister sind  in  Uebereinstimmang  mit  dem  Tillen  ihrer  yer- 
storbenen  Gemahle  die  überaus  werthToUen  Bibliotheken  derselben, 
abzfiglieh  der  Dubletten,  der  Gesellsehaft  zum  Geschenk  gemacht 
worden«  Durch  dieses  hochherzige  Yermächtniss  igt  die  Bibliothek 
der  Gesellschaft  zu  einer  der  besten  Bibliotheken  auf  orientalischem 
Gebiete  geworden.  Ein  Yerzeichniss  der  ^erke  wird  den  Mit- 
gliedern so  bald  als  möglich  zugänglich  gemacht  werden.  Den 
Geberinnen  spricht  der  Vorstand  im  Namen  der  Gesellschaft  auch 
öffentlich  seinen  aufrichtigsten  und  herzlichsten  Dank  aus. 


Generalversammlung  der  D.  M.  (j. 


Da  in  diesem  Jahre  die  allgemeine  Versammlung  der 
Philologen  und  Schulmänner  ausfallt,  so  findet  die  General- 
versammlung der  D.  M.  6.  nach  §  5  der  Statuten  Dienstag  den 
30.  September  in  Halle  statt  Die  Mitglieder  der  D.  M.  6., 
welche  an  der  Versammlung  theilzunehmen  beabsichtigen,  wer- 
den gebeten,  sich  an  dem  gedachten  Tage  Vormittags  9  Uhr  im 
XJniversitätsgebäude   einfinden   zu  wollen. 


IX 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  b^getreten: 
Für  1890: 

1146  Herr  Dr.  II.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin. 

1147  „      Dr.  W.  Gerber,  Docent  a.  d.  Univers,  in  Prag. 

1148  Don  Leono  Caetani,  Principe  di  Teano,  Rom. 

1149  Herr  Dr.  Th.  Zachariae,  Professor  a.  der  Univers,  in  Halle  a.  S. 

1150  „      Pfarrer  Rud.  Uli  mann  in  Sonkendorf  bei  Burgfamibach  in  Mittel- 

franken. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mi^lieder: 

The  Right  Rev.  J.  B.  Lightfoot,  D.  D.y  Bishop  of  Durham,  Auckland  Castle, 

t  am  23.  Decomber  1889, 
Herrn  Anton  Freiherm  von  Hammer,  Exe,  k.  k.  Geh.  Rath,  in  Wien,    f  am 

31.  December  1889, 
„      Oberrabbiner   Jonas    Gurland,    k.    russ.   Staatsrath    und   Schuldirector 

in  Odessa, 
„      M.  Fredrik  Brag,  Adjuncten  a.  d.  Univ.  in  Lund, 

„      Dr.  Martin  Klamroth,  Oberlehrer  am  Wilhelmsgymnasium  in  Hamburg, 

t  am  28.  April  1890, 
The  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol,  f  am  18.  Mai  1890, 
Herrn  Dr.   J.   P.    Minayeff,    Professor    a.    d.    Universität    in,  St.    Petersburg, 

t  am   13.  Juni  1890. 


Yerzeichniss  der  Tom  15.  April  bis  10.  Juli  1890  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu   Nr.    155a   [77].      Gosollschaft,   Deutsche   Morgenländischc 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Vier  und  vierzigster  Band.     1890.     Heft  1. 

2.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci4t4  Asiatiquc. 
Paris.  —  Huitifeme  Serie.  —  Tome  XV.    No.  2. 

3.  Zu  Nr.  203  [165].  Society,  American  Oriental.  Journal.  New 
Haven.  —  Fourteenth  Volume  1890. 

4.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceedings 
at  New  York,  N.  Y.,  October  SOth  and  31st.  1889. 

5.  Zu  Nr.  239 a  [85].  Anzeigen,  Qöttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  GÖttingen.  —  1890. 
Nr.  1—13. 

6.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre    1890.     Nr.  1 — 5. 

7.  Zu  Nr.  593a.  22  [970].  The  SanhiU  of  the  Black  Yajur  Veda, 
with  the  Commeutary  of  Mddhava  Ächdrya.  £d.  by  Mahe^achandra 
Nydyaratna.     Calcutta.  —  Fase.  XXXV.     1890.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  744. 

8.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga- Chint&mani  By  Hemddri.  Ed. 
by  Pandita  Yoge^vara  Smrüiratna  and  Pandita  Kdmdkhydndtha  Tar- 
karatna.  Calcutta.  —  Vol.'  III.  Part  II.  Pariseshakhanda.  Fase.  IV.  V. 
1889.  90.  —  B.  I.,  N.  S.,  No    734.  746. 

9.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commentaries.  Ed.  by  Paiulit 
Satyavrctta  Sdmaärami.  Calcutta.  —  Vol.  IV.  Fase.  VI.  VII.  1889.  — 
B.  I.,  N.  S.,  No.  711.  723. 

10.  Zu  Nr.  594a.  43.  Paraiara  Smriti  by  Pandit  Chandrakdnta  Tor- 
kdlankdra.  Calcutta.  —  Vol.  I.  Fase.  VIU.  1889.  Vol.  II.  Fase.  I.  II. 
1889.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  727.  717.  720. 

11.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  Chintamani.  Ed.  by  PandiU  Kdmdkhyd- 
ndtha Tarkaratna.  Calcutta.  —  Vol.  II.  Fase.  III.  IV.  1890.  -r  B.  I., 
N.  S.,  No.  735.  748. 

12.  Zu  Nr.  594a.  47.  Srauta  Sütra  of  S&nkhÄyana,  The.  Ed.  bv 
Dr.  A,  HiUebrandt,  CalcutU.  —  Vol.  I.  Fase.  VII.  1889.  Vol.  li. 
Fase.  I.     1889.     B.  I.,  N.  S.,  No.  716.  732. 

13.  Zu  Nr.  594a.  52.  Kürma  Pnräna,  Jhe.  Ed.  by  NÜmani  Mukho- 
pddhydya  Nydydlarikdra.  Calcutta.  —  Fase.  IX.  1890.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  743. 


Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u,  s.w.      XI 

14.  Zu  Nr.  594a.  55.  Variha  Purana,  The.  Editod  by  Pandit  Hrishike^a 
ädstri,  Calcutta.  Fase.  XI.  XII.  XIU.  1889.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  719. 
726.  733. 

15.  Zu  Nr.  594a.  61.  SriBhäshyam.  By  V^niXii  Rdmanatha  Tarkar(Una. 
Calcutta.     Fase.  II.     1800.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  737. 

16.  Zu  Nr.  594a.  62.  Advaita  Brahma  Siddhi.  By  KiUmiraka  S(uld- 
ruinda  Yati,  Edited  with  critical  Notes  by  Pandit  Vdnian  Sdstrt  Upd- 
dhf/dfja.     Calcutta.     Fase.  III.     1889.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  715. 

17.  Zu    Nr.   594a.    64.      ^iloNfM^pH:   |     Aniruddha's    CommentHry 

and  the  Original  Parts  of  Vedäntin  Mahftdeva's  Commentary  to  the 
S4mkhya  Sütras.  Edited  with  Indices  by  Dr.  Richard  Garbe. 
Calcutta.     Fase.  III.  IV.     1889.     B.  I.,  N.  S.,  No.  724.  731. 

18.  Zu  Nr.  594a.  65.     **llt|^^4i  |^f|i|M<|4^U|^  |  Nyaya  KusumÄnjali 

Prakaranam.  Edited  by  Mahämahop^dhyäya  Chandrakanta  Tarkdlan- 
kdra.     Caicutto.     Fase.  III.  IV.     1889.  90.     B.  I.,  N.  S.,  No.  725.  745. 

19.  Zu  Nr.  594a.  66.  Avadana  Kalpalatä  with  its  Tibetan  Version 
now  first  edited  by  Sarai  Chandra  Dds  and  Pandit  JJari  Mohan 
Vidydbhushana.     Calcutta.     Vol.  I.     Fase.  II.     1889.    B.  I.,  N.  S.,  No  730. 

20.  Zu  Nr.  594a.^68.  Brihaddevatä:  An  Index  to  the  Gods  of  the  Kig 
Veda  by  Saunaka  Achdrya.  Edited  by  Rdjendraldla  Mitra.  Cal- 
cutta.  —  Fase.  I.     1889.  — 'b.  I.,  N.  S.,  No.  722. 

21.  Zu  Nr.  594  a.  69.  The  Nydyabindutikd  of  Dharmottardchdrya :  to 
wbich  is  added  the  Nyayabindu.  Edited  by  Peter  Petersen.  Cal- 
cutta. —  1890.     B.  I,  N.  8.,  No.  741. 

22.  Zu  Nr.  594b.  20.  Muntakhab-ut-Tawarikh  by  Abd-ul-Qddir  bin 
Malide  Shdh  known  as  Al-Baddoni.  Transl.  from  the  original  Per- 
sian  by  W,  //.  Lowe.  Calcutta.  —  Fase.  V.  1889.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.  721. 

23.  Zu  Nr.  594  b.  22.  The  Ma&sir-ul- Umara  by  Nawdb  Samsdmud- 
Dowla  Shah  Nawdz  Khan,  Edited  by  Mawlawi  Abdur  Rahim.  Cal- 
cutU.     Vol.  II.     Fase.  IX.     1890.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  740. 

24.  Zu  Nr.  594b.  24.  Tüzak-i-Jahiingiri.  Translated  from  the  original 
Persian  by  W,  H.  Lowe,  M.  A.  Calc.  —  Fase.  I.  1889.  -  B.  I.,  N.  8., 
No.  718. 

25.  Zu  Nr.  594d.  5.  Tul'si  8at'sai.  With  a  short  Commentary  ed.  by 
Pandit  Bihdri  Ldl  CTiaube.  Calc.  Fase.  II.  1890.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.'  739. 

26.  Zu  Nr.  594  e.  1.  Shes  rab  kyi '  pha  rol  tu*  phyin  pa  *  stou  phrag  bar 
gyad  pa-  8her-Phyiu.  Calcutta.  Fase.  UI.  IV.  V.  1889.  90.  B.  I., 
N.  8.,  No.  729.  736.  742. 

27.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  8oeiety,  Royal  Geographical.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  XII.    1890.    No.  5.  6.  7. 

28.  Zu  Nr.  1044a  [160].  8ociety,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta. —  Vol.  LVIII.     Part  I.     No.  II.     1889. 

29.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.  —  1889.     No.  VII— X. 

30.  Zu  Nr.  1521  [2620].  8oei^t^  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7o  8irie.     Tome  X.     4.  Trimestre  1889. 

31.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Rendu  de» 
S^ances  de  la  Commission  Centrale.     Paris.  —  1890.    No.  7.  8.  9.  10.  11. 
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32.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijdragon  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
▼an  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.     's  Gravenhage. 

—  Vijfde  Volgreeks.    Vijfde  Deel.    Tweede  Aflevering  1890.    (Deel  XXXI X 
der  geheele  Keeks.) 

33.  Zu  Nr.  1771.  Tpyxu  BOCTO«iHaro  OTAijieHiA  HMnepaTopcKaro  pyccKaro 
apxeojorHHecKaro  o6iiiecTBa.    Tomi  XX.    St.  Petersburg  1890. 

34.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —  1890.     Heft  I. 

35.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologiquo  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G,  Perrot,  Paris.  —  Trobifemo  Serie.  Tome 
XV.     1890.     3.  4. 

36.  Zu  Nr.  2763.  Trübnor's  Record.  A  Journal  devoted  to  the  Litera- 
ture  of  the  East.  With  Notes  and  Lists  of  current  American,  Euro- 
pean  and  Colonial  Publications.  London.  Third  Series.  Vol.  II. 
Part  I.      1890. 

37.  Zu  Nr.  2852  a  [2595].  06iiiecTBa,  IlMnepaTopcRaro  PyccRaro  Feo- 
rpa4)HMecKaro,  HsBicTiji.  C. - nexepöypn.  —  Tomt,  XXV.  1889. 
BHnycKi,  VI.  VII. 

38.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Brauch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol.  XXIV.     No.  1.     1889—90. 

39.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bongal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette.]     Calcutta.  —  1889.     Quarters  1.  2.  3. 

40.  Zu  Nr.  3642  F.  Catalogue  of  Books  printed  in  the  Bombay  Pre- 
sidency.     1889.     Qu.  1.  2. 

41.  Zu  Nr.  3643  F.  Catalogue  of  Books  printed  in  the  Madras  Pre- 
sidency.     1889.     Qu.  2. 

42.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  Books  aud 
Periodicals  published  in  the  North-Western  Provinces  and  Oudh. 
AUahabad.  —  1889.     Quarters  3.  4.     1890.     Quarter  1. 

43.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].     Catalogue  of  Books  regbtered  in  the  Punjab. 

—  1889.     Quarters  2.  4. 

44.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  British  Burma. 
Rangoon.  —  1889.     Quarter  3. 

45.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.     Rendiconti.     1889.    Vol.  VL     1^  Semestre.     Fase.  5.  6.  7. 

46.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina- Verein,  Deutscher.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Prof.  Lic.  Hermann  Gruthe.  Leipzig.  —  Band  XIII.  Heft  1. 
1890. 

47.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  Cr.  Heinrich. 
Budapest.  —   1890.     Heft  IV.  V.  VI. 

48.  Zu  Nr.  3937.  Annales  quos  scripsit  Abu  Djafar  Mohammed  ibn 
Djarir  At-Tabari.  Cum  aliis  edidit  M,  J.  de  Goeje.  Prima  Series  VI. 
Recensuit  P.  de  Jang.     Lugd.  Bat.  1889. 

49.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  flir  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.  A.  von  Danchdman,  Berlin.  —  24.  Band.  Heft  6.  1889. 
25.  Band.     Heft  2.     1890. 

50.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    BerUn.  —   XVII.  Band.     No.  3.  4.  5.     1890. 
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51.  Zu  Nr.  4070.  Books  of  the  East,  The  Sacred.  Traiislated  by  various 
oriental  Scholars  and  edited  by  F.  Max  MiÜler.  Oxford.  —  Vol.  XXXIII. 
The  minor  Law-Books.  Trauslated  by  Julitut  JoUy.  Part  I.  Kärada. 
BWhaspati.     1889. 

52.  Zu   Nr.  4174.     ft^t^^^   I    WrflRI-^r^iT-^inRl  I    The    Sanskrit 

Critical    Journal  of  the  Oriental   Nobility  Institute,  Woking,  England. 
Calcutta.     Khanda  18,  4.     April  1890.     (Von  Herrn  Dr.  Leitner.) 

53.  Zu  Nr.  4283  Q.  Barbier  de  Meynard,  A.  C,  Dictionnaire  Turc-Fran9ais. 
Supplement  aur  dictionnaires  publi^s  jusqu'ä  ce  jour.  Second  Volume. 
Livraison.     4.     1890. 

54.  Zu  Nr.  4343.  Musdon,  Le.  Kevuo  Internationale  publice  par  la  Socidte 
des  Lottres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  IX.  2.  3.     1890. 

55.  Zu  Mr.  4416 Q.  Socio tö  acaddmique  Indo-Chinoise  de  France,  Md- 
moires,  de  la,  Tome  I.     Anndes   1877 — 78.     Paris  1879. 

56.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlicli  Preussische,  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.    Sitzungsberichte.    Berlin. —  Jahrgang  1890.    No.I— XIX. 

57.  Zu  Nr.  4527.  Association,  American  Philological.  Trans- 
actions.  Published  by  the  Association.  Boston.  —  1888.  Vol.  XX. 
1889. 

58.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien  1890.     No.  82.  83. 

59.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  of  Books  registered  in  theHyderabad 
Assigned  Districts.     Akola.  —  1889.     Quarters  2.  3.  4. 

CO.  Zu  Nr.  4821  Q.  Annual  Report  of  the  Bureau  of  Ethnology  to  the 
Secretary  of  the  Smithsonian  Institution.  By  «7.  W.  Powell.  Washington. 
—  Fifth  Report    1883—84.  —    1887.     Sixth  Report    1884—85.  —  1888. 

61.  Zu  Nr.  5189.  Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  Aikakaifskirja.  Journal 
de  la  Socidtd  Fiuno-Ougrienne.     Uelslngfors.     1890. 

62.  Zu  Nr.  5189a.  Suomalais-Ugrilabon  Seuran  Toimituksia.  I.  Memoire s 
de  la  Socidtd  Finuo-Ougrienne  I.  Wiklund,  K,  B.,  Lule-Lap- 
pisches  Wörterbuch.     Uelslngfors  1890. 

63.  ZuNr.  5193Q.  06iiiecTBa,  HiinepaTopcKaro  PyccKaro  ApxeojorHHe- 
c&aro,  BOCTOiHaro  ori'bAeEisi.  BanncKu.  St.  Petersburg.  —  1890. 
ToM-b  IV.    BHnycKi  III  h  IV. 

64.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  A.  Müller.     Berlin  1889.     III.  Jahrgang  (Band  III).     Heft  8. 

65.  Zu  Nr.  5231  Q.  06iuecTBa,  HMnepaTopcRaro  PyccRaro  Apxeo.io- 
rH^ecsaro.  3anHCRH.  Tom»  IV.  bHnycK'b  III  h  IV.  HoBaü  Cepin. 
St.  Petersburg  1890. 

66.  Zu  Nr.  5246.  Prym,  E.  und  Sociny  A.,  Kurdische  Sammlungen. 
Zweite  Abtheilung.  Erzählungen  und  Lieder  im  Dialekte  von  Bohtan. 
Gesammelt,  herausgegeben  und  Übersetzt  von  A.  Socin.  a.  Die  Texte, 
b.  Uebersetzung.     St.  Petersburg  1890.     (Von  Prof.  Socin). 

C7.    Zu  Nr.  5305.     Institution,  Smithsonian.     Bureau  of  Ethnology. 

6)  Piüing,    J.    C,    Bibliography   of   the  Iroquoian   Languages. 
Washington  1888. 

7)  Thomas,   C,   The  circular,   square,   and  octagonal  Earthworks   of 
Ohio.     Washington  1889. 

8)  Pilling,  «/.  C.,  Bibliography  of  the  Muskhogean  Lnnguages. 
Washington  1889. 
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9)     Thomas,    C,    The   Problem    of   the    Ohio    Mounds.     Washing- 
ton  1889. 

10)     Holmes,   W.  H.,  Toxtile  Fabrics  of  Ancient  Peru.    Washing- 
ton 1889. 

G8.  Zu  Nr.  5310F.  Government  of  Madras.  Public  Department.  Pro- 
gross  Report,     llth  March  1890,  No.   189.     14th  May  1890,  No.  355. 

69.  Zu  Nr.  5441  F.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeo- 
logical  Survey  of  India.  Edited  by  Jets,  ßurgess.  Caicutta  1889. 
Part  IV. 

70.  Zu  Nr.  5495.  AI  Haqaiq.  The  Arabic  Quarterly  Review.  Edited  by 
Syed  mAli  Bügrami  (and)  Moulvi  Fazü  Mohammed  Abdul  Jabbar 
Khan.     Vol.  II.     Part  II.     (Von  Herrn  Dr.  Leitner). 

71.  Zu  Nr.  5506.  Society,  Royal  Asiatic,  Ceylon  Brauch  of  the.  Co- 
lombo.     1888.     VoJ.  X.     No.  36.  —   1890. 


II.     Andere  Werke. 

5520Q.  Zu  III.  7.  Tiesenhausen,  W,,  Boctohhua  MoneTii  H.  D.  .iHee- 
BHia.     (S.  A.).     (Vom  Verf.). 

5521  Q.  Zu  III.  1,  b.  A.  Archaeological  Survey  of  India.  New  Series. 
Vol.  I.  A.  Fährer ,  The  Sharqi  Architecture  of  Jaunpur.  With  dra- 
wings  and  Hrchitectural  descriptions  by  E^.  W.  Smith.     Caicutta  1889. 

5522.  Zu  III.  4.  b.  a.  C(5opHHK'b  MaTepiajOBi  xjü  onHcaniü  MtcTHOcreft  h 
nieMCHi  KasKasa.  BimyCRl  X.  Tiflis  1890.  (Von  Herrn  Janoffsky, 
Curateur  de  lafrondissement  scolaire  du  Caucase). 

5523.  Zu  III.  2.  Klatt,  J,,  Die  Handschriftenverzeichnisse  der 
Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin.  Leipzig  1890.  (S.  A.  aus 
dem  Centralblatt  für  Bibliothekswesen).     (Vom  Verf.). 

5524.  Zu  II.  10.  b.  Himhjy  K.,  Bemerkungen  über  die  Wortbildung  des  Mon. 
München  1890.     (S.  A.).     (Vom  Verf.). 

5525.  Zu  III.  12.  ß.  2.  Baumgartner,  A.  J.,  Etüde  critique  sur  l'etat 
du  texte  du  Livro  des  Proverbes  d'apr^s  les  principalcs  traductions 
anciennes.     Leipzig  1890.     (Vom  Verf.). 

5526.  Zu  II.  12.  d.  ß.  1.  Guidi,  J.,  Grammatica  elementare  della  lingua 
Amarina.     Roma  1889.     (Vom  Verf.). 

5527Q.  Zu  m.  11.  b.  ;'.  Wüstenfeld,  F.,  Der  Imäm  el-Schäfi'i,  seine 
Schüler  und  Anhänger  bis  zum  Jahre  300  d.  H.  Göttingen  1890. 
(Vom  Verf.). 

5528Q.     Zu   L     Hantes   Amsorya.     Vol.  I— IV,  1—7.     Wien  1887—1890. 

5529.  Zu  in.  2.  KajB,  £•,  IlepcHxcRifl,  Apa6cKifl  h  Topcsi^  pyROUHCH 
TypKecTaHCROfi  ny6jHqHoft  6H6jiioTeKH.  TaniReHTB  1889.   (Vom  Verf.). 

5530.  Zu  lU.  8.  c.  A  Key  to  Professor  H.  H.  Wilson's  System  of  Trans- 
literation, s.  1.  et  a. 

5531.  Zu  II.  12.  b.  ;-.  2.  Gottheil,  R.  J,  H.,  A  proposed  edition  of  the 
Syriac-Arabic  glosses  of  Bar  'Ali  (A.).     (Vom  Verf.). 

5532.  Zu  III.  1.  b.  a.  UzieUi,  G.,  Sui  ritratti  di  Paolo  dal  Pozzo  Tos- 
canelli  fatti  da  Alessio  Baldovinetti  e  da  Vettor  Pisani.  Roma  1890. 
(Vom  Verf.). 

5533.  Zu  III.  11.  a.  Weisslovits,  N.,  Prinz  und  Derwisch.  Ein  indischer 
Roman  enthaltend  die  Jugendgeschichte  Buddha*s  in  hebräischer  Dar- 
stellung aus  dem  Mittelalter  nebst  einer  Vergleichnng  der  arabischen  und 
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^echischon  Paralleltexte.     Mit  einem  Anhang  von  Dr.  Fritz  Hommel, 
München  1890.     (Von  Prof.  Dr.  Hommel). 

5534.  Zu  II.  7.  h.  ^.  Vier  Erzählungen  aus  der  ^*ukasaptati.  Saiiiskrt  und 
Deutsch.     Von  Richard  Schmidt,  Dr.     Kiel  1890.     (Vom  Herausgeber). 

5535F.  Zu  IV.  The  Ceylon  Examiner.  Vol  XLI.  New  Series.  No.  128. 
(Vom  Secretary  of  the  Royal  Asiatic  Society,  Ceylon  Brauch). 

Ö536F.     Zu   IV.     The   Ceylon   Observer.     Vol.   LVI.     No.  123.     (Desgl.). 

5537.  Zu  II.  12.  a.  8.  Belot,  J.  B.,  Dictionnaire  Fran9ais-Arabe. 
Premiere  partie.     Beyrouth  1890. 

5538.  Zu  III.  8.  b.  Lammens,  H.,  Remarques  sur  les  mots  fran9ais 
derives  de  l'Arabe.     Beyrouth  1890. 

5539.  Zu  IIL  8.  a.  Hommel,  F.,  Aufsätze  und  Abhandlungen  zur 
Kunde  der  Sprachen,  Literaturen  und  der  Geschichte  des  vorderen 
Orients.     (Seite  1 — 68).     1890.     (Vom  Verf.). 

5540.  Zu  II.  3.  d.  ff.  von  Möllendorff,  P.  G.,  l^ssay  on  Manchu  Lite- 
ratur e.  (S.  A.  aus  dem  Journal  of  the  China  Brauch  of  the  Royal 
Asiatic  Society). 


B.577.  MS.  in  javanbcher  Sprache  enthaltend  ein  javanisches  Heldengedicht 
foll.  72.  8^.  (Von  Herrn  cand.  med.  J.  C.  Kuipers  aus  Java,  z.  Z^ 
in  Halle) 


XVII 


Yerzeichniss  der  Tom  11.  Juli  bis  20.  September  1890  fTir 
die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungon. 

1.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Vier  und  vierzigster  Band.     1890.     Heft  2. 

2.  Zu  Kr.  183a  Q.  [2].  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  philosophisch-philolugischen 
CUsse.     München.  —  XVIII.  Band  III.  Abtheilung.     1890. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Sociöt^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitifeme  S^rio.  —  Tome  XV.    No.  3.     1890. 

4.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  XII.    1890.    No.  8.  9. 

5.  Zu  Nr.  641a  Q.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  Berlin.  —  Aus 
dem  Jahre  1889.  —  1890. 

6.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta.  —  Vol.  LVm.  Part  I.  Supplement  1889.  Vol.  LIX.  Part  I. 
No.  1.  2.     1890. 

7.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.  —  1890.     No.  1—3. 

8.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regents,  showing  the  Operations,  Expenditures,  -and  Con- 
dition  of  the  Institution  for  the  year  ending  June  30,  1886.  Part  II. 
Washington  1889;  for  the  year  ending  June  30,  1887.  Part  L  II. 
Washington  1889. 

9.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaaäch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  Algemeene  eu  Bestuurs-Verguderingeu. 
Batavia.  —  Doel  XXVIL     1889.     Afl.  4. 

10.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia  &  's  Hage.  —  Deel  XXXUI.     Aflevering  5.  6. 

11.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Societö  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7e  S^rie.     Tome  XI.     1er  et  2e  Trimostre  1890. 

12.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compto  Rendu  des 
S^ances  de  la  Commission  Centrale.     Paris.  —  1890.     No.  12.  13. 

13.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indiö.  Uit^egeven  door  het  Koninkl^k  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravonhage. 
—  Vijfde  Volgreeks.  Vyfde  Deel.  Derde  Aflevering  1890.  (Deel  XXXIX 
der  geheele  Reeks.) 
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14.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Kevae  Arch^ologique  publice  soos  la  directiou 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot,  Paris.  —  Troisifeme  Sörie.  Tome 
XV.     1890.     5.  6. 

15.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Ae^yptische  Sprache  und 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  H.  Brugsch  und  A.  Erman. 
Leipzig.     Band   XXVIII.     Heft   2.     1890. 

16.  Zu  Nr.  2852  a  [2595].  06ii(ccTBa,  PfMnepaTopcRaro  Pyccsaro  Fee- 
rpa4)HHecKaro,  HaBicTiji.  C -üeTepÖypr'B.  —  Tom-b  XXVI.  1890. 
BHnycR'b  I.  II. 

17.  Zu  Nr.  2852b  [2596].  06iiiecTBa,  ÜMnepaTopcRaro  PyccRaro  Fec- 
rpa4>HHecRaro,  Oriew..    C.-nerepÖyprB.  —  3a  1889   Fo^'b.    1890. 

18.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Llncei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  1890.  Vol.  VI.  Fase.  8.  9.  10.  11.  12.  2«  Se- 
mestre.     Fase.  1.  2. 

19.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G,  Heinrich. 
Budapest.  —   1890.     Heft  VII. 

20.  Zu  Nr.  3885.  Bolotin  de  la  Sociedad  de  Geografia  y  Esta- 
distica  de  la  Republica  Mexicana.  Cuarta  Epoca.  Tomo  I.  Numero 
5.     Mexico  1889. 

21.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.  A.  von  DancJcelman,     Berlin.  —  25.  Band.     Heft  3.     1890. 

22.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —    XVII.  Band.     No.  6.     1890. 

28.  ZuNr.  4203Q.  Annalos  du  Musee  Guimet.  Paris.  Tome  XV.  XVI. 
XVII.     1889. 

24.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  THistoire  des  Religions.  Publice  sous  la 
Direction  de  M.  Jean  R^vüle.  Paris.  —  Tome  XX.  1889.  Tome  XXI. 
No.  1.     1890. 

25.  Zu  Nr.  4343.  Müssen,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Societö 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  IX.  4.     1890. 

26.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.  —  1890.     No.  84. 

27.  Zu  Nr.  4900  Q.  Hoerrde,  A,  F.  Rudolf  and  Grierson,  George  A., 
A    Comparative    Dictionary    of    tho    Bih&rl    Language.      Part    II. 

From  ^jfif'TfrflRirr  ag'mSlikä  to  ^V^fW  aiuaU'-     Caicutta  1889. 

28.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  A.  Müller.     Berlin  1890.     IV.  Jahrgang  (Band  IV)  Heft  1.  2.  3. 

29.  Zu  Nr.  5208 Q.  Dagh-Register  gehenden  int  Casteel  Batavia  vant 
passerende  daer  ter  plaetse  als  over  geheel  Nederlandts-India.  Anno  1661. 
Uitgegeven  door  ....  Mr.  J.  A.  van  der  Chijs.     Batavia  u.  's  Hage  1889. 

30.  Zu  Nr.  5528  Q.     Hantes  Amaorya.     Wien.     Vol.  IV.  8.  9. 

U.     Andere  Werke. 

5541.  Zu  II.  9.  g.  MattheSy  B.  F.,  Bijbelscho  Geschiedverhaien  in 
tweemaal  twee  en  v\jftig  lessen.  In  het  Makassaarsch  vertaald. 
Amsterdam   1890.     (Vom  Verf.). 

5542Q.  Zu  II.  12.  d.  3.  Corpus  juris  Abessinorum  textum  aothiopi- 
cum  arabicumque  ad  manuscriptorum  tidem  cum  versione  latina  et 
dissertatione  juridico-historica  edidit  Dr.  Johannes  Bachmann,  Pars  I : 
Jus  connubii.     Berolini  1890.     (Vom  Herausgeber). 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u,  s.  w.    XIX 

5543Q.  Zu  ni.  2.  Catalogue  of  the  Cuneiform  Tablets  in  the  Kou- 
yunjik  Collection  of  the  British  Museum.  By  C,  Bezold.  Vol.  I. 
London  1889.     (Von  den  Trustees  of  the  Britbh  Museum). 

5544.  Zu  II.  10.  a.  ß.  Fa-tsien  „les  billets  doux".  Pofeme  cantonais  du 
Vllle  des  Tsa'i-Tsze  modernes.  Fragments  traduits  en  fran^ais  par 
lAon  de  Rosny.     Paris  1876. 

5545.  Zu  II.  7.  c.  B.  4.  a.  K.  T.  3ajieMaHi  h  B.  A.  JKyKOBCRifi, 
KpaTsaa  rpaMMaTHRa  HOBonepcHxcKaro  asHsa  ci  npiuo- 
xeHiexi  MOTpHRH  H  6H6jnorpa(i)iH.     (Von  Herrn  Dr.  Salemann). 

5546.  Zu   II.    7.   i.  y.     E.  Wilhelm,    ^^M^W{\     ^IkH^I     f^    VTKj^ 

TI^    4|cb^l    ^Tnh".     Bombay  1890. 

5547.  Zu  I.  Review,  Asiatic  Quarterly,  The.  July  1890.  Vol.  X.  No.  19. 
London. 

5548.  Zu  II.  12.  a.  k.  Biographien  von  Gewährsmännern  des  Ibn 
Ishäq,  hauptsächlich  aus  ad-I)ahabi.  Aus  Berliner  und  Gothaer 
Handschriften  herausgegeben  von  Dr.  August  Fischer,  Privatdocent  an 
der  Universität  in  Halle.     Leiden  1890.     (Vom  Herausgeber). 


o  .. 


5549 Q.     Zu  H.  12.  a.  fi.    ^   ^Jä^^  iuL«J>  SLaJI^oJI    *Lju-Ä  \JüS 

Beirut  1890. 

5550.  Zu  U.  12.  a.  h,  J^wXJt  j-aoJLä^  ¥^J^  ^  ^^^  ^^"  'l-Forag. 
Beirut  1890. 

5551 Q.  Zu  U.  12.  a.  B,  O^t^-ÄJtj  iLujJt  ^XAoä  ^  O^t^t  ^ßS .  Von 
^'aJÜ!      -J^yiJt  ^^Jy^\  lXajum.     I.     Beirut  1889. 

5552  Q.    Zu    H.    12.   a.   a.     j^<^\   vj  (ji^-Ä--»Jt   V-JLäJ".     Beirut    1886  ff. 

(Von  Herrn  Dr.  Cornelius  van  Dyck). 

5553.  Zu  m.  5.  b.  ß,  Lehmann  y  C.  F,f  Das  Verhältniss  des  ägyptischen 
metrischen  Systems  zum  babylonischen.  (Aus  den  Verhandlungen  der 
Berliner  anthropologischen  Gesellschaft).     (Vom  Verf.). 

5554.  Zu  U.  12.  b.  y.  5.  Die  Geschichte  des  Mär  'Abhdiso'  und  seines 
Jüngers  Mär  Qardagh.  Herausgegeben  und  übersetzt  von  Dr.  Her- 
mann Feige.     Kiel,   C.  F.  Haeseler.     1890.     (Vom  Verleger). 

5555.  Zu  HI.  1.  a.  Society  of  Biblical  Archaeology,  Transactious. 
Vol.  I— IX.     Part  L     London  1872—1887. 

5555a.  Zu  lU.  1.  a.  Society  of  Biblical  Archaeology,  Pruceedings. 
Vol.  I— XII.     Part  7.     London   1879—1890. 


Protokollarischer  Berieht 
Aber  die  za  Halle  a.  d.  8.  am  30.  September  1890  ab- 
gehaltene Generalrersammlang  der  D.  M.  6. 

Erste    Sitzung. 

Die  auf  Qrand  von  §  5  des  Statuts  durch  die  Bekanntmachung  in  der 
Z.  D.  M.  6.  Bd.  44  Heft  2  berufene  Generalversammlung  wurde  lO'/i  Uhr 
eroffiiet.  Den  Vorsitz  In  derselben  führte  dem  Herkommen  gemäss  der  derzeitige 
Secretär  der  D.  M.  6.  Prof  Müll  er -Halle.  Anwesend  waren  zwölf  Mitglieder 
der  Gesellschaft  (s.  Beilage  A).  Zu  Schriftführern  wurden  Dr.  Fischer  und 
Dr.  Schrader  gewählt. 

Zum  Vortrag  kamen: 

1)  der  Secretariatsbericht  des  Prof  Müller,  siehe  Beilage  B 

2)  der  Redactionsbericht  des  Prof  Windisch,  siehe  Beilage  C 

3)  der  Kassenbericht  des  Prof  Windisch,  siehe  p.  XXVI 

4)  der  Bibliotheksbericht  des  Prof  Pischel,  siehe  Beilage  D. 

Zu  Revisoren  der  Rechnungsführung  wurden  die  Proff.  Kautzsol^/tfid 
So  ein  ernannt. 

Im  Anschluss  an  den  Redactionsbericht  beschloss  die  Generalversammlung : 

Artikel ,  welche  in  der  Z.  D.  M.  G.  erschienen  sind ,  dürfen  weder 
theilweise  noch  ganz  ab  Dissertationen  (auch  nicht  zu  Habilitations- 
zwecken)  benutzt  werden. 

Der  Bibliotheksbericht  gab  zu  folgenden  Resolutionen  Anlass: 

1)  Die  Generalversammlung  beauftragt  den  Secretär  der  Gesellschaft  an 
Frau  Prof  Thorbecke  und  Frau  Prof  Gildemeister  den  Dank  der  Gesell- 
schaft für  die  ihr  von  den  beiden  Damen  gemachten  literarischen  Schenkungen 
zu  übermitteln,  desgleichen  an  die  Herren  Pro£f.  Prym  und  Jacobi  für  die 
auf  die  Gildemeister  sehe  Bibliothek  behu&  Ueberführung  derselben  nach  Halle 
verwandte  Mühe  und  Zeit. 

2)  Die  Generalversammlung  ermächtigt  den  Bibliothekar,  Werke,  welche 
in  keiner  Beziehung  zu  den  orientalbchen  Wissenschaften  stehen  und  in  Folge 
dessen  von  keinem  Mitgllede  der  Gesellschaft  verlangt  werden,  nach  seinem 
Ermessen  zum  Austausch  gegen  andere  Werke  zu  verwenden. 


Protokoüar,  Bericht  über  die  Generalversammlung  zu  Halle  a.  d.  S, 

3)  Die  Generalversammlimg  bevollmächtigt  den  geschftitsleitenden  Vor- 
stand, geeignete  Schritte  zu  thun,  um  für  die  Aufstellung  und  Katalogisirung 
der  Thorbecke'schen  und  Gildemeister'schen  Bibliothek  sowie  für  eine  gleich- 
zeitig hiermit  zu  treffende  durchgängige  sachliche  Anordnung  der  Bibliothek 
der  D/M.  G.  überhaupt  ausserordentliche  Mittel  zu  beschaffen.  Sollten  die 
hierauf  zu  richtenden  Bemühungen  vergeblich  sein,  so  wird  erwartet,  dass  der 
Vorstand  die  Durchführung  jener  Arbeiten  nach  Massgabe  der  regelmässigen 
Einnahmen  der  D.  M.  G.  möglichst  beschleunigt. 

Bei  der  Ersatzwahl  für  den  Gesammtvorstand  werden  die  ausscheidenden 
Mitglieder  desselben,  Geh.  Reg.-R.  Prof.  Wüsten feld  und  Prof.  Nöldeke 
wiedergewählt.  Für  den  verstorbenen  Prof  Gildemeister  wird  Prof  Dr.  A. 
Weber,  für  den  gleichfalls  verstorbenen  Freiherm  von  Kremer  (als  oster- 
reichisches  Vorstandsmitglied)  Prof  Bühl  er  gewählt  >). 

Femer  wurden  folgende  Beschlüsse  gefasst: 

1)  Der  Vorstand  der  D.  M.  G.  wird  beauftragt,  sich  ab  solcher  an  einem 
internationalen  Congresse  nach  seinem  Ermessen  zu  betheiligen,  wenn  der 
Congress  nicht  von  irgend  einer  Partei,  sondern  von  einem  gemeinsam  mit  den 
früheren  Congressvorständen  vorgehenden  Gesammtvorstande  berufen  wird. 

2)  Die  nächste  Generalversammlung  der  D.  M.  G.  soll  nicht  zusammen 
mit  der  zu  Pfingsten  stattfindenden  allgemeinen  Phiiologenversammlung,  sondern 
für  sich  im  Herbste  des  nächsten  Jahres  nach  §  5  des  Statuts  wiederum  in 
Halle  tagen. 

3)  Die  Generalversammlung  der  D.  M.  G.  »soll,  wenn  ihre  Abhaltung  mit 
der  Philologenversammlung  zusammen  (§  5  des  Statuts)  unmöglich  ist,  in  Zu- 
kunft nach  Ermessen  des  Vorstandes  auf  einen  geeignet  scheinenden  Termin 
zwischen  dem  15.  September  und  15.  Oktober  einberufen  werden. 

4)  Für  die  von  Prof  A.  Müller  herausgegebene  Orientalische  Biblio- 
graphie wird  einstimmig  °)  auf  zwei  weitere  Jahre  eine  Unterstützung  von  Je 
500  Mark  bewilligt. 

Zweite  Sitzung.     (Nachmittags  3^8  Uhr.) 

Auf  Antrag  der  Herren  Revisoren  Profi*.  Kautzsch  und  Socin  wird 
die  vom  Vorstände  vorgelegte  Rechnung  über  das  Jahr  1889/90  gut  geheissen 
und  der  Kasse  Decharge  ertheilt. 

1)  Der  Gesammtvorstand  der  D.  M.  G.  besteht  hiemach  gegenwärtig  aus 
folgenden  Herren: 

Kautzsch,  Roth,  Windisch  (gewählt  HaUe  1888) 
Guthe,  Krehl.  A.  Müller,  Pischel  (Görlitz  1889) 
Bühler,  Nöldeke,  A.  Weber,  Wüstenfeld  (Halle  1890). 

2)  Prof  A.  Müller  hat  an  der  Beratbung  und  Beschlussfassung  über 
diesen  Gegenstand  nicht  theilgenommen. 


ProtakoUar.  Bericht  über  die  Generalversammlung  zu  Haue  a.d,  S.  XXm 

Beilage  A« 

Verzeichniss    der  Mitglieder   der  D.M.  6.,    welche   an 
der    Generalyersammlung    zu    Halle    theilgenommen 

haben  ^). 

1.  Dr.  Krehl  aus  Leipzig.  7.  Dr.  Eduard  Meyer,  Halle. 

2.  Dr.  Fischer  aus  Halle.  8.  Prof.  Kautzsch,  Halle. 

3.  Dr.  Franke  aus  Halle.  9.  Prof.  So  ein,  Leipzig. 

4.  Dr.  Schrader  aus  Halle.  10.  Prof.  Pischel,  Halle. 

5.  Dr.  Rothstein  aus  Halle.  11.  Prof  Windisch,  Leipzig. 

6.  Prof  Guthe  aus  Leipzig.  12.  Prof  A.  Müller,  Halle. 


Beilage  B, 

Secretariatsbericht  1889--90. 

Das  letzte  Jahr  wird  leider,  wie  seine  beiden  Vorgänger,  in  der  Ge- 
schiebte dar  D.  M.  G.  denkwürdig  bleiben  durch  die  empfindlichen  Lücken, 
welche  der  Tod,  mehrfach  gänzlich  unerwarteter  Weise,  in  die  Reihen  der  Mit- 
glieder gerissen  hat.  Wir  betrauern  unsere  Ehrenmitglieder  von  Kremer 
und  Gildemeister,  unseren  bisherigen  Secretär  Thorbecke,  der  noch  den 
Sekretariatsbericht  in  der  vorigen  Versammlung  erstattete,  und  die  ordentliclion 
Mitglieder  Herren  Ahlquist,  Amiaud,  Auer,  Brag,  Franz  Delitzsch, 
Gotch,  Gurland,  von  Hammer,  Himpel,  de  Jong,  Klamroth, 
Lightfoot,  Minayeff,  Piasberg. 

Die  Gesellschaft  wird  den  Verstorbenen,  unter  denen  eine  Reihe  von 
Gelehrten  ersten  Ranges  sich  befindet,  ein  ehrenvolles  Gedächtniss  bewahren; 
ein  dankbares  aber  vor  Allen  den  Herren  Gildemeister  und  Thorbecke, 
deren  werthvoUe  Bibliotheken  in  Folge  früherer  mündlicher  Andeutungen  ihrer 
Besitzer  durch  deren  Familien  in  grossmüthigster  Weise  unserer  G^ollschaft 
fiberwiesen  sind. 

Neue  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten  17,  sämmtlich  für  das 
Jahr  1890. 

Für  den  bbherigen  Sekretär  Herrn  Prof  Thorbecke  wurde  auf  Grund 
des  Beschlusses  der  Generalversammlung  in  Görlitz  (ZDMG.  43,  S.  XXV)  Prof 
A.  Müller  in  Halle  in  den  Vorstand  cooptiert;  derselbe  hat  das  Sekretariat 
der  Gesolbchaft  übernommen. 

Von  Bd.  43  der  Zeitschrift  wurden  im  Ganzen  668  Exemplare  versandt, 
und  zwar  485  an  Mitglieder,  48  an  gelehrte  Körperschaften  und  Institute  und 
135  durch  den  Buchhandel. 

In  Schrifttausch  ist  die  Gesellschaft  getreten  mit  der  Society  of 
Biblical  Archaeology  in  London ;  dem  Ceylon  Branch  der  Royal 
Asiatic  Society   in  Colombo  und  der  Hochwürdigen  Mochitharisten-Congregation 


1)  Die  Namen   werden   in    der  Webe   angeführt,   wie   sie   von  den  An- 
wesenden selbst  aufgezeichnet  sind. 


X  X  f  V   /  V  //////  olhir.  Ite.rü:li.i  iJtf.r  die  (Jeiitralvernammlung  zu  Haue  a.d,S» 

/.H  Wl'ifi  /#ii  liftfliiiiürfi  iii,  (Imsn  in  mohr  aU  oincm  Falle  gelehrte  Oesell- 
41  liMfiriff  fiilfif  limiiiiiii}  <i<iit  iHiiK'ir  Z'-it  mit  ihrun  Tauschsendimgeii  an  ans  ia 
Ifli'liillHiiflii  nliMl  liiir  VorNiiiriil  wird  /ii  »rwägen  haben,  ob  unter  solchen 
|}mi«ihimI<iii  iImi  llnirrirniilnii  (Un  liisliorigo  Verhältniss  nicht  emfiich  aofiin- 
kliiiill^.iiii  Ui 

Villi  (Im  IhiiI  IfnMchhiM  flnr  ViiriiHininliiiig  vom  9.  October  1888  welter 
iiiiliiikliiuiini  lUhlliiKiaphln  von  Prof.  A.  Miillor  sind  die  ferneren  Hefte  bis  inm 
■1  ilii«  IV  llniitli««  i«i-Nr}ihiiMMi.  llorrii  Dr.  Johannes  Bachmann  in  Berlin 
liMi  ili.i  VihmUiiiI,  ilur  lliiii  Villi  ilor  Oörlitxor  Vorsammlung  (^ZDMO.  43  S.  XXVI) 
■•HliiOliiMi  Itiiiiifti-liilKiiiiK  K<^ii>'^'*'* •  %»r  I>ockuu^  der  Druckkosten  seines  Corpus 
liiili  Aiiitiitiiiiiiiiii  nlnn  iihiinKli|;o  Iloiliilfo  von  ;tOO  Mark  bewilligt. 

Dn«  l''lidi«'lii>rMil|ioii(Uiiiii    i.st    wliulürum  llorrn  Dr.  Georg  Beer   (d.  Z. 

In   lilmi-h   II  Uli  I  vnrili«|ioii   «iiinlon. 

A.  Malier. 


Vus  il.Mu   UoihutiiMishericht  für  1S89 — 1890. 

\  «tu  WotKoii.  ^M«U-lio  MiiMor  vttT  Zoiijiohntl  auf  Konten  der  D.  M.  G. 
i«i  .1  )t,«UiiMi  (-.1  lu  ttioMMM  Juliro  K^^lnu'kt  wonlen  an  einem  umfimgreiehan 
\'ikiK>k;M«  iliM  S«M\K(it«ui%M\M)  wvA  SAr.^krliHorke  von  Prv^fedsor  Aufrecht,  und 
iiu  luM-.uMi   lloii  xxMt   \\iv|;hi>i   Kaiui».  *'..-*>  rr\'iV»**or  «.!«?  Go*j«?  besorgt. 


l  I.   \  ■  w  «'     ■■^^  fcSrv    'SS"  >*;    .• -.•   ^i'^Iv.'^i*   Iäl  XTüdecen  Zuwachs 


»«.-.#       "l-v.ii     I».'.*   .^•  .'  '     .'     '  *     •.  ■ 


V 


N  •■■•■■  ■             '  .  *   *A4  *.».  ■■•.  ■  "    i.*i.'r  ^.'cvi:    4X 0  BiÄade  durch 

■  • »    ^     ■■  i .  '       *x    :       %     X  V    ^      •    ■   *.'^  I     V  1  .  -  ?  i  ;  *^  Xi«l  Gilde- 

«               V     .!          ■.       '».   I       •         "s*  .     ««         •      *•  ".'.           V'.'    'V^ww-:»-T^    B     isK     t^w      id 

^ »            \.    ■  ,vx  »  ■*•■      > :  •  :!       :  •  -  >    .1  "*r»s*iua  v«r3i«art  wor- 

'     \  NN.      ,         .         •  •       .      1 . 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1890; 

1151  Herr  Dr.  Heinrich  Zimmern,  Privatdocont  a.  d.  Univ.  in  Halle. 

1152  „      Dr.  Fritz  Schrader,  Volontair  an  der  Univ.-Bibl.  in  Halle. 

1153  „      R.  Hauck,  Referendar  in  Köln  a/Rh. 

1154  ,.      Joseph  Rieb  er,  Lehramts-Adjunct  der  theol.  Facoltät  in  Prag. 

Für  1891: 

1155  Herr  Moses  Reines,  Rabbiner  in  Lida,  Gouv.  Wilna,  Russland. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitglieds  ist  eingetreten  für  1890: 
Der  Academische  Orientalistischo  Verein  in  München. 


XXTI 


Einnahmen  u,  Ausgaben  der  D,  M,  G,  1889. 
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5591 Q.  Zu  III.  9.  Ch,  de  Harlez,  L'ecole  philosophique  moderne  de  la 
Chine  ou  Systeme  de  la  nature  (Sing-li).     Bruxelles  1890.     (Vom  Verf.). 

5592Q.  Zu  III.  2.  Ceylon  Administration  Reports,  1889.  Part  IV. 
Miscellaneous.     Colombo  Museum. 

5593.  Zu  I.  Institute,  TheCanadian,  Toronto,  Pro ceedings  of.  Third 
Series.     Vol.  VI.     Fase.   1.     Toronto  1888. 

5594  F.    Zu   IL    3.    e.    e,     a)  T e  z  k  e  r  e  h  -  i  -  e  v  1  i  4.     Manuscrit   ou'igour  de  la 

Bibllothöque  Nationale  reproduit  par  Theliogravure  typographique.     Paris 
1890. 

b)  Tezkereh-i-evlift.  Le  m^morial  des  saints.  Traduit  sur  le 
manuscrit  ouigour  de  la  Biblioth^que  Nationale  par  A.  Pavet  de  Courteille. 
Paris  1889.  (Collection  Orientale  Tome  XVI.  Dourifeme  S^rie  Tome  IL). 
(Von  der  Französischen  Regierung). 

5595  Q.    Zu  IL  3.   e.  $.  2.  a.     Alberts,   Otto,  Linguistisch-medizinischer  Bei- 

trag zur  Culturg  esc  hiebt  e  der  Türken.    Berlin  1890.  (Vom  Verf.). 

5596.  Zu  III.  8.  b.  Bugge,  S.,  Etruskisch  und  Armenisch.  Sprach- 
vergleichende Forschungen.     Erste  Reihe.     Christiania  1890. 

5597Q.  Zu  II.  7.  h.  y.  2.  Ludwig,  A.,  Ueber  die  Kritik  des  Rgveda- 
Textes.     Prag  1889. 
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XXXI Y  Verz,  der  für  d»e  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg,  Schriften  u.  b,  w. 

5598.  Zu  III.  8.  c.  Fleyte,  W.,  Zar  Geschichte  der  Hieroglyphen- 
schrift.    Nach  dem  Hollindischen  von  Carl  Abel.     Leipzig  1890. 

5599.  Zu    III.    8.   b.     Barths  «7. ,    Die   Nominalbildung   in    den    semi- 
tischen Sprachen.    Erste  Hälfte.     I.     Die  schlichten  Nomina.     Leipzig. 
1889. 

5600.  Zu  in.  8.  a.  Zimmern,  H,,  Die  Assyriologie  als  Hulfswissenschaft 
für  das  Studium  des  Alten  Testaments  und  des  klassbchen  Alterthums. 
Antritts- Vorlesung.     Königsberg  i.  Pr.  1889. 

5601.  Zu  U.  12.  c.  ß.  EppinQf  J,,  Astronomisches  aus  Babylon  oder 
das  Wissen  der  Chäldäer  über  den  gestirnten  Himmel.  Freiburg  im 
Breisgau  1889. 

5602.  Zu  U.  12.  a.  v.  Contes  Ära  bes.  ^dit^s  par  Le  P.  A,  Saüiani,  S.  J. 
Beyrouth  1890. 

5603.  Zu  lU.  1.  b.  ß,  Simonsen,  D,,  Sculptures  et  Inscriptions  de  Palmyre 
&  la  Glyptoth^ae  de  Ny  Carlsberg.     Copenhague  1889. 

5604.  Zu  U.  12.  e.  ^.  Maimun  ben  Joseph,  The  Letter  of  Conso- 
lation  of.  Edited  from  the  unique  Bodleian  Arabic  MS.,  and  trans- 
lated  into  English  by  L.  M.  Simmons,  [Reprinted  from  the  Jewish 
Quarterly  Review].     London  1890. 

5605Q.  Zu  II.  12.  b.  y.  Sancti  Ephraem  Syri  hymni  et  sermones, 
quos  .  .  .  edidit  .  .  .  Thomas  Joeephus  Lamy,  Tomus  HI.  Mech- 
liniae  1889. 

5606F.     Zu    lU.    4.    a.      Veröffentlichungen    ans    dem    Königlichen 

Museum   für  Völlserkunde.     I.   Band.   —    2/3   Heft     Berlin    1890. 

[Darin:  Pafuier,  £?.,  Das  Pantheon  des  Tschangtscha  Hutuktu. 

Ein  Beitrag   zur  Iconographie   des  Lamabmus.     Herausgegeben  und  mit 

Inhaltsverzeichnissen  versehn  von  Albert  Grümwedel], 

5607.  Zu  HL  5.  b.  17.  Culin,  Stewart ^  The  I  Hing  or  „Patriotic  lUsing"'. 
A  Secret  Society  among  the  Chinese  in  America.  —  Chinese 
Secret  Societies  in  the  U.  S.  —  Customs  of  the  Chinese  in 
America,     s.  1.  1890  (Separate  prints).     (Vom  Verf.). 

5608.  Zu  U.  12.  d.  ß.  2.  Evangelium  enligt  Markus  pa  Tigre-  spraket. 
M'KuUo  1889.     (Von  Herrn  Prof.  Praetorius,  Breslau). 

5609.  Zu  n.  12.  d.  /?.  2.     Fid  el  wuläd  hTgS  TtffrS,     M'KuUo  1889.     (Desgl.). 

5610.  Zu  UI.  4.  b.  2;.  Jacobs,  Julius  en  Meijer,  J.  J.,  De  Badoej's 
's  Gravenhage  1891. 

5611 Q.    Zu  lU.  5.  b.  a.    C6opHHKi  xoroBopoBi  PoccIh  ch  KHTaeifi.    1689 

— 1881rr.     St.  Petersburg  1889. 


Yerzeiehniss  der  Mitglieder  der  Dentsehen  Morgen- 
Iftndisehen  Gesellsehaft  im  Jahr  1890. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Ezc,  kaüerl.  rass.  Geh.  Rath  und  Akademiker 
in  Leipzig,  Seeburgstr.  7. 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Wameriani  u.  Prof.  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  15. 

-  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,  in  Alderley  Orange,  Wotton-onder-Edge, 

Gloucestershire. 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford,  Norham  Gardens  7. 
Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Major-General  in   London. 

Herr  Dr.  £.  Beuss,  Professor  a.  d.  Universität  in  Strassburg,  Thomasplatz  8. 

-  Dr.  R.  von  Both,  Oberbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  Whitley  S tokos,  früher  Law-member  of  the  Council  of  the  Govemor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Grenville  Place  15. 

-  Subht  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Mioister  der  frommen 

Stiftungen  in  Constantinopel. 

-  Graf  Melchior   de  Vogü^,    Mitglied   des  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,    President  of  the   American  Oriental  Society   and 

Prof.  of  Sanskrit  am  Yale  College,  New-Havon«  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.    H.  F.  Wüstenfeld,    Qeheimer  Begierungsrath   und   Professor   a.   d. 

Universität  in  Göttingen. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq.,  in  London. 

.     Bäbu  Bftjendra  Läla  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.  B.  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Deccan  College  zu  Puna  in  Indien. 

-  Dr.  G.  Bühler,  k.  k.  Hofrath  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien,  Währing, 

Dittesgasse  8. 

-  Alexander  Cunningham,    Mfgor-General ,    Director  of  the  Archaeological 

Survey  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  K  Gottwaldt,  Exe,  kais.  russ.  w.  Staatsratb,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ,  in  Kasan. 

-  l^vara  Candra  Vidyäsftgara  in  Calcutta. 

-  Lieutenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Play  fair,  K.  C.  M.  G.,  Her  Msgestys 

Consul-General  for  Algeria  and  Tunis  in  Alger. 

-  Dr.  G.  Bösen,  kab.  deutscher  Goneralconsul  a.  D.  in  Detmold. 

Dr.  B.  Best,  Oberbibliothekar  a.  d.  India  OfBco  Library  in  London  KW 
Elswortby  Terrace  1. 


XXXTI     Verzeichnisa  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft, 

Herr  Ehr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  ü.  8.  A. 

-  Dr.  W.  G.  Schauffler,  Missionar  in  New  York. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

ni. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.  W.  Ahlwardt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (578). 

-  Karl  Ahrons,  Gymnasiallehrer  in  Plön,  Holstein  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,  Prot  der   vergl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Tempelhof  bei  Berlin,  Albrechtstr.  2  (1124). 

'     Antonin,   Archimandrit    und   Vorsteher   der   russischen  Mission  in  Jeru- 
salem (772). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friedrichsgracht  53 

(1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4  (990). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

•     Dr.  Th.  Aufrecht,  Professor  in  Heidelberg,  Kaiserstr.  5  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach,  Exe,  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der    Landes-Rabbinerschule   in  Buda- 

pest, Elisabethring  12  (804). 

-  Dr.  Johannes  Bach  mann,  z.  Z.  in  Berlin  NW,  Lübecker  Str.  50  (1099). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biobrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Professor  an  der  Univ.  in  Greifswald  (961). 

-  Rev.  C.  J.  Ball,    chaplain  to  the  Hon.  Society  of  Lincolns  Inn,  Hebrew 

Lecturer  in  Merchant  Taylors' School,  London  NW,  Chaleot  Gardens  15 
(1086). 

-  Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Gent,  Melle  (1145). 

-  Dr.  Otto  Bar denhe wer,  Prof.  d.  neutest  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,   Professor   an    der    Univ.   in  Berlin   N,  Weissenburger 

Str.  6  (835). 

-  Dr.   Christian   Bartholomae,   Professor  an    der   Univ.   in   Münster  i/W., 

Friedensstr.  6  (955). 

-  Ren^   Basset,    professeur   &  TEcoIc   Sup^rieure    des  Lettres   d' Alger  in 

L'Agha  (Alger),  Rue  Michelet  49  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  SW,  Hafenplatz  4  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

-  Dr.  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  Univers,  in  Basel  (1063). 

-  Dr.   Aut.  J.  Baumgartner,   Prof.  ord.   ä    TEcole  de  Theologie  in  Genf, 

rue  Töpffer  8  (1096). 

-  J.  Beames,  Commissioner  in  Bhagulpore,  Bengal,  India  (732). 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg,  Pastorenstr.  11  (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof  der  Philosophie  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Professor  a.  d.  Universität  in  Cambridge  (498). 

-  Dr.  Immanuel  G.  A.  Bouzinger,  in  Tübingen  (1117). 

-  Dr. Max  vanBerchom,  auf  Ch&teau  de  Crans,  CantonVaud,  Schweiz  (1055). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,   Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlung  in  W-ieu  HI,  Radetzkystr.   11   (713). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  U,  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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XXXTIII    Verzeichniss  der  Mitglieder  <ier  D.  M,  GeselUschafL 

Herr  Dr.  Friedrich   Delitzsch,    Prof.   an   d.    Univ.   in  Leipzig,   Harkorbtr.  6 
(948). 

-  Dr.    Hartwig    Derenbourg,    Prof.    an    der    Ecole    speciale    des    langues 

orientales  Vivantes    u.   am  College   de  France   in  Paris,   Rue   de   la 
Victoire  56  (666). 

-  Dr.   Panl   Denssen,   Professor   a.   d.   Univers,  in   Kiel,    Beselerallee   39 

(1132). 

-  Dr.   F.   H.   Dieterici,   Prof.    der   arab.   Litt,    in  Berlin,  Charlottonburg, 

Hardenbergstr.  7   (22). 

-  Dr.  A.  Dillmann,  Prof.  der  Theol.  in  Berlin  W.,    Sclüllstr.  IIa    (260). 

-  Dr.  Otto   Donner,  Prof.  d.  Sanskrit   u.  d.    vergl.  Sprachforschung   an    d. 

Univ.  in  Helsingfors  (654). 

-  Rev.  Sam.  R.  Driver,  Canon,  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  Johannes  Dümichen,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 

•     Dr.  Rudolf  Dvor&k,  Privatdocont  a.  d.  Universit&t  in  Prag  III,  Brücken- 
gasso  26  (1115). 

-  Karl  Dyroff,   K.  Studienlehrer  in  Würzburg,  Weingartenstr.  15  (1130). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  au  d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutzing  (Bayern), 

Villa  Ebers  (562). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf,  Chemin  de  Malagnou  8  (947). 

-  Dr.  Karl  Ehrenburg  in  Würzburg,  Paradeplatz  4  (1016). 

-  Dr.  Adolf   Erman,    Professor   an    der   Univ.   in    Berlin   NW,    Klopstock- 

strasse  48  (902). 

-  Dr.    Carl   Hermann  Ethö,   Prof.   am    University   College   in   Aberystwith, 

Wales,  Marine  Terrace  575  (641). 

-  Waldomar  Ettel,  Marinepfarror  in  Kiel,  Hospitalstr.  27,  II  (1015). 

-  Prof.  Dr.  Julius  Eutin g,  Bibliothekar   d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (614). 

-  Edmond   Fagnan,    Professeur   &   l'Ecole  Sup^rieure   des  Lettres   d'Alger, 

Alger  (963). 

-  Dr.  Fredrik  A.    Fehr,    Praes.   d.   Cousistoriums    u.   Pastor    primarius    in 

Stockholm  (864). 

-  C.  Feindel,  kais.  deutscher  Konsul  in  Amoy,  China,  Prov.  Fu-kien  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Professor  a.  d.  Akademie  in  Münster  i.  W.  (703). 

-  Dr.  A.  Fischer,  Privatdocont  an  der  Univ.  in  Halle,  Gottesackergasse  3  a 

(1094). 

-  Fr.  Fr ai dl,  Prof.  d.  Theol.  in  Graz,  Enge  Gasse  3  (980). 

-  Dr.  Otto  Franke,  Privatdocont  an  der  Univ.  in  Berlin  (1080). 

-  Dr.  Sigmund  Fränkol,   Professor    der   somit.  Sprachen    an   der  Univ.  in 

Breslau,  Schwertstr.  5  a  (1144). 

-  Jacob  Frey,  z.  Z.  Correspondent  bei  der  kaukasischen  Pharroaceutischen 

Handelsgesellschaft  in  Tiflis  (1095). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Köpenick  bei  Berlin  (1041). 

-  Colonel  George  Fryer,  London  W,  Arundel  Gardens  16  (916). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,    Prof.  of  Sanscrit  u.  Curator  des  Provincial  Mu- 

seums in  Lucknow  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.    G.   C.   von    der   Gabelentz,  Prof.   an   d.   Univ.   in  Berlin   W, 

Kleiststr.   18/19  (582) 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in   Königsberg,  Prinzenstr.  16 

(904). 

-  Dr.    Lucien    Gautier,    Prof.    der   alttest.   Theologie   in   Lausanne,   Beau- 

s^jour  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,   Gymnasiallehrer  u.  Privatdocont  in  München,  Tür- 

kenstr.  89  a  (930). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Haarlem  (1108). 


VerzeichnUa  der  Mitglieder  tler  D,  AL  GeseUscliafL 

Herr  Dr.  Karl  Geldner,   Professor  an   der  Universität  in  Berlin  NW,  Werft- 
strasse 5  a  (1090). 

-  Dr.  H.  Geizer,  Prof.  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

-  Dr.  W.  Gerber,  Docent  an  der  Univ.  in  Prag  (1147). 

-  Cand.  theo].  Martin  von  Gerlach,  Hülfsprediger  a.  d.  Neumarktkirche  in 

Halle  (1135). 

-  C.  E.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

-  Dr.  Rudolf  Geyer,  Amanuensb  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  I,  Franz 

Josefs-Kai  39  (1035). 
.     N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel  (7G0). 

-  Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor  in  Grei&wald  (877). 

-  Rev.    Dr.    Ginsburg    in    Holmba,    Virginia    Water,    Station   Chertsey, 

Sussex  (718). 

-  Dr.  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Obergymnas.  in  Triest  (968). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Docent    an    d.   Univ.    und  Secretär   der  israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VH,  Holl6-utcza  4  (758). 

-  Dr.  Richard  J.   H.    Gottheil,    Professor   am   Columbia   College    in   New 

York,  Madison  Avenue  681  (1050). 

-  Dr.  Raoul  de  la  Grasserie,  Richter  in  Rennes,  Rue  Bourbon  4  (1139). 

-  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  in  Gayä,  Indien  (1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,   Professor   a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Weinlichstr.  (780). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  und  Directorialass.  a.  d.  Kgl. 

Mus.  für  Völkerkunde  in  Berlin  W,  Genthiner  Str.  14  (991). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München,  Schleissheimer  Str.  40  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Grünert,  Professor  an  d.  Univ.  in  Prag  (873) 

-  Dr.  Albert  Grünwedel  in  Berlin  SW,  Dossauer  Str.  23  (1059). 

-  Ignazio  Guidi,    Prof.   des  Hebr.  und  der  somit.  Spr.  in  Rom,  Piazza  Pa- 

ganica  13  (819). 

-  Lic.  Herrn.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Kramerstr.  7  (919). 

-  Johannes  Haar  dt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden,  Pirnaische  Str.  42  (595). 

-  S.  J.  Halbers tam,  Kaufmann  in  Bielitz  (551). 

-  Dr.  J.  Halivy,    Maitre    de    Conferences    ä   l'Ecole  Pratiquo    des    Hautes 

Etudes,  Paris,  Rue  Aumaire  26  (845). 

-  Ludwig  Hallier,  z.  Z.  stud.  theol.  et  philol.  in  Rostock,  Ferdinandstr.  11 

(1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Dr.  Alb.  Harkavy,    Professor    d.  Gesch.  d.  Orients    an  der  Univ.  in  St, 

Petersburg  (676). 

-  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen,  Rue  des 

Recollets  25  (881). 

-  Dr.  Martin   Hartmann,    Professor   am    Kais.   Orientalischen    Seminar   in 

Berlin  NO,  Landsberger  Allee  7  (802). 

-  Robert  Hauck,  Referendarius  in  Cöln  a.  Rh,  Elisenstr.  6  (1153). 

-  Dr.  J.  Hausheer  z.  Z.  in  Zürich,  Stüssibo&tatt  14  (1125). 

-  Rev.  Dr.   M.   Heidenheim  in  Zürich,  Villenhofen  (570). 

-  Dr.  Job.  Heller,  Professor  in  Innsbruck  (965). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle,  Louisenstr.  4  (359). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Mauritinsstr.  8 

(950). 

-  Dr.  Heinrich    Hillenbrand,    Prof.   d.    bibl.   Wissenschaften    a.    d.    theo- 

logischen Lehranstalt  in  Fulda  (1091). 

-  K.  Himly,    kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Halberstadt,  Beckerstr.  22  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirschfeld,  Montefiore  College  in  Ramsgate,  England  (995). 

-  Dr.  G.  Ho  borg,  Professor  in  Paderborn  (1113). 

e» 
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Herr  Dr.  Reinhart  Hoerning  in  Meiningen  (1001). 

-  Dr.   A.   F.    Budolf  Ho  er  nie,   Principal   Cathedral   Bfisdon   College    und 

Sekret&r  der  Asiat.  Gesellschaft  in  Calcutta  (818). 

•  Lic.  C.  Hoffmann,  Superintendent  in  Frauendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Job.  Hollenberg,  Professor  am  Gymnasium  in  Bielefeld,  Brüderstr.l?  (972). 

-  Dr.  Adolf  Holtzmann,   Prof.  am  G3rmn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  in 

Freiburg,  Baden,  Moltkestr.  42  (934). 

•  Dr.  Fritz   Hommel,   Professor   an   d.  Univers,   in  Manchen,    Schwabing. 

Landstr.  17  (841). 

-  Dr.  Edw.    C.   Hopkins,    Professor   am   Bryn  Mawr  College,   Bryn  Mawr 

bei  PMladelphia,  Pennsylrania,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Privat-Docent  a.  d.Univ.  in  Strassburg,  Steinstr.  57  (1066). 

-  Dr.   M.   Th.   Houtsma,   Professor   d.    morgenländ.  Spr.    an    der  Univ.    in 

Utrecht  (1002). 

-  Clement  Huart,  Dragoman  der  französischen  Botschaft  in  Constantinopel 

(1036). 

-  Dr.  H.  Hübsch  mann,    Prof.    an   der  Univ.  in  Strassburg,  Buprechtsauer 

AUee  31  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Archaeological  Sur>'oy,  Bangalore  (946). 

-  Dr.  Christian  Snonck  Hurgronje  in  Batavia  (1019). 

-  Dr.   A.  V.  Williams  Jackson,  .Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avenue,  Yonkers,  New  York  U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.  Georg  K.  Jacob,   Assistent   a.   d.  Königl.  Bibliothek    in  Berlin  NW, 

Werftstr.  18  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univers,  in  Bonn,  Pappebdorf  b/Bonn, 

KurfÜrstenstr.  3  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universit&t  in  Königsberg,  3.  Fliessstr.  10 

(820). 

-  Dastur  Jamaspji  Minocherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

-  Dr.  P.  Jensen,  Privatdoc.  r.  d.  Univ.  in  Strassburg,  Ruprechtsau  (1118). 
•     -  Dr.  Julius  Jelly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (815). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

-  Th.  W.  Juynboll,  z.  Z.  stud.  litt,  orient.  in  Leiden  (1106). 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,  Professor  am  Gymnasium  und  an  der  Univ.  in  Zürich 

(1027). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,   k.  k.  Regiorungsrath   u.  Prof.   an   d.  Univers,  in  Prag, 

Geistgasse  18  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  der  Universität  in  Bonn  (462). 

-  Dr.  Joseph   Karabacek,   Professor   an  d.  Univers,  in  Wien  HI ,   Seidi- 

gasse 17  (651). 

-  Dr.  David   Kaufmann,   Prof.    an   der  Landes -Rabbinerschule    in  Buda- 

pest, Andrassystrasse  20  (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Bonn  (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle,  Wettiner  Str.  32  (621). 

-  Pastor  Kays  er  in  Menz  bei  Königsborn  bei  Magdeburg  (1038). 

-  Alexander  von  K^gl,  Gutsbesitzer  in  Budapest  (1104). 

-  Dr.  Camillo    Kollner,  Professor  am  königl.  Gymn.    in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Korn,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,   Professor  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Grei&wald  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Göttingen  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Dr.  Johannes  Klatt,    Bibliothekar    an    der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  W, 

von  der  Heydtstr.   10  (878). 

-  Rev.  F.  A.  Klein  in  Kairo  (912). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

-  Dr.  M.  Klein,  Oborrabbinor  in  Gross-Becskorek,  Ungarn  (1052). 

-  Dr.  P.  Kl  ein  er  t,  Prof.  d.  Tlieol.  in  Berlin  W,  Potsdamer  Str.  30  a  (405). 
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Herr  Dr.  H.  G.  Kloyn,  Professor  in  Utrecht  (1061). 

-  Dr.  Helnr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New  York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  VII,  Holl6-uUza  4  (656). 

-  Dr.   Alezander   Kohut    in   New   York,    39    Beckman   Place,    Cor.   East 

ölst  Str.  (657). 

-  Dr.  Eduard  König,    Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock,  Paulstr.  29  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Prof  d.  A.  T.  Literatur  in  Preiburg  im  Breisgau  (665). 

-  Alexander  Kov&ts,    r.   k.  Priester   der  Csan&der  Diöcese,   in  Lippa,  Te- 

meser  Comitat,  Ungarn  (1131). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,    prakt.   Arzt   in   Schwerin  in  Mecklenburg,  Johann 

Albrechtstr.  2  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hoirath,  Prof  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar 

in  Leipzig,  An  der  I.  Bürgerschule  4  (164). 

-  Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden,  Bergstr.  42  (1073). 

-  Rev.  Theod.  Kreussler,  Principal  and  Manager  of  the  Lntheran  Central 

College  in  Tranquebar,  Madras  (1126). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

:  Dr.  E.  Kuhn,  Prof  an  der  Univ.  in  München,  Hessstr.  3  (712). 

-  Dr.  Franz  Kühnert  in  Wien  IV,  Phorusgasse  7  (1109). 

-  Graf  G^za  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest,  Stadtmarienho&g.  (696). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden,  Breestr.  70  (464). 

-  Dr.    S.    Landauer,    Docent    u.    Bibliothekar    an    der    Univ.    in    Strass- 

bürg,  Magdalenengasse  18  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg  in  Stuttgart,  Goethestr.  10  (1043). 

-  Dr.  Carl   Lang,    Director    der    höheren  Knaben-   und  Mädchenschule  in 

Konstantinopel  (1000). 

-  Dr.  Charles  R.  L  an  man,  Corrosponding  Secretary  of  the  American  Orien- 

tal   Society,  Prof   of  Sanskrit,   Harvard   College,    Cambridge,  Mas- 
sachusetts, U.  S.  A.  (897). 
.     Fausto  Lasinio,  Prof  der  somit.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605). 

-  Dr.  K.  Lauer,  Regierungs-   u.  Schulrath  in  Stade,  Hannover  (1013), 

-  Dr.  S.  Lefmann,  Prof  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Hilfsarbeiter  bei  der  aegyptischen  Ab- 

theilung des  Kgl.  Museums  in  Berlin  W,  Bendlerstr.  11  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Quartier  8,  Gr.  Prospekt  35  (1026). 

-  John  M.  Leonard,   Professor  of  Greek  and  Comparativo  Philology  in  the 

University  of  Cincinnati,  Cincinnati,  Ohio  Avenue  198  (733). 

-  Cand.  phil.  Paul  Lergetporer,   Privatgelehrter  in  Feldkirch,  Vorarlberg 

(1100). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Strassburg,  Stemwartstr.  3  (1021). 

-  Dr.  Bruno  Liebich  in  Breslau,  Breite  Str.  9  (1110). 

-  Giacomo  Lignäna,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden,  Bergstr.  8  (942). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  (Geheimer  lUrchenrath  in  Altenburg  (32). 

-  D.   Löbel,    Beamter    des    K.    Ottomanischen   Unterrichtsminbteriums    in 

Constantinopel  (1114). 

-  Dr.  WUhelm   Lotz,    Prof    an    der   evang. -  theol.   Fakultät   in   Wien  IX^ 

Lazarethgasse  29  (1007). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,    k.  k.  Ordentl.  Universitätsprofessor  in  Prag,   Stadt 

Rönigl.  Weinberge  7  (1006). 
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Herr  Jacob  Lutsch^,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in  Kaschgar  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  W,  Sussex  Garden  55  (922). 

-  Dr.  J.  F.  M'Curdy,  Prof.  am  Univ.  College,  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Dr.  Arthur   Anthony  Macdonell,   Professor   des   Sanskrit   a.  d.   Univ.  in 

Oxford  (1051). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau,  Tauenzienstr.  25  (200). 

-  Dr.   £duard   Mahl  er,   Assistent   der   k.   k.    Gradmessung   in   Wien    VIII, 

Alserstr.  25  0082) 

-  Da\'id  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 

fessor of  Arabic  in  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Muttonz  (Baselland)  und  Doc.  d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

-  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag  (270). 

-  Dr.   A.   F.    von    Mehren,    Prof.    der   somit.    Sprachen    in    Kopenhagen, 

Vestervoldgaden  31  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath  u.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  an  der  Univ.  in  Halle,  Mühlgraben  5  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Mozger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  in  Gent  (951). 

-  Cand.  theol.  S.  M  i  c  h  e  1  e  t  aus  Christiania,  z.  Z.  in  Berlin  NW,  Stromstr.  60 

(1136). 

-  Dr.  theol.  L.  H.  Mills  in  Oxford,  Norham  Road  19  (1059). 

-  Dr.    O.    F.    von    Möllendorff,    Kais.   Deutscher  Viceconsiil   in   Manila, 

Philippinen  (986). 

-  Dr.  theol.  Edouard  Montot,   Prof.  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Genf,  Villa 

Les  Grottes  (1102) 

-  Dr.  George  F.  Moore,  Professor  of  theology,  Andover,  Mass.,  U.  S.  A.  (1072). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mord t mann  in  Constantinopel,  Pera,  Kue  Kartal  3  (981). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  Kaborl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ. 

in  Dorpat  (565). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  L,  LL.  D.,  in  Edinburgh  (437). 
Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle,  Mühlgraben  4a  (662). 

-  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  IX,  Berggasse  32  (824). 

-  Dr.  Friedrich  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Köuigl.  Museum  für  Völkerkunde 

in  Berlin  NW,  Thurm-Str.  68  (1101). 

-  Dr.  Ed.  Müller-Hess  in  Bern,  Zieglerstrasse  30  (834). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  an  der  Universität  in  Tübingen  (805). 

-  Dr.  B.  Noteier,   Vicar  in  Ostbevern  (833). 

-  Dr.  Karl  Joh.  Neumann,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Strassburg  (982). 

-  Dr.  W.  A.  Neumann,    Prof.    a.    d.  Univ.   in  Wien  IX,    Gamisongasse  4 

(518.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Nie  mann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulosku,  Professor  in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Ludwig  Nix  in  Mainz  (1079). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgonl.  Spr.  in  Strassburg,  Kalbsgasse  16 

(453). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  d.  Theol.  in  Strassburg  (583). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,   Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel,    Kuooperweg  74  (993). 

-  Dr.  Julius  Oppert,   Membre  de  l'Institut,  Prof.  am  College  de  France  in 

Paris,  Rue  de  Sfax  2  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orclli,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Basel,  Rheingasse  71  (707). 

-  Professor  August  Palm,  Director  des  theol.  Seminars  in  Maulbronn  (794). 

-  Dr.  C.  Pauli  in  Leipzig,  Mühlgasse  10  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  Peiser,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Breslau  (1064). 
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Herr  Dr.  Joseph  Perl  es,   Rabbiner   und  Prediger  der  israelitbchen  Gemeinde 
in  München  (540). 

-  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College,  New  York  (1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,   Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Darabshah   Dastur  Peshutonji    Behramji,    B.  A.,  Avesta  and  Pahlavi 

Scholar,  Sir  Jamsedji  Z.  College,  Parsi  llighpriest,  Wadia  s  Firetemple, 
Chandaoawadi,  Bombay  (1029). 

-  Rev.  John  P.  Peters,    Prof.  an  der  Episcopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Petr,   Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  semit.  Philologie 

an  d.  Univ.  und  k.  k.  Regiorungs-Rath  in  Prag  (388). 

-  Dr.   Friedr.   Wilh.    Hart.   Philipp!,    Professor   an    d.   Univ.   in   Rostock, 

Georgstr.  74  (G99). 

-  Prof    Geo.    Philips,     D.    D.,     President    of    Queens'    College    in    Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Alleghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.    Richard   Pietschmann,    Prof    an    der   Universität   und   Custos   an 

der  Univ.-Bibliothek  in  Göttingen  (901). 

-  Theophilns    Goldridge    Pinches,    l^t    Class    Assistant,    British    Museum, 

London  NW,  New  Heath  Str.,  Hampstead  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,    Prof  an  der  Univ.  in  Halle,  Schillerstr.  8  (796). 

-  Dr.  Justin  V.  PrÄsek,    k.    k.    Professor    am    Staatsgymnasium    in   Kolin, 

Böhmen  (1032). 

-  Dr.  Geo.    Fr.    Franz   Praetorius,    Prof  an    der  Universität   in   Breslau, 

Kaiser  Wilhelmsstr.  59  (685). 

-  Jules  Preux,  Biblioth.  du  Comit^  de  Legislation  etrang^re  pr^s  le  Minist^re 

de  la  Justice  in  Paris  (1081). 

-  Dr.  Eugen  Prym,    Prof  an  der  Univ.    in  Bonn,   Beethovenstr.  26  (644). 

•  Dr.  Wilhelm  Radioff,   kais.  russ.  w.  Staatsrath,   Mitglied  der  kais.  Aka- 

demie in  St.  Petersburg  (635). 

•  Julius    Rainiss,    Prof    der   Theol.    und   Stiftsbibliothekar  in   Zircz,   Un- 

garn (966). 

-  Dr.    S.   Reckendorf,   Privatdocent   an    der   Univers,   in   Freiburg  i.  B., 

Lessingstr.  5  (1077). 

•  Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay,  Khetwadi,  17th  Lane  (914). 

-  Lic.  Dr.  Reinicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,    Professor   an    d.  Universität  in  Wien  VUI,  Joseph- 

städter Str.  30  (479). 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langförden 

bei  Stadt  Vechta  im  Grossherzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  Administrateur  des  Collie  de  France 

in  Paris,  Rue  Vanneau  29  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Reusch,  Prof  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  J.  N.  Reuter,  Magister  der  Philosophie  in  Abo,  Finnland  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Bellevue 

Hospital,  New  York  (887). 

-  Joseph  Rieb  er,  Lehramts-Adjunct  der  theolog.  Facultät  in  Prag  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Heuchelheim  bei  Landau,  Rheinpfalz  (1005). 

-  Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages,  Glasgow  (953). 

-  Dr.  Joh.  Roediger,    Oberbibliothekar   an    der   Kgl.  Univ.-Bibliothek   in 

Marburg  (743). 

-  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  in  Carlble  Pa,  U.  8.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hermaringen  a.  d.  Brenz  (932). 

-  Baron  Victor    von  Rosen,    Prof  an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Nadeshdinskaja  56  (757). 
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Herr  Lic.  Dr.  J.  W.  Roth  stein,  Professor  an  der  Universität  in  Halle,  Sophlen- 
strasse  26  (915). 

-  Gustav  Rudioff.  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Rudow  in  Wernigerode  (1137). 

-  Dr.  Franz  R  ü  h  1 ,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg,  Sackheimer  Kirchen- 

Strasse  5  (880). 

-  Lic.  Dr.  Victor  Ryssol,  Professor  an  d.  Univ.  in  Zürich  (869). 

-  Dr.  med.  Lamec  Sa  ad,  Inspecteur  sanitaire  &  Erzöroum  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Geh.  Reg.-R.  und  Prof.  der  morgenl.  Spr.  an  der  Univ. 

in  BerUn  W,  Wormser  Str.  12  (660). 
•     Mag.  Carl  Salemann,  Akademiker  und  Bibliothekar  a.  d.  kais.  Univers, 
in  St.  Petersburg,  Wassili  Ostrow,  Haus  der  Akademie  (773). 

-  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,   Exe,  w.  Geheimer  Rath  und  Kammerherr 

in  München  (322). 

-  Ritter    Ignaz    von    Seh  äff  er,    k.   k.    österreich.-ungar.   bevollmächtigter 

Minister  u.  ausserord.  Gesandter  in  Washington  D.  C,  U.  S.  A.,  und 
Generalconsul  für  Aegypten  in  Kairo  (372). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,   GebÜ.  Rath    u.  königl.  Lycealprofessor  in  Regens- 

burg (1018). 

-  Dr.  Lucian  Scherman  in  München,  Lilienstr.  20  (1122). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  und  Prof.  dos  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom,  Lungara  10  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils,  Pfarrer  in  Torgny  bei  Virton,  Belgien  (1056). 

-  A.  Houtum-Schindler,    General  in   persischen  Diensten,   General-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  S  chlagi  ntweit,  k.  bayr.  Bezirksamtmann  in  Zweibrückeu  (626). 

-  O.  M.  Freiherr   von  Schlechta-Wssehrd,   k.  k.  Hofirath   in  Wien   I, 

Nibelangenstr.  10  (272). 

-  Joh.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Fronstetten,  Bayern  (1047). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Neuer  Markt  9  (1070). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,   Prof.   an    der   Univers,   in  Berlin  W,   Lützower 

Ufer  24  (994). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 

-  Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Secretair  der  Königl.  Hof-  u.  Staats- 

Bibliothek  in  München  (1128). 

-  Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  University,  Columbus.  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  NW,  Kronprinzen- 

Ufer  20  (655). 

-  Dr.  Fritz  Schrader,  Volontär   an  der  Kgl.  Univers.-Bibliothek  in  Halle, 

Brandenburger  Str.  6  (1152). 

-  Dr.    W.    Schrameier,    Kaberl.    Deutscher    Vice-Consul    in    Hongkong, 

Chüia  (976). 

-  Dr.  Martin  Schreiner,  Rabbiner  in  Csurg6,  Ungarn  (1105). 

-  Dr.   Paul   Schröder,    Kaiserl.   Deutscher   Generalkonsul   für   Syrien    in 

Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  ▼.  Schroeder,   Docent  an   der  Univ.  in  Dorpat,   Carlowa- 

strasse  5  (905). 

-  Dr.  T.  Schulte,  Prof.  in  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  a.  D.  in  Darmstadt,  Soderstr.  49  (790). 

-  Dr.  Fr.  Schwally,  d.  Z.  in  Gross-Gerau,  Rheinhessen  (1140). 

-  Dr.  J.  Schwarzstein,   Rabbiner  u.  Privatdocent  in  Karlsruhe,   Herren- 

strasse 14  (1097). 

-  Emile  Senart  in  Paris,  Rue  Bayard  16  (681). 

-  Dr.    Chr.   F.   Seybold,    Auxiliaire    littöraire   de  S.  M.  Dom  Pedro  d'Al- 

cantara,  z.  Z.  in  Cannes,  Frankreich  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 
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Herr  Dr.  K.  Siegfried,    Kirchenrath    und  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

-  David  Simonsen,  Rabbiner  der  israelitischen  Gemeinde  in  Kopenhagen, 

Hoyberplads  7  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen  (843). 

-  S.  Alden  Smith,  Crafton,  West  Virginia,  U.8.A.  (1087). 

-  Henry  P.  Smith,  Prof.  am  Lane  Theological  Seminary  in  Cincinnati,  Ohio, 

U.  S.  A.  (918). 
.  .  Dr.  R.  Payne  Smith,  Very  Rev.  the  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  an  d.  Univ. 

in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  So  ein,  Prof.  an  d.  Univers.  in  Leipzig,  Querstr.  5  (661). 

-  Dr.  Rudolf  Edler  von   Sowa,  k.  k.  Gymnasialprofessor  in  Brunn,  Carls- 

glacb  1  (1039). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Uidv.  in  Erlangen  (50). 

-  Jean  H.  Spiro,    Prof.    ä  Thedir  es  Soultan,  Mohammedia,  Tunisie,  Afri- 

qne  (1065). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 

-  Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg  in  Abia  bei  Weimar,  Gouverne- 

ment Livland  (1120). 

-  R.  Steck,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

-  Dr.  Aurel  Btein,   Principal   of  the  Oriental  Brauch    of  the  Punjab  Uni- 

versity,  Labore  (1116). 

-  Dr.  Georg  Steindorff,  Directorialassist  bei  der  ägypt.  Abtheil,  des  Kgl. 

Museums  und  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Berlin  (1060). 

-  P.  Placidus  Steininger,  Prof.   des  Bibelstudiums   in    der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Stoinnordh,  Consbtorialrath  in  Linköping  (447). 

-  Dr.    M.   Steinschneider    in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  dar  Universität 

in  Berlin  W,  Schöneberger  Ufer  42  (424). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhouse,   Stocksfield  on  Tyne,  Nortliumberland  (1062). 

-  Dr.  J.  G.  Stickel,  Geh.  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  Dr.  Josef  Stier,  Rabbiner  in  Steinamanger     in  Ungarn  (1134). 

-  John  Strachan,  Prof.  of  Greek,  Owen's  College,  Manchester  (1088). 

-  Dr.  Hermann   L.  Strack,   Prof   d.  Theol.    in  Berlin,   Gross-Lichterfelde, 

Bootbstr.  24  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  DUbendorf,  Kanton  Zürich  (810). 

-  Victor  vonStrauss  und  Toruey,Exc.,  Wirkl.  Geh.Rath, inDresden(719). 

-  Dr.  Hans  Stumme,  z.  Z.  in  Tunis  (1103). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragomau  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  Szil&dy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vroden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Oberrabbiner  in  Mähriaeh  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  m  Melbourne,  Australien  (1107). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Professor  of  Muir  College  in  All&hab&d,  Indien  (781). 

-  Dr.  C.   P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhausen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, Kaiserl.  Eremitage  (262). 

-  Dt.  Fr.  T rechsei,  Pfarrer  in  Spiez,  Caiiton  Bern  (755). 

-  Dr.  C.  Trieb  er  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrtor  in  Leipzig,  Davidstr.  6  (282). 

-  Rnd.  Uli  mann,  Pfarrer  in  Seukendorf,  Post  Burgfarrnbach,  Mittelfiranken 

(1150). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  Theol.  in  Almersfort  bei  Groningen  (130). 

-  Dr.  Herrn.  Vdmbiry,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 
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Herr  Arthur  Venis,  Principal  Sanskrit  College,  Benaros  (1143). 

-  Dr.  Errico  Vitto,   Console  di  S.  M  11  Re  d'Italia,  Aleppo,  Syrien  (1112). 

-  Dr.  G.  van  Vloten  in  Leiden,  Hoogstr.  5  (1119). 

-  Dr.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin  (1146). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gjrmnasial-Oberlehrer  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,    kais.  russ.  w.  Staatsr.   u.   Prof.  d.  Theol.  an  d.  ünir.  in 

Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 

-  Dr.  Marinns  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmannin  Triest  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  d.  Univ.  in  Basel  (921). 

-  The   Vonerable    Archdeacon    A.    William   Watkins,    The   College,    Dur- 

ham  (827). 

-  Dr.  Albr.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (193). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,   Professor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz,  Bürger- 

gasse  13  (613). 

-  Dr.  J.  Well  hausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  (832). 

-  Dr.  Heinrich  Wenzel,    Privatdocent    a.    d.   Univ.    in   Leipzig,    z.    Z.    in 

London  WC,  Upper  Woburn  Place  8  (974). 
.     Lic.  H.   Weser,  Prediger  in  Berlin  C,  Bischofsstr.  4/5  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,   kön.   prenss.  Consul  a.  D.   in  Berlin  N,   August- 

strasse 69  (47). 

-  Rev.  Dr.  William  W  ick  es,   Prof   in  Oxford,  Woodstock  Road   11  (684). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,   Privatdocent   a.    d.  Univ.   in  Bonn,    Quantins- 

Strasse  4  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

-  Dr.  Ernst  Windisch,   Prof.    des   Sanskrit   an   d.  Univ.   in  Leipzig,    Uni- 

versitätsstr.   15  (737). 

-  Hugo  Fürst  zu  Windisch-Grätz  in  Wien,  Spiegelgasse  15  (880). 

-  Dr.  Moritz  Winternitz,  z.  Z.  in  Oxford,  Southmoor  Road  93  (1121). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothonburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  D.  in  Tübingen,  Uhlandsplatz  16  (29). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,    D.  D.,   M.  A.,   Ph.  D.   in  Dublin,  Mespil 

Road  33  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,   B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule 

in  Dresden,  Albrechtstr.  28  (639). 

-  Dr.  Th.  Zachariae,  Prof  an  der  Univ.  in  Halle,  Friedrichsstr.  8  (1149). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  in  Greifewald  (971). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmern,    Privatdocent   an    der  Univ.    in  Halle,   Lessing» 

Strasse  41   (1151) 

-  Dr.   Jos.   Zubaty,    Privatdoc.    a.   d.    Prager   Universität   mit  böhmbcher 

Unterrichtssprache  in  Smichov  hfPthg  (1129). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Veitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  König  1.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opemplatz. 

„    Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau. 

„    Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg. 

„    Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München. 
La   Bibliothfeque  Kh^diviale,  Caire  (Egypte). 
Die  Bodleiana  in  Oxford. 

The  Ditton  Hall  College,  Ditton  Hall  near  Widnes,  Lancashire. 
Die  Grossherzogliche  Hofbibliothok  in  Darrostadt. 
Der  Mendelssohn-Verein  in  Frankfurt  a.  M.  (Dr.  A  Brüll,  Mau^Tweg  14). 
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Das  Fürstlich  Hohenzollern'sche  Museum  in  Sigmaringeu. 

Der  Akademische  Orientalisten- Verein  in  Berlin. 

The  Owens  College  in  Manchester. 

Das  Kabbiner-Seminar  in  Berlin.     (Dr.  A.  Berliner,  N,  Krausnickstr.  8). 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 

„    Union  Thoological  Seminary  in  New  York. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

„    Königl.  Universitätä-Bibliothek  in  Amsterdam. 

„    Uni versitäts- Bibliothek  in  Basel. 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin  NW,  Dorotheenstr.  9. 
.    ^    Orossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Giessen. 

..    Königl.  Universitätsbibliothek  in  Greifswald. 

,,    Königl.  Universitätsbiblothek  in  Kiel. 

,,    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg. 

„    Kaiser!.  Universitätsbibliothek   in  St.  Petersburg. 

„    K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 

„    Orossherzogl.  Univ.-Bibliothek  in  Rostock. 

„    Kaiserl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothek  in  Strassburg. 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 
Der  Akademische   Orientalistische  Verein  in  München. 


Yerzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

1.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetensehappon  in  B  ata  via. 

2.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissen.schaflen  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin  NW,  Friedrichsstr.   191. 

4.  The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

5.  Die  Magyar  Tudomdnyos  Akad^mia  in  Budapest. 

6.  Le  MinLst^re    de    Tlnstniction  Publique,    Caire    (Egypte). 

7.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

8.  The  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

9.  Das  Real  Istituto  di  Studj  superiori  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  2. 

10.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

11.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

12.  Das  Koninklijk  lustituut  voor  Taal-,  Land-  eu  Volkenkunde  van  Nederlandsch 

Indie  im  Haag. 

13.  Die  Königl.  Univ.-Bibliothek  in  Halle  a.  d.  S.     (Doubletten-Austausch). 

14.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

15.  De  Indische  Gid»  (E.  J.  Brill)  in  Leiden. 

16.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

17.  The  Society  of  Biblical  Arcbaeology  in  London. 

18.  The    Uoyal   Asiatic   Society    of  Great  Britain   and  Ireland    in  London  W, 

Albemarle  Str.  22. 

19.  The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  Savile  Row  1. 

20.  Das  Athön^e  oricntal  in  Louvain. 

21.  Das  Blus^e  Guimet  in  Lyon. 

22.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

23.  The  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

24.  Monsieur   le  Directeur    des  Annalos   de  l'Extreme-Orient  in  Paris,    Place 

St.  Michel  6. 

25.  Die  £cole  speciale  des  langues  orientales  Vivantes  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

26.  Die  Revue  Arch^ologique  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 
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27.  Die  Soci^t^  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  l'Institut. 

28.  Die  Soci^tö  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 

29.  Die  Sociöt^  acad^mique  indo-chinoise  in  Paris. 

30.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

31.  Die  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

32.  Die  Socl^t^  d' Archäologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

33.  Die  K.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

34.  Die  Direction   du  Service   local   de  la  Cochinchine  (Cabinet  du  Directeur) 

in  Saigon. 

35.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

36.  The  Tokyo  Library  for  the  Imperial  University  of  Japan,  Tokyo  (Japan). 

37.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

38.  The  Smithsoniaa  Institution  in  Washington. 

39.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

40.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

41.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  I,  Universitätsplats  2. 

42.  Die  Mechitharisten-Congregation  in  Wien  VII,  Mechitharisteugasse  4. 

Ex  officio  erhalten  noch  je  1  Expl,  der  Zeitschrift : 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altenburg  in  Altenburg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  S'   Majestät   des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

S«  Excellenz  der  Herr  Staatsminister  Dr.  von  Gerber  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S. 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitfits-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Terzeichniss   der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländisehen  Gesellschaft  yeroffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deatschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschfiftsführem.  I--XI^IV.  Band.  1847—90.  598  M.  (I.  8  M. 
n— XXI.  k  12  M.     XXII— XLIV.  k  16  M.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Geselbchaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister   und    2ter   Band).      8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  M.  —  1846.     3  M.) 

Register  zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  3  Af.) 

Register  zum  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1  M.  60  Pf.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

—  Register   zum   XXI.— XXX.   Band.      1877.      8.      1    M.    SO   Pf. 


(Für  BGtgUeder  der  D.  M.  G.  1  Af.  20  Pf.) 

Register  zum  XXXI.— XL.  Band.     1888.     8.     4  M,     (Für  Mit- 


gUeder der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf,) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  25—27,  29 — 32  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu 
dem  vollen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2,  8 — 10,  26,  27,  29,  31 
und  32  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge 
oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  Geselbchaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissionsbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
zur  Hälfte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25 — 27,  29 — 32 
welche  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  Af.)  abgegeben  werden 
können. 

Supplement  zum  20.  Bande: 


Wissenschafüicher  Jahresbericht   über   die   morgenländ.  Studien    1859 — 
1861,   von    Dr.    Bich,   Gosche,      8.      1868.     4  M.     (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 
Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh,  Gosche, 
Heft  I.     8.     1871.     3  3f .     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  AI.  25  Pf.) 
Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877. 
von  Dr.  Elrnst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin,  2  Hefte.  8.  1879.  8  Af. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

WissenschaftUcher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr, 
Albert  Socin.  I.  Hälfte.  8.  1881.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (I.  &  H.  Hälfte 
complet:    6   Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
August  Afüller,     8.     1881.     5  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M. 

50  /y.) 
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Zeitschrift    der    Deutschen    Morgenländbchen    Gesellschaft.      Supplement    zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  Dr.  Kmst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller,     8.     1883.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.     8.     1885.     4  M.     (Für  Mit- 
gUeder  der  D.  M.  G.  2    M.) 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Moi^enlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft.     I.  Band  (in  5  Nummern).     1859.    8.    19  3/1 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  14  Af.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Elin  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
I,  Windischmann.  1857.  2  M.  40  Ff  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
1   A/.  80  Ff.)     Vergriffen). 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst,  Flügel.  1857.  1  M.  60  Ff, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Ff.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthfts  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra^  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mi,  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gäthä 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
4   M.  50  Ff.) 

Nr.  4.  Ueber  das  ^atniujaya  Mahätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Gescliichte 
der  Jaina.  Von  Albr.  Weber.  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3   M.  40  Ff) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianbchen  Literatur.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lip»ius,     1859.     4  M.  50  Ff     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

3  M.  40  Ff.) 

IL  Band    (in  5  Nummern).      1862.     8.     30  M,  40  Pf     (Für 

MitgUeder    d.  D.  M.  G.    22   M.  80  Pf) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit   Ant.   dAbbadie.     1860.     6    M.      (Für   Mitglieder   der   D.   M.   G. 

4  M.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gäthäs  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt,  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Ff.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Haneliten  von  Zein-ad-din  Käsim  Ibn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gst.  Flügel, 
1862.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Gst.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  M.  40  Ff.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4   M.  80  Ff) 

Nr.  5.  Katha  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  des  Somadova. 
Buch  VI.  VU.  VIII.  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus.  1862.  6  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.) 

HI.  Band  (in  4  Nummeni).     1864.     8.     27  M.     (Für  MitgUeder 


der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischor  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Doutscben  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conen 
von  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  6   M.  75    Ff.) 

Nr.  2. 2.    Heft.     Mandschu-Doutsches  Wörterbuch.      1864.     6    M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Pur 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   M.  50  Ff.) 
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Abhandlungen    für  dio  Kunde  des  Morgenlandes.     III.  Band. 

Nr.  4.  IndUcho  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr, 
Stenzler,  I.  A^valäyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.   1   M.  50  if.) 

IV.    Band     (in    5    Nummern).      1865—66.      8.      25  M.    20  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  1^   M.  90  Pf) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr^ 
Stenzler,  I.  Ä9valäyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 

Nr.  2.  ^äntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr,  Ktelhorn^ 
1866.     3   Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 

Nr.  3.  lieber  dio  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  Alx.  Kohut.  1866.  2  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  1   M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-dzer  übersetzt 
und  erklärt  von  E,  Meier,  1866.  1  M.  20  Pf  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.'  G.  90  Pf.) 

Nr.    5.      Kathä    Sarit    Sägara.      Die    Märchensammlung    dos    Somadova. 
Buch  IX — XVUI.    (Schluss.)     Herausgegeben  von  Hin,  Brockhatts,     1866. 
16  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    12    M.) 
V.   Band    (in    4    Nummern).     1868—1876.     8.     37  M.    10  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  27   M.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formeulehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritanor  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  H.  Petermann,  1868.  7  M.  50  Pf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5   M.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkbche  Sprachdenkmäler  von  O,  Blau.  1868.  9  M. 
60  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7   M.  20  Pf) 

Nr.  3.  üeber  das  Sapta^atakam  des  Hala  von  Albi',  Weber,  1870. 
8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6    M.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirton  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam,Kohn,     1876.     12   M.     (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

VI.    Band    (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39  M.     (Für 

MitgUeder   der  D.  M.  G.    29   M.  25  Pf) 

No.  1.  Chroniquo  de  Josuö  le  Stylito,  ecrite  vers  l'an  515,  texte  et 
traduction  par  P.  3/aHm.  8.  1876.  9  A/.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75    Pf) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad, 
Fr.  Stenzler,  II.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabbcher  Sprache» 
zwischen  MusUmen ,  Christen  und  Juden ,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider.  1877.  22  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  le  M   50  Pf) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  U.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  Ö.  4  M.  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf.) 

Vn.    Band    (in    4    Nummern)    1879—1881.      8.      60  M.      (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  45   M.) 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabähu,  odited  with  an  Introduction» 
Notes,  and  a  Präkrit-Samskrit  Glossary,  by  H.  Jacobi.  1879.  8.  10  M. 
(F^r  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7   M.  50  Pf.) 

No.  2.  De  la  Metrique  chez  les  Syriens  par  M.  Tabbe  Martin.  1879. 
8.     4  M     (Tür  Mitglieder  der  I).  M.  G.  3  M.) 

No.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann.    1880.    14  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  10  M.  50  Pf.y 


LII      Verzeichnüs  der  auf  Kosten  d,  D.  M.  G.  veröffentlichten  Werke. 

Abhandlungen  für   die  Kunde  des  Morfl^enlandes.     VII.  Band. 

No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  HAla.  herausg.  von  Albr.  Weber.  1881. 
8.     32  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  M.) 

Vm.  Band   (in  4  Nummern)    1881—1884.     8.     29  M,  50  Pf. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  21  M,  60  PfX 

No.  1.  Die  VetÄIapancavin^atiklL  in  den  Recensionen  des  Qivad&sa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritbcliem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  ühle. 
1881.     S.     S  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

No.  2.     Das  Aupaplitika  Sütra,  erstes  Up&nga  der  Jaina.     I.  Theil.     Ein-^ 
leitung,  Text  und   Glossar  von  Dr.   Ernst  Lewmann.     8.     1883.     6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4   ^f.  50  Pf.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  %.  1  M,  50  Pf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  M,) 

No.  4.  The  BaudhftyanadharmaslLstra ,  ed.  E.  HuUzsch.  1884.  8. 
8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  Af.) 

IX.  Band.     No.  1.     Wörterverzeichniss   zu   den  Ilausregeln  von 


A^valAyana,  Päraskara,  ^iknkhftyana  und  Gobhila.     Von  Adolf  Friedrich 
Stenzler.     1886.     8.     4  M.  50  Pf.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  2.  Historia  artis  grammaticae  apud  Syros.  CJomposuit  et  edidit 
AdalberlMS  Aferx.  1889.  8.  15  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
10  M.) 

No.  3.  Süipkhya-pravacana-bh&shya,  Vi)iiAnabhikshus  Commentar  zu  den 
Sftipkhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  fibersetzt  von  Richard  Garbe.  1889. 
8.  10  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.) 
Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedanischen  und  Christlichen-  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.     1854.     4.     2   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

1  A/.  50  /y.) 

Fortsetzung  der  Wüstenfeld'schen  Vergleichungstabellen  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  50  Pf.). 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insieme  da 
Michele  Amari.  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  mtglieder 
der  D.  M.  G.  9  M.) 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4  jM.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Seconda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887. 
8.     2  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.). 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mokka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wiistenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände.     8.     42   M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    31   M.  50  Pf.) 

BibUa  Veteris  Testamenti  aethiopica,  in  quinquo  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sivc  libri  Begum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  fidcm  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  DiUmxinn.  Fase.  I. 
1861.     4.     8   M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Fase.  II,    quo   continontur  Libri   Regam    IH    et   IV.     4.      1872. 

9   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6   M.  Ib  Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlcchta-Wssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.     1   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75   Pf.) 

Sublii  Boy.  Compte-rendu  d'uno  d^couvertc  importante  en  fait  de  numismatique 
musulmnno  publik  en  langue  turque,  traduit  de  l'original  par  Ottocar  de 
Schlechta-Wssefird.  18Cri.  8.  40  Pf.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
30  lY.) 
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The  Klimil  of  el-Mabairad.  Edited  for  the  German  Orient&l  Society  from  tbe 
Manuscripts  of  Leyden,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  Berlin,  by  W, 
Wright.  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
7  At.  50  Pf.)  Ud— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M,  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  ä  4  M.  50  Ff)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16/1/.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.) 

Jacat's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld,  6  B&nde.  1866—73.  8.  180  M.  (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  120  M.) 

Ibn  Ja*is  Commentar  zu  Zamachsari's  Mufassal.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leiinig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G,Jahn.  117  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  78  Af.) 

I.  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft.    1877.    4.  Heft.    1878. 

5.  Heft.     1880.     6.  Heft.     1882.     4.     Jedes  Heft  12  Af.     (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  je  8  M.) 

U.  Band.      1.  Heft.      1883.      2.  Heft.      1885.      3.  Heft.      1885. 


Jedes   Heft    12  M.     (Für  MitgUeder   der   D.   M.   G.  je   8  M.)     4.  Heft. 
1886.     4.     9  M,     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M,) 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberüni.     Herausg.  von  C  Kd.  Sachau, 

2  Hefte.     1876—78.     4.     29  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  19  M) 
Malavika  und  Agnixnitra.     E^n   Drama  KaUdasa's    in    5  Akten.     Mit  kritischen 

und    erklärenden  Anmerkungen    herausg.    von    Fr,  BoUensen,     1879.     8. 

12  3/.     (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  8  M.) 
M&itr&yaj(^!  Samhitä,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder,    36  M,    (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  27  M.) 
Erstes  Buch.    8.    1881.    S  M.     (Für  MitgUeder  der  D.M.  G.  6  J/.) 

Zweites  Buch.    8.    1883.    SM.    (Für MitgUeder  der  D.M. G.  6  M.) 

Drittes  Buch.    8.    1885.    S  M.    (Für  MitgUeder  der  D.M. G.  6  Af.) 

ViertesBuch.    8.    1886.    12  M.   (Für  MitgUeder  der  D.M. G.  9  Af.) 

Die  Mnfaddalijät.     Nach   den  Handschriften   zu  Berlin,    London  und  Wien  auf 

Kosten  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  Thorbecke.  Erstes  Heft.  Leipzig, 
1885.  Text  56  S.,  Anmerk.  104  S.  7  M.  50  Pf,  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  5  Af.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.  I.  Druckschriften 
und  AehnUches.     1880.     8.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

n.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.    8. 

3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  /y.) 

Nöldeke,  Tb.     Ueber  Mommsen's  DarsteUung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 

PoUtik  im  Orient  1885.     8.     1  M.  50  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

1  M.  15  Pf,) 
Teufel,  F.,  QueUenstndien  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate.     Separatabdruck 

aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.     1884.     8.     In  15  Exemplaren. 

4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 


Zu  den  für  die  MitgUeder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 


LIV 


Anzeige. 


Die  41.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer soll  vom  20.  bis  23.  Mai  d.  J.  in  München  abgehalten 
werden. 

Vortrage  fftr  die  orientalische  Section  bittet  man  möglichst 
bald  bei  Professor  Dr.  E.  Kuhn  in  München,  Hess-Strasse  3, 
anmelden  zu  wollen. 
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Metrische  Sammlungen  aus  Stenzler's  Nachlass. 

Veröffentlicht  von 

Dr.  Kfihnan. 

Das  lebhafte  Interesse,  welches  der  verstorbene  Gelehrte  für 
die  Form  der  indischen  Dichtkunst  besass,  veranlasste  denselben, 
während  seiner  Lektüre  die  vorkommenden  Metra  beständig  zu  ver- 
zeichnen und  zusammenzustellen.  So  häufte  sich  ihm  im  Laufe  der 
Zeit  ein  umfangreiches  Material  an,  welches  sowohl  aus  der  vedischen 
Literatur  als  aus  der  des  indischen  Mittelalters  mit  grösster  Ge- 
nauigkeit zusammengetragen  war.  Ueber  den  Werth  dieser  Collec- 
taneen  hatte  Stenzler  selbst  eine  sehr  bescheidene  Meinung,  und  so 
hinterliess  er.  sie,  ohne  jemals  ihre  Veröfifentlichung  in  Aussicht 
genommen  zu  haben. 

Nun  ist  mir  unter  Zustimmung  der  verehrten  Witwe  des  Ver- 
storbenen durch  die  Proff.  Pischel  und  Hillebrandt  der  ehrenvolle 
Auftrag  geworden,  dem  Publikum  der  Fachgenossen  diese  Samm- 
lungen zugänglich  zu  machen,  was  sie  in  der  That  verdienen.  Und 
ich  entspreche  ihrem  Wunsche  um  so  freudiger,  als  ich  damit  eine 
Pflicht  der  Pietät  gegen  meinen  verehrten  Lehrer  erfülle. 

Als  ich  die  Collectaneen  durchsah,  fand  ich  allerdings  die  auf 
die  vedischen  Hynmen  bezüglichen  Sanunlungen  meist  veraltet. 
Dagegen  von  unbestreitbarem  Werthe  sind  die  Sammlungen  aus 
dem  indischen  Mittelalter')  (der  Renaissance  der  Sanskrit- 
literatur, wie  M.  MüUer  diese  Zeit  nennt).  Denn  sie  ermöglichen 
erst  einen  üeberblick  über  die  Verbreitung  der  Metra  in  der  ge- 
nannten Zeit.  Diese  Sammlungen  sind  es,  welche  ich  im  Folgenden 
der  Oefifentlichkeit  übergebe. 

Ich  durfte  es  unterlassen,  die  einzelnen  Stellen,  welche  Stenzler 
auf  sauber  geschriebene  Blättchen  verzeichnet  und  dann,  metren- 
weise zusammengezählt,  in  ein  besonderes  Register  eingetragen  hat, 
zu  controliren,  da  die  Gewissenhaftigkeit  des  verstorbenen  Gelehrten 
hinlänglich  für  die  Richtigkeit  seiner  Aufzeichnungen  bürgt.  Zudem 
wäre  meine  Arbeit  durch  Nachlesen  der  Tausende  von  Strophen 
ins  Unermessliche  gewachsen.     Controlirt   musste  nur  werden,   was 


1)  Aach  Stenzler  hielt  sie  für  wichtig  genüg,  am  in  der  letzten  Zeit  seines 
Lebens   sie   zu  besserer  Uebersicht  nochmals  zasammenzatragen  und  zu  zählen. 
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entweder  mit  einem  Frage-  oder  Ausrufungszeichen  versehen  oder 
durch  eine  Bemerkung  als  Abweichung  oder  Besonderheit  bezeichnet 
war.  Innerhalb  der  einzehien  Werke  habe  ich  sodann  die  Metra  in 
alphabetische  Reihenfolge  gesetzt.  Wenn  Stenzler  Strophenformen 
notirt  hat,  welche  weder  in  Colebrooke's  Tabellen  noch  in  Webers 
Indischen  Studien  (Bd.  8)  verzeichnet  sind,  so  habe  ich  sie  am 
Schluss  jedes  Werkes  zugefugt,  meist  mit  Anführung  des  Textes  und 
der  Schemata. 

Die  herbeigezogenen  Werke  zu  ordnen,  hat  mir  einige  Schwierig- 
keit bereitet  Ich  hätte  sie  ja,  um  mir  alle  Mühe  zu  ersparen, 
alphabetisch  ordnen  können.  Aber  der  Zweck,  welchen  derartige 
Sammlungen  zu  einem  guten  Theile  erfüllen  sollen,  nämlich  der 
Chronologie  als  Stütze  zu  dienen,  wäre  dadurch  zu  wenig  vorbereitet 
worden.  Ich  habe  mich  daher  bemüht,  eine  gewisse  Reihenfolge 
festzustellen,  indem  ich  Kälidäsa's  Zeit  als  chronologischen  Termin 
festhielt,  über  welchen  Varähamihira  und  die  M^cchakatika  nicht 
nach  vorwärts,  die  anderen  epischen,  lyrischen,  dramatischen  Werke 
nicht  nach  rückwärts  hinaus  reichen.  Abgesehen  davon  habe  ich 
nach  Literaturgattungen  geschieden  und  innerhalb  derselben  das 
Früher  oder  Später  in  der  Anordnung  so  weit  festgehalten,  als  sich 
dasselbe  durch  die  Ansichten  namhafter  Gelehrter,  begründen  Hess. 
Auf  diese  Weise  wird  die  Reihenfolge  zwar  immer  noch  hypothetisch 
bleiben,  aber  doch  so,  dass  sie  den  Stand  unserer  heutigen  chrono- 
logischen Forschung  einigermaassen  wiedergiebt. 

Um  das  abzuscheiden,  was  ich  zu  Stenzler s  Material  hinzu- 
gefügt habe,  blieben  mir  im  Allgemeinen  als  Mittel  die  Anmerkungen, 
in  welchen  ich  auch  die  Präkftmetra  verzeichnet  habe,  soweit  sie 
Stenzler  nicht  in  seine  Sammlungen  aufgenommen  hat.  Von  dieser 
Praxis  bin  ich  nur  bei  Varähamihira  abgewichen,  dessen  zahlreiche 
Abweichungen  von  den  gewöhnlichen  metrischen  Gebilden  eine  aus- 
führlichere Behandlung  im  Text  wünschenswerth  machten. 

Auf  die  rhythmische  Auffassung  der  Schemata  bin  ich  nicht 
eingegangen;  ich  verweise  deshalb  hier  auf  mein  Buch  über  die 
Tristubh-Jagatl-Familie ,  insbesondere  p.  220 — 225,  wo  ein  Theil 
der  wichtigsten  Metra  rhythmisch  erklärt  ist.  Nur  wo  ein  histo- 
rischer Zusammenhang  der  Metra  vorliegt,  habe  ich  dieses  mein 
Buch  citirt. 

Zur  Erleichterung  des  Ueberblicks  über  den  gesammten  Metren- 
schatz musste  schliesslich  ein  Verzeichniss  der  Metra  mit  den  ge- 
sammelten Stellen  gegeben  werden. 

Die  Veröffentlichung  hat  durch  diese  zeitraubenden  Arbeiten 
zu  meinem  Bedauern  eine  Verzögerung  erfahren,  die  durch  die 
Abhaltungen  meiner  amtlichen  Thätigkeit  noch  vermehrt  worden  ist, 
und  ich  bitte  deshalb  das  späte  Erscheinen  dieser  Sammlungen  zu 
entschuldigen. 

Breslau  (jetzt  Patschkau  0/Schl.),  im  November  1889. 

Dr.  Kühnau. 
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Uebersicht. 

I.  Varähamihira's  astronomische  Schriften. 

A.  Bfhat-SarphitÄ. 

B.  B{*haj-J&taka. 

IL  Mrcchakafikä. 

III.  K&lid&sa. 

A.  Dramen. 

a.  Mälavika-Agnimitra. 

b.  Qakontalft. 
c  ürva^l. 

B.  Epen. 

a.  Raghuvaip^a. 

b.  Kumära-Saipbhava. 

IV.  Epen  nach  Kälidäsas  Zeit. 

A.  Kirätärjoniya. 

B.  Bhatti-KAvya. 

C.  9i9ap&labadha. 

D.  Naisadtya. 

V.  Kämandakfya  Nlti9ästra. 
VI.  Lyrik. 

A.  GhafAkarpara. 

B.  Meghadüta. 

C.  Tttusamh&ra. 

I).    Bhartfhari's  Sprüche. 

E.  Amaru-Qataka. 

F.  9ri^g^i*&til8il^&- 

G.  Caurapafic&^ikä. 

VII.  Dramen  nach  Kälidäsa's  Zeit. 

A.  Mallika-M&ruta. 

B.  Ratn&vali. 

C.  N&g&nanda. 

D.  Priyadar^ikÄ. 

£.    P&rvatfparinaya. 

F.  Mndr&r&ksasa. 

G.  Bhavabhüti's  Dramen. 

a.  M&latlm&dhava. 

b.  Mahävtracarita. 

c.  üttarar&macarita. 
H.    Venlsamhftra. 

J.    Dramen  von  RÄja^ekhara. 

a.  B&]ar&mftyai?a. 

b.  Pracan4apäQ4&^&* 

c.  Viddha9Älabhafijikä. 

K.    CaQ4&'K&U9il^&- 

L.   Mah&n&tc^a* 

M.   Prasanna-R&ghava. 


Summ» 


4  Kühnauy  Metrische  Sammlungen  aus  Stemler^s  Nachlass, 

N.   Prabodhacandrodaya. 
0.   Dhürtasam&gama. 
P.    Caitanya-Candrodaya. 
VIII.  VikramftQkadevacarita. 
IX.  Bhäminf-Vilftsa. 

I.   Yarfthamihira's  ^)  astronomische  Schriften. 

A.    B  y  h  a  t  -  S  a  ip  h  i  t  ft. 
Ed.  Kern,  Bibl.  Ind.  1865. 

1.  ÄDavasita. 
LIV,  119.  CIV,  35. 

ril,  40.    IX,  45.    XV,  31.  32.    XVI,   41.    XXIV,  15. 
XI.V,  13.  15.  LXXX,  18. 

3.  Äryft  (30  t-  27). 

1, 1—8.  n,  1—3.  5.  23.  UI,  2—37.  IV,  1—20.  V,  1—34. 
43—68.  81—98.  VI,  1—12.  VII,  1—17.  VIU,  1—18.  IX, 
1—35.  X,  1—18.  XI,  1—61.  Xm,  1—11.  XIV,  1—33. 
XV,  1—27.  XVI,  1—39.  XVII,  1—26.  XX,  1—8.  XXI,  1—36. 
XXII,  1-3.  XXIII,  1—9.  XXIV,  1—3.  XXV,  4.  XXVI,  13. 14. 
XXIX,  1—13.  XXX,  1—23.  XXXn,  1—23.  27—30.  32. 
XXXm,  1—23.  XXXIV,  1—23.  XXXV,  1—6.  XXXVI,  1—4. 
XXXVII,  1—3.  XXXVIII,  1—8.  XXXIX,  1—5.  XL,  1—14. 
XLI,  1-13.  XLn,  1—13.  XLIII,  1—16.  19—31.  38—51. 
XLIV,  1—22.  XLV,  1—11.  16.  XLVI,  1—16.  18—22. 
25—30.  33—36.  38—45.  47—53.  56.  57.  60-63.  66—71. 
74  75.  77—80.  82.  83.  XLVH,  19—22.  XLVIH,  1—19. 
22.  23.  29  —  38.  46—51.  54.  71—75.  77.  78.  80-82. 
XLIX,  1—8.  L,  1—5.  7—22.  LI,  16—21.  23.  31.  34—36. 
LH,  1.  9.  Lin,  1—87.  89—123.  LIV,  1-99.  121.  123, 
124.  LV,  29—31.  LVI,  20—28.  LVII,  1—8.  LVIII,  1—58. 
LIX,  1—9.  LX,  1—18.  20.  21.  LXI,  2—19.  LXV,  1—8. 
LXVI,  4.  LXVIII,  8—84.  95—108.  LXIX,  1—7.  19.  37.  38. 
LXXni,  1—6.  LXXVII,  5.  8.  9.  12—21.  23-33.  LXXVIII, 
9—11. 19-24.LXXIX,  1—39.  LXXX,  1— 16.LXXXI,1— 29. 
31—35.  LXXXII,1— 5.  7—11.  LXXXVI,  76.  77.  LXXXVII, 
1—45.  LXXXVIII,  4—17.  XCIII,  15.  XCIV,  1—7.  XCV, 
1—56.  XCVII,  1—16.  XCVIII,  1—11.  15.  XCIX,  1—5. 
CI,  1—14.  CII,  1—6.  CIV,  2.  3.  49.  51.  55.  64.  CV,  1—7. 
10—12.  14.  15.  CVI,  1-6.  CVn.  1—13.  1731 


1)  Varfthamihira ,    der  bekannteste  Astronom  der  Inder,   lebte  im 
6.  Jh.  (er  starb  587  n.  Chr.).    Vgl.  Max  Müller,  Indien  in  s.  weltgesch 
Bed.   p.  278.     £r   war   einer  der  neun  Edelsteine  am  Hofe  des  Königs 
Vikramftditya  von  üjjayini.     Ueber  seine  Werke  vgl.  Weber,  Ind.  Litt.* 
p.  277  f.  nebst  Anm. 
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Glti  (30  +  30). 

LI,  5.  LIT,  8. 

LXXXlil,  1?»).  '     1? 

Upaglti  (27  +  27). 

in,  1.  LXXXVI,  75?«).  CIV,  50. 

4.  Aupacchandasika.  ! 

V,  35.  Vin,  46.  XII.  7.  XVI,  42.  XIX,  13—15.  XXIII,  j 

10.  XLV,  14.  L,  23.  24.  LXVIII,  4.  LXIX,  13.  17.  LXX,  20.  ; 

LXXIV,  2.  16.   LXXXVIII,  19.  22.   LXXXIX,  13.   XCVI,  2.  i 

XCVII,  17.  CIV,  17.  60.  I     24 

I 

5.  Indravajrä.  I 

I 

^M>  — •  K^  -•  —  Vi^  Vi^  •—  %^  -^  ^  I 

I,  10.  11.  IV,  23.  V,  40.  70.  71.  73.  75—77.  79.  i 
VII,  19.  Vm,  20—35.  37.  41—45.  48—51.  X,  19.  XII,  i 
8.  11.  14.  15.  18.  XV,  28—30.  XVÜ,  27.  XVIII,  1.  4.  7.  ; 
XX,  9  XXIV,  4.  5.  8—11.  XXIV,  18.  25—27.  29.  XXV,  i 
1—3.  XXVI,  6.  9—12.  XXVnl,  7.  20.  XXX,  33.  XXXI, 
1—5.  XXXII,  24.  26.  XXXm,  24.  XXXV,  7.  XLIII,  33.  37. 
52—54.  56.  57.  64.  XLVI,  31.  37.  46.  XLVII,  1.  L,  26. 
LI,  6.  7.  10.  43.  LIV,  100—109.  111—113.  117.  120. 
LV,  22—26.  LIX,  11—14.  LXI,  1.  LXV,  10.  11.  LXVÜ, 
1—5.    LXVm,  6.  85.  86.  90.  109.  110.  113.  114.   LXIX, 

8.  9.  14.  15.  21—23.  26.  28.  29.  31.  33.  34.  36.  39. 
LXX,  4.  8.  12—16.  21—24.  LXXI,  1—5.  LXXÜ,  1—4.  6. 
LXXIV,  1.  5.  6.  17.  20.    LXXV,  5—10.   LXXVI,  1.  4—7. 

9.  10.  LXXVU,  1.  3.  4.  6.  11.  22.  34.  36.  LXXVIII,  1.  2. 
5_8.    13  —  18.    25.    LXXXI,    30.    36.    LXXXV,    1—5.    8.  * 
LXXXVI,  78.    79.    LXXXVm,  2.    24.  26.  32.  33.  40.  41.  ; 
45—47.  LXXXIX,  2—6.  8.  14—16.  18—20.  XC,  1.  2.  13.  ; 
XCI,  1.  2.   XCII,  2.   XCIII,  2—4.  10.   11.  14.   XCIV,  14. 
XCV,  57.  59.  61.  XCVI,  1.  4.  5—11.  15—17.  XCVIII,  14. 
16.  17.  CIV,  1.  11.  12.  34.  CV,  9.  282 

UdgatÄ  s.  61. 

6.  Easamavicitra. 
XXIV,  20.  22. 


1)  LX  XXIII,  1  bat  folgendes  Silbeoschema : 

^ ^  ^ ww..._v._w__..    I    30  Moren 

-    ^  ^  ^ ^^ . ^_^_^^_||26  Moren. 

Ei  fehlt  alBo  in  der  zweiten  Halbstrophe  eine  More  zur  regelrechten  AryA. 

2)  LXXXVI,  75  hat  folgendes  Silbenschema: 


s^w.w^^_s^    .,^_|26  Moren 
w..^__^  —  ^.^-27  Moren. 
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7.  Kokilaka.  Narkutaka.  Srnnm» 
IV,  38  und  39  (nur  ein  ^loka).  LI,  28.  CIV,  52.  S 
Campakam&lä  s.  34. 

8.  T&marasa.  Lalitapad&. 
XXVIII,  8.  LXXXVIII,  39.  CIV,  29.  ^ 
Tü^aka  s.  57. 

9.  Totaka. 
xil,  4.  13.  XXIV,  16.  XXVIII,  17.  XLVII,  11.  LIV,  122. 

XCIX,  7.  CIV,  39.  8 

10.  Dandaka. 

XII,  6.  ^  *^ +  17  ( ). 

LXXXIX,  1.  ^  ^  ^  ^  ^  ^  -^   31  (-  -    ). 

CIV,  61.  ^  ^    '  -  ^  -^  +  32  ( ). 

CIV,  62.  ^  ^  ^  ^^  4-  8  (--  -  -). 
CIV,  63.  -  -  -  ^  -  4-  15  (^  -). 

11.  Dodhaka. 
IV,  29.  X,  20.  XVIII,  3.  XXVIII,  19.  XXX,  30.  XLVII,  4. 

U,  38.   LXVIII,  111.   LXXI,  12.  13.   LXXXVm,  29.  37. 
CIV,  23.  la 

Drutapada  s.  54. 

12.  Drutavilambita. 

xn,  5.  XXIV,  19.  xxvin,  ii.  xxx,  24—26.  XLIII,  67. 

LXVm,  117.  8 

13.  Dhlralalita  (Vlrao  ?). 
CIV,  41.  1 
Narkutaka  s.  7. 

14.  Puspit&gr&. 

IV,  31.'XII,  12.  XXIV,  13.  14.  XXXIII,  30.  XLIII,  36. 
LXXVm,  26.  LXXXV,  9.  8 

15.  Prthvi. 
XX Vm,  14.  XLVII,  12.  LXX,  11.  CIV,  16. 

16.  Prabhävatf. 
CIV,  36. 

17.  Pramänikft. 
XXX,  27—29.  XLVII,  3.  LXXI,  6—10.  LXXXVIII,  38. 

CTV,  38. 

18.  Pramit&ksarft. 
CIV,  37. 

19.  PraharsiQt. 
XXVI,  1.  XXVIII,  5.  13.  XLVI,  99.  XLVII,  7.  XCIIL  1. 

CIV,  22. 

20.  Bbadrikft. 
CIV,  13. 

21.  Bhujangaprayäta. 
XXIV,  17.  CIV,  42. 
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22.  Bhujangavijrmbhita.  'Summa 
CIV,  47. 

23.  Bhramarav ilasita. 
CIV,  25. 

24.  ManigUQauikara. 
CIV,  27.' 

25.  Mattamayüra. 
CIV,  26. 

26.  Mattä. 
XLVII,  27. 

27.  Mandäkränta.  ' 
VIII,  40.   XXVm,  1.  2.    LI,  25.   LH,  3.   LXXXIV,  1. 

XCV.  62.  CIV,  9.  8 

28.  Mälat!.  Varatanu.  ' 
CIV,  14.  1 

29.  Mälini. 

VI,  13.  IX,  44.  XII,  17.  XVIII,  8.   XIX,  22.  XXI,  37.  I 
XXVIII,  3.  XLIII,  59.  60.  XLVI,  17.  LI,  44.  LH,  10.  LXIV,  1. 
LXVIII,  93.   LXXXVIII,  3.   XCIV,  12.    XCV,  58.   CIV,  24.  ;     18 

30.  Meghavitftna  (Weber  L  St.  VIII,  p.  371,  fehlt  j 
bei  Colebr.). 

CIV,  46.  :        1 

31.  Meghavisphürjita. 

CIV,  7.  *  1 

32.  Mo^auaka. 

XLVII,  26.  1 

33.  Ratboddhata. 

VIII,  36.  38.  39.  47.  XII,  2.  3.  XVIII,  2.  5.  XXIV.  12. 
28.  30.  34—36.  XXVIII,  18.  XLIV,  24—26.  28.  XLVI,  23. 
32.  XLVII,  6.  8.  14.  25.  LI,  3.  12.  14.  15.  24.  27.  LÜI,  125. 
LV,  19—21.  LXIU,  1.  3.  LXVI,  2.  3.  LXX,  6.  9.  LXXI,  11. 
LXXIl,  5.  LXXIV,  18.  19.  LXXVI,  2.  8.  11.  LXXXVIII,  28. 
LXXXIX,  9.  XCIII,  7—9.  XCIV,  8—11.  XCVI,  14.  CIV,  31. 
CV,  16.       » 

34.  Rukmavatf.  Campakamälä. 

XLVII,  9.  LXIV,  2.  1       2 

35.  Rucirä.  j 
XXVIII,  10.  21.  CIV,  21.  3 
Lalitapad&  s.  8. 

36.  Vaip^apatrapatita.  | 
CIV,  40.  i       1 

37.  Vani9a8thft. 


«^ 


60 


IX,  36—42.  XII,  9.  XXIV,  6.  7.  XXX VT,  5.  XLIII,  34. 
58.  XLIV,  23.  27.  LI,  4.  LXIX,  16.  LXXVII,  10.  LXXXV,  7. 
LXXXIX,  17.  XCIII,  12.  CIV,  18.  22 
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38.  Vaktra. 
n,  7—22.    XXn,   4—8.    XXV,   6.    XXVI,   2—5.  15. 

XXVm,  22.  XLin,  17.  I8.  XLVI,  54.  55.  58.  59.  64.  65.  I 
72.  73.  81.  84—98.  XLVIH,  20.  21.  24—28.  39—45.  52. 
53.  55—70.  76.  79.  83—87.  LI,  11.  13.  22.  26.  30.  32.  39. 
41.  42.  LH,  7.  LV,  1—18.  27.  28.  LVl,  1—19.  29.  30. 
LIX,10.  LXV,9.  LXXI,14.  LXX1V,7— 15.  LXXXVl,  1— 74. 
LXXXVm,  42—44.  XC,  3—11.  CII,  7.  CIV,  57.  58. 

Simple  Vaktra.  I 

Schloss  des  2.  und  4.  päda  ^  -  ^  - . 

CIV,  56.  ! 

Varatanu  s.  28. 

I 

39.  Vasantatilaka.  ' 
n,  4.  IV,  22.  30.  V,  39.  41.  72.  74.  80.  X,  21.  XI,  62.  j 

XII.  10.  16.  19.  XIX,  1—12.  16—21.  XLIII,  32.  61.  62.  65. 
XLV,  12.  XLVn,  2.  28.  L,  6.  25.  LIII,  88.  LIV,  110.  116. 
125.  LVI,  31.  LXVII,  6.  7.  LXVIII,  1.  2.  87.  89.  91.  94. 
115.  116.  LXIX,  30.  LXX,  1—3.  5.  7.  LXXV,  1.  3.  4. 
LXXVI,  3  12.  LXXVII,  35.  37.  LXXVIII,  3.  LXXX,  17. 
LXXXn,  6.  LXXXVl,  80.  LXXXVUI,  20.  23.  25.  34.  35. 
XCIII,  13.  XCV,  60.  XCVm,  12.  13,  XCIX,  6.  CIU,  1  —  12. 
CIV,  33. 

40.  Vätorml. 
XLVII,  17.  LXXXV,  6.  CIV,  45. 

41.  Vidyunm&la. 

XLVn,  24.  LXIX,  27.     Vgl.  58  und  59. 
Vil&sinl  8.  55. 

42.  Vait&liya. 


Samma 


w«-»  I    yjKj 


245 


fl  S-i*  *"-'  .^  ^  \^  ^  —  *^  ^  ^  — 

Abo  p&da  b  enthUt  am  Anfang  gegenüber  dem  regelmäss.  Vait.  2  Moren 
weniger,  wodurch  päda  a  b  c  gleich  worden. 
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II,  24.  IV,  26.  V,  36.  37.  XVm,  6.  XXIV,  31.  32.») 
XXVIII,  6.  9.  12.  XXXn,  31.  XLIII,  35.  68.  XLVII,  15. 
LX,  22.  LXVII,  8.  LXVin,  88.  LXIX,  25.  LXX,  25.  26. 
LXXXVIII.  21.  27.  30.  XC,  12.  XCIII,  6.  CIV,  15.  59.         ;     27 

43.  Vai^vadevl. 
CIV,  44. 

44.  9Ardülayiki*i4ita. 
I,  9.  IV,  21.  24.  V,  42.  69.  78.  VIII,  19.  IX,  43.  XII,  1. 

(in  Klammer)  XXIV,  33.  XXVII,  1.  3.  4.  7.  8.  XXVIII,  15. 
XXX,  31.  XLVII,  23.  LI,  1.  2.  LIV,  118.  LX,  19.  LXII,  1. 


1)  XXIV,  32  Schema: 

o       ^«^      «h.^      »~      «.^      ^     ...      ^^      •->      ^      — ^ 

Q  —  —  V^  >^  -»  N^  «—  «^  — 

I 
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LXVIII,  3.  7.  LXIX,  20.  24.  LXX,  10.  LXXIV,  3.  LXXVÜ,  7.  -^«™* 

Lxxvm,  4.  12.  Lxxxiv,  2.  Lxxxvm,  1.  86.  xcni,  5.  ! 

XCVIII,  18.  XdX,  8.  C,  1.  2.  CIV,  4.  CV,  8.  '     42 

45.  gälinf. 

IV,  32.    XXIV,  21.  23.  24.    XXVI,   7.  8.    XXIX,  14.  , 
XXX,  32.  XXXn,  25.  XLIII,  %%.  XLVI,  24.  76.  XLVII,  10. 
LI,  9.  31.  37.  40.  LIV,  115.  LXII,  2.  LXTV,  3.  LXVIH,  5.  ; 
92.   LXIX,  32.  35.   LXX,  17.  19.   LXXV,   2.   LXXVH,  2.  ' 
LXXXVm,  18.  LXXXrX,  7.  10—12.  XO,  14.  XCI,  3.  XCU. 
1.  3.  XCVI,  12.  18.  CIV,  30.  j     40 

46.  9^^^ä^^9l-  > 
Xn,  1.    XXVII,  2.  5.    XLVII,  16.    LI,  8.    LH,  4.  6.  ; 

LXm,  2.  LXXIV,  4.  CIV,  8.  i     10 

47.  guddhavirftj.  ■ 

rV,  25.  V,  38.  i       2 

48.  9^Ip^t&  oder  Put».  I 
CIV,  43.  ,       1 
Sumänikä  s.  56. 

49.  Suvadanä.  j 
CIV,  6.  !       1 

I 

50.  Sragdharä.  \ 
XXV,  5.   XXVII,  6.    LH,  2.   LXVI,  1.  5.    LXIX,  10. 

XCIV,  13.  Cni,  13.  CIV,  5.  CV,  13.  10 

51.  Svägatä. 

VII,  18.  20.  XII,  20.  21.  XXVm,  16.  XLIII,  63. 
XLVn,  18.  LH,  5.  Lin,  124.  LIV,  114.  LXVII,  9.  10. 
LXIX,  11.  18.  CrV,  19.  IS 

52.  Harinapluta. 
CIV,  28.    *  1 

53.  HariQf. 

VIII,  52.  XVI,  40.  XXVIII,  4.  XLII,  14.  LI,  29.  CIV,  10. 

Metra  mit  beigefügtem  Fragezeichen. 

VIII,  53.  CIV,  20.    An  letzterer  Stelle  wird  das  Metrum         2 
Drutapada  genannt.     Dasselbe   Metr.  Bphaj-Jätaka  IV,  6. 
Colebrooke  Mise.  Ess.  II  unter  JagatI  25  föhrt  Drutapada  in 
anderer  Form  an:--' ^  ^  ^  ^  ^  — . 

55. ^  -  (17  X  4). 

CIV,  32.     Hier  Vilftsinl  genannt. 

56. ..  _  ^  _  (7  X  4). 

IV,  28.  XXXIII,  25—28.  LXVUI,  112.  LXX,  18.  Nach 
Colebrooke  Mise.  Ess.  II  unter  Ushnill^  5  Sumftnikä  genannt. 
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57. . ._  I ^  _  (7   -h  8)  2.  Summ. 

LXXXVm,  31.    In  Chandomaöjarl  77  Tüiaaka  genannt.  I       1 
Oolebrookes  Tt^iaka  oder  C&mara  (Mise.  Ess.  U  anter  Ati9akkan  | 
12)  ist  yierzeilig  und  ohne  Cäsar,  also  15  X  ^• 

58.  -  ^ (9X4). 

LXIX,  12.  Vid7anmftl&  mit  Aaflösung  der  zweiten 
L^ge.     Vgl.  Brhaj-Jfttaka  XI,  9. 

59. ,  ^ (10  X  4). 

IV,  27.  XLVn,  5.  13.  Vidyanmftlft  mit  Aaflösahg  der 
vierten  and  sechsten  Länge.  Vgl.  Bfhaj-Jätaka  VI,  1 ,  wo 
dasselbe  Metram. 

60. (11   X  4). 

XXXni,  29.  XXXV,  8. 
61.  . ■  ^  ^  ^ 

I 


CIV,  48.     üdgatä.     Vgl.  Weber  I.  St.  VIII,  352. 

62.  *---w,  —  --  —  - 

-*      ^     Si^      v^      •>•      . —      ^      •.      ..      I 


XLHI,  55. 

Q{J,  —         «^Vrf        —         —         s^         


XLV,  16. 
64. 


II 

CIV,  53. 

65. ^  - 


CIV,  54. 

B.    Brhaj- Jätaka. 
Ed.  Bombay  1882  in  Lithographie. 

1.  Anavasita. 

XXVII,  6      Comm.  falsch  Dodhaka. 

2.  Aparavaktra. 
VI,  10. 
Avitatha  s.  26  a. 


I 


3 


1 


1 
1 
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3.  Äryä  (30  +  27).  Su»«* 
I,   8.    VII,    10.    XVI,    1.   3—14.    XXVI,   15.  16.  17. 

XXVm,  10.  19 

Glti  (30  +  30). 
XVI,  2.  j       1 

4.  IndravajrA.  ^ ^. 

I,  3.  9.  12.  II,  7.  m,  3.  IV,  2.  12.  15.  V,  12.  18. 
VI,  2.  8.  VII,  12.  13.  VIII,  2.  4.  6.  7.  19.  21.  XII,  3. 
Xm,  4.  XVIII,  9.  XX,  7.  XXI,  3.  5.  XXIV,  3.  4.  XXVJ, 
1—8.«)    XXVII,  2.  3.  8.  11.  15.  16.  18.   22.  25—27.  29.  I 

33.  34.  36.  XXVm,  1.  4-6.  55 

5    Anpacchandasika. 

II,  6.  VII,  9.  XI,  13.  XII.  1.  2.  XVIII,  1.  11.  15.  XX,  2. 
Kusnmavicitra  s.  30. 
Kokilaka  s.  26  a. 
Tämarasa  s.  31. 

6.  Totaka. 

XXVII,  20.     Comm.  Trotaka.     Vgl.  Pifigala  6,  32. 
Trotaka  s.  26  b. 

7.  Dodhaka. 

I,  17.  n,  19.  20.  IV,  19.  V,  20.  23.  XXVII,  4.  23.  28. 
Dratapada  s.  27. 
Narkutaka,  Nardhat«ka  s.  26  a. 

8.  PQspitägrä. 
I,  7.    i3.    VI,  11.    Vn,  1.   6.   14.    XIII,  8.    XIV,  5. 

XVIII,  14.  20.    XXI,  1.    XXII,  6.    XXIII,  16.   XXIV,  12. 
XXVII,  24.  15 

9.  Prthvt.  i 

VI,  6.  1 
PrabhÄvati.  «)  XXIII,  2.  1 

10.  Prahar^inl. 

VII,  3.  X,  1—4.  XVm,  10.  XIX,  7.  XXIV,  7.  16. 

1)  XXVI,  8  L»t  nicht  reino  Indravajr&-Strophe,  sondern  enthält  einen 
r;ilinipAda(a): 

a        ~-      —      v^      —      —      ^«^      ^.      ^      v.^      ~-^      .^ 

|V  —  —  S^  «*  ~~^  \^  *^  ^m  %•  „^  %.> 

/»  *»  -—  \.^  mtm  ^^  *m^  \m^  ^  y^  .-m  ~- 

d.  --  —  ^  —  —  "^^-^  —   ^. 
2)  Stenzler  stellt  XXIII,  2    mit  ?  unter  Praharsi^i.     Das  Schema 
ist  folgendes: 

a.  -     -   -   - 

b. 

c.  -  -    -   - 

d. 

Dasselbe   entspricht   dem   Metrum   Prabh&vati    mit  Ausnahme  p.  b., 
welchem  der  vordere  Theil  fehlt. 
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11.  Bhramaravilasita.  SnmvM 
VI,  12.  1 

12.  Mafijnbh&^iQt. 
II,  18  ohne  Cäsur.     Comm.  falsch  Praharsini. 

13.  Mandäkräntft. 

I,  11.    20.    m,    7.    IV,  18.    V,  17.    VI,    7.    VII,   2. 
XVm,  18.  XX,  1.  XXI,  10.  XXIII,  6.  11 

14.  Mälinl. 

II,  21.  IV,  22.  Vm,  1.  22.  IX,  8.  XI,  12.  20.  XIII,  1.  5. 

XV,  4.  XVII,  8. 12.  XX,  10.  XXI,  2.  XXV,  13—15.  XXVIII,  7.       18 

15.  Rathoddhata. 

XXII,   2.   XXVn,   13.   30.   31.     Comm.   zu   31    falsch  ; 
Dodhaka.  4 

Lalitapada  s.  81. 

16.  Vam9asthft.  ^-^ ^^_^_^h. 

II,  10.  III,  5.  8.  IV,  1.  8—5.  10.  17.  V,  6.    VII,  11. 

XI,  17.  XXVII,  14.  21.     Vgl.  29  (IH»  4  c).  14 

17.  Vaktra. 
V,  1—5.  22.    VI,  8—5.    XI,  3.   11.    XU,   6—9.    12. 

XX,  11.  XXII,  8.  4.  XXIV,  6.  XXVI,  12.  18.  14.  23 

18.  Vasantatilaka. 
I,  5.  10.  14—16.  18.  II,  3.  11.  III,  1.  6.  IV,  21.  V,  15. 

VII,  4.  VIII,  8.  23.  XI,  2.  18.  XII,  4.  11.  18—18.  XIII,  2.  ! 
6.  7.  9.    XVm,  4.   6.   8.0   17.    XIX,  5.  6.   9.    XX,  8.   6. 

XXI,  4.  6.  8.  9.  XXm,  3.  8.  9.  14.  XXIV,  1.  2.  13.  14. 
XXV,  6.  7.  10.  12.  XXVI,  10.  11.  XXVII,  7.  19.  35. 
XXVIII,  8.  9.  61 

Vfttormi  s.  29. 
Vidyumn&lft  s.  28. 

19.  Vaitallya. 


«-»«-»  yj\^ 


II,    14.     III,    2.     IV,    7—9.     V,    7  —  11.     18.    14. 
16.  21.     VIII,  5.  8.    XI,  1.    XII,  5.    XV,  2.    XXII,  1.^ 

1)  XVIII,  8   wird   orst   richtiges  Vasantatilaka,   wenn    man   in   a 
«orrigirt  dytJtar^ia. 

2)  XXII,   1.  Schema: _^_^_. 

Vom  Comm.  Vaitaliya  genannt.  Wird  aber  weder  von  Colebrooke  noch 
Weber  unter  den  verschiedenen  Varietäten  von  Vait.  angeführt.  Am 
nächsten  steht  obige  Form  der  Aparäntikä  (Weber  1.  St.  VIII,  312  f.), 
deren  pftda  bei  Pingala  folgende  Gestalt  haben: 

I»  %../  «^  ^  w  s^  \^  s,^  ^  *    '  -  -  «.^  — 

ik  ^«^  «.^  «.^  m^  '■^  «_  ^  ^^  .»-  V.^  -* 

A  S,^  V^  tt^  —  K^  .^  <M»  m-^  X_^  _-  S_^  _ 

Q  S^  ^-^  *^  ■—  ^M*  *— <•  S^  —  -  ■W  V.*  ■       ■ 

Hierzu  KedAra's  Schema:    -^--->------    (4X)' 

Vgl.  KUhnan,  Tristubh-Jagati-Familie  p.  41.  Aus  beiden  Schematen 
lässt  sich  combiniren: 
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5.     XXm,    10  —  12.      XXV,    9.     11.0      XXVU,    1.    12.  IS»«»»» 

17.  32.  I   sa 

20.  ^ardülavikrldita. 

I,  1.  2.  4.  19.  II,  1.  5.  12.  15—18.  IV,  11.  13.  14. 
V,  19.  24.  25.  Vm,  9—18.  IX,  1—7.  Xm,  3.  XIV,  1.  2.  4. 
XV,  1.  XVII,  1-^7.  9.  10.  XVIII,  2.  3.  7.2)  12.  13.  19. 
XIX,  1—4.  XX,  4.  5.  XXni,  1.  7.  13.  XXIV,  5.  8.  9.  15. 
XXV,  1—5.  8.  XXVI,  9.  74 

21.  gÄlinl. 

II,  2.  4.  VII,  7.  8.  VIII,  20.  Xn,  10  s).  XV,  3.  XIX,  8. 
XXI,  7.  XXIV,  10.  11.  XXVIII,  2.  3.  J     la 

22.  gikharinl.  j 
VII,  5.  XI,  4—8.  XVIII,  16.  XX,  9.                                 ,       8 

23.  Sragdharä.  | 
XIV,  3.                                                                                   !       1 

24.  Sv&gatä. 

n,  9.  XI,  19.  XXVII,  5.  9.  10.  I       5 

25.  Harinl.  ' 

IV,  20.  V,  26.  VI,  9.  XII,  19.  XXIII,  5.  15.  17.  \       1 

Metra   mit   beigefügtem  Fragezeichen.  i 

26.  Einige  Strophen    werden    vom   Comm.    mit    dem 
Namen  Tro^aka  bezeichnet,  ohne  dass  das  Schema  derselben 
mit  dem  Metrum  To^aka  (=  Trofaka)  ------------ 

übereinstimmte. 

a.   I,  6  und  XVIII ,  5*) ---^ ■^- 

(17  X  4).     Nach    Colebrooke   Atyasti  6    Narku^aka   oder 
Nardhataka    (Caesur   7    +    10)    und    zwar   die   Varietät 

1.  Das»  die  ersteu  drei  Silben  -  -  -  durch  -  ^  ersetzt  werden 
können, 

2.  Dass  der  Fuss  -  -  -  -  durch  ~  ^  -  ersetzt  werden  kann. 
So  gewinnen  wir  ein  Schema:  --------w-  =  XXII,  1. 

1)  XXV,  11.  Schema:  a. ---w_^- 

Q  —         —        -•V-'V^        —        ^^  -.^z.— 

A  ^        -*       v^       '^^        —       \^       — *       v^       -. 

d.—   —   —  '^^'   —  ^  —   "^"^. 
Also  päda  c  um  eine  Länge  kürzer. 

2)  XVm,  7  päda  c  kürzer: --| . 

3)  Xll,  10  enthält  nur  zwei  eigentliche  (^älinipftda  b  und  d. 
Die  päda  a  und  c  haben  vor  der  Caesur  eine  Länge  mehr,  also 
.._   _   „_|_>^__v^_-j  sind  also  Vai^vadevipäda. 

4)  XVIII,    5    erhält    erst   dann    oben   gezeichnetes   Schema,    wenn 
man  in 

päda  a:   narapatisatkrto  *t<^nacamüpa*^  für  't^na^camüpa  und 

päda  b:  kshatatanucaura^  für  kshatatanu9caura 
liest,  Dvandva-Composition. 
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>uinmt 


Avitatha  ohne  Gaesur;  auch  Kokilaka  (s.  unter  c)  hat 
dasselbe  Silbenschema ,  nur  mit  den  Caesuren  7  -f  ^  +  4 
oder  8  4-  5  -f-  4. 

b.  II,  8^-----«---^-a  c 

--^v^_w^_vx^-     b,  ebenso  d. 

Aus  dem  Comm.  sieht  man,  dass  in  p&da  c  zu  lesen 
ist  ^tanur  bahuv&takapha^.  Zu  Anfang  des  päda  b  und  d 
stehen  statt  der  im  regelrechten  Totaka  üblichen  Anapäste 
Spondeen,  nämlich  pittaprak^til^  und  präjfta9ca  ^a^t.  Stcüizler 
setzt  hinzu:  „Sollte  es  eine  Species  von  Mäträsamaka  sein 
können  ?**  Totaka  sowie  obiges  Metrum  sind  von  M&träsamaka 
offenbar  nicht  rhythmisch,  sondern  nur  metrisch  verschieden. 

c.  IV.  16  -  ^  -  -  - ^  -  (16  X  4). 

Wohl  rhythmisch  identisch  mit  Narkutaka,  Nardha(aka, 

«uch  Kokilaka  genannt  (vgl.  Kedftra  bei  Weber  I.  St.  VIII,  422). 
Beide  wiederum  rhythmisch  gleich  dem  Metrum  9aila9ikhä 
bei  Weber  I.  St.  VIII,  421    und  Colebrooke  Asti  (XI)  11. 

d.  XVII,  11  s.^^^-^ ^_.^._(17X4).  1 

Im  päda  b  ist  nach  dem  Comm.  zu  corrigiren  jaghanä- 

-syakadr  jathara^.     Fehlt  bei  Colebrooke  und  Weber. 

27.  IV,  6  und  XI,  10 (12  X  4)- 

In  XI,  10  ist,  wie  aus  dem  Comm.  erhellt,   statt  hayo 

zu  corrigiren  harayo.  Zu  IV,  6  giebt  der  Comm.  keinen 
Namen  an,  zu  XI,  10  nennt  er  Drutavilambita,  was  unrichtig 
ist.  Es  ist  dasselbe  Metrum,  welches  Var&hamihira  Bf  hat- 
Saiph.  CIV,  20  unter  dem  Namen  Drutapada  anfahrt. 
Vgl.  S.  9  no.  54. 

28.  VI,  1  und  XI,  16 ^  ^  _  ^  ^  ^  .  (10  X  4). 

VI,  1  vom  Comm.  Vidyunmälä,    XI,  16   von  dems. 

Navamälikä  genannt  Letzteres  fehlt  bei  Colebrooke.  \ 
Einzelne  päda  obiger  Art  finden  sich  in  dem  Metrum  Üpacitra  | 
(vgl.  Weber  I.  St.  VIII,  316),  Species  von  Mäträsamaka. 

XI,  9 (9X4).  1 

XI,  14  und  15 (8X4).  2 

Diese  drei  Strophen  bezeichnet  der  Comm.  ebenfalls  mit 
dem  Namen  Vidyunmälä. 

29.  III,  4.   a. '  -  -  1 

n,  —  —  >.^  —  »^\^— .  —  »^  —  _ 

\\  — •         —        »^        —        —        ^-^        s-^        —        ^^        — •        ^^ 

Q^     ^__«^^w«^./^     —     >-'     —     >— 

Comm.  Vai^vadevi,  welche  aber  nach  Pingala  das  Schema 

I —  hat.     Die  päda  a ,  b  und  d  stimmen 

mit  Vätormi  überein,  deren  erste  Hälfte  aber  —  —  ist. 
päda  cistVam9asthä.  Tris^ubh-Typus.  Vgl.  Kühnau 
Tristubh-Jagatl-Pamilie  p.  33  ff. 
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30.  XVII,  13 (12  X  4).  1 

Vom  Comm.  Bhramaravilasita  genannt,  welches  aber  nur 

elfsübig  ist.     Nach  Colebrooke  ist  es  Easumavicitra. 

31.  XX,  8  - (12  X  4). 

Nach    Colebrooke    Tftmarasa     oder     Lalitapada 

(Jagati  23).  Als  Species  von  Mäträsamaka  betrachtet  es  der 
Comm.,  in  welchem  statt  Oitratayft  zu  schreiben  Citrayä.  Es 
würde  aber  wohl  Upacitrft  sein,  vgl.  Weber  I.  St.  VIII,  315.  316. 

32.  XXm,  4  -  -  ^  -  ^  -  - ..  _  _  (14  X  4). 

Oomm.   Mftlini   falsch.      Dieses   Metrum    sonst    nirgends 

angeführt 

33.  VI,  3  und  4 ..  ,.  _  (8  X  4).  2 

VI,  5  a  b      ^ 1 

cd  ^v^_^_^_. 


II.    Mrecliakatikft  >). 

Stenzlers  Ausgabe,  Bonn  1847. 

1.  Äryä«)  (30  +  27  Moren). 

2,  9.  7,  17.  14,  13.  33,  9.  62,  21.  67,  4.  75,  6.  76,  12. 
85,11.19.25.  86,5.  88,6.  90,6.  91,21.  92,9.  102,13. 
107,  5.  116,  2.  127,  19.  20 

Giti  (30  +  30  M.). 

86,  15.  1 

21 

1)  Dichter  uud  Entstehungszeit  des  Dramas  sind  noch  nicht  sweifel- 
los  festgestellt.  Darch  die  Ueberlleferung  wird  es  dem  ^üdraka  sa- 
geschrieben, der  aber  nicht  der  Dichter,  sondern  der  Patron  des  Dichters 
war.  Vgl.  Pischel,  Gott.  Gel.  Ans.  1883  p.  1232.  Ab  Dichter  wollte 
Pischel  (ebendas.)  gern  den  Bh&sa  ansehen ,  den  Kälidftsa  erwähnt,  hat 
sich  aber  später  für  Da^din  entschieden,  vgl.  Gott.  Gel.  Ans.  1885 
p,  765  BS  Kadrata's  ^rngftratil.  Einl.  p.  19.  Ist  Dandin  der  Dichter, 
so  ist  die  bbher  übliche  Annahme,  dass  das  Drama  ins  5.  und  An- 
fang des  6.  Jh.  gehöre,  sa  hoch  gegriffen.  Wir  müssten  dasselbe  ein 
Jh.  später  ansetsen,  da  Dandin  frühestens  als  Zeitgenosse  des  Kftlidftsa 
gelebt  hat.  Indessen  wird  Pischel  mit  starken  Gründen  widersprochen 
von  Jacobi,  E.  Kuhns  Literaturblatt  III,  p.  72*  ff. 

2)  Stensler  hat  hier  nur  di^  Sanskritmetra  gesählt.  Ergfinsend 
füge  ich  die  Pritkrtmetra  bei. 

Prikrt   Äryä. 

18,  12.     29,  21.    30,  4.  21.  23.    39,  8.     40,  5.  24.    41,  2.  16. 

73,  14.    99,  24.     100,  2.  6.  11.     101,  11.   13.  16.     102,  20.     104,  1. 

7.   17.    105,  15.  21.    112,  3.    116,  7.    125,  9.    133,  11.  23.     139,  25. 

148,  1.    157,  5.  13.    158,  3.  6.  12.    159,  12.  15.    161,  4.  7.  14.    162,  6. 

164.  14.    168,  20.    171,  2.  45 

Präkrt-Giti:  99,  16.    100,  4.  8.  15.    103,  2.    170,  15.  6 

Prftkrt-Üpagiti  (27   +   27):  157,  2.    158,  9.  2 

Die  Giti  103,  2  ist  bei  Stensler  fehlerhaft,  richtig  in  der  Calcuttaer  53 

Ausgabe  1870,  p.  224. 
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^ 


2.  3.  15,  22.  44,  22.  58,  17.  62,  19.  63,  4.  7.  66,  9. 
73,  25.  84,  13.  85,  22.  90,  3.  91, 1. 16.  24.  92,  13.  125,  18. 
126,18.  149,5.  157,21.  158,15.  159,18.  161,11.  171,24. 
172,  15.  173,23.  26 

lüdravajrft  und  Vain9a8thä.  Upajäti  (elf-  und 
zwölfsilbige  pftda  zu  Strophen  vereinigt.) 

46,  2.  7.  63,  10.  87,  25.  98,  17.     Ausser  diesen  noch  ^ 
p.  88,  1    (ab  c  12,  d  11),    wo    aber  die  Calc.  Ausg.   1870 
p.  193  pradosaka^  statt  pradosa^  schreibt.  5 

3.  Aupacchandasika. 

1,  12.    20.  2 

4.  Pufpitägrä«). 

11,  2.   24,  7.   46,  17    50,  20.   51,   18.  59,  14.  67,  22.  \ 
70,  17.    113,  5.    120,  1.    127,  15.    159,  7.  i     12 

5.  Praharsi^I  ^). 
58,  22.    92 ;  4.    98,  4.    110,  22.     131,  14.     149,  9. 

162,  11.  167,  9.  173,  19.  174,  6.  10 

6.  Mälinl*). 

13,  13.  25,  24.  64,  12.  83,  20.  107,  20.  109,  3. 
131,  20.  143,  20.  156,  3.  157,  8.  159,  2.  168,  13.  173,  14.        13 

7.  Vam9asthä. 

2,  5.  7,  10.  19,  13.  23,  2.  33,  14.  48,  11.  108,  7. 
115,  12.    149,  2. 

8.  Vaktra<*). 
1,  6.   9,  4.    14,  16.    16,  24.    17,  11.    19,  3.    20,  12. 

23,  9.  17.  26,  7.  33,  19.  34,  15.  47,  23.  50,  9.  53,  5.  8. 
13.  55,  7.  10.  19.  60,  15.  61,  7.  21.  62,  13.  15.  63,  22. 
64,  4.  65,  3.  QQ,  6.  20.  78,  6.  22.  84,  5.  86,  3.  89,  10. 
90,  18.  101,  19.  102,  6.  105,  12.  18.  109,  12.  111,  3. 
115,  4.  120,  16.  19.  122,  23.  126,  12.  130,  25.  131,  25. 
140,  3.  143,  2.  17.  144,  14.  145,  23.  146,  25.  148,  16. 
151,  5.  152,  10.  14.  17.  153,  24.  154,  1.  5.  24.  155,  8. 
10.  16.  157,  18.  160,  19.  23.  161,  21.  163,  7.  10.  12. 
166,  6.   171,  21.    172,  2.  12.  24.   174,  14.  18.  22.    176,  1  ')•       83 


1)  Präkrt-Indravajrä. 
10,  3.  11,   19.   12,  12.   17.   17,   1.  21,   16.  22,7.  79,  10.    116,24. 

117,  7.  122,  5.  123,  5.   136,  15.   163,   19.  14 

2)  Präkrt-Puapit&grä:  115,  17.  1 

3)  P  r&krt-Praharsii^i:  136,  11.  1 
4;  Prakrt-MAlini:'lO,  13.  116,  10.                                                             2 

5)  Präkrt-Rucir&:  30,  6.  1 

6)  PrAkrt-Vaktra:  16,  22.    126,  5.    128,  13.    133,  4.    175,  14.  5 

7)  Uierza  noch  zwei  Vaktra  in  RÄmamaya^arman's  Ausgabe  Calc. 
1870,  p.  379,  2.  3.    (Der  Passus  377,  10  bis  383,  9  fehlt  bei  Stenzler.) 
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9.  Vasantatilaka  *). 

6,  17.  7,  23.  8,  6.  9,  18.  10,  8.  18.  11,  15.  14,  25. 
20,  6.  43,  16.  44,  8.  47,  16.  48,  3.  62,  8.  24.  67,  17. 
76,  3.  7.  14.  78,  17.  82,  25.  83.  10.  86,  8.  87,  4.  90.  9. 
91,  5.  98,  11.  123,  17.  23.  125,  13.  143,  5.  144,  18. 
146,  20.  147,  11.  149,  13.  150,  4.  153,  5.  165, 17.  172,  18. 

10.  Vidyunmftlft. 
38,  6. 

11.  Vai^vade.vi?). 
47,  11. 

12.  9&rdülavikrl4itaö). 

8,  11.  13,  18.  15,  12.  17.  34,  2.  44,  13.  46,  21.  47,  1. 
48,  22.  50,  15.  52,  2.  61,  2.  76,  18.  77,  1.  83,  5.  25. 
84,  8.  21.  85,  1.  14.  86,  18.  91,  10.  107,  13.  110,  8. 
114,  3.    116,  10.   130,  20.   137,  13.  18.  23.    144,  3.    178,  4. 

13.  gikharinl. 

8,  18.   82,  20.   84,  16.    85,  6.    98,  22. 

14.  Sragdharä. 

1,  1.  15.    19,  23.    177,  25.    178,  9. 

15.  Harinl. 
59,  2.    143,  25. 

16.  Ein  Metram,  welches  weder  Colebrooke  Mise.  E.  II 
noch  Weber  J.  St.  VIII  erwähnen. 

147,  6  7). 


Summa 


1)  Präkrt-VasantatiUka:   9,  23.    11,  6.    121,  24.    122,  19. 

2)  Präkrt-Vait&lfya:  11,10.  36,12.  43,3.  72,21.  112,6.8. 
145,  16.   153,  17. 

Die  Strophen  sind  grösstentheils  mehr  oder  weniger  unregelmässig, 
namentlich  11,  10  und  72,  21.  Str.  11,  10  bezeichnet  der  Comm. 
f3ilschlich  als  M&träsamaka  (Stenzler  p.  242).  Gewöhnliche  Vaitäliya 
sind  145,  16  und  153,  17.  Zar  Classe  der  Pr&cyavrtti,  Udicyavrtti 
u.  8.  w.  gehören  43,  3  und  112,  8.     Vgl.  Weber  I.  St.  Vlil,  310.  312. 

3)  PrÄkrt-Vai9vadevi:  19,  18. 

4)  gakkarij&ti(Prakrt):43,6---'-- ,---- (8  +  6). 

Der  Name  ^^kkarijAti  wird  vom  Comm.   angegeben  (Stenzler  p.  262). 

5)  Prftkrt-g&rdülavikridita:  10,  23.   128,  85.  129,  4. 

6)  PrÄkrt-gaiini;  79,  13.  128,  8. 

7)  Das  Schema  ist  folgendes: 

a  b  d ^   — ,  «. ^  -  -  (7    +   12) 

Vom  Comm.  Atidhrtij&ti  genannt.  Bis  auf  den  mittleren  Theil  -'--'---- 
gleicht  päda  a  b  d  dem  Metrum  Suvadanä  (Weber  I.  St.  VIII,  399), 
päda  c  dem  M.  Sragdharft  (ebendas.  400). 

8)  Ein  Pr&krtmetrum  29,  19.  Vom  Comm.  Citrajilti  ge- 
nannt (Stenzler  251). 

i^avabandhauamukkäo  via  gaddaliie 
bä  tädido  mhi  gaddahie  | 
aügalAa  mnkkfte  via  9attie 
ghadukko  via  gh&dido  mhi  ^attie  || 

Bd    XLIV. 


39 
1 
1 


32 

5 


4 

8 


1 
1 

3 
2 


1 


]g  KüJtnaUt  Metrische  Sainmlungeii  atu  Stetizler's  NachUue. 

m.    KäUdäsa'). 

A.    Dramen*). 

a.   Mala  vika- Agnimitra  ^). 
Ed.  Bollensen,  Leipzig  1879. 

1.  Aparavaktra. 
56. 

2.  Ary&  (30  +  27). 

3.  5.  6.  7.  8.  9.  13.  18.  20.  22.  23.  24.  32.  33.  35. 
36.  43.  44.  45.  49.  52.  54.  55.  58.  59.  61.  62.  64.  66.  69. 
76.  80.  81.  82.  95. 

3    Indravajrä. 

hi  ..    ^    .    .  ^.  ..._..  .    ü 

2.  16.  17.  46.  67.  90.  93. 

4.  Anpacchandasika. 
39.  47. 

5.  Drutavilambita 
42.  72.  83. 

6.  Puspit&grä. 
11. 

7.  Prthvi.  I 


Saauna 


53. 

8.  Praharsinl.  ! 
21. 

9.  Mandäkr&ntä.  ! 
28.  30.  40.  60. 


—     «.^     .—     \^     .  _ 


I 


Die  Calc.  Ausg.  fasst  die  ganze  Stelle  aU  Prosa  ip.  68). 

1)  KAlidäsa  lebte  nach  der  jetzt  geltenden  Annahme  im  B.  Jh. 
n.  Chr.  unter  König  VikramAditya  von  U^üaylnl.  Vgl.  über  die  Frage 
seiner  Lebenszeit  Schroedor  Ind.  Litt,  und  Cultur  p.  604  ff. 

2)  Die  Anordnung  Malav.,  ^ak.,  Urv.  entnehme  ich  Bollenson 
(M&lavik4gnimitra  p.  150),  welcher  Mnlav.  als  das  frühste,  Urva9i  als 
das  späteste  Stück  Kftlidasa's  bezeichnet. 

3)  Die  einzige  Prakrtstropho  dos  Malavikägnimitra  ist  26: 
Schema : 


35 

7 

2 

:? 

1 
1 
1 
4 


Nach  Bollensen  Ausg.  des  Mälav.  p.   löO  eine  freie  Siugstrophe,  wie  sie 
erst  Kalidäsa  ausgebildet  habe.     Vgl.  seine  Einloitg.  p.  XI.  Xll. 
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10.   Malinl.  Samm» 

27.  48.  2 

11.  Rncirä. 

75.  1 

12.  Vam9asth&^ •^  ^ --. 

51.  1 

13.  Vaktra. 
10.    14.   15.    19.  29.   31.   63.  65.    71.  73.    85.  87.  88. 

«9.  91.  92.  94.  ■     17 

14.  Vasantatilaka. 

12.  68.  79.  86.  96.  5 

15.  Vaitaliya.  ! 

38.  I       1 

16.  ^^i'd^^&^^l^^^^^ita. 

4.  25.  41.  74.  4 

17.  gälinl. 

50.  57.  84.  3 

18.  gikharini. 

37.  1 

19.  Sragdharä. 

1.  34.  2 

20.  Harii^i. 

70.  77.  78.  3 

Ed.  Pischel,  Kiel  1877.  ' 

1.  Aparavaktra. 
105.  ^)  125. 

2.  Arya  (30  +  27)2). 

2.  3.  12.  15.  16.  20.  24.  27.  28.  33.  34.  42.  54.  57. 
59.  60.  61.  63.  66.  70.  72.  73.  78.  83.  89.  116.  129.  131. 
138.  146.  149.  156.  167.  170.  172.  177.  185.  208.  38 

3.  Indravajrä. 


1)  Nur  die  Devanägari-Recension  (Calcutta,  Bühtliagk,  Bombay, 
Ka^mir)  enthält  eiue  richtige  Aparavaktra-Stropho  105  mit  dem  Schema : 

w-'  —  —  v^^    .v^._^._^   _^v-.v^_v-»v>._^._^_        ^ijjj    11  ^    gQ  nennt 

nie  auch  der  Comm.  zu  der  Ausgabe  Bombay  1883.  Die  bengalische 
Kec.  (Chezy,  Pischel)  stimmt  in  den  geraden  päda  damit  überein,  ent- 
hält aber  in  den  ungeraden  (a  c)  am  Schluss  je  eine  lange  Silbe  mehr 

^^^^^^-^ ,     jn   Colebrooke's   Tabellen    findet    sich    kein 

Metrum  von  dieser  Form. 

2i  Präkrt-Äryä:  4.  71.  107.  111.  134.  151.  152.  Die 
^akuntala  enthält  im  Ganzen  9  Präkrt-Strophen .  ausser  diesen  7  noch 
eine  Vaitftliyastrophe.  vgl.  Vaitilliya. 
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40.  55.  58.  117.  120.  121.  137.  143.  143.  160.  175.  179.  [S««»» 


180.  188.  191.  205.  217.     Vgl.  Anm. 

1- 

16 

4.  AupacchaDdasika. 
76.  90.  206.  207. 

4 

5.  Drutavilambita. 

45.  74.  145.  157.  158.  189. 

6 

6.  Puspitägrä. 
31.  36*.  161. 

a 

7.  Prthvi. 
140. 

1 

8.  Prahar^i^l. 
181.  184. 

2 

9.  Mandftkr&ntä. 

14.  32.  48.  49.  79.  97.  98. 

7 

10.  Mftliüi. 

10.  18.  19.  37.  56.  123.  124. 

136.  193.  220. 

1» 

11.  Rathoddhatä. 
204. 

12.  Rucirä. 
221. 

13.  Ya]|i9a8th&. 

1 
1 

^^            m^»            ^            .^^           ^^            ^^           W^             ^            ^ 

**     — • 

«.^  •— 

17.  21.  22.   68.  69.  84.  87.  94.   130.   133.  135.  163. 
169.  183.  196.  202.  216.  17 

14.  Vaktra. 
5.  6.  11.  25.  41.  47.  50.  51.  53.   75.  80.  81.   82.  85. 

86.  88.  99.   102.  119.  132.  142.  144.  147.  165.  173.  174. 

178.  182.  186.  195.  199.  200.  201.  209.  214.  215.  I     36 

15.  Vasautatilaka. 
8.  26.  30.  43.  46.  65.  77.  93.  95.  96.  106.  108.  109. 

110.   115.   118.    122.   126.   139.   141.   162.  166.  171.  176. 

190.  192.  203.  211.  212.  218.  1     30 

16.  Vaitftliya«). 

52.  187.  2 


1)  riKchandas  103 


Tristubh-Typns,  abwechselnd  ein  Vätormi  und  ein  ^alinip&da  mit 
kurzer  erster  Silbe  (ausser  d)  —  wie  im  Kigveda  und  durch  die 
ganze  vedische  Periode  nicht  selten.  [Uebor  die  rhythmische  Auffassung 
dieser  Art  von  Strophen  vgl.  mein  Buch  über  dih  Tristubh  •  Jagati- 
Familie  p.  35.  K] 

2)  PrAkrt-Vaitälfya:   150. 
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17.   9^I'd^lci^ll^fl4ita.  Summ 

13.  29.  35.  38.  39.  64.  91.  100.  101.  104.  112.  113. 
127.  153.  154.  155.  164.  168.  194.  197.  198.  213.  22 

18.  galinl. 

148.  1 

19.  gikhari^i. 

9.  23.  44.  62.  92.  128.  159.  219.  8 

20.  Sragdhara. 

1.  7.  2 

21.  Harinl. 
67.  114.  210.  3 

c.    U  r  V  a  9 1. 

Ed.  Bollensen,  St.  Petersburg  1846. 

1.  Aparavaktra. 
40. 

2.  Aryä  (30  +  27)»). 

2.  6.  7.  11.  12.  21.  22.  27.  39.  45.  46.  49.  55.  57. 
58.  78.  81.  107.  109.  124.  128.  135.  136.  142.  143.  146. 
148.  149.  151.  29 

3.  IndravajrÄ  ^ .^-^-id. 

18.  19.  127.  140.  144.  5 

4.  Aupacchandasika. 
16.  17.  36.  48.  73.  95. 

5.  Drutavilambita. 
28.  47.  112.  118. 

6.  Puspitagrä. 
44.  63! 

7.  Prthvi. 
30. 

8.  Mafijubhäsii^L 
123.  137. 

9.  Maüd&kräüt&. 
8.  20.  42.  76. 

10.  M&lini. 
25.  85.  90.  105.  155.  159.  160. 

11.  Vam9a8th&  ^--  —  ^^_^_-^id. 
5.  10.  53.  54.  80.  129.  132. 


1)  Präkrt-Ary&  (30  -f-  ^7):  64.  68.  Die  übrigeu  vorkommenden 
Prikrt-Strophen  gehören  sämmtUch  den  Classen  der  Gaiia-  und  Mätr»l- 
chandas  an,  insofern  sie  entweder  nach  gana  (Fttssen  —  meist  vier- 
silbigen) oder  mäträ  (Moren,  Kürzen)  gemessen  werden.  Vgl.  über  die- 
selben BoUensen,  Urwasi  S.  593 — 600.     Es  sind  folgende: 

81.  65.  66.  67.  69.  71.  74.  75.  77.  82.  83.  86.  87.  91.  92.  07. 
»8.  99.   104.   108.  111.   113.  116.   117.   122.   126.   131.  134.   138. 


6 
4 
2 
1 
2 
4 
7 
7 


29 


81 
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12.  Vaktra. 

13.  14.  15.  23.  24.  33.  35.  37.  50.  52.  59.  62.  84. 
93.  100.  101.  103.  114.  120.  121.  133.  139.  141.  145. 
150.  152.  158.  161.  162.  163. 

13.  Vasantatilaka. 

3.  32.  34.  60.  61.  79.  88.  94.  147.  158.  154.  157. 

14.  Vait&liya. 
89. 

15.  9&^^^lA^^^^^4^ta. 

1.  4.  9.  26.  38    41.  43.  56.  72.  110.  130. 

16.  gikharii?!. 
115.  125. 

17.  Harinl. 

29.  51.  70.  102.  156. 

18.  Eine  Strophe  von  folgendem  Schema:^) 


.  Samm» 


^-^^^ 23| 

^^^._  25 

_      >^      ^      ^,^     \^     .-      %M#V^^^v^      —      ^ri^^«'      —      Vi^     ■-*      %^     —       ••       —  AO 

\^    ^^    %^     %m^    s^     . —     ^^     ^     ^.^     —     —     \^     \^     —     —  4mt\J  I 

119. 


48 


48 


96  Kürzen. 


3a 

12 
1 

11 
2 
5 


B.     Epen. 

a.    Raghavaip^a. 
Ed.  Stenzler,  London  1832. 

1.  Aupacchandasika. 
IX,  66.  72. 

2.  Indravajrä. 

«.^         ~—         K^         ,—         ••         ^^^         V^         — •         V^  ^         ^mm 

11, 1—74.  V,  1—62.  VI,  1—84.  VII,  1—66.  XIII,  1 
XIV,  1—86.  XVI,  1—85.  XVm,  1—50. 

3.  Totaka. 

VIII,  90. 

4.  Drutavilambita. 

IX,  1—54. 

5.  PQ§pitägr&. 

V,  76.  VI,  86.  IX,  70.  71. 

6.  Praharsii?!. 

I,  95.  IV,  87.  88.  VIII,  91.  IX,  65.  XIII,  79. 

7.  M  ailjubhä§inf. 
IX,  69. 


—67. 


;  574 

I       1 

i 
54 

4 

6 

1 


1)  Vgl.  Bollensen,  Urwasi  S.  G06,   wo   er  die  Strophe  ein  „freies 
Versmaass  und  zwar  variirt  mit  Gfthft-  und  Doha-Mischung"  nennt.  ! 
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8.  Mattamayüra.  s°""* 
IX,  75.  1 

9.  Mandäkränta. 

Yin,  94.   XIV,  87.   XV,  103.   XVI,  87.  88.  XVII,  81. 
XIX,  57.  7 

10.  Mahämälikä,  Vanamälä  s.  Näräca. 

XII,  104.  1 

11.  Malinl.  j 

11.  75.  V,  74.  75.  VI,  85.  VII,  67.  68.  IX,  67.  X,  87. 

XI,  93.  XII,  102.  XVIII,  51.  52.  12 

12.  Rathoddhatä. 

IX,  68.  XI,  1—91.  XIX,  1—55.  147 

13.  Varji^asthä.  i:^  -  ^   -    .    .  .  _  ^  _   .  y. 
m,  1—69.  69 

14.  Vaktra. 
1, 1—94.  IV,  1—86.  X,  1—86.  XII,  1—101.  XV,  1—102. 

XVIII,  1—80.  549 

15.  Vasantatilaka. 
V,  63—73.  VIII,  92.  93.  IX,  55—63.  76—82.  XI,  92 

Xn,  103.  XIII,  68—78.  XVI,  86.  XIX,  56.  44 

16.  Vaitftllya. 

VIII,  1—89.  IX,  74.  90 

17.  gälinl. 

IX,  64.  1 

18.  Svägata. 
IX,  73.  1 

19.  Harinl. 

III,  70.  1 

b.  Kumära-Saipbhava. 
Ed.   Stenzler,   London    1838. 

a.  Buch  I— VII>). 

1.  IndravajrÄ.  ^  -  -   -   -  -  -   -  -  -  -. 

I^  1_60.  III,  1—74.  Vn,  1—93.  227 

2.  Puspitftgrft. 

IV,  46.  VI,  75.  2 

3.  Mälinl. 
I,  61.  II,  64.  III,  76.  VII,  94.  95.  5 


1;  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  die  Bücher  I — VIII  des  Kumära- 
sambhava  allein  von  Käliddsä  herrühren,  während  IX — XVII  später 
zngedichtet  wurden.  Stenzler  rechnet  sarga  VIII  noch  zu  dem  späteren 
Theil.  Vgl.  über  die  Frage  Glaser  Wiener  Sitzungsberichte  CIV, 
p.  613—616. 
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Somma 

84 


4.  yam9asthä  -  -  -  -  -  -  - 

V,  1  —  84. 

5.  Vaktra. 

II,  1—63.  VI,  1—94.  157 

6.  Vasantatilaka. 

III,  75.  IV,  45.  V,  85.  86. 

7.  Vait&llya. 

IV,  1—44.  44 

b.  Buch  Vm— XVII^). 

1.  Indrayajr&  ü  -  «^        -  ^    .       ^  -  ^. 
IX,  1—50.  XI,  1—48.  XII,  1—54.  XIH,  1— 49  Vj,  (9I.  19).  20P;. 

2.  Drutavilambita. 
XII,  57.  XIV,  49. 

3.  Pu§pit&grä. 

IX,  51.  XVII,  55. 

4.  Mandäkrantä. 

X,  60. 

5.  Malinl. 
Vm,  91.  XIII,  50.  XIV,  50.  XVII,  56. 

6.  Kathoddhatä. 
VIII,  1—90.  Xn,  55. 

7.  Vam9astha.  ^ ---i^. 

XIV,  1—48.  XV,  1—52.  XVI,  49. 

■ 

8.  Vaktra.  1 

XI,  1—59.  XVI,  1—48.  I  107 

9.  Vasantatilaka. 

XVII,  1—54.  54 

10.  9ardülavikrl4ita.  j 

XV,  53.  :        1 

11.  Sv&gatÄ.  ' 

XII,  56.  1 

12.  HarinS. 

XI,  49.  XII,  58.  XVI,  50.  I       3 


1)  J&cobi,  Dio  Epen  KälidJUa's,  Vorli.  des  V.  internat.  Oriental.- 
Congr. ,  Berlin  1882,  p.  133  — 150,  schliefst  auf  einen  Mar^thi 
sprechenden  Dichter,  der  wahrscheinlich  erst  vor  wenigen  Jahrhunderten 
und  zwar  nach  der  Zeit  Mallin&tha's  (14.  Jh.)  lobte.  i 


91 


101 
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damma 


IT.  Epen  nach  Kftlidtoa'8  0  Zeit. 

A.    Kirätftrjuntya  des  Bhäravi'). 
Ed.  Bäbürftma,  Ehidirapura  (Vorstadt  von  Calcatta)  1814. 

1.  Aparavaktra. 
XVIII,  15. 

2.  Indravajrft.  ^ ^ ü. 

II,  57.   III,  1—55.   XI,  80.   XV,  49.  50.   XVI,  1—54. 

XVn,  1—59.  XVIII,  18.  19.  29.  35.  176 

3.  üdgatä. 
XII,  1—54.  54 

4.  Aupacchandasika. 

V,  17.  xm,  1-34.  xvm,  37.  36 

5.  K§am&. 

V,  18.  1 

6.  Jaladharamäla. 

V,  23.  1 

7.  Jaloddhatagati. 

V,  27.  1 

8.  Drutavilambita. 

V,  1—16.  19.  45.  47.  48.  XIV,  64.  XVIII,  1—12.        !     33 

9.  Puspitägrä. 

I,  45.  h,  58.  IV,  37.  V,  32.  38.  40.  44.  X,  1—62.  69 

10.  Prabhft.  | 

V,  21.  XVIII,  16.  17.  20.  21.  26.  6 

11.  Pramitäksarä. 

V,  20.  24.  25.  VI,  1—45.  XVIII,  14.  22.  23.  51 

12.  Praharsii>t. 

V,  26.  34.  39. 50.  51.  VII,  1—39.  XII,  55.  XVII,  61—63.  I 
XVIII,  36.  39.  I     50 

13.  Mattamayüra.  i 
XVra,  28.  i       1 

14.  Madhyak§amä,  Kutil&-  | 

V,  31.  1 

15.  Mälint. 

I,  46.  III,  60.   IV,  38.   V,  52.  VI,  47.  IX,  78.   XIV,  65.  ' 
XVI,  62.  63.  XVn,  64.  XVUI,  44.  46.  48.  13 


1)  Die  vier  unten  verzeichneten  bilden  mit  den  beiden  Epen 
KMid&sa's  die  sechs  Mahäkitvy&  „grossen  Kunstepen*'  der  Inder. 
Schroeder,  Ind.  Litt,  und  Cultur,  p.  514. 

2)  Der  Name  des  Bhäravi  erscheint  auf  einer  Inschrift  aus  dem 
Jahre  634  n.  Chr.  Der  Dichter  muss  also  früher  gelebt  haben,  vielleicht 
im  6.  Jh.     Vgl.  Max  MUUer,  Indien,  p.  262. 
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16.  Rathoddhatl  Samma 
V,  22.  XIII,  85—70.  XVm,  13.  88 

17.  Yaip9apatrapatita. 
V,  48. 

18.  Vain9a8tliä. 

tm^  m^  V^  _  .*  ^^  ^»«  «.-  Vi^  ^  ^^  ^ 

I,  1—44.  m,  56.  IV,  1—36.  V,  85.  VIII,  1—54. 
XIV,  1—63.  XV,  51.  52.  XVI,  55—61.  XVIL  60.  XVIII, 
31-33.  41.  42.  214 

19.  Vaktra. 

XI,  1—79.  XV,  1—46.  125 

20.  Vasantatilaka. 

n.  59.  V,  28—30.  33.  37.  41.  42.  46.  49.  VI,  46.  Vü,  ' 
40.  Vm,  55—57.   IX,  74—77.  XI,  81.    XIII,  71.  XV,  53. 
XVI,  64.  XVm,  43.  I     24 

21.  Vaitaliya. 

II,  1—56.  III,  57—59.  XV,  47.  48.  XVIII,  38.  62 

22.  galinl. 

V,  36.  XVIII,  24.  40. 

23.  gikharinl. 
X,  63.  XVIII,  45.  47. 

24.  Svagatä. 

IX,  1—73.  XVIII,  25.  27.  30.  34.  77 

B.     Bhatti-Kftvyai). 
Ed.  Calcntta  1828. 

1.  A^valalita. 
VIII,  131. 

2.  Aryft  (30  +  27). 

X,  14.  56. 

Aryftglti  (32  +  32). 
Xm,  1—25.  29—50.  47 

3.  Indravajrä  ~ -  -   -  -. 

I,  2—25.   n,  1—5.  7—18.  20-46.  48—54.  III,  1— 

55.  X,  19.  22.  34.  35.  38.  XI,  1  —  36.  39—45.  XII,  1—85. 
XIII,  26—28.  XIV,  1.  113.  XVIII,  42.  XXII,  24.  25.  271 

4.  Aupacchandasika. 
X,  25.  27.  39.  40.  42.  43.  XXU,  31. 

5.  Tanumadhyä. 
X,  12.  16. 

6.  Totaka. 

A.,    4.    u.   \j.  O 


1)  Verfasst  in  ValabhT  anter  Könif?  (j^Vidharasena  im  6.  oder  7.  Jb., 
dem  Bhartrhari   zageschriebon.     Vgl.  Weber,   Ind.  Litt,  p.  213,  Anm. 
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7.  Drutavilambita.  Summ» 
X,  1.  6.  15.  18.   XX,  30.  5 

8.  Nandana. 
X,  36. 

9.  Puspitägrä. 
IV,  44.  45.   V,  108.    IX,  137.    X,  30.  31.  44—55.  57 

—72.    XXn,  32.  35 

10.  Prthvl. 
VII,  108.  1 

11.  Pramitäkfarä. 
X,  2.  3.  8.  26. 

12.  Praharanakalikä.  ^ 
XIL  86.  87.  2 

13.  Praharsint. 
X,  13.  73.  74.  XVII,  112.  XX,  37.  XXI,  22.  23.  XXII, 

26.  27.  9 

14.  Mandäkräntä. 
VI,  143.   XIX,  30.  I       2 

15.  M&linl. 

I,  26.  27.  n,  55.  IIL  56.  X,  17.  29.  XI,  46.  47.  XV,  123.         9 

16.  Racirä. 

I,  1.  1 

17.  Varp9asth&  "   ..  ^  -  ..  ^   ^  -    .    .  ^  ^ ,  \ 

II,  6.  19.  47.    X,  11.   XI,  37.  38.  •       6 

18.  Vaktra. 

IV,  1—43.  V,  1—107.  VI,  1-142.  VII,  1-107.  VIII,  1 
—130.    IX,  1—136.    X,  7.  10.  20.  21.  37.    XIV,  2—112. 
XV,  1—122.    XVI,  1—41.    XVII,  1—111.    XVIII,  1—41.  . 
XIX,  1—29.   XX,  1—36.  XXL  1—20.  XXII,  1—23.  33.  34.   1206 

19.  Vaitällya. 

X,  23. 1)  24.  28.  32.  33.  41.  6 


1 )  Der  Commentator  Bharata  Mallika  bezeichnet  das  Metrum  Vai- 
taliya  (nach  Pingala  zu  den  MAtrAchandas  gehörig),  welches  im  Bha(^- 

k&vya  nur  in  der  typischen  Form :    -   -    -   >^    -  -  -   -   -    -  a  u.  c, 

erscheint,  za  X,  23  mit  dem  Namen  Sundari  und  führt  die  Regel 
an:  ayigor  yadi  sau  jagau  yiyoh  sabhari  Igau  (so  zu  lesen  statt  dgau) 
yadi  sundari  tadA  d.  h.  die  Formel  des  Metrums  ist  fQr  die  ungeraden 
Verse  2sjg,  für  die  geraden  sbhrlg.  Das  Metrum  Sundari  wird  in 
der  Chandomanjari  von  Oaiigftdäsa  unter  den  ardhasamavrttfini  no.  6 
(no.  139  der  sämmtl.  Metra)  angeführt.  [Vgl.  Brockbaus  Ausg.  des 
Werkchens  in  den  Berichten  der  K.  Sachs.  Gesollschaft  d.  Wiss.  1854 
p.  236].  Es  wäre  zu  untersuchen,  auf  welchem  System  der  Metrik  diese 
Angabe  beruht.  Mallika  folgt  in  der  grammatischen  Erklärung  dem 
Vopadeva. 
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20.  9ardülavikrl4ita.  Summa 
XVI,  42.   XXU,  29.  2 

21.  Sragdliarä.  j 
XXn,  28.  !       1 

22.  Zwei    Metra,    welche    von   Oolebrooke    nicht    an-  i 
gegeben  werden. 

b 1 

/*  V^  «w*  «-^  Sm^  —  V,*  ^_  V^  Vi^  \^  ■-■  «M^  ^  ^*  %.^  ^M«  M* 

d II      1) 

XXn,  35:-^-- X4. 

Anm.  Der  Oommentator  Bharata  Mallika  schliesst  das 
Gedicht  mit  Strophe  31 ,  die  Strophen  32 — 35  sind  also 
vielleicht  später  hinzugefugt. 

C.     M&gha's   9^9^P^^^^^^^^^)    oder    das   Mägha- 

kävya, 
ed.  Vidyäkara  Mi^ra  und  Ö^äma  L&la,  Oalcutta  1815.       ; 

1.  Äryaglti  (32  +  32).  , 

IV,  48.  51.  2 

2.  Indravajra  "^ —  ^  -  :^, 

m,    1—81.    IV,   1—18.  27.  35.  39.  63.    VI,  69.  74.  [ 
XrV,  86.    XVI,  81.   XIX,  118  '  108 

3.  Utsara. 
XIII,  69. 


j 

4.  Udgatä.  I 
XV,  1—128. 

5.  Aupacchandasika. 
n,   116.    VI,   70.  72.  75.    IX,  83.  85.    XVI,  80.  85. 

XX,  1—75. 

6.  Kalahausa  (Ku^ajä,  Mallinatha  ad  ^icup.  6,  73). 
VI,  73. 

7.  Citralekhä. 


VIII,  71. 

8.  Jaladharamäl&. 

IV,  30. 

9.  JaloddhatagatL 

*,-/     -  -     %^*     ■*-*     ^     — 

IV,  54. 


1 
128 

83 
1 

1 


1)  XXI,  21b  and  c  sind  Narku^ka-(Kokilaka-)pada. 

2)  Nach  Webor  Ind.  Litterat.-Oesch.^  p.  213  Anm.  vor  Haläyudha 
(Ende  des  10.  Jh.). 
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10.      Totaka.  Summ« 

VI,  71.  1 

11.  Dodhaka. 

IV,  45.  1 

12.  Drntavilambita. 

n,  117.  IV,  21.  32.  60.  VI,  1—66    78.  71 

13.  Dhrta9rl 

m,  82.  1 

14.  Pu§pitägr&. 

I,  74.   IV,  20.  29.  50.  56.  VII,  1—73.  78 

15.  Prthvf. 

IV,  ^ß.  1 

16.  Prabhä.  j 

VI,  67.  !       1 

17.  Pramadä. 


IV,  41.  !       1 

I 

18.  Pramitäksarä.  i 

IV,  86.   IX,  1—82.  ■     83 

19.  Praharsi^I. 

IV,   26.   38.   53.  59.  Vin,  1—70.  IX,  84.    XIV,  88.  , 

XVI,  82.  1     77 

20.  Bliramaravilasita. 


IV,  62. 

21.  Mafijari. 

«h^  «1.^  ^  V.^  ^  K^ 

IV,  24. 

22.  Mafijubhasinf. 


IV,  47.   XIII,  1—68.  I     69 

23.     Mattamayüra. 


IV,  44.   VI,  76. 

24.  Mandäkräntä. 

VII,  74.   IX,  87.   XVm,  80. 

25.  Mahäm&likä. 


2 
3 


XI,  67.  I       1 

26.     Mälint. 

IL  118.  IV,  65.  68.  VII,  75.  X,  91.  XI,  1—66.  XX,  76.        72 
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27.  Rathoddhatä.  is«««" 
IV,  57.   XIV,  1—85.  86 

28.  Eucirä. 

XVII,  1-68.  68 

29.  Vam^apatrapatita. 

IV,  67.     *  1 

30.  Vaip^asthä. 


••  ^  _>»         s..^  *.^ 


XXII,  148. 


1)  Stammt    aus    dem    12.  .)h.     Vgl.  Bühlor   im    Journal    Humbay 
Branch  K.  As.  S.  X,  35. 


88 


I,  1—73.  IV,  33.   IX,  86.  XII,  1—76.   XV,  129.  152 

31.  Vaktra. 

II,  1—115.   XIX,  1—117.  232 

32.  Vasantatilaka. 

IV,  19.   22.   25.   28.    31.   34.  37.  40.  43.  46.  49.  52. 
55.  58.  61.  64.   V,  1—68.   VI,  77.  79.    XIV,  87.    XX,  77. 

33.  Vait&llya. 

XVI,  1—79.  79 

34.  Vai9vadevl. 
XIX,  119. 

35.  9^^^^^^^^^^^^^^^' 
I,  75.   XVI,  84.    XVn,  69.    XIX,  120. 

36.  Qftlinl. 

IV,  23.   XVI,  83.   XVm,  1-79.  |     8 

37.  gikharint. 

V,  69. 

38.  Sragdharä. 

XV,  130.  ' 

39.  Sragvini.  , 

IV,  42. 

40.  Svägata. 

VI,  68.   X,  1-90. 

41.  Harini. 
XII,  77. 

D.     Naisadiya^). 

Epos    von    Qri   Harsha.     Ed.   Premacandra ,    Calcutta    1836  | 
(Pürva  Naishadha)  und  Dr.  Röer  Bibl.  Ind.  1855  (The  üttara  ! 
Naishadha  Charita,  Part.  I  und  II). 
1.     Acaladhyti  oder  Gltyäryä. 
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2.     Indrayajrft  ~  -- ^.  iSanmu 

in,  1—124.   VI,  1—111.  VII,  1—104.  VIII,  1—104. 

X,  1—136.    Xn,  9.  XIV,  1—88.  XXÜ,  1—184.  805 

8.     Totaka. 
IX,  156. 

4.  Dodhaka. 

I,  143.  1 

5.  Drutavilambita. 
IV,  1—115.    V,  134.  116 

6.  Puspitägr&. 

II,  103.  IV,  118—121.  VIII,  107.  XVI,  124.  125.  XX, 
158—160.  XXI,  142.  143.  145-148.  150.  XXII,  149.  19 

7.  Prthvl. 
XIX,  59.  1 

8.  Mand&kr&ntft. 
IX,  155.  XII,  57.  XIX,  56.  62.  64. 

9.  MAlini. 
II,  106—109.  m,  133—135.  VI,  112.  IX,  158.  X,  137. 

XII,  75.   XIII,  54.  55.  XIV,  99.  XVI,  126—130.  XIX,  60. 
XXI.  157.  21 

10.  Rathoddhatä. 
XIV,  95.  XVIII,  1—153.  XXII,  135.  155 

11.  Vam^asthä  "^ —  «->^i:i. 

I,  1—142.   IX,  1—154.    XII,  1-8.  13—17.  21—27. 

31—35.  41—45.   50—55.  59—64.  68-72.  76—80.  86  — 

90.  105.  107—109.   XV,  1—81.    XVI,  1—128.  561 

12.  Vaktra. 
XVII,  1—219.  XX,  1—157.  376 

13.  Vasantatilaka. 
I,  144.    III,  125.  129.  131.   IV,  117.    VIH,  108.   XI, 

1  —  126.   xn,  110.   XUI,  1-Ö3.    XIV,  94.  96.  100.   XXI, 
121—141.  XXII,  136—138.  213 

14.  Vait&llya. 
n,  1  —  101.  101 

15.    9^^^^^^^^^^^^^^^* 

I,  145.  n,  102.  104.*  110.  III,  126—128.  130.  136. 
IV,  116.  122.  123.  V,  135.  136.  138.  VI,  113.  VHI,  109. 
IX,  157.  159.  X,  138.  XI,  128.  Xn,  10—12.  19.  20.  29. 
30.  36—88.  40.  48.  58.  65-67.  74.  81.  88—85.  91—93. 
96—99.  102.  104.  106.  111.  113.  Xm,  56.  XIV,  90.  101. 
102.  XV,  84—98.  XVI,  131.  XVH,  221.  222.  XVin,  155. 
XIX,  57.  58.  63.  65—67.  XX,  161.  162.  XXI,  151—156. 
158.  159.  161.  164.  XXH,  139.  140.  142—145.  147.  150. 
151.  154.  155.  102 


Uamnui 


12 


28 

253 

57 
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16.  gikharifll. 
XII,  46/49.  82.  XIV,  89.  92.  93.  97.  XV,  83.  XVII,  220. 

XXI,  163.  XXn,  146.  152. 

17.  Sragdharft. 
n,  105.   III,  182.   V,  187.    Vm,  105.  106.   XI,  127. 

Xn,  18.  28.  39.  47.  56.  73.  94.  95.  100.  101.  103.  112. 
XIV,  91.  98.  XV,  82.  XVHI,  154.  XIX,  61.  XXI,  144.  149. 
160.  162.  XXII,  141. 

18.  Svftgatä. 
V,  1—133.  XXI,  1—120. 

19.  Hari^I. 
VII,  108.  XIX,  1—55.  XXII,  153. 

y.    Kftmaiidaki-NIti  oder  Kftmandaktya  Ntti^tra'). 

Die  Orundzüge  der  Wehrverfassuug  von  Kämandaki. 
Ed.  Rfijendra  Lftla  Mitra,  Bibl.  Ind.  1849—61. 

1.  Aparavaktra. 
3,  38.  4,  79.  80. 

2.  Aupaccliandasika. 
7,  34—36.  13,  94. 

3.  Indravajr&.        --  —  -  —  --^. 
7,  20-22.  38.  9,  60.  73.  74.  76.  77.  11,  12.  12,  48.  ' 

49.  13,  93.  15,  1—57.  17,  63.  18,  68.  19,  61.  !     78 

4.  Drntavilambita. 

14,  68.  I       1 

5.  Pa§pit&grä.  ' 

5.  92.  15,  61  ^).  1       2 

6.  M  a  1  i  n  t. 

2,  43.  44.  3,  39    13,  95.  14,  66.  67.  15,  60.  18,  69.         8 

7.  Vam9astha~ ^^.-^_^ü. 

1,  63—68.  2,  42.  3,  37.  4,  77.  78.  7,  57—59.  8,  87. 
9,  78.  10,  37—41.  15,  58.  59.  16,  40.  17,  64.  24 

8.  Vaktra. 

1,  1—62.   2,  1—41.   3,  1—36.    4,  1—76.    5,  1—91.  ; 

6,  1—15.  7,  1—19.  23-33.  39—56.  8,  1—86.  9,  1—59.  \ 

61—72.  75.    10,  1—36.    11,  1—11.  13—74.    12,  1—47.  | 

....  i 

I 

1)  Von  Räjendra  L.  M.  in's  4.  Jh.  (?;  gesetzt.  Erinnert  in  Stil  ' 
und  Inhalt  an  die  Brhat-Samhita  des  Varähamihira.  Vgl.  Weber,  Ind.  j 
Litt,  p.  290,  Anm.  313. 

2)  15,  61   enth&lt  in  pftda  b  eine  Silbe  am  Schluss  zu  wenig:  Pa- 
ram   abhiyoktuman&h   samutpatet    -^------v,-^-    ^   -  anstatt 
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13,  1—92.  14,  1—65.    16.  1—39.    17,  1—62.    18,  1—67.  l^""- 
19,  1—60. 

9.     Vasantatilaka. 


19,  62. 

10.  Vaitällya, 

11,  75.  76. 
11.     Svägatä. 
7,  37. 

Tl.    Lyrik. 

A.     Ghafakarpara. 
Lyrisches  Gedicht  von  Ghatakarpara '). 

1.  Aupacchandasika. 
4.  15. 

2.  Indravajrä^'------    -^. 

2.  16. 

3.  Drutavilambita. 
17. 

4.  Puspitägrä. 

13.  18.'  ; 

5.  Rathoddhatä. 

6.  7.  8.  9.  10.  11.  12.  I 

6.  Vasantatilaka.  i 
3.  5.  14.  20.  21.  22.  1 

7.  Vaitäliya.  \ 
1.  19.  I 

B.     Meghadüta.  Gedicht  von  K&lidäsa. 
Ed.  Stenzler,  Breslau  1874 

1.     Mandäkräntä.  i 

1—112.    I— XV»).  I 

C.     R  t  u  s  a  in  h  a  r  a  5). 
Ed.  Bohlen.  Leipzig  1840. 

1.  Indravaj  rä  "^       -  ^  ^  _  ^    .  id. 
II,  19.  IV,  1—12.  VI,  2—16. 

2.  Malini.  ' 
I,  22—28.   II,  23—29.  III,  21—26.  28.  IV,  18.  V,  11  | 

—16.  VI,  27—31. 

1)  Wie  Kälid&sa  einer  der  neun  Edelsteine  am  Hofe  des  Vikra- 
m&ditjra  von  Ujjayini.     Gehört  also  dem  6.  Jh.  an. 

2)  Wegen  Verdachts  der  ünechtheit  den  echten  Strophen  nach- 
gesetzt. 

3)  Von  der  Tradition  dem  Kalidnsa  zugeschrieben,  wohl  mit  Un- 
recht. Stenzler  vermisste  in  demselben  das  fUr  KftlidAsa  charakteristische 
ethische  Moment. 


;1068 

■ 

1 


1 
2 


6 
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3.  Vaip9a8thä  --^--^^-^^-^    .  ^,  8«»«» 
L  1—21.  II,  1—18.  20.  V,  1—10.  VI,  1.  51 

4.  Vasantatilaka. 
II,  21.  22.    III,  1—20.  27.   IV,  13—17.  VI,  17—26. 

32.  33.  40 

5.  Q&rdülavikrtdita. 
VI,  34.  *  1 

D.     Bhartfhari's  Sprüche»). 
Ed.  Bohlen,  Berlin  1833. 

1.     Äryä  (30  +  27). 

I,   32.    37.   43.   91.   100.    II,   3.   80.  31.  35.  51.  84. 
IV,  11.  13.  18.  19.  21.  22.  23.  18 

Glti  (30  +  30). 

1.  27.  57.2).  2 

2.  IndravajrÄ»^ _^w_^_ü. 

I,  18.  22.  23.  54.  78.    II,  7.  33.  50.  63.  72.  75.  95. 
III,  8.  IV,  2.  3.  15 

3.  Dodhaka. 

I,  9.  1 

4.  Drutavilambita. 

I,  34.  II,  42.  53.  87.  88.  5 

5.  Puspitikgrä. 

I,  28.     *  1 

6.  Prthvi. 

II,  4.  5.  46.  68.  m,  63.  5 

7.  Mandäkräntä. 

I,  62.  93.  II,  48.  m,  18.  29.  43.  67.  82.  93.  9 

S,     Mätrdsamaka. 

I,  41.  1 

9.  Malini. 
I,  26.  42.  53.  56.  87.  II,  14.  71.  97.  III,  54.  55.  99.        11 

10.  Rathoddhatä. 
I,  24.  55.  2 

11.  Vam^^astha ^  ^.  .  ^  ..  ^  <±, 

I,  2.  II,  62.  III,  84.  3).  3 


1)  Wahrscheinlich  dem  siebenten  Jb.  an^^ehörig.  Vgl.  Max  Mttller, 
Indien  in  seiner  weltgeschichtl.  Bedeutung  (Uebers.  v.  Cappellor),  p.  302  f 
Auch  das  Bhat^-Kftvya  wird  ihm  zugeschrieben,  vgl.  oben  S.  26,  Anm.  1. 

2)  Abweichend  gebildet. 

svaparapratArako  'sau  nindati  yo  'likam  pandito  yuvatih 
yasm.^ttapaso  'pi  phalam  svargah  svargasya  tathftpsarasah 


-t  -  -   -,    ■--'-,-   --, ,   -  ' , 

3)  Enthält  einen  Indravajrä-päda  (c): 
na  vastato  mo  pratipattir  asti 
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12.      Vaktra.  Samma 

I,  11.  13.  14.  16.  20.  29.  31.  60.  61.  68.  73.  74.  75. 
81.  85.  90.  99.  II,  1.  11.  21.  24.  25.  43.  47.  56.  74.  83. 
in,  2.  9.  56.  90.  94.  IV.  6.  9.  12.  14.  20.  37 

13.  Vasantatilaka. 
I,  1.  8.  10.  17.  21.  38.  58.  84.  92.  II,  2.  15.  20.  26. 

38.  39.  49.  58.  64.  65.  73.  76.   81.  94.  99.   100.    III,  16. 

25.  39.  68.  69.  70.  71.  75.  IV,  5.  8.  35 

14.  Vaitftllya. 
I,  82.  III,  57. 

15.  (^^rdülavikrldita. 
I,  5.  7.   12.  15.  25.  35.  36.   46.  48.   50.   64.   65.  67. 

71.  72.  77.  80.  86.  89.  95.  97.  II,  6.  12.  13.  16.  17.  18. 
19.  22.   23.   27.   32.   34.    41.   44.   45.  52.  57.   66.  67.  69. 

70.   78  80.   82.   85.  86.  89.  90.  91.  93.  96.   III,  1.  4.  5. 

11.  12.  14.  15.  21.  22.  27.  31.  32.  33.  34.  35.  36.  40.  41. 

42.  44.  45.  46.  47.  48.  50.  52.  60.  64.  65.  66.  72.  73.  74. 

76.  79.  80.  81.  83.  91.  92.  95.  96.  97.  98.  IV,  1.  4.  7. 
10.  15.                                                                                               101 

16.  g&linl. 
I,  3.  II,  40.  m,  30. 

17.  Qikliarinl. 
I,  4.  6.   39.  40.  44.  45.   51.  52.   63.   79.  88.  94.  96. 

98.  n,  8.  10.  29.  36.  37.  54.  55.  61.  77.  79.  92.  III,  3. 
6.  7.  10.  13.  17.  19.  20.  28.  49.  51.  59.  61.  62.  77.  78. 
85.  86.  87.  89.  100.  IV,  16.  24.  48 

18.  Sragdharä. 
I,    19.   47.   49.    59.    66.    69.    70.    76.    II,  59.  60.  98. 

lU,  24.  26.  37.  38.  53.  88.  IV,  25.  18 

19.  Harinl. 
I,  30.  33.  83.  II,  9.  28.  lU,  23.  58.  IV,  17.  8 

E.     Amaru-9*^*^^- 
Aus  dem  Kftvya-Saügraha,  p.  192 — 210. 

1.  Dratavilambita. 
51.  60. 

2.  Mandakrantä. 

34.  56.  65. 

3.  Mälint. 

35.  50.  !       2 

4.  Vaktra. 

63.  100.  2 

5.  Vasantatilaka 

1.  49.  52.  68.  69.  86.  89.  94.  95.  98.  99.  ,11 

3» 
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6.  9ärdülavikrl4ita.  s»^»* 

3.  5.  7.  8.  10.  11.  13.  14.  15.  16.  18.  19.  20.  22. 
23.  24.  25.  26.  29.  30.  31.  32.  33.  36.  40.  41.  42.  43.  44. 
45.  48.  53.  58.  59.  61.  62.  67.  70.  72.  74.  75.  77.  78.  79.  ■ 

80.  81.  83.  85.  88.  90.  91.  92.  93.  97.  |     54 

7.  (^ikharini. 
6.  2i.  37.  38.  46.  ^ß.  76.  82.  87. 

8.  Sragdharä. 

2.  54.  55.  57.  .       4 

9.  Hariiil.  ' 

4.  9.  12.  17.  27.  28.  39.  47.  64.  71.  73.  84.  96.  :     13 

I 
I 
I 

F.     Rudrata's^)(y){'iigäratilaka. 
Ed.  Pischel,  Kiel  1886. 

1.     Aryä  (30  +  27). 

1.  28.  42.  96.  97.  98.    102.    109.    2,  54.  57.  59.  80. 

81.  82.  90.  96.  3,  17.  19.  21.  67.  85.  20 

2.  I  n  d  r  a  V  a  j  r  Ä    ^   -  -  -    -  -  --  -  -. 

1,  27.  111.  128.  149.  165.  166.  2,  38.  115.  3,  53. 
58.  63.  73.  ,     12 

3.  Drutavilambita. 

1,  23.  51.  2,  67.  3,  16.  82.  I       5 

4.  Prthvl.  i 

3,  26.  1 

5.  Praliarsinl. 

1,  90.  "    '  1 

6.  Mandäkr&ntä. 

1,  118.  2,  18.  2 

7.  Mälini. 

1,  53.  61.  2,  111.  3,  22.  4 

8.  Rathoddbatä. 

2,  73.  3,  ^Q.  70.  3 

9.  Rucir&. 

1,  ß^.  85.  2,  75.  110.  4 

10.  Vam9asthri.    ^  .__:... 

3,  57.      *  1 

1 1 .  V  a  k  t  r  a. 

1,5.    6.  8—22.  29.    31.  33.  36.  39.    40.    41.  46.  47. 
48.  52.  54.  56.  58.  63.  65.  69.  74.  76.  79.  82.  83.  84.  86. 
87.  91.  92.    94.  99.    101.  104.  105.    106.    113.    115.    117.  ' 
119  — IlM;.   129—133.  185.  137.   139.   141.    143.   145.   147.  , 

\\  Der  Uheturiker  Uudra(>i  lobte  uacli  l'i>cliül  im  0.  Jh..  vgl. 
Einl.  z.  s.  Ausg.  p.  12  und  ZDMG.  XLll,  2Öi;  Siehe  aber  Jacobi. 
Wiener  Z    f.  K.  M.   11,   151.   ZDMG.  XLU,  42.=)  rt 
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150—156.  158.  160.  162.  163.  164.  2,  1.  2.  5.  6—9.  11.  |Somma 
13.  15.  17.  19.   21.  23.  25.  27—37.    39—42.    44.  46.  47. 
49.    51.  53.  55.    62.  63.  64.  66.  68.    70.    72.    74.  76—79.  , 
83.  86.  92.  93.  98—104.  112.  113.  114.   3,  1.  2.  4.  7.  8. 
10.  11.  13.  14.  15.    20.  28.  24.  25.    27—31.    38—52.  54. 
59.  62.  64.  68.  69.  71.  72.  74—81.  83.  84.  [  205 

12.  Vasantatilaka.  ' 
1,  2.  3.  25.  57.  62.  68.  100.  103.  112.    2,  3.  52.  87.  | 

97.  109.  ,     14 

13.  Vaitaltya. 
1,  89. 

14.  (^ärdülavikrldita. 
1,  1.  4.  7.  24.  26.  30.'  32.  35.  37.  38.  45.  60.  64.  67. 

70  71.  72.  75.  77.  78.  81.  93.  95.  108.  110.  114.  116. 
127.  136.  138.  140.  142.  144,  146.  148.  157.  159.  161. 
2,  4.  12.  14.  16.  20.  22.  24.  26.  43.  45.  48.  50.  56.  58. 
65.  69.  71.  84.  85.  88.  89.  94.  95.  106.  107.  3,  3.  5.  6. 
9.  12    18.  55.  56.  60.  61.  65.  74 

15.  ^ikharinl. 
1,  43.  48.  50.  59.  80.  2,  105. 

16.  Harinf. 
1,  34.  44.   55.   73.  88.   107.  134.    2,  10.  60.  61.  91. 

108.  3,  32.  13 

G.     Cauraparicä9ikt\  oder  die  fünfzig  Strophen  des 
Caora,  wahrscheinlich  von  Bilha^a '). 

Ed.  Bohlen  (zusammen  mit  Bhartyhari),  Berlin  1833. 

1.     Vasantatilaka. 

1—50.  50 

YII.    Dramen  nach  KAIidftsa's  Zeit. 

A.     Mallikä-Maruta,  Drama  von  Dandin -). 
Ed.  Jivänanda,  Calcutta  1878. 

I>ie    der  Seitenzahl   hie   und   da   beigeschriebenen  Zahlen   bedeuten  die 

Zeilenstelle  der  Strophe. 

1.     Äryä  (30  -f-  27). 

p.  15.  52.  53.   92.    114.  116.3)    129.    162.    164.    167. 

1)  Lebte  nach  BUhler's  Bestimmung  in  der  zweiten  Hälfte  des  11.  Jh. 
(vgl.  W.  Solf,  Die  Ka^mir-Recension  der  Pancä^ikA,  Kiel  1886.  Einl.  p.  XIX). 

2)  Dandin,  der  Verfasser  des  Da^akumftracarita  und  des  K{lvyädar(;a, 
lebte,  wie  jetzt  allgemein  angenommen  wird,  im  6.  bis  7.  Jh.  n.  Chr. 
Nach  Pischel  (Rudrafas  Qriigftratilaka,  Einl.  p.  15)  ist  aber  das  Mallikä- 
Maruta  nicht  von  diesem  alten  Dandin,  sondern  einem  anderen  verfasst, 
«le5(5en  voUstftndiger  l^amo  Uddanda  oder  Uddandin  hcisst. 

S)  Dem  zweiten  Qlokardha  fehlt  am  Schluss  eine  zweimorige  Silbe, 
ao  dass  er  nur  2.0  Moren  enthält: 
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174  (11.  12.)    195.1)   246.  248.   260.  251.  260.  282.  285.   Summ» 
295.  323.  328.  338.  23 

Glti  (30  +  30)«). 

p.  13  (2  V.  u.).  20,  5.  48.  50.  65.  75.  83.  95.  96. 
100.  106.8)  117.  121.  122.  127,  4  u.  13.  128.  136  138. 
154.  169.  171.  176.  204.  217.  241.  242.  278.  316.  320. 
324.  325.  32 

Udglti  (27  +  30). 

p.  110.  146.  152.*)  272.5)  281.  <^)  292.  327.  I       7 

üpagiti  (27  +  27). 

p.  91.7)  137.  151.^^)  162.  166.  174  (7.8.).  190.  211.») 
239.  269.  325.  337.  12 

2.     Indravajra  -    _  ^  _  _  ^  ..  .   ^  -  i:!. 

p.  19.  25.  94.  97.  101.  146.  152  und  153.  ><>)  235.  249. 
291.  318.  324.  12 


xnukhakamala  saurabha  valanmadhukara  samblirama  vilolä 

«-^  V.^  ^.>  %«*_  V^  — *  Sh^.  ^  >m^  *—  ^^  ^>  V^  kv  ^_  \.^  K^  <^^  ..  _ 

»  »  »  »  »  »  • 

1)  Der   orsto  ^Mokardha   enthält   am  Anfaug    statt   vier   nur    zwei 

Moren  (^  ^) : 

iha  ^ikliamane  kirn  punar  api  patito  'si  pa9ya  daurbhägyaip 

^  ^,   ^    -  ^f   —   —,   ^  ^  ^  ^j   ^  ^  —f   ^   --   —f   —   —,   -, 

2)  Dazu  eine  Prnkrt-Giti. 

p.  19  (2.  3.).    Der  zweite  ^'iokardha  derselben  lautet  abweichend: 
eso  kalaamtha:»aho  maruakumaro  uvai  väsamdo 


I 


Es  ist  statt  uvai   uve'i  zu  lesen,   wodurch   der  (^lokärdha   in  Ord- 
nung kommt. 

3)  Der  erste  (^lokardlia   schllesst    mit   einer   in    zwei  Kürzen  auf- 
gelösten Länge  anstatt  einer  syllaba  anceps: 

matvägama^  priyayäh  so  'ham  madanäkülah  sauiucchvasimi 

4)  Im    zweiten  ^lokärdha    enthält    gana    3    eine    Kürze   an    Stelle 
einer  Länge: 

tena  viyuktasyAdya  mallikayä  jivitena  va  kini  mo 

»  >  J  11  11- 

5)  Die    bei   Jivauanda    in    falschen    Absätzen    gedruckte    Strophe 

muss  lauten: 

eshä  tu  pacelima  jambüphalakhandaprahrstayah 

küja  kokiluvadhväh  na  sakhc  sakhyäh  svaral.i  sahi  snigdhah  |  . 

6)  Im    zweiten  (^-lokardha    muss    pärijäta"   statt   par^äta*^    gelosen 
werden,  dann  ist  die  Strophe  in  Ordnung. 

7)  Der  zweite  ^lokärdha  weicht  von  der  Norm  ab: 
presitamaiiuragadharain  mnnu  iva  smarisunä  viddhaip 

8)  Der  erste  ^'lokardha  wird  erst  richtig ,   wenn    man  statt  mayft- 
nupadain  liest  mayanupadaqa. 

10  Dem  zweiten  <^llok&rdha  fohlt  die  charakteristische  kurze  Silbe 
an  Stelle  des  sechsten  gana: 

hathavaimukhyamito  me  mugdha  visrmbhanopäyäh 


11  1  » 

10)  p.   152  eine  Halbstrophe: 
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3.  Aupacchandasika.  '^°> 
p.  118.  146.  232.»)  235.  236.  237.  247.    272.  9  und 

15.«)  294.  306.  321.  12 

Kokilaka  =  Narkufaka. 

4.  Dratavilambita. 

p.  52.  116.  275.  3 

5.  Narkataka,  Avitatha. 


p.  142.  166.  182.»)  279.  4 

6.  Paspitftgrä. 

p.  169.  276.  2 

7.  PrthvI. 

p.  12.  17.  62.  168.  175  (1—4).    260.   260.   261.  316.  9 

8.  Pramitäksarä. 

p.  171  unten*).  1 

9.  Prahar§int. 

p.  11.  47.  53.  il2.  170.  214.  235.  241.  247.  277.  10 

10.  Mafijubhäsini. 

p.  251.  286.  303.'    *  3 

11.  Mandäkr&ntä. 

p.    35.    40.    95.    111.    119.    126.    168.  172.  198.  213. 
243.  244.  259.  263.  270.  302,  3  u.  21.  317.  318.  329.  20 

12.  Mälinl. 

p.   58.   59.    72.    125.    138.    140.    145.    167.  174.  196. 


sakhe  katliam  mikm  avamatya  gacchan 
svacchandatodyamin  na  Yilaijito  *si  { 

.    .  «.  ^  f  ^  *.^  ^m^  —  «-^  ~-^  ^ 

_     .^..  ^.  _,^v...^_v..      Zweiter  plda  uDregolmästig. 
p.   153  eine  Ilalbstrophe: 
k««naip  vilamba.nva  gajendragämin 
jarad  aham  ylivad  anuvng&ini  | 


,  ! 

1;  pada  c  enthält  am  Ende  eine  Silbe  zu  wenig: 
pramadaip  bhajate  manah  srayaip 

^  I  Vun  beiden  Strophen  ist  päda  a  bei  Jivnnanda  falsch  abgesetzt.  ' 
Es  muss  lauten: 

Z.  9  päda  a:  drisad&mapi  dar^itadravatv&t 

^^  ^^  -m^  ^m^  ^«^  -   -  ^^  —m  y^  _. 

Z.   15  pi^da  a:  e>ah  parivrttilobhaniya  — 

Z\  pada  b  ist  ohne  Caesar. 

4  \  pada  a  weicht  vom  Schema  -   ^   -    -  .-   ^    -   w    ..    _  j^b : 

madhurinano  dhrtahärakandalo 
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4. 

P- 
5. 

P- 
6. 

P- 
7. 

P- 
320,  1. 

8. 

P- 
819,  2. 

9. 

P- 
800,  1. 

817,  1. 

10 

P- 
11 

P- 
12 

P- 
812,  1. 

18 
P- 


Prthvl. 
806,  1.  826,  1. 

Praharsinl. 
802,  1. 

Malint. 
804,  4,  816,  2.  825,  2. 

Vaktra. 
296,  8.   801,  1.    808,  2.    806,  8.    810,  2.   816,  1. 

825,  1.  826,  2. 

Vasantatilaka. 
291,  8.    292,  4.    296,  1.   806,  2.   811,  2.    814,  8. 

8.  826,  8. 

^ärdü.layikrt4ita. 

290,  1.  2.  5.  292,  1.  8.  294,  1.  297,  1.  8.  299,  8. 
804,  1.  808,  2.  810,  1.  8.  818,  2.  814,  2.  816,  8. 
819,  1.  821,  2.  828,  1.  827,  1.  829,  1. 

.     gälinl 

291,  2. 
Qikharint. 

804,  8.  808,' 1.  810,  4.  811,  8.  815,  1.  828,  2. 

Sragdharä. 
290,  3.    292,  2.   298,  4.    294,  2.    299,  2.    811,  1. 
821,  1.  822,  8.  824,  1.  829,  2. 

Harini. 
812,  2. 

14.     Pr&krt-M&trävf tta,  gereimt^). 

p.  298,  1.  2. 


C.     Nägänanda«). 

Ed.  Calcutta  samvat  1921  (1865). 

1.     Ary&  (80  +  27). 

18.   22.   23.   26.   41.    45.   48.  58.  60.  67.  71.  72.  78. 
81.  95.  109. 


Samma 

2 
1 
8 


28 
1 

6 

11 
1 
2 


16 


1)  p.  293. 
1.  kusumauhapiadAao  maüläiabahucCLao  | 
sidhiliHmAuaggahanaovftai  dähinapavanao  || 


12    -f    12  Moren 
12    -f-    12  Moren 


2.  virahavivaddhiasoao  kankliiapiaanamelao  | 
padivftlanaasaxnatthao  tamxnai  juvaisatthao 

-^^^^^^..  ^^   12    +    12  Moron 

_^^ s.v.        12+12  Moren 

Die  bekannten  Mätr&vrttas:  Vaitäliya,  Aupacchandasika  und  MatriLsamaka 
onthahen  mindestens  im  päda  14  oder  16  Moron.  Die  hier  vertretene 
Variet&t  von  12  Moren  steht  am  nächsten  den  Mftträsamaka  -  Metren, 
vgl.  Weber,  Ind.  Stud.  VIII,  p.  314. 

2)  Vgl.  Anm.  2,  S.  41.     Cowell  vermuthet  als  Verfasser  Dhävaka, 
der    am    Hofe    dos    ^harsa   Anfang    des   siebenten   Jh.    lebte.      Auch 
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SamiiM 

8 


Prakrit-Äry&. 
32.  33.  34. 

2.  Indrayajr&       --  —  ^  ^  -  ^  -  ^, 
50.  54.  61.  62.  74.  91.  98. 

3.  Dratavilambita. 
16. 

4.  M&linl. 
11.  29.  2 

5.  Vaktra. 

4.  9.  18.  26.  27.  30.  42.  43.  56.  57.  59.    64.  65.  68.  ! 
69.  77.  85.  86.  87.  92.  99.  101.  104.  108.  24 

6.  Vasantatilaka.  I 

47.  55.  80.  82.  83.  88.  105.  112.  8 

7.  9ftrdülavikrldita. 

1.  3.  5.  6.  7.  8.    10.  14.  15.  17.  19.    20.  21.  28.   36.  \ 

36.  37.  40.  51.  52.  58.  75.  79.  89.  90.  93.  94.  96.  111.  114.       30 

8.  galini. 

84.  1 

9.  gikhari^l. 
39.  102.  106. 

10.  Sragdharft. 

2.  12.    31.  38.  46.  49.   63.  66.    70.  73.  76.    97.    100. 
103.  107.  110.  113.  17 

11.  Hari];if. 
24.  44. 

D.     Priyadar9ik&  *). 
Ed.  Jfvänanda,  Calcatta  s.  1931  (1875).  1 

1.     Aryä  (30  +  27).  j 

1.  5.  8.  II,  5.  9.  III,  1.  6.  13.  IV,  6.  7.  \       9 

Pr&krt-Aryft. 
m,    8.    9.    10.  I       3 

2.  Indravajrft~ —  -  ^. 

I,  4.  in,  3.  I       2 

3.  Mälinl. 

II,  8. 

4.  Vasantatilaka. 
I,  10.  III,  2.  IV,  2.  3.  4.  8. 

5.  9^^^^^^^i^^l4^ta. 
I,  1.  3.  6.  7.  11.   II,  1.  3.  6.  7.  10.    III,  4.  5.  7.  11. 

14.  15.  16.  IV,  1.  9.  11.  20 

6.  (^ikharii^l. 
IV,  10. 


Pischel    kommt  zu  diesem  Resultat.     Vgl.  Schroeder,    Indiens  Literatur 
und  Cultnr,  p.  G46  f. 

1)  Vgl.  Anm.  2,  8.  41.     Von  Pischel  ebenfalls  dem  Dh&vaka  zu-  i 
geschrieben,  vgl.  Schroeder  1.  c.  i 
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Summa 
1 


4.  Pu§pit&grä. 
I,  4. 

5.  Praharsinf. 
I,  7.  III,  12/v,  13.  3 

6.  Mand^kräntä. 

VI,  18.  1 

7.  Mälini. 

III,  15.  25.  2 

Fräkrt-Mälinl. 

VI,  1.  3.  2 

8.  Rucirä. 

n,  3.  V,  6.  2 

9.  Vam9asthft~  --  — ^.  j 

IV,  14.  *  1 

10.  Vaktra. 

I,  3.  16.  23.  24.  II,  20.  21.  III,  23.  33.  IV,  8.  9.  10.  1 

V,  14.  17.  22.  VI,  15.  17.  VII,  7.  8.  12.  13.  17.  18.  I     22 

11.  Vasantatilaka. 
I,   8.    10.   26.    II,   6.   8.    17.    m,  9.  17.  18.  32.  34. 

IV,  6.  11.  17.  V,  7.  16.  VI,  7.  13.  VII,  14.  19 

12.  (;)ärdi\lavikrldita. 
I,  12.  14.  15.  22.  25.  II,  4.  5.  9.  12.  13.  15.  16.  18. 

20.  22.   III,  1.  2.  5.  13.  14.  26.   IV,  5.  15.   V,  5.  10.  15. 

18.  20.  21.  24.  VI,  5.  8.  10.  VII,  4.  5.  6.  9.  15.  16.  39 

13.  gikharins. 
I,  13.  II,  7.  10.  in,  3.  4.  7.  8.  11.  16.  30.  V,  3.  4.  12. 

VI,  6.  11.  12.  14.  16.  18 

14.  Sragdharä. 
I,  1.  2.  4.  20.  II,  14.  m,  10.  19.  20.  21.  22.  24.  27. 

28.  31.    IV,  3.  7.  12.  16.  21.   V,   11.   19.  23.   VI,  9.  20. 

VII,  19.  25 

15.  Harint. 
III,  6.  IV,  2.  VI,  19.  3 

G.     Bhavabhüti's^)  Dramen. 

a.     Mälattmädhava. 

Ed.  Bh&n^arkar,  Bombay  1876. 

1.  Aparavaktra. 
IX,  127.  1 

2.  Ärya  (30  +   27). 
I,  86.  ni,  60.  VI,  144.   IX,  324.   X,  16.  74.  76.  114.  8 


1)  Lobte  unter  Ya90carman  von  KAnyakubja»  der  in  der  ersten 
Uftlfte  des  achten  Jh.  regierte.  Vgl.  Max  Müller,  Indien  in  seiner  welt- 
gescbichtl.  Bedentang,  p.  286 — 288.  Siehe  jetzt  Huth,  Die  Zeit  des 
KäUdäsa,  S.   11. 
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Summa 

10 

1 


3.  Indravajrä  ^--  —  ^^_^_id. 

I,  24.  32.  82.  302.  IH,  37.  97.  IV,  101.  VI,  6.  IX,  155. 
X,  88. 

4.  Anpacchandasika. 
III,  159. 

5.  Dandaka. 

_^__w_-^ ^ (6  Kürzen  -(- 16  Amphimacer). 

V,  136. 

6.  Drutavilambita. 
III,  94.  IV,  116.  VIII,  171.  X,  109. 

7.  Narkutaka. 
V,  197.  IX,  102. 

8.  Puspitägrä. 

II,  141.*  193.  III,  174.  V,  88. 

9.  PrthvS. 

III,  216.  VIII,  92.  IX,  202.  227. 

10.  Praharsini. 
I,  360.  364.  lil,  211    V,  11.  150.  IX,  80. 

11.  Maf^jubhäsipl. 
I,  368.  II,  117.  lil,  63.  V,  46.  IX,  272.  319.  6 

12.  Mandäkranta. 

I,  12.  102.  325.   n,  123.   III,  101.    IV,  66.   V,  115.  ' 
VI,  8.  VII,  217.  VIII,  17.  IX,  114.  140.  146.  292.    X,  30.  .     15 

13.  Mälini.  j 
I,  205.  218.  241.  245.  379.  II,  185.  III,  70.  165.  200.  ' 

IV,  144.  V,  2.  VI,  211.  VIII,  9.  185.  195.  IX,  30.  34.  135.  ' 
158.  344.  X,  59.  i     21 

14.  Rathoddhatä. 

IX,  119.  X,  121.  .  2 

15.  Vam9a8thä.  i 
VII,  106.  X,  35.  2 

16.  Vaktra. 

L  68.  91.  93.  IIL  30.  V,  73.  119.314.  VI,  147.  IX,  332. 
337.  X,  26.  45.  130.  155.  14 

17.  Vasantatilaka. 
I,  38.  75.   159.    163.    183.  196.    212.  224.   237.  254. 

270.  317.  374.   II,  165.    III,  55.   IV,  132.   V,    175.  206. 
VI,  34.  113.  123.  166.  173.  180.  218.  261.  VU,  194.  199. 
210.  VIII,  26.  44.  111.  208.  IX,  8.  12.  18.  74.  122.  174.  i 
215.  242.  280.  297.  327.  347.  X,  4.  66.  140.  144.  \     49 

18.  Vait&llya. 
IX,  111. 

19.  9ardülavikrl4ita. 
I,  5.  42.  V,  7.  42.  51.  60.  67.  79.  83.  100.  108.  132. 

146.  182.  187.  VI,  24.  48.  246.  VIII,  65.  159.  164.  IX,  39. 

87.  91.  97.  179.  184.  196.  233.  X,  163.  197.  203.  32 
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20.  g&linl. 

VI,  226.  IX,  221. 

21.  gikharij?!. 

I,  95.  139.  269.  263.  II,  76.  148.  196.  207.  221. 
m.  86.  IV,  76.  80.  106.  137.  V,  192.  223.  VI,  69.  191. 
IX,  47.  165.  286. 

22.  Sragdharä. 

I,  1.  V,  15.  35.  91.  95.  IX,  170. 

23.  HarinS. 

I,  154.  332.  II,  92.  III,  32.  V,  28.  164.  VI,  60  IX,  58. 
62.  67.  266.  X.  205. 

b.     Mahäviracarita. 
Ed.  Trithen,  London  1848. 

1.  Arya  (30  +  27). 

II,  24.  VII,  9.  24. 
Giti  (30  4-  30). 
VI,  58. 

2.  Indravajra  -  -  -  - -  ^. 

Prol.  8.  1.  19.  33.  49.  53.  II,  1.  12.  43.  IH,  7.  IV,  9.  10. 

V,  4.  16.  48.  57.  VI,  29.  43.  VII,  2.  17.  18. 

3.  Aupacchandasika. 
IV,  5. 

4.  Puspitägra. 

III,  30 /IV,  32.  VI,  47. 

5.  Prthvi. 

II,  23.  V,  26.  VI,  9.  VII,  5. 

6.  Praharsini. 

I,  35.  IIL  21*.  IV,  15.  V,  3.  15.  VI,  14.  26.  28.  VII,  8. 

7.  Mand}\krriD  tä. 

I,  36.  II,  2.  4.  25  26.  41.  III,  23.  25.  26.  28.  34. 
47.  V,  10.  VI,  37.  44.  45.  53. 

8.  Malin  1. 

Prol.   7.  II,  27.  44.  49.  III,  4.  5.  14.  V,  40.  41.  42.  47. 

VI,  27.   VII,  1. 

9.  Kathoddlia  tä. 

II,  37.  IIL  33. 

10.  Vam^asthä  ^  -  -       -. 
IIL  9. 

11.  Vaktra. 

Prol.  1.  2  a  u.  b.  3.  4.  I,  1.  5.  6.  7.  8.  10.  11.  12. 
13.  14.  17.  20.  22.  23.  27.  28.  29.  82.  38.  39.  40.  43. 
47.  48.  51.  52.  IL  3.  5.  7.  10.  14.  42.  46.  47.  111,  2.  6. 
8.  10.  12.  18.  19.  20.  38.  39.  45.  46.  IV,  2.  4.  13.  16. 
23.  24.  26.  27.  33.  34.  36.  37.  39.  40.  42.  43.  44.  46. 
47.  48.  49.  51.  52.  54.  55.  59.  60.    V,  6.  7.  8.  9.  11.  12. 


Samma 

2 


21 


12 


3 


20 

1 
3 
4 
9 

17 

13 
2 
1 
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13.  17.  20.  24.  27.  30.  31.  35.  36.  38.  43.  50.  52.  59.  60.  .5»°»»* 

VI,  2.  3.  5.  6.  13.  18.  19.  21.  39.  40.  50.  55.  60.  VII,  4.  6. 

7.  15.  19.  20.  22.  23.  28.  28a.  30.  31.  33.  34.  35.  38.  39.     129 

12.  Vasantatilaka. 

ProL  5.  6.  I,  18.  30.  31.  46.  II.  29.  31.  34.  35.  38. 
39.  40.  m,  11.  15.  16.  22.  29.  31.  42.  44.  IV.  8.  12.  20. 
21.  29.  35.  50.  56.  V,  25.  29.  54.  56.  61.  VI,  46.  VH,  3. 
11.  25.  26.  .     39 

13.  Qärdülavikrl4ita. 

I,  4.  9.  16.  24.  25.  26.  37.  44.  45.  50.  II,  6.  8.  9.  13. 

18.  19.  20.  21.  22.  28.  32.  33.  36.  45.  III,  1.  3.  13.  35. 
37.  40.  43.  48.  IV,  3.  6.  11.  14.  17.  22.  25.  30.  31.  38. 
41.  57.  58.  V,  1.  2.  18.  19.  21.  22.  23.  33.  37.  39.  46. 
49.  51.  55.  62.  63.  VI,  1.  17.  20.  28.  24.  31.  41.  57.  59.  '. 

VII,  10.  12.  13.  27.  40.  (5 

14.  gftlinl. 

I,  15.  41.  IV,  45.  VU,  21.  4 

15.  (^ikharint. 

I,  2.  3.  34.  11,15.  m,  24.  27.  36.  41.   IV,  1.  7.  18.  . 

19.  53.   V,  5.  14.  28.  58.   VI,  8.  15.  22.   30.  34.  36.  49. 

52.  54.  62.  Vn,  14.  29.  32.  36.  31 

16.  Sragdharä. 

II,  16.  17.  48.  III,  32.  V,  32.  44.  45.  53,  VI,  4.  7. 
10.  11.  12.  16.  25.  32.  33.  35.  38.  42.  48.  51.  56.  61.  63. 
VII.  16.  37.  41.  28 

17.  Hsrinf. 
I,  42.  a  li.  30.  III,  17.  IV,  28. 

c.     Uttararämacarita. 
Ed.  Premacandra  Tarkavftgiga,  Calcutta  1862. 

1.  Äryä  (30  +  27). 

80.  147.  2 

2.  Indravajrä^---  — .  ^  -  ^  -  ^,  \ 

11.  28.  34.  37.  75.  81.  97.  103.  148.  155.  166.  172.  ,     12 

3.  Anpacchandasika.  I 
122.  1 

4.  Drutavilambita. 

72.  102.  i       2 

5.  Puspit&grä. 
55.  66.  95.  120.  144. 

6.  Prthvl. 
120.  139.  158. 

7.  Praharsiiit. 

18.  20    27.  30.  79.  119.  129. 

8.  Mafijabhii§iQi. 
13.  53.  141.  149.  160. 

Bd.  XLIV.  4 
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9.  Mandäkrftntä.  S""^"» 
21.   42,  1  u.  2.   46.    64.    62.  76.  77.    114.  124.  146. 

153.  167.  13 

10.  MAlinl. 
15.  16.  17.  44.  45.  53.  66.  68.  69.  89.  119.  120.  125. 

146.  154,  2  u.  4.  16 

11.  Rathoddhatä. 
24.  29. 

12.  Vam9asthä^--'- ^  -  ^  ^, 

154  (3). 

13.  Vaktra. 
1.  2.    3,  1  u.  2.    4,  1  u.  2.    6.  8.  9.  10.    12,  1  u.  2. 

14,  1.  3.  4.  20.  27.  28.  29.  30,  1  u.  2.  31,  1  u.  2.  36. 
39.  40.  41.  42.  43.  44,  1  n.  2.  46.  50.  52.  55.  56.  57. 
60.  65.  73.  75,  1  u.  2.  87.  94.  97.  98.  113.  116.  117.  122. 
127.  128.  129.  130,  1  u.  2.  131,  1  u.  2.  132.  134.  135. 
140.  142.  143.  145.  152.  1  u.  2.  154.  156.  157,  1.  2.  4. 
158.  160.  161.  163.  164.  166.  168,  1  u.  2.  169,  1.  2.  3. 
170,  1.  2.  3.    171.  172.  173.  174.  ;     89 

14.  Vasantatilaka. 
5.  7.  10.  16.  23.  41,  1  u.  2.  45,  2  u.  3.  55.  58,  1  u.  2. 

67.  70.  72.    88.  96.    112.    118.    123.    124.    131.  136.  144. 

149.  151.  26 

15.  94rdülavikrfdita. 

26.  40.  43.  47.  48.  49.  63.  77.   83.  84.  90.  96.    103.  ; 
105.  109.  113.  121.  126.  129.  132.  136.  138.  150.  160.  177.       25 

16.  gälinl. 

27.  51.  104.  135.  136. 

17.  gikharinl. 

17.  18.    23.    24.   33,  1  u.  2.    46.  47.  60.  73.  80.  84. 
94.  98.  100,  1  u.  2.  101,  1  u.  2.  107.  123.  127.  131.  146.  i 
148.  155.  156.  157,  3  u.  5.  159,  1  u.  2.  i     30 

18.  Hariijl. 
14.  15.  35.  68.  69.  74,  1  u.  2.  105.  133. 


H.     V  e  n  i  s  a  m  h  ä  r  a  *). 
Drama  von  Näräyana  Bhat^a. 

Ed.  Grill,  Leipzig  1871. 

1.     Äryä  (30  +  27). 
4.  5.  6.  20.  128.  135. 


1)  Nach  Grill  im  6.  Jh.  abgefasst.  Nach  Wobor  jedenfalls  im 
10.  Jh.  bekannt  and  beliebt,  vrenn  auch  seine  Entstehnngszeit  nicht 
nfiher  bestimmt  worden  kann;  Lit.  C.  B.   1872,  p.  Gl 2. 
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2.     Indravajrä  ~ —  ^   .  ^,  |Summa 

161.  i       1 

8.     Aupacchandasika.  ! 

36. 

4.  Drutavilambita. 
47. 

5.  Puspitägrä. 
59.  lOs! 

6.  Praharsini. 
55.  80.  92.  131. 

7.  M&linL 
42.  93.  138.  143.  166.  194.  201. 

8.  Vaktra. 

9.  13.  14.  16.  17.  18.  19.  26.  30.  31.  40.  41.  50.  67. 
70.  71.  79.  81.  84.  88.  90.  94.  95.  96.  99.  101.  102.  106. 
109.  111.  113.  116.  121.  123.  129.  132.  134.  136.  137. 
140.  141.  144.  147.  150.  155.  164.  168.  169.  172.  173. 
187.  190.  191.  I     53 

9.  Yasantatilaka. 
7.    8.  15.  21.  22.  33.  38.  49.  52.  54.  63.  65.  66,  68. 

74.  82.  83.  97.  107.  108.  110.  112.  119.  120.  130.  133. 
139.  148.  154.  158.  162.  167.  179.  180.  181.  188.  192. 
193.  196.  39 

10.  VaitällyaJ). 
32. 


1)  Dazu  zwei  Prakrt-Vaitaiiy a  p.  33,  welche  Grill  beide 
mit  56  bezeichnet  hat.  Stenzler  hat  sie  durch  56a  und  56b  unter- 
schieden, weil  es  offenbar  zwei  verschiedene  Strophen  sind.  Somit  ent- 
hält das  Vei;iisaiphAra  nicht  203,  sondern  204  Strophen. 

56a:   -^-^-----^Z-------^--- 

c  d 

/ 

c  beginnt  ani^aip  a  pibämi,  indem  die  Endung  aip  vor  Vokal  als 
Länge  gilt.     Vgl.  Klatt  ZDMG.  XXXIII,  p.  451. 
56  b:  paccaggahadftnam  main^aü 

jai  unhe  luhile  a  lambhae  | 

tä  e^o  maha  pali99ame 

khanamettaip  evva  lahu  na99ai  || 

A  ^         M        K^        S^        ^         Ni^        -^        %m^        — « 

n  ^^  Sm^  ^  -^  ^.^  ^^  _•  Vi^  ^  «k^  — * 

Q__       —       w^v^      —       w       — 

a ? 

In  p.  a  ist  ^dänaiji  mit  kurzer  Endsilbo  zu  lesen  (indem  Anusvära 
verschwindet),  vgl.  Weber,  Ueber  das  Sapta9atakam  des  Häla  p.  47  u.  52. 
In  p.  d  hat  die  Hdschr.  A  pana99a'i.  Stenzler  vermuthet,  dass  zu  lesen 
ist:  khanamettam  vva  lahu  ppana99ai  --'--^---^->'-'. 

4* 
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11.  ^ftrdülavikrt^ita.  Samm* 

2.  12.  24.  25.  28.  29.  36.  39.  43.  46.  51.  58.  62.  86. 
89.  100.  103.  114.  118.  122.  124.  126.  127.  159.  165. 
170.  171.  174.  175.  177.  185.  202.  32 

12.  gikharint. 
1.  10.  11.  23.  34.  37.  44.  57.  61.  64.  69.  72.  73.  75. 

76.  77.  78.  87.  91.  98.  115.  117.  125.  149.  157.  163.176. 

178.  182.  183.  184.  186.  189.  198.  203.  35 

13.  Sragdharä. 

3.  27.  45.  48.  53.  60.  85.  104.  142.  145.  146.  151. 
152.  153.  160.  166.  195.  197.  199.  200.  20 

J.     Dramen  von  Räj  a9ekhara  ^). 

a.     B&larämäyai^a. 

Ed.  Govinda  Deva  9^trin,  Benares  1869. 

1.     Äryft  (30  +  17)2). 

I,  5b  (V,  Str.)  8.  unten  Anm.  2.  20.  II,  10.  III,  12. 
16.  86.  V,  31.  39.  7V« 

Upagiti  (27  +27). 

1,  7.  1 

2.  IndravajrA   -    -^..-^^ ü. 

I,  2.  22.  23.  II,  18.  lU,  74.  IV,  36.  VI,  3.  39.  VII,  52. 
IX,  5.  X,  22.  89.  12 

X,  25.  ac  —  -  —  --  — •  -  ^  Indravajrä.  ^j^ 

bd"--  — .  ^  ^  -  ^  ^  _^  —  Vasantatilaka. 

8.     Aupaccbandasika. 

V,  70.  1 

4.  Drutavilambita. 

II,  60.  1 

5.  Puspitägrft. 

IV,  75.  V,  25.  29.  i       3 


1)  Etwa  um  900  p.  Chr.,  da  Kdja9ekhara  einerseits  von  dem  Autor 
des  Ya9astilaka  ((^akasatnvat  881  »=  959  p.  Chr.)  als  eine  literarische 
Berühmtheit  erwähnt  wird,  andererseits  selbst  den  reisenden  Batnäkara, 
einen  kaschmirischen  Dichter  des  9.  Jh.  citlrt.  Vgl.  Schroeder,  Indiens 
Literatur  und  Cultur  p.  657,  Anm.  2. 

2)  Pr&krt-Äryä:  I,  5a  (Vs  Str.  p.  5,  14),  die  zweite  Hälfte 
ist  in  Sanskrit  verfasst.  I,  19  (p.  10,  9.  10).  IV  (p.  113,  9— 18)  zehn 
Aryä-Zeilen ,  die  sich  in  fünf  Aryä-Strophen  gliedern ;  die  letzten  drei  i 
Strophen  13.  14-,  15.  16;  17.  18  sind  regelrechte  Äryä  (30  +  27);  ' 
die  erste  9.  10.  scheint  ebenfalls  den  Pathy&ryii  (30  -f-  27),  die  [ 
zweite  den  Upagiti  (27  -[-  27)  zuzugehören.  V,  12  (p.  121,  9.  10),  • 
in  Zeile  h  ist  nadiäo  mit  schliossender  Kürze  zu  lesen.     V,  14  (p.  122, 

12.   13).     V,  15  (p.   122,  16  u.    123,   1),  in  Z.  b  ist  samapunnehiip  mit        9^2 
schliessendor  Länge  zu  lesen.    Metrisch  unklar  sind  von  den  erwähnten 
Strophen  drei  p.   113,  9.    10;  p.   113,  11.   12;  p.  121,  9.   10.  i 
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6.      PfthvL  Summa 

I,  55.  n,  24.  m,  18.  25.  V,  76.  VÜI,  57.  6 

7.  Praharsint 
m,  8.  V,  41*  VI,  56.  Vin,  42. 

8.  Mandäkrftntä. 
I,  6.  41.  II,   37.  m,    9.  14.  26.  39.  IV,  1.  2.  3.  24. 

26.  29.  41.  47.  68.  69.  71.  V,  4.  19.  23.  35.  49.  54.  VI,  5. 
18.  28.  38.  45.  46.  47.  49.  50.  53.  54.  55.  64.  66.  71. 
Vn,  20.  34.  36.  83.  VIH,  5.  9.  12.  34.  36.  40.  51.  62. 
69.  71.  rX,  25.  31.  38.  39.  41.  44.  X,  4.  6.  15.  29.  48. 
61.  93.  97.  67 

9.  Mftlinf. 

I,  37.  57.  60.  n,  22.  47.  63.  lü,  19.  22.  27.  87.  88. 

IV,  15.  61.  67.  V,  18.  28.  32.  37.  44.  62.  68.  73.  VI,  25. 
36.  43.  52.  68.  Vn,  73.  VHI,  65.  IX,  4.  18.  27.  59.  X,  51. 
52.  54.  77.  37 

10.  Rathoddhatä. 
V,  1.  13.  20.  vn,  47.  86.  IX,  29. 

11.  Bucirft. 

II,  3.  VII,  64.  Vni,  8. 

12.  Vam^asthä  -:r_^ ^_^_^ii. 

I,  16.  21.'  V,  6.  72.  VI,  8.  VII,  42.  61.  62.  Vm,  46. 

48.  61.  64.  68.  73.  X,  26,  53.  16 

13.  Vaktra. 
I,  3.  4.  9.  25.  29.  38.  45.  58.  59.   U,  2.  6.  8.  9.  11. 

25.  30.  22.  33.  49.  50.  52.  55.  UI,  2.  5.  11.  15.  20.  30. 
33.  37.  40.  43.  46.  49.  52.  55.  59.  62.  64.  65.  66.  71.  72. 
73.  83.  IV,  21.  28.  30.  31.  46.  48.  58.  62.  65.  70.  77.  78.  . 

V,  2.  5.  34.  59.  67.  69.  VI,  1.  2.  6.  7.  30.  32.  33.  p.  171,  \ 
11  u.  12.  57.  62.  63.  VH,  16.  43.  53.  77.  78.  79.  89.  VIÜ,  13. 
56.    72.    IX,    2.  3.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12.  13.  14.  15.  16.  | 
17.  20.  34.  42.  50.  51.  X,  3.  5.  9.  10.  12.  14.  49.  63.  68. 

69.  71.  73.  75.  79.  80.  82.  83.  87.  94.  98.  99.  100.  101.     126 

14.  VasautatilakaO- 

I,    32.    34.    39.  43.  44.  48.  54.  56.    II,  5.  7.  26.  27. 

29.  35.  36.  39.  41.  42.  43.  46.  51.  54.  61.    III,  4.  6.  28.  • 

35.  36.    38.   41.   44.  50.  53.  56.  57.  67.  68.  69.  70b.  79.  ! 

80.  82.  87.    IV,  4.  5.  6.  7.  8.  12.  16.  27.  32.  55.  59.  60.  . 

66.  73.   V,   3.  55.  56.  58.  60.  61.  63.  65.  71.  74.    VI,  9. 

10.  24.    26.  34.  35.  40.  42.  69.    VII,  18.  21.  22.  23.  24.  ' 

25.  26.  27.  28.  41.  44.  45.  50.  51.  54.  56.  57.  58.  60.  71. 

72.  75.    76.  80.  84.  87.  90.    VIII,  2.  3.  6.  7.  10.  17.  19.  ' 

20.  25.  26.  29.  30.  37.  38.  39.  41.  43.  44.  52.  53.  59.  60. 


1)   Pr&krt-Vasantatilaka:    VI,   20   (p.  156)   %\m   zweimal 
knr»  in  p.  d.     VIII,  33  (p.  230). 
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63.  66,  67.  70.  75.  79.  80.  81.  K,  1.  23.  24.  45.  46.  47.  ISümm 
48.  X,  1.  2.  7.  16.  18.  19.  24.  47.  50.  56.  64.  66.  66.  76.  ; 
88.  96.  103.  ;  157 

X,  25  b  d,  s.  Indravajrft.  ^/^ 

15.  gärdülavikrldita>).  1 
I,  10.  15.  17.  18.  27.  30.  35.  36.  40.  42.  50.  51.  52.  | 

53.    n,    1.    4.  12.  13.  14.  16.  17.  19.  20.  21.  28.  31.  34. 
40.  44.  45.  48.  57.  62.  IH,  1.  10.  23.  24.  31.  32.  34.  45.  : 
47.  58.  60.  61.  70a.  75.  76.  81.  84.  85.  IV,  9.  10.  13.  14. 
17.  19.  20.  22.  23.  25.  33.  34.  35.  37.  40.  42.  43.  44.  45. 

50.  51.  52.  53.  54.  56.  57.  72.  V,  2.  7.  8.  9.  10.  11.  16. 
17.  21.  22.  26.  27.  36.  38.  42.  43.  45.  47.  48.  50.  53.  57. 
66.  VI,  12.  13.  17.  22.  23.  27.  29.  31.  44.  67.  70.  VII,  1. 
3.  5.  7.  8.  13.  17.  19.  31.  32.  35.  37.  38.  39.  46.  48.  49. 
59.  65.  66.  74.  82.  85.  88.  VIII,  14.  15.  16.  18.  21.  22. 
24.  28.  47.  49.  50.  54.  55.  58.  74.  78.  82.  86.  IX,  19.  22. 
26.  40.  49.  55.  56.  57.  X,  8.  11.  13.  17.  20.  21.  23.  27.  i 
28.  31.  32.  33.  34.  35.  36.  37.  38.  39.  40.  41.  42.  43.  44.  , 
46.  58.  59.  60.  67.  70.  72.  74.  78.  81.  84.  85.  86.  90.  92.  , 

95.  102.  104.  203 

16.  gälinl. 

I,  14.  ni,  7.  VI,  4.  X,  57.  62.  91.  6 

17.  gikharinl.  1 
I,  1.  8.  11.  13.  24.  28.  m,  17.  21.  63.  V,  64.  VI,  11. 

15.  16.  37.  41.  15 

18.  Sragdharä«). 
I,  12.  26.  31.  33.  46.  47.  49.  61.  62.  63.   U,  15.  23. 

38.  53.  56.  58.  59.  III,  3.  13.  29.  42.  48.  51.  54.  63.  77. 
78.  IV,  11.  18.  38.  39.  49.  64.  74.- 76.  V,  30.  33.  40.  46. 

51.  52.  75.  77.   VI,  58.  59.  60.  61.  65.   VII,  11.  15.  29. 
30.  33.  55.  67.  68.  69.  70.  81.  VIII,  1.  4.  11.  23.  27.  31.  : 
32.  45.  76.  77.  83.  84.  85.  IX,  21.  28.  30.  32.  33.  35.  36. 

37.  43.  52.  53.  54.  58.  X,  30.  45.  55.  105.  89 

19.  Svagata.  i 

VI,  14.  VII,  63.  2 

20.  Harini. 

VI,  48.  51.  VII,  40.  i       3 


1)  Prakrt-gärdülavikridita:  VI,  19  (p.  156).  VI,  21 
(p.  157)  kiip(annena)  lang.  VII,  2  (p.  178)  dandähim  mit  schliessender 
Kürze.     VII,  6  (p.   180)  Ofaiip  dreimal  kurz.     Vit,  9  (p.   180). 

2)  Prfikrt-SragdharA:  VII,  4  (p.  179).  VII,  10  (p.  181) 
Ohiip  zweimal  lang  (vor  Consonant)  in  p.  d.  VII,  12  (p.  181).  VII,  14 
(p.   182)  kina  vor  Vokal  lang,  ebenso  %iin  vor  Consonant,  kirn  annehiip 

virAdh<> p.  a.    VIII,  35  (p.  231)  *^hirn  dreimal  lang,  einmal 

kurz  (in  p.   c). 
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21.     p.  303  1.  7.  8  eine  Strophe,   welche  Stenzler  mit   ^umma 


?  versieht^). 


b.     Pracaiidapän^ava. 
Ed.  Cappeller,  Strassburg  1885. 

1.  Aryä  (30  +  27). 
13.  14. 

2.  Indravajrä~-- ^. 

9.  17.  20. 

3.  Puspit&grä. 
21. 

4.  Prthvl. 

31.  89.  108.  109.  110.  141. 

Hierzu  eine  Prftkrt-Prthvl  92. 

5.  Mandäkränt&. 
28.  65.  79.  83.  129. 

6.  Mälinl. 

7.  32.  56.  80.  87. 

7.  Rathoddhatä. 

8.  24.  39.  42.  45.  48.  51.  54.  60.  63.  66. 
8.     Vam^asthä. 


69. 


88. 


12. 

9.  Vaktra. 

1.  4.  10.  15.  18.    36.  40.  43.  46.  61.  64.  67.  81.  86. 
96.  101.  102.  105.  107.  121.  124.  125.  131.  133. 

10.  Yasantatilaka. 

37.  41.  44.  47.  49.  53.  57.  59.  68.  72.  74.  76.  98. 
111.  113.  114.  115.  117.  119.  130.  134.  136.  138.  142.  143. 

11.  ^ärdülavikrl4ita. 

2.  5.  6.  11.  16.  19.  22.  23.  26.  27.  29.  33.  34.  35. 
38.  50.  52.  55.  62.  70.  71.  77.  78.  82.  85.  91.  93.  97.  99. 
100.  103.  106.  112.  116.  118.  120.  122.  123.  132. 

Dazu  zwei  Präkrt-^ärdül.  128.  139. 

galinl. 


12. 

3. 

13. 

25. 

14. 

30. 


Sragdharä. 
58.  73.  75.  84.  90.  104.  126.  127.  135.  137.  140. 
Harini. 


1)  p.  303  1.  7.  8: 

kidtakkelikalasya  kila  bhavati  sakhi  sukhadhama 

kä  ca  sutä  9a9itilakasya  vindhyamahidharadhnma  || 


2 

3 

1 

6 
1 

5 

5 

12 

1 

25 
25 


39 
2 

1 

12 

1 


Gehört  zu  den  MätrAchandas. 
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15.     Zwei  unregelmttssige  (^oka  ^).  isamma 

y^  jv^— .<^_-  —  s^  \^  .—  K^  —.  >^^  I 


yQ  j  —  —.«^  —  ^^^^x  —  ^«— .v^   _ 


7 


3 


c.     Viddha9älabha£ijik&. 
Ed.  Jivänanda  Yidyäsägara,  Calcutta  1873. 

1.     Aryä  (80  +  27). 

1.  16.  24.  28.  m,  6.  26.  IV,  11.  12. 

Pr&kvt-Aryä  (Gfthä)  mehrfach  fehlerhaft. 

II,  15.  16.  17.  18.  19.  5 

2.  Indravajr&~------ h.  I 

I,  8.  35.  m,  4.  5.  IV,  9.  15.  16 

3.  Puspit&grä. 
I,  6.  42*.  IV,  6. 

4.  Prthvt 
n,  6.  12.  13.  III,  27.  IV,  1.  4.  6 

Pr&krt-Prthvl. 
in,  12. 

5.  Mandäkräntä. 
m,  24.  25. 

6.  Mdlinl. 
I,  1.  18.  30.  36.  II,  10.  III,  3.  15.  17.  23.  IV,  2.  13. 

7.  Vaip^asthä.. 
III,  18. 

8.  Vaktra. 
I,  2.  13. 

Präkrt-Vaktra. 
IV,  17  =  Manu  8,  416.  !       1 

9.  Vasantatilaka. 
I,  19.  21.  32.  34.  37.  38.  41.  ü,  3.  4.  9.  III,  21. 

10.  Qftrdülavikridita. 
I,  3.  7.  11.  14.  15.  22.  23.  25.  33.  39.  40.  43.  II,  1.  5.  j 

11.  14.  20.  21.  22.  23.   IH,  1.  2.  10.  11.  13.  14.  16.  19.  ; 
22.  IV,  5.  10.  16.  22.  23. 

Präkrt-9ärdülavikrl(}ita. 
I,  10.  29. 

1)  Tristubh- Typus.     Vgl.  Kühnau,    Die   Tristubh-Jftgati- Familie, 
p.  33—35. 


1 

2 
11 

1 
2 


11 


34 
2 
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11.  9^^^^^^9^- 

I,  20.  31.  44.  U,  2.  IV,  3.  8.  i)  14. 

Prftkrt-gikharinl. 
III,  9. 

12.  Sragdhar&. 

I,  9.  12.  17.  27.  n,  8.  in,  7.  IV,  18.  19.  20.  21. 

13.  SYftgat&. 
IV,  7. 

14.  Harint. 
m,  20. 

15.     Präkrt-Mätr&Vftta,  gereimt*). 
I,  4.  5.  II,  7.  m,  8. 


^ 
o 


1)  Die   ersten    drei  päda  dieser  Strophe  kommen  bereits   in  anka 
III  aaf  p.  73  vor. 

2)  I,  4. 

a.  kundaladfte  vimukkamaarandaras&e  vi  cancariao  | 

b.  par^uipparüdhappamma  (Stenzler  ^ppemma)bharabhar\}anakaaara- 

bh&vabhiao  || 

^«  >^  K^  ^^  ^.^  ^  ^—  ^  ««^  ^  \^  ^*  K./  ^1^  ^—  V.^  K./  m^  V.^  ^— 

In  pftda  a  ist  e  am  Schluss  des  Wortes  zweimal  karz  zu  lesen. 

I,  5. 

a.  tamnim  tara^^iam  i]iiapiaip  via  cftropasü^adiftiaip  | 

b.  rakkhai  naai  dhana'i  parirambhai  cumbai  cüdala^tiaip  {| 

^^'-'^^^^^^  ^  ^ 

a.  ^^  —  '-'  —   ^  —  v^wv^  —  w»^._w^_w_v^  — 

n,  7. 

a.  camcalacalanacallivakkimavellidacolaamcalam 

•  •  •  • 

b.  vellie  venivallihallävavaghuaviaidhamalliam  | 

c.  rehada  ghanagha^mtarasailiävalikiipkiQiamkanuccaaip 

d.  caipdasnhie  maanaraipgaipganarn  gemduakelitäipdavain  [ 


b. 
c. 


Summa 

7 

1 
10 

1 

1 

4 


In  p.  b  tt.  d  ist  wortschliessendes  e  wahrscheinlich  kurz  zu  lesen. 

m,  8. 

a.  ftvaddiaduddhamuddhakarataraliajalanihisalilasamcao 

b.  tihnvanabhavanavalaaviküranasuhftrasadhavalanakuccao  i 

•  •  •  •  I 

c.  caipdo  maapavallipaUava^amahosahisarisaJohnao 

d.  jaai  anamgakelibhavanaipganacandan apain kavannao  || 


b.  - 

c.  - 

d.  - 


Die  von  mir  beigefügten  Schemata  machen  nicht  den  Anspruch  metrisch 
richtig  zu  sein.  Dies  hindert  der  mannigfach  unzuverlässige  Text  und 
die  Thatsache,  dass  die  Metra  dieser  Gattung  eine  eingehende  Unter- 
suchung noch  nicht  gefunden  haben  (K). 
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K.     Canda-Kau^ika, 
Drama  von  Ksemendra  oder  Ksemf9yara  ^). 

Ed.  Jtvänanda,  Calcutta  1884. 

1.  Aryä  (30  +  27). 
p.  16,  1.  78,  1.  96,  1. 

Prakrt-Aryä«). 
p.  57,  2.  85,  1.  98,  1. 

2.  Indravajrä  "^   - -  -  -  — . 

p.  7,  1.  9,  2.  57,  1.  65,  2.  67,  1.  83,  1.  104,  2.  105,  I. 
106,  2.  111,  1.  124,  1.  136,  2. 

Eine  ü  p  a  j  ä  t  i  -Strophe  *) : 
p.  15,  1  päda  1.  3.  4.  Indravajrä. 

2.  Vam^asthä. 

3.  Aupacchandasika. 
p.  89,  1. 

4.  Drutayilambita. 
p.  97,  1.  123,  2. 

5.  Puspitägrä. 

p.  12,  1.  45,  1.  78,  2.  91,  2.  3.  137,  2. 

6.  Prthvi. 
p.  74,  1. 

7.  Mandäkr&ntä. 

p.  4,  1.  24,  1.  41,  1.  62,  1.  103,  1.  134,  2.  135,  1.  2. 
137,  1. 


Snmma 


3 
3 

12 
1 

1 
2 
6 
1 

9 


1)  Lobte   wahrschoinlich    zu   Anfang    des    11.  Jh.    in  Kanyakubja 
unter  König  Mahipnla.     Vgl.  Fischöl,  Gott.  Gel.  Anz.   1883,  p.   I2t9flr. 

2)  p.  57,  2: 

a.  muhamotta-muhulamuhulo  soa-vioa-lihi-vähi-kadumajjbo  | 

b.  bahn-ij^laka-duhkha-dälui^a  palinftme  dukkale  kkhu  hage  || 
Liest  man   in    a   vioa  -  uhi  zusammengezogen  zu    „  viofihi  ^' ,     so    ist    die 
Strophe  regelrechte  Arya: 


I 


g    ^  s^  _ 

b.  ^  '-'  ^  • 
p.  85,  1 : 

a.  ^avva-ma^&nähivai  guuma^thinlLdhiänatn  paccaide  j 

b.  vajjhatthäna-niutte  candälamahattalo-kkhu  hage  || 
In  ft  zu  lesen  ,,%iv»i*'  und  „^dhi&nam"  mit  kurzer  Endsilbe: 

..  -  -  - 1  -  - 

b. I  _  >^  w 

p.  98,  1: 

H.  astaip  gacchadi  9^0  vd^hatth&nam  gado  jadhä  vajjhe  | 

b.  e(;e  tamavainghftde  cand&lakulaip  vva  odarai  | 

n.  -  - 


1- 


b.  -  - 

3)  Vgl.  Kühuau.  Tri^tubh- Jagati-Familie,  p.  33. 
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8.  Mälinl.  S^ama 
p.  20,  1.  1 

9.  VaTp9asthä. 

p.  128,  1.  1 

10.  Vaktra.  j 

p.  5,  1.  6,  1.  17,  1.  18,  1.  19,  1.  22,  2.  24,  2.  52,  1.  ' 
53,  1.  54,  1.  56,  1.  64,  2.   68,  1.    69,  1.  2.   77,  1.    81,  1. 
82,  1.  3.    85,  2.    86,  1.    87,  1.   103,  2.    106,  1.    108,  1. 
110,  1.  2.  113,  1.  2.  117,  1.  2.  125,  1.  126,  1.  2.  129,  1. 
132,  1.  36 

11.  Vasantatilaka.  ! 

p.  9,  1.  21,  1.  25,  1.  31,  1.  33,  1.  2.  36,  1.  44,  1.  : 
47,  1.  48,  1.  49,  1.  51,  1.  53,  2.  54,  2.  55,  1.  56,  2.  60,  1.  i 
67,  2.  68,  2.  80,  1.  82,  2.  104,  1.  108,  2.  116,  1.  124,  2.  ' 
125,  2.  134,  1.  27 

12.  gärdülavikrldita. 

p.  3,  1.  11,  1.  2.  14,  1.  37,  1.  38,  1.  40,  2.  45,  2. 
47,  2.  61,  1.  2.  64,  1.  73,  1.  90,  1.  94,  2.  114,  1.  115,  1.  2. 
116,  2.  122,  1.  123,  1.  127,  1.  136,  1.  !     23 

13.  Qälini. 
p.  78,  3.  131,  1.  133,  1. 

14.  9^^^*^^^^- 
p.  22,  1.   35,  1.    36,  2.   38,  2.   39,  1.   40,  1.   42,  1. 

63,  1.    66,  1.    75,  1.   90,  2.    92,  1.    93,  1.    94,  1.   95,  1. 
100,  1.  101,  1.  2.  102,  1.  107,  1.  20 

15.  Sragdharä. 
p.  1,  1.  31,  2.  32,  1.  46,  1.  59,  1.  97,  2.  98,  2.  138,  1.  8 

16.  Hariijl. 
p.  2,  1.  26,  1.  65,  1.  91,  1. 

17.     Präkrt-Strophe  ^). 
p.  95  1.  4 — 6.     Corrupt,  scheint  Vaitälfya  zu  sein. 


1)  p.  95,  1.  4—6: 

a.  iiimmahia  canda-mastie 

•  •    • 

b.  mahi9a-mahä9ttla-bhinnagattie  | 

c.  kaccäini  gajacammavastie 

d.  lakkha^u  maip  canda9Ülahatthie  || 

b.  ------------- 

rk         —       —      \^      ^^      K^      v-/       —      ^^      — -      t-y      — 

d. . 
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L.     Das  Mahänätaka  oder  Hanumannfttaka, 
Drama  von  D&modara  Mi^ra  ^). 

Ed.  Rämatftra^a  Qiromani,  Calcutta  1870. 
(Madhusüdana  Mi^ra's  Becension.) 

1.     Aryä  (30  +  27). 

1.  3.  in,  68.  2)  IX,  94. 
Giti  (30  +  30). 

IV,  26.  Vn,  62  »). 
Upaglti  (27  +  27). 
IV,  36. 

2.  Indravajrftv>_^ ^_^_iii. 

I,   4.  6.  15.  40.    n,  7.    22.   23.    24.   28.  40.  47.  48. 
m,  5.  22.  47.  62.  65.  87.  IV,  2.  3.  5.  38.  43.  47.  52.  65. 

V,  1.  9.  19.  30.  34.  67.  69.  88.  94.  97.  VI,  36.  43.  45. 
46.  49.  77.  78.  84.  110.  VH,  3.  32.  VIII,  17.  20.  21.  31. 
IX,  3.  58.  72.  96. 

Upajftti-Strophen. 
VI,  34.  35.  pftda  a  b  c  Indravajrd. 

d  Vam^asthÄ. 

3.  Drutavilambita. 
L  26.  m,  76.  IX,  101. 

4.  Puspitägrä. 

I,  19.  45.  in,  55.  V,  39.  VI,  44.  IX,  97. 

5.  Pythvi. 

III,  51.  V,  35.  VI,  26.  vn,  23.  28. 

6.  Pramitäksarä. 
IX,  70. 

7.  Praharsini. 
IX,  11.  61. 

8.  Mand&kräntä. 

I,  14.   II,  15.  20.  32.  39.   III,  20.  60.  66.  V,  18.  71. 

VI,  3.  11.  51.   VII,  37.   IX,  34.  80.  85.  87.  88.  106.  120. 

132. 

I 

1)  Lebte  nach  der  Tradition  am  Hofe  des  Königs  Bhoja  von  ; 
M&lava,  der  in  Dhftrft  und  UJjayii^i  residirte.  Die  Zeit  dieses  Königs  j 
ist  durch  eine  Inschrift  das  11.  Jh.  (1040 — 1090  p.  Chr.)  bezeichnet,  t 
Vgl.  Weber,  Ind.  Litt.«,  p.  220  und  218  f.  | 

2)  III,  68:  (JIokArdha  b  lautet  abweichend: 
b.  raghunandana !  raghunandana!  rämacandra!  rftraacandrehi  || 

1.  2.  3.  4.  u.  5.  6.         7.  8. 


Samma 


3)  VII,  68    enthält  im  6.  gana  des  ^lokftrdha  b ansUtt  des 

regelrechten  Amphibrachys   --  -  - : 

te   pi  ca  nanu  kirn  kapayo  yesiLm  laTikadah&dicarittram  || 
1.  2.  3,  4.        '    5.  6  7.  8. 


55 


22 
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9.      M&linl.  Summa 

I,  23.  41.  n,  26.  41.  42.  44.  50.  III,  16.  17.  18.  19.  ■ 
44.  46.  54.  83.  IV,  1.  31.  41.  45.  62.  VI,  24.  41.  58.  74. 
81.  85.  90.  98.  Vn,  38.  69.  71.  Vin,  26.  27.  28.  29.  30. 
32.   IX,  7.  23.  25.  42.  43.  54.  55.    68.  75.  92.    104.  109. 
119.  122.  125..  126.  127.  128.  135.  141.  148.  144.  59 

10.     Bathoddhatä. 

n,  1.  m,  45.  70.  IV,  37.  V,  102. 

II.  Vam9a8thä        ^^_^  —  ii, 

V,  47.  VI,  4.  33.  rX,  26. 

12.  Vaktra. 
I,  17.  21.  22.  25.  28.    II,  13.  14.  16.  27.    lU,  3.  8. 

11.  23.  24.  40.  52.  53.  67.  72.  IV,  4.  6.  19.  20.  25.  28. 
29.  39.  42.  44.  45.  46.  51.  53.  54.  57.  63.  64.  66.  67.  69. 
70.  V,  13.  16.  17.  21.  22.  24.  33.  52.  53.  54.  55.  56.  57. 
65.  87.  89.  99.   VI,  2.    7.   9.    15.    16.  18.  19.  21.  22.  23. 

31.  32.  50.  53.  56.  73.  76.  82.  88.  97.  VH,  1.  2.  35.  36. 
41.  42.  66.  67.   VIH,  6.  7.    8.  9.    10.  11.  13.  14.  15.  16. 

36.  IX,  16.  18.  19.  39.  63.  71.  78.  98.  114.  121.  134.  145.  ;  109 

13.  Vasantatilaka. 
I,  7.  20.  29.  42.  43.  44.    II,  12.  18.  21.  30.  31.  49. 

51.    m,  4.  6.  12.  15.  21.  25.  28.  30.  31.  36.  37.  41.  49. 
56.  63.  64.  69.  82.  85.    IV,  8.  9.  11.  14.  21.  50.  55.  59. 
61.  68.    V,  5.  6.  44.  46.  61.  63.  ß%.  75.  76.   VI,  12.  62.  i 
70.  87.  91.  VII,  5.  30.  56.  VIII,  35.  IX,  1.  4.  13.  21.  30.  ' 

32.  33.  35.  37.  51.  52.  53.  67.  69.  73.  81.  102.  107.  115. 

116.  124.  130.  133.  .     83 

14.  Vaitällya.  1 

m,  10.  vn,  27. 

15.  Qärdülavikridita. 
I,  5.  9.    10.  11.  12.  16.  18.    24.  27.    30.   31.    32.  33. 

35.  36.  37.  38.  39.  46.  47.  II,  3.  4.  5.  6.  9.  11.  17.  25. 
27.  34.  35.  36.  37.  52.  HI,  7.  9.  26.  27.  32.  34.  38.  39. 
48.  57.  73.  74.  75.  77.  81.  88.  IV,  7.  10.  12.  15.  16.  18. 
22.  24.  30.  31.  32.  33.  34.  40.  41.  48.  49.  56.  60.  72. 
V,  2.  4.  7.  8.  10.  11.  12.  15.  20.  23.  25.  27.  28.  32.  37. 
38.  40.  42.  43.  48.  49.  50.  51.  58.  59.  60.  64.  68.  72.  73. 
74.  77.  78.  79.  80.  81.  82.  83.  84.  85.  86.  90.  91.  92.  93. 
95.  96.  98.  103.  VI,  1.  5.  6.  8.  10.  13.  14.  20.  25.  27. 
29.  30.  38.  39.  40.  42.  47.  48.  52.  54.  55.  57.  59.  60.  61. 
63.  %Q,  67.  71.  72.  75.  80.  86.  89.  92.  93.  94.  95.  99. 
100.  102.  105.  106.  107.  108.  111.  VII,  6.  7.  8.  10.  11. 
13.  14.  15.  17.  20.  21.  22.  24.  25.  29.  34.  39.  40.  44.  45. 
46.  47.  48.  49.  51.  52.  53.  55.  57.  58.  59.  60.  61.  63.  64. 
65.  68.  70.  72.  VIU,  1.  2.  3.  4.  5.  12.  18.  19.  22.  23.  25. 

37.  IX,  5.  6.  8.  10.  12.  14.  17.   20.  40.  44.   45.   46.  49. 
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hl.  59.   60.  62.  64.  65.  Q%,    11.   82.   86.   89.   90.   96.  99. 
100.  108.  110.  112.  117.  118.  129.  139.  140.  148. 

16.  gftlinl. 

m,  35.  86.  IV,  17.  IX,  142. 

17.  (^ikharinl. 

II,  19.  46.  III,  33.  50.  59.  71.  84.  IV,  27.  .VI,  37.  65. 
^S,  69.  79.  96.  104.  VH,  26.  31.  50.  54.  IX,  41.  103.  105. 
111.  113. 

18.  Sragdharä. 

I,  1.  2.  8.  13.  34.  II,  2.  8.  10.  33.  38.  43.  45.  HI,  1. 
2.  29.  61.  78.  79.  80.  IV,  13.  35.  58.  62.  71.  V,  14.  26. 
29.  36,  70.  100.  101.  VI,  28.  64.  83.  101.  103.  109.  VII,  4. 
9.  12.  16.  18.  19.  33.  43.  VIU,  24.  33.  34.  IX,  2.  9.  15. 
22.  24.  27.  28.  29.  31.  36.  38.  47.  48.  50.  56.  74.  76.  79. 
83.  84.  91.  93.  123.  131.  136.  137.  138.  146.  147. 

19.  Svägata. 

ni,  13.  42.  43.  IV,  23.  VI,  17. 

20.  Hari^ii. 

III,  14.  58.  V,  3. 

M.     Prasanna-Räghava, 

Drama  von  Jayadeva  *). 

Ed.  Govinda  Deva^ästri,  Benares  1868. 

1.     Arjä  (30  +  27). 

31.  37.  40.  68.  87.  100.  119*). 

Glti  (30  +  30). 

34.  156. 

Präkrt-Aryä  (Gäha)  30  +  27. 
39, 1.  18.  40,  1.  1  8).  67,  1.  2.  114, 1.  9.  124, 1.  7.  149, 1.  20  *) 

155,  1.  12. 

Präkrt-Giti  (üggahä)  30  +  30. 

110,  1.  18.  li3,  1.  18.  124,  1.  10.  134,  1.  10  S). 

1)  Ein  anderer  Jayadeva  als  der  Dichter   des  Gitaguvinda.     Vgl. 
Pischel,  Gott.  Gel.  Anz.   1883,  p.   1222. 

2)  119  ^'lokärdha  b  abweichend: 

b.  malayajaparägarajasi  rftmorasi  tftpam  apaharasi  || 

1  2  345678 

—  I„_.I_„„I__I„„_I-I  —  I-.. 

3)  40,  1.  3.    In  pftda  c  „taralaiip"  mit  kurzer  Schlusssilbo  ^  ^  -  -^. 

4)  149,  1.  21.     In  ^ok.    b   ist  „<*vindo"   mit   kurzer  Schlusssilbo 
zu  losen: 

b.  tihuai^anaanäravindo  raanimuhacandano  cando  || 


Somraa 

253 


!-• 


lys  ist. 


Auffällig  ist,  dass  gana  3  gegen  die  Regel  ein  Amphibracl 

5)  134,  1.   11.     In  <^lok.  b   ist  „kadam'*   mit  kurzer   Schlusssilbe  \ 

zu  lesen:  , 

b.  vasuham  imaip  girisaip  kadaip  mainda  sarahassa  ^andano  patto  || 


24 


77 
5 
3 


7 
2 

7 
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2.  Indrayajrä  ~ —  --^.  iSumma 

8.  20.  34.  78.  102.  110.  122.  133,  1.  2  u.  8.  140.        j     10 

3.  Eokilaka.  > 

37.  ,       1 

4.  Totaka. 

16.  I       1 

5.  Drutavilambita. 

81.  88.  123.  3 

6.     Präki't-Paficacämara  oder  Nftr&ca. 


p.  38,  L  2—5.  1 

7.  Paspitftgrä. 

6.  23.  54.  57.  67.  69.  90.  100.  109.  121.  155.  :     11 

8.  Prthvf. 

148.  150.  2 

9.  Pramitäksarä.  I 
139.                      '  ■        1 

10.  Praharsinl. 

99.  138.  '    '  2 

11.  Mandäkräntä. 
8.    13.    32.    37.    52.   60.    74     77.    79.    94,  1.  3  u.  21. 

95,  1.  8  u.  15.  112,  1.  7  u.  16.  118.  123.  17 

12.  Mälinl. 

7.  11.  23.  30.  40.  53.  60.  64.  78.  90.  93.  94.  99. 
101.  106.  108.  111.  115.  118.  149.  155.  21 

Präkrt-Mälinl. 
41,  1.  9. 

13.  Bathoddhatä. 
33.  39,  1.  7  u.  13.  54,  1.  16.  u.  21.  59.  82.  128.  147. 

149.  153.  11 

14.  VaipQasthä. 
55.  69.  98. 

15.  Vaktra. 

2,  1.  5  u.  22.  5.  6.  9,  1.  11  u.  14.  10.  17.  25.  28.  36. 
42.  50,  1.  4  u.  19.  51.  59.  64.  66,  1.  8  u.  13.  69.  70.  73. 
74.  75.  80.  83.  86,  L  10  u.  14.  87.  88,  1.  14  u.  17.  89,  L  4 
u.  12.  103.  112.  120.  128,  1.  1,  6  u.  23.  130.  131.  138, 
140.  142.  143.  145.  151.  156,  1.  5  u.  15.  49 

16.  Yasantatilaka. 

3,  1.  13  u.  20.  6.  11.  13.  16.  18,  1.  7,  12,  17  u.  23. 
20,  1.  1  u.  14.  21,  1.  8  u.  22.  22.  23,  1.  9.  u.  19.  24,  1.  6 
u.  11.  25,  1.  2  u.  10.  29.  32.  34.  37.  42,  1.  8  u.  13.  48. 
52.  53.  60.  62.  70.  71.  73.  74.  76.  80.  81.  90.  92,  1.  15 
u.  21.  93.  97.  99.  102.  103.  105.  107,  1.  2,  9  u.  22.  110, 
1.  1  u.  13.  114.  116.  117,  1.  2  u.  11.  121.  122.  125,  1.  1 
TL  6.  127.  130.  133.  135,  1.  10,  16  u.  22.  136.  137.  139. 
143.  146.  147.  152,  1.  5  u.  10.  153,  1.  7  u.  16.  1     77 
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17.  gftrdülavikrldita.  .«""«" 
1  (3  Strophen).  4  (2).  5.  6.  7.  14.  40.  43.  49  (2).  55.  ! 

56  (3).  59.  61.  62.  63.  65  (2).  66.  68.  69.  71  (2).  72  (2). 
74.    75  (2).    76.    78.  79  (2).  96.  106.  107.  111.  115.  116.  = 
128.  129  (2).  132  (2).  135.  138.  141  (3).  142.  143.  144  (2). 
145  (2).   147  (2).    148  (4).    149.    150.    151.    152  (2).   153. 
154  (4).  155.  157  (3).  79 

18.  gikharinf. 

5  (2  Strophen).  15  (2).  16.  22.  25.  33  (2).  36.  50.  . 
53  (2).  55.  77.  78.  80.  81.  82.  86.  89.  90.  91.  96.  98.  99.  : 
104.  105  (2).  116.  123.  134.  139.  142.  144.  145.  151.  156.  i     38 

19.  Sragdharä. 

42.  43  (2  Strophen).  51.  59.  61.  64.  67.  68.  72.  78.  1 
81.  91.  92.  101.  102.  111.  125.  126.  136.  141.  150.  ;     22 

P  r  &  k  V  t  -  SragdharÄ. 
p.  65,  1.  2—5. 

20.  SvÄgatft. 

13.  17.  49.  51.  54.  56.  58.  63.  118.  122.  10 

21.  Harii?!.  ! 

5.  7.  30.  31.  85.  93.  95.  96.  108.  118.  120.  146.         1     12 


3 
1 

12 
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N.     PrabodhacandrodavaM. 

Drama  von  Kifsna-Mi^ra. 

Ed.  Brockhaus,  Leipzig  1835. 

1.     Aryft  (30  +  27). 

1.  11.  16.  V,  24. 
Glti  (30  -4-  30). 

V,  1. 

2.  Indravajra   ^    -  >-        .  ^  ^    .  ^    .  ^. 

I,  8.  II,  16.  ilL  22.  IV,  7.  14.  16.  V,  6.  22.  VI,  10. 
17.  18.  20. 

U  p  a  j  ft  t  i. 

II,  12  a  c  Indravajrä. 

b  d  Varp^astbä. 

3.  Drutavilambi  ta. 

VI,  4. 

4.  Puspitagrft. 
I,  13.  21.  II,  13.  35.  VI,  6. 

5.  Prthvi. 

II,  11.  V,  12.  ;     2 

6.  Prabarsinf. 

I,  17.  IV,  28.    '  2 

1)  Stammt  frühestens  aus  dem  12.  Jh.  Ans  Endo  dieses  Jh.  setzte 
das  DrnmA  zuerst  GüldstUcker  (Einl.  zu  »ohier  Uebersetzung ,  Königs- 
berg  1842,  p.   13),  vgl.  Weber,  Ind.  Litt,  p.  ti24,  Anm.  218. 


5 
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MAtrAcliaiidns. 


III,  18:  ayi  pSnaghanatthanasohan& 
palitatthakiilangaviloan&  | 
ja'i  lamasi  kaväli^i  bhävaki 
tä  kiqi  kftlissadi  sAvaki  || 

Bd.  XLIV, 


36 


28 


7.  Mandäkrftntä.  |S^~ 

I,  2.  II,  36.  V,  18.  VI,  9.  23.  24.  34.  i       7 

8.  Mälinl. 

II,  10.  IV,  11.  V,  10.  ;       3 

9.  Vain9a8tliä.  I 

I,  24.  ri,  25.  in,  10.  VI,  15.  16.  26.  6 

Prakft-Vam9a8th&. 

m,  ib.  1 

10.  Vaktra.  i 
I,    6.  9.  15.  22.  28.   II,  2.  4.  8.  14.  19.  20.  21.  26.  i 

27.  37.  38.  III,  2.  5.  8.  19.  IV,  2.  30.  V,  3.  4.  8.  11.  15. 
19.  20.  25.  26.  VI,  2.  11.  25.  27.  33. 

11.  Vasantatilaka. 
I,  3.  10.  18.  23.  27.    II,  6.  22.  23.  24.  29.  HI,  6.  9. 

14.  IV,  3.  4.  5.  15.  17.  24.  26  V,  13.  21.  27.  VI,  1.  12. 
13.  31.  32. 

12.  Vaitallya. 
VI,  7. 

13.  9^^^^^^^^^^^4ita. 
1,  1.  5.  12.  19.  29.  30.  31.  H,  1.  3.  5.  7.  9.  17.  18. 

28.  30.  31.  32.  34.  HI,  1.  3.  4.  7.  12.  15.  17.  21.  IV,  1. 
6.  8.  9.  10.  13.  18.  21.  23.  29.  V,  5.  7.  9.  14.  16.  29. 
31.  32.  VI,  3,  5.  8.  14.  19.  21.  22.  28.  29.  30. 

14.  gälinl. 
in,  24. 

15.  ^ikharinf. 
I,  14.  20.   III,  20.   IV,  19.  20.  22.  27.    V,  2.  28.  30. 

16.  Sragdharä. 
I,  4.  7.  II,  15.  33.  IV,  25.  V,  33. 

17.  Harint 
I,  25.  26.  in,  13.  IV,  12.  V,  17.  23. 

18.     Prftkft- Strophen*). 

m,  11.  18.  23. 

Vgl.  Brockhaus,  Varianten  zu   p.    38.    39.   42.  44.  46.  63., 

wo  derselbe  noch  andere  Prftkft-Strophen  vermuthet. 


1)  m,  11:  ale  ale  k&y&liä 

nalahad(laman(ladh&li&  1 

•  •    •  •   «  I 

kelise  tumha  dhammake 
kelise  tumha  mokkhake  \ 


55 
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\ 


MätrAchandas. 


>^      *^^       — 


Rhythmisch  gleich  Upacitra  oder  Vi^osikä,  Colebrooko  VI,  16. 
III,  23 :  natthi  jale  natthi  tlialo  natthi  gilivale  natthi  padiüo  | 
vinhubhattie  sahidft  vasa'i  hidae  mahuppänänam  || 


—         x-* 


Hrockhaas  hält  diese  Strophe  für  Aryu  und  schlägt  veränderte 
Lesung  vor.     Vgl.  p.  122  f.  zu  P.  C3. 

1 )  Lassen  giobt  als  Entstehungszeit  des  Dramas  das  Endo  des 
15.  Jh.  an  (Vorrede  p.  Xf.).  Der  Dichter  nennt  sich  einen  Lehrer 
des  Königs  Narasiiiiha  (Lassen,  p.  G7,  1.  2),  den  Lassen  mit  dem  be- 
kannton Könige  von  Vijayanagara  1487 — 1508  identisch  setzt.  Piscliel, 
Oött.  Gel.  Anz.  1883,  p.   1240  stimmt  ihm  darin  bei. 


Summa 


0.     Dhürtasamägama')« 
Drama  von  Kavi^ekhara  Jyotiri9vara. 

Ed.  Lassen,  Anthologia  Sanscritica,  p.  OG — 96. 

1.     Prakrt-Äryä  (Gähä). 

69,  16.  I        1 

2.     ludravajrä^  — .-^^_^--h.  ; 

90,  10.  92,  13.  94,  8.  96,  4.  4 

Präkrt-Indravajra. 

78,  8.  80,  5.  2 

8.     Präkrt-Totaka. 
69,  12.  91,  8. 

4.  Mälinl. 
69,  7.  71,  3.  92,  6.  95,  12. 

5.  Vaktra. 
75,  13.  76,  14.  18.  84,  9.  87,  9.  90,  15. 

Präkft-Vaktra. 
91,  2. 

6.  Vasantatilaka. 
67,  20.  70,  10.  74,  16.  84,  18.  91,  14. 

7.  9^^^^^*^v^^^^4ita. 
^(S,  8.  14.    67,  1.  15.    68,  12.    73,  13.    74,  1.    76,  4. 

77,  2.  79,  14.  80,  14.  83,  1.  7.  12.  85,  9.  96,  9. 

Prftkft-^ö-rdülavikridita. 
82,  11. 

8.  Sragdhara. 
Q%,  3.  72,  10.  87,  15. 

Prakvt-Sragdharä. 
71,  10.  15.  88,  7. 


2 

4 
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P.     Caitanya-Candrodaya  ^); 
Drama  Yon  Kavikarnapura. 

Ed.  RAjendraläla  Mitra  Bibl.  Ind.  1854. 

1.  Ärya  (30  4-  27). 

56,  2.*)  3.  62,  1.»)  93,  1.  178,  2. 

Glti  (30  +  30). 
23,  1.  248,  1. 

Udgiti  (27  +  30). 
107,  2.  108,  2.  199,  3. 

Upagfti  (27  +  27). 

19,  2.  47,  1.   56,  1.  61,  3.  113,  1.  165,  3.  180,  2.*) 
199,  2. 

Präkrt-Arya  (30  +  27). 

72,  2. 

Präkrt-Üpaglti  (27  +  27). 

72,  1. 

2.  Aupacchandasika.     Vgl.  Vaitäliya. 
224.  1.  258,  1. 

3.  Indravajrft"^   _«_  —  ^  _  ^  -  ^, 

2,  2.  8,  2.  9,  2.  3.  11,  2.  12,  2.  25,  4.  28,  1.  37,  2 
40,  1.  55,  1.  58,  1.  63,  2.  64.  2.  3.  65,  2.  86,  2.  3.  4 
87,  2.  94,  1.  100,  2.  101,  2.  3.  104,  1.  110,  1.  112,  1 
124,  1.  137,  1.  148,  1.  153,  3.  4.  5.  155,  2.  156,  1 
176,  1.  179,  1.  18f,  2.  182,  1.  184,  3.  187,  1.  188,  1 
189,  1.  194,  1.  197,  1.  202,  3.  211,  1.  216,  1.  218,  1 
219,  1.  220,  2.  225,  1.  3.  227,  2.  234,  2.  241,  3.  243,  1 
247,  1.  254,  1.  259,  1.  261,  1.  264,  1.  265,  1.  4. 


Samma 


8 
1 
1 
2 
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ff 

1)  Kavikarriapura  wurde  nach  Angabe  der  Einleitung  zu  der  oben  ' 
genannten   Ausgabe    1524    geboren    (p.    VI).     Das  Drama    gehört    also 
ins  16.  Jh. 

2)  p.  56,  2: 
a  eko  vivokanämä  tanayo  vahyvastu  bhaktisanijnikAh  kanyah  | 
b  tasya  vivekasya  sumater  anasüyä  n&ma  duhitä  "sit  || 

1^3450 

.__l |„..|__|„_.| ? 

Liesse   sich    in   ^lok.    a  „bhakti"   ausscheiden,   so   wäre   derselbe  ' 
richtig.     In  b  ist  ,,su"  als  Druckfehler  zu  streichen.  i 

3)  p.  62,  1:  ^lokardha  b  abweichend, 
b  na  sahsgakutUesu  punamadipraTfthesvatiniyatll  'pi  | 

1  it  3  4*5678 


I 


-I- 


4)  p.  180,  2.  91.  b  fehlerhaft, 
b  ayam  eti  vi9Ädahrdayo  viraktimän  sakalavisayeäu  ] 
zu  corr.  vi9adA^ 

— -1 


6* 
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Upaj  äti- Strophen,    welche  Stenzler   theils  als  Ardha-   ®"™"* 
samayftta,  theils  als  Dubia  notirt 

25,  3.0  27,  1.8)  124,  2.«)  141,  1.^  142,  1.  ß) 

4.  P'uspitftgrä. 
1,  1.    8,*  4.    74,  1.  2.    97,  1.    178,  3.    182,  2.   200,  1. 

212,  2  (V2  Str.).  223,  1.  8.  224,  2.  3.  127j, 

5.  PvthvI. 

16,  2.  163,  1.  166,  2.  179,  2.  4 

6.  Praharsini. 
22,  1.  186,  2. 

7.  Bhujangaprayäta. 


42,  1.  2.  43,  1.  2.  115,  1. 

8.  Mandäkräntä. 

12,  3.  15,  1.  16,  1.  18,  1.  32,  3.  33,  2.  59,  1.  61,  2. 
81,  1.  82,  1.  97,  2.  106,  1.  109,  4.  110,  3.  111,  2.  115,  2. 
116,  1.  118,  2.  121.  2.  126,  2.  130,  1.  2.  131,  2.  133,  2. 
152,  1.  153,  2.  163,  2.  195,  2.  196,  1.  3.  200,  2.  217,  1.  2. 
218,  2.  222,  1.  2.  224,  4.  228,  1.  238,  1.  241,  1.  242,  1. 
252,  1.  2. 

9.  M&lini. 

10.  3.  11,  1.  12,  1.  26,  1.  53,  1.  60,  1.  67,  8.  68,  1.  2. 
70,  2.  76,  1.  153,  1.  166,  1.  201,  1.  213,  1.  2.  214,  1. 
244,  2. 

10.  Rathoddhatä. 

17,  2.  80,  1.  136,  1.  161,  2.  162,  1.  2.  203,  2.  220,  3. 
246,  1. 

11.  Vani^asthä        -  -  —  ^  ..  _  ^  _  ^  ^. 

6,  1.    13,  1.    74,  3.    111,  4.    112,  2.    167,  1.    180,  1. 
182,  3.  196,  2.    201,  2  (V2  Str.).   241,  2.    249,  2.    264,  2. 
Vgl.  hierzu  die  üpaj&ti  uuter  „Indravajrä*'. 

12.  Vaktra. 

6,  1.  2.  7,  1.  8,  1.  9,  1.  10,  4.  11,  V»  Str.  (1-  H)- 
17,  3.  18,  2.  24,  1.  25,  2.  52,  1.  2.  56,  6.  7.  58,  2.  3.  4. 


5 


43 


18 


12  V 


8 


Typus  der  Tristubh-Strophen. 


1)  p.  25,  .S  a  --------   - 

b  c  d   ^  — w__ww._w._ 
2)  p.  27,   1.      a  c  Indravsgra 
b  d  Vaqii^asthä 

3)  p.  124,  2.  a  b  c  Vaip^utthlt  1  Kübnau,  Tristubh-Jagati- Familie 

d  Indraytyrä  p.  33. 

4)  p.  141,  1.    ab  Vain9asthä 

c  d  Indrav^jrä 

5)  p.   142,  1.  a--------^-- 

b  c  d ^  _  w     iri.  Typus  dor  Tristubh-Strophen. 

Vgl.  Kühnau  1.  0.  p.  35  u.  209. 


Käkmtm^  Metriteke  SammUmgem  ams  Stemler's  yacJUass.  QQ 

63,  1.  64,  1.  65,  1.  66,  1.  2.  103,  4.   108,  1.    109,  1  und  |S««» 
«/,  Str.   a  9).    154,  1.  2.  3.    155,  1   und    »/«  Str.   (L  21).  [ 
158,  1.    161,  1.    170,  1.  2.  3.    171,  1  und  »^  Str.  (L  5). 
183,  2.  185,  2.  192,  Vi  Str.  (L  20).  193,  1.  199,  1.  203,  1. 
231,  1.  236,  Vi  Str.  (1-  13).  243,  2.  42«/, 

13.  Vasantatilaka. 

10,  1.  11.  3.  13.  2.  3.  4.  18,  3.  25,  1.  32,  4.  34,  1. 
51.  2.  3.  4.  52,  3.  54,  1.  65,  3.  67,  2  (^^  Str.).  79.  1. 
93,  2.  3.  96,  1.  3.  98,  1.  102,  1.  2.  3.  4.  103,  1.  3.  110,  2. 
116.  3.  118,  1.  119,  1.  120,  2.  121,  1.  123,  1.  2.  126,  1. 
132,  2.  3.  135,  2.  144,  1.  164,  2.  166,  3.  173,  1.  181,  1. 
183,  1.  185,  1.  186,  1.  188,  2.  191,  1.  202,  1.  207,  1. 
228,  2.  245,  2.  248,  2.  250,  1.  254,  2.  255,  1.  256,  3. 
257,  2.  3.  259,  3.  [266,  4].  62',, 

14.  Vait&Uya. 
227,  1.  1 

Ardhasamayf  tta.  I 

177,  Lac  Vait&Uya !       1 

b  d  Aupacchandasika  -^ — ---.  ' 

15.  gardülavikrl^ita. 

2,  1    3.  7,  2.  8,  3.  10,  2.  17,  1.  4.  19,  3.  20,  1.  2.  3.  , 
21,  1.  30,  1.  3.  31,  1.  32,  1.  2.  33,  1.  37,  1.  50,  1.  60,  2. 
61,  1.  67,  1.  70,  1.  73,  2.  75,  1.  2.    85,  1.    86,  1.   87,  1. 
92,  1.    96,  2.    97,  3.  4.    100,  1.    101,  1.    105,  1.    107,  1.  : 
109,  3.  111,  3.  122,  1.  2.  3.  133,  1.  134,  2.  143,  3.  146,  1. 
147,  1.  2.  164,  1.  165,  1.  2.  179,  3.  184,  1.  195,  3.  199,  4.  | 
200,  3.  202,  2.  226,  1.  3.  229,  1.  234,  1.  240,  1.  245,  3. 
246,  3.    248,  3.    249,  1.    250,  2.  3.    251,  1.  2.     252,  4. 
253,  1.  4.  256,  1.  257,  1.  258,  2.  3.  4.  259,  2.  4.  262,  1. 
263,  1.  2.  3.  265,  3.  5.  [266,  2.  3.]. 

16.  galini. 
157,  1. 

17.  gikharin!. 

3,  1.  29,  1.  30,  2.  36,  1.  2.  51,  1.  69,  1.  2.  3.  96,  4.  j 
99,  1.  2.  100,  3.  106,  2.  111,  1.  120,  1.  121,  3.   127,  1.  2. 
135,  1.    151,  1.    165,  4.    175,  1.    177,  2.    178,  1.    184,  2.  , 
188,  3.    195,  1.   203,  3.    206,  1.   244,  1.   245,  1.    252,  3.  | 
255,  2.  262,  2.  3.  4.  5.  |     38 

18.  Sragdharä. 

4,  1.  2.    9,  4.    14,  1.    19,  1.    30,  4.    212,  1.    220,  1. 

253,  2.  3.  264,  3.  265,  2.  [266,  IJ.  .     13 

19.  Sväifatä. 

56,  4.  5.  131,  2.  132,  1.  134,  1.  143,  1.  2.  223,  2.  4.  5.  | 
225,  2.  4.  226,  2.  256,  2.  260,  1.  15 
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20.  Harinl.  1^«™* 
103,  2  0.  105,  2.  123,  3.  148,  2.  200,  4.  246,  2.  |       6 

21.  Versus  dubius*). 
140,  1. 

Y  J II  •    Yikramänkadeyacari  ta 

von  Bilhana^). 
Ed.  Bühler,  Bombay  1875. 

1.  Indravajrä  ^  ^  ^ ^  -  ^  -  m. 

1, 1—117.  m,  1—73.  Vn,  1—62.  IX,  1—149.  X,  1—90. 

XII,  1—75.  XVI,  17—31.  37.  582 

2.  Aupacchandasika. 
XVI,  42.  43. 

3.  Puspitägrä. 
VI,  1—97.  vn,  77.  XI,  95.  99 

4.  PrthvI. 
XI,  74. 

5.  MaDdäkränta. 
Vm,   83.     XVIII,    1—67.    69.    70.    72—74.    76.   78. 

80—103.  105.  107.  108.  102 

6.  Mälini. 
II,  89.  VI,  98.  VII,  70.  IX,  150.  151.   XI,  79.  81.  84. 

Xn,  76-78.  XIII,  86.  90.  XV,  86.  XVI,  45.  XVII,  68.  16 

7.  Rathoddhatä. 
V,  1—84.  XIV,  1—70.  154 

8.  Vam9asth&. 
II,  1—8*7.  XIII,  1—85.  XVn,  1—64.  236 

9.  V  a  k  t  r  a. 
IV,  1—117.  VIII,  1—80.  XVI,  1—16.  38.  214 

10.  Vasautatilaka. 

11.  88.  m,  76.  V,  85—88.  XI,  73.  78.  87.  89.  93. 
XVI,  32—36.  39—41.  44.  46—50.  XVII,  65—67.  XVIII, 
68.  71.  75.  77.  32 


1)  103,  2  päda  b  unvollständig: 

yadi  karunayä  no  drkpätaip  Ha  madvidhe 

--,--■--,--[ ]  -  -. 

pftda  d  zu  lesen  trnam  iva  statt  tanam  iva. 

2)  140,  1: 

nilAmbaracakravarttisambandliadayamativa  snohAspadara  nah 
alpiyasi  vayasi  turiyäyramo  grhitah  kathamanena  | 


Z)  Bilhana  aus  Ka^mir  hat  diese  Familienchronik,  welche  den 
König  Vikramäditya-Tribhuvanamalla  von  Kalyiina  zu  verherrlichen  be- 
stimmt ist,  etwa  1085  abgcfasst.  Vgl.  Weber,  Ind.  Litt.,  p.  231,  Anm. 
Bübler,  Ausgabe  p.  20. 
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11.  Vaitällya. 
XV,  1—84. 

12.  gärdülavikri^ita. 

I,  118.  II,  90.  III,  74.  75.  77.  IV,  119.  V,  89.  VI,  99. 
VII,  63—66.  72—74.  76.  VIII,  81.  82.  85—88.  X,  91. 
XI,  75—77.  80.  82.  83.  85.  86.  88.  90—92.  94.  XIII,  87.  88. 
XIV,  71.  XV,  87.  XVI,  51.  XVIII,  104.  106. 

13.  gikharini. 
VIII,  84.  XViri,  79. 

14.  Sragdharä. 

Vn,  67—69.  71.  75.  XIII,  89.  XVI,  52. 

15.  Svagata. 
XI,  1—72. 

1 6.  H  a  r  i  n  I. 

II,  91.  IV,  118.  XIV,  72.  XV,  85.  XVI,  53. 

IX.    Bhämint-Viläsa. 

Sammlung  von  Sentenzen  des  Pandit  Jagannätha  *). 

Ed.  Abel  Bergaigne,  Paris  1872. 
(Biblioth^que  de  T^cole  des  hautes  etudes,  IX.  fasc). 

1.     Arya  (30  +  27). 

I,  6.  9.  12.  20.  21.  23.  25.  28.  49.  79.  88.  90.  95. 
96.  100.  106.  II,  38.  43.  66.  100.  103.  109.  137.  143. 
147.  168.  182.  IV,  26.  32.  44. 

Giti  (So  +  30). 

I,  5.  8.  11.  17.  19.  24.  26.  41.  67.  78.  98.  104.  112. 
121.  II,  37.  39.  40.  41.  42.  44.  47.  49.  67.  80.  83.  92. 
93.  141.  142.  148.  149.  162.  166.  180.  IV,  23.  28.  29.  31. 

Upaglti  (27  -h  27). 

I,  22.  27.  60.  63.  80.  II,  50.  51.  117.  144.  161.  I,  1  a. 

Udglti  (27  +  30). 

1.  10.  13.  18.  75.  II,  45.  48.  69.  84.  86.  125.  IV,  12. 

2.  Indravajrä'^'  —  -       ^^_^_id. 

I,  44.  72.  83.  123.  ü,  9.  11.  12.  21.  23.  28.  31.  64. 
105.  106.  111.  118.  121.  127.  132.  136.  140.  145.  167. 
175.  178. 

3.  Aupacchandasika.     Vgl.  Vaitälfya. 

I,  43.  109.  II,  1.  2.  8.  15.  17.  18.  19.  25.  26.  32. 
36.  57.  60.  68.  120.  131.  146.  158.  159.  163.  170.  173. 
179.  III,  18.  IV,  36.  II,  172  a. 


1)  Der  Griecbe  Galanos  CfrStxaiv  MsjatfQaoicJv  llgoSgOfiOS. 
Athen  1845,  p.  127)  und  Aufrecht,  Kat.  No.  236,  setzen  Jaganniitha 
unter  Kaiser  Akbars  Regierung  (1556 — 1605),  also  ins  16.  Jh.  Vgl. 
Bergaigne,  Einl.,  p.  VIII. 


Summa 

84 


43 


72 


30 


38 
11 
11 


2 


r 


28 
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4.  Drutavilambita,  Summ» 
I,  111.  n,  126.  150.  3 

5.  Puspitägrft. 
I,  7.  73.  n,  7.  13.  56.  IV,  27.  34. 

6.  PrthvI. 
I,  2.  II,  73.  138.  IV,  1.  2.  3.  4. 

7.  Pramitäksara. 
I,  105. 

8.  Praharsiijl. 
1,  14.  94.  122.  n,  171. 

9.  Mafijubh&si^ii. 
I,  52.  n,  29.  108. 

10.  Mandäkräntä. 
I,  29.  II,  77.  IV,  17.  18.  19.  22. 

11.  Mälinl. 
I,  4.  35    119.  n,  27.  30.  33. 

12.  Bathoddhatä. 
I,  50.  II,  14.  22.  35.  113  a. 

13.  Vam9asthä   -    -^-->.^->.-^m 
n,  112.  119.  153.  177. 

14.  Vaktra. 
I,  38.  61.  64.  85.  86.  87.  89.  91.  97.  107.  108.  110. 

113.  114.  115.  116.  117.  118.  124.  125.  127.  U,  46.  58. 
63.  65.  85.  91.  94.  96.  99.  101.  102.  104.  110.  113.  115. 
116.  122.  124.  128.  129.  130.  133.  152.  154.  157.  172. 
174.  IV,  9.  46.  I,  77a.  H,  29a.  52 

15.  Vasantatilaka. 

I,  16.  36.  46.  48.  68.  69.  70.  74.  92.  93.  99.  102. 
103.  120.  II,  3.  4.  5.  6.  10.  87.  90.  97.  134.  155.  156. 
165.  III,  1—17.  19.  IV,  8.  33.  42.  47 

16.  VaitÄlIya. 

II,  59.  62.  81.  95.  98.  114.  139.  160.  169.  176.  181. 
IV,  24.  25.  13 

Ardhasamavftta. 

n,  34  a  c  Aupacchandasika  -w_^«  —  -^  — . 
b  d  Vaitällya  -------w_^_. 

Gegenstück  zu  Caitanya-Candr.  177,  1.  Vgl.  das.  unter 
Vaitällya. 

17.  g&rdülavikri^ita. 
I,  3.  15.  30.  33.  34.  37.  40.  45.  47.  54.  55.  56.  57. 

58.  62.  65.  66.  71.  76.  84.  101.  126.    II,  52.  54.  55.  61.  I 

70.  71.  72.  76.  79.  82.  89.  164.    IV,  10.  11.  14.  15.  16.  ' 
20.  37.  41.  43.  45.  I     44 

18.  Qalini. 


I 


II,  16.  24.  I 
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19.  ^ikharinl.  ISui^ma 

I,  1.  31.  32.  39.  42.  51.  53.  59.  77.  81.  82.    II,  53. 

74.  75.  78.  88.  123.  135.  151.  IV,  5.  7.  13.  21.  30.  39.  40.  ■     26 

20.  Sragdharu. 

IV,  38.  1 

21.  Svägatä. 

II,  107.  IV,  6.  2 

22.  Harinl. 

II,  20.  rV,  35.  2 

Alphabetisches  Verzeichniss  der  Werke. 

1.  Amaru-Qataka  (Am),  p.  35. 

2.  üttarar&macarita  (Utt).  p.  49. 

3.  ürvaiji  (Urv).  p.  21. 

4.  Rtnsamhftra  (^tu).  p.  33. 

5.  Kämandaklya  Niti9ästra  (Kam),  p.  32. 

6.  Kir&täijunlya  (Kir).  p.  25. 

7.  Eumära-Saipbhaya  (Kum).  p.  23. 

8.  Ghatakarpara  (Ghat).  p.  33. 

9.  Oan^a-Kau^ika  (Cand).  p.  58. 

10.  Caitanya-Candrodaya  (Galt),  p.  67. 

11.  Caurapaßc&^ikä  (Gaur),  p.  37. 

12.  Dhürtasamägama  (Dhürt).  p.  Q^, 

13.  NägänaDda  (Näg).  p.  42. 

14.  Naisadlya  (Nai§).  p.  30. 

15.  P&rvatlparinaya  (P&rv).  p.  44. 

16.  Pracaudap&ndava  (Prac)    p.  55. 

17.  Prabodhacandrodaya  (Prab).  p.  64. 

18.  Prasanna-Raghava  (Präs),  p.  62. 

19.  Priyadar^ikft  (Prly).  p.  43. 

20.  Bälarämäyana  (Bftl).  p.  52. 

21.  Brhaj-J&taka  (B-J).  p.  10. 

22.  Brhat-SamhitÄ  (B-S).  p.  4. 

23.  Bhatti-Kävya  (Bhatt).  p.  26. 

24.  Bhartrhari  (Bhart).  p.  34. 

25.  Bhäminl-Vilftsa  (Bhäm).  p.  71. 

26.  Mallikä-Märuta  (MaU).  p.  37. 

27.  Mahänätaka  (Mahän).  p.  60. 

28.  Mahftviracarita  (Mahäv).  p.  48. 

29.  M&lattmadhava  (M&lat).  p.  46. 

30.  MAlavika-Agnimitra  (Mälav)    p.  18. 

31.  MudrärÄksasa  (Mudr).  p.  45. 

32.  Mrcchakatikä  (Mrcch).  p.  15. 

33.  Meghadüta  (Megh).  p.  33. 

34.  KaghuvaTn^a  (Ragh).  p.  22. 

35.  Ratnävall  (Ratn).  p.  41. 
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36.  Vikramäfikadevacarita  (Vikr).  p.  70. 

37.  Viddha9alabhanjikä  (Viddh).  p.  56. 

38.  Venisamhara  (Vep).  p.  50. 

39.  gakimtela  (gak).  p.  19. 

40.  (,:i9up&labadha  (Qi^).  p.  28. 

41.  ^riigäratilaka  (^riig).  p.  36.    ^ 

Uebersicht  der  Metra. 

Die  den  Werken  beigeschriebene  Zahl  bedeutet  die  Anzahl  der  Strophen. 

1.  Acaladhfta:  ---------------- 16  Silben 

=  Gity&rya. 

Nais  1. 

2.  Atidhrtij&ti.     Mrcch.  (No.  16). 

3.  Anavasita:  -  -  --  -  -       -^ —  -  11  Silben. 

B-J  1.  BS  2. 

4.  Aparavaktra:  a.  ---->----  ---11  Silben. 

ab  =  cd.  b.  ------  —  v._^_l2  Silben. 

Vgl.  Kühnau,  Tristubh-Jagati-Familie,  p.  178. 

Urv   1.    Kam   3.    Kir  1.    B-J   1.    B-S  9.    Mälat  1.    Malav  1. 
gak  2. 

Avitatha  s.  Kokilaka. 

5.  A^valalita: ^_^w^^..  _^^w_  23  Silben. 

Bhatt  1. 

1  2  34  5  6  78 


6.     Aryä:  a.  i^ii^,---:i=^i^|j-- 


KJKJ     V-/V-;  V->V->  ,V>»-'    VJ«-/ 


W 


1-»       V^'^^     \J\J 


30  Moren 

I  M  I.  I 


27  Moren. 
Vgl.  Cappeller,  Die  Ganachandas,  p.  43. 

Zusammengefasst  sind  hierbei  die  drei  Formen  der  regelrechten 
Aryj\ : 

Pathya,  Vipulii  (ohne  Cäsur),  CapalA,  (mit  Amphibrachys  im 
2.,  4.,  6.  gana). 

a.  Sanskpt. 

Utt  2.  Urv  29.  Cand  3.  Cait  5.  Nag  16.  Parv  10.  Prac  2. 
Prab  3.  Präs  7.  Priy  9.  Bai  7V«.  Bhatt  2.  Bhart  18.  Bham  30. 
B-J  19.  B-S  1731.  MaU  23.  Mahän  3.  Mahäv  3.  Malat  8.  Mälav  35. 
Miidr  4.    Mrcch  20.    Ratn  9.    Viddh  7.  Ven  6.    ^ak  38.    ^mg  20. 

b.  PrAkrt. 

Urv  2.    Cand  3.    Cait  1.    Dhürt  1.    Nag  3.    Präs  7.    Priy  3. 
Bai  9V.>.  Mudr  14  +  2.  Mrcch  45.  Ratn  5.  Viddh  5.  ^ak  7. 
Vgl.  Giti,  Udgiti,  Upagiti. 
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^  .  _      -  A 


7.  Aryäglti.  Schema  a  der  ÄryA,  um  eine  lauge  Silbe 
am  Schluss  vermehrt. 

a  =  b  32  Moren. 
Bhatt  47.  919  2. 

8.  Indravajrä  '->    -  ^  --.....  ^  ..  i±  H  Silben. 
Zusammengefasst  sind  hier  Indravajrä-,  Upendravajra-  und  ihre 

Upajäti- Strophen.     Vgl.  Kühnau,  Tristubh- Jagatl-Familie ,  p.  31  if. 

ütt  12.  ürv  5.  5tu  28.  Kam  73.*kir  176.  Kum  227  +  201 V2. 
Ghat  2.  Gand  12.  Cait  64.  Dhürt  4.  Nag  7.  Nais  805.  Pärv  7. 
Prac  3.  Prai)  12.  Präs  10.  Priy  2.  Bäl  12.  Bhatt  271.  Bhart  15. 
Bhäm  25.  B-J  55.  B-S  282.  Mall  12.  Mahän  55.  Mahfiv  20. 
MftlatlO.  M&lav7.  Mudr  3.  Mycch  26.  Ragh  574.  Ratnl.  Vikr  582. 
Viddh  6..  Ven  1.  Qak  16.  gi^  108.  (}xng  12. 

Pr&krt. 

Dhürt  2.  Mrcch  14. 

Vgl.  Upajäti  (Indravajrä  +  Vam^astha). 

9.  Utsara:  -^------v^--^-^_15  Silben. 

9i9  1. 

10.  üdgata  a+b ^->^^--^,^^^^^-^-^-10  +  10Silben. 

c  +  d-^s^^-^ ^^_,.^___^.. 11  +  13 

Silben. 
Kir  54.  B-S  1  (No.  61)^  gi^  128. 

11.  U  d  g  1 1  i ,  s.  unter  AryA.  Schema  der  Aryä  in  umgekehrter 
Reihenfolge  der  Zeilen. 

a  27  Moren. 
b  80  Moren. 
Cait  3.  Bhäm  11.  Mall  7. 

12.  Upaglti,  s,  unter  Aryä.    Schema  b  der  Aryii  zwei  Mal. 
a  =  b  27  Moren. 

Cait  8.  B&l  1.  Bhäm  11.  B-S  3.  Mall  12.  Mahän  1. 

Präkr. 

Cait  1.  Mrcch  2. 

13.  Ü  p  a  j  ä  t  i ,  s.  unter  Indravajrä.  Hierher  nur  Mischstrophen 
aus  Indravajrä-  und  Vanicasthä-päda  gerechnet. 

Cand  1.  Cait  3.  Prab  1.  Bäl  1.  Mahän  2.  Mrcch  5  +  1. 

14.  Aupacchandasika:  a.  -^--"^----  --  —  16  Moren 

a  b  =  cd.  b.  ^-^«--^-^--'^  —  18      „ 

Vgl.  Kühnau,  Tristubh- JagatfFamiUe,  p.  178. 
Gewöhnliches  Schema:  a.  ----  —  ^_^__ 

Die  von  diesem  Schema  abweichenden  Werke  sind  mit  t  ver- 
sehen. 

ütt  1.  Urv  6.  Kam  4.  Kir  36.  Ghat  2.  Cand  1.  Cait  2.  Pärv  1. 
Bäl  1.  Bhatt  7.  Bhäm  28.  B-J  9.  B-S  24t.  Mall  12.  Mahäv  1. 
Mälat  1.  Mälav  2.  Mudr  2.  Mrcch  2.  Ragh  2.  Vikr  2.  Ven  1. 
gak  4.  (;\(}  83. 

Vgl.  Vaitäliya. 
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15.  Kai  ah  aifisa:----  -------  —  (Colebrooke). 

Naadin!   bei  Kedära   (Weber,   Ind.  St.  VIII,  p.  386).   Ku^ajä 
bei  MaUinätha  ad  (}{<}  6,  73. 

giv  1. 

Ku^ilä  s.  Madhyaksamä. 

16.  Kusumavicitra: ^  -  -, -  -  12  (6 +  6)  Silben. 

B-J  1  (No.  30).  B-S  2. 

17.  Kokilaka:  w^w^_w_  |  .^^^-^^  |   .^^  —  17  Silben 

oder  w--w_s.-^ 

=  Narkutaka  (Nardha^aka) 


=  Avitatha  ^  ^  ^  ^ ^  ^  —  ^  ^  .  ^  — 

Präs  1.  B-J  2  (No.  26  a)  vgl.  No.  26  c.  B-S  3.  [Mall  4  s.  Nar- 
kutaka].     Vgl.  Bhatt  (No.  22). 

18.  Ksamä:  ^  -  ^  -  ^  ^  -,  -  ^  . 13  (7  +  6)  Silben. 

Vgl.  Coi.  Tab.  Vra,  6. 

Kir  1. 

19.  6fti.     Schema  a  der  Aryä  zwei  Mal. 
a  =  b  30  Moren. 

Cait  2.  Pftrv  28.  Prab  1.  Präs  2.  Bhart  2.  Bhftm  38.   B-J   1. 
B-S  2  +  1.  Mall  32.  Mahän  2.  Mahav  1.  Mycch  1. 

Präkft : 

Pärv  3.  Präs  4.  Mall  1.  Mycch  6.  Ratn  1. 

20.  Glty&rya  s.  Acaladhrti. 
Campakamilla  s.  Rukmavatl. 

21.  Citrajäti.     Vgl.  Mj-cch,  p.  17,  Anm.  8. 

22.  Citralekhä: --, ^--17  (10  +  7)SUben. 

gi9  1. 

23.  JaladharamftlA: ,..^^^ 12  (4  +  8) Silben. 

Kir  1.  gi9  1. 

24.  Jaloddhatagati: ,-----     12 (6 +  6) Silben. 

Kir  1.  gi9  1. 

25.  Tanumadhya:  -----  --  6  Silben. 

Bhatt  2. 

26.  Tämara8a  =  Lalitapada :     - ^  ^  _  ^ ^ 12  Silben. 

B-J  1  (No.  31).  B-S  3. 

27.  Tünaka:-----  ---  |  ^----    -    a -f- b  =  7  +  8  Silben. 

a  b  =  c  d. 

B-S   1    (No.   57).     Anders   Colebrookes   Tünaka   oder    Cämara 
(4   ciisurlose  pAda  von  je  15  Silben).     Tab.  X,  12. 

28.  Totaka:  -----        ^ 12  Silben. 

Nais  1.  Präs  1.  Bhatt  3.  B-J  1.  B-S  8.  Ragh  1.  Q'k}  1. 
PrAkrt:  Dhürt  2. 
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29.  Tri§tu^h -Typus,   s.   unter  Indravajrft      Strophen,   ge- 
mischt aus  V&torml-,  ^^uil-,  Indravajrä-,  Vara9asthft-p&da. 

Vgl.  Kühnau,  1.  c.  p.  34  ff. 

Cait  2.  Prac  2  (No.  15).  B-J  1  (No.  29).  ^ak  1  (p.  20,  Anm.  1). 

30.  Trotaka  s.  B-J  No.  26. 

31.  Dandaka:  -  ^  —  -  -  +  17  (-  -  -) 


+  31  ( ) 

+  32  (-  ^  -) 

+     8  ( ) 

+  15  (-  -) 


B-S  5. 


^^v^w.^..-^   16  (--.-)    Mälat  1. 

32.  Dodhaka: ,^_^^_-ll  Silben. 

Nais  1.  Bhart  1.  B-J  9.  B-S  13.  (fi(}  1. 

33.  Drutapada: ^-^.--12  Silben. 

B-J  2  (No.  27).  BS  2  (No.  54). 

34.  Drutavilambita:  ^  ^  ^  .-  ^  ■ 12  Silben. 

Am  2.   ütt  2.    ürv  4.   Kam  1.   Kir  33.    Kum  (b)  2.    Ghat  1. 

Cand  2.  Nftg  1.  Nais  116.  Prab  1.  Präs  3.  Bäl  1.  Bhatt  5.  Bhart  5. 
Bhäm  3.  B-S  8.  Mall  3.  Mahftn  3.  Mälat  4.  M&lav  3.  Ragh  54. 
Ven  1.  gak  6.  ^i^  71.  ^rög  5. 

35.  Dhlralalita  (Vlra'>?): 16  Silben. 

BS  1. 

36.  Dhrta^rl: ^-  21  Silben. 

gi9  1. 

37.  Nandana:^^-^^-- -^ -y ^-  —-18(11 -f- 7) Silben. 

Bhatt  1. 

Nandini  s.  Kalahainsa. 

38.  Narkutaka,  Nardha^aka.     Vgl.  Kokilaka. 
[B-J  No.  26  a  (u.  c).  B-S  No.  7.].     Mall  4.  Mälat  2. 

Navam&likft  s.  Vidyunmälä. 

Näräca  s.  Mahämälikä. 

39.  Paöcacämara:  ------^  .^ ^_  löSilben. 

oder  Naräca 
Präkrt.  Präs  1. 

40.  PuspitÄgrft:— ---w 1^^ ^ >._-a-f-b 

a  b  =  c  d.  =12  +  13  Silben. 

ütt  5.  Urv  2.  Kam  2.  Kir  69.   Kum  2  +  2.  Ghat  2.  Can4  6. 

Cait  I2V2.    Nais  19.    Pärv  4.    Prac  1.    Prab  5.    Präs  11.   Bäl  3. 
Bhatt  35.   Bhart  1.    Bhäm  7.   B-J  15.   B-S  8.   Mall  2.   Mahän  6. 
Mahäy  3.  Mälat  4.  Mälay  1.  Mudr  1.  M^cch  12.  Ragh  4.  Ratn  1. 
Vikr  99.  Viddh  3.  Veii  2.  ^ak  3.  gi^  78. 
Präkrit:  Mycch  1. 

41.  Pythvl:  >^-^«-^-^-,  ^^^-^--v-  -  17  (8 +  9)  Silben. 
Utt  3.  ürv  1.  Ca9<}  1.  Cait  4.  Nais  1.  Prac  6.  Prab  2.  Präs  2. 
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Bäl  6.  Bhatt  1.  Bhart  5.  Bh&m  7.  B-J  1.  B-S  4.  MaU  9.  Mahftn  5. 
Mahav  4.  Mälat  4.  Malav  1.  Ratn  2.  Vikr  1.  Viddh  6.  pak  1.  gi^  1. 

?rng  1. 

Präkrt:  Prac  1.  Viddh  1. 

42.  Prabhä:  ^  ^  ^  ^  -  ^  -,  ^  -    -  ^  -  12  (7  +  5)  Silben. 
Kir  6.  gi9  1. 

43.  Prabhavati:-  -^-,  ^^ ^ 13  (4  +  9)  Silbeo. 

[B-J  1  (p.  11,  Anm.  2)].  B-S  1. 

44.  Pramadä:----------^       ---14  Silben. 

Vi?  1- 

45.  Pramänikä:  -    -  -  -  -   -  -    -  8  Silben. 

BS  11. 

46.  Pramitaksarä: —  -  -    12  Silben. 

Kir  51.  Präs  1.  Bhatt  4.  Bham  1.  B-S  1.   Mall  1.   Mahän  1. 

Vi9  83. 

Pramuditavadanä  s.  Aparavaktra. 

47.  Praharanakalika:--- ,------- 14(7  + 7)  Silben. 

Bhatt  2. 

48.  Praharsini: ^^^^^-^ 13  (3  +  10)  Süben. 

ütt  7.  Kir  50.  "Cait  2.  Parv  1.  Prab  2.  Präs  2.  Bai  4.  Bhatt  9. 

Bhäm  4.  B-J  9.  B-S  7.  Mall  10.  Mahau  2.  Mahäv  9.  Malat  6. 
Malav  1.  Mudr  3.  Mvcch  10.  ßagh  6.  Ratn  1.  Yen  4.  ^ak  2. 
gi9  77.  grng  1. 

Praki-t:  Mrcch  1. 

49.  Bhadrika:  ^  ^^  ^  ^^ 11   Silben. 

B-S  1. 

50.  Bhujangaprayäta:--      —      -  —  - — 12  Silben. 
Cait  5.  B-S  2. 

51.  Bhujangavijrmbhita: ^^^^^^^^^^^^-^^ — .^ 

B-S  1.  26  (8  +  11  +  7)  Silben. 

52.  Bhramaravilasita: ,  —  -----  11(4  +  7)  Silben. 

B-J  1.  B-S  1.  gi9  1. 

53.  Maüjari: -,- 14  (5  +  9)  Süben. 

giQ  1. 

54.  ManjubhasinI:  --    -  -,^^- -13(5  +  8)  Silben. 

Vgl.  Col.  Tab.  Vlil,  5. 

Utt5.  Urv  2.  Bham  3.  B-J  1.  Mall  3.  Malat  6.  Ragh  1.  Civ  69. 

55.  Manigunanikara:-------  -, ----^ 1 5 (8  +  7) Silben. 

B-S  1. 

56.  Mattamayüra: , 13(4  +  9)  Silben. 

Kir  1.  B-S  1.  Ragh  1.  Civ  1. 

57.  Matta: , 10  (4  +  6)  Silben. 

B-S  1. 

58.  Madhyaksania: ,  ^  ^ .-  ^^ 14 (4 +  10) Süben. 

=  Kutila: -,  - , 14  (4  +  6  +  4)  Süben. 

Kir  1. 
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59.  Mandäkräntä: ,-----_,  — .  -  -  ^  — 

17  (4  +  6  -f-  7)  Silben. 

Am  3.  ütt  13.  Urv  4.  Kum  (b)  1.  Caiid  9.  Cait  43.  Nais  5. 

Pärv  1.    Prac  5.    Prab  7.    Präs  17.    Bai  67.    Bhatt  2.    Bh&m  6. 

B-J  11.  B-S  8.  Mall  20.  Mahan  22.  Mah^v  17.  Mälat  15.  Malav  4. 

Mudr  2.   Megh  127  (ganz).    Ragh  7.   Vikr  102.    Viddh  2.    ^ak  7. 

gi9  3.  grüg  2. 

60.  Mahämälika:   ---  —  ^_w_-.^^   —  ^__^_ 

18  (10  +  8)  Süben. 
=  Näräca,  Vanamälä.     Vgl.  Col.  Tab.  XIII,  2.     Weber,  Ind. 
Sind.  VIII,  p.  422. 
Ragh  1.  gi9  1. 

61.  Mäträchandas?,  zweifelhafte  Metra. 

Cand  1  Prakr  (No.  17).  Prab  2  (+  1)  Präkr  (No.  18).  Bftl  1 
Präkr  (No.  21).  Ratn  2  Prakr  (No.  14).  Viddh  4  Prftkr  (No.  15). 
Vgl  Urv  p.  21,  Anm.  1  (Präkr). 

62.  Mätr&samaka:    J::^^^^^^^-       16  Moren. 

Bhart  1. 

63.  MftlatI:  ^^-^^-^^-^    ---12  Silben. 
=  Varatanu:    -^  ^  ^  ^  -  \  ^  —  -  —  _(5_j-7). 

BS  1. 

64.  MAlinI: ,  ----^ 15  (8 +  7)  Süben. 

Am  2.  ütt  16.  Urv  7.  l^tu  33.  Kam  8.  Kir  13.  Kum  5  -f-  4. 

Cand  1.  Cait  18.  Dhürt  4.  Nftg  2.  Nais  21.  Parv  3.  Prac  5.  Prab  3, 
Präs  21.  Priy  1.  Bäl  37.  Bhatt  9.  Bhart  11.  Bh&m  6.  B-J  18. 
vgl.  No.  32.  B-S  18.  Mall  37.  Mahftn  59.  Mahftv  13.  M&lat  21. 
Mälav  2.  Mudr  2.  Mycch  13.  Ragh  12.  Ratn  3.  Vikr  16.  Viddh  11. 
Ven  7.  gak  10.  gi^  72.  ^pig  4. 

Präkrt:  Präs  1.  Mudr  2.  Mycch  2. 

65.  Meghavitäna: — ■  ' 10  Silben. 

Vgl.  Weber  1.  St.  VHI,  p.  371  (fehlt  bei  Colebrooke). 
BS  1. 

66.  Meghavisphi&rjita: ^-  s.^  v.^w_^  _  ^ 

19  (6  +  6  +  7)  Silben. 
B-S  1. 

67.  Mot&naka:  —  ^  ^  -  ^  —  ^.._11  Silben. 
B-S  1. 

68.  Rathoddhata:  ~  ^  -  ^  ^  ^ 11  Silben. 

Utt  2.  Kir  38.  Kum  (b)  91.  Chat  7.  Cait  9.  Nais  155.  Pärv  1. 

Prac  12.  Präs  11.  B&l  6.  Bhart  2.  Bhäm  5.  B-J  4.  B-S  60. 
Mall  10.  Mahän  5.  Mah&v  2.  Mälat  2.  Ragh  147.  Vikr  154.  gak  1. 

gi9  86.  grüg  3. 

69.  Rukmavatt:  - ,  -  -  -  10  (5  +  5)  Silben. 

=  Campakamälä. 

B-S  2. 
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70.  ßucirä:  ^_^-,  ^^^^..  ^-^-13  (4  +  9)  Süben. 
Bäl  3.    Bhatt  1.    B-S  3.    Mall  1.   M&lav  2.    Mudr  2.   ^ak  1. 

gi9  68.  (,^rng  4. 

Präki-t:  Mrccb  1. 
Lalitapada  s.  T&marasa. 

71.  Vam^apatrapati  ta: ^^  ^  .  ^  v.^^^  ^^  _  17 

(10  +  7)  Süben. 
Kir  1.  B-S  1.  gi9  1. 

72.  Vam9asthä   -    - >-  -  ■ ^^  11  Silben. 

Zusammengefasst  sind  hier  Vam^astbä-,  Indravaip^ä-  und  ihre 

Üpajäti-Strophen.     Vgl.  Kühnau  1.  c.  p.  27  f. 

Utt  1.  Urv  7.  Rtu  51.  Kam  24.  Kir  214.  Kum  84  +  101. 
CancJ  1.  Cait  12 V2.  Nais  561.  Pärv  2.  Prac  1.  Prab  6.  Präs  3. 
Bäi  16.  Bhatt  6-  Bhart  3.  Bh&m  4.  B-J  14.  B-S  22.  MaU  3. 
Mahan  4.  Mahäv  1.  Malat  2.  Mälav  1.  Mudr  1.  Mrcch  9.  Ragh  69. 
Vikr  236.  Viddh  1.  ^ak  17.  gi^  152.  Vr^g  1. 

Prakrt:  Prab  1. 

Vgl.  Upaj&ti. 

73.  Vakt-ra  =  Qloka  epicus. 

Am  2.  Utt  89.  Urv  30.  Kam  1068.  Kir  125.  Kum  157  -f  107. 
Cand  36.  Cait  42«/2.  Dhürt  6.  Mg  24.  Nais  376.  Parvll.  Prac  25. 
Prab  36.  Präs  49.  Bai  126.  Bhatt  1206.  Bhart  37.  Bhftm  52. 
B-J  23.  B-S  245  +  1.  Mall  15.  Mahän  109.  Mahav  129.  Malat  14. 
Malav  17.  Mudr  22.  Mvcch  83  -f  2.  Ragh  549.  Ratn  9.  Vikr  214. 
Viddh  2.  Ve?  53.  ^ak  36.  gi^  232.  Qrfig  205. 

Prakrt:  Dhürt  1.  Mycch  5.  Viddh  1. 

Vanamala  s.  Mahamalika. 
Varatanu  s.  Malatl. 

74.  Vasantatilaka:     ^  ~.  ^  -  ^  ^ — -  —  ----  14  Silben. 
Am  11.  Utt  26.  Urv  12.  Rtu  40.  Kami.  Kir  24.  Kum  4 +54. 

Ghat  6.  Can4  27.  Cait  62  V2.  Caur  50  (ganz).  Dhürt  5.  Nag  8. 
Nais  213.  Parv  13.  Prac  25.  Prab  28.  Präs  77.  Priy  6.  Bai  157. 
Bhart  35.  Bham  47.  B-J  61.  B-S  96.  MaU  118.  Mahan  83. 
Mahav  39.  Malat  49.  Malav  5.  Mudr  19.  Mrcch  39.  Ragh  44. 
Ratn  9.  Vikr  32.  Viddh  11.  Ven  39.  Qak  30.  gi^  88.  gpig  14. 
Prakrt:  Bai  2.  Mrcch  4. 

75.  Vatorml: ,  - 11  (4  +  7)  Süben. 

[B-J  1  (No.  29),  vgl.  Tristubh-Typus.]     B-S  3. 

76.  Vidyunmala:       -  -    , 8  (4  +  4)  Silben. 

B-J  2+3  (No.  28)    —    letztere   drei  Strophen  stimmen  mit 

obigem  Schema  nicht  übereiu  (-    -    -  i^^  -  ^i^  -  -),  indem  sie  je 
eine  oder  zwei  Längen  auflösen. 

B-S  2;   dazu  1  (No.  58)  und  3  (No.  59),   welche  ebenso  wie 
3  B-J  gebildet  sind  (-  ^^^  -  h-       yv         ). 
Mrcch  1. 
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77.  ViUsin!: ^^-17  Silben. 

B-S  1  (No.  55).     Fehlt  bei  Colebrooke. 

78.  Vaitällya:  — i=ii^^^ ^  .  |  — i^    ^^_^_^_a  +  b 

ab  =  cd                                                    =14  +  16  Moren. 

Grewöhnlich:  ^^-^^-^-^-\^^  — ^.^ 

die  von  letzterem  Schema  abweichenden  Werke  sind  mit 

-\-  bezeichnet. 

Urv  1.  Kam  2.  Kir  62.  Kum  44.  Ghat  2.  [Cand  1  (No.  17)  -f 

s.  M&trächandas].    Cait   1.    Nais  101.    Prab  1.    Bhait  6.    Bhart  2. 

Bhftm  13.    B-J  30  +.    B-S  27  +.    Mahftn  2.    Mälat  1.   Mälav  1. 

Ragh  90.  Vikr  84.  Ven  1.  Qak  2.  gi9  79.  g^ng  1. 

Präkrt:  Mrcch  8  +  (p.  17,  Anm.  2).  Yen  2  +.  Qak  1. 
Vait&liya-  und  Anpacchandasika-päda  gemischt. 
Cait  1.  Bham  1. 
Vgl.  Kühnau  1.  c.  p.  178—181. 

79.  Vai^vadevl: , 12  (5  +  7)  Silben. 

B-S  1.  Mrcch  1.  gi9  1. 

Präkrt:  Mycch  1. 

80.  gakkarijäti  (Präk^t): -  -,  -   ----- 

Mrcch  1  (p.  17,  Anm.  4).  14  (8  +  6)  Silben. 

81.  ^ftrdülavikrldita: .-.^^^_j__^-_^_ 

19  (12  +  7)  Süben. 

Am  54.  Utt  25.  ürv  11.  Rtu  1.  Kum  (b)  1.  Can4  23.  Cait  89. 
Dhürt  16.  N&g  30.  Nais  102.  Pftrv  18.  Prac  39.  Prab  55.  Präs  79. 
Priy  20.  Bäl  203.  Bhatt  2.  Bhart  101.  Bh&m  44.  B-J  74.  B-S  42. 
Mall  83.  Mahän  253.  Mah&v  75.  Mälat  32.  Mälav  4.  Mudr  39. 
Mrcch  32.  Ratn23.  Vikr  43.  Viddh34.  Ven  32.  gak22.  gi94.  grng74. 

Prftkrt:    Dhürt  1.  Pärv  1.  Prac  2.  Bftl  5.  Mycch  3.  Viddh  2. 

82.  g&lini: ,  -^_-. 11  (4  4-  7)  Süben. 

ütt  5.  Kii-  3.  Ca94  3.  Cait  1.  Nftg  1.  Prac  1.  Prab  1.  Bäl  6. 

Bhart  3.   Bhftm  2.   B-J  13.   B-S  40.  Mall  4.   Mahän  4.   Mahftv  4. 
Mftlat  2.  Mftlay  3.  Bagh  1.  Batn  1.  Qak  1.  (jH^  81. 
Prftkrt:  Mrcch  2  (p.  17,  Anm.  6). 

83.  gikhari](il: ^  ^  ^  ^  ^  ^  —  ^  ^  ^  -  \'J 

(6  -f.  11)  Silben. 

Am  9.  ütt  30.  Urv  2.  Kir  3.  Cai?4  20.  Cait  38.  Nftg  3. 
Nais  12.  Prab  10.  Präs  38.  Priy  1.  Bftl  15.  Bhart  48.  Bhftm  26. 
ß-j'  8.  B-S  10.  MaU  21.  Mahän  24.  Mahftv  31.  Mälat  21.  Mälav  1. 
Mudr  18.  Mrcch  5.  Ratn  6.  Vikr  2.  Viddh  7.  Ven  35.  C^ak  8. 
gi9  1.  (Jr"g  6. 

Prftkrt:  Viddh  1. 

84.  (JJuddhaviräj: >.  -  ^  — ^-10  Silben. 

B-S  2. 

85.  gnputa,  Puta:  ^^^^^^^-^ 12  (8  +  4)  Silben. 

BS  1. 

gioka  8.  Vaktra. 

Sundarl  =  VaitftÜya.     Vgl.  Bhat-ti-Kftvya  p.  27,  Anm.  1. 
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86.  SumftnikA:       -   -  -  —  -  7  Silben. 
B-S  7  (No.  56). 

87.  Suvadana: —    .  -,  ^  ^  ^  ^  ^  ^  _, ^^^-20 

B-S  1.  (7  H-  7  +  6)  Silben. 

88.  Sragdharä:  - ~  -,  ---^v.^_^  -^  —  ^_ 

21  (7  +  7  -f-  7)  Süben. 

Am  4.  Cand  8.  Cait  13.  Dhürt  3.  Nag  17.  Nai§  28.  P&rv  4. 
Prac  12.  Prab  6.  Präs  22.  Priy  8.  B&l  89.  Bhaft  1.  Bhart  18. 
Bham  1.  B-J  1.  B-S  10.  Mall  24.  Mahän  77.  Mahäv  28.  Mftlat  6. 
Mftlav  2.  Mudr  25.  Mrcch  5.  Ratn  11.  Vikr  7.  Viddh  10.  Ven  20. 
Vak  2.  gi9  1. 

Prftkrt:  Dhürt  3.  Präs  1.  Bai  5. 

89.  Sragvini:  _^--^--^- 12  Silben. 

gi9  1. 

90.  Svftgatä:  - ^ ^--11  Silben. 

Kam  1.  Kir  77.  Kum  (b)  1.  Cait  15.  Nais  253.  Präs  10. 
Bftl  2.  Bhftm  2.  B-J  5.  B-S  15.  Mall  2.  Mah&n  5.  Ragh  1.  Vikr  72. 
Viddh  1.  (,^9  91. 

91.  Harinaplu  ta:   -  -  ..  ^  ^.^  .,     .      |  ^  ^  ^ ,  ^  .  ^_ 

ab  =  cd'  a+b  =  ll4-l2  Silben. 

B-S  1. 

92.  Harinl:     ^   ..  ^   ^  ^  _, ,  ^  _  ^.^  -  ^  _  17 

(6  +  4  -f.  7)  Silben. 

Am  13.  Utt  9.  ürv  5.  Kum  (b)  3.  Can4  4.  Cait  6.  Nftg  2. 
Nais  57.  Prab  6.  Präs  12.  B&l  3.  Bhart  8.  Bhftm  2.  B-J  7.  B-S  6. 
Mali  18.  Mahän  3.  Mahäv  5.  Mälat  12.  Mälav  3.  Mudr  3.  Mj-cch  2. 
Ragh  1.  Ratn  1.  Vikr  5.  Viddh  1.  gak  3.  ^i^.  1.  ^rng  13. 

Prakrt:  Mftlav  1. 

Unbestimmbare  Strophen: 

Cait  1  (No.  21).  Bhatt  2  (No.  22).  B-J  1  (No.  32),  2  +  1 
(No.  33),  [3  (No.  26)  b;  c;  d  s.  Trotaka].  B-S  1  (No.  58),  3  (No.  59), 
2  (No.  60),  1  (No.  62),  1  (No.  63),  1  (No.  64).  1  (No.  65\ 

Vgl.  hierzu  MatnlcUandas. 

Z  n  s  ä  t  z  e. 

p.  35  add.  hinter  „Aus  dem  Kävya-Sangraha  p.  192 — 210.* 
Ed.  Dänan&tha  Nyayaraina,  Calcutta  1869,  70. 

p.  45,  Anm.  4.  In  einer  brieflichen  Mittheilung  an  Hillebrandt 
schlägt  Pischel  vor  Mudr.  VI,  2  zu  lesen: 

hiaatthiä  vi  vihavä  virahe  mittäna  dummentL 

p.  52,  Anm.  1  hinter  „Schroeder,  Indiens  Literatur  und  CJultur 
p.  657,  Anm.  2.*  Bhau  DAji,  literary  reraains  ed.  by  Rämacandra 
Gosa  p.  11,  note  verlegt  ihn  um  das  erste  Viertel  des  10.  Jh. 
Flut  Ind.  Ant.  XVI,  p.  178;  BhändArkars  Report  on  SMss  for 
1882—83  p.  44. 
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Der  (^'loka  im  Päli. 

Von 

B.  Simon« 

Wenn  die  yorliegenden  Bemerknngen  über  die  Gestaltung  des 
Qloka's  in  der  buddhistischen  Literatur  auch  nicht  viel  wesentlich 
Neues  liefern  werden,  so  werden  sie  doch  vielleicht  dazu  dienen, 
sich  eine  klarere  Vorstellung  yon  dem  Bau  dieses  Verses  zu  yer- 
schaffen,  als  aus  den  Angaben  Fausböll's  am  Schluss  seiner  Aus- 
gabe des  Dhammapada  zu  gewinnen  möglich  war.  Denn  die  Zählungen, 
die  hier  mitgetheilt  werden,  erheben  sich  auf  einer  ungleich  breiteren 
Basis  als  diejenigen  Fausböll's  und  umfassen  Dhanmiapada,  Thera- 
und  Therlgäthä,  Jätakas,  im  Ganzen  etwa  6000  Verse. 

Bekanntlich  werden  wir  bei  Untersuchungen,  die  die  indische 
Metrik  betreffen,  yon  den  einheimischen  Autoren  ganz  im  Stich  ge- 
lassen und,  auf  uns  selbst  angewiesen,  dazu  gedrängt,  uns  selbst- 
ständig und  nach  eigenem  Ermessen  die  Wege  aufzusuchen,  die  am 
sichersten  zu  einer  genauen  Eenntniss  und  einer  richtigen  Auf- 
fassung der  metrischen  Verhältnisse  jener  Zeit  führen.  Gegen  die 
Methode,  innerhalb  einer  Versart  durch  Zählungen  zu  bestimmen, 
welche  Form  des  Verses  die  am  meisten  gebräuchliche  war,  dann 
durch  das  Ausscheiden  von  Längen,  bezw.  Kürzen,  die  dieser  Form 
in  besonderer  Weise  ihr  Gepräge  aufisudrücken  scheinen,  ein  Normal- 
metrum zu  construiren  und  sich  auf  diese  Art  ein  Bild  yon  dem 
Bau  des  Verses  zu  machen,  dürfte  wohl  Niemand  etwas  einzuwenden 
haben.  Nicht  so  einfach  ist  die  Beantwortung  der  Frage,  ob  wir 
berechtigt  sind,  yon  hier  aus  einen  Schritt  weiter  zu  gehen  und 
aus  diesem  gewonnenen  Schema  auf  den  Rhythmus  dieses  Verses, 
auf  die  den  Ictus  tragenden  Silben  zu  schliessen,  oder  dasselbe  in 
anderen  Worten:  ob  aus  dem  Bau  des  Verses,  der  Quantität  der 
einzelnen  Silben  d.  h.  dem  Resultat  einer  Beobachtung  über  das 
zeitliche  Verhältniss  der  Aussprache,  in  dem  zwei  Silben  zu  einander 
stehen,  kurz  aus  der  Toni  an  ge  zweier  oder  mehrerer  Silben  Schlüsse 
auf  die  Tonstärke,  mit  dem  eine  bestimmte  Silbe  vor  anderen 
durch  den  Ictus  hervorgehoben  wird,  gestattet  sind.  Die  vorliegende 
Betrachtung  wird  diesen  Schritt  nicht  machen,  sondern  sich  darauf 
beschränken ,  nur  eine  Darstellung  des  Baues  des  9^oka's  und 
Folgerungen  entwickelungs-  oder  sprachgeschichtlicher  Art,  die  sich 
etwa  daran  knüpfen  lassen,  zu  geben.     Zu  diesem  Zweck  erscheint 
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es  geboten,  die  zwei  Halb9loken  zu  je  16  .Silben,  aas  denen  dieser 
Vers  besteht,  in  2,  durch  die  Caesur  schon  äusserlich  kenntlich 
gemachte  Hälften  zu  je  8  Silben,  jeden  dieser  Gomplexe  wiederum 
in  2  Pädas  zu  je  4  Silben  zu  zerlegen  und  jeden  der  so  entstandenen 
viersilbigen  Pftdas  für  sich  einer  Betrachtung  zu  unterziehen  und 
dann  nach  einem  vielleicht  bestehenden  Abhängigkeitsverhältniss  des 
zweiten  P&da's  vom  ersten,  des  vierten  vom  dritten  zu  fragen. 

Die  Betrachtung  des  ersten  Pada's,  mit  der  wir  jetzt  beginnen, 
kann  sich  gemeinschaftlich  über  Dhammapada,  Thera-  und  Thert- 
gftthä  und  Jätakas  erstrecken,  da  sich  zwischen  ihnen  nur  geringe 
unterschiede  in  Bezug  auf  ihn  geltend  machen. 
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Ein  Blick  auf  diese  Tabellen  belehrt  uns  schnell,  dass  sich  je 
nach  der  Häufigkeitszahl  der  verschiedenen  Pädaformen  3  Haupt - 
gruppen  bilden  lassen.  Die  erste  derselben  kommt  nicht  ganz  ein 
halbmal  so  oft  vor,  als  die  Gesammtsumme  aller  Fälle  beträgt. 
Ihre  Häufigkeitszahl  beträgt  im  Dhammapada  gerade  so  viel,  in  der 
Thera-  und  Therlg&thä  sogar  mehr,  als  die  der  beiden  anderen 
Gruppen  zusammen.  Alle  drei  Gruppen  zusammengenommen  bilden 
im  Dhammapada  fast  ^/^o?  ^^  ^^^  Thera-  und  Therlgäthä  über  ^^q 
sämmtlicher  überhaupt  vorkommender  Fälle.  Die  erste  dieser 
Gruppen  ist: 


Gemeinschaftlich  an  diesen  drei  Pädaformen  ist  die  Länge  dav 
ersten  und  vierten  Silbe.  Diese  beiden  dürfen  wir,  wie  mir  scheint, 
unbedenklich  als  wesentliche  Längen  bezeichnen,  wenn  wir  unter 
^wesentlich''  diejenige  Länge  verstehen,  die  nicht  ebenso  gut  durch 
eine  Kürze  ersetzt  werden  kann,  ebenso  gut  d.  h.  ohne  die  Hüufig- 
keitszahl  um  ein  Bedeutendes  zu  verändern.  Dass  diese  beiden 
Längen  diese  Beding^ong  erfüllen ,  lässt  sich  nicht  schwer  darthun : 
Ersetzen  wir  z.  B.  im  Dhammapada  die  erste  Länge  durch  eine 
Kürze,  so  sinkt  die  Häufigkeitszahl  von  311  auf  162,  also  nahezu 
auf  die  Hälfte  herab.  Dasselbe  ist  der  Fall,  wenn  wir  an  die  Stelle 
der  vierten  Silbe  eine  Kürze  setzen:  Die  Häufigkeitszahl  sinkt  von 
311  auf  158.  Steht  nun  gar  an  erster  und  vierter  Stelle  eine 
kurze  Silbe,  so  zeigt  die  Tabelle,  dass  die  Zahl  fast  um  ^j^,  auf 
82  herabfällt.  Die  Stelle,  die  diese  beiden  wesentlichen  Längen  im 
Päda  einnehmen,  kann  von  vornherein  als  bezeichnend  für  die 
Tendenz  angesehen  werden,  die  die  Entwickelung  des  Qloka  in  dieser 
Zeit  beherrscht,  für  den  Kampf,  der  zwischen  der  alten  jambischen 
und  der  neuen  trochaeischen  Pädaform  geführt  wird:  Die  Länge 
an  vierter,  also  gerader  Stelle  des  Päda  steht  als  Hüterin  der  alten 
jambischen  Herrschaft  der  Länge  an  erster,  ungerader  Stelle,  der 
Vertreterin  trochaeischen  Wesens  gegenüber.  Dass  im  Inneren  des 
Päda.  an  zweiter  und  dritter  Stelle,  bereits  zu  Gunsten  der  einen 
oder  der  anderen  Form  entschieden  ist,  kann,  wie  aus  der  Tabelle 
hervorgeht,  nicht  behauptet  werden.  Die  Häufigkeitsziffer  der  Form 
mit  vorheiTSchend  jambischem  Character  —  Kürze  an  dritter,  Länge 
an  zweiter  Stelle  —  ist  nicht  allzusehr  von  der  Zahl  verschieden, 
die  uns  die  Häufigkeit  des  Auftretens  der  Form  mit  trochaeischem 
Character  —  Kürze  an  zweiter,  Länge  an  dritter  Stelle  —  angiebt. 
Mag  man  es  nun  als  Zeichen  des  sich  noch  mehr  entwickelnden 
oder  sich  bereits  seinem  Ende  zuneigenden  Kampfes  beider  Elemente 
ansehen :  Jedenfalls  findet  ein  scharfes  Aufeinanderstossen  der  beiden 
Gegensätze  nicht  statt,  die  Form  —  -  -  ist  streng  verpönt,  wie 
die  Tabelle  zeigt.  Es  kommt  somit  der  Hauptbedinguug  für  die 
Construction  eines  Normalmetrums  des  ersten  Päda's  —  Länge  an 
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erster  und  vierter  Stelle  —  noch  die  Bedingung  hinzu:  Die  Quan- 
tität der  zweiten  und  dritten  Silbe  ist  beliebig,  entweder  lang  oder 
kurz,  niemals  aber  dürfen  beide  zugleich  kurz  sein.  Eine  gewisse 
Lebendigkeit  innerhalb  des  ersten  Päda's  scheint  erwünscht  zu  sein : 
eine  Kürze  und  Länge  an  zweiter  und  dritter  Stelle  des  Päda's 
wird  der  Tabelle  nach  lieber  gesehen,  als  zwei  Längen.  Während 
diese  Angaben,  auf  dem  Dhannnapada  beruhend,  auch  für  die  Jätakas 
ihre  Gültigkeit  behalten,  zeigt  die  Tabelle  der  Thera-  und  Therigftth& 
eine  kleine  Abweichung,  nämlich  eine  entschiedene  Bevorzugung  der 
Kürze  an  zweiter  Stelle  (Länge  an  dritter)  vor  der  Kürze  an  dritter 
Stelle  (Länge  an  zweiter):  es  übei-wiegt  also  hier  ein  wenig  der 
trochaeische  Character,  zu  wenig,  um  aus  dieser  Abweichung  Schlüsse 
auf  das  Alter  und  das  Verhältuiss  dieses  Werkes  zu  den  beiden 
anderen  ziehen  zu  können. 

Gehen  wir  jetzt  zu  der  Betrachtung  der  zweiten  Gruppe  über. 
Sie  umfasst  die  Formen: 


Gemeinschaftlich  mit  der  ersten  Gruppe  hat  sie  die  wesentliche 
Länge  an  vierter  Stelle,  unterschieden  ist  sie  von  ihr  zunächst  durch 
die  Ersetzung  der  wesentlichen  Länge  an  erster  Stelle  durch  eine 
kurze  Silbe,  die  nach  Ausweis  der  Tabelle  mit  Recht  darauf  An- 
spruch erheben  darf,  wesentlich  genannt  zu  werden,  und  dieser 
Gruppe  das  sie  von  anderen  unterscheidende  Merkmal  verleiht.  Die 
Gruppe  kommt  ungefähr  ein  halbmal  so  oft  vor,  wie  die  erste 
Gruppe  imd  erscheint  in  ungefähr  einem  Viertel  sämmtlicher  Fälle. 
Im  Dhammapada  weisen  die  Häufigkeitszahlen  darauf  hin,  dass  sich 
alle  drei  Formen  dieser  Gruppe  neben  einander  gleich  grosser  Be- 
liebtheit bei  den  Dichtem  erfreut  haben.  Eine  Abweichung  von 
dieser  Praxis  zeigt  die  Thera-  und  Therigätha :  hier  tritt  die  zweite 
Form  hinter  der  ersten  imd  dritten  zurück,  d.  h.  es  tritt  eine  Be- 
vorzugung der  langen  Silbe  an  zweiter  Stelle  ein.  Dasselbe  ist 
auch  in  den  Jätakas  der  Fall  mit  dem  Zusatz,  dass  ebenso  hier, 
wie  in  der  ersten  Gruppe  die  Abneigung  gegen  ein  zu  einförmiges 
Metrum  vorhanden  gewesen  und  statt  der  Länge  an  dritter  Stelle 
einer  kurzen  Silbe  der  Vorzug  gegeben  worden  zu  sein  scheint. 
Diese  Abneigung  führte  mithin,  da  einmal  mit  einer  Kürze  begonnen 
war,  naturgemäss  zu  einer  noch  schärferen  Ausprägung  bezw.  Bei- 
behaltung des  jambischen  Gharacters,  als  wie  er  bereits  durch  die 
Kürze  an  ungerader,  die  Länge  an  gerader  Stelle  des  Päda's  schon 
genugsam  in  dieser  Gruppe  heiTortritt.  Durch  die  auf  die  wesent- 
liche Länge  des  Päda's  an  vierter  Stelle  folgende  erste  Silbe  des 
zweiten  Päda's,  die  fast  durchgehends  kurz  ist,  wird  die  Einförmig- 
keit in  noch  höherem  Maasse  aufgehoben,  in  noch  grösserem  Um- 
fang der  Jambus  wiederhergestellt.  Alles  dies  könnte  uns  bestimmen, 
die  eben  besprochene  Gruppe  die  Jambische^  Gruppe  zu  nennen  im 


StmoHy  Der  (p^ka  im  PdU.  89 

Gegensatz  za  der  jetzt  folgenden  ,trochaeiscben*  Gnippe,  zu  der  wir 
uns  nun  wenden.     Sie  umfasst  die  folgenden  drei  Formen: 


Die  ungefähre  Gleichheit  der  Häufigkeitszahlen  der  jambischen 
iqit  der  trochaeischen  Gruppe  wird  im  Stande  sein,  die  obige  Be- 
hauptung zu  stützen,  dass  der  Kampf  zwischen  Jambus  und  Tro- 
chaeus  noch  nicht  zum  Austrag  gekonunen  ist,  dass  sich  die  Dichter 
der  hier  behandelten  drei  Werke  noch  nicht  rückhaltslos  zu  einem 
der  beiden  bekannt  und  mit  dichterischer  Freiheit  sich  bald  dem 
einen,  bald  dem  andern  der  sich  feindlichen  Prinzipien  zuwandten. 
Die  drei  Formen  der  trochaeischen  Gruppe  haben  mit  denen  der 
ersten  Gruppe  die  wesentliche  Länge  der  ersten  Silbe  des  Padas 
gemein,  unterscheiden  sich  von  ihnen  durch  eine  Kürze  an  vierter 
Stelle.  In  allen  drei  Werken,  auf  die  sich  unsere  Betrachtung  be- 
zieht, ganz  vornehmlich  aber  im  Dhammapada  überragt  die  üäuiig- 
keitsziffer  der  Pädaform  mit  kurzer  zweiter  Silbe  diejenige  der 
Formen  mit  einer  Länge  an  dieser  Stelle.  Femer  zeigt  die  Tabelle 
eine  entschiedene  Bevorzugung  der  Länge  an  dritter  Stelle  des 
P&da's  vor  der  kurzen  Silbe.  Dies  dürfte  auch  wohl  ganz  erklär- 
lich sein.  Denn  da  die  vierte  Silbe  kurz  ist,  die  fünfte  eine  Küne 
sein  muss,  an  zweiter  Stelle  ebenfalls  eine  Kürze  bevorzugt  wird, 
so  würde  auch  bei  dritter  kurzer  Silbe  eine  Versgestalt  mit  vier 
auf  einander  folgenden  kurzen  Silben  entstehen,  deren  Anwendung 
schon  das  vorliegende  Sprachmaterial  sehr  erschweren  würde.  Dass 
diese  Länge,  nicht  die  ebenfalls  bevorzugte  Kürze  der  zweiten 
Silbe  von  Wichtigkeit  für  die  Gestaltung  dieses  P&da's  mit  kurzer 
vierter  Silbe  ist,  kann  leicht  eingesehen  werden,  wenn  man  diese 
Länge  mit  einer  Kürze  vertauscht  und  die  Häufigkeitszahlen  der 
so  entstandenen  Pädaformen  mit  den  Zahlen  vergleicht,  die  sich 
aus  einer  Vertauschung  der  Kürze  an  zweiter  Stelle  mit  einer  Länge 
sich  ergeben  würden.  Im  ersteren  Fall  entstehen  Formen,  die  ent- 
weder überhaupt  nicht  vorkommen,  oder  die  die  Häufigkeitszahl 
der  Form  mit  langer  dritter  Silbe  sehr  herabdrücken.  Es  treten 
hier  also  Momente  zusammen,  die  uns,  im  Gegensatz  zu  der  zweiten 
jambisohen  Gruppe,  den  trochaeischen  Character  dieses  Päda's  aufs 
deutlichste  vor  Augen  führen  und  uns  veranlassen  können,  diese 
Gruppe  die  ,trochaeische'  zu  nennen. 

Die  Formen,  die  abgesehen  von  den  eben  erwähnten  im  ersten 
Päda  theoretisch  noch  möglich  wären,  kommen,  wie  die  Tabelle 
zeigt,  practisch  entweder  gar  nicht,  oder  verhältnissmässig  selten 
vor:  sie  scheinen  keiner  besonderen  Besprechung  zu  bedürfen,  da 
68  uns  hier  nur  darauf  anzukommen  braucht,  die  gebräuchlichsten 
P&daformen  und  ihr  Verhältniss  zu  einander  zu  betrachten.  Fassen 
wir  das  bis  jetzt  Gesagte  zusammen,  so  lässt  sich  über  den  Bau 
des  ersten  P&da's  Folgendes  vorbringen: 
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a)  Normalform  (Yermischang  jambischer  und  trochaeischer 
Elemente):  Die  erste  and  vierte  Silbe  sind  Längen.  Die  dritte 
and  vierte  können  beliebig  lang  and  karz  sein,  jedoch  nie  beide 
zugleich  kurz.  In  der  Thera-  und  Therfgäthä  wird  die  Kürze  an 
zweiter  Stelle  bevorzugt. 

Ausser  dieser  Normalform  giebt  es: 

b  d)  eine  jambische  Gruppe:  Die  vierte  Silbe  ist,  ebenso  wie 
bei  dem  Normalmetrum,  lang,  die  erste  Silbe  kurz;  das  Streben 
nach  langer  zweiter  Silbe  tritt  deutlich  hervor,  dazu  noch  in  den 
J&takas  eine  Bevorzugung  der  Kürze  an  dritter  Stelle. 

b  ß)  eine  trochaeische  Gruppe:  'Die  erste  Silbe  ist,  ebenso  wie 
bei  dem  Normalmetrum,  lang,  die  vierte  Silbe  kurz.  Die  Länge  an 
dritter  Stelle  ist  von  grosser  Wichtigkeit.  Im  Dhammapada  wird 
die  kurze  Silbe  an  zweiter  Stelle  bevorzugt. 

Gehen  wir  jetzt  zu  einer  Betrachtung  des  zweiten  der  4  vier- 
silbigen Pftda's  über.  Derselbe  hat  sich  bereits  zu  einer  metrisch 
ungleich  grösseren  Bestimmtheit  durchgearbeitet,  als  der  erste  Päda 
und  gleicht  hierin  der  Vorgängerin  der  epischen,  der  vedischen 
Anushtubh- Strophe,  bei  welcher  bekanntlich  auch  der  Ausgang 
metrisch  ganz  fest  fixirt  war.  Im  Dhammapada  beti^t  die  Zahl 
der  regelmässigen  Gestaltungen  '/g ,  in  der  Thera-  und  Therlgftthä 
^/g ,  in  den  Jätakas  ^/^  aller  überhaupt  vorkommenden  Fälle.  Es 
ist  dies  die  Form:  -  -  -  J^.  Während  bei  dieser  Gestalt  im 
Dhammapada  ein  wenig,  in  der  Thera-  und  Therig&th&  dagegen  ziem- 
lich bedeutend  die  Bevorzugung  der  Länge  vor  einer  Kürze  an 
vierter  Stelle  vor  der  Caesur  sich  bemerkbar  macht,  ist  in  den 
Jätakas  das  Gegentheil  der  Fall,  wie  ausser  der  Tabelle  auf 
S.  84 — 86  auch  die  untenstehende  zeigt. 
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Hier  scheint  also  die  Kürze  an  dieser  Stelle  beliebter  zu  sein,  als 
die  Länge.  Wenn  dies  mehr  als  ein  besonderer  Zufall  ist,  so  zeigt 
der  Ausgang  auf  -  -  ein  früheres  Stadium  des  Ueberganges  von 
rein  oder  grösstentheils  rein  jambischer  Form  der  vedischen  Zeit 
zu  jambisch-trochaeischer  Mischform  als  der  Ausgang  auf  -  >-.  Dies 
Ziel,  auf  das  die  Entwickelung  yon  yedischer  zu  buddhistischer 
Metrik  hinzudrängen  scheint,  deren  Spuren  sich  uns  schon  mehr- 
fach aufgedrängt  haben,  könnte  uns  nicht  leicht  deutlicher  vor 
Augen  geführt  werden,  als  es  in  diesem  Päda  durch  das  enge  Zu- 
sammenrücken eines  Jambus'  und  Trochaeus'  geschieht.  Wenn  über- 
haupt bei  einem  metrisch  bereits  so  fest  gestalteten  Päda,  in  dem 
eine  jede  Silbe  die  ihr  bestimmte  Stelle  ausfüllt,  die  Frage  nach 
wesentlichen  Längen  gerechtfertigt  ist,  so  ist  die  Antwort  darauf 
zum  Mindesten  mit  Vorsicht  zu  geben.  Es  scheint,  dass  die  erste 
eine  wesentliche  Länge  war.  Darauf  nämlich  könnten  die  im 
Dhammapada,  Thera-  und  Therlgäthä  und  Jätakas  häufig  vor- 
kommenden Dehnungen  an  dieser  Stelle  hinweisen.  Zahlreiche  Fälle 
zeigen,  dass,  um  einen  Durchbruch  des  Metrums  zu  verhüten,  die 
Kürze  in  eine  Länge  verwandelt  ist.  Dass  es  sich  bei  Dehnungen 
der  Endung  der  3.  Fers.  Sg.  -ati  um  Wortunregelmässigkeiten, 
weniger  um  üeberreste  der  alten  Medialendung  -ate  handelt,  scheinen 
solche  Formen,  wie  Therlg.  329  c :  sambhontl,  Dh.  350  b :  bhävayatl, 
Jät.  177a:  ravati,  II,  127a:  saratf,  Dh.  119a:  passati  zu  beweisen, 
deren  Endung  als  eine  mediale  weder  durch  den  Hinweis  auf  den 
Gebrauch  der  Worte  im  Sanskrit  noch  aus  der  Päligrammatik  eine 
genügende  Erklärung  finden  könnte.  Man  müsste  denn  schon  an 
eine  Analogiewirkung  der  Formen  mit  gerechtfertigtem  1  (=  e) 
auf  die,  deren  i  nicht  gleich  e  ist,  glauben,  sei  es,  dass  das  i  in 
diesem  Falle  als  Produkt  eines  rein  lautlichen  Vorganges  oder  auch 
einer  bloss  graphischen  Willkürlichkeit  der  Schreiber  aufzufassen 
ist.  Dieser  Annahme  jedoch  widerspricht  der  Umstand,  dass  diese 
Wirkung  sich  nicht  auf  die  Prosa  ausgedehnt  hat:  wir  finden  bei- 
spielsweise zu  passati  im  Commentar  passati.  Und  gerade  durch 
die  Commentare  wäre  die  beste  Gelegenheit  zur  Uebertragung  aus 
den  metrischen  in  die  prosaischen  Stücke  geboten.  Aber  auch  in 
Versen  tritt  1  inunerhin  in  beschränktem  Umfange  auf,  und  es 
kommen  sogar  die  Formen  mit  1  neben  denen  mit  1  vor.    Vielleicht 
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mag  der  ursprüngliche  Zustand  der  gewesen  sein,  dass  einem 
Sanskrit  e  im  Päli  stets  ein  1  entsprochen  hätte,  sich  diesVerhSlt- 
niss  jedoch  nur  unter  dem  Schutze  des  Metrums  erhalten,  später 
durch  Schreiber  nach  Willkür  entweder  erhalten  oder  verwischt  habe. 
Neben  diesen  Dehnungen  von  ati  finden  sich  seltener  Dehnungen 
des  i  vor  dem  Suffix  -mant,  so:  jutfmant,  satimant,  dhittmant. 
Diese  Dehnungen  wären  nun  jedenfalls  nicht  organisch,  durch  laut- 
liche Gesetze  bedingt,  zu  erklären  und  dürften  wohl  daher  für  die 
Nothwendigkeit  der  zweiten  Silbe  des  Päda's  als  Länge  sprechen. 
Dass  die  erste  Silbe  als  Kürze  nicht  minder  wichtig  ist,  zeigt, 
abgesehen  von  wenigen  Verkürzungen,  vor  allem  die  folgende  Gruppe 
von  Fällen,  in  denen  bei  langer  zweiter  und  dritter  Silbe  die  erste 
Silbe  im  Gegensatz  zu  der  ersten  Gruppe,  lang  ist:  Die  Häufig- 
keitsziffer  sinkt  um  '/^o  der  Häufigkeitszahl  mit  kurzer  Silbe  herab. 
Nicht  viel  anders  steht  es  mit  den  Fällen  von  der  Form: 

^  -  ^ 

bei  denen  die  beiden  Längen  der  Mitte  durch  Kürzen  ersetzt  sind. 
Die  TabeUe  zeigt,  dass  bei  solcher  Gestalt  des  Päda's  in  erster 
Linie  die  Länge  an  vierter  Stelle  bevorzugt  wird;  es  entstünde 
andem&Us  eine  Form  mit  drei  aufeinander  folgenden  kurzen  Silben, 
die  dem  allgemeinen  Character,  der  Mischung  jambischer  und  tro- 
chaeischer  Elemente,  widersprechen  würde.  Aus  demselben  Grunde 
wird  in  zweiter  Linie  die  Länge  auch  an  erster  Stelle,  jedoch  nicht 
in  so  hohem  Grade  wie  an  vierter  Stelle,  bevorzugt.  Der  Best  der 
Versformen  besteht  in  solchen,  die  an  zweiter  Stelle  eine  Länge 
haben:  dann  ist  die  Kürze  an  dritter,  die  Länge  an  vierter  das 
Beliebteste.  Oder  umgekehrt:  Die  Länge  hat  die  dritte  SUbe: 
Dann  hat  die  zweite  meistens,  weniger  oft  die  erste  Silbe  eine 
Kürze.  Dass  diese  letzten  Formen  so  schnell  erledigt  werden, 
rechtfertigt  wohl  die  grössere  Begelmässigkeit  dieses  Päda's  vor 
den  anderen  und  unser  Bestreben,  vornehmlich  ein  Bild  von  dem 
Normalmetrum  zu  gewinnen. 

Jetzt  sind  wir  in  unserer  Betrachtung  bis  an  die  Caesur  ge- 
langt. Dass  die  letzte  Silbe  vor  derselben  meistens  anceps  ist,  ist 
oben  schon  ausgeführt.  Die  Frage,  ob  die  Position  auch  über  die 
Caesur  hinauswirke,  erledigt  sich,  wenigstens  für  das  Dhammapada, 
dadurch  von  selbst,  dass  man  fast  niemals  (ein  Fall  ist  zweifel- 
haft) vor  die  Entscheidung  dieser  Frage  gestellt  ist:  Fast  durch- 
gängig würde  selbst  die  Annahme  der  Positionswirkung  über  die 
Caesur  hinaus  keine  Quantitätsveränderungen  der  vorhergehenden 
Silbe  zur  Folge  haben,  eine  Silbe,  die  durch  eine  folgende  Gonso- 
nantengruppe  lang  werden  würde,  ist  bereits  natura  lang,  eine 
natura  kurze  Silbe  findet  sich  nicht  vor  folgender  Consonanten- 
gruppe.  Zu  erwarten  wäre  vielleicht  noch  die  Beobachtung,  dass 
sich  besondere  Formen  des  ersten  Päda's  gern  oder  vornehmlich 
mit  besonderen  Formen  des  zweiten  Päda's  verbinden.  Leider  ist 
es  mir  nicht  gelungen,   über  weitere  als  ganz  allgemeine  Gresichts- 
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punkte  hinansnikommen,  als:  Dass  die  Formen,  in  denen  4  Künen 
oder  4  Langen  in  der  Mitte  zosammenstossen .  sich  keiner  ßeliebt- 
heit  er&eaen;  dass  im  Granzen  die  Verbindung  entgegengesetzter 
Elemente  lieber  gesehen  za  werden  scheint,  als  die  Vereinigung 
gleichartiger.  Die  TabeUen  weisen  eben  in  der  Zusammensetzung 
der  zwei  Pftda's  dasselbe  constante  Fallen  der  Häufigkeitsziffiar  auf, 
wie  jeder  der  beiden  Pftda's  für  sich  allein.  Dieser  Zustand  darf 
uns  YieUeicht  bei  der  grossen  metrischen  Bestimmtheit,  zu  der  der 
zweite  Päda  im  Verbal tniss  zum  ersten  bereits  durchgedrungen  ist, 
weniger  befremdlich  erscheinen. 

Beim  dritten  Pada,  zu  dem  wir  uns  jetzt  wenden,  findet  sich 
ebenso  wie  bei  dem  ersten  eine  grössere  Mannig&ltigkeit  der  Formen, 
als  bei  dem  yierten,  bezw.  zweiten  Päda. 


m.  P.         Dhammapada     I  Thera-u.TherIgatha  '         Jatakas 
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Aus  der  Menge  der  verschiedenen  Gestaltungen  heben  sich 
deutlich  4  Gruppen  gegen  einander  ab,  deren  erste  alle  die  F&lle 
umfasst,  in  denen  die  dritte  und  vierte  Silbe  lang  ist  Sie  macht 
im  Dhammapada,  Thera-  und  Therfg&tha  und  J&takas  über  die 
Hälfte  aller  überhaupt  vorkommenden  Falle  aus.  Die  zweite  Silbe 
ist  dann  anceps.  Dagegen  steht  die  Kürze  an  erster  Stelle  bei 
weitem  hinter  der  L^ige  zurück,  wovon  uns  auch  ein  Blick  auf 
die  Gaesurentabelle  auf  S.  90  überzeugen  kann.  Die  obenstehende 
Tabelle  zeigt  innerhalb  der  ersten  Gruppe  eine  fast  doppelt  so  grosse 
Anzahl  der  Fälle  mit  langer,  als  mit  kurzer  erster  Silbe.  Beweist 
dies  —  2  Längen  an  2  ungeraden  Padastellen  —  schon,  dass  in 
diesem  Pada  das  Machtverhältniss  zwischen  Jambus  und  Trochaeus, 
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das  wir  in  den  beiden  ersten  P&das  völlig  gleich  fanden,  sieb  bier 
ganz  zu  Gunsten  des  Trochaeus'  verscboben  bat,  so  kann  man  diese 
Wabmebmung  nocb  deutlicher  bei  der  jetzt  folgenden  Omppe  yon 
Formen  machen.  Sie  kommt  ungeföhr  ein  balbmal  so  oft  yor,  wie 
die  Torbergehende  Gruppe  und  macht  etwas  über  V3  cler  ge- 
sammten  Fälle  aus.  Als  unterscheidendes  Merkmal  von  den  eben 
besprochenen  Fällen  haben  diese  die  Kürze  an  vierter  Stelle,  die 
zweite  Silbe  ist  anceps,  die  dritte  lang.  Im  Dhammapada  zeigt 
sich  an  zweiter  Stelle  lieber  eine  Länge  als  eine  Kürze:  ein  schwacher 
Versuch,  jambische  Form  zu  wahren.  Bei  der  ersten  Silbe  sehen 
wir  eine  entschiedene  Bevorzugung  der  Länge;  was  sich  mit  der 
Kürze  der  vierten  Silbe  recht  wohl  vereint,  um  den  trochaeischen 
Character  hier  noch  deutlicher  als  in  der  vorhergehenden  Gruppe  zum 
Ausdruck  zu  bringen.  Vielleicht  könnte  man  aus  dem  Vergleich 
der  Häufigkeitszahlen  der  Gruppen  ausgehend  auf  -  -  mit  denen 
der  auf  -  -  endigenden  bei  gleichem  Reiheneingang  den  Schluss 
ziehen,  dass  von  den  beiden  wesentlichen  Längen  der  ersten  Gruppe 
die  Länge  an  dritter  Stelle  in  noch  höherem  Grade  als  die  Länge 
der  vierten  Silbe  darauf  Anspruch  erheben  kann,  wesentlich  genannt 
zu  werden,  was  auch  zu  der  klar  hervortretenden  Abneigung  gegen 
den  Jambus  stimmen  würde. 

Die  noch  übrig  bleibenden  Fälle  sind  folgende :  Statt  der  beiden 
Längen  der  dritten  und  vierten  Silbe  stehen  beide  Male  kurze 
Silben:  dann  ist  der  Tabelle  nach  die  Länge  an  zweiter  Stelle 
nothwendig  und  wesentlich,  die  erste  Silbe  ist  anceps.  Oder  der 
Pädaausgang  ist  jambisch  ^  -:  Dann  scheint  ebenfalls  eine  Länge 
an  zweiter  Stelle  nothwendig  zu  sein,  die  erste  Silbe  ist  lieber  lang 
als  kurz. 

Der  vierte  Päda  endlich  ist  von  allen  der  einzige,  der  metrisch 
fest  bestimmt  ist;  er  hat  regelmässig  die  Form  -  -  -  i^.  Von  dieser 
Regel  finden  sich  jedoch  auch  Ausnahmen.  Nur  ein  geringer  Theil 
derselben  lässt  sich  durch  die  Annahme  schlechter  handschriftlicher 
Lesarten  oder  dialectischer  Abweichungen  in  der  Aussprache  hin- 
wegräumen. Es  treten  uns  im  Dhammapada  im  Ganzen  9  Aus- 
nahmen, in  der  Tbera-  und  Tberfgathä  29,  in  den  Jätakas  37  ent- 
gegen. In  der  Tbera-  und  Therlgätbä  sind  es  in  9  Fällen  unsichere 
Lesarten,  in  8  Fällen  Eigennamen,  die  einen  anormalen  Ausgang 
begreiflich  machen:  es  bleiben  somit  17  Ausnahmen  übrig.  Unter 
den  37  in  den  Jätakas  befinden  sich  2  unsichere  und  1  Fall,  der 
durch  einen  Eigennamen  veranlasst  wird.  Eine  Zusammenstellung 
der  Ausnahmen  zeigt  nun,  dass  sämmtliche  9  des  Dhammapada,  4 
in  der  Thera-  und  Therigäthä,  11  in  den  Jätakas,  im  Ganzen  also 
24  Unregelmässigkeiten  durch  den  Lautcomplex  br  hervorgerufen 
sind,  insofern  als  br  die  vorhergehende  kurze  Silbe  gegen  die  Regel 
positione  lang  macht.  Die  Consonanten Verbindung  br  ist  im  Päli 
einigermassen  selten:  sie  kommt,  wie  es  scheint,  nur  in  brahä, 
brahmä,   braviti   und  brüheti,    deren  Ableitungen  oder  Zusammen- 
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Setzungen  vor.  Die  Annahme,  dass  br  den  vorhergehenden  Vocal 
kurz  lassen  sollte ,  scheint ,  nicht  möglich ,  da  Stellen ,  wie  z.  B. 
J&t.  n,  142a;  IV,  69b,  70c;  V,  16a,  widersprechen,  an  denen 
das  Metrum  dringend  eine  lange  Silbe  vor  br  fordert.  Wenn  wir 
daher  nicht  annehmen  wollen ,  dass  br  nach  Belieben  entweder 
Position  macht  oder  nicht '),  je  nachdem  es  das  Metram  verlangt  % 
so  müssen  wir  2  von  den  24  Fällen,  in  denen  auubrühaye  den 
Ausgang  bildet,  auf  sich  berohen  lassen.  Für  die  übrigen  22,  die 
sftmmtlich  auf:  -^  brähma^a  ausgehen,  scheint  sich  eine  Erklärung 
in  der  Annahme  zu  bieten,  dass  manche  Verse  ursprünglich  in 
einem  Dialect  abgefasst  gewesen  sein  müssen,  der  vom  Pftli  ab- 
weicht. Um  die  in  Frage  stehenden  Versausgänge  richtig  zu  stellen, 
hätten  wir  demnach  statt  der  Päliform  br&hma^a  die  in  den  In- 
schriften von  Khälsi,  Dhauli  und  Gimar  sich  findenden  Formen: 
bamhana,  bambhana  oder  bamhmana  zu  lesen  ^). 

Aus   dem   bisher  Gesagten   dürften   wir  wobl  zur  Aufstellung 
folgenden  Normalmetrums  berechtigt  sein: 


-OO-,    ^--0||        0      0--,    ----O 

Es  liegt  hier  die  Prüfung  der  Behauptung  nicht  fern,  dass  die 
Tedische  Anushtubh-Strophe  den  Päli9loken  näher  stände,  als  die 
epischen  Sanskrit9loken.     Der  Normaltypus  der  ersteren  ist: 

O—    O— ,   ^-"^    o,     o-    o    -y   ^    -   ^    o, 

der  Typus  des  epischen  (^'loka's: 

o    o    o    o,  -   -        o,    o    o   ö  ^,  --   -  -    o. 

Der  erste  Päda  des  Pali9loka's  hat  mit  dem  der  Anushtubh- 
•  Strophe  den  Ausgang  gleich.  Die  gemeinsame  lAnge  der  vierten 
Silbe  deutet  auf  den  Jambus,  dessen  Herrschaft  jedoch  in  der  dritten 
Silbe,  die  bei  beiden  anceps  ist,  bereits  zu  wanken  beginnt.  Ein 
bemerkenswerther  Unterschied  zwischen  beiden  besteht  in  den  ersten 
zwei  Silben:  Der  deutlich  zum  Ausdruck  gelangte  Jambus  dei* 
vedischen  Sti'ophe  ist  nahezu  ganz  in  sein  Gegentheil,  den  Trochaeu^ 
verkehrt.  Mit  dem  epischen  ^loka  hat  der  Pftli9loka  nichts  ge- 
mein: Wo  sich  bei  diesem  Längen  zeigen,  stehen  bei  jenem  nach 
Belieben  Längen  und  Kürzen,  dagegen  treten  den  quantitativ  gleich- 
gültigen Silben  des  Päli9loka's  Bevorzugungen  von  Längen  im 
epischen  Qloka  gegenüber.  Endlich  kommt  die  Tendenz  zum  Tro- 
chaeus  beim  Pftli9loka  in  den  beiden  ersten  Silben,  beim  Sanskrit- 
Qloka  in  den  beiden  letzten  Silben  zum  Ausdruck. 


1)  Für  das  Sanskrit  führt  BoUensen,  ZDMO.  XIV,  291  mehrere  Kegeln 
der  Orammatlker  und  einige  Beispiele  dafür  an,  dass  die  Lautverbindangen 
pr,  br,  br,  kr  die  vorhergehende  kurze  Silbe  nicht  nothwendig  verlängern. 

2)  Solches  ist  für  die  Consonantenverbindung  vy  wahrscheinlich  auch  an- 
zunehmen, vy  macht  Position  z.  B.  Jät.  II,  96  a;  III,  66  b;  VIII,  64  b;  macht 
keine  Position  z.  B.  Jat.  U,  24c;  148a;  IV,  21a,  137a.  Die  Verbindungen  tv 
and  dv  machen  bisweilen  auch  keine  Position,  so  Jftt.  II,  178d;  III,  81a;  IV,  62b. 

3)  Vergl.  auch  Kuhn,  Päli-Orammatik  S    5. 
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Der  zweite  Päda  des  Päli^loka's  ist  ganz  yerschieden  yon  der 
Anushtabh-Strophe  und  stimmt  yollständig  mit  dem  des  Saoskrit- 
9]oka's  übereiii. 

Der  dritte  Päda  ist  besonders  interessant;  es  scheint  die  Ge- 
stalt, die  derselbe  im  Päli  gewonnen  hat,  ebenso  sehr  in  dem  dritten 
Päda  des  epischen  ^^oka's  wie  in  dem  der  Anushtnbh-Strophe  prae- 
formirt  zu  sein  nnd  sich  deutlich  uns  als  Endpunkt  einer  £nt- 
wickelnngsreihe  vom  Jambus  zum  Trochaeus  darzustellen,  die  ebenso 
gut  die  yedische  Strophenform  wie  die  epische  Form  durchlaufen 
haben  muss:  Die  erste  Silbe  ist  yedisch  anceps,  sanskrit  ebenfaUs 
noch  anceps,  im  Päli  zeigt  sich  eine  Beyorzugung  der  lAnge,  in 
Uebereinstimmung  mit  der  die  Entwickelung  beherrschenden  Tendenz. 
Die  zweite  Silbe  ist  yedisch  lang,  sansknt  bereits  anceps,  jedoch 
noch  mit  Beyorzugung  der  Länge,  im  P&li  ist  sie  nur  noch  anceps, 
befindet  sich  also  auf  dem  Wege  zur  Kürze.  Die  dritte  Silbe  zeigt 
den  üebergang  yon  der  kurzen  zur  langen  Silbe  in  den  Mittel- 
gliedern dieser  Entwickelung,  durch  die  yedisch  quantitatiy  gleich- 
gültige Beschaffenheit  der  Silbe,  zur  Beyorzugung  der  Länge  im 
Epos,  zur  Länge  im  Päli. 

Die  yierte  Silbe  zeigt  eine  yon  der  Beihe  abweichende  Bildung. 

Dieser  Vergleich  soll  zeigen,  dass  sich  in  keinem  umstände  zu 
yerrathen  scheint,  dass  die  Päli9loken  der  Anushtiubh-Strophe  näher 
stehen  als  den  epischen  ^^oken.  Es  hat  sogar  den  Anschein,  als 
ob  die  epische  Strophe  der  yedischen  näher  stände  als  die  P&li- 
Strophe.  Denken  wir  uns  nämlich  als  Maassstab,  den  Abstand 
des  einen  Metrums  yom  anderen  zu  bestimmen,  für  die  geraden 
Silben  eine  Beihe:  -  ö  o  ^  w,  für  die  ungeraden  eine  Beihe: 
-  o  o  ö  -  und  yergleichen  dann  die  drei  (A,  (^,  P)  in  Frage 
stehenden  Metra  mit  einander,  so  ergiebt  sich,  dass  yon  den  9 
Silben,  die  nach  Ausscheidung  yon  7  in  allen  drei  gleichen  Silben 
für  jede  Strophe  noch  übrig  bleiben,  in  5  Fällen  A  näher  zu  (} 
als  zu  P  steht,  in  einem  Fall  der  Abstand  yon  A  zu  9  und  P 
gleich  ist,  in  den  übrigen  3  Fällen  A  näher  zu  P  als  zu  9  steht. 
Hieraus  kann  wohl,  falls  es  überhaupt  gestattet  ist,  aus  solch'  rein 
äusserlichen  Zusanamenstellungen  ohne  Berücksichtigung  der  neben 
dem  Normalmetrum  noch  yorkommenden  Versformen  Schlüsse  zu 
ziehen,  gefolgert  werden,  dass  die  yedische  Strophe  dem  epischen 
(^loka  nl^er  steht  als  dem  Päli9loka  >). 

Zum  Schluss  mögen  noch  wenige  Bemerkungen  über  die  so- 
genannten überzähligen  Verse  hier  Platz  finden.  Die  Zahl  derselben 
beträgt  im  Dh.  36  unter  761  (=  Vsi),  in  der  Th.  112  unter  2737 
(=    V24)»  in  den  Jfti  198  unter  2628  (=  Vis)-   sie  würde  noch 


1)  Natürlich  ist  unter  „näher"  nicht  „zeitlich  näher"  zu  vorstehen.  Um 
dies  annehmen  za  dürfen,  müsste  erst  nachgewiesen  werden,  dass  die  Zelt, 
die  nothwendig  ist,  um  von  einem  Gliede  der  Entwicklungsreihe  zum  anderen 
zu  kommen,  überall  eine  gleiche  wäre. 
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bedeutend  höher  sein,  wenn  uns  nicht  einige  Mittel  zu  Gebote 
ständen,  überzftblige  Verse  auf  die  richtige  Silbenanzahl  herab- 
zudrücken. Jacobi,  K.  Z.  XXIV,  610  fuhrt,  um  solche  metrisch 
anstössigen  Verse  zu  beseitigen,  zwei  Wege  an:  Elision  eines  ein- 
geschobenen Vocals  und  Verschleifung  yocalischen  Anlauts  in  die 
Yorhergehende  nasal  auslautende  Silbe.  Der  Orund  fär  letzteres 
ist  der,  dass  diese  Verschleifung  auch  oft;  in  den  Handschriften 
zum  Ausdruck  gelangt  ist.  Wenn  wir  diesen  Orund  als  Massstab 
für  die  Berechtigung  yorzunehmender  Veränderungen  an  einem  Verse 
festhalten,  Aenderungen  also  nur  dann  treffen,  wenn  ihnen  in  der 
Praxis  der  Handschiiften  analoge  Fälle  zur  Seite  gestellt  werden 
kCzmen,  dann  scheinen  doch  noch  mehr  als  nur  die  beiden  eben 
angegebenen  Mittel  anwendbar,  um  einen  metrisch  anstössigen  Vers 
zu  emendiren,  nicht  nur  solche,  die  durch  ihre  Ueberzahl,  sondern 
auch  die  durch  irgend  eine  andere  Unregelmässigkeit  aufßÜHg  sind  ^). 
Vor  allem  ist  dann  bei  dem  Zusammenstoss  zweier  Vocale,  langer 
oder  kurzer,  der  Ausfall  des  einen,  bezw.  die  Ersetzung  des  einen 
durch  einen  Halbyocal  erlaubt.  Denn  für  die  Zusammenziehung 
aller  nur  möglichen  Vocalzusammenstellungen  Hessen  sich  analoge 
Fälle  aus  den  Texten  beibringen.  Auch  können  wir  in  den  yielen 
IWen,  wo  das  Metrum  eine  Silbe  weniger  yerlangt,  statt  puriso 
nicht  purso  oder  porso,  sondern,  um  der  Forderung,  überfällige 
Verse  nur  durch  ,,nachweisbare^  Formen  zu  beseitigen,  Oenüge  zu 
leisten,  wohl  unbedingt  poso  lesen.  Dass  sich  solche  Formen  wie 
po60  unter  dem  Einfluss  des  Metrums  überhaupt  entwickeln  konnten, 
beweist  doch,  dass  die  Inder,  da  diese  Entwicklung  die  Anwendung 
der  Synizese,  der  rapiden  Aussprache  zweier  kurzer  auf  einander 
folgender  Silben  yoraussetzt,  jedenfalls  überzählige  Verse  als  solche 
empfunden  und  sie  zu  beseitigen  yersucht  haben.  Denn  der  Aus- 
fall ganzer  Silben  ist  selten  genug,  um  diesen  Vorgang  rein  laut- 
gesetzlich erklären  zu  können^). 
October  1887. 


1)  Vornehmlich  habe  ich  hier  den  Ausfall  von  m  auch  vor  folgendem 
Conaonanten  im  Auge.  Einige  von  Fau8b($ll  fttr  das  Dh.  angeführte  Beispiele 
seheinen  uns  zu  der  Annahme  des  Ausfiüls  von  ip  auch  an  Stellen  wie  Thf. 
338a,  JAt  I,  IIb,  33a,  II,  94a,  III,  150a  u.  a.  su  berechtigen.  JAt.  II, 
46  b,  109  b,  149  b  finden  sich  die  Formen  amhika  und  asmSka  Hir  regelrechtes 
amhikam  und  asmSkaip.  Für  149  b  stimmen  in  dieser  Lesart  alle  Handschriften 
überein,  für  46b  und  109 b  ebenfalls  alle  mit  Ausnahme  einer  einzigen  (Bi), 
die  Überhaupt  wesentliche  Abweichungen  von  dem  von  Fausböll  herausgegebenen 
Text  bietet  Weniger  sichere  Fälle  (d.  h.  ohne  Uebereinstimmung  in  allen 
Handschriften)  für  den  Ausfall  des  ip  auch  vor  folgendem  Consonanten  sind : 
1,  20  a:  sepan^i  für  sepap^ip;  I,  21a:  ri^akulasmi  für  rl^akulasmim. 

2)  Für  die  Aufstellung  des  Normaltypus  der  vedischen  Anushtubh-Strophe 
auf  8.  6S3  kann  ich  mich  jetzt  auf  Oldenberg's  Werk ,  Hymnen  des  Rigveda 
Beiün  1888  I,  S.  13  ff.,  beziehen,  in  dessen  Manuscript  mir  der  VerfieuMer  damals 
gütigst  ^en  Einblick  gestattete.  Zu  meiner  ganzen  Betrachtung  ist  1.  c.  S.  22 
zn  Tergltichen. 
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Aus  Dschämfs  Liebesliedem . 

Von 

Friedrich  Rfickert. 

(Fortseteang  von  Bd.  XXIX,  S.  198.) 

^A  r^lr*'  ^  ^y^  ltH 
V'  r^l*^"  ^  '^*^  ^'  ji 


Vor  deinem  Blick  zu  leiden  vermag  ich  nicht, 
Und  doch  dich  zu  vermeiden  vermag  ich  nicht. 
Von  aller  Hoffiiang  scheid'  ich  entschieden  mich, 
Doch  mich  von  dir  zn  scheiden  vermag  ich  nicht. 


Gib  den  versprochnen  Koss  aus  Huld, 
Denn  fordern  darf  ich  nicht  die  Schuld. 


Wer  ist  ein  Verliebter?  jener,  welchem  Wunden  tausendfach 
Schlägt  der  Kii&nkung  Pfeileregen,  und  ihm  nicht  entlockt  ein  Ach. 
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^XJJ^    V'j-^  ^j-^   /-J-^   ^Ä-iL-i^  Jj~^ 


Wenn  das  Liebeben  Gäste  bat  zu  Wein  und  Schmaus  geladen, 
Macht's  am  Feuer  der  Eifersucht  zuerst  mein  Herz  zum  Bratem. 


Sobald  mein  trotziger  Türke  sich  setzt  im  Bügel  gerade, 
Macht  Miene  gegen  den  Mond  er,  und  gegen  die  Sonn'  Parade. 
Eh'  unter  ihm  der  Sattel  noch  warm  geworden  ist, 
Manch  Herz  an  Buh  und  Frieden  schon  arm  geworden  ist. 


Wenn  Gk)tt  nicht  Wohlgefallen  hätt'  an  der  Grefangnen  Liebesqual, 
Wie  schuf  er  Schönen  einen  Leib  von  Silber  und  ein  Herz  von  Stahl ! 


Kunmierfeuer  ist  des  Kummerabgebrannten  Ruhest&tt'; 
Auf  des  Ziegelofens  Aschen  ist  des  Ziegelbrenners  Bett. 


Wenn  ihr  aus  dem  blut'gen  Herzen  sein  Geschoss  reisst,  wird  es  bloss 
Klagen,  statt  um  seine  Wunde,  ums  entrissene  Geschoss. 


100  Eiiekert,  Aus  Dschdmi*9  UebesUedem. 


o      « 


o 

^>-i^  o'^  v3^^>^->  j'  c)'^)  ^)^j  oy^  ^5^/ 


^'  o^?"  V!>*-  ^>^  jS^  3j  o*^  /  'j  of'*^ 


Dschami,   wie  du  blntvergiessend  machest  tausend  Lieder  fliessend. 
Wird  in  deines  Diwan's  ^efen ')  einst  ein  Meer  von  Blute  triefen. 


Käme  mir  im  Schlummer  einer  Nacht  das  Mondenangesicht! 
Doch  wer  fem  ist  solchem  Angesicht,  dem  kommt  der  Schlummer  nicht. 


Lustdienste   mag   der  Liederhall   beim  Festgelag  des  Chosro  thun; 
Ferhaden  genügt  der  Widerhall  der  Herzensklag'  am  Bisutun. 


Wie   der  Schlanke   kommt   geschritten,   meinen  Busen   möcht*   ich 

spalten, 
um  in  Herz-  und  Seelenmitten  eingepflanzt  ihn  zu  behalten. 

Meine   Sonne,   schrecke   mich   nur,   deinen  Staub,   nicht   mit  dem 

Schwerte ! 
Denn   was   auch   vom  Himmel  kommt  von  Ungemach,   ertrftgt  die 

Erde«). 


1)  Die  Riefen,  Rinnen  oder  Bächlein,  die  farbigen  Einfassungastreifen 
zierlich  geschriebener  Liederbücher,  Bew&sserangsrinnen  gleichsam,  von  denen 
die  Blomenst&cke  durchzogen  sind. 

2)  Die  zweite  Zeile  ist  ein  Sprichwort  oder  Gemein-Sinnspruch. 


Mekeri,  Amt  DwekamTs  IMesUederm.  IQl 


'7?—  ^  0=>^  ^7^  »J^   O^«*  *^^^^  v..^urw 

^^'  ol'-^  e53^>  b  cr*^  j^-*-?  cr^ 


^^  o^  y  J^  -^W  o^^-?  *^^  J^'  iXi; 


(«—^  >>■  «Ji->5  .J^'  0.>^  «-^^  PS"* 

c>jy  o/  ^  ^ir  ^  o«*»  y^ 


Lippenknospe,  Wangenrose,  Bartflaomgras  nnd  Brostjasmiii ; 
Himmel,  dieser  SchOnheitsfirühling ,  komme  nie  der  Herbst  an  ihn! 

Wenn  ein  Doft  von  deinem  Hemde  durch  die  Luft  des  Gartens  kreist, 
F&llt  die  Nachtigall  in  Klagen,  weil  die  Ros'  ihr  Kleid  zerreisst. 

Wer  einmal  nur  nöit  Willen  nach  deinem  (}aue  ging, 
Oeht  ohne  seinen  Willen  dann  hmidertmal  dahin. 


Sei  mir  znm  Ruhekissen  an  deiner  Schwell'  erlaubt 

Ein  Stein,  den  deine  W&chter  mir  werfen  Nachts  ans  Haupt! 

Wenn  ein  Blutkraut  wachsen  wird,  wo  man  mich  hat  begraben, 
Soll  an  jedem  Aestchen  es  ein  Blättchen  Treue  haben. 
Wie  die  Thrftne  will  ich  laufen,  fragen  wie  dirs  gehe, 
Wo  ich  einen  Freund  aus  deinem  Gaue  konunen  sehe. 
Höre  wohl,  dass  ich  es  bin,  wenn  einst  in  stiller  Nacht 
Eines  BetÜers  Klag'  in  deiner  Gasse  laut  sich  macht! 


']02  Räehert,  Aus  Dtch&mf*  Liebetlitdem. 
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Dschami,  viel  vom  Auge  weinen  innsst  du  Herzensblut, 
Bis  dir  einen  Wunsch  des  Herzens  ein  Herzräuber  thut. 


Geh,  o  Leben  eines  Armen,  meinem  Haupt  vorbei  1  es  sei 
Dir  dies  Haupt  gelegt  zu  Füssen,  eh  mein  Leben  ging  vorbei. 

Wer  hat   die  Kraft,   vom   ziehnden  Freund  Abschied   zu  nehmen? 

bittet  ihn, 
Versagen  soll  er  Armen  nicht  die  letzte  Gunst,  und  heimlich  ziehn! 

Reisen  soll  der  Freund  nicht  1   Herzen  weinen  allerwegen; 
Nicht  geziemt's  der  Karawane  auszuziehn  im  Regen. 

Mit   deinem  Traum   ging   aus   der  Brust  die  Seele;   ja!    wenn   er 

will  gehn, 
Dem  Gast  zu  geben  das  Geleit,  ist  von  dem  Herrn  des  Hauses  schön. 


1)  Vor  ...L^Jo  in  dor  zweiten  Zeile  fehlt  nicht  etwa  aus  Verszwang  ein 
und.  Dieses  und  ist  unpersisch  wie  unarabisch,  wo  es  =»  ut  ist.  Durch 
solches   fehlendes   und   drücken   die  Perser   ausserdem   auch  das  arabbche  v^ 

in  seinem  Unterschiede  von    ^    aus. 

2)  tS\j>'  y^fj>'^>.*o   nicht   b>^\^  ,.,^^^>lo   (wie  oben  von  A3  v.>v^Lao 

•  •  • 

bemerkt  ist),  weil  es  nicht  alsCompos.:  hausbegabt,  sondern  Herr  des  Hausen  boisst. 
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Ein  standhaltender  Verliebter  wird  vom  Ort,  wo  sein  Verehrter 
Wohnt,    nicht    das   Gesicht    abwenden,    ob    anfs  Haupt    es    regne 

Schwerter. 

Alles  was  ich  Trankner  aufbring',  ist  .dies .  alte  Bussgewand ; 
Wehe  mir,  wenn  es  der  Wirth  nicht  anerkennen  will  als  Pfand! 


Rosenwasser. 
Die  Rose  gleicht  nicht  deiner  Wange,   doch  in  der  Hof&iung  wird 

sie  Flut, 
Dass  sie  dereinst  das  Glück  erlange,  zu  baden  deiner  Wangen  Glut. 


Wie  Vögel,  die  den  Herbst  gesehn,  lässt  Dschami  schweigen  seine 

Lieder ; 
Wo  ist  der  Lächelknospenmund,  der  ihn  zum  Singen  bringe  wieder? 


Wem  auf  den  Zipressenzweig  im  Mantel  dort  ein  Blick  gefallen, 
Fühlt  dem  Busen  Fassung,  Muth  dem  Herzen,  Sinn  der  Seel'  entwallen. 
Ach  des  Unglücks,  jenes  Unholds  jeden  Augenblick  zu  denken; 
KQnnt'  ichs  machen,  dass  er  mir  möcht'  einen  AugenbUck  entfallen ! 


104  Rückert,  Aus  DxchdmVs  Liebesliedem, 
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Meinem  Seufzer  muss  ichs  neiden,  der  mich  einsam  hier  im  Winkel 
Sterben  Iftsst  von  Trennnngsweh,  und  geht  zu  deinem  Ohr  zu  wallen. 
Mir  ists  nicht  vergönnt,  die  Seite  nur  an  deine  Wand  zu  lehnen, 
Und  Yerräther  lehnen  Schulter  dir  an  Schulter  nach  Gefallen. 
Einmal  wiesest  du  die  Wangen ;  wehre  nun  nicht  Dschami's  Klagen ! 
Wenn  sie  sahn  die  Ros'  im  Glanz,  wer  hemmt  das  Lied  der  Nachtigallen! 

Zum  Haar  hat  Gram  mich  au^ezehrt;  Briefträgerin  Taube,  bringe 
Mich  selbst  gewickelt  in  den  Brief  hin,  unter  deiner  Schwingel 

Wie  sollt'  er  mit  Absicht  nach  mir  blicken,  da  er  mir  missgönnte 
Selbst  ein  Seitenblickchen,  das  mich  unversehens  streifen  könnte! 


0  Peri,  gingst  du  einmal  das  Paradies  nur  auf  und  nieder, 
Engel  breiteten  als  Teppich  untern  Fuss  dir  ihr  Gefieder. 

0  wie  oft,  dich  nicht  erblickend,  durch  mein  zutrittloses  Glück, 
Trag'  ich  zum  Verstossungswinkel  das  Gesicht  der  Schmach  zurück! 
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0  80  schwer  ist  dich  erblicken,  schwerer  doch,  dich  nicht  zu  sehn ; 
Was  beginn'  ich?  wem  erzähl'  ich  alle  meine  schweren  Wehn! 


Schöne  lieben,  ist  für  Dschami  sein  Beruf,  und  mag  ihn  nun 
Alle  Welt  darob  berufen,  den  Beruf  wird  er  doch  thnn. 


Lass  mir  deinen  Pfeil  die  Brost  durchlöchern  gleich  der  Flöte, 
Dass  ich  meinen  Schmerz  einmal  aushauch',  eh'  er  mich  tödte! 


Meinem  Herzen  kam  dein  Pfeil,  und  halberlegt  ich  weile, 
Harrend,  ob  du  selber  kommest  hinter  deinem  Pfeile. 


Froh  der  Funken  meines  Aches,  bring'  ich  meine  Nacht  um  ihn, 
Wie  die  Keize  mit  der  eignen  Flanmieozunge  spielend,  hin. 


So  ganz  ward  meine  Nacht  von  seinem  Antlitz  klar. 
Wie  finster  einst  mein  Tag  von  seinem  schwarzen  Haar. 


106  Rückert,  Aus  Dschämts  LMealMem, 


»)jiU  ^y^J^  w^L>  ,.,Uj  ^y  yis  *^    /«> 
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Der  Bronnen  (das  Grübchen)  des  Kinns. 
Wasser  ans  dem  Silberbmnnen  war'  es  jenem  Kinne  feil. 
Zog'  ich  ans  dem  Leib  die  Seel'  nnd  machte  sie  zum  BrannenseiL 


Meine  Liebeseinigung  mit  dir  sei  dieses,  dass  du  sprengest 
Mit   der  Unhuld   Schwert   mein  Blut   und   deinem  Gassenstaub   es 

mengest. 

Ueber  Dschems  Thron,  über  Dschemschids  Stuhl  erheb  dich,   lasse, 
Dschami,  dich  im  Staube  nieder  von  des  Liebchens  Gasse  !^ 


An  die  Bilderpracht  im  Buch  der  Zeit  nicht  hänge  dein  Gemüthe, 
Sondern,  losgerissen  lebend,  deines  Herzens  Einfalt  hüte! 


Schön  ist  nicht  beständ'ge  Härte,  Gut«  auch  dabei  mag  frommen; 
Mögest  du  mir  bald  in  Liebe  nahen,  bald  im  Zorne  kommen! 


1)  Beispiel  des  imperat.  aorist.  der  einmaligen  Hnndlung. 

2)  Beispiel  des  imperat.  praes.  der  wiederholten  oder  furtwährenden  Hand- 
lung.    Die  negative  Form  hebt  den  Unterschied  auf. 

3)  Dscbem,  eigentlich  Dschemschid  selbst,  neben  diesem  aber 
Salomo  bezeichnend,  wodnrch  Salomo,  der  weise  Richter,  mit  dem  inducben 
Todtenricbter  Jama  (etymologisch  »»  Dscbem)  identificirt  ist. 
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Da  ich  da  ward,  wie  ich  stets  dich  dem  Gremüthe  bildet'  ein; 
Magst  da  non  von  mir  dich  trenneD,  magst  du  mir  verbaDden  sein ! 

Ein  Gebrechen  der  Gestalt  ist  vor  des  Geistee  Aag'  ein  Tand; 
Ist  ans  Griechenland  die  Seele,  sei  der  Leib  aus  Mohrenland. 


Aaf  der  Wange  weizenfarben  ist  des  Maales  Korn  mir  lieb, 

Sei's  dass  von  des  Lebens  Speicher  mir  kein  Kömchen  Vorrath  blieb. 

Ein  paar  Tage  möcht'  ich  noch  an  meines  Freundes  Thür  verweilen ; 
Z5g're  doch,  o  Tod,  ein  wenig!  hemm',  o  Leben ,  dein  Enteilen! 

Als  Zipress'  im  Boden  wurzl'  ich,  tragend  deinen  Wuchs  im  Sinn; 
Schwanke  du  als  Bosenzweig  nicht  stets  zu  einem  andern  hin! 

Herzanziehend  sind  Geschichten,  die  von  Schönen  uns  berichten; 
Aber  du  bist  Jusuf,  deine  ist  die  schönste  der  Geschichten. 


1)  Beispiele  von  »^ 
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Der   du  machst,   dass  LiebeskeDoer   auf  mich,   als   den  Neumond, 

weisen; 
In  des  Leibes  Käfig  zog  den  Geist  die  Lust,  dein  Korn  zu  speisen. 
Schneidende  Beweisstell'  hat  dein  Schwert,  um,  wen  du  willst,  za 

tödten; 
Dürfte  Dschami  wohl  sich  sträuben  vor  den  schlagenden  Beweisen? 

Um  den  Tod  hab*  ich  gebeten,  ob  durch  ihn  vielleicht  ich  sähe 
Mich  erlöst  von  deiner  Ferne  und  des  Widersachers  Nähe. 


Unter  ging,  um  dich  zu  suchen,  meines  Auges  Mann  im  Blut, 
Wie  verlangend  nach  der  Perle  stürzt  der  Taucher  in  die  Fluth. 

Machen  ich  will  ein  gefieuigenes  Herz  zum  Ziele  des  Pfeiles; 
Sprachst  du.     Ich  hoff*,  auf  mich  habe  die  Rede  gezielt. 

Ohne  die  Substanz,  o  Dschami,  kann  das  Accidens  nicht  sein, 
Sein  Bubinmund  ist  Substanz,  sein  Accidens  der  Liebe  Pein. 


1)  tj   nie  bei  acc.  indef.  wohl  aber  bei  unit. 
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Krank  an  Sehnsacht  deines  Schwertes  ist  der  Leib;  o  komm  herbei, 
Seele;  denn  in  deiner  Hand  ist  dieser  Krankheit  Arzenei. 
Sterben  ist's  nicht,  wenn  dein  Wild  in  seinem  Blate  sinket  hin; 
Zur  Veigeltiing  deines  Pfeiles  giebt  es  nur  sein  Leben  hin. 

Die  Kerze  hat  vor  deinen  Wangen  sich  in  den  Kopf  gesetzt  zu  prangen; 
Was  Wunder,  wenn  daräber  stutzte  die  Scheer'  und  ihr  den  Kopf 

wegputzte! 

Hitziger  durch  Schelten,  renn'  ich  deiner  Liebe  Weg  zum  Ziel, 
So  wie  durch  Beschneiden  schärfer  nur  im  Schreiben  geht  der  Kiel. 

Ebb'  und  Fluth  im  Schat  (Tigris). 
Wenn  einOmss  mir  kommt  aus  Bagdad,  wo  mein  Schöner  Basttag  hat. 
Wird  stromaufwärts  zu  ihm  steigen  meine  Thrftne  durch  den  Schat. 

Minnespiel  mit  dir  steht  wohl  nicht  jedem  Saumbefleckten  an;. 
Pfuhles  Ente  mit  des  Schahes  Federspiel  nicht  fliegen  kann. 


1)  ^jA^J   ^^4^  auf  dem  Gep&cke  aitsend.    Siebe  welter  oben  ein  Brncb- 
tt&ek  be4«wlDlicben  Stils. 
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Weisst  du,  wamm  zur  Weltlast  das  Lachen  sich  gesellt? 
Weil  lachenswerth  die  Lust  ist,  die  man  hat  an  der  Welt. 


Hob'  ein  Herrlein  wohl  den  Kopf  so  vornehm  über  Alles, 
Kam'  ihm  jemals  in  den  Sinn  die  Möglichkeit  des  Falles! 

Da  aus  Ehrlichkeit  und  Freundschaft  niemand  dir  wird  sprechen  zu, 
Besser  des  Verkehres  Pforten  vor  den  Leuten  schliesse  du! 

Hundert  Stricke  sind  der  Lieb'  im  Weg  auf  jedem  Schritte; 
Wohl  dem  Pilger,  der  behutsam  setzet  seine  Tritte! 

Aus  dem  Busen  will  ich  graben,  was  sich  eingeprägt  mag  haben 
Ausser  dir;  radirt  ja  hat  man  wohl  ein  fehlgeschrieb'nes  Blatt. 

Der  du  unsre  Hoffiiung  all  in  Hof&iungslosigkeit  verkehrest; 
Hofihungslosigkeit  ist  alles,  was  du  Hoffenden  gewährest. 
Wäre  deiner  Füsse  Staub  nicht  ihm  ein  Kissen  unterm  Haupte, 
Welchen  Trost  in  deiner  Gasse  hätte  wohl  der  Grambestaubte  I 


jRückert,  Aus  DwhnmVs  LMesUedem.  m 
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Deiner  mnskverstreanden  Bingel  einen  Doft  beim  Thymian 
Fand  er  wohl;  was  hätte  sonst  der  Wind  von  seiner  Oartenbahn? 
Klagte  nicht  wie  ich  ein  Sänger  dir  von  jeder  Seite  zu, 
Was  vom  Schönheitsfirühling  endlich,  Rosen wange,  hättest  du? 
Dschami's  schlummerloses  Auge  ward  vom  Wangenglanz  belohnt; 
Wem  sollt'  auch  zu  Oute  kommen,  als  Nachtwachenden,  der  Mond  ? 

Mir  sei's  genug,  der  Liebe  Wein  zu  Nutze  mir  zu  machen; 
Ein  Lehrer  in  Collegien  betreib'  unnütze  Sachen. 

Sieh  nur  nicht  mit  Verachtung  drein  1  der  alte  Landwirth  sagt  dir  das : 
Qewachsen  ist  auf  diesem  Feld  zum  Spasse  nicht  ein  Hälmchen  Gras. 

Ach^  der  Freund  sinnt  mich  zu  tödten  mit  der  Trennung  Schwertes- 
schlag; 
Jeder  bebt  vorm  Todesabend,  und  ich  vor  dem  Scheidetag. 

Zur  Frühlingszeit  hat  alle  Welt  den  Sinn  auf  Lust  gestellt; 
Doch  Dschami,  deinem  Schmerz  geseUt,  ruht  von  der  Lust  der  Welt. 
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Aas  jedes  Weltgeschäftes  Saum  hab'  ich  gezogen  meinen  Fuss, 
Und  sitz'  am  Spiegel  meines  Knies,  vertieft  in  deines  Bilds  G^noss. 

Zur  Zeit  der  Rosen  thut  man  mir  den  (harten  auf;  was  nun? 
Mein  Herz  ist  keine  Knosp*,  um  sich  im  €hui;en  aufimthnn. 

Mir  auf  dem  Weg  zur  Kaaba  deines  Holdvereins 
Ist  Tigris  meiner  Angen  eins  nnd  Enfrat  eins. 

Nach  jedermann  kehrt  sich  dein  Aug',  o  sieh', 
Warum  an  meinen  Zustand  kehrt  sich's  nie? 


Auf  deine  Braue,  die  als  Mond  des  Fests  erschien. 
Weist  alles,  was  nur  Augen  hat,  mit  Fingern  hin. 

Des  goldnen  Schmuckes  mag  des  Weibes  Hand  sich  freun; 
Der  Hand  des  Mannes  dient  zum  Schmuck  nur  Gold  verstreun. 


1)  I.  e.  vi^^t   »vXO. 
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Des  Schahes  Festzelt. 
Ist  es  eine  Frühlingswolke,  unter  deren  Grossmathschatten 
Voll  von  Perlen  und  Juwelen  wird  der  Schooss  der  grünen  Matten  ? 
Nein  o  nein,  ich  irre,  sondern  seines  Zeltes  Wonnebau 
Hat  der  Schah,  um  Huld  zu  spenden,  aufgespannt  ins  Aetherblau. 

Für  Verliebte  giebt's  kein  Dasein  ausserhalb  des  deinen, 
Wie  die  Sonnenstäubchen  in  der  Sonne  nur  erscheinen. 

Wer  könnte  dich  erreichen?  du  trägst  an  jedem  Haar 
Ein  paar  ererbte  Reize,  erworbne  auch  ein  paar. 

Türk'  an  Schönheit,  und  Araber  bist  du  an  Wohlredenheit, 
Ja  an  Anmuth  unter  Persem  eine  wahre  Seltenheit. 

Mond  war  dein  Vater,  Sonne  war  der  Grossvater  dein; 

0  Gott,  welch  hohen  Stammbaums  rühmt  sich  der  Abgott  mein! 


1)  Hior  hat   ^^^^^    »eine   volle  Kraft   ab  ..ji    i-)J^5  coustr.:     J^i^'^L>a 
..La:;^    iS ^    olegantia  talis,  quulis  iiiter  Persas  mira  Q^i. 

Bd    XLIV.  » 
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Nichts  Böses  kommt  von  dir ;  und  mag  von  dir  auch  Böses  kommen, 
Von  dir  wird  mir  das  Böse  mehr  als  and'rer  (rüte  frommen. 

Der  Vogel  meiner  Seel'  hatt*  einst  ein  Nest  auf  Edens  Weide, 
Doch  deines  Harems  Taube  sieht  er  immer  noch  mit  Neide. 

Dich  rufe  nicht  der  Gärtner  zu  schau'n  das  Lenzgehege, 
Eh*  er  den  Weg  mit  Lilien  und  Rosen  dir  belege. 

Seit  zur  Schau  du  trägst  die  Lipp'  und  die  Grube  des  Kinnes, 
Liegt  in  der  Grube  mein  Herz,  schwebt  auf  der  Lippe  mein  Geist 


Wo,  wie  der  Mond,  du  dein  Zelt  aufschlägst,  o  Sonne  der  Schönheit, 
Geben  aus  Fäden  der  Seele  Verliebte  dazu  dir  die  Seile. 

Mache  meine  Nacht  zum  Tag  durch  deinen  Blick, 
Du,  durch  dessen  Locke  ward  mein  Tag  zur  Nacht. 

1)  Coiiätr.  von  ^    siehe  oben. 


liüek'crty  Atui  fhc/KiiH-i'it  IJetfe^tUAnUwii. 


117 


K3i_} 


s. 


^^    y    »    !; t 


•> 


3'  r^.- 


^^mJ»    c>»Ä— ^     O., 


,Meiii  Antlitz  will  ich  einst  von  fern  dir  zeigen '^, 
Sprachst  du.     0  wäre  mir  schon  nah  dies  Glück! 


1. 
2. 
3. 
4. 


5. 


IL 

Dschami's  Fürstenlob. 

Zum  Lobe  des  Sultans  Abu  Said. 

Als  gestern  sich  durch  Sonnenniedergang 
Der  Erde  Ball  empor  zu  Sphären  schwang, 
Glich  sie  in  Wahrheit  einem  Moschuszelt, 
Sich  in  den  Glanz  aufrichtend  jener  Welt, 
Als  Nägel  Stern',  als  Seil'  ein  Strahlenkrau/. 
Und  als  der  Kuppel  Knauf  des  Mondes  Glanz; 
Ich  einsam  mit  mir  selbst  im  Zelte  dort, 
Als  Pfeiler  hingepflanzt  an  Einem  Ort, 
Begann,  voll  Sinn  entfaltend  Wortes  Fäden, 
Mit  der  Vernunft  von  Poesie  zu  reden : 
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6.  0  du  Erleucht'rin  finsterer  Natur, 

Werth  meiDem  Lied  verleihst  du  einzig  nur. 

7.  Seit  ich  in  deinen  Dienst  als  Lehrling  trat. 
Gab  mir  die  Lehrlingschaft  den  Meistergrad. 

8.  Dem  Edelstein  des  Verses  gabst  du  Gluth, 
Der  Quelle  des  Gesanges  gabst  du  Fluth. 

9.  Das  aber  hat  mich  nur  in  Gluth  gesetzt, 

Und  nichts  hat  meinen  Brand  mit  Fluth  geletzt. 

10.  Was  trug  denn  jene  Fluth  und  Gluth  mir  ein? 
Im  Herzen  Gluth,  im  Auge  Fluth  allein. 

11.  Mög'  auf  dem  Markt  von  Dasein  und  Vergehn 
Nie  eine  Waar    in  solchem  Unwerth  stehn! 

12.  Sie  sprach:  0  Dschami^  steck  der  Klag'  ein  Ziel, 
Und  mach'  heut'  Nacht  des  Hadems  nicht  zu  viel! 

13.  Suchst  für  des  Wortes  Absatz  du  den  Ort, 
So  braucht  es  dazu  nur  das  eine  Wort: 
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14.  Steh  auf  und  bring,  zum  Trotz  von  diesem  da 
Und  jenem  dort,  dar,  was  du  hast,  dem  Schah! 

15.  Denn  Wortes  Münz'  in  diesem  Beichsbazar, 
Obwohl  ihr  Korn  wie  reines  Gold  sei  klar, 

16.  Hat,  gleich  der  Münz*  im  Curse,  keinen  Lauf, 
Wo  nicht  der  Präge  Zeichen  ist  darauf. 

17.  Dies  Zeichen,  sollt'  es  unbekannt  dir  sein? 
Des  Schahes  hoher  Beifall  ist's  allein. 

18.  Der  Schah,  erleuchtet  von  Gemüth  und  Sinn, 

Vor  dem  die  Wahrheit  steht,  der  Schein  fällt  hin; 

19.  Des  Rechtes  Schacht,  die  Quelle  der  Gebühr, 
Der  Huld  Schatzkammer  und  der  Gnaden  Thür; 

20.  Der  Herr  der  Herrschaft,  Schah  Abu  Sa'id, 
Der  nied'rer  als  sein  Schloss  den  Himmel  sieht. 

21.  Schah's  Bücken  schirmend,  Schahes  Zeichen  tragend. 
Sind  seine  Waffenwächter  schahgleich  ragend. 
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22.  Ein  Kronenträger  beut  Tribut  ihm  an, 
Und  ihm  zur  Beute  wird  des  Chanes  Chan. 

23.  Wo  Goldverstreun  übt  seiner  Spende  Hand, 
Macht  sie  den  Beutel  leer  von  Meer  und  Land. 

24.  Wo  seines  Zornes  Schwert  geht  in  die  Schlacht, 
Da  ist  die  Kraft  Beherzter  wund  gemacht. 

25.  Fliegt  seines  Pfeiles  Vogel  in  die  Luft, 
Sucht  er  sein  Nest  in  Feindes  Herzenskluft. 

26.  Trägt  seines  Speeres  Palme  Frucht  und  Wucht, 
Schlägt  er  die  Wucht  des  Gegners  in  die  Flucht. 

27.  Wohin  er  sich  wie  Alexander  kehrt, 

Ist  rechts  Triumph  und  links  ihm  Sieg  gewährt. 

29.    Besondre  Gunst  aus  Allmachtsphären  hält 
Ihm  unterwürfig  Sinn-  und  Seelen  weit. 

3U.    Was  soll  ich  sagen?  vor  so  hohem  Hort 

Ist  der  Gedanke  stumpf,  und  stumm  das  Wort. 
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28.    £iDsicbt'ge  setzten  sich*s  zum  höchsten  Streben, 
Beim  Gleichnisse  zur  Ruh  sich  zu  begeben; 

32.  Ja,  höher  kann  das  Lob  nicht  sein  gespannt, 
Als  dass  ihn  seinen  Schatten  Gott  genannt '). 

33.  Gott  ist  das  Wesen,  die  Abschattung  er, 
Abschattung  von  des  Wesens  Inhalt  schwer. 

34.  Was  nur  des  Wesens  Wesenheit  vereint. 
Im  Schatten  unverbrüchlich  das  erscheint. 

35.  Geh'  hin  und  sieh'  den  hohen  Baum  dort  an, 
Wie  er  den  Schatten  wirft  auf  niederm  Plan; 

36.  Wie  Ast  und  Laub  und  Frucht  am  Baum  sich  gattet, 
In  seinem  Schatten  siehst  du's  abgeschattet: 

37.  Desgleichen,  was  Gott,  ob  der  Welt  erhaben. 
Von  geistiger  Vollkommenheit  mag  haben. 


1)  29 — 32.     Diese  Verse  sind,  wie  oben  die  Zahlen  zeigen,  umgestellt  und 
der  leere  31   weggelassen. 
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38.  Den  Abglanz  und  den  Schatten  siebest  du 
Davon  an  Hand  und  Herzen  von  Cbosru. 

39.  Wenn  icb  nicbt  üebertreibung  scbeut'  und  Länge, 
Ausfubrt'  icb  einzeln  das  mit  Wortgepränge; 

40.  Docb  wird,  wo  Sinn  zu  Haus  ist  bell  und  rein, 
Hinreicbend  dieser  Wink  der  Deutung  sein: 

41.  Da  nicbt  die  Enge  der  Vergänglicbkeit 
Das  Glanzlicbt  trug  der  Uranfönglicbkeit, 

42.  Liess  es  vom  eig'nen  Licbtglanz  sieb  berab, 
Indem  es  siebtbar  sieb  als  Schatten  gab, 

43.  Damit  die  Fledermaus,  von  Sehkraft  fem, 
Am  Schatten  sich  vom  Licht  erholte  gem. 

44.  Wer  ist  der  Schatten?  Er,  sterngleicber  Heere 
Anfübrer,  Sonnenglanz  der  Hobeitsphäre. 

45.  Wer  ist  die  Fledermaus?  ich  sag    es  klar: 
Die  Schutz  und  Unterhalt  bedürft'ge  Scbaar. 
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46.  Wo  nicht  sein  Schatten  war'  ein  schattig  Zelt, 
AVo  f&nd'  ein  Schirmdach  auf  der  Welt  die  Welt? 

47.  Solang  in  Höh'  und  Tiefe,  Nacht  und  Tag, 
Der  Schatten  und  die  Sonne  dauern  mag, 

48.  Gott,  mögest  du  uns  ihn,  der  Gottheit  Schatten, 
Der  Hoheitsphftre  Lichtsonn'  ohn'  Ermatten, 

49.  Befestigt  auf  der  Dauer  Thronsitz  halten, 
In  ewiger  Erleuchtung  lassen  walten! 


Aus  einer  Kaside. 
Auf  Sultan  Husein's  Bauten. 

27.  0  Herr  der  Welt,  da  deines  Sinns  Erhebung  höher  geht, 
Als  was  sich  die  Einbildungskraft  zu  denken  unterföht; 

28.  Ist's  eine  Selbsterniedrigung  von  deiner  Hoheit  First, 

Dass  du  von  diesem  niedem  Dach  von  Lehm  geherbergt  wirst. 


124  Hüakert,  Aus  Dschdmfs  Licfß€ifli4^lern. 

i_j  ••         ^  •  •• 

ü 

')o.^lAi>  vüi.i>  Ä^J^^i  J^  Jaf*»;  o^ji- 


> 


I 

^-JU^     W«*^Ä/>     >_j^L>    |^--V^    »JOjAÄÄ     y^Y-J;!     l^t** 

29.    Zu  schützen  ist  das  Reich  der  Welt  vor  deines  Ruhmes  Vest', 
Als  ob  man  vor  des  Greifen  Horst  erwähn'  ein  Eulennest. 

80.    In  Demuth  hast  du  deinen  Sitz  im  Staub,  doch  überragt 
Der  Giebel  deiner  Grösse  dort  die  Wölbung  von  Smaragd. 

31.  Wenn  dieser  Wüst'  ein  Prachtgebäu  entsteigt  auf  deinen  Ruf, 
Des  Planes  Zweck  ist  einzig  Ruh  für  die,  so  Gott  erschuf; 

32.  Dass  eine  Zuflucht  ihnen  sei  im  Schatten  deines  Dachs, 
Denn  voller  Groll  ist  Himmelslauf,   die  Zeit   voll  Ungemachs. 


42.  Obgleich  des  Wortes  Marktvertrieb   zu  Weisheit  und  zu  Rath 
Nicht  ist  Beruf  des  Dichters,  da  dies  Amt  der  Weise  hat; 

43.  Trat  ich  in  diesem  Preisgedicht  doch  aus  dem  Dichterpfad 
Auf  dein  Geheiss,  das  Gültigkeit  des  Schicksalschlusses  hat 

44.  Denn  sonst,  wie  dürft'  ein  Mann  wie  ich  in  Kreisen,  wo  sich 

kund 
Die  Feinheit  jeder  Weisheit  giebt,  wohl  führen  Rath  im  Mund ! 

1)  Ich  denke,    dass  ^»  (oju8,  aedificii)  für  ^y^  zu  lesen  ist. 
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45.  Nicht  auf  dem  Weg  der  Kürzung  ist  mein  Wort  ergangen ;  nun 
Sei  zugemacht  das  Buch,   denn  Zeit  ist's  das  Gebet  zu  thun. 

46.  So  lang  ein  Wissender  soviel  vom  Himmel  wissen  muss, 
Dass  allem,  was  er  bauet,  folgt  Zerstörung  auf  dem  Fnss; 

47.  Sei  einzig  dir  Beschäftigung,  die  Herzen  aufzubaun; 

Denn  wer  die  Herzen  bauet,  baut  sich  Erd'  und  Himmel,  traun ! 

An  das  Gebäude. 

Du  hebst  dein  Haupt  hoch  in  der  Sonne  Gluth, 
Und  nimmst  die  Welt  in  deine  Friedenshut. 
Vom  Kuss  gescheuert  ist  die  Schwelle  dir, 
Den  unterwürfig  darbringt  stolzer  Muth. 
Des  Flehnden  Ohr  lauscht  auf  den  Ton  der  Huld, 
Den  kund  das  Knarren  deiner  Angeln  thut 
Was  heimlich  je  von  seltnen  Schilderein 
^n  eines  Künstlers  Phantasie  geruht, 
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Das  hat  in  deinem  Bau  ans  Licht  gebracht 
Des  Meisters  Kunst,  ausströmend  Anmuthsfluth. 
Dir  zur  Verschön  rung  häuft  das  ew  ge  Glück 
In  jeder  neuen  Stund'  ein  neues  Gut; 
Kein  bess'res  doch,  als  dass  bei  dir  der  Schah 
Selbst  einzukehren  manchesmal  geruht 


Zum  Bairamfeste, 

dem    Sultan    Abu    Sa'id. 
0  Schenk,   in  Goldpokals  Gestalt   erscheint  der  Mond  beim  Feste; 
Im  Namen  uns'res  besten  Herrn,  steh  auf  und  thu  das  Beste! 
Die  Fasten  hielten  unter  Schloss  den  Becher  und  die  Schüssel; 
Der  neue  Mond  des  Festes  bringt  uns  dort  den  gold'nen  Schlüssel. 
Des  Lebens  haare  Münze  gilt  bei  Fest  und  Wein  den  Frohen; 
Es  tröstet  kein  Versprechen  sie,  und  schrecket  sie  kein  Drohen. 
Das  Fest  ist  neu,  das  Tjiebchen  jung,  neu-jung  des  Frühlings  Blüthe ; 
Von  so  viel  jung  und  neuem  neu  verjüngt  sich  mein  Gemüthe. 
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Auf  ihren  Gipfel  steigt  die  Lost,  dass  für  den  Schah  sie  bete: 
Sein  Reich  und  Glück  erhalte  sich  auf  seinem  Gipfel  stete! 

Desgleichen. 
Nachts  der  Mond  des  Festes  glänzte  an  des  Abendrothes  Rand. 
Halt  ein  Zecher  purpnrmantlig  gold'nen  Becher  in  der  Hand? 
Nein,  o  nein!  auf  einen  Teppich,  den  mit  Purpur  übergoss 
Feindesblut,  liess  fallen  einen  Silberhuf  des  Schahes  Ross; 
Des  beglückten  Schahes,  welchem  seine  Dienstbarkeit  bezeugt 
Dort  der  Festmond,  der  am  Himmel  wie  ein  Sklav'  den  Rücken  beugt. 
Die  Geweihten  seiner  Gnade,  auf  Verheissung  seiner  Huld 
Harren  sie,  wie  üngeweihte  auf  das  Fest  mit  Ungeduld. 
Stetes  Fest  sei  ihm  beschieden  von  dem  Glücke  stet  und  fest; 
Und  kein  Blick  der  Schadenfreude  schade  seinem  Freudenfest! 


Himmel,  dieses  Glücksdiplom  von  wannen  ist  es  angekommen. 
Dessen  Ankunft  stillt  die  Wünsche,  die  in  Herzen  sind  entglommen! 
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Himmel,  dieses  Titelblatt  der  Hoffnung,  wessen  Griffelzierde 
Ist  es,  das  befriedigt  jede  freudegehrende  Begierde! 
Festen  Fuss  erlangt  das  Dasein,  von  den  schönverschlung  nen  Zügen, 
Gleich  als  ob  sie  Ketten  um  den  Fuss  des  flucht  gen  Lebens  schlügen. 
Ja  ein  Siegsbrief!  nein!  ein  Wundergnadenvers  vom  ew'gen  Throner 
Himmelnieder  steigend,  Rettung  bringend  an  die  Staubbewohner; 
Das  Ergebniss  seines  Inhalts :  dass  nach  höchstem  Rathbeschluss 
Ein  vollkomm'ner  Sieg  dem  Chosro,  dem  Gerechten,  bleiben  muss, 
Ihm,  dem  Schah  Abulghasi,  der,  wo  im  weiten  King  der  Erde 
Unheil  sich  will  zeigen,  scheidend  tritt  dazwischen  mit  dem  Schwerte. 
Seiner  Lanzen  Spitze  löset  fliessend,  was  für  Zweifelsknoten 
Irgend  Todsgeheinmisse  verschränkt  in  Feindesherzen  boten. 
Lasst  das  Unrecht  sitzen  schattengleich  im  Brunnengrund  des  Nichts, 
Denn  die  Weitenräum'  erfüllt  durch  Ihn  die  Sonne  des  Gerichts. 
Dschami  hat  zu  seinem  Loblied  schon  gelöst  der  Zunge  Band 
Manchesmal,  doch  nun  das  Unvermögen  seiner  Kraft  bekannt. 
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Aus  einem  beglückwünschenden  Gasel. 

O  Schenke,  komm,  am  Schenkenthor  der  Riegel  ist  gesprungen; 
Schenk  ein,  aufs  Wohlergeh  n  desSchah's,  dem  all  sein  Wunsch  gelungen. 
Gebt  reinen  Wein  her !  denn  das  Herz  des  Neiders  ward  zum  Braten 
Beim  Festgelag  des  Weh's  am  Feu  r  der  Wunschvereitelungen. 
Ich  betete  mein  Lebenlang  für  deine  Macht  und  Hoheit, 
Nun  dank'  ich  Grott,   dass  mein  Gebet  Erhörung  hat  erschwungen. 
Dem  Mond  ist  der  geborgte  Glanz  abhanden  schnell  gekommen, 
Das  Lichtpanier  der  Sonne  hat  zum  Aufgang  sich  erschwungen; 
Und  jedes  Haus  der  Lust,  das  froh  der  Widersacher  baute, 
Der  Giessbach  des  Verderbens  kam  und  hat  das  Haus  verschlungen. 

m. 

Dschami's  Trauer. 

Aus  einer  Todtenklage  um  den  Bruder  ^). 

Auf,  o  Luft,  die  Wege  nach  des  Gartens  Prangen  frage  du; 
Alle  Blumen  dort  und  Blätter  voll  Verlangen  frage  du! 

1)  Dieses  Gedicht,  wie  viele  ihm  folgende,  besteht  aus  7  siebenbritigen 
Gaselen,  deren  jede  ein  Einzelbrit  mit  eigenem  Reime  nach  sicli  hat.  Das 
obige  ist  das  fünfte  Gasel  mit  seinem  Einzelbrit. 

Bd.  LXiy.  9 
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Bei  der  Rose,  die  das  grüne  Todtenhemd  der  Knospe  bricht, 

Nach  dem  Theuem,  dort  vom  Todtenhemd  umfangen,  frage  dul 

Sieh  der  neuerblühten  Gartenbräute  frisches  Antlitz  an; 

Beim  Jasmin  nach  uns'res  Freunds  erblichenen  Wangen  frage  du! 

Suche  die  Zipress'  am  Rande  der  bewegten  Fluth;  bei  ihr 

Nach  der  Tanne,  die  von  dannen  ist  gegangen,  frage  du! 

Wo,  das  Gartenbeet  erleuchtend,  hell  der  Tulpe  Lampe  brennt; 

Nach  der  Lamp*,  in  der  Gesellschaft  ausgegangen,  frage  du! 

Wo  dein  Fuss  gewürzter  Ki^uter  sanften  Seidenteppich  tritt; 

Welche  rauhen  Wurzeln  dort  an's  Herz  ihm  drangen,  frage  du! 

Wo  die  Lilie  Gespräche  in  der  Pflanzensprache  führt; 

Nach  dem  Mund  voll  süsser  Worte,  die  verklangen,  frage  du! 

Herbst,   der   du   nach  jedem  Frühling   kommst   und    seinen  Glanz 

entfärbst ! 
Ach,  gekommen  meinem  Garten  ist  der  Frühling  selbst  als  Herbst. 
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Aus  der  Todtenklage  um  ein  Kiud. 

(Das  dritte  der  sieben  Gasele.) 

Da  gingest,  eh'  das  Auge  sich  satt  an  dir  geschaut, 

Das  Ohr  von  deinen  Lippen  gehört  der  Rede  Laut. 

Dich  hat)  o  junge  Knospe,  des  Todes  Hand  zerdrückt. 

Eh'  du  vom  Baum  der  Hoffiiung  selbst  einen  Zweig  gepflückt. 

Ach,  dass  so  viele  Wehen  dein  schwacher  Leib  erlitt, 

Da  noch  dem  kleinsten  Wurme  nicht  weh  gethan  dein  Tritt! 

Dir  ward  ein  Schwert  des  Schmerzes  am  Haupte  jedes  Haar, 

Eh'  dir  die  Kinderlocke  vom  Haupt  geschoren  war. 

Wie  schenkte  dir  im  Becher  dies  Gift  der  Himmel  ein, 

Eh'  du  im  Becher  trankest  ein  Tröpfchen  Honigwein! 

Um  dich  hinabzuschlingen,  that  auf  den  Mund  das  Grab, 

Bevor  man  deinem  Munde  den  ersten  Bissen  gab. 

Sie  trugen  auf  den  Händen  dich  nun  des  Todes  Bahn, 

Da  noch  den  ersten  Schritt  nicht  dein  zarter  Fuss  gethan. 
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Mein  Lebeu  ist  von  Sechzig  dem  Siebenzig  genaht; 
Nie  hat  mein  Herz  erfahren,  was  ihm  so  wehe  that. 


V  i  e  r  z  e  i  1  e  n  ^). 

1. 
Ich  bin  dein  armer  Sperling,  du  reiches  Wonnespiel, 
Der  schwach  und  ganz  abhängig  dir  in  die  Hände  fiel. 
Ob  du  mich  fliegen  lassest,  den  Faden  lang  am  Fuss, 
Doch  hältst  du  fest  den  Faden,  zurück  zu  dir  ich  muss. 

2. 
Vors  Auge  gestellt  mir  warst  du,  ich  merkt'  es  nicht; 
Im  Herzen  gesellt  mir  warst  du,  ich  merkt'  es  nicht. 
Bei  sämmtlicher  Welt  sucht'  ich  nach  einer  Spur  von  dir; 
Selbst  sämmtliche  Welt  mir  warst  du,  ich  merkt'  es  nicht. 

1)  Das  Versmas»  dor  persischen  Viorzeilen  ist  unwandelbar  dieses: 

KJ  -  ■       ■  ■ 

Die  Reimweise  ist  die  bekannte  dos  Gasöls,  nur  dass  auch  Zeile  3  mit  den 
.'>  übrigen  zusammen  reimen  darf.  Die  deutsche  Uoborsetzung  bat  hier,  wie  bei 
den  Gasölen,  bald  die  persische  Koimweise  beibehniton.  bald  Reimpaare  an  die 
Stelle  gesetzt. 


Rilckert.  Aus  DtchiivtCs  Lief/etlieilern.  133 


iiL*»   vXo    ^u_»_J    ^j^ 


-i^  '^;  <ßj^^  chiß  >^^  oJ-^ 
J^ ;    \_Ä-^ ,    ^  JoT  Aj  »iLj  i^ 


^  ^  ^      ' 


3. 

Vierzehnjähriger  Mond  im  Öchönheitsüberschwang, 
Gleich  dem  vier/ehnoilchtigen  Mond  mit  voller  Wang! 
Deiner  Schönheit  drohe  nie  der  Niedergang; 
Bleib'  mir  vierzehnjährig  hundert  Jahre  laugl 

4. 

Grabbesuch. 

Jeden  Tag  geh'  ich  zum  Rosenhag  voll  Leid, 
Knospengleich  zerreissend  meiner  Fassung  Kleid, 
Ob  mir  die  dem  Staub  entspross  ne  Rose  dort 
Von  dir,  staubgeword  ne  Rose,  sag*  ein  Wort. 


5. 


Rostig  ward  dem  Sonneuschwert  die  Schneid*,  o  Leid! 
Es  verbarg  sich  in  der  Wolken  Scheid',  o  Leidl 
Von  der  Schöpfung  Schönheit  bist  du  Spiegel  all; 
Wenn  der  Spiegel  sich  verdunkelt,  Leid,  o  Leid! 
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6. 
Ich  bleib'  im  Trennungsgram,  und  im  Anschaun  schwelgt  das  Herz ; 
Der  Leib  im  Trennungsgram,  und  im  Anschaun  schwelgt  das  Herz. 
Wie  lange  noch,  dass  schwimmend  in  Sehnsucht  sich  das  Aug' 
Auf  reib'  im  Trennungsgram,  und  im  Anschaun  schwelgt  das  Herz ! ') 

7. 
Wann  wird,  o  wann,  des  Daseins  Kleid  zersprenget, 
Und  deine  Schönheit  strahlen  unbeschiünkt ! 
Die  Seel'  im  Andrang  deines  Lichts  versenget. 
Das  Herz  im  Ausbruch  deiner  Lust  versenkt! 

8. 
In  der  Nacht  sei  von  den  Frühaufstehenden, 
In  der  Frühe  von  den  Thränenflehenden ; 
Häng'  an  dem,  von  welchem  du  nicht  lassen  kannst, 
Und  entschlag  dich  allem  abwärts  gehenden! 


1)  Der  Keim,  in  der  zweitim  Silbe  des  Verses  stehend  (bleib.  Leib,  reib),  steht 
im  Persischen  gar  schon  in  der  ersten  Silbe,  und  alles  übrige  bt  Refrain  (Radif). 
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9. 

An  deui  Tische  dieser  Welt  so  Alt  als  Jung 
Leidet  um  den  Bissen  tausend  Kümmerung. 
Aach  sogar  des  Säuglings  Augenkelch  vergiesst 
Hundert  Tropfen,  eh'  das  Tröpflein  Milch  ihm  fliesst. 

10. 

Gegen  Todestrommel  Herrschaftpauke  schützet  nicht ; 
Königlicher  Ruhm  von  Kai  und  Ka'us  stützet  nicht. 
Ueber  solchen  Kummer  wai'd  zum  Ache  jeder  Hauch 
Meines  Odems;  ach,  dass  dieses  Ach  auch  nützet  nicht! 

11. 

Wer  ein  Liebender  will  sein,  vor  Schwertes  Zuck  nicht  zuck'  er; 
Und   das  Gift,  das  man  ihm  einschenkt,  schlürf  er  ein  wie  Zucker. 

I 
1)  Die  Handschrift   hat    ^.j^^ .     lii    dor   letzten  Zeile  ist  besser  c.h  S 


und   sJoäXj  ohne  Idhafet  als  nomen  quantit.  zu  schreiben. 
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Ob  kein  Tröpfchen  Feuchtigkeit  ihm  in  der  Gurgel  bleibe, 
Meeresfluth  um  Meeresfluth  von  Herzensblut  verschluck'  er. 


12. 
Der  Faule  unterm  Birnbaum;  ein  Sprichwort 
Bei  des  kranken  Herzens  Regen  und  Bewegen 
Da  mir  nichts  herauskam  auf  des  Suchens  Wegen, 
Ging  ich  hin,  mich  unter  (fottes  breitem  Schatten, 
Wie  der  Faule  unterm  Birnbaum,  hinzulegen. 


13. 
Dank  sei  dem  Herrn  der  Geister!  kein  Jünger  und  kein  Meister 
Ward  ich,  kein  Weisheitstreber  und  auch  kein  Weisheitgeber. 
Den  Menschen  überhoben,  den  feinen  wie  den  groben, 
Sitz'  ich  in  einer  Zelle,  mir  selbst  allein  Geselle. 

14. 
Nicht  meines  Gartens  Knospe  blüht  in  Wohligkeit, 
Noch  meines  Lebens  Becher  schmeckt  nach  Fröhlichkeit. 
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Giebt  man  mir  Wein  vom  Fass  der  Seligkeit,  er  nimmt 
In  meinem  Glas  die  Färb'  an  der  Trübseligkeit. 

15. 
0  Pein,  0  Pein,  o  tausendfache  Pein, 
Dass  heut*  verborgen  mir  soll  morgen  sein. 
Wenn  morgen  Freund  und  Feind  allein  mich  lässt, 
Erbarm'  dich  mein,  Herr,  lass  mich  nicht  allein! 

16. 
Aus  der  Himmelsgegend  der  Erhörung  wehten  Siiuselungen, 
Und  erquickt  ward  unser  Herz  von  Liebedufts- Umschmeichelungon. 
In  dem  Thale  der  Verbannung  starben  wir  schon  durstelippig. 
Und  von  dem  Gewölk  der  Huld  des  Fi-eundes  kamen  Trilufelungen. 

17. 
Kann  von  der  Welt  Atomen  ein  Atom  auch  nur  eracheinen. 
In  dem  nicht  müsst'  ein  Glanz  von  dir,  o  Glauznatur,  erscheinen! 
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Ich  suchte  gestern  auf  der  Welt  die  Spui*  von  dir  bei  andorni ; 
Heut   seh*  ich  von  nichts  andenn  als  von  dir  die  Spur  erschein» 'n. 


18. 

Mein  Lebelang  um  Tugend  wollt*  ich  mich  selbst  beloben, 
Und  habe  mich  im  Scheine  der  Frömmigkeit  erhüben. 
Als  Liebe  kam,  war  Tugend  und  Frömmigkeit  zerstoben; 
Gott  sei  gedankt!  ich  lernte  mich  endlich  selbst  erproben. 


19. 

Hald  als  liecher,  bald  als  Wein  erkonn*  ich  dich ; 
Uald  als  Kfirnchen,  bald  als  Netz;  wie  trenn*  ich  dich? 
Auf  dem   Blatt  der  Welt  kein  Buchstab*  steht  als  dein 
Nam*  allein:  mit  welchem  Namen  neun'  ich  dich! 


1)  CMer    hi'ünbiir    «J  ,.,L^   uml   «j*    f^ .     Kl»en»<)  andorwärts   an  dieser 
Stelle  des  Verses  (      y.   j      i 
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20. 
Gesell  in  Trab  und  Trott,  in  Grab  und  Grott',  ist  Er  allein; 
In  Königspracht  und  Bettlerkuttenspott  ist  Er  allein. 
In  des  Zerstreuns  Gesellschaft  und  der  Sammlung  stillem  Haus 
Ist  Er  —  bei  Gott!  und  noch  einmal:  bei  Gott!  —  ist  Er  allein. 

21. 
Was  ist  in  dem,  was  Staub  und  Fluth  gestaltet,  ausser  dir? 
Was  ist  in  dem,  was  Herz  und  Seel'  umfaltet,  ausser  dir? 
Du  sprachst:  Aus  deinem  Herzen  räum'  hinweg,  was  ausser  mir!  — 
0  Waltender,  in  Will'  und  Welt,  was  waltet  ausser  dir? 


22. 
Dich  hatt'  ich  ausser  mir  geglaubt  in  meinem  Wahn, 
Zu  finden  hofft'  ich  dich  als  Ziel  von  meiner  Bahn. 
Nun  ich  dich  fand,  weiss  ich 's,  wie  dort  ich  dich  gesucht, 
Hatt'  ich  den  ersten  Schritt  vor  dir  vorbei  gethan. 
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23. 
Zu  der  Welt  von  Gott  ein  Weg  führt  ohne  Hehl, 
Von  der  Welt  zu  Gott  ein  Weg  auch  ohne  Fehl. 
Wen  mau  bringt  auf  jenen  Weg,  vollbringt  den  Lauf; 
Wen  man  wirft  auf  diesen  Weg,  der  steht  nicht  auf. 

24. 

Ein  Sophist,  der  von  Vernunft  kein  Wort  versteht, 
Nennt  die  Welt  ein  Scheinbild  das  vorübergeht. 
Ja,  ein  grosses  Scheiubild  ist  die  Welt,  allein 
Eine  Wirklichkeit  erscheint  in  jedem  Schein. 


Du  flohest,  da  ich  Niemand  liebt'  als  dich  bei  Tag  und  Nacht. 
Ja,  Freunde  pflegen  so  zu  thun!  wohl  hast  du's,  wohl  gemacht! 
Ich  dachte  mir  s,  mit  deiner  Flucht  mich  tödten*  würdest  du : 
Beim  Himmel,  alles  hast  du  so  gemacht,  wie  ich  gedacht! 
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26. 
Jedes  Auge,  das  nur  deine  Schönheit  einen  Tag  geschaut, 
Wie  ist's  möglich,  dass,  von  dir  getrennt,  es  nicht  in  Blut  zerthaut ! 
Ob  ich  selber  ohne  dich  am  Leben  sein  mag,  staun'  ich  doch 
Ueber  einen,  der  von  dir  getrennt  zu  leben  sich  getraut. 

27. 
Moschus  mag  nach  deiner  Locken  Dufte  geizen, 
Mond  sich  eitel  nicht  voij  deiner  Wange  spreizen. 
Sieh  den  Reiz  nur  deiner  Lippen  an!  das  Bläschen, 
Das  auf  diese  Lippen  kam,  ist  selber  reizend. 

28. 
Durch  Fiebergluth  dein  Rosenblatt  verglühte. 
Dein  Lippenglanz  durch*s  Blätterchen  verblühte. 
Als  krankes  Auge  schlummerst  du.  als  Braue 
Bieg'  ich  mich  d'rüber,  dass  dein  Bett  ich  hüte. 

Ende  der  Auszüge  aus  Dschami's  Di  van. 
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Priester  und  Ketzer  im  alten  Erän. 

Von 

Eugen  Wilhelm. 

Die  Mittel,  welche  das  AwestÄ  uns  bietet,  um  zu  einer  Ein- 
sicht in  das  innere  Leben  des  eränischen  Volkes  zu  gelangen,  soweit 
sich  dasselbe  an  die  in  diesem  Buche  vorgetragenen  Lehren  an- 
schloss,  sind  nichts  weniger  als  reichlich  zu  nennen.  Dennoch 
reichen  dieselben  meines  Erachtens  aus,  um  uns  die  Ueberzeugung 
zu  verschaffen,  dass  der  Kampf  zwischen  Kirche  und  Staat 
damals  schon  geführt  und  mit  Bewusstsein  gefiihrt  wurde. 

Wir  wissen  bereits,  dass  nach  den  Anschauungen  des  Awestä 
die  Priester  den  ersten  Stand  bildeten  und  dass  somit  nach  den 
Lehren  dieses  Buches  der  oberste  Priester  des  Landes,  der 
seinen  Sitz  wahrscheinlich  in  Bagha  hatte,  darauf  Anspruch  machen 
konnte ,  für  den  ersten  Würdenträger  des  Landes  zu  gelten  *). 
Neben  diesem  Oberpriester  bestanden  aber  auch  Könige,  wie  man 
dies  aus  der  häufigen  Erwähnung  der  königlichen  Majestät  ent- 
nehmen kann,  welche  als  etwas  Hohes,  Göttliches  gepriesen  wird. 
Wie  man  sich  nun  das  Verhältniss  des  Königs  zu  dem  Oberhaupte 
der  Religion  dachte,  können  wir  aus  Yt.  13,  99  entnehmen,  wo  das 
Verhältniss  des  Königs  Vishtdspazu  Zarathushtra  geschildert 
wird  und  wo  es  von  dem  Könige  heisst,  dass  er  sich  der  mazda- 
yasnischen  Religion  unterwarf  (visata)  als  Arm  und  Beistand 
(b  u  z  u  s  h  c  a  u  p  a  s  t  a  c  a).  Er  war  also  der  weltliche  Arm  der  Religion 
und  seine  Abhängigkeit  von  dem  Oberhaupte  der  Religion  um  so 
natürlicher,  als  ja  die  Religion  bei  all^  ernsteren  Rechtsfragen 
wesentlich  betheiligt  war.  Schwieriger  ist  es,  zu  erfahren,  erstens, 
wie  sich  die  Priester  selbst  diesem  ihrem  Oberhaupte  gegenüber 
verhielten,  ob  sie  demselben  insgesammt  jeder  Zeit  willigen  Grehor- 
sara  geleistet  haben,  und  zweitens,  wie  die  Beziehungen  der  Priester 
zu  den  übrigen  Stilnden  waren. 


1)   Vorgl.  inoinen  Artikel  „Königthum    iiml   Priesterthum    im    alteu  ErÄu" 
in  dieser  Zeitschrift.  40.  Band.  S.  106—107. 
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Was  nun  die  erste  Frage  betrifft,  so  scheint  das  Verhältniss 
ein  wechselndes  gewesen  zu  sein.  Der  Verfasser  von  Ys.  19,  51  Sp. 
(=  Westerg.  Geldn.  19,  18)  betrachtet  Ragha  als  den  Muster - 
Staat,  in  welchem  die  geistliche  und  die  weltliche  Macht 
in  einer  Hand  vereinigt  war,  und  bekundet  grosse  Ehrfurcht  vor 
derselben.  Dagegen  erkennt  der  Verfasser  von  Vd.  1 ,  59  flg.  Sp. 
(=  W.  1,  16)  zwar  die  Bedeutung  von  Ragha  an,  sieht  aber  dort 
den  Sitz  der  Erzketzerei.  Unmöglich  können  beide  Aeusserungen 
von  einem  und  demselben  Verfasser  herrühren,  entweder  muss  zwischen 
beiden  Aeusserungen  eine  längere  Zeit  vergangen  sein,  in  welcher 
sich  die  Verhältnisse  gründlich  geändert  hatten,  oder  zwei  gleich- 
zeitig lebende  Schriftsteller  haben  über  denselben  Gegenstand  ganz 
entgegengesetzte  Meinungen  abgegeben. 

Für  die  zweite  Frage,  die  Stellung  der  Priester  zu  ihren  übrigen 
Glaubensgenossen,  sind  namentlich  einige  Stellen  des  Vendtdäd  von 
Bedeutung.  Selbstverständlich  gab  es  religiöse  Handlungen,  bei 
welchen  die  Zuziehung  eines  Priesters  unerlässlich  war,  so  die 
Vd.  9,  1  flg.  beschriebene  Reinigungsceremonie.  Aus  Vd.  8,  49  Sp. 
(=  Westerg.  8,  19)  erfahren  wir,  dass  Priester  zuerst  wieder  auf 
Wegen  wandeln  müssen,  auf  welchen  man  einen  Todten  getragen 
hat,  natürlich  nach  vorhergegangener  Reinigung  derselben.  Dass 
auch  die  Ausübung  der  Heilkunst,  welche  Vd.  7 ,  94  flg. 
(=  W.  7,  36)  beschrieben  wird,  vorzugsweise  den  Priestern  oblag, 
ist  um  so  wahrscheinlicher,  als  nach  Vd.  7,  120  (=  W.  7,  44) 
der  mit  heiligen  Gebeten  Heilende  der  vorzüglichste  unter  den 
Aerzten  ist.  Femer  erfahren  wir  aus  Vd.  13,  60  (=  W.  13,  22), 
dass  derjenige  eine  Sünde  begeht,  welcher  einen  Priester  nicht  gast- 
lich aufnimmt.  Am  wichtigsten  scheint  uns  aber  die  Charakteristik 
Vd.  13,  126—130  (=  W.  13,  45),  welche  die  Priester  mit  den 
Hunden  vergleicht:  «Der  Hund  isst,  was  sich  eben  darbietet,  wie 
ein  äthrava.  er  ist  zufrieden  wie  ein  äthrava,  er  ist  geduldig 
wie  ein  äthravsK  er  braucht  bloss  ein  kleines  Brot  wie  ein  äthrava*. 
Aus  diesen  Aeusserungen  geht  hervor,  dass  die  Awestäpriester  mit 
Reichthümem  gewöhnlich  nicht  sehr  gesegnet  waren  und  auf  die 
Belohnung  ihrer  Dienste  oder  sonstige  Unterstützung  durch  die 
anderen  Stände  rechnen  mussten. 

Auch  Yasna  und  Vispered  geben  nicht  unwichtige  Beiträge  zu 
unserer  Frage.  Ys.  41 ,  35  (=  W.  G.  42,  6)  heisst  es  von  den 
Priestern :  yoi  y^yän  dürät»  was  nicht  anders  aufgefasst  werden 
kann,  als  dass  dieselben  von  weit  hergekommen  sind.  Wenn 
man  aber  in  diesen  Worten  eine  geschichtliche  Meldung  über  die 
Herkunft  der  Priester  finden  will,  so  kann  ich  dem  nicht  beistinunen, 
die  Worte  scheinen  mir  bloss  zu  besagen,  dass  die  Priester  von 
weit  her  kamen  und  noch  herkonunen.  Auch  Vsp.  3, 19  (=  W.  G.  3,  3) 
wird  der  daiihäurvaösa  eingeladen,  d.  h.  der  in  der  Gegend 
hemmschweifende ,  und  die  Uebersetzung  sagt,  dass  darunter  der 
Priester   zu   vei-stehen    sei.     Nach  diesen  Aeusserungen  ist  es  wohl 
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mcht  zu  kühn,  zu  vermutlien ,  dass  ein  Theil  der  Awestäpriester 
ein  wanderndes  Leben  gefuhrt  habe.  Es  ist  ja  sicher,  dass  in 
einem  Reiche,  wie  Erän  zur  Zeit  seiner  Blüthe  war,  ein  grosser 
Theil  der  Priesterschaft  ein  reichliches  Auskommen  hatte,  zumal  da 
dem  Priesterstande  neben  den  rein  priesterlichen  Verrichtungen  eine 
Menge  anderer  Erwerbszweige  zu  Gebote  standen,  für  die  man  eine 
wissenschaftliche  Vorbildung  brauchte.  Der  Unterricht  der  Jugend 
dürfte  ganz  in  den  Händen  der  Priester  gelegen  haben,  die  Kunst 
des  Schreibens  macht-e  sie  bei  der  Verwaltung  unentbehrlich,  auch 
die  Ausübung  der  Heilwissenschaft  mochte  manchen  beschäftigen. 
Immerhin  scheint  aber  die  Zahl  der  Priester  zu  gross  gewesen  zu 
sein,  als  dass  alle  in  der  Heimath  ihr  Auskommen  gehabt  hätten. 
Darum  wird  ein  beträchtlicher  Theil  derselben  von  Ort  zu  Ort  ge- 
wandert sein  und  wird  heilige  Plätze  besucht  haben,  allerdings 
stets  bereit,  priesterliche  Geschäfte  zu  übernehmen,  falls  sich  solche 
darboten,  daneben  aber  auch  nicht  verschmähend,  von  milden  Gaben 
der  Gläubigen  zu  leben,  wenn  sich  ein  anderer  Erwerb  nicht  finden 
Hess.  Alles  in  Allem  wird  der  damalige  Zustand  von  dem  heutigen 
nur  darin  verschieden  gewesen  sein,  dass  die  damaligen  Derwische 
aus  Priestern  bestanden,  während  es  jetzt  jedem  frei  steht,  sich  an 
religiösen  Wallfahrten  zu  betheiligen. 

Hiemach  ist  es  also  sehr  wahrscheinlich,  dass  es  in  der  Zeit, 
als  das  Awestä  geschrieben  wurde,  eine  beträchtliche  Anzahl 
wandernder  Priester  in  Erän  gegeben  hat  und  es  dürften 
namentlich  in  ärmeren  Gegenden  die  Bewohner  mit  ihren  religiösen 
Bedürfnissen  hauptsächlich  auf  diese  Wanderpriester  angewiesen 
gewesen  sein.  War  nun  diese  wandernde  Priesterschaft  sehr  dazu 
geeignet,  die  Verbreitung  der  Religion  und  der  mit  ihr  verbundenen 
Wissenschaften  anzubahnen,  so  darf  man  doch  auch  nicht  übersehen, 
dass  durch  sie  leicht  ketzerische  Lehren  von  Ort  zu  Ort  getragen 
werden  konnten.  An  Ketzern  ist  aber  in  der  Zeit,  als  das  AwestA 
geschrieben  wurde,  durchaus  kein  Mangel  gewesen.  Schon  die 
Gäthäs  wissen  von  solchen  zu  erzählen;  sie  nennen  nicht  selten  die 
K a V i s  und  Karapanas,  die  auch  in  späterer  Zeit  bei  Aufzählung 
der  Ketzer  nicht  fehlen,  und  die  einheimischen  Uebersetzer  werden 
wohl  Recht  behalten,  wenn  sie  diese  Wesen  als  die  B 1  i  n  d  e  n  und 
Tauben  in  Sachen  der  Religion  bezeichnen.  Schon  Windisch- 
mann hat  in  seiner  Uebersetzung  von  Yasht  X  zu  v.  34  auf  die 
Proclamation  des  persischen  Ministers  Mihrn  er  seh  (Eliseus  p.  41 
ed.  1 ,  44.  ed.  2.  Venet.)  hingewiesen ,  in  welcher  derselbe  den 
Armeniern  erklärt,  dass  alle,  die  dem  mcLzdayasnischen  Glauben 
nicht  zugethan  sind,  taub  und  blind  (khoul  ev  kuir)  seien'). 
Zweimal  erscheint  in  den  Gftthas  (Ys.  34,  8 ;  45,  18  Sp.  =  W.  G. 
46,  18)   der  Ausdruck  ästar.     An   der  ersten  Stelle  geht  er  ent- 


1)  Vgl.  Abhdlg.  f.  d.  Kunde  d.  Morjjoiil.  I.  p.  .*]4.     Spiegel,  CommenUr 
Über  das  AvestA  11,  p.  &56. 
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schieden  auf  Ungläabige,  weniger  sicher  ist  dies  an  der  zweiten. 
Die  einheimischen  Uebersetzer  geben  das  Wort  durch  ein  Abstractum 
wieder,  welches  Unglauben,  Gottlosigkeit  bedeutet,  wie  es 
ja  öfter  vorkommt,  dass  Concreta  durch  Abstracta  ausgedrückt 
werden.  (Vgl.  Spiegel,  Commentar  über  das  Avesta  II,  S.  289, 
381.)  Nach  der  Etymologie  stammt  das  Wort  von  der  Wurzel 
a fi g h ,  bedrücken,  so  dass  , Bedrücker*  die  Grundbedeutung  zu 
sein  scheint.  Nicht  viel  anders  verhält  es  sich  mit  dem  Ausdruck 
n&idhyäo^))  welcher  einmal  Ys.  34,  8  und  noch  zweimal  im 
jüngeren  AwestÄ  (Ys.  56,  4.  3  =  W.  G.  57,  4.  3  und  Yt.  13,  16) 
sich  findet.  Wenn  es  nun  auch  mit  der  gewöhnlich  angenommenen 
Bedeutung  „Freigeist  oder  Ketzer*  seine  Richtigkeit  haben 
sollte,  so  lässt  sich  doch  nicht  ermitteln,  ob  diese  Ketzer  aus  den 
Anhängern  der  ^r&nischen  Religion  selbst  hervorgegangen  sind 
oder  ob  mit  dem  Ausdrucke  Theile  eines  fremden  Volkes 
mit  verschiedener  Religion  bezeichnet  werden  sollen.  Dass  in 
der  Zeit,  als  die  Gäthäs  geschrieben  wurden,  bereits  Kämpfe 
wegen  des  Glaubens  geführt  worden  sind,  beweist  Yt.  31,  18, 
eine  Stelle,  über  deren  Bedeutung  die  Erklärer  im  Einklänge  sich 
befinden. 

Gehen  wir  von  den  Gathäs  zu  dem  jüngeren  Awestä  fort.,  so 
mehren  sich  die  Zeichen,  welche  für  religiöse  Kämpfe  sprechen. 
Die  ausführlichste  Aufzählung  der  die  Gläubigen  bedrängenden  Wesen, 
unter  welchen  auch  die  Ketzer  ihre  Stellung  erhalten,  finden  wir 
Ys.  9,  60,  61  (=  W.  G.  9,  18),  die  sich  auch  Yt.  1,  10;  5,  13 
und  theilweise  noch  Yt.  10,  34;  13,  135  wiederholt.  Es  sind  hier 
die  Peinigungen  zusammengefasst,  welche  von  Dämonen  wie 
von  Menschen  ausgehen,  uns  interessiren  hier  nur  die  letzteren; 
sie  sind  zum  Theil  als  Paare  aufgefasst,  mehrere  derselben  werden 
auch  zu  Dreien  besprochen,  üeber  die  ersten  derselben,  die  Y  ä  t  u  s 
und  Pairikäs,  hat  bereits  Spiegel  „Die  arische  Periode*  p.  220  flg. 
gehandelt  Sie  gehören  zum  Theil  der  Geisterwelt,  zum  Theil  aber 
auch  der  Menschenwelt  an,  letzteres  geht  aus  Yt.  8,  44  deutlich 
hervor ;  Y ä t u s  und  Pairikfts  gehören  dann  zusammen  wie  Mann 
und  Frau.  Zu  den  Yätus  im  weiteren  Sinne  scheinen  die  Eränier 
alle  Ungläubigen  gezählt  zu  haben,  in  der  Legende  von  Zara- 
thushtra  sind  es  namentlich  die  Yätus,  welche  ihm  nachstellen. 
Nach  Vd.  1,  52  (=  W.  1,  15)  kommen  die  agha  y&tava  haupt- 
sächlich in  der  Gegend  von  Haetumat  vor,  also  in  dem  Grenzgebiete 


1)  Die  meisten  Erklärer  des  Awest&  nehmen  „n&idhy&o"  in  der  Be- 
dentnng  „Ketzer",  wozu  die  einheimischen  Uebersetzer  die  Veranlassung 
geben  (cf.  J.  Darmesteter:  The  Zend- Avesta.  Part.  II.  The  Sirözahs,  Yasts 
and  Ny&yis,  pag.  184  not.  2  zu  Yt.  13,  16),  und  leiten  das  Wort  auf  n ad  = 
skr.  nind  zurück.  Die  Dehnung  des  a  wäre  dann  durch  das  Comparativ- 
snffiz  yanh  veranlasst.  Mills  übersetzt  das  Wort  durch  „weak"  und  will 
ei  auf  skr.  nädh  znrückleiten  (The  Zend- Avesta,  Part.  III,  pag.  87,  not.  1  zu 
Tt.  84,  8),  die  Bedeutung  scheint  aber  für  Yt  13,  16  nicht  auszureichen. 

Bd.  XLIV.  10 


146  WiüieUn,  Priester  und  Ketzer  im  alten  Erdn, 

zwischen  Er&n  und  Indien.  Es  ist  klar,  dass  die  agha  j&tava 
an  dieser  Stelle  nicht  identisch  sind  mit  den  Sünden ,  welche  im 
Patet  Aderbftt  nnter  yatu  gunäh  verstanden  werden,  nändich 
wenn  man  Jemandem  eine  Wunde  schlägt,  welche  2 — 5  Finger 
breit  ist  Gegen  diese  Auffassung  an  unserer  Stelle  spricht  diese 
selbst,  obwohl  sie  nichts  weniger  als  klar  ist.  Auf  unsere  Stelle 
ist  in  jüngster  Zeit  die  Aufmerksamkeit  wieder  gelenkt  worden 
durch  die  erneute  Besprechung  derselben  von  Friedrich  Müller: 
„üeber  Vendidad  I,  15  Westerg.  =  I,  53 — 58  Spiegel*  in  der 
Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  U,  p.  40. 
Dieser  Gelehrte  hält  die  Stelle  für  ^^eingeschoben,  für  ein  .aus  Vers- 
citaten  zusammengestoppeltes  Machwerk*^  und  fügt  erklärend  hinzu : 
^Wahrscheinlich  hat  einer  der  alten  Erklärer  die  Anfangyerse  von 
Sprüchen  über  Jatu-Sünden  als  Gitate  hingeschrieben,  welche  dann 
später  als  unverständliche  Beigabe  mit  einander  verbunden  und 
umgestaltet  worden  sind*.  Ich  fasse  indessen  einiges  anders  als  er. 
V.  55 — 56  lautet:  »Wie  nur  inmier  (oder:  wenn  nur  immer)  sie 
kommen  zu  einem  mit  Yätus  Behafteten,  da  sind  sie  sehr  mit  Tätus 
behaftet*.  Schwer  ist  es  zu  sagen,  was  eigentlich  das  Subject  ist, 
auf  welches  sich  die  Verba  dieses  Satzes  beziehen.  Aus  dem  Vor- 
hergehenden könnte  nur  agha  yätava  dafür  gelten,  wahrschein- 
licher ist  mir,  dass  wir  ein  unbestimmtes  Subject,  etwa  yätavö, 
zu  ergänzen  haben.  Der  Sinn  muss  sein,  dass  sich  durch  die  Ver- 
einigung mit  andern  Schlechten  ihre  Schlechtigkeit  steigert.  Der 
nun  folgende  Satz:  „dann  kommen  jene  hervor,  welche  (sind)  zur 
Tödtung  und  Herzschlagung*  kann  meines  Erachtens  nur  das  Produkt 
der  vorher  beschriebenen  Vereinigung  bezeichnen  und  es  werden 
damit  die  Nachkommen  der  Tätumastema  gemeint  sein,  welche 
schädlicher  sind  als  diese  selbst.  Es  sind  darunter  wohl  die  Kinder 
zu  verstehen,  welche  aus  den  Ehen  solcher  Tätus  hervorgehen,  die 
recht  fanatisch  sind,  und  ihre  Vorgänger  an  Schädlichkeit  übertreffen. 
Die  nächste  Reihe  besteht  aus  drei  Gliedern:  Tyrannen, 
Blinde  und  Taube.  Die  Blinden  und  Tauben  in  Sachen  des 
Gesetzes  haben  wir  bereits  erwähnt,  es  bleibt  uns  hier  nur  noch 
der  Tyrann,   sätar   oder   sästar,   zu   betrachten^).     Es   ist  dies 

1)  Folgendes  sind  die  Stellen,  in  welchen  sftstar  vorkommt: 

Ys.  45,  1  (=  W.  G.  46,  1):  nöi(  ma  khs'näush  yä  verezenä  heca  na6d& 

daqy^osh  y6i  sastärd  dregvatö  (W.  G.  dregvant6). 
Ys.  9,  97  (=  W.  G.  9,  31):  paiti  mas'yShe  drvat6  sästarsh 

kameredhem. 
Ys.  64,  31  (=  W.  G.  6ö,  8):    ye  mas'yö  drväo   sasta  tem  aoi  (ba^'Ao 

paiit  yantu. 
Vd.  4,  140  (=  W.  4,  49):    mas*im  drvantem  sästärem  kameredhadca 

pes'anaiti. 
Vd.  21,  2  (=  W.  21,  1):  yä  jahi  merencaitd  as'emaoghö  anas'ava  mas'yasca 

drv&o  sästa. 

Die  Pehlevi-Uebersetzung  giebt  das  Wort  wieder  durch  ^  JJ^Jpju^, 
Neriosengh    übersetzt   es   mit    ,, a n y  & y  i ".     In   derselben  Bedeutung   findet 
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eines  der  wenigen  Wörter,  die  in  den  Tashts  eine  andere  Bedentang 
haben,  als  im  übrigen  Awesta.    Za  den  irdischen  Peinigem  grehören 
femer  die  mairyas  nnd  die  as'emaoghas;  die  ersteren  scheinen 
Bösewichte    im  Allgemeinen   zn   bezeichnen,   ohne  weitere  religiöse 
Nebraibeziehang ,   die  zweiten  gehören  zu  den  bestgehassten  Wesen 
des  Awe8t&  nnd  bezeichnen,  wie  ich  glaube,  ketzerische  Priester. 
Dass  es  solche  giebt,  nnd  zwar  in  betrl^htlicher  Anzahl,  geht  ans 
Vd.  18,  1  flg.  hinlänghch  hervor.    Vd.  5,  113  flg.  (=  W.  5,  34  flg.), 
wo  mairyö  drv&o  und  as^emaoghö  anas'aya  neben  einander 
stehen,  scheint  mir  eine  Steigerung  beabsichtigt ^   die  ersteren  sind 
Gottlose  überhaupt,   die   zweiten  Priester,   bei   welchen   man  eine 
bessere  Einsicht  vermuthen  sollte.     Tt  10,  135  wird  Unglück  über 
dm  Mann  herabgerufen,  dem  ein  unheiliger  Zaota  hinter  dem  Baresma 
steht     Die   hauptsächliche   Veranlassung,   die   as^emaoghas   für 
ketzerische  Priester  zu  halten,  entnehme  ich  der  Stelle  Vd.  9,  171  flg. 
(=  W.  9,  46  flg.),  wo  zunächst  von  der  Bestrafung  eines  Menschen 
die  Bede  ist,  der  die  Beinigung  der  9  Nächte  vornimmt,  ohne  die 
vorgeschriebenen  Ceremonien  regelrecht  von  einem  Beiniger  gelernt 
zu  haben.    Daran  schliessen  sich  dann  Vd.  9, 187  flg.  (==  W.  9,  51  flg.) 
Bemerkungen  über  die  as'emaoghas,  welche  beweisen,   dass  ge- 
rade  diese   es   sind,    welche   sich   des    eben   genannten   Vergehens 
schuldig  machen.  Wichtig  ist  auch  die  Stelle  Ys.  9, 99  (=  W.  G.  9, 31), 
wo   eine  Beschreibung  der   as'emaoghas   gegeben  wird.     Neuer- 
dings hat  Fr.  Müller  in  der  Wiener  Zeitschr.  I,  247  über  diese 
St^e   gehandelt  y    bei   dem   man   auch  die  übiigen  Uebersetzungen 
angeführt  findet     Trotz  aller  Abweichungen  im  Einzelnen  sind  die 
Erklärer   doch    ziemlich  einig  darüber,    dass  in  den  Worten:   mäs 
vaca    dathänahS    nöi^    skyaothnäish    apayafitahö    ein 
G^ensatz  zwischen  Worten  und  Thaten  liege.    Müller  übersetzt: 
,,welcher  unserer  Beligion  heiliges  Wort  (wohl)   in  der  Bede  fuhrt, 
aber  durch  Thaten  nicht  zur  Ausfuhrung  biingt*,  M  i  11  s  ^) :  ,thoughts 
and   words   of  our  religion   well-delivering ,   yet  in   actions  never 
reaching*.     Wir   legen   besonderes  Gewicht    darauf,   dass   sich    der 


lieb  auch  sästra,  was  man  entweder  als  »chwacbe  Form  oder  als  Abstractum 
auffassen  kann,  das  concrete  Bedeutung  bat: 

Ys.  17,  49  (=  W.  G.  16,  8):  as'emaogbabSca  anas'aonö  sästrahSca 
pourumabrkabft,  =  Ys.  67,  25  (=  W.  G.  68,  8). 

Ys.  60,  14  (:=  W.  G.  61,  4):  bambtaya^ca  nizbberetayaeca  as'emaogbabeca 
anas'aonö  sftstraheca  poummabrkahd. 

Yt.  14,  37:  täo  aburö  sästrauam  danhupaitish  ndi^  satem  jaiüti  vin^ja. 
Die  Stallen  der  Yasbts  endlicb,  in  welcben  das  Wort  sästar  vorkommt,  sind: 

Yt.  13,  18:   sästa   danbeusb   bamö-kbs'athrö    b6  aonb&iti  (Var.  aühäiti). 

Yt.   13,  69:   äat  ya(  bavaiti  avi-spasbtd   säLsta   danbeusb  bamö-kbs'atbrö. 

Yt.   15,  50:  sftsta  danbeusb  bam6-kbs*atbr6. 

Yt  16,  19:  yam  yazata  sftsta  danbeusb  danhupaitisb  ftkbsbta  isemnö 
danbavft. 

In  allen  diesen  Stellen  kann  der  sästa  nur  ein  gutes  Wesen  bedeuten. 

1)  The  Zend-Avesta  etc.  Part.  III,  pag.  239. 

10* 
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as'emaogha  nur  durch  sein  Thun,  nicht  aber  durch  sein  Wissen 
von  dem  Rechtgläubigen  unterscheidet.  Mehrere  nicht  sehr  klare 
Beiwörter  erhalten  die  as'emaoghas  in  Yt.  13,  105,  unter  welchen 
„gäthro-rayaütäm*  als  das  wichtigste  hervorzuheben  ist;  damit 
soll  wohl  bezeichnet  werden,  dass  sie  ^^gäthras",  an  die  GäthAs 
erinnernde,  eigenthümliche  Lieder  hersagen.  Die  Stellen  Tt.  15,  51, 
Ys.  60,  14  (=  W.  G.  61,  4),  Ys.  64,  80  (=  W.  G.  65,  8)  und 
endlich  Ys.  67,  25  (=  W.  G.  68,  8)  tragen  zu  unserer  Kenntniss 
der  as'emaoghas  nichts  bei. 

Ein  anderer  wichtiger  Ausdruck  für  Ketzer  ist  daßyayasna. 
Der  Name  ist  durchsichtig,  er  bedeutet  denjenigen,  welcher  den 
Dämonen  opfert,  ist  also  der  Gegensatz  zu  mazdayasna,  dem- 
jenigen, der  dem  Mazda  opfert.  Hiemach  könnte  man  vermuthen, 
dass  hier  von  Personen  die  Rede  sei,  welche,  im  Gegensatze  zu  den 
Mazdayasniem,  solche  Wesen  verehrten,  welche  diese  als  böse  Wesen 
betrachten,  dass  also  hier  nicht  von  Ketzern,  sondern  von  Anders* 
gläubigen  die  Rede  wäre.  Gleichwohl  würde  man  irren,  denn 
Yt.  5,  94  fragt  Zarathushtra  die  Ardvfsüra:  „was  wird  hier  aus 
diesen  Opfern,  welche  die  Da^vayasnas  Dir  darbringen  nach  Sonnen- 
untergang?* ^)  Hier  bringen  doch  offenbar  die  Dadvayasnas  einer 
eränischen  Gottheit  Opfer,  sie  müssen  also  nothwendig  diese, 
wenn  auch  neben  anderen  Gottheiten,  verehrt  haben,  der  Gegensats 
ist  also  kein  vollkommener.  Da^vayasnas  gab  es  in  den  Land- 
strichen, in  welchen  die  Awestäbekenner  wohnten,  in  genügender 
Anzahl,  denn  nach  Vd.  7,  94  flg.  (=  W.  7,  36  flg.)  sollen  die, 
welche  Chirurgen  werden  wollen,  sich  zuerst  an  den  Daövayasnas 
versuchen,  ehe  sie  es  wagen,  einen  Mazdayasna  zu  schneiden. 
Nach  Yt.  5,77  will  Vistaurush  so  viele  Daövayasuas  erschlageui 
als  er  Haare  auf  dem  Kopfe  hat.  Yt.  5,  68  sieht  Jämäspa  ein 
Heer  von  Daßvayasnas  nahen,  Vd.  18,  124  (=  W.  18,  62)  befiehlt 
diejenigen  zu  schlagen,  welche  den  Samen  der  daövayasnas  und 
der  ada^vayasnas  vermengen.  Yt.  11,  4  spricht  vom  Zusammen- 
laufen der  Unfrommen  und  Daßvayasnas.  Yt.  5,  109  erscheint  ein 
Daövayasna  Pes'ana. 

Ein  ganz  ähnlicher  Ausdruck  wie  da^väyasna  ist  auch 
duzhdaöna.  Man  findet  ihn  schon  Ys.  48,  11  (=  W.  G.  49,  11) 
und  aus  dieser  Stelle  erhellt,  dass  die  duzhdaönas  Bösewichte 
sind,  welche  in  der  zukünftigen  Welt  der  Strafe  verfallen.  In  den 
Yashts    ist    das    Wort  Beiname   verschiedener   Personen,    wie    des 


1)  Nach  dem  Vorgange  de  Harlez'  und  J.  Darmesteter*s  fibersetie 
ich  die  Worte  „pasca  hü  fräs'mddiitim"  „nach  Sonnenuntergang*^,  anter 
Berücksichtigung  der  Stellen  Yt.  ö,  91  und  Vend,  7  ,  79  W.  («  7,  194  Sp.). 
Cf.  J.  Darmesteter,  The  Zend-Avesta.  P.  I,  p.  93,  not  2.  P.  11,  p.  76, 
not  2.  De  Harlez,  Avesta,  traduit  du  texte  Zend.  2.  edit.  pag.  83  not  3 
zu  Vd.  7,  147  (s=  7,  58  W.),  ^tudes  avestiques,  pag.  25.  Spiegel 
übersetzt:  „nach  dem  Tagesanbruch"  und  hat  in  dieser  Zeitschrift,  17.  Band, 
S.  58 — 58,  seine  Gründe  entwickelt 
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TSthravaflt  (Yt.  5,  109;  9,  31;  17,  51;  19,  87),  des  Dahäka 
(Yi  19,  47)  und  des  Aüromainyush  (Fr.  4,  2).  In  Ys.  64,  24 
(==  W.  G.  65,  6)  wird  der  duzhdaßna  neben  den  Schlechten  in 
Gedanken,  Worten  und  Werken  genannt,  ebenso  Yt.  22,  36,  diese 
Stellen  lassen  sich  sehr  gut  mit  Ys.  48,  11  Sp.  verbinden. 

Nicht  vergessen  dürfen  wir  auch  den  ithyöjäo  mars*aonö, 
der  nach  Vend.  18,  21  flg.  ein  schlechtes  Gesetz  lehrt.  Von  Wichtig- 
keit ist  auch  der  Yt.  11,  6  erscheinende  keresa,  welches  Wort 
in  den  einheimischen  Uebersetzungen  durch  „üebelthäter*  über- 
setzt ist.  Später  hat  man  mit  dem  Worte  einen  Christen  be- 
zeichnet *).  Ebenso  wird  Ys.  9,  75  (=-  W.  G.  9,  24)  K  er  es  an i 
in  den  einheimischen  Uebersetzungen  als  ein  dem  Christenglauben 
Angehöriger  bezeichnet.  Dass  dies  auch  die  Ansicht  des  Verfassers 
des  Grundtextes  gewesen  sein  müsse,  ist  dadurch  natürlich  nicht 
erwiesen,  ebensowenig  ist  es  aber  auch  sicher,  dass  er  eine  andere 
Ansicht  gehabt  haben  müsse.  Bei  künftigen  genauen  Untersuchungen 
über  die  Zeit,  in  welcher  die  einzelnen  Theile  des  Awestä  verfasst 
wurden,  wird  auch  diese  Frage  Gegenstand  einer  vorurtheilsfreien 
Untersuchung  sein  müssen. 

Als  Resultat  unserer  bisherigen  Untersuchung  werden  wir  hin- 
stellen dürfen,  dass  es  in  der  Umgebung  der  Awestäbekenner  an 
Andersgläubigen  nicht  mangelte.  Ob  diese  Andersgläubigen 
sich  in  ihrer  Religion  von  den  Awestäbekennem  vollkommen 
unterschieden  und  Heiden  waren,  oder  ob  sie  sich  in  ihren 
Ansichten  nur  theilweise  unterschieden  und  als  Ketzer 
betrachtet  wurden,  dies  lässt  sich  bei  dem  ungenügenden  Materiale 
in  den  einzelnen  Fällen  nicht  mit  Sicherheit  feststellen,  im  Ganzen 
aber  darf  man  wohl  versichern,  dass  weder  die  Heiden  noch  die 
Ketzer  in  der  Umgebung  der  Mazdayasnas  gefehlt  haben.  Das 
Verhältniss  der  Bekenner  dieser  verschiedenen  Religionen  und  Secten 
zu  einander  ist  nach  den  Aussprüchen  des  Awestä  ein  durchaus 
feindliches.  So  schon  in  den  Gäthäs,  wo  es  (Ys.  31,  18)  heisst: 
«Möge  Niemand  von  euch  die  Sprüche  des  Gottlosen  hören  und 
seine  Lehren,  denn  die  Wohnung,  den  Clan,  die  Genossenschaft  oder 
die  Gegend  wird  er  der  Schlechtigkeit  und  dem  Tode  überantworten, 
darum  straft  ihn  mit  der  Waffe''.  Ganz  ähnlich  wird  auch  im 
jungem  Awestä  Vd.  5,  113  flg.  gelehrt,  ein  Gottloser  und  ein 
as'emaogha  sei  nicht  anders  als  wie  eine  Schlange  oder  ein  ähn- 
liches schädliches  Thier  anzusehen;  man  verunreinigt  sich  nicht, 
wenn  man  denselben  tödtet,  im  Gegentheil,  mit  dem  Tode  desselben 
hört   die  Verunreinigung   auf,   welche   er  im  Leben  verbreitet  hat. 


1)  Vergl.  J.  Darmesteter:  The  Zehd-Avesta.  Part.  II.  The  Sir6zahs, 
Yasto  and  Ny&3ri8.  Oxford  1883,  pag.  161,  Anmerkung  6:  „KeresasAra: 
krasiftk;  cf.  Neriosengh  ad  Tasna  IX,  24  [75];  that  name  was  in  the 
later  perioda  applied  to  Christians,  as  if  keresa  were  the  name  of  Christ; 
et  Bmhman  Yast  II,  19 ;  m,  2". 
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Nach  Vd.  18,  21 — 26  gilt  es  för  eine  Sünde,  solchen,  welche  einer 
falschen  Religion  folgen,  in  ihren  Nöthen  beizustehen  oder  sie  zu 
unterstützen^).  Nach  Vd.  9,  176 — 186  muss  derjenige  getödtet 
werden,  der  es  wagt,  eine  religiöse  Handlung  zu  vollziehen,  welche 
er  nicht  von  einem  richtigen  Priester  gelernt  hat.  Von  Wichtigkeit 
ist  auch  die  wahrscheinlich  spät  abgefasste  Stelle  Vd.  4,  130 — 140, 
welche  ich,  in  den  wesentlichen  Punkten  übereinstimmend  mit 
de  Harlez  und  Darmesteter,  folgendermaassen  übersetze :  „Was 
den  mit  einer  Frau  versehenen  betrifift,  so  nenne  ich  dir  ihn  früher, 
o  Spitamide  Zarathushtra,  als  den  Unverheiratheten,  den  einem  Clane 
angehörenden  vor  dem,  der  keinem  Clane  angehört,  den  mit  Kindern 
versehenen  vor  dem  Kinderlosen,  den  Besitzenden  vor  dem  Besitz- 
losen. Der  von  diesen  zwei  Männern  ergreift  den  Vöhumanö 
mehr ,  welcher  sich  die  Eingeweide  ^)  mit  Fleisch  füllt ,  als  der, 
welcher  nicht  (es  thut).  Dieser  ist  hier  todt,  jener  vom  Werthe 
eines  Asperena,  vom  Werthe  eines  Schafes,  vom  Werthe  eines  Ochsen, 
vom  Werthe  eines  Mannes.  Denn  dieser  Mann  zieht  zum  Kampfe 
aus,  den  Astö-vfdhötush  bekämpft  er,  er  bekämpft  den  sich 
selbst  bewegenden  Pfeil,  er  bekämpft  den  Winter  mit  dünnem  Ge- 
wände bekleidet,  er  bekämpft  den  schlechten,  tyrannischen  Menschen, 
indem  er  ihm  den  Kopf  zerschlägt,  er  bekämpft  den  unreinen 
Ketzer,  welcher  fastete  Trotz  aller  bedeutenden  Schwierigkeiten 
und  grammatischen  Ungenauigkeiten  dieses  Textes,  wird  doch  kaum 
ein  Zweifel  über  den  Sinn  im  Allgemeinen  sein,  den  der  Verfasser 
mit  seinen  Worten  verbinden  will.  Es  ist  ein  Stück  Polemik 
gegen  die  Ketzer,  unter  welchen  die  Manichaeer  die  erste 
Stelle  einzunehmen  scheinen.  Diese  Polemik  richtet  sich  hauptsäch- 
lich gegen  die  Ehelosigkeit,  das  Aufgeben  des  Besitzes,  die  Ent- 
haltung von  Fleisch  und  gegen  das  Fasten  im  Allgemeinen.  Alle 
diese  Dinge  sind  in  der  manichaeischen  Religion  geboten,  doch  auch 
auf  die  Christen  und  die  Juden  kann  diese  Polemik  leicht  bezogen 
werden.  Es  sind  dies  alles  Dinge,  welche  dem  Anhänger  der  Awestä- 
religion  in  hohem  Grade  zuwider  sein  mussten. 

W^ar  man  also  gegen  die  Ketzer  sehr  strenge,  auch  wenn  sie 
der  iranischen  Nation  angehörten ,  so  muss  dagegen  hervorgehoben 
werden,   dass   die  Zugehörigkeit   zur  iranischen  Nation   zur  Recht- 


1)  J.  Darmesteter:  The  Zond-Avostn.  Part.  I.  Tho  Veudidäd.  Intro- 
dnct.  p.  XXXIX  und  p.  192  übersetzt  az6  mit  „Qef&ngniss"  und  schliesst 
daraus,  dass  damals  die  AwesULreligion  Staatsreligion  gewesen  sein  müsse.  Dies 
scheint  mir  zu  weit  zu  gehen;  ich  nehme  azo  in  der  Bedeutung  „Bedrang- 
niss",  die  das  Wort  auch  sonst  hat. 

2)  Das  Wort  „  u  r  u  t  h  w  a  r  e  "  ist  gewiss  mit  ,,  E  i  n  g  e  w  e  i  d  e  "  zu  über- 
setzen und  stammt  von  der  Wurzel  rud  fliessen  (nicht  rud  wachsen)  ab, 
wie  de  Harlez  (Avesta,  traduit  du  texte  Zend  2.  edit.  Paris  ISSl.  pag.  48, 
not.  5)   schon   richtig  vermuthet  hat     Diese  Bedeutung  passt  an  allen  Stellen. 

Im  Neupersischen  entspricht  tO^«,   intestina. 
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gl&nbigkeit  nicht  durchans  noibwendig  war,  denn  es  giebt  auch 
Rechtgläubige  unter  den  Turäniern.  So  heisst  es  schon  in 
den  GAthÄs  (Ys.  45,  12  =  W.  G.  46,  12):  ,,Wenn  mit  Eeinheit 
unter  den  Verwandten  und  Nachkommen  sie  aufstehen  bei  den 
Beden  des  Turftniers  Fryäna,  fördernd  mit  Energie  die  Welt 
der  Weisheit,  da  kehrt  bei  ihnen  ein  durch  gute  Gesinnung,  da 
herrscht  zur  Freude  für  sie  Mazda  Abura*'.  Dass  diese  Strophe 
auf  die  Bekehrung  von  Tur&niem  zum  Awestäglauben  hinweist,  ist 
allgemein  angenommen  ^)  und  es  ist  nur  die  Frage ,  wer  unter 
Fr  jftna  zu  verstehen  sei.  Auf  jeden  Fall  gehört  die  Person  wohl 
zu  den  Frjänas,  von  welchen  Tt.  5,  81  und  13,  120  die  Rede 
ist  Ich  sehe  darin  den  neueren  Namen  Pir^n,  der  ausFryäna 
durch  Versetzung  des  r  entstanden  ist,  so  dass  die  Aspiration  des 

p  nicht  mehr  nöthig  war.   Ganz  ebenso  verhält  sich  neupers.  ..Lämo, 

mamma,  zu  dem  in  gleicher  Bedeutung  Vd.  8,  166  und  Yt.  5,  127 

vorkonmienden  fshtftna  =  skr.  stana.  Vgl.  Spiegel,  Vergl. 
Gnonm.  d.  alt^rän.  Sprachen,  pag.  35.  Im  Shähnäme  finden 
wir  gleichfalls  einen  Pirän,  den  Minister  des  Afräsiftb,  aber 
so  hoch  achtbar  wie  irgend  ein  Eränier,  der  auch  mit  den  iranischen 
Helden  im  freundschaftlichsten  Verhältnisse  steht  Der  Held  des 
Sh&hnäme  kann  unser  Fryäna  nicht  sein,  seine  Aufgabe  ist  eine 
rein  priesterliche,  aber  er  könnte  derselben  Familie  angehören.  Das 
jüngere  Awestä  kennt  unter  den  frommen  Männern  auch  Turftnier, 
cf.  Yt  18,  123,  und  Yt  18,  144  werden  die  Seelen  der  frommen 
Turänier  imd  anderer  Ausländer  angerufen.  Nach  Norden  zu 
hatte  sich  die  eränische  Religion  jedesfalls  verbreitet,  wie  man  daraus 
entnehmen  kann,  dass  in  mongolischen  Uebersetzungen  indischer 
Schriften  Indra  durch  Churmuzda  wiedergegeben  wird^). 

Wenn  unsere  oben  ausgesprochenen  Ansichten  richtig  sind,  so 
hatten  die  Awestäbekenner  nicht  nur  mit  verschiedenen,  ganz  fremden 
Religionen,  sondern  auch  mit  Anhängern  einer  in  mancher  Hinsicht 
von  ihnen  abweichenden  Form  ihrer  eigenen  Religion  zu  kSmpfen. 
Leider  geben  uns  die  Bruchstücke  des  AwestÄ,  die  wir  noch  be- 
sitzen,  durchaus  keine  Anhaltspunkte  zur  Beurtheilung  der  Frage, 
worin  diese  Abweichungen  eigentlich  bestanden.  Wir  sind  daher 
in  dieser  Hinsicht  auf  Vermuthungen  angewiesen,  doch  dürfte  eine 
wiederholte  Prüfung  der  Angaben  der  Classiker  Manches  ergeben. 
Man  hat  zwar  die  classischen  Zeugnisse  über  iranische  Verhältnisse 
schon   öfter   gesammelt  und  besprochen,    bis  jetzt  aber  nur  in  der 


1)  Vgl.  de  Harloz  a.  a.  O.  pag.  353,  not.  3:  „U  semblerait  qu*il  y  eüt 
une  famille  touranicnne  qui  eüt  embra^s^  la  religion  mazddenne",  L.  H.  Mills: 
The  Zend-Avesta.  Part.  III.  The  Yasna  etc.  pag.  141,  not.  3:  „here  we  huve 
the  dear  evidence  of  tho  conversiou  of  a  border  tribe". 

2)  Vergl.  J.  J.  Schinidt's  Forschungen  im  Gebiete  ....  der  Völker 
Mittel-Asiens.     St  Petersburg  1824.     pag.  176. 
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Absiebt,  um  zn  zeigen,  dass  die  Beliebte  der  Alten  mit  den  Lehren 
des  Awestä   übereinstimmen.     Man   ist   dabei    nämlich   immer   von 
der  Ueberzengung  ausgegangen,   es  habe  das  Awest^  in  der  Form, 
in  welcher  wir  es  heute  besitzen,  schon  den  persischen  Königen  in 
der  alten  gesehichtliehen  Zeit   vorgelegen    und    sei   von  diesen  und 
ihren  Unterthanen  als  die  Richtschnur  ihres  Glaubens  und  Handelns 
angesehen   worden.     Von    diesem  Vorurtheile  —  denn  Beweise  für 
die  eben  angeführte  Meinung  giebt  es  nicht  —  wird  man  sich  frei 
zu   machen   haben.     Wir   glauben    nicht,    dass  eine  erneute  Unter- 
suchung dieser  Art  im  Ganzen  zn  anderen  Ergebnissen  fuhren  werde, 
als  man  bisher  bereits  gewonnen  hat,   denn    die  iranische  Religion 
war   damals    schon    der  Awestäreligion  sehr  ähnlich,    im  Einzelnen 
aber  werden  sich  doch  gar  manche  Punkte  zeigen,  die  sich  aus  dem 
Awestä  nicht  begründen  lassen,  wie  Spiegel  dies  schon  in  seiner 
Alterthumskunde  an  dem  Beispiele  Herodots  gezeigt  hat.    Eines 
lässt   sich  schon  jetzt  behaupten,   nämlich,   dass   unter  den  Unter- 
thanen des  Grosskönigs  nicht  die  Ansicht  über  die  Unterordnung 
des  Königthums  unter  dasPriesterthum  die  herrschende 
gewesen  sein  kann,  welche  im  A  w  e  s  t  ^  gelehrt  wird.    In  der  That, 
wenn  wir  sehen,  in  welch*  hohem  Ansehen  der  Grosskönig  jederzeit 
in  Erän  stand,  bis  auf  die  neueste  Zeit  herab,  so  wird  man  kaum 
annehmen   können,    dass   eine  Unterordnung   desselben  unter  einen 
Oberpriester   der   grossen  Menge   des  Volkes   sympathisch   gewesen 
sein   könne.     Femer   finden  wir  in  den  Nachrichten  der  Alten  von 
Zoroaster  und  seiner  Religion  gewöhnlich  den  Gestirndienst  hervor- 
gehoben ;  nach  einzelnen  Nachrichten  soll  sogar  der  Name  Zoroaster 
einen  Sternanbeter ^)  bezeichnen,  die  Magier  werden  auch  sonst 
im  Abendlande  als  Verehrer  der  Gestirne  gedacht.    Im  Awestä  da- 
gegen spielen  die  Sterne  eine  sehr  untergeordnete  Rolle,  am  meisten 
verehrt  ist  noch  Tishtrya,   der  aber,  meiner  Ansieht  nach,  erst 
spät  an  die  Stelle  des  Verethraghna  getreten  ist.    Etwas  mehr 
tritt  die  Verehrung  der  Gestirne  in  Schriften  der  späteren  Periode, 
wie  im  Minokhired,   hervor,   am   meisten  aber  bei  der  Parsen- 
secte  der  Zerväniten,  über  die  sich  einige  Nachrichten  erhalten 
haben  '^) ,   dann  in  der  Religionsform ,  welche  das  Shähnäme  be- 
schreibt  und   die  Spiegel   in   seiner  eränischen  Alterthumskunde 
(II,  pag.  191 — 198)  kurz  dargestellt  hat.     Diese  letztere  Religions- 
form dürfte  schon  unter  den  Achämeniden,  bestimmt  aber  unter 
den  Sftsäniden   im   westlichen  Erän   verbreitet  gewesen  sein. 
Sie  war  den  Anhängern  des  Awestä  gewiss  verhasst,  wahrscheinlich 


1)  Diog.  Laort.  Prooom.  I,  8:  T^v  de  yorjrtxtjv  /latneiav  ov$*  ^yvtooav^ 
(OS  yijalv  u4^toroTiXriS  iv  np  MayiHtp  xai  Jeivmv  iv  rfj  ni/unrfj  rcav 
laTOQidävy  Sc  xrt*  fiB&e^fitjvevofievov  ^ai  rov  Zmoodarpr^p  aoxgo^vxrjv 
elvai*  ^oi  8e  rovro  xai  *Eqfi6Soiqoi,  Vgl.  Windischmann,  Zoroastr. 
Stud.,  pag.  275,  not. 

2)  Vgl.  Spiegel,  Erftnische  Alterthamskande  II,  184  flg. 
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aber  von  den  Königen  begünstigt,  daher  erklärt  es  sieb  einfach, 
warum  das  AwestA  die  westlichen  Provinzen  des  Reiches  fast 
ganz  ignorirt.  Für  diesen  Zustand  der  Dinge  spricht  auch  der  Um- 
stand, dass  von  mehreren  classischen  Autoren  die  Magier  und  die 
Chaldaeer,  die  Priester  von  Babylon,  kaum  auseinander  gehalten 
werden.  So  erwähnt  Curtius  ')  Magier  und  Ghaldueer  in  Babylon 
neben  einander  und  K  t  e  s  i  a  s  ^)  behauptet ,  dass  den  Darius  I.  die 
Chaldaeer  und  seine  Eltern  abhielten,  das  Grab  in  Augenschein  zu 
nehmen,  welches  er  sich  noch  bei  seinen  Jjebzeiten  hatte  herrichten 
lassen,  und  endlich  lässt  Nico  laus  von  Damascus^)  die  Mutter 
des  Kyros  über  ihren  Traum  die  Chaldaeer  befragen.  Auch  die 
Armenier  nennen  Chaldaeer  und  Magier  zusammen  und  Hamza 
von  Ispähftn^)  kennt  bei  den  Babyloniem  geradezu  H e r b e d s 
und  Mobeds.  Es  scheint  demnach  die  Religion  des  westlichen 
Persien  der  der  Babylonier  sehr  ähnlich  gewesen  zu  sein.  So  erklärt 
sich  im  Manichaeismus  die  von  Kessler^)  nachgewiesene  Er- 
wähnung des  S ä m  und  Nerlmän  in  Babylon.  Wir  nehmen  daher 
an,  dass  zur  Zeit,  als  das  Awesta  geschrieben  wurde,  zwar  alle 
E  r  ä  n  i  e  r  einig  waren  in  der  Verehrung  des  Ahura  Mazda,  vielleicht 
selbst  alle  schon  zum  Dualismus  hinneigten,  dass  aber  die  Bewohner 
West-  und  Süderäns  eine  andereForm  des  Dualismus  hatten, 
in  welcher  dem  Cultus  der  Gestirne  ein  grösserer  Raum  gegönnt 
war  als  im  Awestä. 


1)  y,  3,  22  (ed.  Zampt):  magi  deinde  suo  more  Carmen  eanentes,  post 
hos  Chaldaei  Babyloniorumque  non  vates  modo,  sed  etiam  artifices  cum 
fidibus  sui  generis  ibant.  Laudes  hi  regam  canere  solid,  Chaldaei  siderum 
motas  et  statntos  vices  temporum  ostendere.     Spiegel  a.  a.  O.  III,  588. 

2)  Vgl.  Ctesiae  fragmenta  de  rebus  persicis,  ed.  C.  Müller  e.  15: 
JapeTos  nposTdaoEi  fatpov  invxc}  xnraaxsvaad'rjvat  iv  rrp  ütoa^  o^e«, 
xai  xaxaaxevn^ejat.  "Enix^Vfirang  8e  tdf^Tv  avrov  vno  te  tcav  XnXSaioiv 
xnl  rdfv  yovimv  xofXverat,  Baehr,  Ctesiae  Cnidii  operum  reliqaiae,  be- 
merkt zu  dieser  Stelle  pag.  140:  „solomnis  haecce  Magorum  et  Chaldaoorum 
confosio  apud  posteriores  imprimis  scriptores,  qaibus  Chaldaei  ist!  omnino  sunt 
saeerdotes,  vates,  iidemqae  atque  Magi,  quamvis  maturias  sane  Chaldaeorum 
nomen  iam  apud  Persas  occurrit". 

3)  Cf.  C.  Müller,  Fragmenta  Historicorum  Graec.  III,  p.  399. 

4)  Hamzae   Ispahanensis    annal.   lib.    ed.    Gottwaldt   I,    p.    22: 

....  ^i^^  i-UUJl^  »Out^^l^  «Aj|^t  ^  Jt   Jua3  ^- . . . .  ^JUJC^^I  . 

5)  Kessler,  Mani  I,  p.  199.  S  ach  au,  Alb^rüni  pag.  XIV,  fuhrt  aus 
der  Schrift  des  'Ibrithim  ben  Muhammad  Alghadanfar  Altibrizi,  welche  betitelt  ist 


.^t    '/LiL^J    jLl?LAjt    folgende   Stelle   an:    B-jLj^t    ^   V^^3 
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Ein  Wort  über  Religion  und   Philosophie  nach  Auf- 
fassung Sa*adjä  al-Fajjümi's. 

Vou 

M.  Wolff. 

Bei  genauer  Betrachtung  der  Religion  und  der  Philosophie  im 
Allgemeinen  wird  es  klar,  dass  sie  ihrem  wahren  Wesen  nach 
keine  absoluten  Gegensätze  zu  einander  bilden,  sondern  vielmehr 
vermöge  ihrer  eigensten  Natur  und  ihres  wirklichen  Gehaltes, 
wie  verschieden  auch  in  der  Form  und  einzelnen  Momenten, 
nahe  verwandt  sind.  Hervorgegangen  sind  sie  ja  beide  aus  dem 
Drange  des  Menschengeistes  nach  dem  Unendlichen  und  der  ewigen 
Wahrheit,  und  beide  suchen  sie  den  Weg  zu  Gott,  dem  Urgründe 
alles  Seins  und  Lebens,  dem  Urquell  alles  Wahren  und  Guten.  Der 
Unterschied  ist  wesentlich  nur  der,  dass  was  die  Philosophie  durch 
den  blossen  Gedanken,  durch  die  Kraft  der  Reflexion  ergründen 
und  sich  zu  eigen  machen  will,  in  der  Religion  zwar  denkend  auch, 
doch  zumeist  mit  dem  Gemüth,  der  Empfindung  erfasst  wird.  Die 
Philosophie  hat  es  nur  mit  der  Speculation,  dem  Wissen,  die 
Religion  vornehmlich  mit  dem  Glauben,  der  aber  das  Wissen, 
die  Erkenntniss  fordert,  zu  thun.  Doch  wird  sich  die  wahre  Philo- 
sophie ebenso  mit  der  Wärme  und  Begeisterung  des  Glaubens,  wie 
die  wahre  Religion  mit  der  Klarheit  und  Folgerichtigkeit  des  Denkens 
vereinen. 

Eine  solche  Vereinigung  und  gegenseitige  Durchdringung  der 
Religion  und  der  Philosophie  ist  auf  dem  Gebiete  des  Judenthums 
das  ernste  Streben  der  ihm  angehörenden  arabischen  Denker  des 
Mittelalters,  wie  schon  ein  Jahrtausend  früher  —  freilich  in  ganz 
anderer  Weise  —  das  der  Alexandriner  und  besonders  Philo's. 

Wie  das  Judenthum  von  vornherein  auf  Erkenntniss  ge- 
gründet war  imd  das  Streben  nach  Erkenntniss  der  geoifenbarten 
Wahrheit  zur  Pflicht  machte  *),  so  stand  es  bei  allen  diesen  Denkern 

n    Vgl.    vor   Allem    Deut.    4,    35    und    39:    'iST    nmb    nNin    nPN, 

13"i  DTTi  nyT*n ,  sowie  die  vielen  von  tl^T  bändelnden  Stellen  in  den 
prophetischen  Büeliorn  und  den  Hagiographen ,  boäonderä  dora  Spruchbucho. 
Vou  einem  Glauben    im  Gogonsatze   zu  Erkenntnis:»   und  Wissen    findet  sich 


Wolffj  RtUffion  und  Philosophie  nach  Sa'arffd  oL-Fajjihni.       155 

fest,  dass  die  wahre  Beligion  durch  das  Licht  philosophischer 
Forschung  nicht  allein  nicht  getrübt,  sondern  nur  zu  hellerem 
Glänze  geführt  werden  könne.  Ein  blinder  Glaube,  vor  dem  das 
Licht  der  Vernunft,  des  «Bandes  zwischen  dem  Menschen  und  seinem 
Gotte*",  wie  Maimonides  sich  ausdrückt,  durchaus  sich  verbergen 
müsse,  war  ihnen  etwas  mit  der  wahren  Beligion  vollkommen  Un- 
vereinbares. 

Und  darum  schöpfen  sie  alle  mit  gleicher  Liebe  aus  dem 
Quell  der  Philosophie,  namentlich  der  Aristotelischen,  die  „wie 
ein  erfrischender  Morgenwind  wirkte,  die  Schwüle  und  den  Druck 
der  Glaubensatmosphäre  abkühlend,  Dünste  und  Wolken  verscheu- 
chend, die  den  reinen  Aether  des  geistigen  Bewusstseins  umzogen 
und  verhüllt  hatten*  ^),  Sie  alle  gaben  sich  mit  gleichem  Eifer 
dem  ernsten  Streben  hin,  durch  philosophische  Forschung  das  reli- 
giöse Bewusstsein  zu  klären,  den  religiösen  Sinn  zu  läutern  und  zu 
stärken,  und  in  ihnen  allen  lebt  die  Ueberzeugung  von  der  noth- 
wendigen  wesentlichen  Uebereinstimmung  wahrhafter  Vemimfk- 
erkenntniss  mit  den  im  rechten  Geiste  aufgefassten  Lehren  der 
geoffenbarten  Beligion.  Wo  aber  ein  Gegensatz  zwischen  dieser 
und  der  Philosophie  hervortritt,  da  zeigen  sie  in  voller  Selbst- 
ständigkeit den  Pimkt  auf,  an  dem  entweder  die  Speculation  mangel- 
haft war  oder  auch  das  Licht  des  Glaubens,  sei  es  durch  die 
Sprache  mit  ihren  bildlichen  Ausdrücken  oder  auch  durch  den 
mächtigen  Einfluss  der  Zeit,  verdunkelt  worden. 

Ueberall  leuchtet  bei  ihnen  die  reine  Begeisterung  für  die 
Wahrheit  und  die  Hingebung  an  den  heiligen  Gegenstand  ihrer 
Forschung  so  klar  hervor,  dass  nur  religiöse  Beschränktheit  oder 
gehaltlose  Aufklärerei  die  Beinheit  ihrer  Absichten  verkennen  kann. 

Die  Beihe  dieser  ernsten  Denker,  welche,  mächtig  angeregt 
von  dem  in  den  Ländern  des  Jsläm  erblühten  Culturleben,  Beligion 
und  Philosophie  zu  vereinigen  bestrebt  waren,  eröfi&iete  Sa'adjft 
ben  Joseph  al-Fajjüml '). 

Er  war  ein  Mann  von  grosser  talmudischer  Gelehrsamkeit,  vor- 
züglicher Sprachkenntniss,  als  Bibelübersetzer  und  Exeget ')  hervor- 


daf^egen  in  der  ganzen  Schrift  keine  Stelle  und  das  Wort  712173«  bedeutet  da- 
selbst bekanntlich  nur:  „Treae,  treue  Hingebung  und  Vertrauen"  und  bezeichnet 
besonders  das  innige  Vorhältniss  des  Menschen  zu  Gott.  — 

1)  M.  Sachs'  Worte  in  s.  „Religiöse  Poesie  der  Juden  in  Spanien", 
S.   ISS. 

2)  Wie  schon  in  dieser  Zeitschrift  (32,  694)  angegeben,  geboren  zu 
Fajjöm  (Madinat  al-Fi^üm)  in  Oberägypten  892,  seit  928  bis  zu  seinem  Tode 
942  Oberhaupt,  Gaon,  der  Academie  zu  Sura.  —  Die  Araber  nannten  ihn: 
Sa'id  b.  Jüsuf. 

3)  Siehe  u.  a.  Merx'  „Die  Saadjanische  Uebersetzung  des  H.  L."  und 
m.  Aufsatz:  „Zur  Charakteristik  der  Bibelezegese"  u.  s.  w.  in  Stade's  Zeitschr. 
f.   d.   altt.  Wissensch.   IV,   225  fr.    (wo   S.   225    solbstverstündlich   LjUj'   statt 

v^Ulüt  zu  lesen  ist)  und  V,  15  ff.     Vgl.  auch  £wald  und  Dukos'  Beiträge. 
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ragend  und  mit  den  Geistesschätzen  des  griechischen  Alterthoms, 
insbesondere  mit  den  Schriften  des  Philosophen  xar'  ^o;^i7V, 
Aristoteles,  sowie  mit  der  ganzen  Geistesthätigkeit  auf  dem  Gebiete 
des  Islam  wohl  vertraut. 

Voll  religiösen  Gefühls  und  wahrhaft  sittlichen  Ernstes  ver- 
tiefte er  sich  schon  früh  in  die  Betrachtung  des  wahren  Wesens 
der  Religion.  Sein  lebhafter  Geist  fand  dazu  noch  eine  besondere 
Anregung  durch  eine  Erscheinung  im  damaligen  Judenthume,  die 
seine  ganze  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  nahm  und  vielfach  zum 
Kampf  ihn  aufforderte.     Wir  meinen  den  Karäismus. 

Der  Ursprung  desselben  lässt  sich  seinem  innersten  Wesen 
nach  auf  die  ältere  Zeit  zurückleiten.  Nach  dem  vollständigen  Siege 
der  pharisäischen  Richtung  über  den  Sadducäismus,  durch  welchen 
für  lange  Zeit  das  Ansehen  der  Tradition,  als  des  „Princips  der 
beständigen  Fortbildung  und  zeitgemässen  Entwickelung",  wie  Geiger 
treffend  sagt^),  befestigt  wurde,  hat  sich  doch  sicherlich  hier  und 
da  eine  Reaeiion  gegen  dieselbe  erhalten,  die,  wenn  auch  thatsäch- 
lich  nicht  hervortretend,  im  Stillen  fortwirkte  und  von  Geschlecht 
zu  Geschlecht  sich  fortpflanzte. 

Der  Widerspruch  hatte  sich  einmal  und  zwar  in  so  entschie- 
dener Weise  geäussert,  dass  er,  wenn  auch  in  der  Masse  zurück- 
gedrängt, nicht  so  vollständig  vernichtet  werden  konnte,  dass  auch 
nicht  in  Einzelnen  eine  Spur  davon  zurückgeblieben  sein  sollte. 
Bei  günstiger  Veranlassung  von  Aussen  musste  der  Kampf,  wenn 
auch,  weil  unter  anderen  Verhältnissen,  in  anderer  Weise,  von  Neuem 
sich  erheben  und  neue  Energie  gewinnen.  Dies  war  denn  auch  in 
Wirklichkeit  der  Fall. 

Im  Islam  hatte  die  Frage,  ob  die  Sunna  (wie  bekannt,  eine 
Sammlung  von  Traditionen,  die  sich  auf  Muhammed,  seine  münd- 
lich ertheilten  Gesetze  und  Rathschläge,  seine  Gesetzentscheidimgen, 
Handlungen  u.  s.  w.  beziehen)  ebenso  religionsgesetzlich  imd  von 
derselben  Autorität  sei  wie  der  Kurän,  Veranlassung  zu  einem 
heissen  Meinungskampfe  gegeben,  der  die  Muhammedaner  in  zwei 
Hauptsekten  theilte,  nämlich  in  Sunniten  (die  der  Tradition 
anhingen)  und  Schiiten  (die  ihr  widerstritten). 

Dies  Ereigniss  blieb  nicht  ohne  Wirkung  auf  die  Juden.  Der 
Geist  des  Widerspruchs  gegen  die  Tradition  wurde  hierdurch  von 
Neuem  erweckt  und  Anan  ben  David  stellte  sich,  schwerlich 
nur  aus  persönlichen  Rücksichten  dazu  getrieben,  an  die  Spitze 
der  Opposition  und  constituirte  die  Sekte  der  Karäer.  Dies  geschah 
bekanntlich  zu  Bagdad  im  Jahre  750. 

Freudig  stimmten  die  Gleichdenkenden  in  des  Führers  Ruf: 
Jioset   fleissig   in   der   Schrift*    ein   und   traten   als  Bne  Mikra, 


1)  Wissenschftai.  Zeitschria  I,  348. 
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Schriftgetrene ,  den  Anhängern  der  Tradition,  die  sie  ^yRabbaniten" 
nannten,  energisch  entgegen  *). 

Diese  Opposition  gegen  die  Traditionslehre  macht  so  den  eigent- 
lichen Grund  des  Karäismus  ans,  und  vielfach  zeigt  sich  bei  ihm, 
wie  vormals  bei  dem  Sadducäismus,  jenes  starre  Festhalten  an  dem 
Buchstaben  der  Schrift,  das  keine  freie  Regung  des  Geistes  auf- 
kommen lässt.  Bisweilen  jedoch  kommt  auch  hier  der  Geist  zum 
Durchbruch  und  wir  sehen  erleuchtete  Männer  von  dem  Streben 
erfüllt,  die  Schrift  nach  den  Begeln  der  Sprachlehre  und  den  logischen 
Gesetzen  zu  interpretiren,  um  auch  auf  diese  Weise  die  Richtigkeit 
und  Autorität  der  rabbinischen  Auslegungen  bekämpfen  zu  könneu. 

Hierdurch,  sowie  durch  das  Zurückgehen  überhaupt  auf  den 
Wortlaut  der  Schrift  wurde  ein  ernstes  Bibelstudium  wachgerufen, 
das  für  die  Raräer  selbst  von  Nutzen,  für  den  Rabbinismus  aber 
besonders  in  hohem  Grade  fruchtbringend  und  auch  für  seine  spätere 
Entwickelung  von  bedeutender  Wirkung  war  2). 

Im  Ganzen  freilich  wurde  das  Princip  des  Stillstandes  fest- 
gehalten und  in  kleinlichster  Weise  auch  in  der  Ausübung  der 
Religionsgesetze  bekundet.  Der  Kampf  gegen  die  neuen  Anhänger 
desselben  weckte  nun  neues  Leben  in  dem  Rabbinismus.  Es 
sammelten  sich  die  Kräfte,  um  in  gemeinsamem  Streit  für  die  heilige 
Sache  immer  weiter  vorzudringen.  Um  die  Gegner  auf  ihrem 
eigenen  Gebiete  anzugreifen,  suchte  man  den  wahren  Geist  des 
Schriftwortes  klarer  zu  erfassen  und  zu  diesem  Behufe  die  Gesetze 

1)  In  eigenthümlicher  Weise  giebtMakrizi  (bei  de  Sacy,  Chrestomathie, 
texte  arabe  I,  158,  erste  Ausg.)  den  Differenzpunkt  zwbchen  den  Karaiten  und 
Kabbaniten  an.  Diese,  sagt  er,  die  Benü  Mischn^  heissen,  welches  letztere 
Wort  „zweite"  bedeute,  haben  doshalb  diesen  Namen,  weil  sie  hohen  Werth 
auf  die  Autorität  des  zweiten  Tempels  logen  ....  und  sie  ihn  so  hochhalten 
und  verehren,  wie  den  ersten.  Die  Karaiten  dagegen  legen  durchaus  kein  Ge- 
wicht auf  den  zweiten  Tempel,  und  ihre  Doctrin  besteht  darin,  sich  ausschliess- 
lich  nach   dem    zu   richten,   was    während   der  Zeit    des   ersten  Tempeb  geübt 

wurde  (^  'u4Jt  ^y^*,  '»U^  ^^üüt  c^t  ^  o-^l^*=^  ^  r^^ 

iyi\    v^^iAxJt   9iA^  Jw4JtJt  ^{JLc  .'y\S  UJ)  .     Vielleicht  liegt  aber  auch  hierin 

eine  Hindentung  auf  Anerkennung  oder  Verwerfung  der  Tradition.  —  Auf- 
fallend ist  ferner,  dass  Makrizi  die  „*An&niten"  als  eine  besondere  Partei  darstellt. 

2)  Auf  das  Streben  gewisser  karäbcher  Lehrer  nach  einem  klareren  Ver- 
ständniss  des  Bibelwortes  deutet  auch  die  Bemerkung  eines  ihrer  grössten 
Gegner,  Juda  ha-Levi's,    bin:   „Die  Karäer  sind  eifrig  bemüht  um  die  (£r- 

kenntniss  der)  Wurzeln  [es  ist  mit  Goldziher,  ZDMG.  41,  702  ^,y^yX^ji>^ 

statt  ^1^nnTD73|  wie  Hirschfeld   in   seiner  verdienstvollen   Ausgabe    des   AI- 

Chazari  p.  212,  15  hat,  zu  lesen,  da  dies  nur  „veröffentlichen'*  bedeuten  könnte; 

vielleicht   bat   hier  ursprünglich    ..^«A^J^UÜmwQ    gestanden,    was  nach  Cuche 

„nachdenken"  bedeuten  würde]  und  geben  sich  der  Erforschung  der  Zweige 
hin";  er  setzt  aber  tadelnd  hinaa:  „Bisweilen  jedoch  dringt  der  Schaden  bis  in 
die  Wurzeln,  wenn  auch  nur  aus  Unkenntniss  und  ohne  Absicht".  —  Siehe 
auch  Cassely  Cusari,  erste  Ausg.,  S.  242. 
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der  hebräischen  Sprache  za  erforschen.  AUmählig  wandte  man  sich 
auch  den  philosophischen  Studien,  die  unter  den  Arabern  neue 
Pflege  gefunden,  zu,  wie  man  überhaupt  der  bei  ihnen  erblühten 
Cultur  mit  Liebe  sich  hingab. 

Dies  geschah  theilweise  auch  auf  karäischer  Seite  —  wie  eine 
nicht  geringe  Anzahl  von  Schriften  auf  sprachlichem  und  philoso- 
phischem Gebiete  beweist  ^)  —  zeigte  sich  aber  in  voller  Frische 
und  Lebendigkeit,  wie  auch  von  nachhaltigerer  Wirkung  bei  dem 
Rabbinismus,  der  die  von  aussen  ihm  gebot«ne  neue  Geistesnahrung 
sorgfältig  in  sich  zu  verarbeiten  suchte. 

Unter  den  von  dieser  geistigen  Strömung  ergriffenen  und  mit 
Energie  einem  neuen  Leben  zusteuernden  Männern  ragt  durch  sein 
reiches  Wissen  und  seine  sittliche  Hoheit  besonders  S  a  ^a  d  j  &  hervor. 

Schon  früh  tritt  er  mit  Entschiedenheit  als  (regner  des  geist- 
beschränkenden karäischen  Standpunktes  auf  ^).  Er  sah  es  deutlich, 
dass,  wenn  auch  hier  und  da  bei  einzelnen  Karäem  freiere  Regungen 
und  ein  Drang  nach  selbstständiger  Forschung  sich  zeigten,  der 
Karäismus  in  sich  selbst  einem  freien  Aufschwünge  des  Geistes 
hinderlich  war  und  den  Stillstand  gebot.  Immer  eifriger  suchte  er 
daher  in  das  innerste  Wesen  der  Religion  einzudringen  und  durch 
philosophische  Speculation  zu  immer  grösserer  Klarheit  zu  gelangen. 
Hierbei  machte  er  sich  die  Methode  der  arabischen  Scholastiker 
(Mutakallimün) ,  die  ganz  besonders  auf  die  Dogmatik  karäischer 
Lehrer  einwirkten,  vollkommen  zu  eigen,  und  er  hatte  auf  diese 
Weise  die  beste  Handhabe,  im  Kampfe  gegen  sie  vorzugehen. 

Der  „Kaläm*"  ^)  wurde  für  ihn  überhaupt  die  Form,  deren 
er  sich  bei  seinen  religionsphilosophischen  Erörtenmgen  bediente; 
das  philosophische  Material  aber  holte  er  sich  aus  den  Rüst- 
kammern griechischer  Weisheit. 

]Nach  langem  eifrigen  Ringen  und  gründlichen  Forschen  ent- 
stand dann  das  religionsphilosophische  Werk,  das  unter  den  be- 
deutungsvollen Schöpfungen  auf  dem  Boden  des  Judenthums  schon 
deshalb  vorzügliche  Beachtung  verdient,  weil  mit  demselben  für  die 
Juden  des  Mittelalters  die  philosophische  Speculation  auf  religiösem 


1)  Am  bedüutendsteii  auf  dem  letzteren  ist  das,  freilich  erst  dem  14.  Jahr- 
hundert angehörende,  Ez  Chajim  von  Ahron  b.  Elia  aus  Nicomedien  (von 
Fr.  Delitzsch   1841  herausgegeben). 

2>  Eine  besondere  polemische  Schrift  von  ihm  gegen  denselben  wird  unter 

dem  Titel  oJl   V«^wä5    (nicht:    al-Rudd,   wie   es   an  einigen  Stellen  heisst)   an- 
geführt. 

3)  Vgl.  über  denselben  u.  A.  m.  Anmerk.  zu  Müsa  b.  Maimün's  TamlLn\)at 
FuKÜl,  S.  83  ff.  Das  Wort,  das  ursprünglich  „Kede"  und  im  Gegensatze  zu 
,schiV,  poetische  Rede,  auch:  „prosaische  Rode"  bedeutet  (s.  Fleischer, 
ZDM6.  32,  249),  hat  später  die  besondere  Bedeutung  erhalten:  „philosophische 
Rede,  wissenschaftliche  Untersuchungen  über  die  Worte  und  Gruuddogmen  des 
Kur&ns".     Vollständig  wird   dies  bekanntlich  durch  „ilm-ul-Kalam"  bezeichnet 
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Gebiete  zuerst  und  fest  gegründet  worden  ist  und  diese  dann  auf 
das  Geistesleben   dieser  Zeit   überhaupt   hohen  Einfluss   geübt  hat. 

Dieses  bahnbrechende  Werk  ist  das  in  dieser  Zeitschrift  schon 
mehrfach  besprochene  ololäÄc^l^  oüu^t  LJUi',, Schrift  der  Glaubens- 
sätze und  der  Lehrmeinungen*^. 

In  diesem  Buche  sehen  wir  Sa^adjä  muthig  und  freudig  die 
Fackel  der  Philosophie  ergreifen ,  um  damit  die  Pfade  des  Juden- 
thums  zu  beleuchten;  den  Bekennem  wie  den  Gegnern  des  mit 
treuer  Liebe  imifassten  Glaubens  sucht  er  aufs  Klarste  darzuthun^ 
dass  dieser  das  Licht  der  Vernunft  nicht  zu  scheuen  habe,  vielmehr 
im  Vereine  mit  demselben  erst  seine  volle  segenspeudende  Kraft  zu 
offenbaren  vermöge. 

Der  Grund,  auf  dem  er  in  dem  streng  wissenschaftlich  durch- 
geführten Werke  sein  Beligionssystem  aufrichtet,  ist  das  biblische, 
durch  die  Tradition  weiter  entwickelte  und  durch  philosophische 
Forschung  geläuterte  und  befestigte  Judenthum.  und  stets  ist  er 
von  der  Ueberzeugung  geleitet,  dass  rechte  Speculation  zu  keinem 
anderen,  das  Leben  bestimmenden  und  heiligenden  Gedanken  führen 
könne,  als  der  durch  klare  Auffassung  des  wahren  Wesens  des 
Judenthums  gewonnene.  Ja,  diese  Ueberzeugung  steht  ihm  so  un- 
erschütterlich fest,  dass  er  die  Frage,  weshalb  die  göttliche  Weis- 
heit bei  dieser  wesentlichen  Uebereiustimmung  wahrer  Vemunft- 
erkenntniss  mit  der  geoffenbarten  Beligion  doch  erst  der  Offenbarung 
sich  bediente,  in  folgender  Weise  beantwortet :  „Der  Allweise  wusste, 
dass  die  durch  die  speculative  Wissenschaft  ^)  erstrebten  Denkresultate 
(jJajJl  KäU>ö  ^  '9J>'Js\x^^\  ob^ihjij  nur  in  längerer  Zeit  sich 

vollkommen  erreichen  lassen;  wenn  er  uns  nun  hinsichtlich  der  Kennt- 
niss  seiner  Lehre  bloss  auf  jene  angewiesen,  so  wären  wir  so  lange 
ohne  die  wahre  Religion  geblieben,  bis  die  Speculation  und  ihre 
Handhabung  zur  Vollendung  gelangt  wären. 

Bei  Vielen  von  uns  würde  vielleicht  diese  Wissenschaft 
wegen  geistigen  Mangels  oder  ihre  praktische  Anwendung 
aus  üeberdruss  (an  der  nothwendigen  Anstrengung)  oder  auch  in 
Folge  belästigender  und  verwirrender  Zweifel  überhaupt  keine 
Vollendung  haben  erreichen  können.  Davor  nun  wollte  Gott  schon 
früh  uns  behüten  und  darum  Hess  er  uns  durch  seine  Propheten 
die  durch  unzweifelhafte  Zeichen  und  Beweise  bestätigte  Wahrheit 
kundthun". 

Diese  Wahrheit  kann  denmach  keine  andere  sein,  als  die  durch 
allmähliges,  stufenweise  fortschreitendes  und  unermüdliches  Forschen 
der  Vernunft  erkannte  und  ihre  wesentliche  Identität  muss  sich 
dem  ernsten  Denker  klar  herausstellen  ^). 

1)  Eigentlich:  „Kunst".  —  Eine  genauere  Begritfsboütimmung  des  Wortes 
JäJ  giebt  Goldziher  in  seiner  gediegenen  Anzeige  der  sehr  schätzenswerthen 
Landauer  sehen  Ausgabe,  ZDM6.  35,  776  ff. 

2)  Die  Ueberzeugung:  PI^IMTS   -<3U)   Pini   bslDH   steht  ihm,   wie   den 


160       ^<^W9  Religion  und  PtMosophw  nach  Sa*adgä  al-Fajjümt. 

Dass  Sa'adjä  selbst  ein  solcher  ist,  der  mit  vollster  Hingebung 
und  reinster  Gesinnung  die  Wahrheit  sucht  und  zu  verbreiten  strebt, 
giebt  sich  in  seinem  Werke  überall,  besonders  aber  in  der  Ein- 
leitung kund,  der  die  eben  angeführten  Worte   entnommen  sind. 

„Was  mich  zur  Abfassung  dieses  Werkes,  sagt  er  daselbst, 
veranlasst  hat,  war  der  Umstand,  dass  ich  viele  Menschen  hinsicht- 
lich ihres  Glaubens  und  ihrer  Meinungen  beobachtet  (und  dabei  die 
Erfahrung  gemacht,  dass)  Einige  von  ihnen  zur  Wahrheit  gelangt 
sind,  dieselbe  genau  erkannt  haben  und  an  ihr  festhalten,  wie  der 
Prophet  (Jer.  15,  16)  sagt:  ,fanden  sich  deine  Worte,  so  ergriff  ich 
sie  begierig,  ja,  dein  Wort  ward  mir  zur  Wonne  und  zur  Freude 
meines  Herzens*.  Andere  dagegen  haben  sich  zwar  der  Wahrheit 
genähert,  hegen  jedoch  hinsichtlich  derselben  Zweifel;  sie  sind  noch 
zu  keiner  vollen  Erkenntniss  gekommen  und  halten  auch  an  ihr 
(der  nur  theilweise  erkannten  Wahrheit)  nicht  fest,  wie  es  in  der 
Schrift  heisst  (Hosea  8,  12):  ,schrieb'  ich  ihm  auch  vieles  meiner 
Lehre  vor,  wie  Fremdes  würde  es  geachtet  werdend  Noch  andere 
sehen  das  Falsche  als  wahr  an,  in  dem  Wahne,  dass  es  wirklich 
die  Wahrheit  sei,  und  so  halten  sie  an  dem  Verbotenen  fest  und 
lassen  das  Rechte  fahren.  Auf  sie  lässt  sich  das  Wort  in  Job 
(15,  31)  anwenden:  ,nicht  traue  auf  das  Falsche  der  Verirrte^), 
denn  Falsches  wird  sein  Eintausch  sein*. 

Endlich  bemerkte  ich  solche,  die  eine  Zeit  lang  irgend  einer 
(religiösen)  Ansicht  sich  hingeben,  dann  aber  sie  verwerfen,  weil 
sie  dieselbe  für  mangelhaft  befunden,  und  zu  einer  anderen  Ansicht 
sich  wenden,  aber  auch  von  ihr  wieder  abgehen,  weil  irgend  ein 
Punkt  ihnen  dabei  missf^t.  Hierauf  huldigen  sie  wieder  eine  Zeit 
lang  einer  anderen  Ansicht  und  werden  auf  diese  Weise  fort  und 
fort,  so  lange  sie  leben,  umhergetrieben.  Sie  sind  einem  Menschen 
zu   vergleichen,   der  nach   einer  Stadt   gehen   will,   den  Weg  aber 


anderen  jüdischen  Religionsphilosophon,  unerschütterlich  fest.  —  Was  die  mubam- 
medanischen  Denker  betrifit,  so  finden  wir  dieselbe  besonders  bei  Ibn  Roschd» 
dessen  Schrift  „Philosophie  and  Theologie"  (herausgeg.  von  M.  J.  Müller)  zu 
vergleichen  ist.  Gleich  zu  Anfang  zeigt  er  auf  Grund  der  Kuränworte  Sur.  59,  2 
und  7,  184,    dass  das  Keligionsgesetz  die  Vernuufterkenntniss  fordere  {\J>y:z>'^ 

üuo  (j^^^l^  JJUJI  3I  JJUJt  (jmUäJI  v3U*ä^1)  .     Vgl.  hierzu  auch  Baidawt, 

der  zu  ..^^.^AÄJ  Sur. III,  188  die  auffallend  frebinnige Erklärung  giebt:  Jwwobt  ^^ 

oloLotit  und  noch  hinzufügt:  >sü^^  BJlaC  ^  ^  ^Li  U/.  —  Beiläufig 
sei  bemerkt,  dass  „des  gesegneten"  Kur.  bei  Müller  (statt:  Gottes,  hoch- 
gepriesen sei  oder  ist  er  —  v^  .Lo'j  nur  Schreib-  oder  Druckfehler  sein   kann. 

1)  Oder  mit  Delitzsch  u.  A.  HTH^  als  3.  pr.  gefasst:   „nicht  traue  er 
auf  das  Falsche;  er  verführt  (verirrt,  betrügt)  sich". 
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nicht  kennt;  er  geht  eine  Strecke,  verirrt  sich,  kehrt  wieder  um, 
betritt  einen  anderen  Weg,  geht  auf  ihm  eine  Strecke,  verirrt  sich 
wieder,  kehrt  von  Neuem  nm,  geht  aber  von  Neuem  irre  und  so 
viele  Male.  Es  ist  dies,  wie  es  bei  Kohelet  (10,  15)  heisst:  ,Thoren- 
mühe  ermüdet  ihn,  da  ^)  ef  nicht  weiss,  zur  Stadt  zu  gehen^ 

Als  ich  diese  Zustände  und  ihre  Folgen  betrachtete,  da 
wurde  mein  Herz  mit  Betrübniss  erfüllt  um  meines  Geschlechtes, 
des  mit  Yemunfb  begabten  ') ,  willen ,  und  meine  Seele  beunruhigt 
um  unseres  Volkes,  der  Israeliten,  willen.  Ich  sah  in  meiner  Zeit 
viele  der  Gläubigen,  deren  Glaube  nicht  der  rechte  war,  und  deren 
Meinung  nicht  der  Wahrheit  entsprach,  ich  sah  auch  viele  der 
Beligionsverächter ,  die  sich  ihrer  Verkehrtheit  rühmen  und  den 
Männern  der  Wahrheit  entgegentreten  ').  Ich  sah  femer  Menschen 
in  dem  Zustande,  als  wenn  sie  in  das  Meer  des  Zweifels  versunken, 
von  den  Fluthen  des  Irrthums  erfasst  wären ,  und  es  findet  sich 
kein  Taucher,  der  sie  aus  ihren  Tiefen  hervorholen,  und  kein 
Schwimmer,  der  sie  ergreifen  und  von  der  Gewalt  des  Zweifels 
befreien  könnte. 

Da  ich  nun  im  Besitze  dessen  bin,  was  Gott  mich  gelehrt  und 
ich  ihnen  zur  Stütze  reichen  kann,  und  es  in  meinem  Vermögen 
liegt,  ihnen  von  dem  mir  von  Gott  Gespendeten  etwas  mitzutheilen, 
so  sah  ich  es  als  meine  Pflicht  und  eine  mir  obliegende  Aufgabe 
an,  ihnen  durch  Unterweisung  zu  helfen,  wie  der  Prophet  es  aus- 
sprach (Jes.  50,  4):  ,Der  ewige  Gott  gab  mir  die  Zunge  der 
Jünger,  zu  verstehen,  den  Müden  mit  Worten  zu  stärkend  Und 
ob  ich  auch  der  MangelhafÜg'keit  meines  Wissens,  das  ja  weit  ab 
von  Vollständigkeit  ist,  mir  bewusst  bin,  und  die  Beschränktheit 
meiner  Erkenn  tniss,  die  weit  ab  von  Vollkommenheit  ist,  eingestehe 
(und  ich  auch  keinesweges  der  Gelehrteste  unter  den  Männern 
meines  Zeitalters  bin),  so  will  ich  doch  nach  Verhältniss  meiner 
Kraft  und  soweit  meine  Einsicht  reicht,  danach  streben  und  zwar 
in  demselben  Sinne,  wie  es  bei  Daniel  heisst  (2,  30):  ,nicht  durch 
Weisheit,  die  in  mir  grösser  wäre  als  die  aller  Lebenden,  ward  mir 
dies  Geheimniss  offenbarte  Ihn  aber,  den  Hocherhabenen,  der  die 
Absicht,  die  mich  leitet,  und  den  Zweck,  den  ich  im  Auge  habe, 
kennt,  bitte  ich ,  dass  er  mir  um  dieser  willen ,  nicht  aber  etwa 
meiner  Fähigkeit  ^)  und  schöpferischen  Kraft  wegen  seinen  Beistand 


1)  Sa'a^&  erklärt  ausdrücUich  ITDK  durch:  11DN2  ^J^.- 

2)  Dieser  Zusatz   zeigt   deutlich,    dass   er   vor   Allem    den   Menschen    als 
solchen  im  Auge  hat. 

3)  Hiermit   ist   wohl   besonders  Chiwi    aus  Balk  gemeint,   gegen  dessen 
Hyperrationalismns  er  an  verschiedenen  Orten  polemisirt. 


4)  Ich  lese  mit  Goldziher  (a.  a.  O.  S.  7  SO)  ,J^  statt  des  hier  ganz 
unverit&ndlicheB     JUi    bei    Landauer.      Oder    ist   vielleicht,    Ihn    Tibbdn's 

Ueberaetsung  entsprechend,    JLaS  zu  lesen,  wodurch  auch  das  in  ^J^y^  ^J^ 
Bd.  XLIV.  11 
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verleihe,  indem  ich  mit  Daniel  spreche  (1.  Chr.  29,  17):  ,Ich  weiss, 
mein  Gott,  dass  dn  das  Herz  prüfest  und  an  Geradheit  Wohlgefallen 
hast**.  — 

Demüthig  mid  yoU  von  Wahrheitsdrang  fährt  er  dann  fort: 
„Ich  beschwöre  jeden  Kundigen  bei  Gott,  dem  Schöpfer  des  Welt- 
alls, dass  er,  so  ihm  beim  aufmerksamen  Lesen  dieses  Buches  darin 
ein  Fehler  bemerkbar  würde,  ihn  berichtige,  oder  ein  unklarer  Aus- 
druck ,  ihn  durch  einen  besseren  ersetze  0 1  dass  er  aber  nicht  in 
dem  Gedanken  es  dabei  bewenden  lasse,  das  Buch  sei  ja  nicht  sein 
eignes  oder  ich  sei  es  gewesen,  der,  was  ihm  nicht  klar  geworden, 
yeröfifentlicht  habe ;  denn  den  Gelehrten  geziemt  liebende  Hingebung 
an  die  Wahrheit  und  treue  Fürsorge  für  sie,  wie  in  einem  ver- 
wandtschaftlichen Verhältnisse;  so  heisst  es  ja  auch  (Spr.  7,  4): 
,Sage  zur  Weisheit,  du  bist  meine  Schwester*. 

Sodann  beschwöre  ich  jeden  Erkenntnisssuchenden,  der  im 
Namen  Gottes  seine  Gedanken  auf  diese  Schrift  richtet  ^),  beim  Lesen 
derselben  eine  lautere  Gemüthsstimmung  zu  haben  imd  damit  das 
Ziel  zu  erstreben,  das  ich  vor  Augen  hatte,  ....  auf  dass  das 
(in  ihr  liegende)  Heilsame  ihm  ganz  zu  Theil  werde  und  er  durch 
die  Kraft  dessen,  der  uns  gelehrt  hat,  was  uns  (wahrhaft)  heil- 
bringend ist,  vollkommenen  Nutzen  erlange.  So  heisst  es  ja  auch 
Jes.  48,  17:  ,Ich,  der  Ewige,  dein  Gk)tt,  belehre  dich  zum  Heile, 
leite  dich  auf  dem  Wege,  den  du  gehen  sollst*. 


scheinbar  liegende  ir  Sia  dvolv  vermieden  und  das  Aristotelische  8vvauts  und 
ivt(tyeta  —  freilich  in  umgekehrter  Ordnung  —  gewonnen  würde?  — 


1)  Die   SteUe   lautet   im    Original:    ^1   JJÜI   vJÜLr>  idi\  lX^I    ÜI^ 

jüu«M^>t       Jt    »Ä,^    L4J    ^IXxii^wO    li^.       In    der    Abschrift    des    Oxforder 

Codex,  die  mir  zur  Benutzung  vorlag,  stand  deutlich:  ^'^'^O  (mit  Resch)  und 
in  Folge  dessen  musste  ich  ZDMG.  32,  696  den  ganzen  Satz  in  einem  anderen 
Sinne  auffassen  und  Coi\jecturen  vornehmen,  was  hiermit  berichtigt  ist.  —  Uebor 

das  hier  vorkommende  L«J  in  der  Bedeutung  von  ^t  und  den  davon  bedingten 

conversiven  Einfluss  auf  die  Bedeutung  der  von  ihm  regierten  Perfecta 
s.  Fleischer,  Kl.  Schriften  I,  510.  —  Dass  O-^  ftn  unserer  Stelle,  wie 
Kaufmann  (ZDMG.  37,  237)  will,  nur  als  „Buchstabe"  zu  fassen  sei,  ist 
nicht  recht  einleuchtend,  obwohl  möglich. 

2)   So  nur   kann  man   nach   dem  Arabischen  (v.^Lb    Jj^   1  ^^    ^^««^t 

ipJl   ...t    5U   ^1   a>amIj   &a9    /Js^  fJ^)  die  Worte  auffassen.     Sa'a<iij&  wendet 

gich  an  die,  welche  in  frommer  Absicht,  in  aufrichtigem  Verlangen  nach  Er- 
kenntniss  und  wahrer  Verehrung  Gottes  seine  Schrift  vornehmen  und  lesen. 
Bei  Ibn  Tibbdn  ist  deshalb  'f-^ria«:  in  1'>''7T3n  umzuändern. 
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Wenn  nun  der  Gelehrte  und  auch  der  Jünger  auf  diese 
Weise  mit  der  vorliegenden  Schrift  verfahren  werden,  so  wird  der 
schon  zu  einer  sicheren  Kenntniss  Gelangte  dadurch  noch  mehr  an 
derselben  festhalten,  von  dem  Zweifler  aber  wird  der  Zweifel  weichen 
und  aus  dem  (bloss)  Autoritäts gläubigen  ein  D e n k gläubiger 
werden. 

Beschämt  wird  dann  der  Glaubensfeindliche  dastehen,  die 
Frommen  und  die  Rechtschaffenen  aber  werden  sich  freuen,  wie  der 
Psalmist  singt  (Ps.  107,  42):  ,Die  Redlichen  sehen  es  und  freuen 
sich  und  aller  Frevel  schliesst  den  Mund^ 

So  wird  das  Innere  der  Menschen  wie  ihr  äusseres  Wesen  sich 
läutern  ')  und  ihre  Gebete  aufrichtig  und  innig  werden,  da  in  ihrem 
Herzen  der  göttliche  Mahner  ^)  ist,  der  sie  von  Sünden  abhält  und 
zum  Guten  anregt,  wie  es  beim  Psalmisten  heisst:  ,In  meinem 
Herzen  bewahre  ich  dein  Wort,  damit  ich  nicht  wider  dich  sündiget 

Ihr  Glaube  wird  dann  in  ihrem  Thun  sich  bewähren,  die 
Missgimst  des  Einen  gegen  den  Anderen  weltlicher  Dinge  wegen 
schwinden,  gemeinsam  werden  sie  zu  den  Männern  der  Weisheit 
sich  wenden,  nicht  aber  fremdem  (von  der  Wahrheit  ablenkenden) 
Wesen  sich  hingeben,  und  hierdurch  wird  ihnen  Heil,  Barmherzig- 
keit und  Glückseligkeit  zu  Theil  werden.  So  lautet  auch  das 
prophetische  Wort  (Jes.  45,  22):  ,Wendet  euch  zu  mir,  auf  dass 
euch  Heil  werde,  alle  Enden  der  Erde,  denn  ich  bin  Gott  und 
keiner  mehr**. 

In  der  treuen  Hingebung  an  Gott  und  die  Wahrheit,  die  in 
ihm  allein  ihre  Urquelle  hat,  erblickt  so  Sa^adjä,  wie  später  unter 
den  jüdisch •  ai'abischen  Religionsphilosophen  besonders  Müsa  b. 
Maimün'),  alles  Heil  und  alle  Glückseligkeit  des  Menschen  und 
zwar  jedes  Menschen.  — 

„Alles  dies,  setzt  er  dann  fort,  wird  zugleich  mit  dem  Schwinden 
der  Zweifel  und  dem  Aufhören  des  Irrthums  eintreten.  Die  Er- 
kenntniss  Gottes  und  der  wahren  Religion  wird  sich  dann  in  der 
Welt  ausbreiten,  wie  das  Wasser  in  den  Tiefen  des  Meeres,  und  es 
erfallt  sich  die  Verheissung:  ,Die  Erde  ist  voll  der  Erkenntniss 
Gottes,   wie  Wasser   den  Meeresgrund   bedecken*   (Jes.  11,  9)*.  — 

Dies  also  ist  das  hohe,  heilige  Ziel,  das  der  Seele  Sa*adjä's 
vorschwebt,  und  zu  dieser  das  Menschenleben  heiligenden  und  be- 
glückenden Gotteserkenntniss  durch  seine  Forschungen  beizutragen, 
die  Aufgabe,  der  er  in  Herzensreinheit  seine  Kräfte  weiht. 

Von  diesem  Standpunkte  aus  sucht  er  die  Probleme  der 
Religionswissenschaft  zu   lösen   und  das  Lehrgebäude  zu  errichten. 


1)  Vgl.  babyl.  Joma  72  b  und  m.  ,3Iahamm.  Escbatologie",  S.  107  ff. 

2)  r^Ui  ist  nach  der  Erklärung   des  Kitäb  et-Ta'rifät:    „Der  Ermahner 

Gottes  im  Herzen   des  Gläubigen   und    dies   ist  das   in    ihm   entzündete  Licht, 
das  ihn  zur  Wahrheit  leitet" 

3)  SiehQ  vor  Allem  Dalälat  al-H&inn  III,  G.  54  (M  u  n  k .  Le  guide  III,  457  ff). 

11* 
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in  dem  eine  grosse  Fülle  von  Oedanken  niedergelegt  ist,  die  jeder- 
zeit vermögen  werden,  den  Geist  zu  frommer  und  lichtvoller  Be- 
trachtung des  Göttlichen  anzuregen. 

Diese  Gedanken  hier  zu  entwickeln,  lag  meiner  Absicht  fem. 
Ich  wollte  nur  im  Allgemeinen  die  Geistesrichtung  kennzeichnen, 
in  welcher  Sa'adj&  sein  Religionssystem  0  entwarf,  und  die  Auf- 
merksamkeit auch  weiterer  Kreise  auf  den  gotterfüllten  Denker 
richten,  der  vor  beinahe  einem  Jahrtausend  so  überzeugungstreu 
und  nachdrücklich  allen  Denen  gegenübertrat,  die  der  Ansicht 
huldigen,  dass  Religion  und  philosophische  Forschung  einander 
nothwendig  widerstreben  müssen. 


1)  AasfÜhrlich  and  mit  gründlicher  Saehkenntniss  ist  dasselbe  von  Gutt- 
mann  in  s.  Schrift:  „Die  Reliiponsphilos.  d.  Sa'adia"  dargestellt.  Vgl.  u.  A. 
auch  Munk,  M^langes,  p.  477  ff.,  und  Kaufmann,  Attributenlehre,  S.  3  ff. 
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Das  Schiff  der  Wüste, 

Von 

Ifrn«  Goldiiher. 

üeber  die  Schiffahrt  bei  den  alten  Arabern  besitzen  wir  eine 
ausführliche  Abhandlung  von  S.  FilUikel  (Die  aramäischen 
Fremdwörter  im  Arabischen  p.  209 — 232).  Nach  den  auf 
philologischer  Basis  gewonnenen  Ergebnissen  derselben  kann  es 
nicht  bezweifelt  werden,  dass  die  alten  Araber  mit  der  Schif&hrt 
wohl  vertraut  waren.  Rühmt  ja  'Amr  b.  Kulthüm  in  seiner 
Mu'allaka  v.  102  von  den  Banü  Ta^lib,  dass  sie  «das  Festland 
überfluthen,  so  dass  es  ihnen  zu  eng  ward,  und  den  Rücken 
des  Meeres  mit  Schiffen   erfüllen*. 

UL^    »^i^J    ^^^\xl\    ^3         lLc   vJ>bto   ^yü>  jL*Jl    LiiU 


Allerdings  scheint  man  in  späterer  Zeit  dies  Moment  des 
arabischen  Alterthums  verkannt  zu  haben  ') ;  es  gelangt  eine 
gewisse  Scheu  vor  dem  Meere ')  zur  Geltung ,  welche  sich  in 
einer    Reihe    von    Ueberlieferungssätzen    in    theologischer  ^) ,    sowie 


1)  Nach  der  Ansicht  der  Philologen  war  Bakra,  Matter  des  Jazid  b.  al- 

Hakam,    r^^t  v^^-a^^  '^-^  i^^    AgAni  XI  p.  !••,  3  v.  u. 

2)  Vgl.  Agftni   XVIU    p.  V.,  11. 

3)  'Omar  I  soll  die  Schiffahrt  verboten  haben  (vgl.  Freytag,  Einleit. 
in  das  Stadium  der  arab.  Sprache  p.278);  die  betreffenden  Hadith-stellen 
sind   za  finden  bei  Al-Kastallftni   za  Al-Bach&ri,  Bujü'   nr.  10  (IV   p.  It) 

and  Al-Zark&ni,   Sarh   al-Muwat(a'  II  p.  t^ft*.     Das  Verbot  soll  nur  gegen 
die    auf  weltliche   Zwecke   ausgehende  Schiffahrt  gerichtet   sein.     Vgl.  Sun  an 

Abi   DÄwftd  I    p.   rfv  ^1    «L^  ^i   j^^^Jt   v*^  ^  fPtLo  ^yj^\   ^ 
Der  Imam  von  Maska(  musste  in  früheren  Zeiten  bei  seinem  Regierungsantritte 


166  Goldsiher,  Das  Schiff  der    WilUtte. 

in  einer  Menge  von  Sprichwörtern  in  volksthümlicher  Weise  ^) 
ansspricbt. 

In  der  alten  Poesie  werden,  wie  aus  den  bei  Ooidi^  und 
namentlich  bei  Frtokel  a.  a.  0.  zusammengestellten  Beispielen  er- 
sichtlich ist,  das  Meer  und  die  verschiedenen  Momente  der  Schiffahrt 
überaus  häufig  und  vielseitig  zu  Vergleichungen  benutzt^.  Der 
grossem  Vollständigkeit  wegen  mögen  zu  jenen  Stellen  hier  noch 
einige  hinzugefügt  werden.  Hudejl.  nr.  288  (bietet  Beispiele  für 
mehrere  Termini)  Kejs.  b.  al-HaddäÄjja,  Agftnl  Xlli  p.  *1,  3.  Mu- 

fa44alijjät  35:13  (^|  /Caxä^I  J^^  ^^^).  Zuhejr  19:15 
(ed.  Landberg,  Primeurs  ar.  p.  Ivl*  v.  5).  Besonders  gerne  ver- 
gleicht man  den  Lauf  des  Kameeis  mit  den  Bewegungen  des  Schiffes ; 
es    schwimmt    (|»L.c),    wie   Schiffe    auf   den  Fluthen    schwimmen: 

*;L^iJt  x^A^Ji  ^^-aAamJ!   i^^^*)»   *^  ^^®   ganze  reisende  Karawane 

( »yMh)  wird  das  Bild  schwimmender  Schiffe  angewendet  ^) ;  zuweilen 

dienen  die  an  das  Kameel  befestigten  Hawädig  als  Anknüpfang  für 

solche    Vergleichungen  *') ;    Tamim   b.    Mukbil    speoialisirt    dieselbe, 

indem   er   die    .Schiffe    an  der  Küste  von  Uwäl"  zur  Vergleichung 

herbeizieht  ^. 

Solcher  Betrachtungsweise  verdankt  das  Kameel  jene  auch  in 
andere  morgenländische  ^) ,  sowie  auch  in  unsere  europäischen  Lite- 
raturen eingedrungene  Benennung,  welche  wir  an  die  Spitze  dieser 
Zeilen  gesetzt  haben.  Gleichwie  Homer  die  Schiffe  „Rosse  des 
Meeres*   (cckog  ititioi,  Od.  4  :  708)   nennt,   sagt   der   arabische 


Proben  seiner  theologischen  Oelehrsamkeit  liefern  und  das  Gelübde  ablegen, 
dass  er  nie  zu  Schiff  gehen  werde.  Wellsted,  Reisen  in  Arabien 
nbers.  von  Rödiger  I,   p.   10.  264. 

1)  Eine  sehr  interessante  Sammlung  solcher  Sprichwörter,  die  der  Scheu 
des  Binnenländers  yor  dem  Meere  (vgl.  Nöldeke  in  Or.  und  Oec.  I  p.  692) 
entsprechen,  findet  man  bei  Burton,  The  land  of  Midian  I  p.  199. 

2)  Die  Stelle  ist  bei  Fränkel  a.  a.  O.  angeführt. 

3)  Eine  Beihe  auf  Schiffahrt  bezüglicher  Gedichte  findet  man  auch  in 
der  Chiz&nat   al-adab  I   p.  aI  . 

4)  Hudba  b.  Chasram  bei  Al-Tebrizi  Ham.  p.  TH**,  15. 

5)  Al-Näbiga  Append.  12:  1. 

6)  Tara£&,  Mu*allaka  ▼.  3. 

7)  Bei  Jftköt  I  p.  Hö,  7. 

8)  Vgl.  Voyages  du  Chevalier  Chardin  en  Perse  ed.  L.  Langlte 
lU  p.  376.    VIU  p.  137. 
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Dichter  vom  Kameel,  es  sei  ,das  Schiff  des  Festiandes*   X-JL,A,i»^ 

ß  *) ,   oder    mit   einem   synonymen   Ausdrucke :    JlJLa-J!   vJ>j *;  ^' 

Diese  Benennung  scheint  von  der  Anschauung  mit  beeinflusst  zu 
sein,    dass    das  Kameel   in    der  glühenden  Sandwüste  inmitten  des 

M  und  v^t.wM«  welche  den  Anblick  scheinbarer  Wasserflächen 
bieten,  hindurchzieht.  Diese  Voraussetzung  ergiebt  sich  besonders 
aus  Imru'-ul-^ejs  20:4,  wo  die  ,im  äP  dahinziehenden  Kara- 
wanenzüge  mit   ^verpichten  Schiffen*'    verglichen  werden   (^^vg^  A% 

t.jLiLo   \msum yi\  ^) .      Bei   einem    späteren    Dichter  ^), 

dem  wohl  dabei  die  Worte  des  heidnischen  Dichterfürsten  vor- 
schwebten,  werden  die  Kameele  ausdrücklich  als:  ji    -.   ^i   ö  ^-  be- 

zeichnet.  —  Die  Theologen  haben  es  nicht  unterlassen,  die  Be- 
nennung des  Kameeis  als  ^Schiff  des  Festlandes**  auf  koranexege- 
tischem Wege  zu  erweisen.  „Auf  ihnen  und  auf  den  Schiffen  werdet 
ihr  getragen**  heisst  es  im  Koran  (23  :  22)     Ac^  ^;^^    Jüü  iü^ 

*)|^!   ^  L^:J  ^yU^t  ^  ^^!  «5JlaJu   L^yi  a^^"*^^  «^^• 
Auch  im  Volksaberglauben  kömmt  dieser  Gesichtspunkt  zur  Geltung. 
In  der  Traumdeutung  bedeuten  Kameele  Schiffe^). 
Budapest 


1)  Landberg,  Proverbes  ot  dictons  du  peuple  arabe  I  p.  205,  vgl. 

Diwan  de»  Lebid  ed.  Al-Chälidi  p.  7  v.   1  ^1    L^aa«^  CJ^' 

2)  ChizJin.  ai-adab  IV  p.  lü  (pa-l-rumma)  vgl.  ibid.  11  p.  of . 

3)  Abü-PAlä'   al-Ma'arri,   Sakt  al-zand  II  p.  f.,   ▼.   1.     Das  Schol. 

dazu:    yS\   ^^  ^r^Lfi^    Ju^«   Joc^  ^\y^\   ^    L^    jiiftJ  ^Jo^ 

ujL^-Jt  j^^  ^Uaw  Jo^t  qIä  ^U!  *^t-^. 

4)  Al-Damiri    (s.  ▼.  Jot)   I   p.  U;  vgl.  Landberg  I.e.  and  ZDMG. 
Vn  p.  544. 

5)  Ibid.  (8.  v.  Jw*j>)  I  p.  föf  {^^^v^*^i  j  ,y«j)  J-4ÄJt  3^  l^j^ 
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Die  Bekenntnissformeln  der  Almohaden. 

Von 

Ign.  Goldiiher. 

Mn^ammed  ibn  Tümart,  der  ma^binische  Mahdi,  aas 
dessen  I^opaganda  die  almobadiscbe  Bewegung  und  Herrscbafb 
bervorging,  bat  —  wie  wir  in  unserer  Abbandlung  ZDMG.  Bd.  XU 
ausfubrlicber  darlegten  —  für  seine  Anbänger  mebrere  'A^lda- 
formein  abgefasst.  unter  anderen  wird  aucb  eine  mit  dem  Namen 
„Al-muräida*  verbreitete  'A^lda  erwäbnt,  welcbe  von  der  a.  a.  0. 
p.    72    mitgetbeilten    Ju^^t  BJuJic    verscbieden    sein    soll    (vgL 

p.  70).  Hinsicbtlicb  dieser  „Mur^ida*,  deren  Text  weder  im  Pariser 
Codex  der  Scbriften  des  Mabdi,  nocb  aus  den  bistoriscben  Quellen 
nacbgewiesen  werden  konnte,  baben  wir  a.  a.  0.  p.  79  eine  Ver- 
mutbung  gewagt,  welcbe  aber  jetzt  durch  den  siebern  Text  der 
fraglicben  Bekenntnissformel  verdrängt  wird. 

Aus  dem  unlängst  erscbienenen  IL  Bde.  von  Ablwardt's  ,»Ver- 
zeicbniss  der  arabischen  Handschriften  der  königl. 
Bibliothek  zu  Berlin*  (1889)  p.  438  Nr.  2062  konnten  wir 
erfahren,  dass  die  Landberg'sebe  Hdschr.  Nr.  598  am  Bande  fol.  18  a 

enthält:  ^Jd\  Uy»  ^^  jLl^;;Nx^t  OlJLj  HJuUb  »^^jd\  äJcüUJl . 

Die  Vermuthung,  dass  wir  es  in  diesem  „Glaubensbekenntniss  des 
Mohammed  ben  Tomä**  mit  der  anderweitig  unbekannten  „Mur- 
^ida*  des  Mahdl  IbnTümart  zu  thun  haben,  erwies  sich  als 
unzweifelhaft,  als  mir  durch  die  Güte  meines  Freundes,  Herrn 
Professors  Gustav  Jahn  in  Berlin  eine  genaue  Abschrift  zug^üig- 
lieb  wurde. 

Folgendes  ist  nun  der  Text  der  Mursida  des  Mahdi  der  Al- 
mohaden : 


1)  Wegen    dieses  Wortes   hat   diese   'Akida   wohl  ihren   Namen  Marsida 
erhalten. 
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jüyjb  (sie)  ^^jy^  v^äj!!^!  jj^4^  U^äaj  L05  U^  L05  ü^öj^l^ 
^  «5oyi  )i^  «5JLJI  i  j^    Owu«  ^  wsib  :5t   öji  v^Jääj  ^ 

*^  jj-  ,yaH5  UL  i^^  jU.   isW    »)^^,*^  V^  j   i«  ^Lrf 

byJt  J5  ^yiJt^  viJÜLJl  J  i^U-}  U  ^  ylJ»  Ju-^  U  ]Q>  llxc 

v^  hJLc  ,  ^,  blas  vJLi^U  ^>  bU  »>-i  %  sX^  L«  uil:>  i 

J'wmO    bi    JlAX   &Ä4    iUiü    J^)    JwySe     *)&Ä4    <U«J    JJ'j    1*^^'    *'t^  "^i 

,.jLXJt  ^^^^  ^yb-  s.A^  ^5  ^yU-  ^J  y,  ^\^  JiA  ^\j^,  %  ,jo». 

/Ä^t  jA^^i  y:^  ^^  ^^ii^f  u-i^  jitid^b  oL^i  xj^js^j  ^3 

i:  i      ^     ^ 

Hier  scheint  (wie  auch  Ahlwardt  die  Endworte  angiebt)  der 
Schlnss  der  Mur^ida  zn  sein;  es  scbliesst  sich  aber  daran  mit  der 
Aufschrift  BjuJUil  c^^j^O*   (d.  b.  in   der  Vorlage  des  Abschreibers) 


1)  Cod.  «^.  2)  Cod.  iU>.  3)  Sure  6:59.  4)  Cod.  ^ 

5)  »   Taahid,   ZDMG.   XU   p.   72    ult  ff.  6)   Cod.   ^ja. 

7)  Cod.  JJUJCj. 
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noch  folgende  Fortsetzung:    Lü  v^^^Lil,  ÜUst  tJt  LlJ  >.K.«..».».lt; 

ö -ky  0*-»!^  ,5Uc^l  jjws  1^  ^^t  jjUJ   LL.  vJi*«J  -b» yoJI 
giiAjt  Uo^  l^^,?^  ;ki>  ^<r^  "^^'55  /*=^'   *)  f-^  "^^!si  cr^' 

oL>.y  A^s^  Lüjl^  j-^t  ^  ')^b  g^'  ü^  -t-^^5  o^'  »y 

«,^5^  ^>Jt  i  Ujf^  ^Jö  ^  *4>5    «OLuJ^  J^{  ^^  ^ 

^^  Hl  «•  «• 


Mit  dieser  MorSida  wären  nun  sämmtliche  BekenntnissformelD, 
welche  der  almohadische  Mahdf  seinen  Anhängern  vorlegte,  zn 
unserer  Kenntniss  gelangt.  An  der  Identität  der  'Akida  mit  der 
▼on  den  Historikern  angedeuteten  ßekenntnissformel  ist  nicht  zn 
zweifeln.  Stil  und  dogmatische  Haltung  passen  genau  zu  allem 
Uebrigen,  was  uns  von  Muhammed  ihn  Tümart  authentisch  über- 
liefert ist.  Die  Mur^ida  macht  den  Eindruck  einer  populären 
Umschreibung  der  Tauhfd-^akida,  deren  abstracten  Termini  hier  ver- 
mieden, und  aus  welcher  hier  mehrere  Sätze  —  wie  eine  Ver- 
gleichung  leicht  einsehen  lässt  —  unverändert  übernommen  wor- 
den sind. 


Wir  benützen  diese  Gelegenheit,  um  die  in  unserer  früheren 
Abhandlung  gelieferten  Materialien  durch  einige  Nachweise  zu  ver- 
vollständigen. 

p.    60,   Anm.  2.     Was   Al-Zurkftnl   von    Al-Tirmidl    anfährt, 

findet  sich  in  des  Letzteren  §ahlh  (ed.  Büläk  1292)  I  p.  It»i,  vgl.  11 

p.  if,   Ivö. 

p.  62,  Anm.  2.  Unter  ^.Hanbaliten'^  versteht  man  in 
späterer  Zeit  rigoros  ask'e tische  Menschen.  In  einem  Epi- 
gramm gegen  Hypokriten  heisst  es,  Jatlmat  al-dahr  III  p.  t^fv: 


1)  Cod.  Ijdii^ .  2)  Cod.  unklares  Zeichen.  3)  Cod.  K^l^^^x 

4)  Cod.  ^JUy .  5)  Cod.  ^^^i, .  6)  Cod.  Ü^^^  . 
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iS/iA  LjuiJÜ  lLjO     i^JLÄ>   p^äJ    LLj 

ik-Li-ÄÄ^       Jk-A-9j-^  ^•-M^  (3— Ä-AM^' 

*J^j-^  O^  X^l-iJJ      /H^^   ^53*-***^   '-^3 


Die  Hanbaliten  selbst  nennen  sich  auch  J^JUif  ^\  (wohl  wegen 

ihres  Bachstabenglaubens):  Houtsma,  Catalogue  Brill  (1889) 
nr.  911. 

p.  72,  27.  28.  Hier  scheint  eine  Reminiscenz  an  Lebid 
vorzuliegen,  Mu*allaVa  v.  47  \^\^  (j*^^^  jj  vyJu.^3. 

p.  126,  13,  p.  127,  7:  die  Anwendung  des  Ausdrucks  xIla^ 
ist  aus  der  I^adlth-Literatur ,  zunächst  Al-Buchärl,  Fi  tan   nr.  13: 

^JJJ^  ^  iÜLi^  ^  ^  bi,   Abu  Dawüd  (Kairo  1280)  II  p.  Ifl: 

^_^UJt  ^  iÜLi>  ^^'  icL.i.  xxj  er^t  J^>i  o^J  lt»*^  o'  «^>^ 

^^Lotj  ^^-^  vi>^y»  Oö.  AI- D  Ar  im  I  (Cawnpore  1293)  p.  r\o: 
^pxjuAJ!  iÜliÄT  KiLi>  ^yuj^  li^t  ^j-5^Lai!  s-^ Jo . 

p.  126,   Anm.  2.     Das  Hadith    über   ^p^^  ist   sehr  häufig  zu 

finden,  am  ausführlichsten  Al-Tirmidi  11  p.  Wv;  dem  hier  an- 
geführten Wortlaut  verwandter  bei  Abu  Däwüd  II  p.  |f|;  vgl. 
bei  Al-Sujüt1,  Itkän  (Kairo  1278)  II    p.  tT..    Als  Gegensatz  von 

Imän:    Al-Nasä'i   (^ahdra  1282)   II   p.  f\:  1:^.^1   r  t  v  <v .;  Ü 

tJot    JU«:   s^    j   C)*-^^'^  • 

p.  139,  Anm.  6.  Vgl.  Al-Buchärl,  Fadft'il  al-a§t&b  nr-  6 
Al-Tirmidl  11  p.  fl  unten. 

p.  140,  1  93\^  ^^jjjJt  v-j.Ä>;  vgl.  A^änl  XXI  p.  föt*,  24 
j^Läj  Vi^-^  u^^^-tv^-  Ibid.  XX  p.  l.f,  11  muss  demgemäss 
«^t.jpu  der  Ausgabe  verbessert  werden:  >^^^  ..lIa-.JiJl  v«;.jto  uXij 
x3{-:pj,  vgl.  SaVt  al-zand  II   p.  in  v.  4  und  Schol.  dazu. 

Budapest. 
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Zu  E.  Glaser's  „Skizze". 

Von 

J«  Wellhansen« 

Zu  den  vorläufigen  Mittheilnngen  E.  Glaser's  über  den  Inhalt 
seiner  lang  erwarteten  Skizze  (Beilage  zur  Allg.  Zeitung  1890 
No.  30.  31)  bemerke  icb: 

1)  Nach  Ibn  al-Kalbl  gehörten  die  Priester  von  Ruhftt  bei 
Janbu'  den  Banü  Liljijftn  an.  Daraus  darf  nicht  geschlossen  werden, 
dass  noch  in  der  Zeit  kurz  vor  dem  Islam,  worauf  Ibn  al-Kalbt 
sich  bezieht,  diese  Gegend  von  den  Banü  Li|^jän  bewohnt  wurde 
—  denn  das  widerspricht  Allem,  was  wir  sonst  wissen.  Die  Er- 
scheinung ist  in  Arabien  nicht  selten,  dass  die  Priesterfamilie  eines 
Heiligthums  nicht  zu  dem  Stamme  gehört,  in  dessen  Gebiet 
gegenwärtig  das  Heiligthum  liegt,  sondern  zu  einem  anderen,  der 
längst  von  dort  verschwunden  ist.  Wie  die  Heiligthümer  selber 
nicht  wandern,  sondern  an  ihrer  Stätte  bleibend  den  Wechsel  der 
Bewohnerschaft  überdauern,  so  konserviren  sie  auch  ihre  Inhaber, 
die  Priester,  die  auf  diese  Weise  inmitten  einer  ihnen  stammfremden 
neuen  Umgebung  als  Rest  irgend  einer  früheren  Bevölkerungsschicht 
erscheinen.  Also  würden  die  lil^jänitischen  Priester  und  Besitzer 
des  Götzen  von  Ruhät  bei  Janbu'  lehren,  dass  ein  altes  Volk 
Lilyän  einst  in  der  Harragegend  gewohnt  hat,  von  dem  sie  als 
einzige  Spur  zurückgeblieben  sind,  und  dass  dies  Volk  nicht  jüdisch, 
sondern  heidnisch  gewesen  ist  —  wenngleich  eine  theilweise,  zeit- 
weilige Judaisirung  nicht  ausgeschlossen  zu  werden  braucht. 

2)  Der  südarabische  Fürst,  der  !Medina  belagert  haben  soll, 
wird  von  Glaser  um  300  A.  D.  gesetzt  Ich  glaube  gezeigt  zu 
haben  (Skizzen  IV  p.  7  sqq.),  dass  der  Zug  des  Tubba^  etwa  in 
der  Mitte  des  sechsten  Jahrhunderts  der  christlichen  Aera  statt- 
gefunden hat.  Abgesehen  von  den  übrigen  a.  a.  0.  aufgeführten 
Gründen  erwäge  man  den  Vers  des  al-H&rith  b.  TzäHm :  ^ich  traute 
euch  zu,  ihr  Banü  'üdas,  als  ich  bei  euch  einkehrte,  ihr  wäret 
ebenso  wie  die  Leute  von  Jathrib,  die  dem  Tubba^  als  er  mit 
seinen  Truppen  zu  ihnen  kam,  die  beiden  Männer  von  Ja^^ub  nicht 
auslieferten ''.  Der  Dichter  lebte  gegen  Ende  des  sechsten  Jahr- 
hunderts; ist  es  möglich,  dass  er  hier  an  ein  Jahrhunderte  zurück- 
liegendes Ereigniss  erinnert  ?  Wer  einigermassen  mit  dem  arabischen 
Alterthum  Fühlung  hat,  wird  die  Frage  verneinen. 
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Skizze  der  GeschicJUe  Arabiens  von  den  ältesten  Zeiten  bis 
zum  Propheten  Muhammad.  Ausschliesslich  norch  in- 
schriftlichen Quellen  von  Eduard  Olaser,  Erstes  Heft. 
Im  Sommer  1889.  München.  102  SS.  8^.  —  Fritz 
Hommelf  Eduard  Olaser* s  historische  Ergebnisse  aus 
seinen  südarabischen  Inschriften  (SA.  a.  d.  Beil.  z.  Allg. 
Ztg.  N:  291)  München  1889. 

Die  Reisen,  welche  Eduard  Glaser  in  den  letzten  Jahren  von 
§an*ä  aus  in  die  Gebiete  des  alten  Sabäerreiches  ausgeführt  hat, 
haben  unsere  Kenntnisse  von  der  Geschichte  und  Geographie  dieses 
merkwürdigen  Landes  nach  jeder  Richtung  hin  erweitert,  vor  Allem 
aber  ein  epigraphisches  Material  zu  Tage  gefördert,  mit  dem  sich 
an  Umfang  und  Wichtigkeit  höchstens  die  Hal^vy'schen  Entdeckungen 
vergleichen  lassen.  Herr  Glaser  hat  sich  hierdurch  die  grössten 
Verdienste  um  die  Wissenschaft  erworben,  und  es  wäre  aufs 
Dringendste  zu  wünschen,  dass  ihm  die  Mittel  gewährt  würden, 
um  die  Exploration  des  Jemen  zu  vollenden  und  die  Resultate  zu 
veröffentlichen. 

Inzwischen  hat  Gl.  in  der  vorliegenden  Brochure  eine  gedrängte 
üebersicht  der  wichtigsten  in  seinen  Inschriften  enthaltenen  That- 
sachen  gegeben  und  auf  Grund  derselben  in  kurzen  Umrissen  eine 
Reconsixuction  der  Südarabischen  Geschichte  versucht.  Ich  stehe 
nicht  an,  dies  Heftchen  für  eine  der  interessantesten  Publicationen 
auf  dem  Gebiete  der  Semitischen  Alterthumskunde  zu  erklären; 
umsomehr  wird  unser  Wunsch  rege  nach  einer  baldigen  Veröffent- 
lichung der  dazu  gehörigen  Belege.  Wie  aus  diesem  Buche  er- 
sichtlich, wird  Herr  Prof.  Hommel  sich  an  der  Bearbeitung  der 
GL'schen  Inschriften  betheiligen ;  hoffentlich  wird  aber  dann  in  den 
künftigen  Publicationen  eine  Seite  weniger  gepflegt  als  bisher:  ich 
meine  die  persönliche  Polemik,  die  den  bisherigen  Schriften  Gl.'s 
in  keiner  Weise  zur  Zierde  gereicht. 

Die  vorliegende  Brochure,  die  nach  einer  Bemerkung  auf  dem 
Umschlage  in  12  Tagen  geschrieben  ist,  behandelt  im  I.  Capitel 
die  Aera  der  Südarabischen  Inschriften. 
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BekannÜicb  ist  es  Herrn  Gl.  gelangen,  im  März  v.  Js.  nach 
Ma'rib  vorzudringen  und  während  eines  Monats  die  dortigen  Denk- 
mäler zu  untersuchen.  Die  Resultate  dieser  Reise  übertreffen  Alles, 
was  man  bisher  von  der  Exploration  dieser  Gegenden  zu  hoffen 
gewagt  hatte;  nach  Amaud  und  Halevy,  den  einzigen  Europäern, 
welche  vor  Glaser  Ma'rib  besucht  hatten,  schien  es,  als  ob  die 
Alterthümer  der  sagenberühmten  Stadt  lange  nicht  so  ergiebig  und 
wichtig  seien,  wie  die  anderer  sabäischer  Ruinenstätten. 

Gl.  copirte  in  Ma'rib  die  Inschrift  von  einem  grossen  Stein- 
prisma (nicht  weniger  als  136  Zeilen!),  welche  von  den  Jahren 
657  und  658  datirt  und  —  soweit  Gl.  den  Inhalt  überschauen 
kann  —  von  einem  Bündniss  zwischen  dem  griechischen  Kaiser 
und  den  äthiopischen  „Heeren*  (nadjäSijän)  gegen  die  Perser  handelt. 
Die  Inschrift  beginnt  mit  der  Anrufung  „des  Allbarmherzigen,  seines 
Messias    und    des   Heiligen  Geistes**    und    nennt   einen   ge'ezischen 

König    Raml;ies    Zubijaman    ( -,  »,^v    t/^j)    ^^^    ^^^    Titel    eines 

Königs  von  Saba,  Herrn  von  Raidän,  Hadhramaut  und  Jemnat, 
und  ihrer  Araber  auf  dem  Gebirge  und  in  der  Tihamat;  femer 
kommen  noch  Ma'dikarib  b.  Simaifa*  und  Du  Jaz'an^)  vor,  sowie 
Abraha,  letzterer  als     Ju  (Nachfolger?  Vizekönig?)  bezeichnet. 

Abraha  ist  offenbar  der  bekannte  König  von  Himjar,  welcher 
in  Folge  der  Eroberung  des  Landes  durch  die  Abessinier  im  6.  Jh. 
unsrer  Zeitrechnung  dort  zur  Herrschaft  gelangt  ist.  Er  ist  Zeit- 
genosse des  Justinian  und  unternahm,  wie  Procopius  berichtet,  auf 
Ansuchen  des  Kaisers  einen  Zug  gegen  die  Perser,  nachdem  sein 
Vorgänger  Esimiphaeus  im  J.  531  dem  kaiserlichen  Gesandten 
Julianus  dies  zugesagt,  aber  nicht  ausgeführt  hatte,  vermuthlich, 
weil  inzwischen  (im  Sept.  532)  Persien  und  Byzanz  Frieden  ge- 
schlossen hatten.  Im  J.  540  brach  der  Krieg  von  Neuem  aus  und 
dauerte  bis  zum  J.  546  (Nöldeke,  Aufsätze  z.  Pers.  Gesch.  115  ff.). 

Da  sich  der  Inhalt  der  Inschrift  nur  auf  diese  Verhältnisse 
beziehen  kann,  so  ist  der  Anfangspunkt  der  himjarischen  Aera  bis 
auf  6  Jahre  sicher  gestellt;  glücklicherweise  können  wir  sie  noch 
genauer,  bis  aufis  Jahr,  fixiren. 

Durch  die  Glaser'sche  Inschrift  ist  nämlich  jeder  Zweifel  ge- 
schwunden, dass  auch  die  bekannte  Inschrift  von  Husn  Ghui*&b  in 
die  Zeit   der   himjarisch  -  äthiopischen  Kriege  fällt,  und  dass  somit 

der  dort  an  erster  Stelle  genannte  yi'ä»  \  ^f^izo   c,^\  ^slk^^  der 

1)  Bei  den  arr.  Autoren  ..ij  ^«3;  aber  Ibn  Doreid  (310)  kennt  auch 
die  Form  ^.^tjJ  in  dem  abgeleiteten  Adjectiv  ^Uj*  ^^^^  'Alsam  (Gl.  S.  10) 
ist  *Alas  zn  vocalisiren,  cf.  Ibn  Doreid  311:  it^Jlc . 
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aus  Procopios  bekannte  Esimiphaeos  ist.  Die  Inschrift  besagt,  dass 
sie  zum  Andenken  an  die  Befestigung  von  Husn  Ghuräb  und  den 
mit  Hilfe  der  "j^cnnK  d.  i.  Abessinier  errungenen  Sieg  gesetzt  sei. 
Schon  Fell  sah,  dass  der  König  von  Hiinjar,  den  die  Verfasser  der 
Inschrift  sammt  seinen  Qails  von  Himjar  und  Arl^ab  erschlagen  zu 
haben  sich  rühmen,  nur  der  König  Du  Nuwäs  sein  kann;  da  sein 
Ende  ins  Jahr  525  fÜlt  (ZMG.  35,  39,  708),  so  ist  das  ent- 
sprechende Datum  der  Inschrift  640  auf  eine  im  J.  115  v.  Chr. 
beginnende  Aera  zurückzuführen;  das  Steinprisma  rührt  denmach 
aus  dem  J.  542  und  543  her.  Die  Nennung  des  Ram^is  als  König 
von  Axum  zeigt,  dass  Elesbaas,  der  Eroberer  des  Jemen,  bereits 
gestorben  war,  was  aus  einer  Notiz  des  Cosmas  bestätigt  wird 
(ZMG.  35,  696);  abgesehen  von  andern  Ergebnissen,  können  wir 
jetzt  mit  ziemlicher  Sicherheit  annehmen,  dass  die  persische  Ex- 
pedition des  Abraha  durch  die  Gesandtschaft  des  Nonnosus,  deren 
Zeit  bisher  nicht  feststand,  veranlasst  ist  (Dillmann,  Zur  Geschichte 
d.  Axum.  Reiches  etc.  43) ;  da  Nonnosus  in  Axum  noch  von  Elesbaas 
empfangen  wird,  so  muss  letzterer  kurz  vor  542  gestorben  sein. 

Was  die  Inschrift  von  IJusn  Ghuräb  anbetrifft,  so  giebt  sie 
noch  zu  weiteren  Vermuthungen  Anlass. 

Ich  halte  es  mit  Glaser  durchaus  nicht  für  unmöglich,  dass 
Du  Nuwäs  von  Sumaifa*  und  seinen  Genossen  in  der  Nähe  dieses 
Hafens  erschlagen  ist ;  der  ganze  Tenor  der  Inschrift  deutet  darauf 
hin,  es  lassen  sich  aber  aus  unsem  andern  Quellen  noch  einige 
Angaben  anführen,  die  es  zu  bestätigen  scheinen. 

Nach  den  Acten  des  H.  Arethas  (s.  Dillmann  a.  a.  0.  S.  38  ff.) 
rüstet  Elesbaas  die  Flotte  zum  Kriegszuge  gegen  Du  Nuwäs  in 
Adulis  (Zulla)  aus  ^).  In  zwei  Abtheilungen  von  40 ,  bezw.  20 
Schiffen  landet  er  an  zwei  Stellen  der  gegenüberliegenden  arabischen 
Küste,  während  10  Schiffe  durch  die  Strasse  von  Bab  el  Mandeb, 
die  der  König  der  Himjaren  mit  einer  Kette  gesperrt  hatte  ^),  fahren 
und  15  Meilen  von  dem  Puncte,  wo  sich  derselbe  aufgestellt  hatte, 
landen.  Du  Nuwäs  schickt  gegen  dieselben  30  000  Panzerreiter 
und  wendet  sich  gegen  die  grössere  Abtheilung  von  40  Schiffen. 
Elesbaas,  der  sich  bei  den  20  Schiffen  befindet,  erobert  unterdessen 
die  Hauptstadt  Zafär.  Ebenso  siegreich  kämpft  die  grössere  Ab- 
theilung: Du  Nuwäs  wird  gefangen  genommen  und  von  Elesbaas 
sammt  den  7  avyyevelg  (qails)  getödtet. 


1)  Azraqi  (bei  Köldeke  Tabari  S.  188)  ^ebt  Dahlak  an,  was  auf  dasselbe 
hinaus  Ifiuft,  da  zu  Azraqi's  Zeiten  die  Dahlakinseln  an  die  Stelle  des  früheren 
Festbuidshafens  Adulis  getreten  waren. 

2)  Die  Sache  ist  nicht  so  unmöglich,  wie  Fell  annimmt,  wenn  es  sich 
um  die  Sperrung  der  Enge  zwischen  Perim  und  dem  Festlande  handelt,  da  die 
Entfernung  nur  1^/^  Seemeilen  beträgt  (Hunter,  Account  of  the  British  Settlement 
of  Aden  171).  Auch  Ihn  Mu^ji^vir  (bei  Sprenger,  Reiserouten  149)  weiss  von 
den  Ueberresten  einer  solchen  Sperrkette. 
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Nach  Mesndi  (III,  34,  156  f.)  fahr  die  Flotte  der  Ahessinier 
von  ^^Li  und  Zeila'  aus  und  landet  in  OhulÄfiqa  bei  Zebtd ;  «^Ü, 

woför  y.  Kremer,  Südar.  Sage  130  A.  «^U  vorschlägt,   entspricht 

dem  Adulis  des  Procopius,  von  wo  man  nach  Bovkixag  d.  i.  xÄi^Lg 

hinüberfährt. 

Offenbar  also  griff  Elesbaas  Südarabien  sowohl  von  der  Küste 
am  rothen  Meer  als  auch  von  der  Oceanischen  Küste  an ;  nach  der 
Aethiopischen  Version  fand  sogar  der  Hauptkampf  dort  statt,  indem 
sie  alle  Schiffe  südlich  der  Meerenge  landen  Iftsst 

Ich  vermuthe,  dass  der  Hergang  folgender  war. 

Sumaifa^  der  —  wenn  die  Lesung  von  Z.  1  der  Inschrift 
richtig  ist  —  ein  Nachkomme  des  Lu^ai'at,  d.  h.  des  von  Du  Nuwfts 
ermordeten  Königs  Lu|;iai*at  Janüf ')  war,  hatte  sich  gegen  Du  Nuwäs 
empört  und  hielt  sich  mit  seinen  Anhängern  in  Qane  (Qusn  Qhur&b) ; 


1)  So  schreibt  Qlaser  S.  13  und  41  auf  Grund  neuentdeckter  Texte. 
Man  hat  ausser  der  Seetzen'schen  Inschrift,  ZDMG.  31,  S.  89,  noch  eine  In- 
schrift V.  J.  467,  in  der  er  mit  seinem  Vater  Schurhabil  Jakkif  erw&hnt  wird. 
Glaser  erwähnt  nur  seine  Restitution   der  Derenbourg sehen  Inschrift,    dagegen 

nicht,  dass  der  O^Ju  aaa^^  der  Autoren  von  mir  damals  auf  einem  Frag- 
ment erkannt  ist,  das  nur  ^Zbu  \  t\'^^  \  n  .  .  .    bot. 

Auf  S.  8  giebt  Glaser  eine  neue  Uebersetzung  der  „bisher  so  wenig  ver- 
standenen" Inschrift  von  Husn  Ghur&b  und  notirt  in  den  Anmerkungen  die 
Abweichungen  von  der  meinigen  (diese  Zeitschr.  39 ,  230  ff.) ,  freilich  weder 
vollständig  noch  correct. 

Von  den  Eigennamen  hat  er  zwei  richtig  gestellt :  ICS^*^    JtJU  statt  "ip?"^ 

der  Copien    (diese  Verbesserung    ist,    wie   ich   aus    der  von  Gl.  citirten  Arbeit 

von  Fell  S.  38  A.   ersehe,   schon   von   v.  Kremer   vorgeschlagen   worden)    und 

'\l^V*l  =  .Jjj  ^d  statt  ■ji^n'^1,  wie  ich  las;  letztere  Emendation  ergab  sich 
aus  der  Inschrift  des  Steinprismas.  Ausserdem  corrigirt  Gl.  —  ohne  dies  dem 
Leser  mitzutheUen  —  DS^-^nbi  p  in   D^nb  |  "^Sm ,   ^bhl^  in  ib-^y,  DSm 

in  onmi,  i^n*^  in  lyrr» ,  on^s'a  in  n'nsTsy ,  p-ia  in  Ta*^!?,  no*»  in  \>o% 

pD^n   in   farD'n,   ibSND   in   ibDn ,   riSta   in  p3t:  oder  gar  ptz ,   endUch  Uest 

er   mit  Wellsted   ^**MDl  statt  V^O^,  wie  Hunzinger  hat.     Von  diesen  Cot\jec- 

turen  kann  ich  nur  die  erste,  aber  ohne  \  acceptiren,  alle  andern  sind  min- 
destens fraglich ,  zum  Theil  sogar  recht  zweifelhaft.  Irrthümlicher  Weise 
schreibt  mir  dann  noch  Gl.  Lesungen  zu,  die  sich  nirgends  bei  mir  finden. 

Im  Uebrigen  bietet  die  neue  Uebersetzung  allerlei  Auffallendes.     Da  soll 

in  pbs  I  nnb«,  was  ich  „die  llAhat  von  p^iljüi'*  erklärte,  mb«  pron.   reU 

sein;   vielleicht  findet  sich   aber   diese   bisher   unbekannte  Form   in   den  1081 

Inschriften,  die  Gl.  hinter  sich  hat;  die  Coi^junction  "^j   w^   wird  je  nach  Bedarf 

mit  „als",  „bis"  und  „damit"  übersetzt.  Was  soll  man  sich  aber  dabei  denken, 
dass  Esimiphäus  und  seine  Leute  „die  Cistemen  —  nicht  etwa  mit  Wasser, 
sondern  —  mit  Soldaten  füllten"? 

Zu  beachten  ist,  dass  die  Inschrift  nicht  eingravirt  sondern  angemalt  ist, 
was  darauf  hindeutet,  dass  die  Abfassung  dieses  „Denkmales"  ziemlich  eilig  war. 
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von  dort  aas  bat  er  den  König  Elesbaas  nm  Hilfe.  Dieser  schickte 
einige  SchifiFe  (vermathlicb  von  Zeila',  von  wo  nach  Cosmas,  citirt 
von  Fell  S.  70,  die  üeberfahrt  nur  zwei  Tage  dauert)  und  landet 
selbst  bei  Zabld.  Dem  Sumeifa*  gelingt  es  nun,  den  Du  Nuwfts  zu 
besi^^  und  zu  tödten. 

Dass  die  äthiopenfreundlichen  Märtjreracten  diese  That  dem 
frommen  Elesbaas  zuschreiben ,  darf  uns  nicht  weiter  verwundem ; 
die  einheimische  Sage  aber  weiss  noch ,  dass  der  König  ,Josef  im 
Kampfe  mit  seinen  eigenen  Landsleuten  umgekommen  ist  (v.  Kremer 
L  c  92). 

Wenn  Glaser  sich  wundert,  dass  Müller  und  ich  in  den 
Sabäischen  Denkmälern  S.  86  noch  annahmen,  dass  die  Himjaren 
sich  der  Seleucidenära  bedienten,  und  die  Sache  so  darstellt,  als  ob 
wir  aus  Oppositionsgeist  das  von  Hal^vy  und  Fell  angesteckte 
Licht  ignorirt  hätten,  so  übersieht  er,  dass  die  Entscheidung  der 
Frage  lediglich  davon  abhing,  welche  Völkerschaft  man  unter  den 
^iDsnfiK  der  Inschrift  verstand. 

Wer  darin  Abessinier  sah,  für  den  stand  die  Epoche  der  In- 
schrift fest,  und  damit  auch,  dass  die  angewandte  Aera  nicht  die 
Seleucidenära  sein  konnte. 

Schon  Bödiger  erklärte  sich  für  die  Abessinier;  ihm  folgten 
Priltorius,  V.  Maltzan,  Halevy  und  Fell ;  ich  selbst  schrieb  ZDMO.  81, 70 : 

„Die  Inschrift  von  Qusn  Ghuräb  ist  offenbar  zum  Andenken 
an  eine  Episode  der  himjarisch  •  äthiopischen  Kriege  abgefasst"; 
ebendaselbst  S.  66  A.  sprach  ich  zuerst  die  Vermuthung  aus,  dass 
der  Esimiphaeus  des  Procopius  identisch  sei  mit  dem  3^s*t»D  der 
Inschrift.  Bd.  35,  S.  438  habe  ich  die  Etymologie  dieses  Namens 
aus  dem  Himjarischen  gegeben  und  Bd.  39,  S.  281  die  Form 
4,  die  dem  Esimiphaeus  noch  näher  kommt,  nachgewiesen. 

Späterhin  habe  ich  mich  —  ebenso  wie  Bödiger  —  für  die 
Abasener  entschieden,  und  damit  fiel  jeder  Anhalt  für  die  Fixirung 
der  Aera;  ich  kehrte  zur  Reinaud'schen  Hypothese  zurück.  Das 
war  ein  Irrthum;  nachdem  ich  aber  vorher  die  richtige  Deutung 
der  Inschrift  selbständig,  ohne  Halevy,  Fell,  Glaser  etc.,  geftmden, 
ist  es  mindestens  unbillig,  mir  meinen  Irrthum  in  dem  Tone  vor- 
zuhalten, wie  es  Glaser  thut. 

Das  II.  Capitel  handelt  von  „Jüdischen  und  christlichen  In- 
schriftien*. 

Aus   den  Eingangsworten   des  Steinprismas   von  Manb   ergab 

sich,   dass   die   christlichen  Himjaren   als  Namen   des  Einen  Gottes 

I 
ijnn^  =  ,..^4^'Jt   verwandten.     Diesen   Ausdruck,   sowie   die   Be- 

Zeichnungen  „Herr  des  Himmels*  und  „Herr  Himmels  und  der  Erden*' 
weist  Glaser  aus  einer  Anzahl  edirter  und  unedirter  Inschriften  nach, 
die  theilweise  datirt  sind,  die  früheste  vom  J.  878  p.  Chr.,  andere 
aus  den  Jahren  450,  458  und  467;  in  einer  unedirten  wird  gar 
«der  Herr  des  Himmels  und  Israels**  angerufen. 

Bd.  LXIV.  12 
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Das  Vorkommen  des  „Ba^ftn*  in  diesen  Texten,  zwei  Jahr- 
hunderte vor  Mohammed,  ist  in  mehr  als  einer  Beziehung  denk- 
würdig; im  modernen  ^Himjarisch*' ,  d.  h.  im  Dialecte  der  Qaräwi, 
heisst  noch  heute  Gott  «errahemu*';  es  stammt  wie  das  gleich- 
bedeutende Mehriwort  „ba'ali''  aus  der  Zeit  vor  dem  Islam. 

Die  obigen  Daten  stimmen  vorzüglich  zu  dem  Berichte  des 
Philostorgius  von  der  Mission  des  Inders  Theophilus  in  Südarabien 
unter  Constantius  (337  —  361;  cf.  ZDMG.  31,  64  f.);  sehr  viel 
früher  kann  das  Christenthum  dort  nicht  eingeführt  sein,  da  es  eine 
vom  J.  281  datirte  Inschrift  des  Königs  Schammir  mit  heidnischen 
Anrufungen  giebt. 

Nun  glaubt  aber  Glaser,  dass  auf  den  Sturz  des  Heidenthums 
eine  Epoche  gefolgt  sei,  wo  das  Judenthum  in  Jemen  geherrscht 
habe,  und  stützt  sich  hierfür  auf  Schlosser,  der  die  Bekehrung  des 
Tubba'  b.  Hassan  durch  die  Rabbiner  von  Jathrib  ins  J.  300  setzt. 

Da  Schlosser,  trotz  seiner  sonstigen  Trefflichkeit,  in  Sachen 
der  JemenLschen  Geschichte  nicht  competent  ist,  so  dürfte  es  -  nicht 
gerathen  sein,  sich  auf  ihn  zu  verlassen. 

Die  arabischen  Autoren  kennen  ausser  Du  Nuwäs  noch  einen 
früheren  Tubba^  der  zum  Judenthume  übergetreten  sein  soll. 

Ihn  Quteiba  (p.  310)  und  sein  Ausschreiber  Hamza  sowie 
Neschwän  (bei  v.  Eremer,  S.  89)  nennen  ihn  wie  oben  Tubba^  b. 
Ilassan  und  bezeichnen  ihn  als  den  letzten  Tubba  JuD)i\   ft^. 

Andere  (s.  ZDMG.  30,  S.  37)  nennen  ihn  Tiban  (oder  Tubba*) 
'As'ad  Abukarib;  im  Eitftb  al-aghänt  heisst  er  Abukarib  b.  Ij[assan 
b.  Tubba*,  genannt  *As*ad  (Joum.  As.  III,  6,  437) ;  Abulfeda  nennt 
ihn  l}.&rit  b.  *Amr;  Nuweiri  (bei  Schultens  Imperium  Joct.  81)  ver- 
wechselt ihn  mit  Du  Nuw&s. 

V.  Eremer  1.  c.  S.  120,  A.  4  sah,  dass  der  Tubba*  b.  Hassan 
identisch  ist  mit  dem  Tiban  (Tubba*)  'As*ad  Abukarib  und  dem 
'As*ad  Eämil;  als  sein  Vater  wird  Mälikikarib  genannt. 

Nun  fahrt  Glaser  S.  12  eine  Inschrift  vom  J.  378  p.  Chr., 
gesetzt  vom  Eönig  M  .  .  k  .  .  .  Juha'miu  und  seinen  Söhnen  Abu- 
karib 'As*ad  und  Waraamar  Ajman. 

Haben  wir  nicht  da  M[&likt]ka[rib]  und  seinen  Sohn  Abukarib 
'As*ad  wieder  zu  erkennen? 

Wenn  die  Ueberlieferung  vom  Uebertritt  des  Abukarib  'As*ad 
zum  Judenthume  richtig  ist,  so  würde  dies  Ereigniss  ans  Ende  und 
nicht  mit  Schlosser  an  den  Anfang  des  IV.  Jhdts.  zu  setzen  sein, 
also  nachdem  schon  das  Evangelium  dui'ch  den  Inder  Theophilus 
in  Südarabien  gepredigt  war. 

Ich  denke  hierdurch  erledigen  sich  am  einfachsten  die  Glaser- 
schen  Vermuthungen  S.  42  ff.,  wonach  eventuell  statt  ^^y.^.^  ^^  «-o 
zu  lesen  sei  ^-y^^^*^  qJ  f^  oder  gar  Oj  ^  ry^^- 

Der  Uebertritt  des  Abukarib  zum  Mosaismus  war  offenbar  eine 
Reaction  gegen  das  unter  äthiopischer  Protection  eingeführte  Christen- 
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thnm;  nach  der  Ueberliefenmg  ist  Du  Nuwäs  ein  Enkel  des 
Abnkarib. 

Als  Nachfolger  dieses  Apostaten  nennen  die  arabischen  Autoren 
den  *Abdkuläl,  mit  dem  Hinzufügen,  dass  er  sich  zum  Ghristenthume 
bekannt  haben  soll. 

Nun  kennen  wir  eine  Inschrift  von  §an*ä  aus  d.  J.  573  =  458 
n.  Chr.,  welche  den  Bau  des  Hauses  n^**  durch  'Abdkxdäl,  seine 
Grattin  und  seine  beiden  Söhne  ^STsn^  |  Mi'in  ^mit  Hilfe  des  Ba^^män*' 
berichtet.  Obgleich  'Abdkul&l  nicht  als  König  bezeichnet  wird,  so 
ist  doch  das  Zusanmientrefifen  von  Namen,  Zeitalter  und  Glauben 
zu  auffällig,  als  dass  es  lediglich  Zufall  sein  sollte.  Ich  erinnere 
noch  daran,  dass  nach  einer  unverdächtigen  Nachricht  die  Bekehrung 
der  Himjaren  zum  Christenthum  erst  unter  Anastasius  (491 — 518) 
stattgefunden  haben  soll  (ZDMO.  31,  65). 

Die  Bezeichnung   des  Einen  Gottes   als  Ba^^man  des  Himmels 

entspricht  merkwürdig  dem  ?\°2H«A  l  tlC^Jil  der  Inschriften 
von  Axum.  Einmal  kommt  sogar  „der  Ba^^män,  der  da  ist  im 
Himmel*  (Hai.  63,  citirt  Sab.  Denkm.  97,  cf.  Hai.  M61.  d'Epigraphie 
106)  vor;  Glaser  führt  diese  Inschrift  nicht  an,  aber  Prof  Hommel 
wird  n&chstens  den  Nachweis  bringen,  dass  sie  von  Niemand  anders 
als  von  Du  Nuw&s  herrührt. 

Da  die  Einfuhrung  des  Ghristenthums  in  Jemen  mit  den  äthio- 
pischen Invasionen  zusanmienhängt,  so  findet  Gl.  Gelegenheit,  auch 
die  äthiopischen  Eönigsinschriften  einer  eingehenden  Untersuchung 
zu  unterziehen.     Es  sind  dies  bekanntlich: 

1)  die  Inschrift  vom  Thron  von  Adulis,  erhalten  bei  Cosmas 
Indicopleustes,  daraus  C.  I.  G.  5127;  der  Anfang,  enthaltend  den 
Namen  des  Königs,  ist  verloren; 

2)  die  griechische  Inschrift  des  Aeizanas  mit  den  Titeln :  ffaai- 
K$vi  A^wfujbiv  xal  VfitjgiTwv  xal  tov  'Paudäv  xal  j4l&iön(üv 
xai  Saßauräv  xal  tov  JSiker/  xal  toi  TiafiUi  xal  BovyauTiov 
xal  TOV  Kdaov  etc.  (C.  I.  G.  5128);  es  ist  derselbe  König,  an 
den  ein  Brief  des  Kaisers  Constantius  aus  dem  J.  356  erhalten  ist; 

3)  die  beiden  in  Ge'ez  abgefassten  Inschriften  des  Königs 
.  .  .  z^na,  Sohn  des  Ela  Ameda,  bSsd  Haien,  von  denen  die  ältere 
noch  von  heidnischen  Göttern  redet,  während  die  jüngere  bereits 
«den  Herrn  des  Himmels*'  anruft. 

Meines  Erachtens  hat  GL,  entgegen  der  bisher  geltenden  An- 
sicht, es  sehr  wahrscheinlich  gemacht,  dass  die  Inschriften  sub  3) 
ebenfalls  von  Aeizanas  herrühren  und  nach  356  abgefasst  sind. 

Dagegen  halte  ich  den  Versuch,  in  den  geographischen  Eigen- 
namen   der    Inschrift    von    Adulis    die    Bezeichnungen   jemenischer 

Gegenden   wiederzufinden    (z.   B.    in    Tia/AÜ    äth.   /tJ^^Pl,    bei 

Cosmas:   IXiafidi,  die  Tihama  >ü«Lp)  und  die  Inschrift  ins  IV.  Jhdt. 

n.  Chr.  hinabzurücken,  so  dass  sie  eventuell  auch  dem  Aeizanas 
znzojschreiben  wäre,  für  verfehlt.     Vorläufig  ist  das  Zeitalter  dieser 

12* 


180  Anzeigen, 

Inschrift  reine  qnestion  d'appreciation.  Bisher  nahm  man  das 
IL  Jhdt.  als  Abfassongszeit  an,  Dillmann  setzte  sie  dann  vor  den 
Periplus,  Glaser  jetzt  zwei  Jahrhundert  später,  ohne  dass  die  für 
eine  dieser  drei  Ansätze  geltend  gemachten  Gründe  wirklich  über- 
zeugend wären.  Charakter  lud  Sprache  der  Inschrift  scheinen  mir 
die  ältere  Auffassung  zu  empfehlen. 

Ebensowenig  vermag  ich  mich  den  Ausführungen  Glaser's  über 
das  Zeitalter  des  Periplus  maris  Erythraei  und  seinen  Erläuterungen 
einiger  in  demselben  enthaltenen  Angaben  anzuschliessen. 

Gl.  hält  es  nicht  für  unmöglich,  dass  der  Periplus  vor  dem 
Zuge  des  Aelius  Gallus  geschrieben  sei,  da  er  dieses  Ereignisses 
nirgends  Erwähnung  thut.  Das  argumentum  ex  silentio  ist  eigent- 
lich nur  dann  zulässig,  wenn  der  Autor  schweigt  cum  loqui 
debuit  ac  potuit:  letzteres  trifft  auf  den  Periplus  nicht  zu; 
dann  aber  habe  ich  im  Literaturblatt  f.  Or.  Philologie  gelegentlich 
der  Besprechung  von  Fabricius'  Ausgabe  auf  die  bisher  noch  nicht 
erklärte  Stelle  im  §  26  aufmerksam  gemacht,  welche  meines  Er- 
achtens  eine  Anspielung  auf  den  Feldzug  des  Gallus  enthält  Der 
Vf.  redet  dort  von  'Aden,  das  er  EvSaifjLwv  ^Agaßia  nennt  und 
als  D  orf ,  xiafiti^  bezeichnet,  und  fügt  hinzu:  den  Beinamen  EvSalfAwv 
fuhrt  es  seit  der  Zeit,  wo  es  noch  eine  Stadt  war  und  wie  Alexan- 
drien  als  Entrepöt  des  indischen  Handels  diente.  ,  Jetzt  aber, 
schliesst  der  Vf.,  nicht  lange  vor  meiner  Zeit,  hat  Caesar  diese 
Stadt  unterworfen*. 

Die  einzige  Handschrift  hat  Kalaag,  was  nach  dem  ägyptischen 
Sprachgebrauch  den  Kaiser  Augustus  bezeichnet.  Der  Vf.  des 
Periplus  ist  bekanntlich  ein  ägyptischer  Kaufmann,  der,  wie  aus 
seinem  Buche  hervorgeht,  keinen  Anspruch  auf  höhere  Bildung  hat. 
Er  hatte  von  dem*  Unternehmen  des  Kaisers  Augustus  nach  dem 
glücklichen  Arabien  gehört  und  glaubte,  dass  damit  Aden  ge- 
meint sei  1 1) 

Gl.  liest  allerdings,  wie  aus  S.  34  zu  ersehen,  mit  Schwanbek : 
Xagi^ßariX  statt  Kaiaag  und  beseitigt  dadurch  die  obige  Erklärung. 

Gl.  hat  ganz  den  Rath  vergessen,  den  er  S.  13  ertheilt:  ,Wo 
man  nicht  völlig  im  Klaren  ist,  oder,  wie  hier  der  Fall  liegt,  nicht 
im  Klaren  sein  konnte,  sollte  man  alles  „Herstellen*'  unterlassen, 
auch  wenn  man  Epigraph  von  Fach  isf. 

Auch  sonst  geht  Gl.  mit  den  geographischen  und  historischen 
Angaben  des  Periplus  etwas  willkürlich  um;  da  aber  die  alte 
Geographie  Südarabiens  im  II.  Hefte   ausführlich  behandelt  werden 


1)  Der  Kaiser  Augustus  drückt  sich  folgen dermaaasen  aus  (Monum.  Aucyr. 
ed.  Mommsen  V,  18,  p.   105  der  neuen  Ausgabe): 

Meo  jussu  et  auspicio  ducti  sunt  [duo]  exercitus  eodem  fere  tempore  in 
Aethiopiam    et   in   Arabiam    quae    appel[latur]eudaemon   maximaeqne 

hostium  gentLi  utriusque  copiae  caesae  sunt  in  acio  et  complura  oppida  capta 

In  Arabiam  usque  in  fines  Sabaeorum  processit  exercitus  ad  oppidum  Mariba 
(im  griecb.  Texte:  fiixQ^  noXewg  Ma^ißas), 
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soll,   80   werden   die  Beweise   für   manche   vorläufig  noch  unwahr- 
scheinlich klingende  Behauptung  dort  zu  erwarten  sein. 

Ich  kann  nicht  umhin,  schon  hier  eine  Hypothese  Glaser's  zu 
besprechen,  welche  sich  an  das  Vorkommen  von  ^^bnriN  und  dem 
Lande  nd^n  in  Inschiülen  knüpft. 

In  der  Inschrift  von  Husn  Ghuräb  können  darunter  nur  afrika- 
nische Abessinier  verstanden  werden. 

Nun  kommt  aber  der  Name  ntt^sn  noch  0.  M.  9  in  einem 
Zusammenhange  vor,  wo  kaum  Abessinier  gemeint  sein  können,  und 
GL  besitzt  noch  einen  Text,  in  welchem  von  einem  Bündniss  der 
Sabäer  mit  den  Qabaschat,  Qadhramautem  und  andern  Völkern  die 
Rede  ist  (S.  26). 

Hier  werden  nun  die  Abasener,  welche  Gl.  vorher  nicht  hat 
anerkennen  wollen,  wieder  herbeigezogen.  Ja,  wir  erfahren,  dass 
auch  Pausanias  ein  Inselland  Abasa  „am  tiefen  Busen  des  Ery- 
thräermeeres*,  sowie  die  dort  ansässigen  Seidenarbeiter  der  Serer 
als  Aethiopier  anführe.  Man  braucht  aber  bloss  die  Stelle  iin  Ori- 
ginale (VI,  26,  §  4)  durchzulesen,  um  sich  zu  überzeugen,  dass 
der  Perieget  von  Ostasien  redet,  von  dem  Lande  der  Seidenbauenden 
Serer,  also  von  China. 

Näher  liegt  es,  die  von  Gl.  angeführte  Gegend  HabäSat  in 
den  Bakllländem  zur  Erklärung  heranzuziehen. 

GL  meint  aber,  dies  binnenländische  Habaschat  sei  die  Heimath 
der  Abasener,  welche  bei  Uranios  am  indischen  Ocean  wohnen; 
letztere  seien  von  dort  im  II.  Jhdt.  v.  Chr.  nach  Afrika  gewandert 
und  hätten  das  Reich  von  Aksum  gegründet. 

Ich  gestehe  offen,  dass  ich  diesen  kühnen  Gombinationen  nicht 
zu  folgen  vermag.  Meines  bescheidenen  Erachtens  giebt  es  nur 
einen  Anhaltspunkt,  um  die  Zeit  der  abyssinischen  Wanderung  zu 
bestimmen:  die  äthiopische  Schrift.  Dieselbe  entspricht  den  älteren 
Formen  des  Sabäischen  Alphabets  *) ,  d.  h.  sie  ist  aus  demselben 
entlehnt,  als  man  noch  Bustrophedon  schrieb.  Da  die  „Makärib*'- 
periode,  aus  der  uns  noch  solche  Inschriften  vorliegen,  nach  GL  ins 
n.  Jahrtausend  v.  Chr.  hinaufreicht,  so  können  die  Abasener  nicht 
viel  später  ihre  Wanderung  nach  Afrika  angetreten  haben. 

Das  III.  Capitel  handelt  vom  „Königreich  der  Minäer". 

In  den  einleitenden  Worten  redet  GL  von  einem  geradezu  un- 
begreiflichen Irrthume,  „in  welchen  die  Epigraphen  von  Fach,  allen 
voran  D.  H.  Müller,  verfallen*  seien  (S.  46),  und  Prof.  Hommel  in 
der  Münchener  Allg.  Zeitung  meint,  es  sei  fast  zu  verwimdem, 
«dass  Müller,  wie  auch  die  wenigen  andern  Sabäisten,  hier  wie 
mitBlindheit  geschlagen  am  richtigen  vorbeigegangen  sind^ 


1)  So  viel  ich  weiss,  giebt  es  keine  paläographischen  Tafeln  zur  Geschichte 
des  äth.  und  sabiÜschen  Alphabets,  man  kann  sich  aber  aus  dem  Anhange  zu 
den  „Sab.  Denkmälern"  und  der  Betrachtung  der  Inschriften  (Tafeln)  hinreichend 
Orientiren.  Die  Tafeln  bei  Weber  (ZDMG.  VII)  und  Friedrich  Müller  sind 
fehlerhaft  und  völlig  ungenügend. 
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Der  Irrthum  Müller's  besteht  darin,  dass  er  Minäer  and  Sabäer 
für  gleichzeitige  Völker  erklärt,  während  nach  Glaser  die  Reiche 
der  Minäer  und  Sabäer  chronologisch  aufeinander  folgen ;  die  Minäer 
gehören  nach  ihm  an  den  Anfang  der  südarabischen  Geschichte; 
nach  Jahrhunderte  langen  Kämpfen  unterliegen  sie  den  Sabäem  und 
die  kleineren  Völkerschaften  der  Gebbaniten  (Katabanen),  Hadhra- 
raauter  etc.   treten   von   da  ab  unter  die  Oberherrschaft  von  Saba. 

Zunächst  bemerke  ich ,  dass  meines  Wissens  ausser  Müller 
Niemand  sich  bisher  über  die  historische  Stellung  der  Minäer  aus- 
gesprochen hat;  ich  selbst  erwähne  zwar  in  meinen  früheren  Auf- 
sätzen die  Minäer,  ohne  aber  auch  nur  im  Mindesten  meine  Ansicht 
über  die  von  Glaser  behandelte  Frage  zu  äussern.  Es  ist  mir  also 
unklar,  an  wessen  Adresse  jenes  Compliment  gerichtet  sein  mag; 
wenn  aber  die  Sabäisten  bisher  der  Müller  sehen  Hypothese  nicht 
entgegen  getreten  sind,  so  zeigt  dies,  dass  die  Frage  doch  nicht 
so  sonnenklar  ist,  wie  Glaser  und  Hommel  meinen ;  auf  jeden  Fall 
aber  halte  ich  es  für  ungerecht,  etwaigen  Mitforschem  aus  ihrer 
Reserve  einen  Vorwurf  zu  machen. 

Zur  Sache  selbst  ist  folgendes  zu  bemerken: 

Nach  David  H.  Müller  verschwindet  das  Minäische  Reich  mit 
dem  Untergange  des  Sabäischen  (Burgen  U,  82),  also,  wenn  man 
S.  34  vergleicht,  „gegen  das  Ende  des  ersten  Jahrhunderts*  — 
Müller  vergisst  hinzuzufügen,  ob  vor  oder  nach  Chr.  Geb.  Ich 
habe  s.  Z.  angenommen,  dass  die  Sabäer  im  I.  Jhdt.  nach  Chr. 
von  den  Himjaren  unterworfen  wurden,  v.  Kremer  (Südar.  Sage, 
S.  28)  setzte  dagegen  dies  Ereigniss  in  das  I.  vorchristliche  Jhdt.; 
da  Müller  a.  a.  0.  v.  Kremer  und  mich  zusammen  citirt,  so  ist 
nicht  ersichtlich,  für  welchen  Zeitpunkt  er  sich  entschieden  hat. 

Aber  dieser  Unterschied  von  zwei  Jahrhunderten  kommt  gar 
nicht  in  Betracht,  nachdem  Glaser  die  Blüthe  des  Minäerreiches  in 
die  Mitte  des  II.  vorchristlichen  Jahrtausends  verlegt  (S.  55). 

Glaser  gelangt  zu  diesem  Resultate  auf  folgendem  W^e: 

Bereits  Sargon  erwähnt  im  8.  Jdht.  v.  Chr.  (i.  J.  715)  des 
Sabäers  Itamara  als  eines  tributpflichtigen  Königs;  das  minäische 
Reich  hat  also  damals  nicht  mehr  existirt. 

Dieser  Sabäer  Itamara  gehört  aber  bereits  der  zweiten  Periode 
der  Sabäischen  Herrscher  an,  welche  den  Titel  „König*  führen. 

Von  den  Vorgängern  der  Könige,  den  n^373  „Mak&rib*,  kann 
Glaser  8 — 10  Generationen  belegen,  was  eine  Gesammtdauer  dieser 
Periode  von  200 — 250  Jahren  ergiebt;  dem  König  Itamara  gehen 
aber  noch  vier  Generationen  von  Königen  voraus,  so  dass  die 
Makaribperiode  von  1070  oder  1020  bis  820  anzusetzen  ist  (S.  73). 
Rechnet  man  hierzu  noch  750  Jahre,  die  wir  für  die  uns  bekannten 
30  Könige  von  Ma^  annehmen  müssen,  so  kommen  wir  wenigstens 
in  die  Mitte  des  IL  vorchristlichen  Jahrhunderts. 

Die  Capitel  IV,  V  und  VI,  in  denen  Glaser  diese  seine  Hypo- 
these des  Weiteren  ausführt,  enthalten  eine  Fülle  von  interessanten 
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Bemerkungen  und  Combinationen  —  aber  das  Endresultat  erregt 
doch  einige  Bedenken. 

Wenn  ich  hier  meine  eigene  Ansicht,  wie  ich  sie  mir  bereits 
vor  längeren  Jahren  gebildet  und  theilweise  niedergeschrieben  habe, 
mittheile,  so  thue  ich  dies  keineswegs  in  der  Absicht,  etwas  Besseres 
als  Glaser  zu  geben;  es  wäre  mir  aber  doch  erwünscht,  meine 
Ausführungen  entweder  bestHtigt  oder  widerlegt  zu  sehen;  in  beiden 
Fällen  kann  dies  nur  zur  weiteren  Klärung  dieses  so  überaus 
schwierigen  Problems  dienen.    Ich  schrieb  damals  folgendes : 

Ebenso  wie  Sargon  den  Sabäer  ^'7:N^n'*  als  Vasallen  aufführt, 
erwähnt  Assurbanipal  ca.  645  a.  Chr.,  dass  er  Abyateh,  den  König 
der  Araber,  unterworfen  habe ;  dies  kann  nur  ein  König  von  Me^ln 
gewesen  sein,  da  dieser  Name,  der  gleich  s^n'^nK  zu  setzen  ist,  nur 
dem  minäischen  Königsgeschlechte  eigen  ist  (ZDMG.  20,  179,  Smith 
Assurbanipal  264  f.  citirt  von  Duncker,  Gesch.  d.  Alt.  I,  234. 
II,  293)»). 

Im  A.  T.  werden  die  Minäer  anscheinend  nirgends  genannt, 
doch  giebt  die  LXX  an  einigen  Stellen  Mivaioi>,  wo  wir  im  Original- 
text jetzt  D-3i:?73  bezw.  D'^Siwy  lesen.  Diese  Stellen  hat  bereits  der 
alte  Bochart  in  seiner  Colonia  Joctanidarum  c.  XXII  im  Anhange 
zu  Schnltens'  Imperium  Joctanidarum  S.  62  f.  gesammelt ;  der  Gapt. 
Prideaux  machte  in  den  Tr.  SBA.  II,  343  A.  von  Neuem  auf  sie 
aufmerksam  und  auch  Prof  Müller  hat  sich  mit  ihnen  beschäftigt, 
wenn  schon  sie  nicht  zuerst  entdeckt.  Ausserdem  aber  vermuthe 
ich,  dass  sie  möglicherweise  unter  die  Edomitischen  Stämme  ge- 
rechnet wurden. 

Genesis  c.  36  werden  unter  den  Nachkommen  Esaus^)  u.  A. 
Elifaz  TD'»bN  und  dessen  Söhne  pTi  (LXX  Oaifiäv,  die  Thimanaei 
des  Plinius),  ^73i»  ^ilfidg,  iDX  (-Swepap),  Dn:?ä  (Fo&dfi)  und  trp 
{Kivk^  erwähnt;  das  Kebsweib  des  Elifaz  und  Mutter  des  Amaleq 
heisst  3^3^n  Qa^vd.  Im  n.  Capitel  des  Hiob  werden  uns  als  die 
Tröster  des  grossen  Dulders  genannt: 

'EXupä^  6  Oaifiavüjv  ßaaiksvg, 
BakSciäf  6  2avxibiv  rvgavvog,  •»niTSn, 
und  2wq>aQ^  6  Mivaiuiv  ßaaikevg,  '>r733>3n  ^Dn3t. 

Möglicherweise  ist  auch  Gen.  c.  36  is^  aus  ^di£  entstellt; 
in   y^'Qn    Qafivd  könnte   man   den   Eponym    der   Gebbanitenstadt 


1)  Eduard  Meyer,  Geschichte  des  Alterthnms  §  457  A.  und  §  460  nennt 
Abyateh  als  Scheich  der  Qedräer,  und  mit  ihm  den  Nabatäer  Natnu  (Natan  ist 
auch  minäischer  Name:  Hai.  154,  2),   sowie   einen   andern  Araber  Jauta   (var. 

Uaite,  vermuthlich  S^'^H^  &.aJLj).  Da  ich  in  der  Assyriologie  nicht  Bescheid 
weiss,  so  gebe  ich  diese  Vergleichnngen  ohne  Jegliche  Gewähr,  sie  sind  vielleicht 
völlig  verfehlt. 

2)  Merkwürdigerweise  heisst  1D^3^  der  Hin\)are,  dessen  Grabstein  in  Warka 
entdeckt  ist. 
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Ooftva^    bei  Eratosthenes  Taftva,   erkennen.     In  Gen.  c.  XXV,  4 
wird  s^l^nN  als  Nachkomme  des  Midian  erwähnt. 

Das  Reich  der  Minäer  hat  als  solches  noch  im  II.  Jhdt.  a.  Chr. 
bestanden.  Eratosthenes  berichtet  (vgl.  Berger,  Die  Geogr.  Frag- 
mente des  Eratosthenes,  S.  289  f.): 

, Vier  Hanptvölker  bewohnen  Südarabien :  die  Minäer,  ihre  grösste 
Stadt  ist  KccQva  oder  Kdgvava ') ;  an  diese  schliessen  sich  die  Sab&er, 
ihre  fitjTQÖnokig  ist  Mariaba;  drittens  die  Cattabanen,  bis  zur  Meer- 
enge und  zum  Uebergange  des  Arabischen  Meerbusens,  ihr  ßaaiXeiov 
heisst  Täfxva;  nach  Osten  zu  die  Ghatramotiten ,  sie  bewohnen 
die  Stadt  Chabatanon. 

Sie  alle  [die  genannten  Städte]  stehen  unter  Herrschern  (fiovag- 
Xovvtai)    und    sind    wohlhabend,    geschmückt    mit    Tempeln    und 
Königsschlössern  .......     Die  vier  Nomen  haben  eine  grössere 

Ausdehnung  als  das  Delta  von  Aegypten*. 

Es  folgt  dann  noch  eine  Geschichte  über  die  Art,  wie  beim 
Regierungsantritt  eines  Königs  sein  Nachfolger  bestimmt  wird. 

Alle  späteren  Berichte  über  die  Minäer,  namentlich  bei  Strabo 
und  Plinius,  gehen  mittelbar  oder  unmittelbar  auf  Eratosthenes  zurück. 

Ich  weiss  nicht,  wie  man  die  Stelle  des  Eratosthenes  weg- 
interpretiren  will ;  denn  es  ist  kaum  anzunehmen,  dass  dieser  Autor 
sich  geirrt  oder  ältere  Quellen  ausgeschrieben  hat.  Freilich  müssen 
die  Minäer  nicht  lange  darauf  aufgehört  haben,  als  selbständiges 
Reich  zu  existiren :  in  keinem  einzigen  Berichte  über  die  Expedition 
des  Aelius  Gallus  wird  ihres  Reiches  erwähnt,  und  dieses  Still- 
schweigen lässt  sich  kaum  als  Zufall  erklären. 

Was  den  Inhalt  der  andern  Capitel  betrifft,  so  schäme  ich 
mich  gar  nicht,  meine  völlige  Incompetenz  offen  einzugestehen.  Vor 
vielen  Jahren  habe  ich  begonnen,  aus  den  Inschriften  und  Schrift- 
steilem,  sowie  sonstigen  Quellen,  die  auf  die  alte  Geschichte  und 
Geographie  von  Südarabien  bezüglichen  Angaben  zusammenzustellen 
und  zu  bearbeiten.  Ich  habe  diese  Arbeit  ad  acta  gelegt  und  er- 
wartet, dass  competentere  Persönlichkeiten,  welchen  das  einschlägige 
Material  zu  Gebote  stand,  dieselbe  ausführen  würden.  In  der  That 
wäre  es  mindestens  zwecklos  gewesen,  so  lange  uns  die  Resultate 
der  Euting'schen  und  Glaser'schen  Reisen,  sowie  die  wichtigsten 
litterarischen  Quellen,  wie  z.  B.  Hamdäni's  und  Neschwän's  Werke, 
vorenthalten  wurden,  auf  diesem  Gebiete  Studien  zu  machen.  Heute 
sind  wir  nicht  viel  besser  daran:  mit  Ausnahme  der  Euting'schen 
Inschriften,    die   nun    endlich  dem  profanum  volgus  zugänglich  ge- 


1)  St.  Kaovnvn  I.  Kdgvava;  bei  Plinius  VI,  §  154  Nascus,  Cardava 
Carnus;  §  157:  Canon.  Ptolemäus  VI,  §  31:  Kdgva  §  34  Kagfidv  ßttoiXeiov; 
Uranios  bei  Stephanos:  Kngvnvia;  beim  Ravennaten:  Coman.  Die  längeren 
Formen  entsprechen  dem  l^lp  Qamav  der  Inschriften  und  sind  in  Carnava, 
Caruau ,  Kdgvav ,  Kagvnvta  zu  ändern.  Aehnliche  Formen  sind  in  den  In- 
schriften  13^3»   =   s^\jlXjo  (S.  81),  in:723  =  Caminacum,  inab,   inp73b«. 
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macht  sind,  ist  alles  andere  Material  nur  unvollstäDdig  bekannt. 
Von  Hamdftni  besitzen  wir  —  Herr  Prof.  Müller  wird  das  selber 
zugeben  —  eine  Ausgabe,  die  ihren  Zweck  nur  halb  erfüllt,  d.  h. 
gar  nicht;  vom  Pariser  Corpus  Inscriptionum  ,,Himyanticarum*'  liegt 
ein  Fascikel  mit  69  Inschriften  vor,  das  Werk  wird  nach  meiner 
Berechnung  in  ca.  50  Jahren  fertig  werden.  Dies  Verfahren,  durch 
welches  Jahrelang  die  wichtigsten  Quellen  der  Kenntniss  der  Mit- 
forscher  entzogen  werden,  ist  nicht  zu  rechtfertigen  und  kann  nur 
zur  Folge  haben,  iass  gewisse  Studien,  sicherlich  nicht  zum  Vortheil 
der  Wissenschaft,  monopolisirt  werden.  Glaser  wird  nun  hoffentlich 
diesen  Beispielen  nicht  folgen,  sondern  recht  bald  die  urkundlichen 
Belftge  zu  seiner  vorliegenden  Abhandlung  veröffentlichen ;  bis  dahin 
ist  es  aber  unmöglich,  zu  seiner  Reconstruction  der  Südarabischen 
Geschichte  Stellung  zu  nehmen. 

Ich  beschränke  mich  daher  darauf,  aus  den  letzten  Gapiteln 
des  Buches  einige  Einzelnheiten  zu  besprechen. 

GL  berührt  S.  48  die  „Gebbanitenfrage'' ;  sie  ist  deshalb  so 
wichtig,  weil  die  ^iKi^  \  bnet  eine  grosse  Rolle  in  den  minäischen 
Inschriften  spielen;  auch  D.  H.  Müller  hat  im  11.  Hefte  seiner 
Burgen  sich  mit  ihnen  beschäftigt.  Um  die  Angaben  des  Plinius 
zu  verstehen,  muss  man  die  verschiedenen  Partien  seines  Werkes, 
in  denen  er  von  ihnen  redet,  einer  Vergleichung  unter  sich  und 
mit  den  andern  Quellen  unterziehen. 

Plinius  giebt  1.  VI  §  153  ff.  folgende  Uebersicht  über  die  Ar. 
Halbinsel,  nachdem  er  vorher  die  Küsten  am  Persischen  Meerbusen 
und  Ocean  beschrieben: 

Gens  Larendani  et  Catapani,  Gebbranitae  —  so  die  Hand- 
schriften! —  pluribus  oppidis,  sed  maximis  Nagia  et  Thomna, 
templorum  LXV.  haec  est  amplitudinis  significatio.  Promuntorium, 
a  quo  ad  continentem  Trogodytarum  L,  Thoani,  Actaei,  Gattamotitae, 
Tonabaei,  Antiadalaei  et  Lexianae. 

Mit  den  folgenden  Worten  fängt  ein  neues  Excerpt  an,  das 
inhaltlich  mit  dem . vorhergehenden  identisch  ist: 

Agraei,  Cerbani  (Var.  Gerbani),  Sabaei  Arabum  propter  tura 
clarissimi  ad  utraque  maria  porrectis  gentibus;  oppida  eorum  in 
mbro  littore  Merme,  Marma,  Goralia,  Sabatha  (Var.:  Sabatra,  Sab- 
ratha,  vielleicht  richtiger),  intus  oppida  Nascus,  Gardava  Gamus  et 
quo  merces  odorum  deferunt  Thomala.  Pars  eorum  Astramitae, 
quorum  caput  Sabota  LX  templa  muris  includens.  regia  tamen  est 
omnium  Mareliabata.     Atramitis  in  mediterraneo  junguntur  Minaei. 

In  diesen  zwei  Excerpten  entsprechen  sich  offenbar  die  Gerbani 
und  Gebbranitae,  die  Stadt  Thomala  und  Thomna,  und  die  Astra- 
mitae und  Gattamotitae.  Die  Verschiedenheit  der  Formen  veran- 
lasste Plinius,  das  zweite  Excerpt  neben  dem  ersten  aufzunehmen. 
In  demselben  erscheinen  die  Sabäer  mit  der  regia  Mareliabata  (ver- 
lesen und  verschrieben  für  Mareiaba,  cf.  das  Magavaßai  des  Strabo) 
als  die  Beherrscher  von  ganz  Südarabien,   sodass   die   Städte   der 
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Minäer  als  sabäische  iind  die  Hadhramauter  als  Theil  der  Sabäer 
aufgeführt  werden.     Thomala  ist  verlesen  aus    QOMNA, 

In  §  157  ff.  will  der  Autor  die  andern  Binnen  Völker  aufzählen; 
dabei  fuhrt  er  die  Minäer  mit  ihrer  Hauptstadt  Qamü  ziun  zweiten 
Male  auf:  Aminaei  —  so  ist  anscheinend  zu  lesen  —  a  rege  Cretae 
Minoi^  originem  trahentes,  quorum  Carmaei,  oppidum  XIIII  p.  Maribba 
—  item  Canon.  Es  folgen  eine  Menge  Namen,  jl  a.  Gedranitae. 
Letztere  erinnern  an  die  KtgSavirai,  des  Stephanus,  scheinen  aber 
nicht  identisch  mit  den  Gebbanit-en. 

Ausführlicher  ist  von  diesem  Volke  im  XII.  Buche,  im  Ab- 
schnitte über  die  Specereien,  die  Rede,  §  52  ff. :  in  medio  eius  — 
Arabiens  —  fere  sunt  Astramitae  *),  pagus  Sabaeorum  capite  regni 
Sabota  etc.,  §  54:  attingunt  et  Minaei  pagus  alius  per  quos  eve- 
hitur  uno  tramite  angusto;  hi  primi  commercium  turis  fecere  maxi- 
meque  exercent  etc. 

Diese  Stellen  sind  m.  E.  dem  Eratosthenes  entnommen:  das 
seltsame  «pagus"  ist  eine  Uebersetzung  von  vofdol;  in  §  53  wird 
die  Ausdehnung  der  Weihrauchbaumwälder  in  axolvoi  angegeben, 
offenbar  ebenfalls  nach  Eratosthenes,  der  zum  Ueberfluss  dabei  citirt 
wird.  Pagus  bezeichnet  keinen  abhängigen  Distrikt:  es  heisst  ja 
gleich  darauf:  capite  regni  Sabota. 

§  63  fUhrt  der  Autor  fort: 

Tus  collectum  Sabotam  camelis  convehitur  porta  ad  id  una 
patente,   degredi  via   capital   reges  fecere.     Ibi  decumas  deo  quem 

vocant  Sabin  (^^0)  mensura  non  pondere,  sacerdotes  capiunt 

evehi  non  potest  nisi  per  Gebbanitas  (varr.  Oebbanitas,  Crebianitas), 
itaque  et  horum  regi  penditur  vectigal.  Caput  eorum  Thomna  abest 
a  Gaza  XIIII  LXXXVII  D  p.  quod  dividitur  in  mansiones  came- 
lorum  LXV  (var.  LX). 

Hier  sind  also  plötzlich  an  Stelle  der  Minäer  des  §  52  die 
Gebbaniten  getreten.  Ihre  Hauptstadt  Thomna  ist  von  Gaza  1487  Vs 
Meilen  entfernt;  diese  Distanz  wird  in  65  Kameelstationen  eingetheilt. 

Die  1487 */2  Meilen  sind  eine  Correctur  Detlefsens;  die  Hand- 
schriften bieten  Ziffern,  die  verschiedene  Deutungen  zulassen  (s. 
Sprenger  §  202);  auch  die  Zahl  der  Stationen  ist  unsicher:  die 
älteste  Hdschr.  hat  von  zweiter  Hand  LX,  vielleicht  ist  das  Richtige 
LXXV. 


1)  Diese  Form  geht  allem  Anscheine  nach  auf     ^.jcL^  n")73^^n  mit  ^jo 

zurück;  vgl.  Bostra  für  ^"1^^  ^.jkOJ,  alabastnim  für  B^AOxJt,  etc.  Der  ver- 
storbene Olshaosen  hat  in  den  Berr.  d.  Berl.  Ac.  1879,  S.  571  ff.  über  die  ver- 
schiedenen für  Hadhramaut  vorkommenden  Namensformen  gehandelt;  damals 
galt  leider  die  Oslander  sehe  Arbeit  im  X.  u.  XX.  Bd.  d.  Ztschr.  für  das  Neueste 
und  Zuverlässigste  auf  dem  Gebiete  der  himyarischen  Altert humskunde.  H&tte 
der  hochverdiente  Akademiker  die  fünf  Zeilen,  die  ich  ZDMG.  XXX,  323 
(1876)  dieser  Frage  widmete,  der  LectUro  für  wcrth  erachtet,  er  würde  die 
7  Seiten  seines  Aufsatzes  auf  eine  halbe  haben  reduciren  können;  die  Form 
Astramitae  hat  er  übersehen. 
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Diese  Ziffer  würde  zu  Eratosthenes  stimmen,  welcher  bei  Strabo 
nach  der  oben  S.  184  angefahrten  Stelle  so  fortfährt: 

yCattabanien  bringt  Weihranch  hervor,  Hadhramaut  Myrrhe; 
diese  und  die  andern  Aromate  werden  durch  ^(jltioqoi  in  den  Handel 
gebracht.  Man  kommt  von  Aelana  zu  ihnen  nach  Minäa  in  70 
Tagen,  während  die  Gerrhäer  nach  Hadhramaut  40  Tage  brauchen*. 

Eine  dritte  Stadt  der  Gebbaniten  erwähnt  der  Autor  §  69 
(von  der  Myrrhe:)  genera  complura:  trogodytica  silvestrium  prima, 
sequens  Minaea,  in  qua  et  Astramitica  est  et  Gebbanitica  et 
Ausaritis  Gebbanitarum  regno,  tertia  Dianitis,  quarta  collaticia, 
quinta  Sambracena  a  civitate  regni  Sabaeorum  man  proxima  etc. ; 
§  68  war  gesagt,  dass  dem  König  der  Gebbaniten  ein  Viertel  der 
Abgaben  zukommt,  §  Qß^  dass  sie  an  vielen  Stellen  in  Arabien  vor- 
kommt, petuntque  eam  etiam  ad  Trogodytas  Sabaei 
transitu  maris  ^). 

Wenn  man  diese  Stellen  imbefangen  betrachtet  und  erwägt, 
wie  Plinius  und  Eratosthenes  die  Ausdrücke  Minäer,  Gebbaniten, 
Catabanen  fast  promiscue  gebrauchen,  femer  die  üebereinstimmung 
der  Entfernung  von  Syrien  nach  Minäa  und  Thomna,  so  kann  man 
nur  annehmen,  dass  die  Wohnsitze  dieser  drei  Völker  dicht  bei 
einander  im  Binnenlande  liegen. 

Dieser  Ansicht  war  auch  Ptolemaeus ;  derselbe  hat  Ausara  und 
Thumna  nördlich  von  Macoraba  =  Mecca,  und  Thumna  noch  ein- 
mal allein,  vermuthlich  auf  Grund  verschiedener  Distanzenangaben, 
östlich  von  Manama  und  nördlich  von  Sabbatha  in  seine  Karte  ein- 
getragen. 

Die  Gebbaniten  kennt  er  nicht,  dagegen  die  Koxtaßavoi 
zwischen  der  Weihrauchregion  und  Oman  (Sprenger  §  398)  und  — 
die  mit  ihnen  offenbar  identischen  —  Ki&tßavitai  (cf.  die  Ktti- 
ßaivx  des  Theophrast)  in  der  Nähe  der  Sophaniten  und  Arabaniten 
(Sprenger  §  436),  also  ebenfalls  als  Binnenvolk. 

Wie  stimmt  nun  hierzu,  dass  Eratosthenes  die  Cattabanen  mit 
der  Residenz  Tccfiva  „bis  zur  Meerenge  (areva)  und  zur  Ueber- 
fahrtsstelle  des  Arabischen  Meerbusens*  wohnen  lässt  und  dass  in 
der  oben  angeführten  Stelle  des  Plinius  auf  die  Gebbaniten  das 
„promuntorium   a   quo    ad   continentem   Trogodytarum  L**  ^)   folgt, 


1)  Aus  dieser  Zeit  —  I  s.  a.  Chr.  —  stammen  die  Votiv-Inschriften  ans 
dem  s.  g.  Pantempel  bei  ApollinopoUs  magna  (Troglodytia),  in  denen  häufig  die 
Formel  ist  ata&sls  ix  TQtoyoBxntSv,  daneben  einmal  (C.  I.  4838)  omd'alg  y^g 
ano  jijs  2nßal40v;  der  Mann  war  also  in  umgekehrter  Richtung  gereist. 

2)  Hiermit  bt  nicht  die  Strasse  von  Babelmandeb  gemeint,  wie  Glaser 
S.  49  annimmt,  da  ihre  Breite  nicht  50  Milien  (=  10  deutsche  Meilen),  sondern 
nach  Plinius  VI,  160  und  170  nur  7^/^  Milien  betrügt,  welche  genau  zu  den 
von  Artemidorus  angegebenen  60  Stadien  stimmen.  Detlefsen  hat  nicht  gut 
gethan,  die  Lesart  IIIID  der  minderwerthigen  Handschrift  E  im  §  160  einzu- 
setsen  and  das  YII  D  von  §  170  danach  zu  corrigiren.     Mit  dem  promuntorium 
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ferner  der  HafeD  Ocelis  (XII,  §  88)  ausdrücklieb  als  Hafen  der 
Gebbaniten  bezeichnet  wird? 

Dafür,  dass  die  Gebbaniten  in  enger  Beziehung  zu  den  Minäem 
gestanden  haben,  bieten  jetzt  die  Inschriften  von  Me'in  (Kccovav, 
I3ip)  und  Beräqisch  (bri'*)  ausreichende  Belege;  obgleich  sie  danach 
ein  zahlreiches  Volk  gewesen  sein  müssen,  so  wird  doch  nirgend 
ein  König  von  ihnen  genannt,  während  uns  z.  B.  der  Name  eines 
Königs  der  Katab&n  ^nnp  erhalten  ist.  Wenn  DSKSdi  Br.  Mus.  33,  6 
(aus  Ma'rib)  nicht  etwa  appellativ  ist  («Zolleinnehmer*^) ,  so  wäre 
dies  die  einzige  Stelle,  an  der  die  Gebbaniten  in  den  Sabäischen 
Inschriften  vorkommen. 

Blau   (ZDMG.   XXVII ,    306  f.)    suchte   die   Wohnsitze   dieses 

Volkes  in  U:>.,  einer  Ortschaft  des  Michläfs  Ma'&fir. 

M.  E.  hat  bei  Eratosthenes  und  Plinius  eine  mehrfache  Ver- 
wechselung der  Gebbaniten  und  Catabanen  stattgefunden ;  die  ersteren 
mit  den  Städten  Thumna,  Ausara  und  Nagia  sind  im  Binnenlande 
in  der  Nähe  der  Minäer  zu  suchen,  die  Catabanen  wohnten  am 
rothen  Meer  und  Ocelis  ist  ihr  Hafen.  Wie  diese  Verwechselung 
entstanden,  lässt  sich  schwer  sagen. 

Glaser  hat  nun,  ähnlich  wie  Blau,  Thumna  mit  dem  modernen 

u:>-  >uuO  bei  Talzz  und  Nagia  mit  dem  l^/g  St.  davon  entfernten 
.Lfü  identificirt  und  demgemäss  Gebbaniten  und  Kattabanen  wieder 
in  die  Südwestecke  bei  Bah  el  Mandeb  versetzt. 

Immerhin  —  ob  man  sich  für  die  Gl.'sche  oder  für  meine 
Hypothese  entscheidet  —  sind  in  unserer  Ueberlieferung  Wider- 
sprüche vorhanden,  die  vorläufig  nicht  zu  lösen  sind. 

8.  60.  Die  Erklärung  des  Ausdruckes  „alle  Götter  und  Schutz- 
patrone und  Könige  und  Stämme  von  Nno  und  is*  in  der  minäischen 
Inschrift  Hai.  485,  welche  übrigens  wahrscheinlich  von  Gebbaniten 
herrührt,  macht  Schwierigkeiten. 

D.  H.  Müller  (Langer *s  Reiseberr.  30)  übersetzt  „alle  Götter  etc. 
von  Saba  und  der  Corporation*  und  verweist  zur  Begründung  auf 
das  IL  Heft  der  Burgen,  S.  27,  wo  ci:i  als  „die  Corporation 
der  Götter*  gefasst  wird.  Ein  solcher  Begriff  passt  in  eine  Offen- 
bachiade,  aber  doch  nicht  in  eine  Sabäische  Tempelinschrift.  Glaser 
fasst  Nao  und  ia  appellativ  als  „Gebirgs-  und  Tiefland*,  was  viel 
sinngemässer  klingt  als  Saba  und  die  Götterzunft,  aber  auch  nicht 
ohne  Bedenken  ist ;  zur  Erklärung  müssen  folgende  zwei  Inschriften 
herangezogen  werden: 

ist  ako  eiu  Punkt  etwa  gegenüber  von  Adulis  gemeint.  In  den  Märtyrenicten 
(s.  Fell,  S.  72)  werden  2  oder  3  Stadien  angegeben;  dies  bezieht  sich  also 
wohl  aaf  die  Entfernung  zwischen  Perim  und  dem  ar.  Festlande,  die  1^/^  See- 
meilen beträgt  (cf.  Uunter  Account  etc.  171;. 
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1)  Hai.  50  ans  ^irwa^ 

D")rm  I  Dban  I  Hl  \  D73-»©t  |  üb^n  |  Di:»  |  bD  |  n^im 

«und   er das   ganze  Gavv:   Du  Alam  and  Schelm  und  Du 

Qabl  und  Qamr*'  etc. 

2)  HaL  257  ,es  weihte  Chftltkarib  den  Tempel  Raslf  'Attär 
dem  Oestlichen 

D-i73m  I  Dbnm  |  D73-»xt  |  cb^n  |  onrcN  |  nbxb«  |  bs-; 

,nnd  allen  Göttern  der  Stämme,  Du  Alam  und  Scheim  und  Qabl 
und  l^amr*".  Die  in  diesen  beiden  Texten  auf  di:i  bezw.  DnTTDN 
folgenden  vier  Eigennamen  werden  .  von  Halevy  und  Müller  als 
Göttemamen,  von  Prätorius  (Beiträge  II,  S.  21  ff.)  als  Ortsnamen 
aufgefasst.  Mir  scheint  letzteres  entschieden  richtiger:  wir  kennen 
Db«  aus  Os.  29  als  Ortsnamen,  üi2''XS  ist  durch  das  o^i-^^jinny  zum 
Schluss  von  Hai.  50  («^Attär  von  Scheim*)   in  gleicher  Auffassung 

gesichert,  J^a^  and  ^4.^*   heissen  noch  heute  verschiedene  Orte  im 

Jemen;  femer  spricht  hierfür  die  Construction  von  nxin  in  der 
Inschr.  HaL  51,  11  „das  Jahr  des  Bi'attär  b.  l^idmat 

I  nba^T^T  I  sao I  vn  I  bx^T«  |  ib^nm  |  nxin  |  irinn 

,in  welchem  Jeda'il  B-j-n  (Subj.)  Saba'  und  Jublach  ....  und * ; 

hier  sind  nbarr»!  |  «ao  abhängig  von  nxin. 

Ich  glaube  denmach,  dass  unter  dem  y>.  eine  bestimmte  Land- 
schaft zu  verstehen  ist,  welche  die  in  Hai.  50  und  257  genannten 
Stänmie  umfasste.  —  In  der  einen  Bombayer  Inschrift  (Reh.  I,  9, 
cf.  ZDMG.  XXX,  685)  kommt  folgende  Phrase  vor: 

Dbnp  I  ^M  I  Nno  I  rnn»  |  ann. 

S.  64.  Die  Bemerkungen  Glasers  über  den  Titel  niDT2  und 
seine  Einwände  gegen  die  von  D.  H.  Müller  eingeführte  Aussprache 
^mokrab*  scheinen  mir  durchaus  richtig.  Schon  v.  Eremer  (Südar. 
Sage  27  A.  2)  hatte  fär  die  Etymologie  aufs  Aethiopische  ver- 
wiesen ;  fortan  wird  wohl  die  Aussprache  „Mukarrib*^  und  die  Ueber- 
setzung  «Priester*  allgemein  üblich  werden. 

S.  100.  Glaser  hat  gut  gethan,  den  König  Qani  von  Qadhra- 
maut  als  zweifelhaft  zu  bezeichnen.  Er  stammt  aus  der  Bronze- 
tafel Os.  29,  deren  Anfang  so  lautet: 

b«  I  p  I  n73ikn  |  "^jb»  |  ^3p  |  i'iN  |  pa  |  ^Dnpnx 

I  DbNT  I  yo  I  -rpo  |  ni« 

Dies  übersetzte  Prätorius,  Beitr.  I,  21:  «Sadaqdakar  Barrän,  der 
nnt^hänige  Kämmerer  des  Königs  von  Hadhramaut  u.  s.  w.**. 

Halevy  Et.  Sab.  178:  „Sidqdhakar  Barrän,  propri^t^  (et)  acqui- 
sition  du  roi  de  Ij[a4ramout*  etc. 

Die  erstere  üebersetzung  ist  die  einzig  richtige  (ich  ziehe  die 
meinige  ZDMG.  81,  79  hiermit  ausdrücklich  zurück);  der  Beiname 
oder  Titel  pa  ist  durch  Hai.  459  Z.  2  gesichert: 
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„'Ammtsftmi'  Barran  b.  Abijada'  Jatt'". 

Dass  aber  pN  im  Himjarischen  „Knecht*',  „Diener*'  bedeutete, 
will  ich  bei  dieser  Gelegenheit  aus  einer  Stelle  des  IklÜ  nachweisen, 
die  zwar  schon  mehrfach  edirt,  aber  noch  nicht  verstanden  ist,  weil 
man  eine  seit  200  Jahren  veröfifentlichte  Stelle  des  Q^müs  über- 
sehen hat. 

Bereits  Pococke  Specimen  Historiae  Arabnm  S.  159  der  White'- 
sehen  Ausgabe  fuhrt  folgende  Anekdote  aus  dem  Qämüs  an: 


\ .  ^  »wlj  vXJLc^    äJUJL«   s.,J^^-:>-  ^uo  a-sL^  5"^^t  i3^  «3^    äaajm    äjixmi* 

Der  türk.  Qämüs  hat  diese  Geschichte  s.  v.  AAJl  ^j,  welches 
ein  Laqab  des  _^  ^1  vom  Stamme  Xxtji>  sein  soll.  Assym 
Efendi  übersetzt: 

„Ihn  Hischäm,  der  Biograph  des  Propheten,  erzählt:  Einst 
deckte  ein  Giessbach  im  Jemen  ein  Grab  auf;  darin  lag  eine  Frau; 
um  den  Nacken  trug  sie  sieben  Perlenschnüre,  an  ihren  Händen, 
Armen  und  Füssen  je  sieben  Spangen,  Reifen  und  Armbänder  und 
an  jedem  Finger  einen  Bing  mit  einem  kostbaren  Edelstein;  am 
Kopfende  aber  fand  sich  ein  Kasten  voller  Schätze  und  eine  Tafel, 
darauf  stand  geschrieben :  ,In  Deinem  Namen,  o  Gott,  Gott  Himjars ! 
Ich,  Täga,  Tochter  des  Du  Schufr,  schickte  unsem  Hausmeister  zu 
Jussuf;  als  er  aber  ausblieb,  sandte  ich  meine  Diener  mit  einem 
Schefifel  Silber  aus,  damit  sie  mir  einen  Schefifel  Mehl  brächten; 
aber  sie  fanden  keines;  dann  schickte  ich  sie  mit  einem  Scheffel 
Gold,  sie  fanden  aber  keines;  da  schickte  ich  sie  mit  einem  Scheffel 
Perlen  und  sie  fanden  noch  immer  kein  Mehl.  Da  befahl  ich,  die 
Perlen  zu  mahlen,  aber  ich  hatte  keinen  Nutzen  davon  und  ward 
begraben.  Wer  von  mir  hört,  bemitleide  mich,  und  das  Weib,  das 
von  meinem  Geschmeide  trägt,  es  sterbe,  wie  ich  starb*  ** 


Mordtmann,  GUmer^s  Skizze  der  Geschichte  Arabiens.  191 

Dieselbe  Anekdote  gab  Hal^vy,  Etudes  Saböennes  S.  14  aus 
dem  Iklfl  and  D.  H.  Müller  in  seinen  Südarabischen  Studien  S.  19 
ans  dem  Gommentar  zur  Ij[imjarischen  Qaslde  heraus.  Danach  fand 
sich  das  Grab  bei  Jerlm  und  die  Inschrift  (Musnad)  lautete: 


^,.Ä^  ^S:i  ^Jd^  O^Lo  ^d  ^j  ^  ^ö  oy  owü  x^Läj^  ÜI 

£^  cr^  <X-^ '^^^^***'^ LSLr^  ^^  cr^  cr^^ -5^  o^  ^ 

So  ist  zu  lesen ;  durch  ein  wahres  Verhängniss  sind  bei  Müller 
die  guten  Lesarten  des  Iklll  sämmtlich  unter  den  Text  in  die  s.  g. 
adnotatio  critica  gewandert.     Im  Einzelnen  bemerke  ich: 

äj>Läjs3:  Müller:  i^L-p,  und  ebenso   JLÄ  st,    -ää,  weil  es  in 

der  Himj.  ^aside  ys.  100  für  su*4  ^3  so  heissen  muss,   indem  die 

Wurzel  *)p©  in  den  Inschriften  vorkommt. 

»jUL^  ist  offenbar  von  J^  =  ath.  -f^y /^  I  ^e^eblen,  sagen, 

mit  der  Endung  \^  statt  o  der  I.  Ps.  s.  Dieser  Idiotismus  ist  in 
Südarabien  weit  verbreitet;  abgesehen  von  den  Mahradialekten  vgl. 
V.  Maltzan,  Reise  nach  Südar.  238,  299  und  ZDMG.  XXV,  197. 

Für  ^y  hat  der  Qftmüs  ^'v^ti,  Hal^vy  ^^^  Müller  ^Si\ 
letzterer  sucht  darin  das  DIN  der  Inschriften;  es  steckt  vielmehr 
das  pM  der  Inschriften  darin;  der  Gommentar  der  Kasside  para- 
phrasirt  ^a3^  w^UL^  nait  (^«Axc  o^t. 

Mit  ^^Ä-Äu  wissen  sich  weder  Hal6vy  noch  Müller,  welch'  letzterer 
es  in  ffjA-j  verbessert,  Bath.  Das  Wort  hat  sich  aber  im  Mehrt 
in  dieser  Bedeutung  erhalten.  Carter  in  seinem  Yocabulary  of  the 
Mahra  Dialect  im  U.  Bd.  des  Journal  of  the  Bombay  Brauch  of 
the  Royal  As.  Soc.  hat  S.  362  «buy  ^^k^  shatom";  v.  Maltzan, 
ZDMG.  XXVn,  268  „6töm  verkauft*,  p.  274:  „^etm  (er  kaufte), 
iätöm  (er  kauft)**,  p.  277:  ^itmöne  (kaufend),  ^tiüm  (gekauft). 

^a^  ^v3  ^yA  „ein  Mann  Mehl*.    Hal6vy  las  ^v3  JsJw« ,    Müller 

jjOL«,  letzterer  möchte  dafar    .jüU  =  .tJüU  lesen. 

Das  ^^  hat  Hal^vy  aus  dem  Gebrauche  des  äth.  m  *  imd  des 
•i  der  Inschriften  richtig  erklärt.  Es  kommt  ebenso  im  Mehr!  vor, 
vgl.  o^^  13  i^ijiÄ^  manhosh  da  meeoot  =  coffin  bei  Carter  349, 

fakah  da  sinat  oLu*  tv3  ^njö  »half  a  year*,  q^^»a>  13  ^y^  martham 

dTiasoon  hoofs  of  horse  ib.  353 ;  bait  da  heibi  [=  ^t  13  \i>wu]  »das 
Haus   meines   Vaters*    in    den   Krapfschen   Sprachproben    (Höfer  s 
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Ztschr.  I,  314),  ^j*^  vi^t  »die  Frau  seines  Vaters*  bei  Fresnel, 
J.  As.  III,  6,  p.  83. 

^j^.:^  »Perle",  von  Hal^vy  aus  äth.  QftlCJB'  ®^^^*'^- 
Das  Folgende ,   xJL^  ^ Jcj  oder  ^j^  jiö ,   was  mit  sXS^  ^ 
„sie  fand  nicht*  paraphrasirt  wird,  vermag  ich  nicht  zu  deuten,  so 
wenig  wie   das   folgende  (^JkiÄcli  («.j^JiÄcli?  (^JüÄcli?),  was  der 

Qämüs  mit  v^^JLaääls  ,  die  andern  mit  L^b  L^Jlr  u>Jü^l  («j'ai  ferm6 

sa  porte  sur  eile*)   wiedergeben.     Nach   der  vollständigen  Fassung 
des  Ibn  Hischäm   aber  muss  das  Vb.    wieder  in  der  I.  Ps.  stehen 
„ich  wurde  eingeschlossen  in  meinem  Grabe*,  s.  Nachti^ag,  S.  201. 
Das  ^.aä^  des  Iklll  heisst  im  Mehrl  „hinter  .  .*,   bei  Carter 

1.  c.  S.  348  „behind  (ar.  L^,   v«aJL:>)   I^aä^  mangheira*  und  p.  347 

„afkerwards  (ar.  juu)  Lyk^  maghora*,   so  dass  also  vollständig  zu 

übersetzen  wäre  „es  ist  hinter  mir  abgeschlossen  worden*. 

juLJl.  Dies  Wort  kommt  in  den  Inschriften  vor  (s.  Müller); 
es  ist  auch  im  Mehrfdialect  gebräuchlich  (s.  die  oben  zu  yi  citirte 
Stelle). 

Die  Verschreibung  des  Wortes  ^i3i  in  J>3t  hat  das  Miss- 
verständniss  zum  Schluss  zur  Folge  gehabt,  wonach  die  Königs- 
tochter die  Magd  einmauern  Hess  ^) ;  das  Ganze  lautet  also : 

„Ich  bin  etc.;  ich  befahl  meinem  Knechte,  mir  ein  Munn  (oder 
Mudd)  Mehl  für  ein  Munn  Perlen  zu  kaufen;  er  fand  mir  aber 
keins;  da  Hess  ich  mich  einmauern*  u.  s.  w. 

Von  dem  Werke  des  Ibn  Hi schäm  über  die  Könige  von  Qimjar, 
aus  dem  der  Qämüs  schöpft,  besitzt  der  Major  Prideaux  eine  Hand- 
schrift. „It  is  of  excessive  rarity,  if  not  unique,  and  I  trust,  when 
leisure  permits,  to  publish  an  analysis  of  it*  (Prideaux,  The  Lay  of 
the  Himyarites,  p.  XIV). 

Die  Bedeutung  „Knecht*,  die  aus  dieser  SteUe  für  ..öl  er- 
schlossen ist,  passt  an  allen  Stellen  der  Inschriften;  -«:p  |  pN  ent- 
spricht der  Phrase  uS^JL«^«  Ju^,   die  häufig  in  türk.  Schriftstücken 

gebraucht  wird  und  keineswegs  im  eigentHchen  Sinn  als  „leibeigener 
Sclave*  zu  fassen  ist:  dasselbe  gilt  auch  wohl  vom  ^adaqdakar 
Berrän,  der  aber  darum  noch  nicht  selbst  König  von  Hadluräunaut 
wird,  obgleich  der  Beiname  pn  in  der  Inschrift  HaL  459,  2  von 
einem  König  von  Me'ln  geführt  wird. 


1)  Dies   scheint  in  Jemen  Volkssitte   gewesen    zu   sein,   cf.  Joh.  H.  Jena. 
126.  127. 
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Das  angebliche  Musnad  von  Jerim  rührt  vielleicht  von  einer 
echten  Inschrift  her,  die  ähnlich  gelautet  haben  mag,  wie  die  Bronze- 
tafel No.  1    bei  Osiander,   wo  I'T'»  =  Üjwo  vorkommt    und    von 

'  j" 

gewissen  Quantitäten  Gold  die  Rede  ist,  vgl.  die  gute  Uebersetzung 
Halevy's,  Et.  Sab.  127  flf.;  das  Wort  ö^^  kommt  Fr.  56  vor  und 
scheint  dort  wie  im  Aethiopischen  ,,Gold*  zu  bedeuten. 


Ich  kann  nicht  ohne  eine  persönliche  Bemerkung  schliessen. 
Bereits  zu  Anfang  dieses  Aufsatzes  sprach  ich  die  Erwartung  aus, 
dass  Gl.  in  seinen  zukünftigen  Publicationen  seine  polemischen  Aus- 
fälle, soweit  sie  rein  persönlicher  Natur  sind,  beschränken  möchte. 
Sie  fördern  weder  die  Sache,  noch  erhöhen  sie  den  Genuss  an  der 
Leetüre  seiner  Arbeiten. 

In  der  besprochenen  Broschüre  hat  Gl.  ausser  D.  H.  Müller 
auch  mich  zur  Zielscheibe  solcher  Angriffe  gemacht 

Die  Ursache  ist  mein  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XLI,  S.  308  ff. 
erschienener  Aufsatz,  auf  den  Gl.  in  der  Vorrede  und  sonst  wieder- 
holt Bezug  nimmt. 

Die^  Art,  wie  er  dies  thut,  zeigt,  dass  er  meine  Bemerkungen 
entweder  nur  oberflächlich  gelesen  oder  missverstanden  hat. 

Zunächst  nimmt  Glaser  S.  2  es  als  selbstverständlich  an,  dass 
mein  obiger  Aufsatz  und  die  darauf  bezüglichen  Bemerkungen  Müller's 
auf  gemeinschaftlicher  Verabredung  zwischen  Müller  und  mir,  zum 
Zwecke  ihm  —  Glaser  —  zu  schaden,  beruhen.  Seit  d.  J.  1886 
habe  ich  mit  dem  Wiener  Akademiker  nicht  eine  Zeile  gewechselt ; 
seine  ,|Eritischen  Bemerkungen**  habe  ich  bis  heute  noch  nicht  ge- 
sehen.    Die  Gl.'sche  Insinuation  fällt  also  in  Nichts  zusammen. 

8.  72  behauptet  Glaser,  D.  H.  Müller  und  ich  hätten  ihm  in 
unsem  „Kritischen  Beiträgen  und  Bemerkungen**  mit  kritischer  Ent- 
rüstung Copierfehler  nachgewiesen. 

Ich  glaube ,  selbst  dem  befangensten  Leser  wird  es  *  schwer 
üallen,  in  meinem  Aufsatze  auch  nur  die  leiseste  Spur  kritischer 
Entrüstung  zu  entdecken;  von  Copierfehlem  ist  gar  keine  Rede; 
ich  gebrauche  nur  einmal  —  nach  Prätorius  —  den  Ausdruck 
«fehlerhaft*  von  Hal6vy- Abschriften.  Im  üebrigen  habe  ich  nur 
gesagt  und  unter  Beweis  gestellt,  dass  Cruttenden's  Copie  den  Vor- 
zug vor  Hal^vy's  und  Glasers  Copie  verdient.  ZDMG.  XLII,  S.  160 
theilte  ich  die  zweite  Copie  Glasers  mit,  mit  dem  Hinzufügen,  dass 
sie  bedeutend  klarer  als  die  erste  sei;  in  der  That  Hessen  sich  aus 
ihr  noch  zwei  weitere  Wörter  erkennen. 

Wo  bleibt  da  meine  vermeintliche  kritische  Entrüstung?  und 
bestätigt  nicht  gerade  jene  zweite  Copie  auf's  beste  meine  Ansicht, 
dass  Glaser's  Copieen   der  Bevision   bedurften?     Von   den   Copieen 

Bd.  XLIV.  18 
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seiner  zweiten  und  dritten  Reise  hat  mir  Gl.  sonst  nichts  mitgetheilt. 
Hoffentlich  entsprechen  sie  allen  berechtigten  Ansprüchen. 

Im  Uebrigen  erklärte  ich  mich,  im  Gegensatze  zu  Prätorins, 
gegen  alles  Conjectoriren  und  Restituiren  an  den  vorliegenden 
Copieen,  soweit  es  sich  nicht  um  die  Verbesserung  augenscheinlicher 
Versehen  handelte.  Es  ist  mir  räthselhaft,  wie  man  den  Sinn  dieser 
Worte  sich  so  ins  gerade  Gegentheil  verkehren  ■  kann ,  wie  GL  es 
gethan,  der  auf  jeder  Seite  seines  Buches  mit  Erbitterung  von  dem 
Restituiren  und  Wiederherstellen  der  Epigraphiker  von  Fach  — 
worunter  er  anscheinend  in  specie  Müller  und  mich  versteht  — 
redet.  Und  dabei  ist  es  ihm  gelungen,  uns  nur  einen  einzigen  ver- 
fehlten Restitutionsversuch  nachzuweisen  (Sab.  Denkm.  No.  41),  den 
wir  noch  dazu  —  wie  jeder  sich  überzeugen  kann  —  mit  aller 
Reserve  vorgetragen  haben. 

Um  so  auffWiger  ist  es,  dass  Gl.  selbst  keinen  Anstand  nimmt, 
da,  wo  es  ihm  nothwendig  erscheint,  in  den  vorliegenden . Copieen 
zu  ändern  und  zu  restituiren;  von  der  Inschrift  von  Husn  Ghuräb 
war  oben,  S.  176,  die  Rede;  ähnlich  verföhrt  er  S.  93  mit  der 
Inschrift  von  Ohne,  in  der  z.  B.  |  n)2ns:n  |  n*iD73  eventuell  aus 
'  n73*nitn  |  )^"i«n  verlesen  sein  soll.  Ja ,  in  einer  seiner  früheren 
iPublicationen,  Mittheilungen  S.  59,  hat  er  den  |  ib"?  |  n^yT'  seiner 
eigenen  Copie  (Gl.  138)  in  |  T'n  |  b»3>T«  verändern  wollen.  Was 
wäre  wohl  Müller  und  mir  passirt,  wenn  wir  Aehnliches  gewagt 
hätten  ? 

S.  84  wird  HeiTn  D.  H.  Müller  der  Vorwurf  der  Gedanken- 
losigkeit gemacht,  weil  er  die  fehlerhafte  Copie  von  Halevy  No.  5 
nicht  corrigirt. 

Ich  denke,  was  dem  Einen  recht  ist,  ist  dem  Andern  billig. 

S.  2  droht  Gl.,  gelegentlich  nachzuweisen,  dass  Müller  und 
ich  Abklatsche  und  Originalsteine  in  den  Museen  oder  gar  in  unserer 
Studirstube  —  also  ,,durchaus  vortreffliches  Material,  zumal  nur  gut 
erhaltene  Steine  in  den  Handel  gelangen*'  ')  —  trotz  monatelangen 
bequemen  Betrachtens  und  Studirens  ebensowenig  fehlerlos  copirten, 
wie  er  oder  andere  Reisende  etc. 

Ich  erwarte  diesen  Nachweis  mit  grosser  Gelassenheit.  Gelingt 
er  —  was  ich  bezweifele  —  so  kann  ich  mich  dessen  nur  freuen; 
denn  es  erwächst  hieraus  mir,  als  Dilettanten  auf  gelehrtem  Ge- 
biete, kein  Vorwurf,  die  Wissenschaft  hingegen  kann  nur  dadurch 
gewinnen.  Freilich  muss  ich  mich  dagegen  verwahren,  dass  Müller 
und  ich  wie  die  Socien  einer  Firma  hingestellt  und  für  einander 
verantwortlich  gemacht  werden;   dieses  Verhältniss  besteht  nur  für 


1)  Das  ist  doch  übertrieben;  unter  den  von  mir  untersuchten  Steinen 
waren  viole  recht  schlecht  erhaltene;  vgl.  auch  z.  B.  den  Langer'schen  Stein 
Mr.  14. 
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die   Sab&ischen   Denkmäler   und   auch   da  nur   mit   gewissen   Ein- 
schrftnlningen. 

In  dem  obigen  Aufsätze  in  der  Allg.  Zeitung  hat  nun  Hommel 
(8.  10  des  8.  A.)  den  Anfang  dieses  Nachweises  gemacht;  nach 
ihm  hat  Glaser  den  Namen  Marthad-flan  Janüf  «aus  einer  längst 
publicirten,  aber  sehr  schwer  lesbar[en]*  und  auch  von  D.  H.  Müller 
eingestandenermaassen  als  nicht  entzifferbar  bezeichneten  Inschrift 
glücklich  eruirt 

Dies  Beispiel  ist  nicht  glücklich  gewählt;  denn,  selbst  auf 
die  Gefahr,  unbescheiden  zu  erscheinen,  muss  ich  darauf  aufmerksam 
machen,  dass  ich  diesen  Namen  eruirt  habe,  cf.  diese  Zeitschrift* 
39,  S.  228.  Gl.  hat  diesen  Aufsatz  öfter  citirt;  allerdings  daraus 
nur  Disteln  und  Domen  aufgelesen.  Umsomehr  freut  es  mich,  dass 
dieser  kleine  Fund  seinen  Beifall  gefunden  hat. 

Nim  will  ich  aber  Herrn  Glaser  noch  eine  Genugthuung  geben, 
indem  ich  erkläre,  dass  mein  günstiges  Urtheil  über  die  Cruttenden'- 
schen  Copieen,  seitdem  ich  jenen  Aufsatz  geschrieben,  erheblich  er- 
schüttert ist. 

Hai.   No.    1    und   2  =  Fr.  1  und  2   sind   Bruchstücke   einer 

Inschrift  in  ^an'ft,   die  Cruttenden  zusammen   als   einen  Stein  so 
bietet : 

HaL  1  Hai.  2 

yn  I  iitn*i)2i  |  py    üi^m  \  py  |  tB«Ti  |  -in 

Nun  zeigt  die  Photographie  Tab.  IV  zum  Corp.  Inscr.  Himya- 
riticarum,  dass  Cruttenden  seine  Copieen  gefälscht  hat;  die  beiden 
Bruchstücke  haben  nie  so  zusammengehört,  wie  auf  der  Crutt.'schen 
Tafel  dargestellt  ist,  sondern  umgekehrt ;  Hai.  1  gehört  vor  Hai.  2 
und  es  ist  demnach  zu  lesen: 

TOn:m  |  n^Dmi  |  bsy       am  |  n*iD»ü:i  | 

d*intti  I  py  |  Ofinn  |  ^n  f\:^i  |  iia*i73T  |  ny 

wobei  wir  den  hübschen  Eigennamen  Tubba'Ü  und  den  *Attär  von 
Ba's  Irrän  Du  Meder   gewinnen.     Z.  2    Anfang  vielleicht:   ny^Cn. 

Räthselhaft  bleibt  es,  wie  die  Pariser  Akademiker  den  Sach- 
verhalt nicht  sofort  erkannten;  die  Inschrift  ftillt  bei  ihnen  nicht 
weniger  als  zwei  Seiten ;  und  nun  ist  dieser  lange,  gelehrte  Commentar 
völlig  gegenstandslos. 

Salonik,  den  15.  December  1889. 

Dr.  J.  H.  Mordtmann. 
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Catcdogue  of  the  Ouneiform  Tablets  in  the  Kouyurytk  CoUec- 
tion  of  the  British  Museum,  by  C.  Bezold.  Printed  by 
Order  of  the  Trustees.     Vol.  1.     London  1889. 

Es  liegt  hier  der  erste  Band  eines  Werkes  vor,  welches  als 
erste  wissenschaftliche  Beschreibung  der  so  überaus  reichhaltigen, 
seit  mehr  als  dreissig  Jahren  im  British  Museum  aufgespeicherten 
Sammlungen  assyrischer  Inschriften  eine  der  wichtigsten  Erscheinungen 
auf  dem  Gebiete  der  Assyriologie  genannt  werden  muss  und  fortan 
als  Markstein  einer  bedeutsamen  Wendung  in  der  Greschichte  dieser 
Wissenschaft  dastehen  wird. 

Nachdem  die  Entzifferung  der  keilinschnftlichen  Denkmäler  in 
ihren  Hauptzügen  gelungen  war,  hatte  sich  die  Aufmerksamkeit  der 
ersten  Forscher  aus  begreiflichen  Gründen  hauptsächlich  denjenigen 
Texten  zugewandt,  die  ein  allgemeines  Interesse  beanspruchen  konnten, 
indem  ihr  Inhalt  Berührungspunkte  mit  der  alttestamentlichen  Ge- 
schichte oder  mit  den  Berichten  der  klassischen  Schriftsteller  auf- 
wies oder  aufzuweisen  schien.  Aber  auch  später,  als  jene  Berührungs- 
pimkte  längst  untersucht  und  auf  ihr  richtiges  Maass  zurückgeführt 
worden  waren,  beschränkte  man  sich  zumeist  in  analoger  Weise, 
von  gewissen  sprachwissenschaftlichen  und  kulturgeschichtlichen 
Hypothesen  geleitet,  auf  andere  bestimmte  Gattungen  von  Literatur- 
denkmälern, die,  so  wichtig  sie  auch  an  und  für  sich  waren,  doch 
nur  einen  verhältnissmässig  kleinen  Theil  des  vorhandenen  Materials 
bildeten.  Man  mochte  auch  wohl  gehofft  haben,  es  würde  aus 
diesen  beschriebenen  Thonfragmonten  die  Kunde  einer  grauen  Vor- 
zeit sich  offenbaren,  einer  Zeit,  in  welcher  sich  die  Civilisation  des 
Euphratthales ,  sei  es  von  Semiten  oder  von  Sumero-Akkadem  ge- 
tragen, aus  ihren  ersten  Anfängen  heraus  zu  entwickeln  begann,  so 
dass  man  hiervon  die  tiefgehendsten  Aufschlüsse  über  wichtige 
Fragen  der  Kultur-  und  Eeligionsgeschichte  erwarten  konnte.  Ob- 
wohl man  nun  nicht  verkennen  dai*f,  dass  die  eingehende  Unter- 
suchung der  bilinguen  und  anderer  besonders  „interessanten**  Texte 
unsere  Kenntnisse  vielfach  erweitert  hat,  so  ist  doch  andererseits 
durch  jene  Beschränkung  eine  gewisse  Einseitigkeit  in  der  Auf- 
fassung der  Dinge  hervorgerufen  worden,  die  namentlich  den  oben 
berührten  sprachlichen  und  kulturgeschichtlichen  Ansichten  ihren 
Stempel  aufgedrückt  hat  und  die  wiederum  nicht  ohne  Rückwirkung 
auf  die  Behandlung  der  Texte  selbst  gebUeben  ist  ^).    Und  so  werth- 


1)  So  hat  man  lange  Zeit  die  Ansicht  verfochten,  es  seien  die  zahlreichen, 
in  rein  semitischer  Sprache  abgefassten  und  von  echtem  semitischen  Qeist  er- 
füllten religiösen  Texte  aus  dem  Sumero-akkadiscben  übersetzt,  lediglich  weil 
eine  Anzahl  derselben,  vermuthlich  aus  rituellen  Gründen,  mit  Interlinearversionen 
und  Zusätzen  in  letzterer  Sprache  versehen  sind.  Abgesehen  natürlich  von 
Hal^vy,  hat  schon  Zimmern  1885  (Babylonische  Busspsalmen,  S.  1)  sich  dagegen 
geäussert.     Siehe  auch  Jensen,  Kosmologie,  S.  263  f. 
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voll  die  gewonnenen  Aufschlüsse  sind,  durch  sie  isi  eigentlich  jene 
graue  Vorzeit  nur  noch  weiter  in  die  Jahrtausende  hinaufgerückt 
worden;  schon  die  frühesten  uns  bekannten  Zeiten  weisen  einen  so 
hochentwickelten  Kulturzustand  auf,  dass  wir  sie  im  Vergleich  zu 
den  vorangegangenen  als  moderne  bezeichnen  müssen. 

Es  kann  also  nicht  mehr  die  Aufgabe  der  Assyriologie  darin 
liegen,  wie  früher  einzelne  helle  Punkte  herauszugreifen  und  sie 
weiteren  Kreisen  zugänglich  zu  machen;  sie  muss  sich  vielmehr 
bestreben,  zu  einer  möglichst  tiefen  und  umfassenden  Kenntniss 
sftmmtlicher  Gebiete  des  assjro-babjlonischen  Kulturlebens  zu  ge- 
langen, ohne  irgendwelche  Rücksichtnahme  auf  Dinge,  die  mit  dem- 
selben nur  indirect  zusammenhängen.  Mit  anderen  Worten,  man 
muss  das  ganze  auf  uns  gekommene  Material  philologisch  resp. 
archäologisch  ausgebeutet  und  gründlich  verstanden,  alle  Erscheinungen 
jenes  Kulturlebens  erforscht  und  in  Zusammenhang  gebracht  haben, 
bevor  man  berechtigt  sein  wird,  weitgehende  Schlüsse  daraus  zu 
ziehen;  erst  dann  wird  man  die  Lösung  der  sumero-akkadischen 
Frage,  sowie  anderer,  die  das  eigentliche  babylonische  Alterthum 
betreffen,  in  Angriff  nehmen  und  vielleicht  auch  zu  Ende  fuhren  können. 
Die  erste  Vorbedingung  hierzu  ist  die  möglichst  vollständige  Heraus- 
gabe des  gesammten  Materials,  und  wenn  auch  in  letzter  Zeit  neben 
den  grossartigen  Publicationen  des  British  Museum  von  Haupt, 
S.  A.  Smith  und  Anderen,  namentlich  aber  von  Strassmaier,  nach 
dieser  Seite  hin  sehr  viel  geleistet  worden  ist,  so  umfasst  das  von 
ihnen  Publicirte  nur  einen  Bruchtheil  des  Ganzen  und  es  wird 
voraussichtlich  noch  manches  Jahrzehnt  darüber  hinweggehen,  bis 
die  gegenwärtig  im  Museum  befindlichen  Schätze  auch  nur  an- 
nähernd erschöpft  sind. 

Um  nun  eine  künftige  planmässige  und  umfassende  Ausgabe 
der  noch  unedirten  Thontafeln  vorzubereiten  und  zu  erleichtem, 
sowie  auch  den  Femerstehenden  eine  Uebersicht  über  die  Samm- 
lungen überhaupt  zu  gewähren,  hat  Bezold  den  wahrhaft  gross- 
artigen Gedanken  gefasst  und  nun  zum  Theil  auch  zur  Aus- 
führung gebracht,  eine  eingehende  Beschreibung  derselben  zu  ver- 
anstalten, und  zwar  zunächst  der  umfangreichsten  und  inhaltlich 
bedeutendsten  Kouyunjik-Sammlung ,  die  bekanntlich  zum  grössten 
Theil  aus  Assurbanipal's  Bibliothek  stammt^).  Hierin  wurde  er 
von  den  Trustees  und  der  Verwaltung  des  Museums  in  einer  hoch- 
herzigen Weise  unterstützt  und  gefördert,  die  ihnen  den  warmen 
Dank  aller  Assyriologen  zusichern  wird.  Dass  Bezold  wie  kein 
Anderer  zu  dieser  Arbeit  berufen  ist,  beweisen  seine  beiden  früheren 


1)  Daas  Haupt  und  Pinches  im  Jahre  1880  das  Zustandekommen  eines 
Kataloges  angestrebt  haben  (s.  Beitrüge  zur  Assyriologie,  Bd.  I,  Heft  1,  S.  322 
sn  S.  146),  ist  gewiss  sehr  anzuerkennen,  kann  aber  Bezold's  Verdienste  in 
keiner  Weise  schmälern.  Es  kommt  eben  bei  einem  derartigen  Werk  doch 
hauptsächlich  auf  die  Ausführung  an. 
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Arbeiten  auf  diesem  Gebiete:  der  1886  erschienene  Ueberblick 
über  die  babylonisch-assyrische  Literatur,  dem  als  Anhang  ein  Index 
zu  1500  Tafeln  ans  verschiedenen  Sammlangen  beigegeben  war, 
und  seine  Abhandlung  über  die  Thontafelsammlungen  des  British 
Museum  (Sitzungsberichte  der  Königl.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Berlin, 
5.  Juli  1888,  Bd.  33,  pp.  745  ff.),  in  welcher  der  Verfasser  mit 
bewunderungswürdigem  Fleisse  eine  Uebersicht  der  sämmtlichen 
damals  im  Museum  befindlichen  oder  wenigstens  zugänglichen  Samm- 
lungen zusammengetragen  hat.  Welch'  ungeheure  Mühe  diese  Vor- 
arbeiten gekostet  haben  müssen,  wird  man  einsehen,  wenn  man 
bedenkt,  dass  vor  drei  Jahren  kaum  der  erste  Anfang  zu  der  jetzigen 
planmässigen  Au&tellung  und  Numerirung  der  Tafeln  gemacht  war. 
Im  Yorli^enden  ersten  Band  sind  etwa  2100  Nummern  ent- 
halten, von  denen  viele  aus  zwei  oder  mehi*eren  nümerirten  Frag- 
menten zusammengesetzt  sind ') ,  so  dass  die  (jesammtzahl  der 
hier  aufgeführten  Tafeln  sich  nach  der  Angabe  Mr.  Renoufs  auf 
gegen  3000  belauft,  etwa  ein  Viertel  der  eigentlichen,  mit  K  be- 
zeichneten Kouyunjiksammlung.  Am  zahlreichsten  ist  hier  die 
Briefliteratur  vertreten,  die  nahezu  die  Zahl  von  700  erreichte  von 
denen  nur  etwa  80  vollständig  publicirt  sind ').  Dann  folgen  Con- 
tracte:  245  Nummern,  circa  40  publicirt;  astronomische  und  astro- 
logische BerichterstattungeQ :  238,  davon  57  publicirt;  lexicogra- 
phische  Verzeichnisse,  Syllabare,  Listen  verschiedener  Art:  c.  225, 
davon  70  publ.;  historische  Texte:  c.  200,  124  publ.;  Omina: 
180,  7  publ.;  astrologische  Tafeln:  130,  10  publ.;  BeschwOmngs- 
texte  (ein-  und  zweisprachig)  c.  50,  14  publ.;  Hymnen  und  Gebete 
c.  40,  9  pubL;  kurze  Notizen  und  sog  „private  notes*  37  unpubL; 
mythologische  Texte  16,  2  publ.;  Anreden  („addresses*)  16,  2  publ; 
juridische  *  Entscheidungen :  12  unpubL;  grammatische  Tafeln  10, 
5  publ. ;  Erlasse  3,  religiöse  Geremonien,  magische  und  medicioische 
Texte :  je  2 ;  endlich  56 ,  deren  Inhalt  nicht  mit  Sicherheit  an- 
zugeben war:  Summa  c.  2110,  wovon  c.  420  Nummern  heraus- 
gegeben sind.  Es  ist  also  hier  noch  eine  schöne  Nachlese  zu  halten ! 
Freilich  sind  manche  dieser  Tafeln  winzige  Fragmente;  die  meisten 
sind  aber  doch  ziemlich  gut  erhalten  und  grade  viele  von  den 
schönsten  sind  noch  nicht  bekannt  gegeben  worden.  So  namentlich 
die  Ominatafeln,  die  man  bisher  sehr  stiefmütterlich  behandelt  hat, 
obwohl  sie  für  die  Kenntniss  der  intimen  Denkungsart  sowie  der 
populären   Gebräuche    der   Assyrer   und    Babylonier    eine    überaus 


1)  Wir  schliesäen  uns  lebhaft  dor  in  der  Vorrede  ausgesprochenen  Hoff- 
nung an,  es  werde  nach  Vollendung  des  Katalogs  ein  Iudex  zu  den  ,3oferenoe- 
numbers"  dieser  zusammengesetzten  Tafeln  beigegeben  werden  können. 

2)  Im  Folgenden  fähre  ich  die  vielen  Tafeln,  die  nur  im  Aussog,  nament- 
lich von  Strassmaier  in  seinem  Wörterverzeichnlss,  mitgetheilt,  als  nicht  publicirt 
auf;  in  keinem  Falle  würde  die  Zahl  der  publicirten  durch  sie  um  mehr  als 
ein  Drittel  vermehrt  werden.  Die  Zahlen  machen  übrigens  keinen  Anspruch 
auf  absolute  Genauigkeit. 
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wichtige  und  ergiebige  Quelle  sein  dürften.  Es  wird  zwar  wenig 
nützen,  einzelne  besonders  schön  erhaltene  Texte  herauszugeben; 
um  das  Material  zu  einer  wissenschaftlichen  Bearbeitung  zu  liefern» 
müssen  alle  vorhandenen  Fragmente  einer  jeden  Gattung  zusammen- 
gestellt und  womöglich  nach  den  Serien  geordnet  werden.  Nur  so 
kann  sich  nach  und  nach  ein  Verst&ndniss  dieser  meist  sehr 
schwierigen  Texte  anbahnen  >). 

Dem  eigentlichen  Katalog  vorausgeschickt  sind:  1)  ein  Yer- 
zeichniss  der  in  diesem  Bande  dtirten  Werke  der  neueren  Literatur, 
nebst  den  zur  Bezeichnung  derselben  verwandten  Abkürzungen; 
2)  ein  Index  zu  den  fünf  Bänden  der  Cuneiform  Inscriptions 
of  Western  Asia,  mit  Angabe  der  Registrationsnummem  aller 
dort  veröffentlichten  Tafeln,  ähnlich  dem  Index  in  des  Verfassers 
Literatur  pp.  362 — 72,  nur  hier  viel  ausführlicher  und  prak- 
tischer eingerichtet.  Bei  jeder  Nummer  sind  angegeben :  das  Maass 
der  Tafel  (in  inches),  ihr  Erhaltungszustand,  die  Anzahl  der 
Zeilen,  die  Schriftgattung,  ob  assyrisch  oder  babylonisch,  und  eine 
kurze  Beschreibung  des  Inhalts.  Der  Verfasser  hat  sich  nicht  die 
Mühe  verdriessen  lassen,  ausführliche  Hinweise  auf  die  moderne 
Literatur  beizufügen,  wodurch  der  Werth  des  Katalogs  unendlich 
erhöht  wird;  man  wird  wohl  kaum  eine  Stelle  vermissen,  an  der 
die  betreffenden  Texte  herausgegeben,  übersetzt  oder  besprochen 
sind,  und  namentlich  sind  sämmtliche  Auszüge  in  Strassmaier's 
Wörterverzeichniss  sorgf^tig  notirt,  schon  für  sich  allein  eine 
Riesenarbeit.  Auszüge  sind  reichlich  vorhanden.  Bei  den  Briefen 
sind  die  Namen  sowohl  des  Schreibers  wie  auch  des  Addressaten, 
soweit  sie  erhalten  sind,  stets  mitgetheilt;  ebenso  die  darin  vor- 
kommenden geographischen  Eigennamen.  Die  Datirungen  der  Oon- 
tracte  und  anderer  juridischer  Documente  sind  immer  genaif  an- 
gegeben ;  bei  historischen  Inschriften  ist  der  Inhalt  kurz  angedeutet, 
sind  die  wichtigsten  Eigennamen  citirt.  Sehr  dankenswerth  ist  es 
auch,  dass  der  Verfasser  die  erhaltenen  Colophone  aller  noch  un- 
pnblicirter Inschriften  nebst  den  catch-lines  in  extenso  abgedruckt 
hat.  Dass  sämmtliche  Auszüge  in  Keilschrift  wiedergegeben  sind, 
ist  nur  zu  billigen;  ein  anderes  Verfahren  wäre  in  einem  Katalog 
am  allerwenigsten  am  Platze,  und  die  etwaige  Annehmlichkeit, 
welche  die  sog.  rationelle  Transcription  dem  minder  Geübten  gewähren 
mag,  kann  sich  nicht  mit  den  Vortheilen  messen,  die  dem  wissen- 
schaftlichen Benutzer  aus  der  genauen  keilschriftlichen  Wiedergabe 
der  betreffenden  Stellen  erwachsen.  Dabei  sind  die  Typen  äusserst 
gefäUig  und  fugen  sich  in  der' Höhe  den  englischen  Lettern  genau 


1)  Die  OminA  sind  fast  nur  von  Lenormant  berücksichtigt  worden.  Neuer- 
dings hat  Bezold  seihst  in  dankenswerther  Weise  begonnen,  dieselben  nach 
Ihren  Seriennummem  zu  ordnen.  Vgl.  d.  Thontafelsamml.  d.  Brit.  Mus.  p.  18. 
Aehnliche  schöne  Zusammenstellungen  sind:  Haupt's  Nirarodepos  und  Strass- 
maier's  viele  Contractsammlungen. 
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an;  dadurch,  dass  nur  die  umrisse  der  Zeichen  angegeben  sind, 
ist  das  etwas  lästige  Hervortreten  der  gewöhnlichen  ganz  schwarzen 
Typen  vermieden.  Auch  sonst  ist  die  typographische  Ausstattung 
(von  Harrison  and  Sons  in  London),  sowie  auch  Papier  und  Ein- 
band vorzüglich,  wie  man  es  bei  den  Publicationen  des  British 
Museum  gewohnt  ist. 

Der  Druck  ist  sehr  correct;  namentlich  sind  die  Auszüge  mit 
grosser  Sorgfalt  gemacht  worden,  wie  ich  mich  durch  Vergleichen 
einzelner  Stellen  mit  meinen  Photographien  habe  überzeugen  können. 
K  34  ist  i-lat  H-ma-a-ti  richtig;  K  100  scheint  mir  das  erste 
Wort  Kar-nu  zu  sein;  K  1285  1.  var.  AN. AK? 

Ich  schliesse  mit  dem  Wunsche,  es  möge  dem  Verfasser  ver- 
gönnt sein,  dieses  ebenso  grossartig  angelegte  wie  im  Einzelnen 
sorgf^tig  ausgearbeitete  Werk  recht  bald  zu  Ende  zu  führen,  um 
dann  vielleicht  auch  noch  die  übrigen  Sammlungen  des  British 
Museum  in  Angriff  zu  nehmen.  In  jedem  Falle  vnrd  seine  Arbeit 
stets  ein   unentbehrliches  Hülfsmittel  für  alle  Assyriologen  bleiben. 

Heidelberg. 

Rudolph  E.  Brünnow. 


Zusätze  zn  8.  177  nnd  S.  192. 

S.  177.  Die  hier  in  Bezug  genommenen  Verse  des  *Alqama 
auf  den  Tod  des  Du  Nuw&s,  welche  v.  Kremer  in  den  Textbelegen 
zu  seiner  Abhandlung  über  die  Südarabische  Sage  S.  21  sub  XVII 
giebt,  sind  nach  meinem  Codex  des  Commentars  zur  Neschwftnlja 
so  zu  lesen: 


nOder  hast  du  nicht  gehört,  wie  die  Himjar  den  Joseph  tödteten? 
Er  ward  nicht  begraben  und  die  Schakale  frassen  sein  Fleisch. 
Aber  der  Tod  erschien  ihm  besser,  als  sich  den  Schwarzen  (den 
Abyssiniem)  und  den  Rothen  (den  Himjar)  zu  beugen*. 

S.  192.     In  dem  Texte  der  Inschrift  ist  das  zweifelhafte  Wort, 

welches    die    Commentatoren    mit    „ich    liess    mich    einschliessen'^ 

glossiren,  >Ji^^Jüs^^  =  oJ^iXtL  zu  lesen ,   von  Olää  Vm ,   welches 

der  türkische  Q&müs  wie  folgt  erklärt:  „sich  in  seiner  Behausung 
einschliessen  und  vor  Hunger  umkommen,  ohne  Jemand  anzubetteln. 
Dies  pflegten  die  Araber  in  Jahren  der  Theuerung  zu  thun,  indem 
sie  es  in  ihrem  Stolze  vorzogen  zu  verhungern,  als  Jemand  an- 
zubetteln      Es   traf  ein  Mann  eine  Sklavin,   die  weinte;    er 

fragte   sie   nach   der  Ursache,    da  antwortete  sie:    oJuJu  ...{  JuJ 

.wir  wollen  uns  zum  Verhungern  einschliessen*.     ^XJut^  I  ist  nach 
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Ibn  Doreid  bei  Freytag  in  der  Bedeutung  ^tanzen,  springen*  ein 
jemenisches  Wort.  Lane  hat  die  Wurzel  k\A_s  gar  nicht,  erwähnt 
aber  die  obige  Erklärung  von  JcÄÄ^t  unter  Jüixtl. 

Allerdings  scheint  die  Wurzel  Jla^  sonst  nicht  im  Semitischen 

vorzukommen;  doch  findet  sich  iBs?  in  der  Inschrift  Hai.  520  Z.  19, 

allerdings  in  dunklem  Zusammenhange. 

« 
Dr.  J.  H.  Mordtmann. 


Zur  KlarsteUnng. 

Herr  Prof.  Hommel  hat  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XLIII  S.  657 
die  Inschrift  Glaser  12  nochmals  besprochen  und  dabei  behauptet, 
dass  ich  die  beiden  Glaser  sehen  Copien  in  willkürlich  veränderter 
Gestalt  wiedergegeben  habe.  Offenbar  setzt  Prof.  Hommel  voraus, 
dass  ich  die  Originalcopien  Glaser's  vor  Augen  gehabt  und  sie  für 
meine  Zwecke  zurecht  gemacht  habe. 

Demgegenüber  constatire  ich  Folgendes: 

1)  habe  ich  nie  Einsicht  von  Glaser's  Originalcopien  gehabt. 
Glaser  theilte  mir  s.  Z.  die  Nummern  1 — 275  seiner  Inschriften- 
sammlung mit;  diese  bestand  aus  einer  Reinschrift  seiner  Original- 
copien. Mit  Glaser's  Erlaubniss  schrieb  ich  mir  die  Sammlung 
ab.  Meine  Abschrift  seiner  Abschrift  seiner  Originalcopie  stimmt 
genau  mit  dem  Abdruck,  diese  Zeitschr.  Bd.  XLI  S.  310,  und 
anscheinend  in  letzter  Linie  auch  mit  der  Originalcopie  überein; 
denn  die  von  Prof.  Hommel  hervorgehobenen  beiden  Varianten 
können  doch  kaum  als  solche  gelten.  Die  Fundnotiz  (die  Gl. 
mir  dictirte,  da  ich  nicht  stenographiren  kann)  lautet  in  meinen 
Papieren:  ,,No.  12  imd  13.  An  der  Mauer  eines  Hauses  in  der 
Nfthe  der  Talha •  Moschee  etc.  13  vollständig  verstümmelt;  zum 
Copiren  musste  der  Kalk  abgekratzt  werden**.  Letztere  Bemerkung 
bezog  ich  nur  auf  13  und  habe  sie  desshalb  nicht  weiter  beachtet. 

2)  Die  zweite  Copie  Glaser's,  die  er  mir  im  J.  1887  in  Berlin 
mittheilte,  sieht  genau  so  aus,  wie  sie  diese  Zeitschr.  Bd.  XLII 
S.  160  abgedruckt  ist;  diese  von  Glaser  selbst  angefertigte  Ab- 
schrift bin  ich  jeder  Zeit  bereit  vorzulegen.  Es  ist  mir  unbegreif- 
lich, wie  Hommel  S.  659  behaupten  kann,  dass  ich  diese  Copie 
aus  Bleistiftverbesserungen  Glaser's  zu  seiner  urspr.  [=  ersten?] 
Copie  hergestellt  habe,  und  ich  bedauere  nur,  dass  Hommel  sich 
nicht  über  den  wahren  Sachverhalt  unterrichtete,  ehe  er  eine  so 
schwere  Insinuation  erhob. 

Im  üebrigen  scheint  es-  an  der  Zeit,  die  während  50  Jahren 
vergessene  und  nun  plötzlich  zu  unverdienter  Berühmtheit  gelangte 
Inschrift  wieder  ihrem  Schicksale  zu  überlassen. 

Salonik,  22.  Februar  1890. 

Dr.  J.  H.  Mordtmann. 
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Berichtigung. 

Die  vor  einiger  Zeit  unbefagter  Weise  erschienene  üebersetzung 
meiner  Yergleichungs-Tabellen   der  Mohammedanischen  und  Christ- 
lichen Zeitrechnung   ins  Französische  von  Mas.Latrie   in  dessen 
grösserem  Werke  über  verschiedene  Zeitrechnungen  giebt  mir  Ver- 
ai\lassung,  auf  drei  DiTickfehler  in  meiner  Bearbeitung  aufmerksam 
zu   machen,   welche   auch  in  die  franz.  üebersetzung  übergegangen 
sind,    zumal  da  die  Berichtigung  derselben  in  der  Fortsetzung  des 
Hrn.  Dr.  Mahler  nicht  erfolgt  ist^),  wie  ich  gebeten  hatte,  nämlich 
Seite  4  Jahr     81  Safar  —27.  Mftrz  E  ües  G 
,    43     ,     1011  Radschab  —25.  Dec.  lies  15.  Dec. 
^    48     ,     1164  Muharram  —30.  Dec    lies  30.  Nov. 

Als  ich  die  Aufforderung  erhielt,  eine  Fortsetzung  erscheinen  zu 
lassen,  konnte  ich  damals  wegen  meiner  geschwächten  Augen  eine 
solche  Arbeit,  welche  die  grösste  Genauigkeit  bei  der  Berechnung 
und  bei  der  Correctur  erfordert,  nicht  unternehmen  und  Herr  Dr. 
Mahl  er  hat  sich  dazu  bereit  finden  lassen,  indem  er  „in  Beziehung 
auf  äussere  Form  und  Anlage  der  Tabellen  sich  streng  an  die 
Wüstenfeld'sche  Anordnung  hielt,  wenn  auch  so  Manches  dabei 
einer  Verbesserung  fähig  wäre**.  Ich  bedaure,  dass  diese  Ver- 
besserungen nicht  gemacht,  nicht  einmal  angedeutet  sind;  was  aber 
die  Form  und  Anlage  betrifft,  so  sind  sie  ^bizlich  missrathen.  Man 
muss  den  Band  fast  bis  auf  die  Schrift  abschneiden,  wenn  mau 
seine  Tabellen  mit  den  meinigen  zusammenheften  will;  der  Mittel- 
steg ist  viel  zu  breit  und  erschwert  das  Hinüberlesen  von  der 
linken  auf  die  rechte  Seite.  Diesem  Uebelstande  ist  nur  dadurch 
abzuhelfen,  dass  man  die  Blätter  auseinander  schneiden  und  näher 
zusammenkleben  lässt. 

Es  ist  nun  auch  eine  Arabische  Fortsetzung  meiner  Tabellen 
erschienen,  schon  etwas  früher  als  die  des  Hm.  Dr.  M  a  h  1  e  r ,  von 
Ibrahim  Esmat  si>-4Jvap,  Director  der  Sternwarte  und  Biblio- 
thekar des  Chediwe  in  Cahira,  för  die  Jahre  1301  bis  1600  (1883 
bis  2174  Chr),  Cahira  1887,  ganz  in  gleicher  Weise  für  jeden 
ersten  Tag  eines  Arabischen  Monats. 

Wüstenfeld. 


1;  Ist  nicht  die  Schuld  des  Herrn  Dr.  Mahlor. 

Die  Red  actio  n. 
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Die  Sarten  und  ihre  Sprache. 

Von 

H.  Yamb^ry. 

Die  Sprache  der  Sarten  ist  uns  bisher  ganz  unbekannt  geblieben, 
da  keine  wie  immer  geartete  Literaturproben  von  diesem  türkischen 
Dialekte  dem  Sprachforscher  zur  Verfügung  standen.  Mit  den  Sarten 
selbst  verhält  es  sich  anders.  Von  diesem ,  seinem  Ursprünge  nach 
iranischen  Volke,  welches  später  infolge  eines  langanhaltenden  inten- 
siven Verkehres  mit  den  benachbarten  türkisch-nomadischen  Elementen 
seine  Muttersprache  mit  der  türkischen  vertauschte,  ist  in  den  letzten 
Jahrzehnten  wohl  häufiger  die  Rede  gewesen  und  Reisende  sowohl 
wie  Orientalisten  haben  sich  mit  den  Sarten  eingehend  beschäftigt. 
Quatremäre ,  Lerch  und  Grigoriew  haben  den  ethnologischen  Ver- 
hältnissen einige  Aufmerksamkeit  gespendet,  während  die  Reisenden 
Chanikow,  Bumes,  Kostenko,  Fedtschenko ,  Grebenkin,  Paschino, 
Petzhold,  Schuyler,  Ujfalvi  und  Middendorf  sich  theils  mit  der 
Ethnographie,  theils  mit  der  Ethnologie  dieses  Volkes  befassten. 
Bezüglich  des  Physikums,  der  Sitten,  Gebräuche  und  der  Charak- 
teristik der  Sarten  haben  die  sich  gegenseitig  ergänzenden  Angaben 
der  verschiedenen  Autoren  schon  ein  ziemliches  Licht  verbreitet, 
doch  mit  Bezug  auf  die  ethnologische  Frage  sind  wir  noch  immer 
im  Dunklen.  Vor  allem  ist  der  Zeitpunkt  des  Entstehens  dieser 
ethnischen  Fraction  der  centralasiatischen  Ofßcina  Gentium  noch 
nicht  aufgeklärt;  zweitens  ist  die  etymologische  Bedeutung  des 
Wortes  Sart  bisher  noch  nicht  gehörig  erörtert  worden,  und  mit 
Hinblick  auf  den  Zusanunenhang  beider  Punkte  glauben  wir  der 
noch  immer  offenen  ethnologischen  Frage  unsere  Aufmerksamkeit 
auch  schon  deshalb  zuwenden  zu  müssen,  weil  vor  einiger  Zeit  der 
russische  Gelehrte  N.  Ostroumow  über  diesen  Gegenstand  eine 
mit  Fleiss  und  Gelehrsamkeit  gearbeitete  Schrift  *)  veröffentlicht 
hat,  ohne  zu  einem  positiven,  dem  eigentlichen  Sachverhalte  voll- 
komnlen   entsprechenden  Resultate  gelangen  zu  können.     Die  sechs 


1)  Sna^eHie    HaSBaaifl    capTi.    (Bedentung    der  Benennung  Sart.)  Tasch- 
kend   1884. 
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Puokte,  in  welchen  Herr  Ostroumow  das  Resultat  seiner  auf  frühere 
Forschungen  gestützten  Ansicht  zusamraenfasst,  sind  nämlich  1)  Dass 
der  Name  S  a  r  t  hohen  Alterthumes  ist  und  weder  von  den  Kirgisen, 
noch  von  den  Russen  erfunden  werden  konnte.  2)  Dass  die  ety- 
mologische Bedeutung  dieses  Wortes  Stadtebewohner  zum  Unter- 
schiede von  Nomaden  sei.  3)  Dass  die  Sarten  in  ethnographischer 
Beziehung  eine  aus  Iraniem  und  Turko-Mongolen  hervorgegangene 
Mischrace  repräsentiren ,  die  nebst  manchen  physischen  Eigenthüm- 
lichkeiten  durch  Annahme  der  türkischen  Sprache  (Sart  tili  = 
Sartensprache)  sich  hervorthut.  4)  Dass  die  Sarten  mit  den  andern 
iranischen  Autochthonen ,  nämlich  den  Tadschiken,  nicht  vermischt 
werden  können.  5)  Dass  die  Sarten  als  Mischrace  auch  in  ihrem 
Charakter  eigenthümliche  Züge  aufweisen,  und  6)  Dass  es  eine 
höchst  irrige  Annahme  sei,  im  Namen  Sart  irgend  einen  Spitz-  oder 
Spottnamen  zu  entdecken. 

Indem  ich  nun  dieser  Annahme  gegenüber  auf  meine  eigene 
in  Bezug  auf  die  Sarten  in  meinem  Buche  —  »Das  Türkenvolk*  — 
Seite  370 — 372  veröffentlichte  Ansicht  hindeute,  so  wird  vor  allem 
ersichtlich,  dass  die  Sarten  nicht  im  14.  Jahrhundert,  wie  Quatrem^re 
annimmt,  sondern  schon  im  11.  und  gewiss  noch  viel  früher  unter 
diesem  Namen  bekannt  gewesen  sind,  und  dass  man  unter  Sart  bei 
Mongolen,  Uiguren,  ja  bei  sämmtlichen  Türken  einen  Kaufmann, 
einen  fahrenden  Handelsmann  verstanden  hat,  mit  einem  Worte  einen 
friedlichen  Menschen,  der  sich  nicht  mit  Viehzucht  und  kriegerischen 
Abenteuern  abgiebt,  sondern  der  entweder  kaufend  oder  verkaufend 
umherzieht,  oder  als  Sesshafter  mit  Landbau  oder  mit  einem  Hand- 
werk sich  beschäftigt.  Die  Frage,  die  für  uns  ein  besonderes  In- 
teresse hat,  erstreckt  sich  in  erster  Reihe  auf  die  Bedeutung  imd 
Ursprung  des  Wortes  Sart;  eine  Frage,  die  bisher  die  verschieden- 
artigste Auslegung  gefunden,  ohne  in  einer  auch  irgendwie  annehm- 
baren Weise  gelöst  worden  zu  sein.  Die  kirgisische  Volksetymologie 
von  sari-it  =  gelber  Hund  gänzlich  beiseite  lassend,  dünkt  uns 
die  Annahme  Lerch's  von  der  Verwandtschaft  des  Wortes  Sart 
mit  dem  arischen  Kshatra,  aus  welchem  ersteres  infolge  einer 
Metathesis  entstanden,  ebenso  unstatthaft  als  die  Supposition  Potanin's, 
der  (in  seinem  Otscherki  Zapadnoi  Mongolii  II  Anmerkungen  Seite 
15)  in  diesem  Worte  in  Uebereinstimmung  mit  der  kirg.  Etymologie 
die  mongolische  Wurzel  schar  =  gelb  entdecken  will.  Nach 
meinem  Dafürhalten  muss  der  Ursprung  des  Wortes  Sart  im  Worte 
Jaxartes,  oder  mit  Weglassung  der  griechischen  Endsilbe  in  Jazart 
oder  Jaxarti  richtiger  Jaksarti  gesucht  werden,  weil  dies  die 
älteste,  aus  dem  alexandrinischen  Feldzuge  herrührende  Version 
dieses  Wortes  ist,  mit  welchem  die  Griechen  nicht  nur  den  gleich- 
namigen Fluss,  sondern  auch  dessen  Ufergegenden  und  die  auf  den- 
selben wohnenden  Einwohner  bezeichneten.  Den  Namen  des  Oxns 
haben  die  Griechen  zuerst  von  Türken  gehört,  bei  denen  dieser 
Fluss  bis  in  die  jüngste  Vergangenheit  öküz,  ögüz,  auch  Ogas  hiess 
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(vgl.  turkoiti.  onz  =  Name  des  alten  Oxusbettes),  aus  welchem  das 
griechische  ognsos  —  oxos  —  entstanden  ist.  Bezüglich  des  Jaxartes 
scheint  ein  ähnliches  Yerhältniss  obzuwalten,  indem  auch  hier  ein 
von  den  Griechen  überiiefertes  türkisches  Wort  zu  suchen  ist,  in 
welchem  jedoch  nicht  der  Name  eines  speciellen  Flusses,  sondern 
der  Begriff  Uferbewohner  zum  Ausdruck  gelangt  ist.  Ich  ver- 
muthe  nämlich  im  Wo;i^  Jaksarti  das  türkische  jaka  sari, 
Ufergegend,  aus  welchem  mit  kirgisischem  Localsuffix  jaka  s  a'r  t  i 
cas.  jakasarli  =  einer  von  der  Ufergegend,  entstanden  ist,  wie 
wir  dieses  im  persischen  L  e  b  a  b  =  Flussufer  finden,  mit  welchem 
Worte  man  ehedem  und  auch  heute  noch  die  Ersari-Turkoraanen 
bezeichnete,  weil  sie  entlang  des  linken  Ufers  des  Oxus  wohnen. 
Unter  dieser  Benennung  jaka-sarti  verstanden  nämlich  die  auf  der 
Steppe  ein  nomadisches  Leben  führenden  Türken  die  an  den  Ufern 
wohnenden,  mit  Handel  und  Gewerbe  sich  beschäftigenden  iranischen 
Autochthonen  des  Landes,  und  so  wie  im  türkischen  Worte  Üküz, 
Ogus  kein  specieller  Flussname  vorhanden  ist,  denn  Üki,  Ükü, 
magj.  ügy  heisst  auf  alttürkisch  Wasser,   vgl.  Lj^  derja  =  Fluss 

und  der  heutige  Name  des  Oxus  —  ebenso  ist  bei  jaka  sari  der 
specielle  Name  des  Jaxartes  weggeblieben.  Die  Perser  xmd  Araber 
waren  bezüglich  der  speciellen  Benennung  des  Oxus  und  Jaxartes 
schon  deutlicher,  indem  die  Ersteren  sich  der  Namen  Amu  und 
Sir,  Letztere  der  Namen  Sihun  und  Dschihun  bedienten. 

Nur  so  ist  es  erklärlich,  dass  aus  dem  alten  Jakasarti,  Jaksarti 
mit  Hinweglassung  des  ersten  Theiles  des  Wortes  das  türkische 
Sart  entstanden,  und  dass  aus  dieser  rein  localen  Benennung  später 
eine  ethnische  geworden  ist.  So  hatte  sich  der  Name  Sart  in  der 
ganzen  Länge  des  türkischen  Yölkergebietes  vom  And  bis  in  die 
Mongolei  hinein  verbreitet,  indem  die  vom  Nomadenthum  abgefallenen 
and  mit  den  arischen  Urbewohnem  sich  vermischenden  Türken  diesen 
Namen  erhielten  zur  Unterscheidung  von  den  verhältnissmässig 
ethnisch  rein  erhaltenen  Lraniem,  nämlich  den  Tadschiken,  die  nicht 
nur  in  Bochara  und  Chokand,  sondern  in  Ostturkestan,  Afghanistan, 
ja  sogar  im  fernen  Tobolsk  den  Namen  Tadschik  beibehalten  haben. 
Nur  so  ist  es  erklärlich,  dass  die  Sarten,  die  zumeist  das  Grenz- 
gebiet zwischen  den  iranischen  und  türkischen  Volkselementen 
Gentralasiens  inne  haben,  keinen  einheitlichen  Typus  aufweisen  und 
nur  durch  die  der  Mischrace  eigenthümlichen  Kennzeichen  auffallen. 
Es  ist  nämlich  zu  wiederholten  Malen  constatirt  worden,  dass 
zwischen  den  Sarten  Ghiwa's  und  den  Sarten  des  mittleren  Jaxartes- 
gebietes,  trotz  des  gemeinsamen  physischen  Charakters,  doch  ein 
frappanter  Unterschied  im  Typus  besteht ;  in  ähnlicher  Weise  hebt 
Potanin  ausdrücklich  hervor,  dass  die  Sarten  von  Komul  von  ihren 
Stammesgenossen  in  Kaschgar,  und  diese  wieder  von  ihren  Brüdern 
in  Chokand  sich  bedeutend  unterscheiden.  Mit  Hinblick  auf  die 
Örtliche  Verschiedenheit  der  Entstehungspunkte  und  in  Anbetracht 
des  verschiedenartigen  generischen  Stoffes  des  sartischen  Amalgames 
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hätte  dies  auch  nicht  anders  sein  können.  Das  iranische  Gmnd- 
element  der  Sarten  hat  am  untern  Oxus  mit  özbegen,  am  mittlem 
Jaxartes  mit  Kirgisen  und  im  Norden  des  Thien  Shans  mit  Kara- 
Kirgisen,  Kalmüken  und  mit  Mongolen  sich  vermischt,  daher  denn 
auch  die  typische  Ungleichheit  entstanden  und  daher  denn  auch  in 
seinen  speciellen  Zügen  die  Geschichte  seiner  ethnologischen  Pro- 
venienz zu  lesen  ist. 

Den  anthropologischen  Beweisen  steht  die  sprachliche  Evidenz 
des  sartisch-türkischen  Dialektes  kräftigend  zur  Seite.  Wir  haben 
es  nämlich  hier  mit  einem  solchen  türkischen  Dialekt  zu  thun,  der 
von  den  übrigen  türkischen  Mundarten  Centralasiens  gewissermassen 
abweicht,  indem  seine  lautlichen  und  grammatikalischen  Verhält- 
nisse einen  speciellen  Charakter  bekunden,  d.  h.  sich  einerseits  an 
die  Sprache  eines  ebenfalls  sesshafb  gewordenen  Türkenstammes, 
nämlich  der  özbegen ,  anlehnen ;  andererseits  aber  untrügliche 
Zeichen  der  betreffenden  Bezugsquelle  an  sich  tragen.  Was  die 
Lautlehre  anbelangt,  so  vermissen  wir  vor  allem  die  im  Ostturke- 
stanischen  consequent  durchgeführte  Vocalharmonie ,  gegen  welch' 
letztere  der  Sart  sowohl  in  der  Sprache,  als  auch  in  der  Schrift 
sehr  häufig  verstösst,  und  sein  Türkisch  klingt  mitunter  geradeso 
wie  das  Türkische  im  Munde  eines  Südpersers  oder  Tadschiks  in 
Bochara,  mit  dem  Unterschiede,  dass  er  die  Doppellaute  Ö-ü 
richtig  ausspricht,  was  letztere  nicht  vermögen  —  das  rein  türkische 
1  in  slk,  tik,  jik  hingegen  spricht  auch  der  Sart  fehlerhaft  aus. 
In  den  grammatikalischen  Formen  ist  der  Einfluss  des  Persischen, 
dessen  sich  dieses  Volk  vor  seiner  Turcisirung  bediente,  noch  mehr 
bemerkbar,  während  andererseits  Spuren  des  Özbegischen  Dialektes 
vorherrschend  sind.     So   z.  B.    trägt  der  Genitiv  J,  ni   anstatt  des 

in   der  Schriftsprache   gebrauchten  «.£5^JLo    ning   einen  entschieden 

özbegischen  Charakter,  während  im  Zahlwort  die  Cardinalia  in  Ab- 
weichung vom  özbegischen  der  Zahlen  sikiz  =  8  und  tokuz  =  9 
sich  bedienen,  wo  bekanntermassen  letzterwähnter  Dialekt,  in  Be- 
folgung des  alten  Siebnersystems,  die  erste  dieser  Zahlen  mit  Um- 
schreibung von  iki  kem  on  =  10  —  2  und  die  zweite  mittelst 
bir  kem  on  =  10 — 1  ausdrückt.  Im  Zeitwort  fUUt  besonders  die 
häufige  Anwendung  des  Infinitiv  kan  ken  als  Suffix  der  halb-  und 
ganz  vergangenen  Zeit  auf   und  zwar  ohne  Hinzufügung  des  Hilfis- 

zeitwortes,   gerade   so  wie  im  Tadschikischen,   wo     ^^^Äs.  reftegi, 

^ju«!  amedegi,    Siiöjj^  chordegi  anstatt  des  iranischen  o^^J  xÄs, 

refke  est  u.  s.  w.  vorkömmt.  Was  den  Sprachschatz  anbelangt,  so 
wird  es  dem  Kenner  türkischer  Mundarten  sofort  augenfällig  werden, 
dass  sich  hier  eine  grössere  Anzahl  persischer  Wörter  vorfindet,  als 
im  özbegischen  und  Turkomanischen,  wo  von  dem  intensiven  geistigen 
Einfluss  des  Iranischen  und  Tadschikischen  doch  mindestens  eioe 
gleiche  Anzahl  persischer  Lehnwörter  zu  erwarten  wäre.  Es  steht 
ausser   Zweifel,   dass   ein   Theil   des    im   Sartischen   gebräuchlichen 
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persischen  Wortschatzes  von  altersher  übrig  geblieben  ist,  ebenso 
wie  der  türkische  Woiischatz  wieder  den  Charakter  seiner  Prove- 
nienz an  sich  trägt,  so  zwar,  dass  bei  Sarten  am  untern  Lanfe  des 
Jaxartes  der  kirgisische,  bei  den  Sarten  in  Chokand  der  kiptscha- 
kische  nnd  bei  den  Sarten  in  €hiwa  der  özbegische  Einfluss  vor- 
herrschend ist.  Es  ist  dies  ein  Umstand,  welcher  auf  die  ethno- 
logischen Verhältnisse  dieses  Volkes  das  beste  Licht  wirft,  und  die 
schwachen  Spuren  des  gemeinsamen,  speciell  sartischen  Sprach- 
charakters sind^  wie  gesagt,  nur  in  der  Lautlehre  und  in  dem  Ge- 
brauch eigenthümlicher  altpersischer  Worte  zu  erkennen. 

Es  erübrigt  nur  noch,  von  denLiteraturverhälfcnissen  zu  sprechen, 
und  hier  sei  gleich  von  vornherein  bemerkt,  dass  die  Sarten  bishei* 
in  ihrem  geistigen  Leben  sich  nur  auf  dem  religiös-didaktischen 
Gebiete  bewegten  und  ihre  äusserst  spärlichen  Literaturproducte 
entweder  in  persischer  oder  in  jener  türkischen  Mundart  veröffent- 
lichten, die  das  Gemeingut  sämmtlicher  türkischredender  sesshaften 
Einwohner  Centralasiens  und  rechtswegen  als  özbegisch  bezeichnet 
werden  soll.     Als    solche  Literaturproducte   liegen   uns   durch   den 

Herrn  Ostroumow   veröfifentlichte  zwei  Hefte  vor,   u.  z.  vAJLä« 

Nj^i-aJl^j  —  die  wenig  oder  gar  keine  Spuren  einer  speciell  sar- 
tischen Schriftsprache  verrathen.  Noch  dürftiger  ist  es  natürlich 
mit  der  Volksliteratur  bestellt  und  um  so  gewünschter  kommen 
uns  die  von  Herrn  Ostroumow  gesammelten  und  veröffentlichten 
Sprichwörter,  weil  sie  eben  das  beste  Material  zur  Beurtheilung 
des  speciell  sartischen  Dialektes  liefern.  Der  Einblick,  den  diese 
Sprichwörter  uns  andererseits  ins  ethnische  Leben  der  Sarten  ge- 
statten, erstreckt  sich  allerdings  nur  auf  die  im  mittlem  Jaxartes- 
becken  lebenden  Bepräsentanten  dieses  Volkes  und  umfasst  keines- 
falls sämmtliche  von  Komul  bis  nahe  am  Aralsee  lebenden  Sarten. 
Doch  selbst  in  der  engen  Grenze  ist  der  Inhalt  dieser  Sprichwörter 
höchst  lehrreich  und  interessant.  Bezüglich  der  ethnologischen  Be- 
ziehungen der  Sarten  giebt  das  Sprichwort  178 

^^  vJ>ijJ5  ^Uj  o^L^        ^yji    o^l^   ^Uj   sjjlj-i 

wohl  den  besten  Aufschluss,  indem  es  geradezu  andeutet,  dass  unter 
Sart  ein  Ansässiger,  unter  Kazak  hingegen  ein  Nomade  zu  verstehen 
sei,  wie  dies  aus  der  Etymologie  letztgenannten  Wortes  am  besten 
hervorgeht  *).  Im  Uebrigen  bekunden  die  einzelnen ,  auf  die  ver- 
schiedenen Völkerschaften  bezüglichen  Sprichwörter  keine  besondere 
Schonung  oder  Eingenommenheit  für  die  türkischen  oder  iranischen 


1)  Kazak  heisst  würtl.  der  Herumirreudo  von  der  alten  Stammsilbo  kaz 
(vgl  kez-gez  und  az  =  irren),  und  bildet  daher  ein  Nomon  verbale  gleich 
kon-ak  (Gast)  von  kon  «=  sich  niederlassen. 
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Elemente  des  Landes,  aus  welcher  der  nationale  ParticnlarismQS 
der  Sarten  besonders  ersichtlich  wird.  Auch  in  der  ethischen  und 
moralischen  Auffassung  zeigt  sich  eine  besondere,  speciell  sartische 
Charakteristik,  namentlich  darin,  dass  in  den  meisten  Fällen  das 
Lob  der  ruhigen,  fleissigen  und  sparsamen  Lebensweise  gesungen 
wird,  während  wir  jede  Anspielung  oder  Verherrlichung  der  im 
übrigen  Mittelasien  hochgefeierten  kriegerischen  Tugenden  vermissen. 
Auffallend  ist  einerseits  ein  gewisser  Ton  des  Spottes  gegen  die 
bei  den  übrigen  Sesshaften  hochgeehrten  Molla's,  was  entschieden 
auf  ein  iranisches  Temperament  hindeutet,  während  andererseits  der 
Gebrauch  höchst  banaler,  anstandverletzender  Ausdrücke  an  das 
allergröbste  Türkenthum  erinnert.  Mit  einem  Worte,  abgesehen 
von  der  moslimisch  -  ethischen  Grundlage  des  gesammten  central- 
asiatischen  Sittenlebens  enthalten  die  sartischen  Sprichwörter  viele 
solche  Sprüche  und  Bedensarten,  die  bald  auf  özbegischen  und 
kirgisischen,  bald  wieder  auf  tadschikischen  Ursprung  hindeuten, 
und,  wie  viele  andere  Momente  in  der  Sprache  und  äusseren  Er- 
scheinung dieses  Volkes,  den  schon  seit  vielen  Jahrhunderten  vor 
sich  gehenden  Amalgam ationsprocess  zwischen  iranischen  Autoch- 
thonen  und  zugezogenen  Türken  bezeugen.  Was  schliesslich  die  von 
Herrn  Ostroumow  veröffentlichte,  mit  russischer  Uebersetzung  ver- 
sehene Sanunlung  anbelangt,  so  enthält  dieselbe  viele  Sprichwörter, 
die  theils  schon  in  meinen  Cagataischen  Sprachstudien,  theils  von 
Seich  Suleiman  in  seinem  Lugati  Cagatai  als  Beispiele  angeführt 
werden.  Die  Abweichungen  der  beiden  Texte  sind  nicht  sehr 
wesentlich;  wo  der  russische  Gelehrte  den  Sinn  anders  aufgefasst, 
ist  an  der  betreffenden  Stelle  angedeutet  worden. 


Die  ganze  Menschheit  ist  ein  Mensch,  die  ganze  Schöpfung 
ist  ein  Geschöpf. 

Ein  Mann  mit  kupfernem  Kopfe  ist  besser,  als  ein  Weib  mit 
goldenem  Kopfe. 

ö^-j  ^-  ^^^  ^^  A)>*'^     ^>:i  oy^^^  *^^  ^i^  >>V  3 

Bei  vielen  Männern  im  Hause  giebt  es  kein  Holz,  bei  vielen 
Weibern  giebt  es  kein  Wasser  (weil  ein  Theil  den  andern  mit  der 
Beschaffung  desselben  betraut). 

Wenn  zwei  Frauen  zusammenkommen,  ist  der  Markt  fertig. 
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Zehn  Weiber  zusammen   machen   eine   Henne   aus,   hätte   die 
Henne  Verstand,  würde  sie  wohl  Unflat  essen? 


Lang  ist  der  Frauen  Haar,  kurz  ihr  Verstand. 

^:L*-j  s^^  ^  ^Ajjy  33!  c)>*'^  cMj^  ^^i-^  7 

Als   Klagende    ist    die  Frau   erschienen,    doch   klagt   sie   ihr 
eigenes  Leid. 


Zehn  Frauen  erscheinen  als  Klagende,  doch  jede  klagt  ihr 
eigenes  Leid. 

Um  Feuer  ist  die  Frau  gekommen,  doch  sie  trägt  dreissig 
andere  Worte  mit  sich. 

Zwischen    den    (zankenden)   Mann    und   Weib    tritt    nur   der 
Verstandlose. 

Mit  Steinen  schlagen  sie  sich  herum,  mit  Liebe  söhnen  sie 
sich  aus  (Weib  und  Mann). 

Zu  dem  Thoren  geselle  dich  nicht,  denn  er  verräth  der  Frau 
dein  Geheimniss. 

Wer  auf  einem  Esel  reitet,  dem  ruhen  die  Füsse  nicht  (im 
ewigen  Antreiben),  wer  zwei  Frauen  heirathet,  dem  ruhen  die  Ohren 
nicht  (im  Anhören  des  Zankes  und  Haders). 

^sXJL^k^  ^3^ ^^\  »)^i^5wx^i  ^  14 


1)  Agiz  sözi,  wörtl.  oin  Mundvoll  Worte. 

2)  Alat,  wörtl.  Werkzeug,  wird  hier  im  Sinne  von  penis  gebraucht. 

3)  Itek,   ist   in   anderen  Ttieilen  Turkostans  in  der  Form  von  ötük  an- 
za  treffen. 
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Zwei  Füsse  haben  nicht  Raum  in  einem  Stiefel,  zwei  Geliebte 
nicht  in  einem  Herzen. 


Dein   erstes  Weib   ist   Gottes  Gebot,   dein   zweites  Weib   nar 
Handeschwanz. 

Wer   möchte    die  Jungfer    nicht    lieben,    wer   möchte   Kimiz 
nicht  trinken? 


Wenn  gleich  noch  so  lang,  ist  der  Weg  doch  angenehm,  wenn 
gleich  noch  so  schlecht,  ist  das  Mädchen  angenehm  (d.  h.  besser 
als  eine  Wittwe). 

Ein  altes  Gewand  hält  nicht  warm. 


Hast  du  ein  schlechtes  Pferd,  kannst  du  durch  Verkauf  dich 
von  demselben  befreien,  doch  hast  du  ein  schlechtes  Weib,  wie  wirst 
du  dasselbe  loswerden? 

Ist  dein  Weib  dumm,  so  sei  deine  Peitsche  dick. 

Ist  dein  Weib  schlecht,  was  frommt  dir  der  Frieden  der  Welt; 
ist  dein  Stiefel  eng,    was  frommt  dir  die  Geräumigkeit  der  Welt? 

Was  nützt  die  Geräumigkeit  der  Welt,  wenn  dein  Stiefel  dir 
eng,  was  dir  die  Bequemlichkeit,  wenn  zänkisch  dein  Weib? 

Das  zänkische  Weib  macht  elend  den  Mann. 


1)  Gar,  wörtl.  eine  feile  Dirne. 
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^^twXi>  ^^«3--J  *^^^   ®jj-^  »is5^— A-A«j|  24 

^^!cX3-  (^^j^t  i>^j^  ^jy^  vd^-LoyjLi> 

Ein  gefrässiges  Pferd  ist  die  Gabe  Gottes,  ein  gefrässiges  Weib 
ist  der  Fluch  Gottes. 

Es  ist  besser  zu  Fuss  zu  geben,  als  auf  einem  schlechten 
Pferde  zu  reiten;  es  ist  besser  ledig  zu  bleiben,  als  ein  schlechtes 
Weib  zu  nehmen. 

Der  kleine  Kessel  kocht  über,  das  kleine  Weib  ist  übereilig. 

Wem  gehört  die  Frau?  Dem  Manne  mit  dem  rothen  Sack; 
wenn  kein  rother  Sack,  so  gehört  sie  niemand  (d.  h.  die  Frau 
heirathet  nur  einen  Reichen). 

Stirbt  des  Reichen  Frau,  erneuert  sich  sein  Bett,  stirbt  des 
Armen  Frau,  dreht  sein  Kopf  sich  um. 


Bekommt  der  Schlechte  ein  Pferd,  so  bringt  er  es  durch  stätes 
Reiten  um ;  bekommt  der  Schlechte  ein  Weib ,  so  bringt  er  es 
durch  stätes  Schlagen  um. 


\s^H^  o-^*^  r?;^  "^^  ^^y^  oj^^  o>*>^  ^^*^J^  30 


Dem  Weber  (gebührt)  ein  ganzes,  dem  Kaufmann  ein  halbes, 
dem  Soldaten  gar  kein  Weib  (U.  z.  weil  ersterer  zu  Hause  sitzt, 
weil  zweiter  stets  auf  Reisen  ist ,  und  weil  dritter  ein  Aben- 
teurer ist). 


1)  Kein  bagal,  wörtl.  dessen  Busen  gering  ist.  Dieser  Ausdruck 
stammt  von  der  Gewohnheit,  dass  man  Geld  und  sonstige  Werthsachen  im 
Busen  trägt. 
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jyA  ^^\  y^^^         ))\^   ^.\  v^J^^  31 

Das  Haus  mit  Kindern  ist  ein  Bazar,  das  Haas  ohne  Kinder 
ein  Friedhof. 

Des  Vaters  Herz  ist  beim  Kinde,  des  Kindes  Herz  beim  Spiele. 

Die  kinderlose  Frau  hat  nie  an  Spielzeug  genug  (sie  sammelt 
viel,  als  wenn  sie  viele  Kinder  hätte). 

Wird  einem  Armen  ein  Kind  geboren,  giebt  er  ihm  leicht 
einen  Namen  (weil  er  kein  Gastmahl  zu  geben  braucht). 

Wird  der  Sohn  nicht  vom  Vater  geboren?  Verlässt  der  Sohn 
des  Vaters  Weg? 

Das  Mädchen  hält  immer  zur  Tante,  der  Sohn  immer  zum  Onkel. 

e)^  j^  ^5;^  l5*^      o^  ^y^^  ^>^  Lf^^*'  3*^ 

Schlecht  ist  der  Knabe,  der  keinen  Vater  hat,  schlecht  das 
Mädchen,  welches  schlechte  Sitten  hat. 

f^,  J^  f^^.  v-äJ^I        ^•^y^  rr^  ^^.  >^Li^  38 

Der  Waise  ohne  Mutter  ist  böse,  der  Waise,  der  eine  Mutter 
hat,  ist  reudig. 

Der  Mistkäfer  sagt  zu  seinem  Jungen :  —  »0  du  mein  Weisseii* 
Der  Igel  redet  seinen  aufgewachsenen  Jungen  mit:  —  „0  du 
mein  Weicher!*  —  an. 

^O^ÜLs  ^^^^   ^bLi-  ^^T  ^^-i-rf  40 

Bis  der  Waise  Nahrung  in  den  Mund  bekommt,  schwimmt  im 
Blut  seine  Nase. 


1)  Sömek  s=s  Spielzeug,  sollte  richtiger  »öjmok  (=  Hoben)  heisseu  und 
enthält  vielleicht  den  Inbegriff  des  Lieblichen.  Vgl.  deutsch  gut  und  Gutele 
s==  Nascherei. 

2)  Zajce  s=  leicht,  eigeutl.  örtlich,  auf  der  Stelle. 

3)  Appagim,  anstatt  ap-akim. 
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Die  Waise  geht  auf  die  Jagd,  Zank  und  Hader  folgt  ihr  nach. 

Erziehst  du  ein  waises  Lämmchen ,  wird  Mund  und  Nase  dir 
fett  davon ;  erziehst  du  einen  waisen  ICnaben,  wird  Mund  und  Nase 
dir  blutig  davon. 

Der  Sohn  des  Reichen  verschwendet  die  Zeit  allein,  der  Sohn 
des  Armen  faulenzt  mit  Anderen. 

Der  Sohn  des  Armen  gelangt  erst  im  dreissigsten  Jahre  zu  An- 
sehen, der  Sohn  des  Reichen  wird  schon  im  vierzehnten  Jahre  Herr, 

Dem  Lamme,  das  zum  Widder  wird,  schwillt  schon  früh  die 
Stime  an;  der  Jüngling,  der  zum  Helden  wird,  zeigt  schon  früh 
den  festen  Tritt. 

Das  entschlossene  Kind  wird  im  fünfzehnten  Jahre  schon  Mann, 
das  unentschlossene  bleibt  im  fünfzehnten  noch  Kind. 

^J*.U^  «5L^Ujt  ^^\^  i^\jöJu  ^U  47 

Das  Kind,   welches  nicht  weint,   bekommt  keine  Muttermilch. 

Erziehe  dein  Kind  in  der  Jugend,  dein  Weib  am  Anfang 
der  Ehe. 

Was  du  mit  der  Muttermilch  nicht  einnimmst,  das  kommt 
mit  der  Kuhmilch  dir  nie  ein. 


1)  Itek  basi  keng  bolar,  wörtl.  seine  Stiefelspitzen  werden  breit. 

2)  Tana,  wörtl.  eine  dreijährige  Kuh. 
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Dem  Kinde,  welches  vor  dem  Vater  spricht,  reisse  das  Herz  aas. 

LtLJjJ  l5>A»^'  «^J^i  ^2j-^Ij  /S  w^^-h^ 

Der  Baum,  der  an  seiner  Stelle  krumm  wächst,  den  wirst  du 
mit  tausend  Kräften  nicht  grad  machen. 

Lohe  das  Kleine,  hewache  das  Grosse. 

bJsLXi^S  KfJLS  t  cJi       &slmu!  fi^M^uS  vi>Jo  53 

Der  Junge  konunt  zur  Arheit,  der  Alte  zum  Essen. 

Die  Zierde  des  Marktes  ist  der  Krämer,  die  Zierde  des  Jüng- 
lings der  Bart. 

Prüfe  das  Schwert  in  der  Scheide,  den  Jüngling  in  der  Brust. 

Schaue  die  Mutter,   nimm  die  Tochter,  schaue  das  Ende  und 
kaufe  die  Leinwand. 


Verlange  vom  Anverwandten  und  gieh  dem  Anverwandten  kein 
Geld;  verlange  vom  Anverwandten  und  gieh  dem  Anverwandten 
kein  Mädchen  in  Ehe. 

Das  Mädchen,  das  man  gerühmt,  hat  am  Hochzeitstage  sich  zu 
Schanden  gemacht. 

Der  Freier  wird  seinen  Weg  leicht  tinden,  wenn  die  Schwägerin 
ihm  entgegen  kommt. 


1)  Kurumak  ss  trocken,  hart  worden. 

2)  Kirgak  «=  Ende,  d.  h.  wo  etwas  abgebrochen,  abgerbseu  wird. 
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Die  Braut  verbirgt  sich,   doch  ihr  Ruf  geht  über  die  Berge. 

Siehe  die  Braut,  wenn  sie  kommt,  siehe  die  Aussteuer,  wenn 
man  sie  bringt. 

j^^  ^>r  ;^bÜu,  vy'  ^-t^        j^^  y^  2^^L^  Vp'  e/^;^'  62 

Halte  nicht  lange  das  Salz,  denn  es  wird  zu  Wasser;  halte 
nicht  lange  das  Mädchen,  denn  es  wird  dumm. 

Anstatt  des  Mädchens  bewahre  lieber  das  Salz. 

Deine  Tochter  ist  herangewachsen,  das  Elend  ist  über  dich 
hereingebrochen. 

Eine  durchlöcherte  Perle  lässt  man  nicht  auf  dem  Boden  liegen. 

Das  Mädchen  ohne  Gespielin  spielt  mit  der  eigenen  Mutter. 

UuLti   ^jJb  y^\^  67 

Die  Schwägerin  ist  süsser  als  der  Honig. 

Von  der  hohen  Terrasse  herab  gesehen  entdecke  ich  Salz  auf 
dem  Zopfe;  blick  ich  auf  die  jüngere  Schwester,  dünkt  die  ältere 
mir  eine  Jungfer. 

Den  Schwiegersohn  lieben  die  Profeten. 

^^r^y^j^'    '-*i5^>-^  vJL-x_juJ9  ^^^  70 

Dem  Schwiegersohne  giebt  man  keine  im  Herbst  geronnene  Milch. 

1)  Davis,  Davns,  wörtl.  Fnsstritt. 

2)  Kölengge  vielleicht  richtiger  Kosangga?  Vgl  Kosanti  = 
Haussteuer. 

3)  TnzB=Salz,  auch  Geschmack,  Zier.  Uobrigens  ist  das  ganze  Sprich- 
wort mir  unverständlich. 

4)  Unter  „—  die  im  Herbst  geronnene  Milch  — "  versteht  man  die  bessere 
Qualität  dieses  Getränkes. 
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Man  kann  das  Fleisch  nicht  vom  Nagel  trennen  (bezieht  sich 
auf  die  Anverwandten). 

Beisst  da  einen  der  fünf  Finger,  thun  dir  alle  weh. 

Der  Sultan  verachtet  sein  Geschlecht  (Beine)  nicht. 

Ich  habe  keinen  Sohn,  der  meine  Beine  (Geschlecht)  aafrecht 
h&lt,  ich  habe  niemanden,  der  meine  (sterblichen  Ueberreste)  Beine 
zusammenscharrt. 

Die  Krankheit  kommt  vom  Essen,  das  Uebel  vom  Anverwandten. 

J^\JJ^/  i^yJji   e3^^>V        J^^^^.j^    ^o^    ^'^       76 

Der  Fremde  ist  Anverwandter,  so  lange  er  isst,  der  Bruder 
bis  zum  Tode. 

')^^^.ÄJ=ü   oL   »JubL^oi    glj   u^iJs^y^  »JuvX^ot   ^.,u3  77 

Trinkst  du  Blut,  ist  der  Anverwandte  gut;  trinkst  du  Fett, 
ist  der  Fremde  gut. 

Der  Anverwandte  tödtet  nicht,  der  Fremde  liebet  nicht. 

j^O^UÄ:^   ^^U    ^^-uj  79 

Das  Fett  des  Fremden  steigt  nicht  in  die  Höhe. 

^j^Lj^   J^^l  ^Uy   tr^^i^   ,.bj   ^^^JwXJj/  80 

^j^LJjj  ,,j5yiJ  Qj>>i3  (j-UJjj  ^:)^>?-^^  o^-^r^ 

Aus  Asche  wird  keine  Mauer,  aus  dem  Schwiegersohn  kein 
Sohn,  aus  Sand  keine  Festung  und  aus  dem  Sclaven  kein  Herr. 

'•^-^^    r?"^    »iXJ^         IX^Z-ji    ^s^^Lmo^  ^JJ&  81 

Lässt  du  dem  Sclaven  seinen  eigenen  Willen,  so  scheisst  er 
auf  seinen  eigenen  Hut. 


1)  Dawa,  wörtl.  Hader,  Process. 

2)  D.  b.  im  Elend  der  Anverwandte,  in  Freudon  der  Fremde. 
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Der    losgelassene    Sclave    scheisst   in   den  Brunnen,    der   fett- 
gewordene Hund  beisst  seinen  eigenen  Herrn. 

(j^U-i>ä  sj^y^iAj  y'ji^^  ,1^-0^  vJujy^  eÄ-^    ^  Ö3 

Isst   dn    mit  einem  Sclaven  Eierspeise ,    so  hört  er  nicht  eher 
auf,  bis  er  sich  nicht  erbricht. 

Der  Sclave  bedankt  sich  für  die  Speise  selber. 

Willst   da,    dass    der  Sclave  sich  rühme,   verkaufe  ihn  in  die 
weite  Feme. 

J±^   ^^^^^\  .^^.M.->.>   ^   ^^  86 

Nennst   du  Sclave   den  Sclaven,   so    ärgert   er   sich  zu  Tode; 
nennst  du  Sclave  den  Herrn,  so  lacht  er  dich  gut  aus. 

^  wi^iXil   Jy:^i   w5LJljI  87 

Der  Sohn,  der  einea  Vater  hat,  ist  ein  Sclave,  der  einen  Herrn  hat. 

^y^  JJ5   ^3if  ^U       jyiyi  vi^  ^JLi-  ^b  88 

Der   grossköpfige   wird  ein  Herr,   der  grossfüssige  ein  Sclave. 

Berg    und  Berg   begegnen    sich  nicht,   wohl  aber  der  Mensch 
und  Mensch. 

Der  Freund  sieht  auf  den  Kopf,  der  Feind  auf  den  Fuss. 

Der  Freund  macht  dich  weinen  (mit  seiner  Aufrichtigkeit),  der 
Feind  macht  dich  lachen  (mit  seiner  Schmeichelei). 

Besser  der  kluge  Feind,  als  der  dumme  Freund. 

ÜCu-Äb  j^LS   ^jjk^t^^X^^    »-iJ^  93 

Lache   den  Freund  nicht  aus,   denn  (das  Unglück)  kann  auch 
dich  erreichen. 
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Trane  dem  Freunde  nicht,  denn  er  stopft  mit  Stroh  die  Haut 
dir  aus. 


LJ^    vi:..*^^   Cr*-^^  ur^^         LT^^^   )^   ^^^^  if^^*^^  ^^ 


Aus  alter  Baumwolle  wird  keine  Leinwand,  aus  altem  Feinde 
wird  kein  Freund. 

Im  Handel  ist  keine  Freundschaft,  im  Gruss  keine  Falschheit. 
^  vi5^Juo  vJUio  .,^i^  ,  X^       wo  «>axj  ,  ^xiuJ'  ..,:i^    ^J:^     97 

Ist  der  Mensch  und  Mensch  denn  gleich?    Ist  reif  und  unreif 
denn  gleich? 

Gesellst   du   dich   zum  unwürdigen,    wirst   du   den  Rand   des 
Stiefels  dir  beschmutzen. 

Den  Würdigen  mit  dem  Würdigen,  den  Dünger  mit  dem  Sack. 

ob   ^.Aiuj        ^  ^v\yÄÄj  100 

Vom  guten  (bleibt)  der  Name,  vom  schlechten  der  Fluch. 

,ui^_.i  «5^i  üCx^jj^u  101 

Dem  schönen  steht  die  Seide  gut. 


Gehst   du   mit   gutem,    erreichst   du  dein  Ziel;    gehst  du  mit 
schlechtem,  bleibst  du  in  Schande. 


Der  Böse    wird  nie  gut;   du  kannst  den  Mohren  waschen,    er 
wird  nie  weiss. 

J^^-J     ^J^*^      ^'i^^'-^^J^.      Q-l^-Ä-J     N-i^.^L-4-J 

Gehst  du  nahe  zum  Kessel,  klebt  der  Russ  dir  an;   gehst  du 
nahe  zum  bösen,  haftet  die  Sünde  dir  an. 


1)  Ti^i    itcginir.    eine    pordsche    Formation    des    Genitiv    anstatt    des 
türkischen  iteging  tigi. 
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stellst  du  eine  schlechte  Wache  auf,  so  sagt  sie:  Der  Feind 
ist  angelangt. 

^^Aäj    vJLö   ^^jjAjfctJJ^   ^.,Lh  106 

Besser  der  Stock,  als  ein  schlechter  Reisegefährte. 

Dem  Bösen  genügt  ein  Zeichen,  d.  i.  er  hat  einen  zerrissenen 
Kragen  (weil  er  sich  mit  jedem  zankt). 

r3;-Hi^^'  o^b^^c)^      r}y^  ^^r*^'  o^'  ^i^tjou.      los 

Dem  Tauhen  das  schlechte  Wort,  dem  Bösen  der  schlechte 
Blick  (genügt  nicht). 

^-^  L^^'KJ^  c^^^  ^^>^>^  Lf^L5^=^^^  l5^'^ 

Es  ist  hesser  Weizenstroh  zu  sein  als  der  Same  des  Brand- 
koms;  es  ist  hesser  der  Schlechte  hei  den  Guten,  als  der  Gute 
bei  den  Schlechten  zu  sein. 

Dero  Bösen  ziemt  kein  Fett,  dem  Thiere  ziemt  kein  Garten. 

^  ^\  ^UJ3  ^yi      ^  ^  ^J^\  ^  111 

Der  Böse  nnd  der  Dieb  haben  eine  Zunge;  der  Steppen-  und 
der  Waldfuchs  haben  eine  Höhle. 

Nur  der  Vogel  versteht  die  Sprache  des  Vogels. 

^S^  w5Ll,    ^^jyS  ^c-»^Jf  ^JT  113 

Der  Apfel  färbt  sich,  indem  er  auf  den  Apfel  sieht. 

Wisse:  auf  dem  Salzboden  wächst  keine  Hyacinthe,  in  dem 
Auge  des  Bösen  zeigt  sich  nichts  Grutes. 

jui^  ^^^^Jüut  ^;^,  «5^^3^  sJU  UiLI  115 

1)  Kilik  heisst  eigentl.  Naturell,  Character. 

2)  jWNwul  ajsi«  =  schlecht.     Vgl.  uigurisch.  asiz  '^  schlecht. 

Bd.  XUV.  16 
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Sprichst  du  sanft,  so  lockst  du  die  Schlange  vom  Loche  heraus; 
sprichst  du  rauh,  wird  der  Mensch  seinen  Glauben  vergessen. 

y    Ä  J     U    I   >    'yjOn.yi-    vä>uLwMJLkd    f^i"*^  116 

Hast  du  Geduld,  wird  aus  der  unreifen  Traube  Halwa;  hast 
du  keine  Geduld,  fällt  die  unreife  Traube  vom  Stock. 

Rühmt  sich  der  Reiche,  findet  sich  etwas  vor;  rühmt  sich  der 
Arme,  wird  er  durchgeprügelt 

oV  cW  ^^  ^^       C)^-^  C)^>  .^'  ^>  118 

Des  Reichen  Thun  ist  Befehl,  des  Armen  Thun  ist  Sehnsucht. 

Wem  es  die  Mittel  erlauben,  bringt  eine  Rose,  wem  nicht: 
einen  Zwiebelkopf;  wer  es  vermag,  bringt  ein  Schaf,  wer  nicht: 
ein  junges  Huhn. 


Im  satten  Zustand  was  spricht  der  Mensch  nicht  alles  zu- 
sammen; im  hungrigen  Zustand  was  isst  der  Mensch  nicht  alles 
zusammen. 


Der  Starke   bringt   mit   seinem  Hintern   auch  das  Mühlrad  in 
Bewegung,  tritt  aber  ein  Stärkerer  auf,  so  erröthet  Madame  (?). 

O^^   »wXxAj   ^i^^    *-f^^   »^>^^^   ^j\ß^}    vi^-tS§^^      122 

Besser  ist  es,  am  Aeussem  eines  grossen,  als  im  Innern  eines 
kleinen  Gefässes  zu  sein. 

jj^Ulo  ^3^1  v^T«5^^-^Xi-  »^IXjü  ^  ^^^  vi^J^J  ^1  123 

Würde  Gott   dem  Unwürdigen  Reichthum  geben,   so   möchte 
dieser  aus  Stolz  sich  selbst  nicht  kennen. 

jV  ^(^^  ^-^ß  ^ß^       jV  »^SsJUi-.   ^jAi-  0»>J  ^U^l  124 

Der  keine  Unterhose  hat,  lacht  den  Mann  mit  zerrissenem  Knie 
aus,  wer  zerrissene  Knie  hat,  lacht  die  ganze  Welt  aus. 

1)  Bar  =  habet   und    jok  =  non  habet  wir«l  zugleich  als    reich    und 
arm  gebraucht. 
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^^jjjy  «^-^j^^  r^       xiJy^t  «^-i^iy"  o'O-?^  125 

Vergiss  nicht  vergangene  Tage,  trockne  nicht  deine  nassen  Schuhe. 

^^^  ^^  urb^^/       ^^,:^xx^,y:i^   J^^b  ^!3b  126 

Geh    auf    den  Bazar,    sieh   dein   Glück;    frage   die   Fremden 
(Armen)  um  ihr  Schicksal. 

LrUjyJ   iß  »-^y^  (^-jji^t  ^^>^-  127 

Ist  die  Schaufel  lang,  verbrennt  der  Arm  nicht. 

j^^^y)^^   O^y^'  ^^>^333^   0^)^.$^^t  128 

Bis  das  Dünne  sich  auflöst,  geht  das  Dicke  auseinander. 

N^^  ^bCö  «^J-öy"        ^^^  ^^-^  ^^ä^Lj  129 

Bedauere  den  Reichen  nicht,  du  kommst  mit  dem  Hintern 
in  den  Koth. 

Hast  du  in  der  Karawane  ein  männliches  Kameel ,  so  bleibt 
deine  Last  nicht  auf  dem  Wege. 

^);3^  -r^^  ^3j>^   Cr^^  V^^^    ^c^J^    ^^y»  131 

Das  Kameel  vertraute  seinem  Nacken,  deshalb  blieb  es  ohne  Jahr. 

,45^JCb'   ^^^.,bü        cyjLiii   xiJJJL*  132 

Dem  Klugen  ein  Wink,  dem  Dummen  ein  Stock. 

Dem  guten  Pferde  eine  Peitsche,  dem  schlechten  tausend 
Peitschen. 

^L  ^.j5.^Uüt   «Jsi;W   «NA--it  134 

Hast  du  Verstand,  so  decke  den  Saum  deines  Kleides  zu 
(damit  deine  Armuth  nicht  sichtbar  werde). 

Der  Freigebige  wird  nie  verachtet,  der  Wucherer  kommt  nicht 
ins  Paradies  und  des  Geizigen  Garten  blühet  nie. 

l)lngicke  ist  eine  sehr  alte  Form,  die  heute  in  Mittelasien  inzke, 
iiD  Osmanischen  inze  lautet. 

2)  Nar  heisst  eine  Qattung  zweihöckeriger  Kameele,  deren  Männchen 
durch  anssergewühnliche  Stärke  sich  auszeichnet.  Die  besten  stammen  aus  der 
Umgebung  von  Beleb. 

3)  Die  Sage  erzählt,  dass  zur  Zeit,    als  der  mit  Thieruamen  bezeichnete 
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^Uj^^yJ   ^  n-m.UjL3        ^j*.UpLoL3  ^Ijlä   irf^JuJv^JüJ  136 

Des  Falscbeo  Kessel  kocht  nie  und  kocht  er  auch,  so  verdichtet 
sich  (die  Speise)  nie. 

LrL4-V  vI^P^W  c)!;^  (^  ^^^t^:;!       u-U-i^  ,yif  ^^\^^  137 

Die  Speise  des  Kargen  kocht  nie  and  kocht  sie  auch,  kommt 
sie  aus  dem  Kessel  nicht 

^Bleib   du   mein  Hinterer  fünf  Monate,    koch  du  mein  Kessel 
zehn  Monate*'  (sagt  der  Geizige,  wenn  er  als  Gast  weilt). 

^  v^,>uuM^ü   i^-^**^^  o«^uAj        yj  ^^jW  ^^^majLj    j^V  139 

Findet   der  Held    etwas,   verzehrt    er    alles;   findet    der  Böse 
etwas,  zertritt  er  es. 

LT^^jW    ^f^  LT^-Hj-»  ^y^  ^^^ 

Der  Karge  wird  nie  satt,  der  Dieb  wird  nie  reich. 

')Lr'^jt^  j^  j3^-^  j^  141 

Er  gibt  Worte,  aber  keine  Leinwand. 


Der  Thee   ohne  Fett  xmd  Rahm   soll   zu  Grande   gehen;   der 
Herr  ohne  Güte  und  Grossmath  soll  zu  Grunde  gehen. 

Den  Nichts-Spendenden  beschäme  durch  Spenden. 

Nimm  kein  Anlehen  vom  neuen  Reichen,  und  was  du  nimmst, 
thue  in  deine  Tasche  nicht. 

Wirst   du  Schuldner   dem   neuen  Reichen,  so   packt   er  dich 
auf  dem  Wege  und  in  dem  Grabe. 

zwölfjährige  Cyklus  bestimmt  wurde,  sämmtlicho  Thiere  sich  dem  Herrgott  vor- 
stolltoii  und  die  Verewigung  ihrer  Nftmon  sich  erbaten.  Nur  das  Kameel,  wegen 
seiner  Ansehnlichkeit  von  Uebermuth  und  Stolz  erfüllt .  war  nicht  gekommen, 
daher  es  aus  Strafe  ans  der  Liste  wegblieb  und  an  seine  Stelle  ist  das  Schwein 
gekommen. 

1)  Kin  Wortspiel  zwischen  söz  und  böz. 

2)  K  i  s  e  BS  Sack ,  Reichthum,  auch  reich,  N  o  k  i  s  e  a=3  der  neue  Reiche. 
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Jss   kein    Fleisch   auf  Schulden,   denn   die  Beine   werden    den 
Hintern  dir  zerreissen. 


Der  tüchtige  Mensch  handle  nur  nach  klugen  Worten,  was  er 
nicht  yermag,  danach  strebe  er  nicht. 

•jl-^'  C)^jr^   ^^'  J^    **^.'^  /*        5*J   '^-•-^t^-^  0^;H    /-^  148 

Sehne  dich  nicht  nach  Allerorten,  überaU  giebt  es  Wage  und 
Gewicht. 

Wenn   du   säest,    wirst   du  gewinnen,    wenn  du  greifst,  wirst 
du  fangen. 

Bist  du  Bauer,  so  pflüge  und  säe;  bist  du  MoUa,  so  lerne. 

i^   »vXa^Ü   v,j^U^^   ^^         ij-^  »Aa^Ü   m^Ä^_^  c)^"^         löl 

Bist  du  Bauer,   sei  neben  (der  x\rbeit),  bist  du  Beamter,  sei 
über  (dem  Volke). 

Hast  du  zu  essen,  kenne  das  Volk ;  hast  du  Macht,  kenne  die  Erde. 

O^jy^^  l5^^^  ^,i^.^-*Jot  (^t^ÄJ        O^jy^^  ^^)  iii^^^^\    i^j\    153 

Säest   du  Gerste,   wirst   du  Gerste   ernten;   säest  du  Weizen, 
wirst  du  Weizen  ernten. 

Bearbeitest  du  rohes  Leder,  bekommst  du  eine  Sohle;  gebietest 
du  deiner  Leidenschaft,  wirst  du  Sultan. 

Lockere   nicht   den   Boden   eines   Andern,    schwelle   den    Hals 
des  Ochsen  nicht  an. 

^Ji^   «JüLLy.   1^^^!  ^^:^  15t) 

Bei  der  Arbeit  eines  Andern  friert  (schmerzt)  einem  selbst  im 
Juni  die  Hand. 

1)  Sadkar  (pers.)  =  pflügen. 
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ijMUiyJ  V-J^^y»  IK>J,^  ^  ^is>  (JnUJ^  y^^S  iXj.i   j^  (')y^^    157 

In    einem    Hause    ohne   Dach    ist   nicht   gat    sein,    in    einem 
Land  ohne  Richter  ist  nicht  gut  wohnen. 

^\^lLß   r^\p  ^   ^u  ^j^^  ^^\  158 

Die    Köpfe    zweier    Widder    kochen    in    ein    und    demselben 
Kessel  nicht. 

Wenn   zwei   männliche  Kameele   sich   schlagen,   stirbt  die  da- 
zwischen befindliche  Fliege. 

0^33^  ^l.^  «^^^  ^c^^J^  ..5LLJ«LA>Li  160 

Des  Padischah  Armgrabe  (Schutz)  ist  breit,  sein  Schulterblatt 
(Macht)  ist  lang. 

Jl^  ^^  i^„;,A-)^^^,A-r  yj^  io^.,L>  161 

Der  Ohan  hat  den  Verstand  von  vierzig  Menschen. 

Hast   du   einen  Process   gegen  den  Padischah,   so  möge  Gott 
dein  Bittgesuch  anhören. 

IwXT  j^UJ^  ^^,)^  ».^ys  ^.X^yLs^O-  »LÄoLi  163 

Fällt  der  Padischah  vom  Throne,  wird  sein  Vezier  zum  Bettler. 

Gieb,  sagt  der  Sultan;  gieb  nicht,  sagt  der  Satan. 

Dem  Fürsten  zeigt  man  die  Faust  hinter  dem  Bücken. 

4^  ^^Lf^»^^  ^^*.«5^'^^  35t        sj^yii^  »läoLj  «jÖ,^  ^y^  166 
Ob  König  im  fremden  Lande,  sei  Hirt  im  eigenen  Lande. 

J^  <y^;3^  ^^  (^"^i^^       ^>-tH  ^^«2:>^^  3M  167 

Ajas,   kenne  deine  Grenzen;    lass  ab  von  Anderen   und  kenne 
dich  selbst. 

Der  Ghodscha   ist   am  Essen,    der  Beamte   am  Schmausen  zu 
erkennen. 


1)  Wortspiel  zw.  päd  sah  und  padaci. 
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,yxjt   ^^bLc  ^^\   ^,^\j>\  169 

£zaD  ausrufen  ist  des  Moliah  Arbeit. 

ÄxT  ^.,y.-Li-  bU  ^       ^..A^  ^  X.  ^J^\  170 

Zwei  Mollahs  machen  einen  Mann,    ein  Moliah  nur  eine  Frau 
aus  (d.  h.  einen  halben  Mann). 

'^^  ur^tJys  ,o^_^b  u^i     ji  ^^53^  .A^;^  ^u        171 

Vor  einem  Mollah  gieb  auf  dein  Wort  acht,  vor  einem  Meister 
gieb  auf  deinen  Arm  acht. 

Das  Brod  verleitet  den  Mollah,  das  Gold  verleitet  den  Engel. 

Der  Mollah    spielt  mit  der  Frau  des  Imam,    doch  sein  Uebel 
erträgt  das  Volk. 

Deine    Fünfzig    kann    ich    nicht    überschreiten ,    gegen    deine 
Hundert  hab  ich  kein  Mittel. 

j^b>   öJsJU^  0>J  »0^^.,ÜC5Lj  v3>j   »JüU^^t  175 

Er  säet  nicht,   er  erntet  nicht,  und  doch  ist  er  in  der  Tenne 
zu  finden  (der  Geistliche). 

^      cj-7^  ..  .  >— '^  ^  V  ••   r  ••  •      ^ 

Wird  der  Sart  reich,  so  baut  er  ein  Haus;   wird  der  Kirgise 
reich,  so  nimmt  er  eine  Frau. 

Als  du  Sart  warst,  hatte  man  von  dir  keinen  Nutzen;  als  du 
Kirgise  warst,  hatte  man  mit  dir  kein  Geschilft. 

Ji^^  ^-i  ^Lh  o^L.        P^  o^U  ^^U.  C^\ä  178 

Der  schlechte  unter  den  Kirgisen  wird  zum  Sart,  der  schlechte 
unter  den  Sarten  wird  Kirgise. 

Aus    dem   Kirgisen    wird    kein    Kadi,    aus    dem  Hunde    kein 
Windspiel. 


1)  Tej,  Tij  =  vorbieten,  eiiihHlten. 
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Wenn  der  Kirgise  den  Zigeuner  hintergeht  und  Musnlman 
\¥ird,  hat  er  keine  Moschee;  und  wenn  er  Busse  wird,  hat  er 
keine  Kirche. 

Sitzt  der  Tadschik  auf  dem  Pferde,  kennt  er  seinen  Herrgott  nicht 
^^^y   ^yL3  ^Jl^  .JJJ>        «Jul^^l   Jä^  ^^    Ij^  ÜjUJli  182 

Der  Kalmuck  handelt,  wenn  die  Zeit  vorüber;  der  Hindu 
speist,  wenn  das  Auge  ihm  an  den  Schädel  reicht;  der  Jude  unter- 
hält sich,  wenn  ihm  die  Seele  ausgeht  ^). 

Der  Perser  kann  nicht  in  das  Freie  gehen,  der  Armenier  nicht 
im  Hause  schlafen. 

^^LL5>  jiol  w  Lxx^t  ^^^  J-^^    ^-^.^  «>-^A^»  j^l  o^  184 

Du  kümmere  dich  um  deine  eigene  Angelegenheit,  was  geht 
dich  die  eines  Anderen  an?  Des  Chinesen  Sitte  ist  es,  wenn  man 
ihn  fragt:  hast  du  ein  Kameel  gesehen?  —  sagt  er:  nein. 

^jL/  ^  ^;jrfjuiyf  ^  ^_i-  185 

Des  Türken  Verstand  konmit  nur  Nachmittags. 

y^^ulu   «^.Ä^L«J,yj  ^ß  186 

Wenn  du  den  Türken  nicht  anstösst,  versteht  er  nicht. 

Aus  des  Ochsen  Bauch  wird  kein  Fleisch,  aus  dem  Afghanen 
wird  kein  Freund. 


1)  Cirkavi  =  Kirche  vom  rtiss.  Corkwa. 

2)  Sohr  bezeichnend  für  die  Eigenschaften  der  fremden  Bevölkerung 
Centralasions.  Der  Kalmük  ist  als  faul  und  schläfrig,  der  Hindu  als  geizig 
und  der  Jude  als  äusserst  trübselig  hingestellt. 

3)  Weil  er  fürchtet  vom  Turkomanen  in  die  Gefangenschaft  geschleppt 
zu  werden. 

4)  Die  Bedeutung  von  «Jk-^JL:^^*^  ist  mir  unbekannt.  Aach  in  der 
russischen  Uebersetzung  ist  solche  nicht  zu  finden. 
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^  L^c^  My^  uHc/'A.«  «J^^y^  188 

Tränke  den  Esel  des  Zigeuners  und  nimm  sein  Greld. 

/H^ULo  ^^  ^.^IXj!  y^J!  ^y^j^  v.i5L^^*  /!V»^^ 

Dass  du  mein  Freund  seiest,  wusste  ich  nicht ;  dass  du  meine 
Geliebte  seiest,  wusste  ich  nicht;  dass  du  mit  deiner  Kaschmir- 
Sprache  betrügest,  ¥nisste  ich  nicht 

Du  magst  den  Bussen  tausendmal  loben,  seine  Augen  sind 
doch  blau. 

Ist  dein  ReisegeßÜirte  ein  Russe,  so  führe  eine  Axt  in  der  Hand. 

fjJuiy  ^.yUL^  u-'UJ^  jsIm^  192 

£s  giebt  keinen  Musulman,  der  nicht  auf  Reisen  geht. 

Jjyi  »j^^  o>J  ^      ^^^\  jUi  o>J  ^\  193 

Wer  nichts  zu  thun  hat,  betet ;  wer  nichts  zu  essen  hat,  fastet. 

«Jü^>i3^  )J^  ^^\         5J6>l3>i-    j^bUt  ^^\  194 

Wenn  satt,  steht  der  Glaube  fest ;  wenn  hungrig,  schwindet  er. 

Zur  Fastenzeit  Nomade  sein  (um  nicht  fasten  zu  müssen). 

;W   /=o^   »^Vy'  196 

In  der  Menge  ist  der  Prophet  Elias  (Hülfe)  anwesend. 

y^Ui^^j  o^>^  cr^vy'  197 

Vor  der  Menge  rettet  der  Hase  sich  nicht. 

J)y^  ,.jbUÄyii>       ;j5t  ,^,L>^yi(j  198 

Der  sich  vereint,  gedeihet;  der  sich  nicht  vereint,  geht  zu 
Grunde. 

<ß^J  O^J  ^^-^  O*^^'  ^v-^  (y^r^^^  L^^'^  199 

Die  lose  Zeit  ist  es,  die  das  Gute  vom  Schlechten  nicht  unter- 
scheidet; ihr  bleibt  es  gleich,  wer  das  Wasser  bringt  und  wer  den 
Krug  zerbricht. 
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ßi^    ^.,1*^500*«    .^y  j\^Jj>    ^yU^jyXLS  y.  200 

Wer   das  Wasser   biiogt,   den  verachtet  man,  wer  den  Krag 
zerbricht,  den  ehrt  man. 


Die  Unebenheit  des  Schicksals  tänscht  alle  Welt;  aas  Bettlern 
werden  Theetrinker,  aus  Nichtswürdigen  Theekocher. 

Wenn  die  Zeit  entartet,  wird  zam  Rockschooss  der  Kragen, 
zam  Stiefelfetzen  die  feine  Leinwand  und  aaf  den  Kopf  gelangt 
der  Strumpf. 

^JcJ^  ^»j    2ULJ^->T  ^,^  ^LTUj   ^J  203 

Meine  Pferde,  die  keine  Gerste  bekonmien,  haben  nach  Schilf 
sich  gesehnt;  meine  Pferde,  die  der  Padischah  nicht  geritten,  sind 
von  den  Bettlern  verschmäht  worden. 

^Uj^l  ,SJi4  crjO^T       ^LijT  ^wL^;  204 

Wenn  die  Zeit  entartet,  verjagt  der  Esel  das  Pferd. 

J^^i^  LÄUi-       J^:>i)  "L-3  205 

Das  Schicksal  gehört  dem  Mächtigen,  die  Unterhaitang  dem 
Blinden. 

,^jJl3   i^p    ^ü        ^OJLJ^    i^'^  Kß  206 

Speise  blieb  Wenigen,  sein  Kopf  blieb  kahl. 

,j;AJlJJ    k'cj.J^s:^  lT^J^^         L5^>-t^     ^^r*   L^  ^JJ^  ^07 

Die  Baumwollstaude  hat  das  Kameel  gefressen,  und  der  Weber 
blieb  in  Trauer. 

^Juu   w5^t   (^OüLj   oT  208 

Das  Pferd  hat  es  gefunden,  der  Esel  hat  es  gegessen. 

Der  die  saure  Milch  getrunken,  ist  entronnen;  der  das  Geföss 
abgeleckt,  den  hat  man  erwischt. 


l)Samawarzi   <=    Inhaber   oines   Tboebauscs   vom   russ.   samowar 
Theekessel. 
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Mose's  Zorn  hat  er  von  Jesas  genommeD. 

Ein   Gast   sieht   den  Andern   nicht   gern,    der  Hansherr  sieht 
beide  nicht  gem. 

Schmiegt    die    Zeit   sich   dir   nicht   an,    so   schmiege    du    der 
Zeit  dich  an. 

»oLo  jfoÄojüt  ^  jJV-j  213 

Die  Ho&ung  ist  ein  Männchen;  die  Furcht  ein  Weibchen. 

Ist  blind  dein  Nachbar,  drücke  auch  du  dein  Auge  zu. 


^Lö  ^s^\y>  ^5^        ^^y-^   e^^^  215 


Alt  ist  alt,  des  alten  Chodscha's  Stock. 

Tropfen  auf  Tropfen  wird  ein  See,  tropft  es  gar  nicht,   wird 
eine  Wüste. 

viiU-jt    LX5^  ^y^l^t  b  i^A.i^Ai»  ,>^  217 

Bring  die  Last  zum  Esel,  oder  den  Esel  zur  Last. 

o>rJ  e/*^'  (^r^  c^^^'        '^>^  ^  ir^>^  lT^'        218 
Wer  nichts  zu  thun,  hat  nichts  zu  essen;  ein  altes  Kleid  hält 
keine  Wärme. 

^Si\  ^  tsJJS  i^6^pyS  ääJLj  219 

Der  Klotz  ruht,  bevor  man  gegen  ihn  die  Axt  erhebt. 

')  r?^  ^^j^i  J^^  o^- .     rf^  ^'ij'  o*^^  ü^->^'  220 

Der  Arbeitscheue in  der  Feme,  der  böse  Fuchs 

in    der     Falle ;     der    Faule zweimal ,     der    Ungeschickte 

schneidet  kurz. 

J^'^ÜJ  ^aX^xAjI  3^»        J.x^  K^y£>  003^.^  ^^^  221 

Heisse   gut   die  Rede    eines  Anderen,    aber   bleibe  von  deiner 
eigenen  Arbeit  nicht  zurück. 


1)  Cicmek  =>  cacare.     Vgl.  sicmok. 
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j^,p^  O^y  wSAjI  »JüÜöüJ    iüLj  «iof  222 

Wenn   man   die   Hufe   des   Pferdes   beschlttgt,   hebt   der  Esel 
den  Fuss  in  die  Höhe. 

O-^^J^'  ^^^  ^O^'  *^y^j3'  ^  l^lT^^  223 

Besser   das    Fiülen   in   die  Nähe   als   das  Pferd  in  die  Weite 
wegzutreiben. 

■       L^^^^  ^3'  ^j^^  cri^^ßß  ^  o^  224 

Besser  die  gegenwärtige  Milz,  als  der  auswärtige  Fettschwanz. 

^Uy   »)  ,,y  ^^5!  35?  225 

Mein  eigenes  Haus,  Gras  mein  Bett. 

^b    U%j^l   vy^       P   ^^^   Lr^  226 

Eng   ist   des  Winters  Feuerstelle,   steh   auf  und  geh'  in  dein 
eigenes  Hans. 

^^aJS^Xi\   uXac   ^XAjtXxJli^*  ^^'  227 

Der  Schmaus   ist  für  den  gut  Gekleideten,   das  Fest  für  den 
gut  Berittenen. 

v3'  O^J^'  VH;*^  O^j^        ;W  o^jy^   w5LU,^b  ».Jx5^  228 

Zum  Schmause   gehe   frühe,    frühe  angekommen  nimm  deinen 
Platz  ein. 

j^  V^  w^-^^y»    ^j^»        jW   V^y»  «5^-^jb   «jy  229 

Gehe  satt  zum  Schmause  und  ziehe  dein  seidenes  Kleid  an. 

j^  jij  ^  )y^  (^  c^  230 

Iss  wenig,  aber  jeden  Tag. 

^Ul  ^"i  ^^\JÄ  \J>yi       ^Ut  ^^Lc  ^jUU!  jT  231 

Der  wenig  essende  isst  Fett,  der  viel  essende  isst  Koth. 

^\u^,y    V^   O^^-H  ^r^^^'  232 

Der  mit  Trinken   nicht   satt   wird,   der   wird   es  mit  Lecken 
noch  viel  weniger. 

^^L,  ^.^y  oy  !(;:.  o^^'  jr-"  o^  /^  233 

Der  Ort,  wo  du  einen  Tag  etwas  genossen,  soll  vierzig  Tage 
Ruhe  haben. 


1)  Ölen.    Vgl.  olang  =  Wiese,  Gras. 


Vamb^y,  Die  Sorten  und  ihre  Sprache,  231 

^^  j^r,^l  vl-^       ^ß  «^'^^   *^A^^  234 

Nenne  mich  nicht  klein,  ich  springe  auf  und  schlage  dich. 

Hältst  du  dich  für  einen  Mann,  halt«  andere  für  einen  Löwen. 

J^.^  ^.jhr^y    ^t        J^.J^   ^,\ij^  ^  236 

Einmal  sehen  ist  kennen,  zweimal  sehen  ist  Bekanntschaft. 

^LobLuM  ^^LftjJLj  237 

Den  man  nicht  kennt,  den  lieht  man  nicht 

Nur  der  Goldarbeiter  kennt  den  Werth  des  Goldes. 

Jagst  du  den  Feigen,  so  wird  er  tapfer  in  seinen  eigenen  Augen. 

/jJl3  ^uS^yi  ^L^  240 

Der  Soldat  friert  nicht,  doch  er  zittert 

*-i^3'   ^r^A-«W    i^^  "^^^^  ,y^W  ^^^  241 

Wäre  der  Kopf  des  Soldaten  eine  Brücke,  so  gehe  nicht  über 
dieselbe. 

Vl^   wö^  ^^^SJ^^j^       ^y.   ^^\J^^\  J^\  242 

Ist  die  Angelegenheit  vorüber,  so  stecke  dein  Schwert  in  Koth. 

)y*^  {Sjh^  *^A^        ^)/Ä*^^  {S)^^  g^  243 

Das  Schwert  ist  krumm,  aber  gerade  geht  es  in  die  Scheide. 

^b   «5^^b   «iO^^b   »)i^b       ^b   «5^^^  «^^^b  ^jü  244 

Gehst   du   auf  den  Feind,   so  gehe  allein;   gehst  du  zum  Ge- 
richt, gehe  mit  mehreren  zusammen. 

er^-^  3^  ic^  3^  245 

Des  Feindes  Sprache  kennt  der  Feind  nicht. 

^.^Uj    c>^0  ^y\ijyj  ^r^-^>^T'  ^^^^y^^J^  ^5cX^T  246 

Der  lauernde  Freund  ist  ärger  als  der  Feind  in  der  Feme. 


1)  Kingir,  hat  sonst  den  Inbegriff  von  hartnäckig,  tapfer. 

2)  Sollte  richtiger   heissen    LcJ  ■=*  Proceas. 


232  Vamb^jy  Die  Sarten  und  ihre  Sprache, 

^\  ^,LLl^  ^jU^yji  247 

Eilen  ist  des  Satans  Werk. 

Der    Elende    verrichtet    nicht    seine    Arbeit,    der   Verständige 
richtet  seinen  Ruf  nicht  zu  Grunde. 

Jju    ^*iLy^   wl,!   ^,LiUiLÄ  249 

Der  nicht  eilende  Wagen  holt  auch  den  Hasen  ein. 

Xü^b  ^^j^yri  Jwö         xJLiT  ^3;^   öUT  250 

Die  Eile  des  Fusses  geht  auf  das  Essen,    die  Eile  der  Zunge 
auf  das  Haupt. 

Cr^:^y^    ^y^       <T^J^   S^^  251 

Der  Mensch   geht    beim  Wort,   das  Schaf  bei   der  Kehle    (zu 
Grunde). 

Das  Schaf  hängt  man    bei   seinen  eigenen  Füssen,    die  Ziege 
auch  bei  ihren  eigenen  Füssen  auf. 

^.j^^UXJu    I(j  ,i5wLfiljT  J^x^I    iki^b  JUb  ^LJLvM-T  253 

Hängt  man  dich  auf  einen  hohen  Galgen,  so  hänge  man  dich 
dermassen,  dass  dein  Fuss  den  Boden  nicht  berühre. 

^^üj  ^y^9^    x^J^'  ^^LiT      ^^li  ^;^   ä.mJ^-  vJLöüJ        254 

Verschüttet  man  gestockte  Milch,  bleibt  eine  Spur ;  verschüttet 
man  sauere  Milch,  was  bleibt  davon  V 

0^)^-;^  w^^-^-^^  V^'^        '}y^  C5^  vi^-i^*o  V3j^  255 

Isst   du  gehend,   geziemt   dir  Feti;   isst  du  liegend,   geziemt 
dir  eine  Mühle. 


J  256 


Es   giebt   keine   Rose    ohne    Domen,    keine   Perle   ohne   Perl- 
mutter, keine  Kunst  ohne  Mühe,  keinen  Menschen  ohne  Tod. 

p^  ^^^^)  x^mj  ^.m^  iJ^        ^üC^  O^^  J^  O^^  J^    257 

Wer   die   Rose   liebt,   muss    des   Domes    Leid    ertragen,    wer 
Honig  isst,  den  sticht  die  Biene. 

1)  Damit  du  erst  die  Mühe  des  Mahlens  erproben  mögest. 
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Es  giebt  keine  Nacht,  ohne  Diebe,  keinen  Berg  ohne  Wölfe. 

,b  üN-,*^    aJuc^ot    *iT  259 

In  der  Gerste  giebt  es  Erdschollen. 

*-H^  ^y-Mj;^!  i^^\        X4^u   «5bLt   XÄjj^T  o^^  260 

Stelle   kein  Sieb   vor  die  Wohnung,    sage  nicht:    dieses  Haus 
gehört  mir  allein. 

Hinter   dem  Hause   ist  ein  Mann,   Augen  hat  die  Mauer  und 
Ohren  der  Zaun. 

^L_X-A-j    UC-jyj'    ^3        ^ÜCö  xiLÄb   ^  e)^^    ^.,ULJb't     262 

Wer  die  Schleuder  zu  werfen  nicht  versteht ,  der  wird  seinen 
eigenen  Kopf  und  Hintern  treffen. 

i>:^>y  ^^b  ^^Li     i^^(  (j.u*^  ^j^t  263 

Er   selbst   hat   nicht  Platz  in  seinem  Neste,   und  doch  bindet 
er  ein  Sieb  auf  den  Hintern  sich. 

j^Si^    ^\jü   «5^Ax^3b  sAJk^<i  ^y    jUi  264 

An   einem  windigen  Tage  schreie  nicht,   denn  es  verliert  sich 
deine  Stimme. 

i^L   vJLoÜ     Jvi5U.XÄjt    ^."ÜuS  265 

Schliesse  nicht  fest  die  Thüre  deiner  Speisekammer  zu. 

cr^j^  tf^>'  cr^  LT^    *-Hy  ,y«5UA>L^oyLj  jL  266 

Lass  deinen  Mantel  im  Sommer  nicht  zu  Hause,    am  Winter- 
tage weisst  du  selbst,  was  zu  thun. 

^jJuS^SJL^  \ii^j:L*t  ^  jÄyJ  267 

Der  Vogel  schüttelt  sich  nicht  ohne  Ursache. 

jbl^u^  ^^i*-iU  ^yäsLf  ^.jüi;,«  J-^  ^   '  268 

Der  Henne,    die  ausser  der  Zeit  gackert,   schneidet  man  den 
Kopf  ab. 


1)  Dio  ruasbche  Uebersetzung  bringt  fälschlich   suba  =  Kleid,   welches 
ton  heisst,  w&hrend  hier  tUn  zu  lesen  ist. 

2)  In  der  russischen  Uebersetzung  bt   kilar  s=s  Speisekammer  irrthQm- 
Uch  für  kiler  bb  er  kommt,  gelesen  worden. 
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Das  in  Verlast  gerathene  Messer  hat  einen  goldenen  Griff. 

^yj^\  ÜJb  L^Ä^  «V,t^'        ^^5»  vJJL3  ^^1  J(  270 

Mein    weisses  Häuschen  ein  trauriges  Häuschen ,   beschau  den 
Band  und  Winkel. 

j3^  ^r-rir^  iy^.  O^  ^^^--^^  271 

Dem  Betrunkenen  weicht  auch  der  Fürst  aus. 

>^\JJi    [SJ^  ^tfy  272 

Dem  Spender  siehe  nicht  in  das  Gresicht. 

O-^**^-^  "^^  ^  cy^^  «^^-^33'  273 

Der  Hügel,  den  du  besteigst,  soll  hoch  sein. 

^\^  s:>ji  ^j  »Ajy      «^ur  o^  ^ikiT  ^.,y>u>       274 

Wer  eine  Frau  nimmt,  muss  Courage  haben,  muss  täglich  zahn  * 
Pfund  Fleisch  essen. 

Du  bist  in  diesen  Pfad  gefallen  und  stösst  an  diesen  Stössel  an. 

(Gebet). 

Nicht  den  Winter  sondern  den  Sommer,  nicht  den  Hungrigen, 
sondern  den  Satten  tödte. 

Jj^^^\   053^^   X..JUO  ^U;    l^j^   ^.,Uj  277 

Bekommt  der  schlechte  Ochs  Homer,  so  sticht  er  damit;    be- 
kommt der  schlechte  Mann  Vermögen,  so  tödtet  er  damit 

L^)^  l5^/»;->^   O^'^-y^^        Lf^'j-^  L^^^    C)^-^^        278 
Des  Töpfers  Krug  ist   zerbrochen,   des  Breuers  Bier   ist   ver- 
gossen.    (Was  schadet  es?) 

Der  aus  dem  Paradies  gekommene  Stock  macht  den  Menschen 
barfnss  laufen. 

v3>J  ^^»Ouli   ÄixÄb        oy^  ^^LU?  ^^jL»  280 

Der  Kahle  hat  viele  Freunde,  aber  seinem  Kopfe  nützt  es  wenig. 
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Die  Katze  reichte  nicht  auf  den  Schrank  und  sagt:    Pfui,  wie 
stinkt  es! 

Jüwi"  «5UA.Mot   nJ>s^  .  JCn^oI  282 

Auf  einem  alten  Schiffe  wird  dein  Verstand  hin. 

^s:i.\  (»u^  ^^      s^^  oy^  ^^ux^oyj  283 

Wo  viele  Schäfer,  dort  geht  das  Schaf  elendiglich  zu  Grunde. 

C)>^J^  *rf^-v/  ^»i^^yA  »»>^y>        O-y*^^  ^«2^-»^  ^.^^^_^^  »JüiXJjl  284 

Wenn   du   stirbst,    sei   weit   dein   Grab,    lebst   du,    sei   weit 
dein  Weg. 

oy^y^  ^ä-j!  ^^^  ^y:i^^  oy^^  j^y^  oy^^  jy^^^  ^^^ 

Dein   Haus    möge    einen   Damm ,    einen    Graben    haben ;    dein 
HeiT  sei  Bär  und  sei  gelb. 

Unter  den  Yierfüssigen  ist  gut  das  junge  Kameel,   unter  den 
Zweifüssigen  der  Anverwandte. 

Den  Mann  tödtet  die  Scham,  den  Hasen  das  Röhricht.  . 

Fällt  das  Zebra  in  den  Brunnen,  tanzt  der  Frosch  ihm  im  Ohr. 

O^  ^^nJJib   ^^^LäjUäuo  289 

Daa  Angeiühmte  nützt  nicht. 

^U^-^   iß  vJJL^^   U-^il  290 

Das  stumpfe  Messer  schneidet  die  Hand. 


Der  sich  vor  Heuschrecken  fürchtet,  bauet  nicht  an;  der  sich 
vor  Räubern  fürchtet,  häuft  kein  Vermögen  an. 


1)  Unter  dem  );olben  Horrn  ist  der  Russe  verstanden,  da  blond  und  gelb 
sarik  identisch  ist. 

Bd.  XLIV.  16 
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y^Ujj  ^Wj  iowJCo        er'wJ^    ,JoJU   ^IjVjLs  292 

Aus  Lorbeerweide  wird  kein  Reif,  aus  Fremden  wird  kein  Vater. 

Der    Nussbaum    macht    sich    selbst    einen   Garten,    der    Berg 
macht  sich  selbst  einen  Schatten. 

Der  Todte  des  Löwen  ist  das  Leben  der  Feldmaus. 

Wächst   dem   schlechten    Pferde   die  Mähne,    lässt   es   an    der 
Seite  keinen  Sack  aufbinden. 

')^6J^,  ]i^^\   i^^^Siu^  ^ß  296 

Bis  es  von  uns  weggeht  und  in  das  Haus  gelangt. 

Der  Hahn  hat  gekräht,  die  Henne  ist  auf  die  Welt  gekommen. 

Wer    bist    du.    wer    bin   ich;    setze   dich    nieder   und   nagele 
deinen  Hintern  an. 

U-^y    l5^'^^    ^Oy^  Li^^         LT^^^'   )^^    ^y^   S^  299 

In  einem  Tage  stirbt  der  Ochs  nicht  und  auf  zwei  Tage  giebt 
ihn  der  Eigenthümer  nicht  her. 

Der   Schüler,    der   keinen    Meister   gesehen,   springt    auf  alle 
Orte  umher. 

Der  Kopf  des  fruchttragenden  Baumes  ist  ki*umm. 

,x*j'JJ   v-xxjü    ^  392 

Das  Füllen  ist  betrübt,  wenn  es  liegt. 

,lm^^     ^JUi^yji  s^Jt  .^JsXio^  vi5wÄol  303 

Bleibt  der  Esel  hinter  dem  Esel,  schneidet  er  seine  Ohren  ab ; 
bleibt  die  Frau  hinter  der  Frau,  schneidet  sie  ihren  Fuss  ab. 

2)  I>or  Wunsch  des  Kaufmannes,  seine  Waare  lo6  zu  werden. 
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Ow-4-La-3  öL-*-j    v-A-A-äu-j  3^i    N-J^  jH^43*   j^L:>  (^Lr> 

Hauen y  nehmen,  legen,  Ochsen  treiben,  gehen  und  kommen 
(ist  des  Mannes  Arbeit).  Ach,  ach!  Teig  kneten,  Feueranmachen 
und  Speisen  kochen  (ist  des  Weibes  Arbeit). 

}ßj^  l5^^  r^y^'       j>-*5'   o^^^-ts^    d^  305 

Ich  mache  dreissig,  der  Herrgott  macht  neun. 

^^j_jA-3(-ß   ^L-^  jyLS  x^^J^   v-r^-v^  306 

Ist  das  Schicksal  günstig,  so  kommt  es  von  Syrien  und  Irak ; 
wenn  aber  nicht,  so  geht  es  von  den  Augenbrauen  dir  weg. 

*^^  J3;^   V^^'        ^i^  C)^-^  ^J^^  307 

Den  Diener,  den  Gott  liebt,  den  führt  er  selber  auf  den 
rechten  Weg. 

j^y^   Ol Ju    ^yi^\        ^wiJJJ  ^._,lXo  q^^^mJjI  308 

Der  Diener,  dem  Gott  bestimmt  nicht  zu  sterben,  geht  an 
einem  todten  Fisch  zu  Grunde. 

vi>^-^  er^^^^      ^^y>  cr^^^^^  309 

Von  dir  die  Bewegung,  von  mir  der  Segen. 

jW  ^^'  ^jW  ^^-^^       ^'^-^  er^^*-*^^  310 

Von  Billigkeit  kommt  Tugend;  wer  Billigkeit  hat,  hat  auch 
Glauben. 

^sX^   \J^  ^  ^.^ß        i^vJuJ   \sXs>  fj>  ^Lö^li  311 

Der  Fliehende  ruft:  Gott;  der  Jagende  ruft  auch:  Gott! 

0*^j^^    O^^    «^-^jW   v*^    '^-^^  312 

Wenn  du  mit  Gott  ]|reggehst,  kommst  du  glücklich  zurück. 

^*j^    O^Xaj   ^.AjJ    Lo^         ,.Jc-j   ^;3   ^-jA-jJ    JJI  313 

,Gott"  rufend  habe  ich  Zucker  gegessen;  „Welt"  rufend  habe 
ich  Täuschung  erprobt. 

1)  wXaj  pend  =  Rath  ist  sonderbarerweise  hier  im  Sinne  von  Täuschung 
genommen. 

16» 
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Den  Unglücklichen   beisst   der  Hand  auch  auf  Kameelsrücken 
sitzend. 


Der  Krug  bricht  nicht  alle  Tage,  sondern  nur  eines  Tages. 

^ÜL^  rys^^f-S  ^j^^        ^^^  ltUjj^  e^^  ^lö 

Das  Gras,    welches   die  Schlange   nicht   liebt,   kommt  bei  der 
Oeffnong  ihres  Nestes  heraus. 

Für  den  Leidenden  giebt  es  kein  Heilmittel. 

Der  Weizen  gelangt  schliesslich  nur  in  die  Mühle. 

Sulejman  ist  gestorben,  die  Dive  sind  befreit. 

Das  Beste   des  Fleisches  ist  der  Darm,   und  dennoch  zieht  es 
zum  Ursprung  zurück  (?). 

^^   kJ^^^  ^')    '^y    '^^r*^^  321 

Dem  furzenden  Hintern  ist  Gerstenmehl  nur  eine  Ausrede. 

y^JJ^^  y^   ^ssL,,:^  ^       ^^J^  ^o  ^    ^Jal  322 

Bricht  ein  Zahn  von  der  Mehlspeise  heraus  ?  kommt  das  Auge 
von  einem  Grieskom  heraus? 

^w..    »AjLs  ^y^^i        ^L^  ^^^Ä^    i^^    L5y  323 

Stirbt   der  Greis,    bewahre  ihn  eine  Woche,   seine  Leiche  be- 
wahre in  einem  Sacke. 

Schneidest    du    Holz ,    schneide    lang ;    schneidest    du    Eisen., 
schneide  kurz. 

^CTl-^   |pj>       ^crl-^  O^  325 

Ist  das  Leben  süsser?    ist  die  Halwa  süsser? 

y^jy^y^  j^  o^  o^^  !>^  326 

Mit  fl Halwa**  sagen  wird  der  Mund  noch  nicht  süss. 
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^  Vy^    ^  v3>2  ^jrf^    ^^  327 

Vierzig  Mann   haben   einen  Kern    unter  sich  getheilt  und  auf- 
gegessen. 

^Ju'dtJ^  ^öj'u^  ^^^  ^.,Ui  328 

Ein  schlechter  Ochse  macht  den  ganzen  Stall  wirr. 

^b  ^iöij^  *uu    ^Uj  .  329 

Das  schlechte  zweijährige  Kalb  steht  über  dem  einjährigen. 

»JUJJ    ^.y^    8;^   j^^^  330 

Der  neue  Krug  hat  frisches  Wasser. 

x^>i^-    ,^^^^^,  ^^  331 

Von  dem  Menschen  mit  schönem  Angesicht  trenne  dich  nicht. 

Geht   der   nicht   echte  Herr   auf  die  Jagd,    so  lässt  er  seinen 
Falken  auf  Krähen  los. 

^Uolj'uj   ^^  v^i   o^^^W    ^^^  333 

Der  am  Halse  gebundene  Hund  taugt  nicht  zur  Jagd. 

Ob    du    Tausende    kennen    sollst,    kenne    lieber    den    Namen 
eines  einzigen. 

^läb  u>  ^iJ^  ^i3b  \J^\  ^T  335 

Die  Frau    sieht   auf  die  Frau   imd    schmückt   die  Hände   mit 
Henna  sich. 

Nicht  der  Laufende  sondern  der  Befehlende  erhält  es. 

Gibst  du  dem  Feinde  zu  essen,  so  setzt  er  sich  auf  deinen  Kopf. 

J^^-xis^   .,JLXaj.jo-    :J        2w^^yA>  .^-Ai^   ,c^^^  338 

Singe    nicht    das    Lied    eines    Fremden ,     singe    lieber    dein 
eigenes  Lied. 

Mit   einem  Herren   lässt  sich  nicht  zanken,   mit  einer  Pappel 
lässt  sich  nicht  ringen. 
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Des  Jünglings  Verstand  ist  in  seinen  zwei  Augen   (mit  denen 
er  auf  die  Mädchen  sieht). 

xxi'uiö^    fcxjL>      -JLJL>        wüliöjl  Ju^^äjI     J^\y^^  341 

Sprich   zu   dem,   der   dich   versteht,   der  seine  Seele  in  deine 
Seele  legt. 

LXa-.Äs-^'    jJi    Ä^*00  ^^j4-0   v-;^j    o>J 

Isst  der  Reiche  nicht,   schlag  es  ihm  auf  die  Zähne;  sagt  der 
Arme:   ,,ich  esse  nichts  schlage  es  ihm  auf  die  Zähne. 

Wo   ist  die  Geliebte,    welche  die  Seele  nicht  peinigt;   wo  die 
Beere,  wenn  man  nicht  auf  die  Berge  steigt. 

OwH   j)    ^^C)^  v-Ai^jJ  344 

Ein  goldener  Fleck  auf  zerrissenem  Kleide  passt  sich  nicht. 

a-*M>^  »)^/^'^  ^j-o^^'  345 

Der  keine  Hosen  hat,  fürchtet  den  Dom. 

^J^wo:^3\   vs5^^   »J^Ij   ^.,boLÄol  346 

Der  Hirsch  weidet  nicht  auf  beSÜichten  Bergen. 

jj^^j^"   U^Lj    '^^^  ij^'i  o^^  (j^^  v,i5^-A*-^  347 

Dem  Auge    des  Vogels   mit   gebrochenen    Fittigen    dünkt   die 
Scholle  ein  Berg. 

Es   ist   nicht   dein  Sohn,    der   nicht   von   dir  geboren;    es  ist 
nicht  dein  Sclave,  den  du  nicht  gekauft. 

^^JuXä'uj  ^uj-«.   UCaäj^   qI^^^  ^^^aa^ÜCjI  349 

Man  wirft  dem  Hunde,  der  seinen  Herren  liebt,  ein  Bein. 

Lt'*-^  lT^j^^  ^yj'^■*M   ci^'  350 

Was    der    Hund    thut,    kann    der    Eigenthümer    des    Hundes 
nicht  thun. 


1)  Wird  ab  kirgisisches  Sprichwort  bei  Badagow  I,  294  angeführt. 

2)  Ich  befolge  hier  die  russische  Uebersetziing ,    doch  die  Bedeutung  von 

«^OL^*   ist  mir  unbekannt. 
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Sagt  man  die  Wahrheit,  schlägt  man  einen;  schmeichelt  man, 
liebt  man  einen. 

j^l^^yi^  ^.jUuo^j^^    ^^JJ^^j^^  352 

vJjLx-j   ft.i.»A^b  ^OJi^  ^jI  V^J.^^ 

Besser   nicht   reden,    als   reden;    siehe,   ich  habe  geredet  und 
habe  anf  dem  Kopfe  Prügel  bekommen. 

Das  wahre  Wort  gefällt  selbst  meinem  Anverwandten  nicht. 

^Jw^'t  <4i^Lj   ajU^oLaLj  354 

Dem  Lügner  grant  nicht  der  Morgen. 


Das  gute  Kind  wird  an  seinem  Hut  erkannt,  das  nichtswürdige 
Kind  wird  an  seinem  Wort  erkannt. 

^UxÄA^   /üö'J^  u^^  356 

Der  Vogel  findet  am  Zweige  Zuflucht. 

jßj^    ^^-^   ^S=^)^       j^'   ^^'^Ao   ^  357 

Der  Mollah  liest,  was  er  weiss ;  der  Weber  webt,  was  er  kann. 

^\^  ^^   ^^  ^'Ly  ^,b  ^  iJöjLj  ^  358 

Eine  Henne  braucht  Kömer  und  Wasser. 

Das  Angesicht   des  Reichen   ist   strahlend;   das  Angesicht  des 
Armen  ist  kalt. 

Lieber  werde  Koth,  als  nichts. 

Verkaufst   du   einen  Teppich,    verkaufe   ihn   deinen  Nachbarn, 
denn  auf  einem  Ende  kannst  du  dich  noch  hinsetzen. 


1)  Wörtl.  heisst  es  eigentlich  willkommen! 

2)  Tokgan  =  Bruder,  Anverwandte  und  nicht  Stössel,  Schlägel  (Kolo- 
tuscbka),  wie  die  russ.  Uebersetzung  angibt. 
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^^  cÄ"^  ^^  ks^^  er**  *^J>'  cÄ"?  ^^  ^S^^  kS^  ^^^ 

Wirft  man  dich  mit  einem  Stein,  wirf  mit  Brod  zurück. 

^    V3^t    ^^^f,    ^\jy^  363 

Gieb  lieber  mit  Schlägen,  als  auf  Bitten. 

^\/  yS^^\   »Jü'JiLo'Ji   ^        ^\^    *)vJjUj   »JuLäLoU  ü>Uj  364 

Man  esse,  wenn  man  Speisen  findet;   man  sterbe,   wenn  man 
ein  Leichentuch  findet. 

Was  der  Katze  ein  Spiel,  ist  der  Maus  ein  Tod. 

^^Lj  wi^jj  vJ'v^   *-**J^  ^.,L^t  u^^  366 

Nur  der  Kopf  sei  gesund,  Hut  und  Vermögen  findet  sich  schon. 

iujyj  Oji   ^^jj^  v-^   JÄ^^T  i^l^jj-^  367 

Verbrenne   nicht  die  Bettdecke,   weil  du  auf  den  Floh  zürnst. 

^Uy   ^.  ^^jii  ^^   iuw^bLj    ^LftJ^   Ji4  368 

Wenn  zwei  Falken  raufen,  kommt  eine  Krähe  zu  Frass. 

oL^>3'  ^/j|    ^^jLä   ^^,J^!  369 

Auf  einen  krummen  Pfahl  ein  krummer  Stössel. 

Der  sich  bewegt,  geht  über  das  Feld. 

jJi'y^    l(-J    V-J^^^c^    vi5^J-^^    I^^XJX!    ^j*^^,     jjr^^-i^H^  371 

Leg   den    Kopf  des   Hundes   auf  eine   Schüssel,    so    wälzt    er 
sich  und  fällt  zu  Boden. 

.ÜwJ      r-*.^*^    ^  .tAx^     v<i^jJ-«jO  372 

Der  Geduldige  duldet,  der  Ungeduldige  verbrennt. 

•c-j  jamJ^'  j-m.  373 

Das  Wasser  ist  ein  stummer  Feind. 

Nicht  das  Schöne  ist  schön,  sondern  schön  ist,  was  wir  lieben. 

1)  Sollte  richtiger  v^w^  Jinick  heisseu. 
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Jjui-  BLj  ^.,y  «^b^   ')JJS^^  ^yK-/  ^.jtlo  o^  375 

Die  mit  der  Milch  eingesaugte  Natur  geht  nur  mit  den 
Beinen  hinaus. 

Vom  Tode  kann  man  sich  nicht  mit  Geld  loskaufen,  denn 
ohne  Schicksalsbestinunung  stirbt  man  selbst  aus  Hunger  nicht. 

^UJ^  Jj>  ^ÜCjJ  tAi>       u^UL^-^l^  oT  J3^^  377 

Das  Pferd,  welches  Futter  hat,  ermüdet  nicht,  der  Mensch, 
der  auf  Grott  vertraut,  wird  nicht  verachtet. 

Kennt  die  braune  Gans,  die  auf  dem  See  zieht,  den  Werth 
des  trockenen  Weges?  Kennt  der  Trappe,  der  auf  trockenem  Wege 
zieht,  den  Werth  des  Sees? 

^j^Uäaj  Ojt    l(^^   vJLJ»^yi  379 

Auf  Holzboden  w2ichst  kein  Gras. 

^,^J^jj3   Lu   vi5;-oJ;^'   (/  380 

Du  hast  vermittelt  und  hast  bezahlt. 

^^^Ul/  j^^)^  ^yi  d^  381 

Du  warst  Bürge  und  bist  ohne  Leichentuch  geblieben. 

\jy^  Jjiß  ^^^j^li^^^Ojjj  ^J^}  «^^y  ^  a^^>A|;3'  382 

Verlange  Bath  von  dem,  der  vor  dir  schon  ein  Hemd  abgenutzt. 

Der  in  den  ersten  Tagen  seines  Lebens  sich  nicht  sättigt,  wird 
im  neunten  Jahre  auch  nicht  satt. 

Der  (Tischler)  Meister  hat  nicht  Lust  auf  sein  Bett,  der  Schmied 
hat  nicht  Lust  auf  sein  Hufeisen. 


1)  Anstatt  vjli?^. 

2)  Wortspiel  zw.  kefen  und  kefil. 

3)  Oguz  bezieht  sich  eigentlich  auf  die  türkbche  Vorzeit,  mit  welchem 
Namen  anch  der  Urahn  der  Türken  genannt  wird.  Im  sartischen  bedeutet 
oghuz  die  Anfangszeit,  die  frühe  Jugend. 
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Neige  dein  Haupt  zur  Erde  vor  dem,  der  sich  vor  dir  neigt; 
erhebe  den  Kopf  bis  zum  Himmel  vor  dem,  der  vor  dir  sich  reckt. 

ik^Uj  ^^tjL?   ^^^^        »^s^    .jLftä:^  ^^yj^>SSj{\^\  386 

Wo   lässt   sich  Heilmittel   finden    für   das  üebel,   das   du  dir 
selbst  verursachst. 

Treibt   dich   der   Mensch,   gehe   nicht,   treibt   dich   der  Grott, 
stehe  nicht. 

j3;y^*  o^y  O^^^  ^*^  O^^  O^'  J^  ^^^ 

j^^J^'  jSt^y^  J.^^  e^cj^  o^^  cr^'^j^ 

Dem  Gott   etwas   bestimmt,   der   bekommt  von  hier  und  von 
dort;  dem  Gott  nichts  bestimmt,  dem  stirbt  sein  einziges  Weib. 

^yi-oLj  :^  iwÄoL       ^jAoLi   qUö^j  o^äV  389 

Der  Anverwandte  haftet  an  dem  Anverwandten,  am  Fremdling 
haftet  nur  Elend. 

^1%  ^wJLi-  ^jyi       >^^  •)y!  ^1  j/  390 

Sind    gleich    bunt    (uneinig)    des   Dorfes  Hunde,    kommt   der 
Wolf,  vereinigen  sie  sich. 

)j>:4^    iw^l^Lä   Jij^f^.^  *^öl 

Der  Sorglose  wird  am  blossen  Wasser  fett. 

,  ^LJy  J$*J  xi:,  J:^  ..,^.j  ,  J;:^  392 

Was  ein  Fremder  giebt,  daraus  wird  kein  Mundvorrath. 

Den  Erfahrenen  täuscht  oft  der  Unerfahrene. 

^L^jJ»   ^i^^^y5^  :^  1^^  ^  394 

Der  Egoismus  ist  ein  Unglück ,   ein  Klotz  für  den  Laufenden. 

j^y^j  *^^J  o'^^  J>-^       j'^y^  ^«^^•=>  o^>^  ^^         ^^^ 

Wer  dem  Wege  nachgeht,    stösst  auf  einen  Schatz;   wer  dem 
Woite  nachgeht,  stösst  auf  Unglück. 


1)  Ala    =    bunt    mag    wohl    auch    £Io   b=    gesondert   verschieden    ge- 
lesen werden. 
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^^•1  e^U:i/T  ^/:ij^  eri'^^ilKil  396 

Wer  unbewnsst  spricht,  wird  ohne  Krankheit  sterben. 

^^Uj^i  Ji.y>  i^ß  ^^ji  ^j^'  397 

Was  der  Fremde  giebt,  daran  sättigt  sich  selbst  der  Vogel  nicht. 

So  lange  du  schön  bist,  drehe  wacker  die  Mühle. 

^y^   üjlJU   *^^  J^   ^  ^.i^-iot  899 

Ist  des  Esels  Last  leicht,  will  er  sich  niederlegen. 

Besser  im  Unglück  als  vor  dem  Unglück  zu  sein. 

jW  ^^ß  o^jy^       j^  L^'^  ^^  401 

Was  hat  der  Kahle?    Er  hat  einen  Kamm  aus  Eisen. 

C)^  V'^  /^  j^^^l  VWj^         o^  Vi;^  ^^.^\  402 

Spiele  nicht  mit  dem  Mächtigen,  denn  er  schlägt  dich  in  allen 
Dingen  nieder. 

J^^  3H    «5w^L4^üJ  ^^  403 

Fliehest  du  nicht,  fliehet  der  Feind. 

Denke   ich    für   mich    allein,   so  bekomme  ich  eine  Stute  mit 
FüUen;  gehe  ich  aber  Andern  nach,  so  stolpert  mein  Fuss  überall. 

Siebest  du  einen  Greis,  rede  ihn  an:   ,mein  Vater^ 

JuiyJi  ^i^.l5J^3y^  «i^LOxä  ^L>  ^V>^  406 

Gieb  Acht  auf  das  Kehricht,  denn  es  fUllt  dir  in  das  Auge. 

Siehe  nicht  in  die  Thüre  eines  Andern,    denn  man  sieht  dich 
durch  deine  Mauer. 


1)  Tajnak,  eng.  tUnlük  r==  die  obere  Oeffnang  im  Zelte,  Fenster. 
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Sehe   ich  durch  die  Thüre,   ist  es  ein  Narr,   sehe  ich  durch 
die  obere  Oeffiiung  des  Zeltes,  sind  alle  Narren. 

Was   ich   dem  Hausgesinde   sage,   das   vergrössert  man;   was 
ich  dem  Nachbar  sage,  dem  wird  zugefügt. 

Das  Recht  der  Waisen  legt  sieben  Meere  trocken. 

Der  Zufriedene   sättigt   sich,   der  UnzuMedeue  lässt  auch  das 
einzige  Lamm  schlachten. 

Ob  Ziege  oder  Bock,  nur  Milch  soll  es  haben. 

Wird  der  Arme  einmal  satt,  so  wird  er  halb  reich. 

&-^^L>   vJJ%-J    ^-^o.b    ,u  414 

Der    Reiche    lebt    nach    seinem   Vermögen ;    der    Arme    nach 
seinem  Zustand. 

Wo  nichts  ist,  da  erreicht  der  beste  Läufer  nichts. 

^.j'wXJ.t  ^  i^'JÜ*t  ^^^  416 

Wie  du  gestorben,  sterbe  ich  auch. 

VLr^  0^0""  M        Vl-^  o^p.    M  417 

Der  Freund  ist  unglücklicher  als  der  Freund,  und  der  Freund 
ist  unglücklicher  als  ich  selbst. 

bJ^Jb  ^^  jii^        5J'^  ^j^    j^  418 

Der  Arme  bleibt  zu  Fuss,  der  Blinde  in  der  Steppe. 

Den  Reichen   beneidet  der  Bettler,  Gottes  Vermögen  beneidet 
der  Satan. 

Ist   der  Fürst   nicht   gerecht,   so  verliert  er  seinen  Rang  und 
Familie;  ist  der  Reiche  nicht  wolilthätig,  so  verliert  er  sein  Vermögen. 
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.wXx^oi  ^^^iiT^y^T     «Ax^-  ^T  ^ju  421 

Das   Thier    ist    in   seinem    Aeussern,    der   Mensch   in   seinem 
Innern  bunt. 

jJUf  ^^^  ^jjS  iS^J^       }^   ^^"^  O^-:^  J^y  422 

Der  Schmutz   des  Herzens  verschwindet  mit  Bekenntniss,    der 
Schmutz  der  Hand  durch  Waschen. 

j*s:iL^  äJLjjI  qIäj'^      ^^^^  r^^  w5wuju  423 

Mein  Leid  ist  meine  Leidenschaft,  die  mich  in  das  flammende 
Feuer  wirft. 

»Aa.^oI  sJ\)^  ^W  ^-\vJUj  ^^^.fi^^Ju  424 

Die  Schlechtigkeit  meiner  Leidenschaft  hat  mein  Haupt  in  die 
Schlinge  gebracht. 

^yj\  .^oJ  ^5       j^^\  ,j5c^JjGy  ^  425 

Es  stirbt  der  Grossmüthige  und  auch  der  Feige. 


Die  Gerechtigkeit  neigt  sich,  aber  bidcht  nicht,  der  Gerechtig- 
keit kann  nichts  schaden. 


Bist  du  gerecht,  so  kann  die  Züchtigung  nur  heilsam  sein. 

Mische  dich  nicht  in  den  Tanz,  aber  hast  du  dich  gemischt, 
so  lasse  deinen  Hintern  ohne  Bewegung  nicht. 

"r^^jyh^   l51-^  l^^"^        V^j^jH  w^^^j-^^a^   ^)*-ff^  429 

Nur  Gestern  kamst  du  gelaufen:  was  kann  ich  dir  wohl  zum 
Geschenk  geben. 

^,_x-^Lj  j-w^I^-tO        ^— ^-ir  j^f^  430 

Kummerlos  ist  mein  Essen,  sorglos  ist  mein  Kopf. 

o^»^j  l^ow^A:>  431 

Auf  Eifer  kommt  Geifer. 

1)  Kice  =  gestern,  eigentl.  Abend,  Nacht,  steht  in  solchem  Verhältnisse 
zum  6ag.  tüne-gün  (Nacht-Tag),  wie  das  magy.  teg-nap  zum  türk.  tüne, 
töne,  töng  =  Nacht. 
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Der  Bestohlene  forscht  selbst  im  Busen  seiner  Mutter  nach. 

LrU^ÖLj   ^^xj^yi  vi5LLo^,ij^l  433 

Die  Suppe  vom  schlechten  Fleis'bhe  schmeckt  nicht. 

^^\^\  v;>-.X5>  ^  vi>-H^        ^UjI   c^J^  ^  ^.^y  434 

Es  giebt  nichts  billiges  ohne  Fehler,  nichts  theueres  ohne  Grund. 

Cr^^-Ä-J  ^"^^H  r^  ^^-^-^-^   U*^^  ^jU^^cXJJJ  435 

Ist  gleich  Hindostan  weit,  das  Spiel  ist  nahe. 

«.iXö    2i.i;^.,UJLj    j^        mXö   iM^^^J^  ß  436 

Hühre  den  Ermüdeten  und  Erschöpften  nicht  an. 

Stöberst  du  im  Feuer,   so  lischt  es  aus;    stöberst  du  an  dem 
Nachbarn,  so  zieht  er  aus. 

Der  Mann  ist  nur  geehrt,  wohin  man  ihn  ruft. 

Einen  Pfennig  gebend  habe  ich  ihn  weinen  gemacht,    tausend 
Pfennig  gebend  habe  ich  ihn  nicht  schweigen  machen  können. 

i)o>^   ^^J^   «Ju^b    «Jjyj   ^.j^üf  440 

Wenn  golden  die  Hand,  schätzt  man  sie  nicht. 

x^mXjI    v^».J}    tS^\        ^^'u   ...^-J    i*tU>-}  441 

Mit    dem    Schlechten   schlafe    nicht    und    früh    Morgens    auf- 
stehend rede  nicht. 

Was  der  A.lte  weiss,  weiss  selbst  die  Peri  nicht. 

J)y^  \j^'^   ^^^    ^J^   oJoU    lixjjj  443 

Das  Kameel    streckt   den  Hals    nur    dann   aus,    wenn    es  den 
Dornbusch  sieht. 

Stich    das  Messer   erst   in  dich;    schmerzt  es  nicht,    so  steche 
es  in  einen  Anderen. 


1)  Unter  goldene  Hand  wird  die  Hand  des  Herrscher*  verstanden. 
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Die  Stute,  auf  welcher  du  sitzt,  gehört  einem  Anderen,  Morgen 
kommt  der  Eigenthümer. 

v3>H   ^^  ^.S^^OJS  446 

Für  das  Gute  ist  es  nie  zu  spät. 

^i  ^L^U  i^jjj  »^»i        ^1  y**4  c)'^^    *^C)^  447 

Schade  um  die  Speise,  die  ich  dem  Schlechten  gegeben,    doch 
wenn  sie  zu  Hause  bleibt,  wird  sie  übelriechend. 


fcjlÄ  ,.,L>   'XjC^o!         JuÜJ    cu    ^\J^»ai  448 

Der    Metzger    kümmert    sich    uni    das    Fett,    die    Ziege    um 
ihr  Leben. 

Für  den  unheilbaren  Kranken  ist  der  Tod  besser;  besser  wenn 
die  Leute  vom  Hause  Ruhe  finden. 

l^Xi>   ^'wLx:   ^.jU^    ^.,LjC«L-^  ^^j3l  450 

Der   von   selbst   gekommene    Gast   ist  Gottes  Segen,   der   auf 
Einladung  gekommene  ist  Gottes  Fluch. 

Der  Gast   schämt   sich ,    während    er   sich  niederlässt ;    hat  er 
sich  niedergelassen,  so  schämt  sich  der  Hausherr. 

C5^l-^  L^  f^  ^«i^-^^   l5'^  ü^l^H    a^L5y   '-^^^^  452 

Der  Gast   ist  sanfter  als  das  Schaf;    auch  Fett  isst  er,    wenn 
du  es  ihm  giebst. 

coLc  ^,Ulx3  Ji4        jj^  ^.,UUi   ,.  453 

Einmal  gethan  ist  Hülfe,  zweimal  gethan  ist  Gewohnheit. 

j.S^u   ^J^J^  ^^jjij   ^.,üu.b    jj   ot  454 

Den    Ort,    den    das    Pferd    einmal    betreten,    den    betritt    es 
tausendmal. 

Ist   das  Pferd   des  Kirgisen  gefrässig,   so  durchlöchert  es  den 
Grund  des  Futtersackes. 
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JJüo   l^jujj  ^^ÜCj^  vi>oU>  466- 

Das  ,Hajt!  hajt!"  (Ausrafang  zum  Antreiben)  ist  dem  Kameel 
eine  Hülfe. 


oy»  ^  ^i-^^^i  457 

Dem  Strick  verleihet  auch  ein  Haar  Kraft 

Der  listige  Mollah  beutet  das  einfache  Volk  durch  Betrug  aus. 

^y:x<:ü  ^^L^  »LlT  ^I^'üCäT  c^^LL  459 

Besser  die  verborgene  Sünde  als  die  offene  Frömmigkeit. 

s^Ju^  öV  ^J:i>>^  jb   ^SJ\    «^-Ui^oi^Lä  460 

Es   steht   in  der  Macht  des  Kupferschmiedes,   wo  er  das  Ohr 
(des  Kessels)  herausbringen  soll. 

Weisser  Körper,  schwarzer  Körper  wird  nur  gekannt,  nachdem 
er  in  das  Wasser  gefallen  ist. 

^^J  v.--^^i  ^   ^^l^j^  ^^jjJwx^lij/ ^LÄ  462 

Mit  Reis  zusammen  wird  zugleich  das  Reisunkraut  getränkt 

*)jjJU  j^\   vi>-L5=^  j^}   vi^JjO  463 

Das  Glück    ist   ein  Zwilling,    das  Unglück   ist   ein  zweifacher 
Zwilling. 

Alles  Glück  kommt  von  üebereinstimmung,  alles  Unglück  von 
Nichtübereinstimmung  des  Schicksals. 

vi>>jU    wJuoi  ^i>.A*#!3  465 

Der  Scharfsinn  ist  halbe  Wunderkraft. 

Der   Vater    hat    einen    Mistkäfer    geschossen    und    der    Sohn 
schiesst  schon  ein  Wildschwein. 


1)  Multani   ss   listig,  schlau;    eigentl.  Wucherer,  Betrüger,    weil  diese 
Klasse  Menschen  in  Centralasien  zumeist  durcli  ludier  aus  Multan  repräsentirt  ist. 

2)  Aukau  s=  einfach,    offen;    hängt    vielleicht    mit    dem  uig.  anuk  = 
fertig,  richtig  in  irgend  einer  Weise  zusammen? 

3)  Kürmok,    die   locale  Benennung    für  Reisunkraut,   ist  selbst  verstand- 
lieh  in  keinem  der  vorhandenen  Wörterbücher  zu  finden. 

4)  D.  h.  es  kommt  in  doppelten  Paaren  oder  mehrfach  vor. 
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j^j  IlXxj  »AxÄJJj  JS       ^i^  öAjLP  ^i^  öJuL^  467 

Auf!  auf!  zur  Esszeit  stelle  dich  ein  (Ironie). 

Der  gute  Mann  wird  kahl,  das  gute  Pferd  wird  grau. 

Crf'i^   L^W   r^j^  jt^-i:^  469 

Fett  ist  schön,  reich  ist  lieb. 

jb^  o'^^j^  vy  #c/j^  vy  470 

Der  viel  geht,  verin-t  sich;  der  viel  spricht,  verwirrt  sich. 

^;^  ^ü  j^  ^;wH        ^5/  ^.,l>  )y^  ,y=^  471 

Das  gute  Wort  ist  des  Lebens  Nahrung,    das  schlechte  Wort 
ist  des  Kopfes  Pfahl. 

^\cXc  jy^   ^^^  ^^  472 

Des  Weges  Qual  ist  Grabes  Qual. 

Gestatte  nicht  dem  Hungrigen  das  Kochen,  und  dem  Frieren- 
den nicht  das  Feuern. 

^15  ^^1  w^u^i  ^i^>U.^I  474 

Auf  den  Geliebten    dich   zu  viel  verlassend   bleibe  dann  nicht 
ohne  Mann. 

U**-«-^^  V^üJ  w^j-Jj-^'   O^*^"^  O^r^^  475 

Der  vom  Munde  ausgeworfene  Speichel  kehrt  nicht  mehr  zurück. 

^S:i^  0/  iwi^u^o  ^.^l^^i  ^^^  ^t  476 

Der  an  zwei  Schiffen  sich  anklammert,  ertrinkt  im  Meere. 

^üLxJi   ^vi^JLyo  ^L^  vi5Juoj  477 

Der  Schmutz  des  Einen  haftet  an  Tausenden. 

J^  ^)^^^4-M^  ^/»  i^^jH>  vy^  ^^i^^^t^ß  478 

Hast  du  viele  Schulden,  so  iss  Vogelfleisch. 

Er  scherzt  wohl,  doch  er  sagt,  was  er  im  Sinne  hat. 


1)     .^amA  inusmi  oder  musemma(?)  ist  mic  anverständlich. 
Bd.  XLIV.  17 
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Wer    viel    reist,    ist    ein    Meer;    wer   immer    sitzt,    ist    eine 
Schilfmatte. 

j^y^^.  r^j^.  i^^«^'  cA^  ^^^ 

Der  wandelnde  Fuss  stösst  auf  seine  Nahrung. 

oLJbb   <4i5olJs  vJLJL&Lm   ,  Jo  482 

Wer  gesund  am  Körper,  der  ist  tief  an  Reichthum. 

Die  Kujandschik-Krankheit  dauert  nur  einen  Winter. 

^^jaAXülXj  Jw^  ^^^  ^^U^t  o— i^  484 

Es   ist   besser   tödtendes  Gifb   zu  essen,    als  Honig  mit  einem 
nichtswürdigen  Menschen. 

j^   *)l5;^  ^'j^  ^ij'  c^^y  485 

Das  Kameel  bat  einen,  für  ihn  selber  passenden  Kotzen. 

Jedem  dünkt  das  Mädchen  nach  seinem  eigenen  Geschmacke  schön. 


Glossar  zu  den  sartischen  Sprichwörtern. 

(Enthaltend  C5  Thesen.) 

xIJi!  atala,  etele  =  Mehlspeise;  im  Wörterbuche  des  Seich 
Sulejman  Efendi  mit  bulama^  (Mehlspeise)  übersetzt. 

^w^'l->l  a^ratmak  =  trennen,  absondern.  Vgl.  ^ag.  ajri  = 
getrennt  und  ajirtmak  =  trennen. 

ob^t  a&rik  =  Riedgras,  eine  Gattung  harten  Grases. 

,v^_ » ^ '^\  a^lmak  =  frieren.     Vffl.  osm.  üSürmek  =  frieren. 

ij^\  asiz  =  schlecht.  Vgl.  uig.  asiz  eigentl.  ajsiz  =  schlecht, 
ungut  (von  aj,  ej  =  gut  und  siz  =  ohne). 


1)  Kujanzik  eine  Art  Epidemie,  von  den  Kirgben  so  genannt. 

2)  Zaz  =a  Kleid,   vielleicht  richtiger    ;L^->  zihaz  =  Ausstattung,   im 
Volksmnndo  zaz. 
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^Jüt  an  kau  =  einfach,  einfältig. 

»Jjwoijüol    angdamak    =   belauschen.     Vgl.    ^ag.    angmak    = 
ahnen,  aufpassen. 

öwej^t    ozmak  =    wegtreiben,    wegführen,    wegjagen.     Vgl.  ^ag. 

uzmak  =  ausstrecken. 

..jXw^j!  üstün  =  Dach,  Decke,  von  üst  =  oben. 

jji^t  oguz  =  Beginn,  Anfang,  frühe  Jugend. 

.yCi»!    ongur,    öngür  =   Damm.     Vgl.  6ag.  öngür  =  Saum, 

hervorstehender  Theil,  von  Öng  =  zuvor,  vorder, 
.^^t  ulan,  olan  =  Gras.     Vgl.  pers.  ,^^3!  ulang  =  Wiese. 

^Uj^I^^I  irgeSmek  =  geziemen,   gut  stehen.     Die  sonstige  Be- 
deutung  von  irgeSmek  ist    sammeln,   vereinen,   ordnen. 
«i^Uiuiot  i§enmek  =  verkehren,  besuchen,  eigentl.  vertrauen. 

vJÜjI  ilik  =  lau,  sanft.     Vgl.  osm.  Uin^ak  =  lau. 

w^LoLjJCo!    engejmek  =    neigen,   bücken.     Vgl.  engmek  =  ab- 
nehmen, abwärts  gehen;   magy.  enged  =  nachgeben. 
-:^?oLj  pade^i  =  Hirt,  Stallaufseher,  von  pade  =  StalL 

jCjLj  pajka  =  Spiel.     Vgl.  kirg.  bajka  =  Spiel,  Unterhaltung; 

magy.  pajkos  =  muthwillig. 
«^wo.^^io   püsürmek  =  aufwühlen,  aufrühren.     Vgl.  8ag.  biSi- 

mek  =  schaukeln,  schütteln,  rühren. 

ottjj  buzak  =  Kalb.    Vgl.  ^ag.  buzagu,  bozgu,  magy.  bosyu 
=  Kalb. 

JUS  tatu  =  gut,  süss.     Vgl.  6ag.  p  jj\JS  tatug  =  süss. 

vrfS^jj  t ö p ü k  =  Speichel.    Vgl.  magy.  köpni,  töpni  =  spucken, 

6ag.  tüfük  =:  Speichel. 
^y^yi  tüs  =  Gesicht,  Aussehen. 

...üi;^^^^'   togu^kan    =    Anverwandte.     Vgl.    Sag.   tokkan  =: 

Bruder,  Schwester,  nahe  Anverwandte. 
^UJ^i^*   tökünmek    =   sich  verbinden,    sich  verknüpfen.     Vgl. 

i&g.  töküm,  tökme,  osm.  dögme,  düjme  =  Knopf,  Band. 
Lo^'   tu  mar   =    Hügel,   Scholle.     Vgl.  tag.  tumar    =    Knaul, 

Papierrolle,  Etui  zum  Aufbewahren  der  Amulette. 

17* 
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o^Ujj  tuwalak  =  Trappe.     Vgl.  tag.  tugdak  =  Trappe. 

(löyuJi   tüjnük  =  Fenster,  Oef&iaiig  oberhalb  des  Zeltes.     Vgl. 

£ag.  tünlük. 
(ijS^UJCö    tikmek    =    säen,     anbauen.      Vgl.    £ag.    tikmek    = 

pflanzen. 
w5^LobLj  tilemek  =  rufen.     Vgl.  Öag.  t i  1  e m e k  =  verlangen. 

ÖucL>,L>.  car^amak  =  ermüden. 

:L>  ^  a  z  =  Decke ,  Ausstattung ,  vom  arab.  ;Lg:>-  =  Ausstattung. 

oUjIäJL?>  £alkajmak=  sieb  recken,  sich  strecken.     Nach  dem 

Lugati  Öagatai  bedeutet  £.  eigentl.  auf  dem  Rücken  liegen 
und  wird  als  Superiorität  der  Ringkämpfer  bezeichnet.  Hier 
ist  £.  im  Sinne  stolzieren,  sich  reckenhaft  benehmen 
gebraucht.  Im  Lug.  Gag.  wird  im  selben  Sprichworte  statt 
^alkajmak  das  Zw.  kankamak  angeführt. 

..Ijüfsj^  CiÖkan  =  Maus.     Vgl.  cag.  sitkau  =  Maus. 

JIäJL^  Genial  =  Lärm,  Gezänk,  Auflauf. 

v3Lo;y^  ßozmak  =  ausstrecken,  ausdehnen.     Vgl  ^ag.  ^özmek 

=  lösen,  aufbinden, 
.jjü^  conkur  =  Graben.     Vgl.  osni.  tukur  =  Graben. 

U^L»,^vjl:^  H  ß  m  e  k  =  cacare,  Nothdurft  verrichten.    Vgl.  s  i  ^  m  e  k. 

^S^^^^^ss*-  Hlek    =  Gefäss,   Geschirr.     Vgl.   kazanisch:    Mlek  = 

Eimer,  kirgisisch  ^elek  =  irdenes  Gefäss. 
uiU-c^^4-v??"    £ i m fc i m  e k  =  annageln,  anheften.    Vgl.  iag.  ^ ü m - 

iümek  =  dicht  oder  fest  machen. 
\^jy^  choraz  =  Hahn.     Vgl.  osm.  choros  =  Hahn. 

iki^j.^  dulana  =  Beere. 

ii5o^>-)  donk,  dünk  =  Knoten,  Geschwür,  Erhöhung. 

^iXiUv    sangrau  =  taub.     Vgl.  £ag.  sangurmak  =  staunen, 

vor  Verwunderung  still  stehen. 
\s>,^  serchar  =  Zaun.     Scheint  persischen  Ursprunges  zu  sein, 

doch  das  Etymon  ist  mir  unbekannt. 
OL4..i^^  sunmak  =  zerbrechen,  gebrochen  sein.     Vgl.  iag.  sin- 

mak  =  brechen. 
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-jjJl£  galuwir,  galwir  =  Siebe.     Vgl.  osm.  kalbur  =  Siebe. 

öL*«jl3  karsak  =  der  Steppenfachs. 

vJjUo^-^jLä    karmamak   -=    greifen ,   nach    etwas    haschen.     Von 

karma  =  Kralle,  Klaue. 
^^iiyj  k  0  s  a  n  =  Nachbar,  Geselle,  von  k  o  s  =  hinzufügen,  gesellen. 

.'cAA^oyj    kojMban  =  Schäfer,  Hirt.     Eine  Zusammenziehung 

vom    Jag.  kojM  =    Schäfer   und    dem  persischen    Juban  = 
Schäfer. 

5JL3  kilig  =    Zeichen,  Kennzeichen,    eigentl.  That,  Thun.     Vgl. 

uig.  kilik  =  Character. 

i^Lo.^  kürmek  =  Brandkom  im  Reis. 

L>LJw--Ä^    köSenge  =  Haussteuer,    richtiger  KoSanga.     Vgl. 

koSanti  =  Haussteuer. 
vi5o^  küng  =  dunun.     Vgl.  Jag.  küng  =  stumm. 

^i5L^JjCi^    köngülJek    =    grossmüthig,    von:   köngül  =    Ge- 

müth,  Herz. 
«rf^UJ^  künmek  =  ausstossen,  gehemmt  sein. 
,^jLc  madeng  =  Reifen,  Band. 
;jj^  müjiz  =  Kern,  Beere.     Vgl.  pers.  JLc  magz  =  Kern. 

jONMuJ^    Nu    kise  =    der   neue  Reiche.     Eigentl.  der   neue  Sack, 

d.  h.  Geldsack. 
\y^^    höküz  =  Ochs.     Vgl  osm.  öküz. 

Ok^^c^J«^  jal£imak  =  gemessen,  gebrauchen,  angenehm  finden. 

sJjlJC-1   j  a  t  a  k    =    lägerig ,    sich    niederlegend.     Vgl.  osm.  j  a  t  a  k 

=  Bett. 
OjjO^  jutruk,  judruk  =  Faust.     Vgl.  £ag. ,    osm.  jumruk 

=  Faust, 
vjj^  juk    =    Spur,   Flecken.     Vgl.    Jag.  jukmak    =    anhaften, 

ankleben. 
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Heisst  bei  den  Chinesen  jeder  einzelne  solar  tenn 
auch  t  s  i  e  t  -  k'i  und  ist  ihr  unsichtbarer  Wandelstern 
k'i  thatsächlich  unser  Sonnencyclus  von  28  julianischen 

Jahren  ? 

Von 
Dr.  Fr.  Kilhnert. 

J.  Edkins  sagt  in  seinen  progressiv  lessons  in  the  Chinese 
spoken  language  (fourth  edition,  Shanghai  1881,  p.  97):  tsiet-k'i, 
solar  tenn;  24*^  of  a  solar  year.  Wells- Williams  führt  in  seinem 
syllabic  dictionary  of  the  Chinese  language  s.  v.  k*i  (p.  348)  an: 
k'i  a  semilunar  period ;  k'i-heu  or  tsiet-k'i  times,  seasons;  the 
twenty-four  terms;  s.  v.  tsiet  (p.  974):  a  term;  tsiet-ling  or  si-tsiet 
or  ri-sip-ssi  tsiet-k'i  24  terms  or  semi-monthly  solar  periods,  which 
correspond  to  the  day  on  which  the  sun  enters  the  first  and  fifbeenth 
degree  of  a  zodiac  sign ;  when  an  intercalaiy  month  occurs ,  they 
are  reckoned  so  that  only  one  term  shall  fall  in  it.  —  Nach  diesen 
Angaben  gewinnt  es  den  Anschein,  dass  tsiet-k'i  als  Synonym- 
Compositum  au&ufassen  und  daher  auch  ein  einzelner  solar  temi 
tsiet-k'i  zu  nennen  sei,  wie  Edkins  direct  angiebt  und  Ideler  in 
seiner  Zeitrechnung  der  Chinesen  dieselben  zu  benennen  pflegt. 

Die  Chinesen  aber  dürften,  wie  das  Folgende  zu  zeigen  scheint, 
einer  andern  Ansicht  huldigen. 

Zunächst  sei  des  heurigen  (14  Jahr  Kuang  sü)  officiellen  Ka- 
lenders gedacht,  auf  dessen  Titel  ausdrücklich  bemerkt  ist:  k'in 
t'ien  kien  k'in  tsün  iü  c'i  Sü-li-tsing-iün  yin-ts'ao  Si-hien-Sü  pän- 
hlDg  t*ien-hii\,  (von  dem  astronomischen  Collegium  nach  dem  auf 
Befehl  des  Kaisers  veröffentlichten  sü-li-tsing-iun  bearbeiteter  und 
approbirter  kais.  Kalender  zur  Vertheilung  für  das  Reich). 

In  demselben  finden  sich  gleich  auf  dem  3.  Blatte  die  nach 
Monaten  geordneten  Beginns-Zeiten  der  solar  terms  für  den  Meridian 
der  hauptstädtischen  Sternwarte  (tü-t*ing  sün  t'ien-fü  tsiet-k*i  Si- 
k'ek),  worin  es  z.  B.  für  den  ersten  Monat  heisst:  Hng  yuet,  ta, 
kuei  i'eü,  pat  iit  keng-Sln  ngu-cing  ^'ü-k'ek  ri  fen  iu -Süi  ^»ing-yuet 
öüng;  ri-sip-säm  iit  yit-häi  ssi-6ing  yit-k'ek  §ip-säm  fen  king-cit 
ri-yuet   tsiet.     Erster  Monat,   gross    (30  Tage),  (Monats-Cykelzahl) 
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kafei-6'eü,  am  8.  Tage,  (keng-Sln),  \2^  2°»  Mittags  iu-§äi  innerhalb 
des  ersten  Monates;  am  23.  Tage  (yit-bai)  10^  28™  king-öit,  das 
tsiet  des  zweiten  Monates.  —  Und  so  analog  weiter. 

Es  kann  hier  doch  nicht  willkürlich  sein,  dass  consequent  bei 
den  ungeraden  solar  terms  stets  gesagt  wird  x  yuet  tsiet,  bei  "den 
geraden  x  yuet  öüng,  zumal  es  am  Titel  tsiet-k'i  heisst.  Man  wird 
also  gewiss  nicht  fehl  gehen,  wenn  man  annimmt,  dass  hier  ein 
besonderer  Grund  obwaltet,  weshalb  bei  den  ungeraden  solar  terms 
tsiet  angewendet  ist,  und  bei  den  geraden  ausdrücklich  hervor- 
gehoben wird,  dass  sie  innerhalb  (^üng  daselbst  zweifelsohne  Post- 
position, Gabelentz.  chin.  Gram.  §  288,  p.  126)  des  Monates  fallen. 
Diesen  Grund  giebt  uns  nun  das  §ü-li-tsing-iün  in  dem  Capitel  über 
die  Bestinmiung  der  Beginnszeit  der  solar  terms  (k*iü  tsiet  k*i  Si 
k*ek),  worin  es  heisst: 

kü  lik  tsiet  kl  ci  ^it  h.  yeü  ri.  k'i  yit,  ts*iu  £eü  süi  Öl  >it 
(säm-pek-luk-Sip-ngü  zit  yeü  ki)  rl-Sip-ssi  fen  8i;  tek  yit-§ip-ngu 
^it  yeü  iü ,  w  6  i  tsiet,  w  6  i  k  *  i.  k'i  Ht  siäng  t^ng ,  i  6i  pan-lik 
Seü  si,  öl  ^ün  ö*lng  süi.  (Öl  J'.ün  hl  fap ;  i  wü  Öüng  k'i  ö^,  w6i 
^ün  yuet).  ming  wei  höng  k'i ;  yön  k'I  kok  tsiet  k'i  öi  ^it ,  kiäi 
yit  ting  ri  put  ylk;  t'sife  süi-süi  yeü  Sang.  —  K*I  yit  ts*iu  fieü 
t'ien  £i  tu  (kü  säm-pek-luk-sip-ngü  tu  ssi  fen  tu  Öl  yit)  ri-§ip-ssi 
fen  Öi;  tek  yit-§ip-ngü  tu  yeü  iü,  wei  tsiet,  w6i  k'i.  k*I  tu 
siäng  tfeng,  \  pü  6'^n  ll,  tüi  t'iaö  nok.  mIng  wM  ting  k'i;  y^n  \ 
^M  i'en  ci  tu  wöi  ting,  rl  put  kiän  ^it  Sl  tö-kuä  yh.  (yin  ^M  hing 
yeü  ying-sok,  kü  kok  tsiet  k'i  tu  ^ü  süi  t^ng,  rl  ^it  Sl  put  t^ng). 
kim  pan-lik  yik  yüng  ting  k'i 

Zunächst  folgt  daraus,  dass  der  Verfasser  bei  jeder  der  Be- 
rechnungsarten  ausdrücklich  wiederholt  ts'iu  N  wei  tsiet  wöi  k'i 
(Gabelentz  Gram.  §  788,  b  p.  306),  dass  ein  einzelner  solar  term 
nicht  tsiet-k'i  heissen  könne;  denn  wäre  Letzteres  der  Fall,  so 
hätte  er  sagen  müssen  ts'iu    N  w6i  tsiet-k'i. 

Es  ist  aber  auch  nicht  anzunehmen,  dass,  wie  Ideler  (Zeit- 
rechnung der  Chin.  p.  145)  angiebt,  „die  geraden  tsie-khi  von  den 
Chinesen  tschung-khi  genannt  werden*,  da  es  sonst  nicht  ts'iu  N 
wöi  tsiet  w6i  k'i  heissen  könnte,  sondern  etwa  ts'iu  N  wM  tsiet 
wßi  öüng-k'i  oder  ts*iu  N  wei  tsiet-k'i  w^i  öüng-k'i  gelautet  hätte, 
je  nachdem  die  ungeraden  solar  terms  entweder  bloss  tsiet  oder 
tsiet-k'i  genannt  werden. 

Es  ist  sonach  erstlich  daraus  zu  schliessen,  dass  die  geraden 
solar  terms  von  den  Chinesen  nicht  öüng-k'i  benannt  werden, 
zweitens  dass  in  der  Schaltregel  i  wü  £üng  k'i  Ih  das  attributiv 
gesetzte  Verhältnisswort  öüng  wohl  nicht  die  entsprechende  Post- 
position ersetzen  (Gabelentz  Gram.  §  863  p.  336),  sondern  den 
Adverbialis  vertreten  dürfte. 

Im  Deutschen  die  attributive  Stellung  beizubehalten,  ist  aus 
dem  Grunde  nicht  räthlich,  weil  die  Ausdrucksweise  „mittleores  k'i** 
für   den  Astronomen   nicht   den   Sinn   von   iüng   als  Gegensatz  zu 
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Anfang  und  Ende  (Gabelentz  Gram.  §  1025  p.  393)  wieder^be, 
sondern  das  ausdiückte ,  was  der  Chinese  mit  p'lng-k'i  bezeichnet 
Statt  des  Adverbialis  wird  man  im  Interesse  der  Deutlichkeit  für 
die  Uebersetzimg  die  Ansdrucksweise  ^innerhalb  dessen  (scilicet 
Monates)'^  vorziehen. 

Nach  dem  Bisherigen  ist  es  aber  noch  keineswegs  ausgeschlossen, 
dass  tsiet  oder  k'i  promiscne  für  jeden  solar  term  angewendet 
werden  dürfen.  —  In  Rücksicht  auf  die  Schaltregel  jedoch  lässt 
sich  diese  Frage  mit  Bestimmtheit  entscheiden.  Ihr  Wortlaut  ist: 
Als  Schaltmonat  gilt  jener ,  innerhalb  dessen  kein  (Eintritt  in  ein) 
k'i  statt  hat.  Soll  diese  Regel  bestimmt  und  unzweideutig  sein, 
so  ist  dies  nur  dann  möglich,  wenn  unter  k'i  bloss  jeder  zweite 
oder  gerade  solar  term  verstanden  werden  darf.  Denn,  da  von 
Beginn  eines  solar  term  bis  zum  nächsten  ungefähr  15  oder  16  Tage 
(wie  dies  auch  im  §ü-li  angeführt)  verfliessen,  so  mnss  unbedingt 
in  jedem  Monate  (bei  deren  Länge  von  29  oder  30  Tagen)  min- 
destens ein  solar  term  fallen,  sohin  könnte  es,  falls  tsiet  und  k'i 
gleichbedeutend  jeden  solar  term  bezeichneten,  keinen  Schaltmonat 
geben.  Dem  widerspricht  aber  die  Thatsache  des  chinesischen 
Kalenders,  sohin  kann  k'i  nur  jeden  zweiten  solar  term  bedeuten, 
weil  dann  von  einem  k'i  bis  zum  nächsten  ungefähr  29  bis  31  Tage 
verstreichen  werden  und  dadurch  die  Möglichkeit  für  die  Bestimmung 
des  Schaltmonates  gegeben  ist. 

Schon  aus  den  eingangs  erwähnten  Angaben  des  heurigen 
Kalenders  ist  ersichtlich,  dass,  mit  lip-^'ün  beginnend,  jeder  un- 
gerade solar  term  tsiet  genannt  werde,  sohin  folgt  für  jeden  geraden 
die  Bezeichnung  k'i.  Einen  weiteren  Beleg  liefert  aber  auch  die 
Stelle:  ts'iu  N  wei  tsiet  w6i  k'i,  als  Auflösung  der  Verbindung 
tsiet-k'i.  Nachdem  hier  im  astronomischen  Sinne  von  einem  potius 
nicht  die  Rede  sein  kann  (Gabelentz,  Gram.  §  264  p.  115),  so  ist 
demnach  das  zuerst  Stehende  nur  als  das  der  Zeit  nach  Frühere 
aufzufassen,  sohin  sind  (regelrecht  mit  lip-^'ün  anfangend)  die  un- 
geraden solar  term,  als  die  der  Zeit  nach  früheren,  mit  tsiet  zu  be- 
zeichnen, die  geraden  mit  k'i. 

Uebiigens  lässt  auch  das  Sü-li  hierüber  sich  noch  weiter  ver- 
nehmen. In  der  Einleitung  zur  Sonnenbewegung  sind  die  Grössen 
und  Epochalwerthe  gewisser  Constanten  angeführt  wie :  die  mittlere 
Bewegung  der  Sonne,  die  Länge  des  Per i hals,  die  Anzahl  der  Grade 
der  Peripherie  etc.  Hierbei  kommt  auch  eine  Grösse  k'i-ying  vor, 
die  folgendermaassen  definirt  wird:  k'i-yIng  c^.  lik  yuen  kiap- 
tsY'  nien  t'ien-6ing  tüng-^i  kiü  kiap-tsY  ^it  tsY'-cing  ^ü-k'ek  £l  iit 
f6n.  ,k'i-ylng  (das  dem  k'i  entsprechende)  sind  die  Tage  und  Bruch- 
theile  des  Abstandes,  um  welche  das  astronomische  (t'ien-6ing)  Winter- 
solstitiura  im  Epochaljahr  kiap-tsl  absteht  von  der  Mitternacht  des 
Tages  kiap-tsY\*  Da  tüng-^i  ein  gerader  solar  term  ist,  so  geht 
aus  dem  obigen  Satze  gleichfalls  hervor,  dass  die  geraden  solar 
terms  k'i  genannt  werden. 
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Es  heissen  also  die  ungeraden  solar  terms  wie  lip-6ün, 
king-iiit,  tsing-ming  u.  s.  w.  t  s  i  e  t ;  die  geraden  wie  iü-süi,  ^'ün 
fen,  kuk-iü  u.  s.  w.  k*i,  und  die  Verbindung  tsiet-k'i  be- 
zeichnet demgemäss  die  24  solar  terms  insgesammt  als  die  tsiet 
und  k'is. 

Wir  finden  in  diesem  Capitel  aber  auch  k'i  noch  in  einer 
andern  Beziehung  angewendet,  in  den  Sätzen  »mlng  wei  hSng-k'i 
und  mlng  w^i  t'ing-k'i ;  gleichsam  als  Benennung  der  Berechnungs- 
arten.  Es  sei  vorläufig  nur  darauf  hingewiesen,  da  im  Folgenden 
näher  auf  diese  letztere  Beziehung  eingegangen  werden  soll,  nach- 
dem zuvor  noch  zwei  Worte  dieses  Capitels  einer  Erläuterung  rück- 
sichtlich der  Wiedergabe  bedürfen.     Es  sind  dies  t'iaö  und  nok. 

Ueber  t'iaö  sagt  Chalmers  (Concise  Kanghi  part.  I  bl.  56): 
,t'iaö,  t'iaö,  t'iaö,  huöi  ri  yuet  kien  sl-föng  yuet  t'iaö ;  yeü  ^.it  huöi 
Mk  wei  t*iaö;  t*iaö  yuet  tsek  y^.  Wird  der  Mond  am  letzten 
Monatstage  im  Westen  gesehen,  so  nennt  man  dies  t'iaö,  auch  die 
Verfinsterung  (scilicet  eclipsis)  der  Sonne  am  letzten  Monatstage 
heisst  t'iaö;  t'iao  sind  die  Mondseiten."  Ueber  nok  (III  Part, 
bl.  398):  sok-nok  y^  tung  nok,  Sok-nok  ist  gleich  nok.  Wells 
Williams  (syll.  Dict.  p.  640)  sagt  über  nok:  the  new  moon  seen 
in  the  east  is  Sok-nok ;  to  be  taken  as  an  equivoque  denoting  great 
haste.  Das  sü-li  sagt  ausdrücklich :  „ti-slm  iü  ö'ü  huän  sim  put 
t'üng  rl  t'iaö  nok  Seng  yen.  Dadurch,  dass  der  Mittelpunkt  der 
Erde  und  die  Mittelpunkte  der  (übrigen)  Kreise  (es  ist  dies  im 
Sinne  der  epicyclischen  Bewegung  gedacht)  nicht  zusammenfallen, 
werden  t'iaö  und  nok  erzeugt."  Aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass 
unter  nok  das  Früher  oder  die  Acceleration,  unter  t'iaö  das  Später 
oder  die  Retardation  gemeint  sei,  denn  eine  Sonnenfinstemiss  kann 
nur  am  ersten  Monatstage  sich  mit  Fug  und  Becht  ereignen,  lallt 
selbe  aber  auf  den  letzten  Tag  des  vorangehenden  Monates,  so  trat 
dieselbe  nach  dem  Kalender  zu  frühe  ein,  folglich  ist  das  Datum 
zurück  gegen  die  Wirklichkeit.  Desgleichen  sieht  man  den  Mond 
am  ersten  Tage  auf  der  Ostseite  der  Sonne,  so  ist  Neumond  bereits 
vorüber  und  umgekehrt  auf  der  Westseite.  —  Es  lautet  sohin  die 
Stelle  im  Sü-li: 

,Die  Alten  hatten  zwei  Arten  der  Berechnung  für  die  Zeit 
des  Beginnes  der  solar  terms.     Bei  der  einen  derselben  wurden  die 

Tage  des  tropischen  (vollen)  Jahres  (365 )  durch  24  getheilt 

und  die  erhaltenen  15  Tage  sammt  Bruchtheil  als  tsiet  oder  als 
k'i  angenommen.  Die  Tage  derselben  sind  unter  sich  gleich,  durch 
entsprechende  Austheilnng  in  der  Rechnung  ergiebt  sich  die  Zeit, 
und  die  Festsetzung  des  Schaltmonates  vervollständigt  das  Jahr. 
(Die  Begel  für  die  Bestimmung  des  Schaltmonates  ist:  Derjenige 
Monat,  innerhalb  dessen  kein  [Eintritt  in  ein]  k'i  stattfindet,  gilt 
als  Schaltmonat.)  Der  Name  ist  constantes  k'i,  so  genannt,  weil 
die  Tage  jedes  derselben,  sei  es  tsiet  sei  es  k'i,  absolut  gleich  und 
unveränderlich   sind.     Zudem   ist  es  Jahr  um  Jahr  beständig.     Bei 
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der  zweiten  derselben  werden  die  Grade  des  Bahnmnlaufes  (im 
Alterthum  366^/4)  durch  24  getheilt  und  die  15  Grade  sammt 
Bruchtheil  als  tsiet  oder  als  k'i  genommen.  Mit  Hilfe  der  Bahn- 
bewegung (li  =  to  pass  through)  leitet  man  das  Früher  oder 
Später  ab.  Der  Name  ist  absolutes  k'i,  so  genannt,  weil  die  Grade 
der  Sonnenbewegung  unabänderlich  fix  sind,  nicht  aber  die  Quan- 
tität der  Zwischenzeit.  (Die  Ursache  hiervon  ist,  dass  die  Sonnen- 
bewegung eine  Expansion  (Acceleration)  und  Retraction  (Betardation) 
hat,  weswegen  die  Zeiten  nicht  gleich  sind,  obschon  die  Grade  der- 
selben, sei  es  tsiet  sei  es  k'i,  identisch  sind.)  In  der  Jetztzeit  wird 
bei  der  Berechnung  das  absolute  k'i  verwendet.** 

Was  soll  nun  durch  die  Ausdrucksweisen  constantes  k'i  und 
absolutes  k'i  bezeichnet  werden?  Ist  vielleicht  hier  eine  Beziehung 
zu  dem  gleich  bezeichneten  unsichtbaren  Wandelstern  k'i  gegeben, 
und  wenn,  worin  besteht  dieselbe?  üeber  diesen  Wandelstern  k'i 
sagt  G.  Schlegel  (üranographie  chinoise  p.  645) :  La  quatri^me 
„Plannte  invisible**  khi  represente  notre  cercle  solaire  de  28  annees 
Juliennes,  comme  il  paralt  par  la  description  chinois  suivante:  „Le 
khi  est  produit  par  la  lune  intercalaire.  En  28  ans  il  7  a  dix 
lunes  intercalaires  et  pendant  ce  temps  le  khi  a  fait  une  fois  sa 
revolution  autour  du  ciel.  La  lune  intercalaire  est  determin^e  par 
l'annee,  donc  khi  est  le  restant  du  Bois  (de  Jupiter  plannte  de 
l'ann^e)*. 

Ideler  (Zeitrechnung  der  Chinesen,  p.  163)  hingegen  spricht 
sich  mit  bemerkenswerther  Zurückhaltung  darüber  also  aus:  „Was 
aber  unter  dem  Wandelstern  khi  zu  verstehen  sei,  ist  mir  ein 
Bäthsel.  Es  muss  ein  imaginärer  Punkt  sein,  der  irgend  eine 
astrologische  Bedeutung  hat.  Wenn  versichert  wird,  dass  er  alle 
Monate  einen  Grad  fortrückt,  so  lässt  dies  auf  einen  Zusammen- 
hang mit  dem  ki  oder  28  jährigen  Cyclus  schliessen,  dessen  oben 
gedacht  ist;  nur  lässt  sich  nicht  absehen,  worin  dieser  Zusammen- 
hang bestehen  kann**. 

Ueber  den  Cyclus  ki  sagt  Ideler  (Zeitr.  p.  135):  „eine  Periode 
—  ki  —  von  28  Sonnenjahren.  Letztere  kann  keine  andere  als 
unser  Sonnencirkel  von  28  Julianischen  Jahren  sein,  der  bekannt- 
lich bei  der  Berechnung  des  Osterfestes  zur  Bestimmung  der  Wochen- 
tage gebraucht  wird.  Da  er  für  die  Chinesen  von  gar  keiner  Be- 
deutung war,  so  ging  er  für  sie  bald  wieder  verloren*. 

Ob  dies  zuletzt  angeführte  ki  identisch  sein  soll  mit  dem 
imaginären  Punkte  khi,  kann  ich  mangels  des  nöthigen  Materiales 
weder  bejahen  noch  verneinen.  Im  Sü-li  kömmt  zwar  ein  Cyclus 
ki  (==  to  remember,  record)  in  dem  Capitel  t'üi  iit  6'6n  yiing  Sü 
erwähnt  vor  durch  die  Definition  ki  fap  luk-sip  (der  Cyclus  ki  ist 
60),  wobei  die  Anmerkung  sagt:  ki  fap  6^,  ts'i  kiap-tsY'  fii  ku^i-häi 
ci  Xit-sü.  (Der  Cyclus  ki  ist  die  Anzahl  der  Tage  vom  kiap-tsY' 
[Tage]  bis  zum  ku^i-hai  [Tage]).  Dass  dies  der  einfache  Sexagesimal- 
cyclus  ist,    erhellt  aus  sich,    ebenso   aber  ist  auch  sehr  leicht  ein- 
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zusehen,  dass  derselbe  mit  einem  Cyclas  von  28  Jahren  in  keine 
Verbindung  gebracht  werden  kann,  da  weder  die  Anzahl  der  Tage 
von  28  Sonnenjahren,  noch  von  28  chinesischen  oder  Lunisolarjahren 
durch  60  theilbar  sind.  Von  einem  anderen  Cyclus  ki  aber  ist  mir 
im  In-h  keinerlei  Bemerkung  untergekommen. 

Bezüglich  des  Wandelsterns  k'i  liefert  das  vorliegende  Material 
einige  nicht  unwesentliche  Bemerkungen  zu  den  erwähnten  Aus- 
einandersetzungen. 

Vor  Allem  ist  nicht  so  leicht  abzusehen,  wieso  aus  der  Be- 
schreibung des  kaö  h^u  müng  k'iü  hervorgehe,  dass  der  un- 
sichtbare Wandelstern  khi  unser  Sonnencirkel  von  28  julianischen 
Jahren  sei;  denn  in  der  betreffenden  Stelle:  „k'i  tsek  ^eng  iü 
zun.  ri-Sip-pat  nißn  Sip  iün,  rl  k'i  yit  £eü  t'ien.  Mn  yeü  süi 
ting,  kü  k'i  wM  muk  ii  iü.*  ist  erstlich  nirgends  von  julia- 
nischen Jahren,  sondern  nur  von  Jahren  die  Bede.  Welcher 
Gattung  diese  Jahre  sind,  ist  nicht  gesagt,  jedoch  ist  durch  ^Ün 
und  die  Zahl  10  der  Schaltmonate  die  Annahme  von  julianischen 
Jahren  zum  mindesten  bedenklich  gemacht.  Femer  bezeichnet  „unser 
Sonnencirkel*'  jenen  Zeitraum,  nach  dessen  Ablauf  das  julianische 
Datum  wieder  auf  denselben  Wochentag  „unserer  siebentägigen 
Woche"  fällt,  hat  also  schon  an  sich  —  wie  Ideler  treffend  bemerkt  — 
für  die  Chinesen  gar  keine  Bedeutung.  Hierzu  kommt  noch,  dass 
zufolge  der  Definition  des  Sonnencirkels  die  Anzahl  der  Tage  durch 
7  theilbar  sein  muss;  28  chinesische  Jahre  aber  —  die  thatsächlich 
10  Schaltmouate  enthalten  —  10  217  eventuell  10  218  Tagen  gleich- 
kommen, Zahlen,  die  nicht  durch  7  theilbar  sind.  Weiter  entsteht 
unser  Sonnencyclus  durch  „unsere  Schaltungsweise*,  nämlich  jedes 
vierte  Jahr  um  einen  Tag  grösser  zu  rechnen,  woraus  sich  4  mal  7 
gleich  28  ergibt;  in  der  angeführten  Stelle  hinwieder  ist  die  chine- 
sische Schaltungsweise  gemeint,  die  mit  unserer  nichts  gemein  hat. 

Zum  Ueberflusse  sei  noch  bemerkt,  dass  im  Sü-Ü  unsere  Jahre, 
wenn  dieselben  genannt  werden,  durch  p'Ing  niön  für  das  Gemein- 
jahr, durch  ^ün  nien  für  das  Schaltjahr  mit  Hinzufügung  der  Tages- 
anzahl gekennzeichnet  werden,  die  tropische  Jahreslänge  hingegen 
durch  ceü-süi  markirt  wird. 

Hier  scheint  vielleicht  die  Zahl  28  zu  dem  Schlüsse  ver- 
leiten zu  wollen,  dass  das,  was  nahe  die  gleiche  Periode  habe, 
identisch  oder  von  einerlei  Ursache  sein  müsse. 

Wir  haben  daher  vorläufig  —  wie  früher  schon  darauf  hin- 
gewiesen —  bei  k'i  zu  unterscheiden  zwischen: 

1.  dem  k'i,  das  jeden  geraden  solar  term  bezeichnet, 

2.  jenem,    das   mit  constantem  k'i  oder  absoluten  k'i  benannt 
wird, 

3.  dem  Wandelstern  k'i. 

Deren  Ersteres  liegt  in  seiner  Bedeutung  vollkommen  klar,  die 
beiden  Letzteren  mit  ihren  gegenseitigen  Beziehungen  untereinander 
und  zum  ersten  stehen  in  Frage. 
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Sowohl  nach  dem  kaö  heu  mung  k*iü,  als  auch  nach  dem 
§ü-Ü  hängen  dieselben  mit  der  chinesischen  Schaltung  zusanmien. 
Wir  haben  daher  zunächst  nachzusehen,  nach  welcher  Zeit  der 
chinesische  Schaltmonat  eintritt.  Es  genügt,,  sich  hierbei  der  mitt- 
leren oder  Constanten  Zahlen  zu  bedienen.  Das  ixxrW  gibt  als  Intervall 
zwischen  zwei  unmittelbar  folgenden  Eintritten  in  gerade  solar  terms 
30*  4368489  Tage,  als  Intervall  zwischen  zwei  aufeinander  folgenden 
Neumonden  also  für  die  mittlere  Dauer  des  synodischen  Mond- 
i.  e.  des  chinesischen  Monates  29*530593  Tage.     ^ 

Da  nach  der  Schaltregel  l  wü  £üng  k*i  £6,  w6i  ^tin  yuet,  jener 
Monat  Schaltmonat  ist,  in  welchen  kein  gerader  solar  term  täUt, 
so  hängt  der  Eintritt  desselben  von  dem  Verhältnisse  der  beider- 
seitigen genannten  Intervalle  ab,  d.  h.  von  30*4368489  :  29*530593. 
Die  Division  ergibt  für  dieses  Verhältniss  1*0307,  wofür  auch  als 
genügend  genau  der  Näherungsbruch  ^^'^/ics  genommen  werden  kann. 

Die  Zahl  der  zwischen  zwei  Schaltmonaten  enthaltenen  regulären 
Monate  bestinamt  sich  durch  die  Beantwortung  der  Frage,  nach 
wieviel  Monaten  die  Anzahl  der  stattgehabten  k'is  oder  geraden 
solar  terms  um  eine  Einheit  kleiner  wird,  als  die  Zahl  der  ver- 
flossenen Monate,  weil  eben  in  den  Schaltmonat  kein  k'i  treffen 
darf.  (Mathematisch:  Sei  Z  die  Zwischenzeit  zwischen  2  kTs,  M 
die  Dauer  eines  synodischen  Monates,  so  ist  nZ  =  mM,  worin 
m  =  1  •  0307  n  =  ^^^/les  n  ist.  Dasjenige  Vielfache  von  Monaten, 
tur  welches  die  Anzahl  der  verflossenen  k'i*s  um  1  kleiner  wird, 
als  die  Anzahl  der  Monate,  ist  jenes  Vielfache  von  m,  bei  dem  die 
Gleichung  besteht  n  =  m  —  1.  Es  wird  sohin  m  =  ^^'^/ics  (m  —  1) 
oder  m  =  ^^^Vio-)  ^^^  Rechnung  gibt  für  den  Mittel werth  dieses 
Vielfachen  die  Grösse  33*6  keine  ganze  Zahl,  sondern  ein  ganzes 
Vielfaches  und  einen  Bruch,  was  nichts  anderes  besagt,  als  dass 
von  einem  Schaltmonate  bis  zum  nächsten  in  einer  grösseren,  im 
folgenden  sich  ergebenden  Anzahl  Jahre  die  Zahl  der  Zwischen- 
monate nicht  immer  gleich  sei,  sondern  zwischen  bestimmten  Grenzen 
schwankt.  Thatsächlich  kann  der  nächste  Schaltmonat  —  den  Aus- 
gangsschaltmonat als  ersten  gerechnet  —  der  29.  bis  36.  sein.  Nur 
erst  der  je  zehnte  Schaltmonat  wird  stets  nach  der  gleichen  Anzahl 
Zwischenmonate  eintreten  und  auf  den  336.  Monat  fallen,  weil  der 
Nenner  des  Bruches  ^^^'/lo  durch  die  nöthige  Multiplication  mit  10 
beseitigt  wird  *). 

Setzen  wir  nun  voraus,  dass  wii*  jenen  Schaltmonat  zum  Aus- 
gangsmonate  wählen ,    in    dessen    folgendem    regulären  Monate   der 


1)  Da  hier  nur  die  Mittelwerthe  genommen  sind,  infolge  der  periodischen 
Glieder  jedoch  im  Maximum  sowohl  der  wahre  Neumond  */^  Tag  früher  oder 
später,  als  auch  der  wahre  Eintritt  in  das  k'i  zwei  Tage  früher  oder  später 
sich  ereignen  kann,  als  die  mit  den  Mittelwerthen  gefundenen  Zeiten  angeben, 
so  kann  unter  Umständen  auch  bereits  der  335.  Monat  Schaltmonat  werden. 
Doch  hat  dies  hier  weiter  keinen  Einfluss,  wie  sich  zeigen  wird. 
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Eintritt  in  das  k'i  auf  den  Mittag  des  ersten  Tages  fällt,  so  wird 
dann  im  zweiten  folgenden  Monate  dieser  Eintritt  auf  den  Vor- 
mittag des  zweiten  Tages,  im  dritten  auf  den  Vormittag  des  dritten 
Tages  und  so  fort  fallen.  Im  29.  Monate  findet  der  Eintritt  in 
den  Abendstunden  des  27.  Tages,  im  30.  in  den  Nachmittagsstunden 
des    28.    Tages,    im    31.    nahe   Mittags    am   29.    Tage    statt.      Im 

32.  Monate  jedoch  haben  wir  nur  dann  einen  Eintritt,  wenn  dieser 
Monat  30  Tage  hat,  weil  der  Eintritt  nahe  Mittags  am  30.  Tage 
sich  ereignet.  Hat  dieser  32.  Monat  also  nur  29  Tage,  so  ist  ef 
Schaltmonat  und  der  Eintritt  in  das  k'i  findet  erst  am  1.  Tage 
des  33.  Monates  statt.  Ist  hingegen  der  32.  Monat  30tägig,  so 
wird  der  33.  Monat  Schaltmonat  und  der  Eintritt  in  das  nächst- 
folgende k'i  fällt  in  den  34.  Monat  und  zwar  Mittags  am  1.  Tage, 
wenn  der  Schaltmonat  30  Tage,  oder  Mittags  am  2.  Tage,  wenn 
der  Schaltmonat  29  Tage  hatte.  Hieraus  ist  schon  zu  ersehen, 
dass  das  Vorrücken  des  k'i  in  den  Monatstagen  hier  noch  nicht  in 
der   gleichen  Reihenfolge   statthaben    kann,   wie   vom    1.   bis   zum 

33.  Monat.  Durch  Fortsetzung  dieser  Schlüsse  wird  man  sich  leicht 
überzeugen,  dass  der  Eintritt  in  das  k'i  auf  die  gleichen  Monats- 
tage, erst  nach  dem  336.  Monat  wieder  in  derselben  Reihenfolge 
statt  hat,  weil  336  Mondmonate  fast  genau  gleich  sind  der  mit 
326  Zeichen  verflossenen  Zwischenzeit  (der  Unterschied  beträgt  bei- 
läufig 2 ^2  Stunden) ,  dass  also  erst  in  336  Mondmonaten  die 
Periode  für  das  Vorrücken  des  Eintrittes  ins  k'i 
gegen  den  Monatstag  abgeschlossen  ist. 

Ehe  nun  ein  weiterer  Schluss  hieraus  über  die  Bedeutung  der 
oben  sub  2  und  3  angeführten  k'i  und  ihre  Zusammengehörigkeit 
mit  dem  sub  1  bezeichneten  gezogen  wird,  ist  noch  die  von 
G.  Schlegel  angeführte  Stelle  des  kaö  t^u  müng  k'iü  einer  näheren 
Betrachtung  zu  untemehen ;  und  zwar  insbesondere  das  in  gramma- 
tischer Hinsicht  auffällige  Satzgefüge:  ri-Mp-pat  ni6n  Mp  ^ün,  ri 
k'i  yit  £eü  ti'en.  ri  als  Einleitung  des  Nachsatzes  aufgefasst,  kann 
hier  sehr  wohl  den  Nebengedanken  mit  iubegreifen,  dass  der  im 
Vordei-satze  ausgedrückte  Umstand  zugleich  Ursache  des  folgenden 
sei  (Gabelentz,  Gram.  §  1380,  p.  496).  Im  Vordersatze  selbst  fehlt 
ein  eigentlich  verbaler  Ausdruck,  es  ist  sonach  wie  üblich  die  ein- 
fache Copula  unterdrückt  (Gabelentz,  Gram.  §  1187,  p.  442).  Im 
Nachsatze  könnte  ^eü  der  verbale  Ausdruck  sein,  wonach  dann 
yit  adverbial  stünde  und  t'ien  Object  zu  ^eü  wäre.  So  scheint 
auch  G.  Schlegel  den  Nachsatz  aufgefasst  zu  haben,  wogegen  er  im 
Vordersatz  an  Stelle  der  reinen  Copula  ein  unpersönliches  yeü  (il  y  a) 
einschaltet,  demzufolge  ri-§ip-pat  niän  in  den  Adverbialis  (eu  28  ans) 
könunt. 

Hierzu  möchte  ich  mir  die  Bemerkung  erlauben,  dass  im  ^ü-li 
das  Wort  t'ien  öfters  in  einer  Weise  Anwendung  findet,  wo  wir 
es  absolut  nicht  mit  Himmel  übersetzen  können,  falls  wir  uns 
nicht  logischer  Ungereimtheiten  schuldig  machen  wollen.     So  z.  B. 
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heisst  es  im  Capitel  king  wei  tu  Längen-  und  Breitengrade  gleich : 
t'ien  2eü  hü  si^n.  Die  grammatische  Construction  ist  vollkommen 
plan;  es  geht  aber  doch  nicht  an  zu  übersetzen:  Die  Peripherie 
des  Himmels  ist  eine  krumme  Linie.  Dies  vorausgeschickt  ist  zu 
bemerken:  dass  £eüt'ien  in  der  Asti'onomie  ein  terminus  technicus 
ist,  bei  dem  £eü  als  Adjectivum  zu  t'ien  fungirt,  und  dessen  Bedeu- 
tung s.  V.  als  Bahn,  Umlauf^  Periode  und  ähnlich  ist.  Man  ersieht 
dies  zunächst  schon  aus  dem  früher  citirten  Capitel  über  die  solar- 
terms:  k'i  yit  ts'iu  £eü- t'ien  £T-tü  ku  sam  pek  luk  §ip  ngu  tu  ssi 
fen  tu  £i  yit) ;  sowie  aus  der  Erklärung  im  Capitel  tm  Xit  6*ßn  yung 
^ü  (über  die  bei  der  Ableitung  des  Sonnenlaufes  gebrauchten  Zahlen), 
wo  es  heisst:  „6eü-t'ien  säm  pek  luk  Sip  tu  =  fieü-t'ien  sind  360 
Grad.  Hierzu  bemerkt  die  Note:  Hp  suan  hoa  tsok  yit-pek-rf-Sip- 
kiü-wän  luk-ts'ien  miaö.  Kai  tsiet  öing  £ü  hing,  tsi  tu  i-hiäi,  kiäi 
\  luk-^ip  ti  sik,  siü  tsiäng  tu  fen  kiäi  hoa  wSi  miaö  §ü,  wöi  sien 
hut  mäng,  tsek  \  luk-Sip  iu  yit  pek  wßi  pi-li;  Seu  wöi  miaö  h\ 
siaö-iö;  ^än-h^u  pi6n  iü  suan.  Kü  £eü-t'ien  tu  sü  yik  hoa  w6i 
miaö  8ü,  tsek  8ü  yaö  61  hing,  fung  iu  t'ien-hing  siäng  ying  yö. 
(:  Durch  Verwandlung  auf  dem  Abacus  erhält  man  1296000  Sekun- 
den. Rücksichtlich  der  Bewegungen  der  7  Regenten  (Wandelsterne) 
nämlich  empfiehlt  es  sich  die  Glrade  und  Minuten  —  die  ünter- 
abtheilungen  vom  Grade  abwärts  stets  zu  60  Einheiten  angenommen 
—  in  die  Sekundenzahl  zu  verwandeln;  Tertien,  Quarten,  Quinten, 
Sexten  jedoch  durch  die  Proportion  (pi-li)  mit  60  und  100  in 
Bruchtheile  der  Secunde  zu  verwandeln;  denn  erst  dann  sind  (die 
Zahlen)  für  die  Rechnung  (den  Abacus)  bequem.  Die  Anzahl  der 
Grade  eines  vollen  Umlaufes  (fieü  t'ien)  werden  daher  gleichfalls 
in  die  Secundenzahl  verwandelt,  damit  die  Bewegungen  der  7  Klar- 
heiten (Wandelsterne)  dann  mit  der  täglichen  Bewegung  (t'ien  hing) 
in  gegenseitiger  Beziehung  seien:). 

Gerade  der  letzte  Satz  giebt  uns  über  die  Geltung  von  6eü- 
t'ien  genügend  Aufschluss  durch  sein  yaö  ^i  hing  und  t'ien-hing 
des  Nachsatzes  im  Verhältniss  zu  6eü-t*ien  des  Vordersatzes.  Yaö 
61  hing  weist  auf  die  verschiedenen  Bewegungen  in  der  Bahn  (stets 
in  Sekunden  und  deren  Bruchtheilen  gegeben),  im  Gegensatz  zur 
täglichen  Bewegung  (t'ien-hing),  welche  nach  chinesischer  Auffassung 
hervorgebracht  wird  durch  die  regelmässige,  innerhalb  eines  Tages- 
zeitraumes beendete  Rotation  des  t'ien  um  seine  in  der  Richtung 
Nord-Süd  gelegene  Achse.  Ceü-t'ien  bezieht  sich  sonach  logischer 
Weise  zunächst  auf  t'ien-hing  und  bedeutet:  ein  voller  Tag,  eine 
einmalige  völlige  Umdrehung  des  t'ien,  enthält  sohin  den  Begriff: 
^voller  Umlauf,  volle  Periode".  Auf  letztere  zu  generalisirende  Be- 
deutung weist  uns  der  Nachsatz  „damit  dann in  gegenseitiger 

Beziehung  seien",  indem  hiedurch  angedeutet  wird,  dass  der  Aus- 
druck £eü-t'ien,  (gleich  Vollendung  einer  Periode)  absehend  von  der 
ursprünglich  speciellen  Bedeutung,  auf  den  vollen  Umlauf  bei  jeder 
Bewegung  überhaupt  angewendet  werden  soll. 
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Wir  haben  demnach  in  2eü-t'ien  einen  aus  dem  concreten  Be- 
griff, der  einmaligen  Revolution  von  t'ien,  abgeleiteten  allgemeinen 
Begriff,  Periode,  Umlauf,  Revolution,  gegeben,  der  als  terminus 
technicus  auch  dann  gebraucht  wird,  wenn  die  betreffende  Ab- 
wicklung der  Geschehnisse  in  der  Zeit,  nicht  unmittelbar  am 
Himmel  statt  hat. 

Zufolge  des  eben  Beigebrachten,  ändert  sich  in  Etwas  die  ur- 
sprünglich erwähnte  granunatikalische  Analyse  des  in  Frage  stehen- 
den Satzgefüges. 

Da  nämlich,  nach  dem  Gesagten,  £eü-t'ien  eine  constante  Wort- 
verbindung ist,  so  wird  sie  auch  in  dem  Satzgefüge:  rf  §ip  pat 
nißn  Sip  J^lln,  rl  k*i  yit  2eü-t*ien  ihren  herkömmlichen  Sinn  haben 
(G^belentz  Gramm.  §  264,  b  p.  116).  Hiedurch  bekömmt  aber  der 
grammatische  Bau  des  fraglichen  Satzes  die  erwartete  und  übliche 
Symmetrie  in  der  Constructionsweise  des  Vorder-  und  Nachsatzes 
(vgL  Gabelentz,  Gramm.  §  364  p.  259  die  Beispiele).  Es  stehen 
dann  an  analogen  Stellen  (Gabelentz,  Gramm.  §  896  p.  345  ff.): 
ri  Sip  pat  niön  und  k*i;  ferner  Sip  iün  und  yit  öeü  t'ien.  Da 
nach  chinesischer  Auffassung  —  man  erinnere  sich  der  Ausdrucks- 
weise Mn  X  yuet,  wo  x  die  Nummer  des  dem  Schaltmonate  voran- 
gehenden regulären  Monates  ist  —  das  Jahr  12  Mondmonate  haben 
muss*  um  vollständig  zu  sein  oder  eine  volle  Periode  zu  bilden, 
10  Monate  sohin  keine  volle  Periode  sind;  so  stehen  sich  Sip  ^ün 
und  yit  6eü-t*ien  als  Gegensätze  gegenüber.  Dem  entsprechend 
sind  also  ri  Mp  pat  niön  und  k'i  gleichwerthig.  Hiemit  ergiebt 
sich  auch  mit  Bezug  auf  das  gegensätzliche  rl  (Gabelentz,  Gramm. 
§  1381  p.  496)  eine  weitere  Gegenüberstellung.  Die  Gleichwerthig- 
keit  nämlich  kann  nur  darauf  Bezug  haben,  dass  28  Jahre  zu  je 
12  Monaten  also  336  =  28  X  12  Monate,  wovon  10  Monate 
Schaltmonate  sind,  eine  Periode  des  k'i  bilden;  es  steht  sich  also 
—  wenn  man  will  —  noch  gegenüber  der  erste  Satz  zum  zweiten 
in  dem  Sinne,  dass  sich  von  k'i  demnach  eine  volle  Periode  ab- 
wickelt, obwohl  der  Zeitraum  von  336  Monaten  kein  ganzes  Viel- 
faches von  dem  gewöhnlichen  chinesischen  Kalendeijahr  ist  —  fehlen 
ja  zu  letzterem  noch  10  Monate. 

Nach  dem  Gesagten  ist  es  daher  sehr  wahrscheinlich,  dass  der 
Wandelstern  k'i  nichts  anderes  vorstelle  als  das  Vorrücken  der 
geraden  solar  terms  in  den  Tagen  der  Monate;  denn 
erstlich  vollendet  diese  Bewegung  thatsächlich  ihren  vollen  Umlauf 
in  336  synodischen  Monaten  oder  28  reinen  Mondjahren,  fürs  zweite 
steht  sie  mit  der  oben  gegebenen  Definition  von  k'i-ying  in  directem 
Zusammenhang,  fürs  dritte  resultirt  sie  aus  der  Definition  des 
Schaltmonates,  färs  vierte  ist  es  der  natürlichste  logische  Vorgang 
deshalb,  weil  ein  gerader  solar  term  k'i  heisst  und  von  dessen  Ein- 
treten innerhalb  eines  Monates  die  Bestimmung  des  Schaltmonates 
abhängt,  auch  dass  Vorrücken  der  geraden  solar  terms  (k'i)  im 
Monatstage  als  Wandelstern  k'i  zu  bezeichnen,  fürs  fünfte  ist  es  ja 
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der  Ueberschuss  (iü,  vgl.  ss'i-iti)  der  Zwischenzeit  von  2  unmittelbar 
sich  folgenden  geraden  solar  terms  über  die  Dauer  des  synodischen 
Monates  (also  auch  der  tropischen  oder  absoluten  Jahreslänge  (süi- 
ting)  über  das  Mondjahr). 

Hiedurch  kommen  aber  auch  die  früher  noch  getrennt  zu 
haltenden  dreierlei  k'i's  jetzt  in  die  natürlichste  Wechselbeziehung, 
nämlich:  Weil  der  gerade  solar  term  k*i  heisst,  vom  Eintritte  der 
k'i's  in  den  Monaten  jedoch  die  Schaltung  abhängt,  nannte  man 
sowohl  das  Rechenelement  selbst  k'i  (heng- ;  ting-)  als  auch  das  Vor- 
rücken der  geraden  solar  terms  (k'l)  in  den  Monatstagen,  welches  spe- 
ciell  sich  zur  Charakteristik  des  Schaltmonates  geeignet  erwies,  k'i. 

Bei  dem  Umstände,  dass  nach  der  Angabe  des  iu-W  in  dem 
früher  citirten  Kapitel,  die  alten  Chinesen  sich  der  dort  an- 
geführten 2  Methoden  bedient  haben,  ergäbe  sich  auch,  dass  dieser 
Wandelstern  k'l  ureigenstes  Produkt  der  Chinesen  sei  und  von 
keiner  fremden  Völkerschaft  ihnen  überkommen  war,  weil  er  eben 
bloss  der  chinesischen  Schaltungsweise  entspriessen  konnte.  Er 
hätte  dann  gerade  in  den  ältesten  Zeiten,  wo  man  gezwungen 
war  mit  den  mittleren  Verhältnissen  (hßng-k'i)  die  Vorausberech- 
nungen ^)  zu  machen ,  eine  nicht  unwesentliche  Bolle  bei  der  Be- 
stimmung des  Schaltmonates  gespielt. 


1)  In  welcher  Weise  die  Chinesen  hierbei  vorgegangen  sein  könnten, 
lässt  sich  nach  dem  Vorgenannten  nicht  allzu  schwer  vorstellen.  Da  mir  aber 
bierfür  keinerlei  detailirte  Originalangaben  gegenwärtig  zur  Verfügung  stehen, 
gehe  ich  auch  nicht  weiter  auf  diesen  Punkt  ein.  Die  jetzige  Berechnungs- 
weise jedoch,  wie  sie  im  Capitel  p'ing  k'i  t'üi  ting  k'i  fap  des  su  li  nieder- 
gelegt ist  (Kegel  für  die  Ableitung  des  absoluten  k'i  aus  dem  mittleren  (wörtl. 
gleichförmigen))  ist  vollkommen  unserer  europäisch-astronomischen  Kechenwcise 
adäquat,  daher  für  den  speciellen  in  Frage  stehenden  Rechnungsmodus  von 
keinem  Belange. 


267 


Kritische  Emendationen  zu  Gustav  BickeU's 
Ealilag   und  Damnag. 

Von 

L«  BlmnenthaP). 

I. 

Wie  gross  und  wie  lebhaft  auch  die  Freude  war,  mit  welcher 
die  Freunde  der  vergleichenden  Fabel-  und  Märchenkunde  das  Er- 
scheinen des  Buches:  ^Kalilag  und  Damnag.  Alte  Syrische  Ueber- 
setzung  des  Indischen  Fürstenspiegels.  Text  und  Deutsche  Ueber- 
setzung  von  Gustav  Bickell.  Mit  einer  Einleitung  von  Theodor 
Benfej.  Leipzig:  F.  A.  Brockhaus.  ISTG**  als  des  ältesten  und 
treuesten  der  fiir  uns  erreichbaren  Repräsentanten  des  indischen 
Originals  begrüssten :  die  Forscher  auf  dem  G-ebiete  der  semitischen 
Philologie  und  insbesondere  der  altsyrischen  Sprache  konnten  dieser 
Veröffentlichung  nicht  in  gleicher  Weise  froh  werden.  Denn  musste 
für  sie  die  Herausgabe  eines  in  dem  gewandten  Style  der  altsyri- 
schen Volks-  oder  Umgangssprache  gei^hriebenen ,  von  kirchlichen 
Einflüssen  freien  und  wegen  seines  Inhaltes  zugleich  eine  werthvolle 
Bereicherung  der  syrischen  Litteratur  bietenden  Werkes  auch  in 
hohem  Grade  dankenswerth  sein,  so  wurde  ihre  Freude  über  diesen 
Zuwachs  doch  durch  den  verwahrlosten  Zustand,  in  welchem  sich 
der  Text  dieses  Werkes  befand,  erheblich  herabgestimmt.  Die  in 
verschiedenen  Zeitschriften  erschienenen  Anzeigen  und  Becensionen 
des  Buches,  soweit  sie  sich  nicht  auf  eine  Besprechung  der  Ein- 
leitung Benfey's  beschi^nken,  zollen  zwar  der  rühmlichen  Leistung 
Bickell's,  welcher  vermöge  seiner  ausserordentlichen  Sach-  und  Spi'ach- 
kenntniss  sowie  seines  staunenswerthen  Scharfblicks  aus  der  auf 
Veranlassung  des  Prof.  Socin  heimlich  und  in  grosser  Eile  an- 
gefertigten, höchst  nachlässigen  und  ^)  „liederlichen**  Copie  des  eben- 
falls nicht  correcten  Mardfner  Codex  einen  wenigstens  lesbaren  Text 
hergestellt  hat,  die  wohlverdiente  Anerkennung,  dennoch  stimmen 
sie  alle  darin  überein,  dass  der  Text  dieses  Buches  trotz  der  vielen 


1)  Diese  Arbeit  ist,  obwohl  eine  Dissertation,  in  die  Zeitschrift  auf- 
genommen worden,  weil  sie  eine  dankenswerthe  Fortsetzung  der  in  dieser  Zeit- 
schrift (Bd.  XXX  und  XXXI)  veröffentlichton  Arbeiten  von  Nöldoke  und  Low 
bildet,  und  weil  Professor  Baethgen  sich  der  Redaction  gegenüber  gttnstig  über 
dieselbe  ausgesprochen  hat,  soweit  er  urthoilen  kann,  ohne  eine  alle  Einzelheiten 
umfassende  Nachprüfung  vorgenommen  zu  haben.  Die  Redaction. 

2)  Nöldeke:  ZDM6.  XXX,  761. 

Bd.  XLiy.  18 
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und  meist  glücklichen  Verbesserungen  Bickell's  noch  eine  grosse 
Zahl  von  Fehlem,  ja  von  gänzlich  corrompirten  Stellen  aufweist^ 
So  sagt  Prof.  A.  Socin  ^)  nach  Hervorhebung  des  von  Bickell  bei 
der  Emendirung  seiner  Vorlage  bewiesenen  glücklichen  Instincts,  er 
müsse  offen  gestehen,  dass  ihn  beim  Lesen  des  Baches  ,,bisweilen 
ein  unangenehmes  Gefühl  der  Unsicherheit  überkam,  wie  es  bei 
einem  so  vielfach  verstümmelten  Texte  nicht  anders  möglich  ist*. 
Prof.  E.  Prym  ^)  bemerkt :  „im  Grossen  und  Ganzen  wird  gewiss 
jeder  sich  mit  seinen  (Bickell's)  Verbesserungs vorschlagen  einver- 
standen erklären,  aber  ebenso  wenig  lässt  sich  leugnen,  dass  trotz 
alledem  im  Einzelnen  noch  sehr  viel  zu  thun  übrig  bleibt*.  Und 
—  um  nur  noch  eine,  aber  eine  recht  gewichtige  Stimme  anzu- 
führen —  Prof.  Th.  Nöldeke  '),  der  in  seiner  ausgezeichneten  Recen- 
sion  zugleich  selbst  eine  ganze  Beihe  sehr  beachtenswerther  Ver- 
besserungsvorschläge gegeben,  kann  nicht  umhin  zu  betonen,  dass 
der  Text  durchaus  noch  nicht  fehlerfrei  ist.  „Wenn  ich*,  sagt  er 
1.  c.  p.  762,  „hier  den  Versuch  dazu  (zur  Verbesserung  des  Textes 
ex  coniectura  Einiges  beizutragen)  mache,  so  erkläre  ich  von  vom 
herein,  dass  sehr  viele  corrupte  Stellen  übrig  bleiben,,  deren  Heilung 
mir  nicht  gelingen  wollte,  gar  manche,  von  denen  mir  auch  der 
Sinn  ganz  dunkel  ist*.  Als  dieser  Altmeister  und  unermüdliche 
Forscher  auf  allen  Gebieten  der  semitischen  Philologie  drei  Jahre 
später  zum  X.  (letzten)  Abschnitte  des  Bickell'schen  Textes  gelegent- 
lich der  Edirung  des  entsprechenden  Abschnittes  der  arabischen 
Version*)  wiederum  eine  B^ihe  von  Emendationen  veröfifentlichte, 
nahm  er  aufs  Neue  Veranlassung  ausdrücklich  hervorzuhebeD,  „dass 
der  syrische  Text  viele  noch  nicht  hervorgehobene  Schäden  hat* 
(1.  c.  p.  17). 

Angesichts  einer  so  allgemein  zugestandenen,  geradezu  ver- 
zweifelten Verderbniss  des  Textes  darf  der  gegenwärtige  Versuch 
einer  Emendirung  desselben  seine  Berechtigung  lediglich  aus  einer 
Reihe  kritischer  Hülfismittel  herleiten,  welche,  erst  nach  Abschluss 
der  Veröffentlichung  Bickell's  hinzugekommen,  hier  in  ihrer  Ge- 
sammtheit  zum  ersten  Male,  inwiefern  sie  nur  irgendwie  eine  Aus- 
beute für  die  Herstellung  einer  möglichst  zuverlässigen  diploma- 
tischen Grundlage  gewährten,  benützt  werden  konnten.  Von  diesen 
Hülfsmitteln  sind  nun  zunächst  vier  handschriftliche  zu  erwähnen, 
und  zwar: 


1>  Augsb.  AUg.  Ztg.   1876,  Beil.  22.5,  p.  .3451  f. 

2)  Jenaer  Litoraturztg.   1878,  N.  7,  p.  98  f. 

3)  1.  c.  752 — 772,  vgl.  auch  Immanuel  Low:  Bemerkungen  .  ..  ZDMG. 
XXXI,  535  f. 

4)  Die  Erzählung  vom  M&usekönig  und  seineu  Ministern.  Ein  Abschnitt 
der  Pehlewi -  Bearbeitung  des  altindischen  Fürstenspiegels  ....  Göttingen. 
Dieterich'sche  Verlags-Buchhandlung,  1879.  (Aus  Bd.  XXV  Abb.  d.  Kön.  Ges. 
d.  Wiss.  zu  Göttingen.) 
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erstens  drei  neue  Abschriften  des  Mardlner  Originals,  welche 
sich  mein  hochverehrter  Lehrer,  Herr  Prof.  Sachau,  auf  seiner  Orient- 
reise  zu  verschaffen  wusste  und  welche,  ungleich  sorgfältiger  ge- 
schrieben als  Bickell's  Vorlage,  zusammengenommen  einen  ziemlich 
zuverlässigen  Ersatz  fui*  das  Urmanuscript  bieten  dürften  (diese  drei 
Hdss.  sind  die  codd.  139,  149,  150  der  von  der  Berliner  König- 
lichen Bibliothek  erworbenen  Sachau'scben  Sammlung  syrischer 
Handschriften), 

zweitens  eine  für  Herrn  Prof.  Bickell  angefertigte  Ver- 
gleichung  seines  Druckes  mit  dem  Mardtner  Original,  von  der  wir 
leider  erst  kurz  vor  Beendigung  dieser  Arbeit  Kenntniss  erhielten, 
die  aber  doch  noch  gewissermaassen  als  Gorrectiv  für  die  zuweilen 
auseinandergehenden  Lesarten  jener  drei  Copieen  zu  benützen  uns 
durch  das  freundliche  Entgegenkommen  des  Herrn  Prof.  Bickell 
vergönnt  war  (diese  Variantensammlung  befindet  sich  im  Besitze 
Bickell's). 

Fügen  wir  nun  zu  der  Erwähnung  dieser  neuen  handschrift- 
lichen Hülfemittel  noch  die  durch  W.  Wright's  *)  Herausgabe  der 
jüngeren  (aus  einer  arabischen  Version  geflossenen)  syrischen  Ueber- 
setzung  erfolgte  Vermehrung  des  kritischen  Apparats,  so  dürfte  die 
vorliegende  Arbeit  hinsichtlich  ihrer  Nothwendigkeit  und  ihrer 
Ausführbarkeit  wohl  als  hinreichend  begründet  erscheinen,  zumal 
da  auch  die  von  Joseph  Derenbourg^)  i.  J.  1881  veranstaltete  Aus- 
gabe der  beiden  (fragmentarischen)  neuhebiiLischen  Uebersetzungen 
des  Kalilah  und  Dinmah  und,  wenigstens  nachträglich,  die  von  dem- 
selben Gelehrten  ^)  i.  J.  1889  veröffentlichte  kritische  Ausgabe  des 
«Directorium  vitae  humanae*,  der  aus  einer  dieser  neuhebräischen 
Uebersetzungen  geflossenen  lateinischen  Bearbeitung  des  Kalilah  und 
Dimnah,  zur  Bestätigung  neuer  handschriftlicher  Lesarten  oder  auch 
zur  Unterstützung  hier  und  da  aufgestellter  Coniecturen  herangezogen 
werden  konnten. 

Ob  nun  der  Zahl  dieser  neuen  von  uns  verwertheten  Hülfs- 
mittel  und  der  zu  ihrer  grösstmöglichen  Ausbeutung  erforderten 
Arbeit  Zahl  und  Werth  der  gefundenen  Emendationen  auch  nur 
einigermassen    entsprechen?    wir    wagen    es   kaum    zu    behaupten. 


1)  The  book  of  KalTlah  and  Dimnah,  Translated  firom  Arabic  into  Syriac. 
Edited  by  W.  Wright  .  .  .  Oxford:  At  the  Clarendon  Press.  London,  Trübner 
and  Co...  1884.  —  Vgl.  hierzu:  KalTlah  and  Dimnah  or  the  fahles  of  Bidpai... 
with  an  English  translation  of  the  later  Syriac  version  of  the  same .  . .  by 
J.  6.  N.  Keith-Falconer . . .  Cambridge.     At  the  üniversity  Press   1885. 

2)  Deuz  versions  h^braiques  da  livre  de  Kalilah  et  Dimnah  . . .  Paris. 
F.  Vieweg.    1881. 

3)  Vorliegende  Arbeit  war  bereits  abgeschlossen  und  als  Dissertation  ein- 
gesandt, als  erschien:  Johannis  de  Capua,  Directorium  vitae  huma- 
nae,  alias  Parabola  antiquorum  sapientum,  version  latine  du  livre 
de  Kalilah  et  Dimnah  publice  et  annoteo  par  Joseph  Derenbourg. 
Membre  de  l'Institut.  Paris,  Emile  Bouillon  .. .  1889.  (Biblioth^que  de  l'^cole 
des  hautes  ätudes,  72.  fasc). 

18* 
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Wir  müssen  vielmehr  gleich  im  Anfange  gestehen,  dass  der  Erfolg 
hinter  unseren  Erwartungen  weit  zurückgeblieben  ist;  Nöldeke  und 
die  anderen  Recensenten  haben  den  Werth  oder  vielmehr  Unwerth 
des  Mardiner  Originals  schon  aus  dem  nach  der  ersten  flüchtigen 
Abschrift  gewonnenen  Texte  richtig  beurtheilt,  als  sie  behaupteten, 
dass  ein  wirklich  guter  Text,  eine  abschliessende  Ausgabe  erst  nach 
Auffindung  einer  zweiten,  älteren  und  besseren  Handschrift  zu  er- 
hoffen sei.  Dennoch  glauben  wir,  mit  der' Veröffentlichung  unserer 
Resultate  nicht  zurückhalten  zu  sollen :  einmal  weil  wir  der  Ansicht 
Socin's  und  Prym's  (1.  c.)  beipflichten,  dass  schon  eine  nochmalige 
genaue  Vergleichung  des  Mardiner  Codex  *)  —  und  eine  solche  Ver- 
gleichung  war  uns  durch  die  Benützung  der  vier  handschriftlichen 
Hülfsmittel  nahezu  ermöglicht  —  für  die  kritische  Feststellung  des 
Textes  „von  grossem  Vortheil  sein*  und  „uns  um  ein  Beträchtliches 
voranbringen  würde*  *),  sodann  weil  wir  es  bei  einem  solchen  wegen 
seines  Inhalts  wie  wegen  seiner  Sprache  vor  anderen  Werken  der 
syrischen  Litteratur  höchst  schätzbaren  Buche  immerhin  für  einen 
Gewinn  halten,  wenigstens  in  Kleinem  und  Einzelnem  zur  Verbesserung 
seines  Textes  Einiges  beitragen  zu  können,  und  endlich,  weil  uns, 
nachdem  eine  Vermuthung  des  Herrn  Prof.  Sachau,  dass  sich  in 
Edessa  eine  zweite  Handschrift  des  Kalilag  w^  Damnag  unter  dem 

Titel  jyOÜLl  JDbO  =  Buch  der  Füchse  befinde,  bisher  leider  nicht 

hat   bestätigt   werden  können^),   die  Aussicht  auf  Erlangung  eines 

correcteren  Manuscripts   in   ziemlich  weite  Feme  gerückt  erscheint. 

Die  uns  von  der  Handschriftenverwaltung  der  Berliner  Königl. 
Bibliothek  bereitwilligst  zur  Benutzung  überlassenen  und  dieser 
Arbeit  vornehmlich  zu  Grunde  liegenden  Codd.  werden  in  dem 
Sachau'schen  Cataloge*)  unter  Nr.  139,  149,  150  verzeichnet  als 
aus  der  Handschr.  von  Mosul  •  (cf.  Anm.  1)  genommene  Copieen. 
In  modern  nestorianischen  Charakteren  geschrieben,  unterscheiden 
sich  diese  neueren  Abschriften  von  Bickell's  Vorlage  ^)  noch  dadurch, 
dass  sie  ausschliesslich  den  Text  des  Kalilag  w^  Damnag  bieten 
und  in  ihnen  die  dort  „ganz  gedankenlos  eingeschalteten  liturgischen 


1)  Dieso  Hds.  befindet  sich  übrigens  jetzt  in  der  Bibliothek  dos  Bischofs 
der  päpstlichen  Nestorianer  zu  Mosul,  cf.  E.  Sachau,  Reise  in  Syrien  und  Meso- 
potamien.    Leipzig  1883,  p.  355. 

2)  Der  Mardiner  Codex  ist  doch  wenigstens  von  den  zahllosen  durch  die 
Flüchtigkeit  des  ersten  Abschreibers  wie  durch  seine  mangelhafte  Auffassung 
der  nestorianischen  Charaktere  und  durch  seine  unzureichende  Kenntniss  der 
syrischen  Grammatik  in  Bickell's  Vorlage  hineingekommenen  Fehlern  frei. 

3)  Herrn  Dr.  Moritz,  der  in  Sachau's  Auftrage  in  Edessa  dieserhalb  Nach- 
forschungen anstellte,  wurde  die  Handschrift,  wie  mir  Sachau  mitthcilte,  nicht 
einmal  gezeigt. 

4)  Kön.  Biblioth.  Berlin.  Kurzes  Verzeichniss  der  Sachau'schen  Samm- 
lung syr.  Xlandschriften  von  E.  Sachau.     Berlin   1885.     A.  W.  Schade. 

5)  Jetzt  gehört  diese  Abschrift  der  Uuiv.-Hibliotli.   Cöttingen. 
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Bmchstücke**  fehlen.  Dagegen  treffen  die  in  Benfey's  Einleitung  zu 
BickeU's  Ausgabe ')  nachgewiesenen  Lücken  und  Einbussen  der 
Vorlage  Bickell's  auch  auf  unsere  drei  Copieen  und  somit  auch  auf 
das  Mardiner  Original  zu ;  ja,  es  muss  von  letzterem  seit  dem  Jahre 
1870,  in  welchem  Socin  denselben  abschreiben  liess,  noch  etwa  ein 
Blatt  (vielleicht  bei  dem  Transport  von  Mardln  nach  Mo§ul)  ver- 
loren gegangen  sein,  da  p.  82,  Z.  22  ult.  bis  p.  83,  Z.  21 ,  1 
incl.  des  Bickell'schen  Textes  in  unseren  drei  Handschriften  fehlt 
und  auch  die  im  Besitze  Bickell's  befindliche  Vergleichung  diesen 
Defect  durch  Parenthese  und  durch  die  Randbemerkung:  „infra 
parentesin  deficit  in  origindi"  anmerkt.  Sonstige  kleinere  Lücken 
haben  wir  in  jeder  der  drei  Copieen,  die  meisten  und  grossesten 
leider  in  dem  sonst  sehr  sorgfältig  geschriebenen  cod.  149  bemerkt; 
andrerseits  bieten  unsere  Handschriften  hier  und  da  Gelegenheit,  in 
Bickell's  Texte  kleine  Defecte  wieder  auszufüllen.  Gehen  wir  nun 
nach  diesen  allgemeineren  Vorbemerkungen,  denen  wir  höchstens 
noch  hinzuzufügen  hätten,  dass  die  drei  Abschriften  praeter  propter 
um  das  Jahr  1882  ^  angefertigt  sind,  zur  Beschreibung  der  einzelnen 
Handschriften  über,  so  ist  etwa  folgendes  hervorzuheben: 

a)  cod.  13  9,  den  wir  der  Kürze  halber  mit  A  bezeichnen, 
enthält  [ausser  einer  beim  Einbinden  als  erstes  Blatt  eingehefteten 
Enveloppe  mit  der  Adresse  an  Herrn  Prof.  Dr.  Sachau  in  syrischer 
und  arabischer  Sprache]  50  numerirte  Blätter  dünnen,  grünlichen 
Papiers  von  19,5  cm.  Höhe  und  14,5  cm.  Breite.  Die  Seite  zählt 
durchschnittlich  nicht  weniger  als  33  (!)  Zeilen.  Blatt  1 — 3  (incl.) 
sind  vollständig  mit  rother  Farbe  nach  dem  nestorianischen  Punct- 
sjstem  vocalisirt,  ebenso  Blatt  5  a,  während  das  dazwischenliegende 
vierte,  nicht  mit  Vocalen  versehene  Blatt  offenbar  anfänglich  vom 
Abschreiber  ausgelassen  und  erst  bei  nachträglicher  Entdeckung  des 
Defects  eingeschoben  worden  ist,  was  sich  übrigens  auch  noch  daraus 
ergiebt,  dass  von  der  zweiten  Seite  dieses  Blattes  (4  b)  etwa  ^/s 
leer  geblieben  ist.  Ausser  den  Vocalen  auf  den  ersten  Blättern  ist 
alles,  auch  die  durch  einen  horizontalen  Strich  über  der  Zeile  an- 
gedeutete Einführung  der  Redenden,  mit  schwarzer  Farbe  ausgeführt. 
Der  Codex  beginnt  auf  Bl.  Ib  mit  einer  in  neusyrischer  Sprache 
abgefassten  Vorbemerkung  des  Abschreibers: 

•  •  •  • 

•  •*  ••  •  ••  •  '   ^     9     • 

m 

Das  Original,  von  welchem  ich  abgeschrieben  habe,  war  unvoll- 
ständig; deshalb  habe  ich  dieses  geschrieben  und  bezeugt  (?)  hier 
an  dieser  Stelle.  —  Dann  folgt  eine  Zeile  desselben  Inhalts  in 
arabischer  Sprache: 


1)  p.  XXIV  flf. 

2)  er  E.  Sachau,  Reise p.  355. 
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Auch  am  Ende  unseres  Textes  kann  der  Abschreiber  es  sich 
nicht  versagen,  in  einer  äusserst  flüchtig  geschriebenen  5 zeiligen 
arabischen  und  in  einer  14  zeiligen  neusyrischen  Unterschrift  seine 
Fertigkeit  im  Gebrauche  beider  Sprachen  zu  zeigen.  In  der  ersteren, 
deren  Anfang  lautet: 

oJüLi  ^tJJÜüt    UJt   XJLLj  ^  vi>JLb    jJoOj  iJLb'  v^  '^ 

. . .  oi(j>(?)  o)  jifti  bu>  »;j>i5  ij^b  ^ü  .,iy  Li  uy  Lxai 

(das  Uebrige   konnten    wir   nur  zum  Theil  lesen),  sagt  der  Copist, 
das    Buch    sei    am    Anfang    und    Schluss    unvollständig    und    er 

habe    die   im    Original   fehlenden    Vocale:      Jui  Lot  JtSt  ..j^lä  J^ 

(sie!)  . ^^^KvHVH**^^  hinzugefügt.  —  Die  zweite  (neusyrische)  ünter- 

schrifb,    deren  Inhalt  uns  an  Herrn  Prof.  Sachau  gerichtet  scheint, 
ist  trotz  ihrer  Länge  für  unseren  Zweck  ganz  unerheblich. 

b.  Cod.  149,  den  wir  mit  B  bezeichnen,  ausserge wohnlich 
sauber,  schön  und  sorgfältig  geschrieben,  enthält  152  mit  nesto- 
rianischen  Alphabetziffem  numerirte  Blätter  von  29,5  cm.  Höhe 
und  17  cm.  Breite,  die  Seite  im  Durchschnitt  zu  16  Zeilen.  Die 
3  letzten  Blätter  scheinen  von  einer  zweiten,  ziemlich  unsicheren 
und  minder  geübten  Hand  geschrieben  zu  sein.  Der  ganze  Codex 
ist  mit  schwarzer  Tusche  ausgeführt,  nur  die  Vocalisirung ,  die 
Interpunktion,  die  Einführung  der  Redenden  und  die  Hervorhebung 
einiger  kurzen,  besonders  wichtigen  Satztheile  geschieht  mit  rother 
Tusche  (mit  Ausnahme  der  3  letzten  Blätter).  Der  Codex  ist  von 
Anfang  bis  zu  Ende  vollständig  mit  Vocalen  (auch  Bukkach  und 
QuS^&i)  versehen.  Er  beginnt  auf  Bl.  1  b  mit  folgender  in  alt- 
syrischer Sprache  abgefassten  Ueberschrift : 

•  •  •  *  •  •        • 

Sg.W6i  plbo  ^b^nxiS.  ,iMiiX>  \L^mX)  >\Qju  vV^^  o^^S^  ^^ 

o»*-;  ^  "^^1  f  T»  ^^?  i^ji=>  ^Mo  ^)?  I»  oo»?  S^? 

•  •  •  * 

ji>\7»  ^X  jLv^  I   J)^>jo  ^0)c£l^  K:^^oi  )^^?  c»LU  ^  ^jö 

•       ..  *  •       .  • 

•II*    V.  V  •  •*  •!••%.• 

^.  •  •        ••/•  •••    ^         •   .  • 

„Im  Vertrauen  auf  unseren  Herrn  J.  Chr.  fangen  wir  an,  zu 
schreiben  das  Buch  Kalilag-Damnag ;  das,  was  im  Originale  stand 
und  was  ich  gesehen  habe,  habe  ich  geschrieben,  mit  Ausnahme  (?) 
dessen,  was  von  dem  Anfange  und  von  dem  Schlüsse  des  Buches 
ausgefallen   ist,   nach    welchem   ich  geschrieben  habe.     Ein  zweites 
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OrigiDal  giebt  es  in  chaldäischer  Sprache  nicht.  Herr,  hilf  mir  in 
Deiner  Barmherzigkeit  bis  an's  Ende !  Amen*.  Der  Codex  schliesst 
auf  Bl.  152 1^  mit  folgender  ebenfalls  in  altsyrischer  Sprache  ab- 
gefassten  Unterschrift: 


liujLO  USwlo  p^^  ^/  )jo>  l?fc^  Al-t^o  ^^o  ^j  pßo 

•    •         • 

•       *  •  •  •         * 

•  •  • 

Ans  diesen  Zeilen  geht  hervor,  dass  der  Schreiber  dieses  Codex, 
Joseph  Patula  (?),  Presbyter  der  Kirche  des  Mftr  Cyriacus  in  Teil 
K6f»)  ist. 

c)  cod.  15  0,  den  wir  mit  C  bezeichnen,  enthält  100  fort- 
laufend namerirte  Blätter  von  19,5  cm.  Höhe  und  14,5  cm.  Breite, 
die  Seite  meist  zu  20  Zeilen.  Der  nur  spärlich,  d.  h.  bei  schwierigen 
oder  mehrdeutigen*  Wörtern,  vocalisirte  Codex  ist  durchweg  mit 
schwarzer  Farbe  ausgeführt,  hin  und  wieder  findet  sich  über  dem 
syrischen  Texte  oder  am  Rande  eine  erklärende  Bemerkung  des 
Abschreibers  in  arabischer  Sprache.  Die  Schriftzüge  haben  grosse 
Aehnlichkeit  mit  denen  des  cod.  139  (A),  auch  die  übrigen  Um- 
stände (namentlich  die  in  codd.  139  und  150  sich  findenden  Vor- 
und  Schlussbemerkungen  des  Abschreibers  in  neusyrischer  und 
arabischer  Sprache)  weisen  darauf  hin,  dass  codd.  150  und  139  von 
einer  und  derselben  Hand  geschrieben  sind;  freilich  sieht  cod.  150, 
weil  nicht  so  eng  und  auf  so  schlechtem  Papier  geschrieben,  im 
ganzen  viel  sauberer  und  schöner  aus  als  cod.  139.  Auf  der  ersten 
Seite  dieses  Codex  (Bl.  1  a)  findet  sich  folgende  Vorerinnerung  des 
Abschreibers  in  arabischer  Sprache: 


in  welcher  darauf  hingewiesen  wird,  dass  die  Originalhandschrifb 
ausser  dem  ^  Texte  des  Ealilag  w»  Damnag  noch  einige  Blätter  ^) 
enthält.  Auch  am  Schlüsse  der  Handschrift  findet  sich  eine  Be- 
merkung des  Abschreibers  in  arabischer  Sprache: 

in  welcher  auf  die  Unvollständigkeit  des  Originals  hingewiesen  wird. 
Dann  folgen  auf  Bl.  99  b  und  100  a  etwa  1%  Seiten  eines  in  neu- 
syrischem Dialect  geschriebenen,  Nachwortes  des  Copisten  und  neun 
fiüchtig   geschriebene,   von  uns  nur  zum  Theil  entzifferte  Zeilen  in 


1)  Cf.  Sachau,  Reise...  S.  359. 

2)  Cf.  in  Bickell,  K.  und  D.,  die  Einl.  von  Benfey,  p.  XXVII. 
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arabischer  Sprache.  Aus  den  ersten  Zeilen  der  neusyrischen  Unter- 
schrift ergiebt  sich,  dass  cod.  150  und  ebenso  (höchst  wahrschein- 
lich) cod.  139  yon^)  Jeremias  Sch&m!r,  mit  dem  Titel  Scham&sch 
(gebürtig  aus  Ank&w&),  einem  zum  Protestantismus  übergetretenen 
Nestorianer  in  Mosul,  geschrieben  ist,  und  zwar  im  Chazir&n-Juni 
des  Jahres  1882. 

Die  üebereinstimmung   der   drei   codd.   bezeichnen  wir  mit  3. 


Ueber  die  im  Besitze  des  Herrn  Prof.  Bickell  befindliche,  eben- 
falls von  uns  benützte  Vergleichung  seines  Druckes  mit  dem  Mardiner 
Original  können  wir  nach  brieflichen  Mittheilungen  Bickell's  folgende 
Auskunft  geben:  Angefertigt  von  Mgr.  Ephraem  Rabulas  (früher, 
bevor  er  Erzbischof  von  Edessa  wurde,  Alojsius)  Ba^m4ni,  welcher 
nach  Bickell's  Urtheil  einer  der  gelehrtesten  syrischen  Piloten  ist, 
besteht  diese  Vergleichung  aus  einer  beträchÜichen  Anzahl  in  den 
Text  oder  an  den  Band  eines  Exemplars  des  Bickell'schen  Buches  ^) 

geschriebener   Varianten.     Mgr.     ^U^«   bedient   sich  hierbei    der 

jacobitischen  Schrift,  zuweilen  fugt  er  auch  die'Vocale  hinzu:  Mit 

t  bezeichnet  er,  wo  es  nicht  Verweisungszeichen  ist,  das  Fehlen 
eines  Wortes  oder  Buchstaben  in  der  Handschrift;  die  üeberein- 
stimmung des  Originals  mit  einer  Anmerkung  BickeU's  wird  durch : 

ausgedrückt.  Kurze  erklärende  Bemerkungen  werden  theils  in  latei- 
nischer, theils  in  arabischer  Sprache  gegeben.  Wir  citiren  diese 
Variantensammlung  mit  R. 

Die  üebereinstimmung  der  drei  Codd.  mit  dieser  Varianten- 
sammlung bezeichnen  wir  mit  4. 


Das  Allgemeine  über  den  von  W.  Wright  1884  edirten  (jüngeren) 
syrischen  Text  des  Ealllah  w^  Dimnah  sowie  über  die  beiden  von 
Joseph  Derenbourg  1881  herausgegebenen  hebräischen  Versionen 
findet  man  übersichtlich  und  gründlich  auseinandergesetzt  in  Keith- 
Falconer,  K.  and  D.  br  the  fahles  of  Bidpai,  Introductiou  pp.  LVI — LX 
(§§  35—40)  bezw.  pp.  LXXI— LXXHI  (§  47). 


Bi.  bedeutet:  Bickell's  syr.  Text. 
Bi.  D.  ü.  bedeutet:  Bickell's  deutsche  üebersetzung. 
Wr.  bedeutet:  Wright's  syr.  Text. 

K.  F.  bedeutet:  Keith-Falconer a^ engl,  üebersetzung  des  Wright'- 
schen  Textes. 


1)  er  £.  Sacbau,  Reise...  p.  359. 

2)  sc.  mit  Bleistift. 
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Der.  bedeutet:  Derenbourg'e  hebr.  Texte. 

de  S.  bedeutet :  Silvestre  de  Sacy :  Calila  et  Dimna,  ou  fables 
de  Bidpai,  en  Arabe  .  .  .     Paris  1816. 

Gay.  bedeutet:  de  Gayangos,  Escritores  en  prosa  anteriores  al 
siglo  XV.  (enthält  auf  pp.  12  —  78  die  alte  spanische 
Uebersetzung  des  Kalllah  w®  Dimnah).  Vol.  51  der 
«Biblioteca  de  autores  Espafioles**.     Madrid  1860. 

Der.  C.  bedeutet:  Derenbourg*s  kritische  Edition  von  Job.  de 
Capua,  Directorium  yitae  humanae. 


Wir  bemerken  gleich  hier  ein  für  alle  Mal,  dass  wir  unserer 
Arbeit  nur  den  Bickell'schen  Text  zu  Grunde  legen ;  demnach  sind 
alle  diejenigen  in  Bickeirs  Vorlage  sich  findenden  und  von  Bickell 
in  den  Anmerkungen  angegebenen  Lesarten,  zu  denen  wir  weder 
in  den  drei  Abschriften  noch  in  Rahmäni's  Vergleichung  eine  Be- 
stätigung gefunden  haben,  für  die  also  Bickell  das  Richtige  bereits 
in  den  Text  gesetzt  hat,  als  der  Originalhandschrift  nicht  angehörig 
zu  streichen,  dahingegen  wir  in  allen  den  Fällen,  in  denen  die 
Randlesarten  Bickell's  durch  unsere  (handschriftlichen)  Hülfsmittel 
ganz  oder  theilweise  unterstützt  werden,  dies  ausdrücklich  hervor- 
heben. Indem  wir  nur  noch  hinzufügen,  da^s  die  unbrauchbaren 
oder  unnöthigen  Varianten  unserer  handschriftlichen  Hülfsmittel 
durch  [  ]  von  den  nach  unserem  Dafärlialten  werthvollen  durch- 
gängig unterschieden  und  dass  solche  Lesarten,  die  wir  für  völlig 
belanglose,  offenbare  Schreibfehler  seitens  der  Gopisten  halten  mussten, 
ausgeschieden  sind ,  glauben  wir  versichern  zu  können ,  dass  uns 
wohl  keine  erhebliche  Abweichung  unserer  Hülfsmittel  von  dem 
Bickeirschen  Texte  entgangen  ist.  Sollten  die  wenigen  und  gering- 
fügigen Emendirungs vorschlage,  die  wir  in  erster  Reihe  aus  unserem 
kritischen  Apparat  und  nur  stellenweise,  wo  nämlich  die  auseinander- 
gehenden Lesarten  des  letzteren  zur  Heilung  des  verstümmelten 
Textes  nicht  ausreichten,  aus  eigener  Coniectur  gewonnen  haben, 
und  die  wir  nunmehr,  der  Capitel-  und  Seiteneintheilung  des  Bickell'- 
schen Textes  folgend,  je  an  ihrem  Orte  einzeln  anmerken,  als  stich- 
haltige oder  wenigstens  annehmbare  Verbesserungen  des  BickelFschen 
Textes  anerkannt  werden,  so  würden  wir  durch  das  Bewusstsein, 
etwas  zur  kritischen  Feststellung  des  Textes  eines  in  mehr  als  einem 
Betrachte  überaus  merkwürdigen  Buches  der  syrischen  Profan- 
litteratur  beigetragen  zu  haben,  für  die  mühselige  Arbeit  der  ein- 
gehendsten und  genauesten  Vergleichung  der  drei  Copieen  und  der 
Variantensammlung  wie  für  die  Heranziehung  verschiedener  üeber- 
setzungen  in  anderen  Sprachen  vollauf  belohnt  sein. 
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Bi.    Cap.  I  pp    1—33,  Bi.  D.  ü.  S.  1—32. 

Pag.  1. 
Zeile  1    (üeberschrift)    fehlt    3.    —    2,    [1.  Wort  ohne  o  B]; 

[8.  W.  )v^3  B].   —  4,  4   lies  .  ^jb^oo  4  oder  besser  masc.  pl. 

(     .^  ^ jlyv>o)     —    6,  1    lies   J^^  3;   diese  Schreibung   (ohne  /) 

ist  auch  im  folgenden  consequent  durchgeführt.    4.  5  lies  oi*^  o6) 

4,  bestätigt  durch  Wr.  5,  22.  Der.  C.  38,  13.     8.  mit  o  verbunden 

BC.   —    7,   [8.   9.   masc.   sing.   B].   —    8,   2   lies*)  ^^.^  opajt(i) 

BC(A);   [R.   hat   nach  Z.  8,  2  ^]    5.  [B   oü]  *)    AC  n^^v    (cf. 

•  •    •  • 

Der.  C.  38,  16  und  Anm.  4).  —  10,  6  ist  die  Masculinform  jb\J, 

4  vorzuziehen.  —    12,  2.  3  lies  J;^  ifco   3,    cf.  Bi. 'i    und  Wr. 

6,  10.    —    14,  8    ist   vielleicht   besser   )a«9)o   zu   lesen,   ult.  lies 

')^o^o  4.  -    15,  6  CR  joöt  ^/  OOJ1  [A  ^/  joojv  B  hat 

JÖO)  ^am/  JoO)}]  .     Wir  entscheiden  uns  für  CR,  möchten  aber  statt 

00)1   lieber   oo)0  lesen;   cf.  Der.  C.  39,  17.     Bickell's   (cf.  Bi. »») 

und  *)Nöldeke*s  Coniecturen  werden  dadurch  entbehrlich.  —  16,  2 
ohne  j  3  cf.  Bi.  >*;  4.  W.  ohne  SSjämö  3. 

Pag.  2. 
[Z.  1.    Von  Bi.i6    1.  W.  bestät.  pl.  maj.?  4J.  —  [Nach  2,  4 
lesen  BC  (aus  4,  7  ?)  j^DOj] .  —  5,  5  lies  ^)  ^j  3.  —  6,  7  (cf.  Bi. ") 

wi20;  ^o  3;  zu  dem  nach  Nöldeke,  Kurzgef.  syr.  Grammatik 
§  339  nicht  ganz  correcten  Sprachgebrauche  der  Anknüpfung 
des  Nachsatzes   mit   o    (7 ,    2)   vergl.  Nöldeke   in  Wright,    Kalllah 

and    Dimnah    p.  XXIII.    [ult.  ^  j  B].  —    7,4    ohne  \  B ;    Bi.  *< 

ACR ;  vielleicht  ist  mit  letzterer  Lesart  oder  auch  mit  ersterer  (B) 
zu  übersetzen:  Und  da  D  .  .  .  .  war,  sprach  er  (zu  jenem):  Bruder 
Kalilag,  .  .  .].  —    10,  6    (cf.  Bi.  *^)   lies    cJÜ.  4;   natürlich   ist  dann 


\)  Cf.  Nöldeke,  ZDMG.  XXX,  76G. 

2)  Cf.  Low,  ZDMG.  XXXI,  537. 

3)  Nöldeke,  1.  c.  764. 

4)  Ibid.  7(56. 

5)  Cf.  Nöldeke,  ZDMG.  XXX,  766. 
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4.  mit  ')Nöldeke  zu  lesen  und  die  Stelle  so  zu  übersetzen:  auch 
ist  unser  Bang  nicht  derartig,  dass  wir  ...  cf.  Der.  C.  39,  32.  — 
7.  W.  liDo,  A,  cf.  Bi.  p.  3,  Z.  11,  5.  —  [11,  5  joo)  A].  — 
15  paen.  ult.  Ues  ,.g5i»*2i  BC,  cf.  Bi.«»  und  «)Löw.  —  17,  2. 
Bi '*  4  ist  in  den  Text  aufzunehmen,  cf.  Wr.  8,  6.  5  (nach  3)Nöl- 
deke)  ohne  o  oder  mit  Femininend.  :i  zu  lesen,  ult.  mit  Femininpunkt 
zu  versehen.  —  18,  2  Bi.  '^  wird  von  AC  unterstützt.  —  [17  paen. 
—  18,  4  fehlt  in  B].  —  19,  2    o^y  3;  [R  .  o>\] ;  jedenfalls  bieten 

beide  Lesarten  durch  Streichung  des  dittographirten  /  eine  Be- 
stätigung der  Coniectur  *)  Nöldeke's ;  7  lies  ^^.ioD  4.    In  Der.  C.  40 

Anm.  1    corrigire    die  Bemerkung:    L'histoire   manque  chez  S  in: 

5,  2,  11  f.  —  [20,  3.  Bi.35  4].  —  21,  1.  Bi.3«  3;  2  ohne  Präpos. 
zu  lesen  4,  wie  bereits  ^)  Nöldeke  emendirt  hat ;  jedoch  ist  es  nicht 
nöthig,  nach  21,  3  mit  letzterem  eine  Lücke  anzunehmen,  da  der 
Causalsatz  21b  parenthetisch  ist ;  übersetze :  wer  .  .  .  dient ,  dient 
nicht  ausschliesslich  um  seines  Magens  willen,  sondern  .  .  .;  das 
praed.  ist  aus  22,  4  unschwer  zu  ergänzen.  —  23,  4  lies  jv^fior^  3 

[R.  st.  abs.),  5.  W.  lies  J^  3  [R  =  Bi.],  cf.  «)  Nöldeke  und  Wr.  9,  4. 

Pag.  3. 
Z.  1  paen.  ist,    obwohl   durch    3    bestätigt   und   demnach  der 
Originalhds    angehörig,  zweifelsohne  corrumpirt.    Wr.  9,  8  f.  würde 

etwa  die  Lesart  )v>^o^rO  an  die  Hand  geben,  allein  einmal  würde 

• 

dann  die  Entstehung  der  handschriftlichen  (Bi.'schen)  Lesart  nicht 
leicht  erklärlich,  und  zweitens  fordert  der  Zusammenhang  des  .Bi.'- 
sehen  Textes  (nach  1 ,  9)  ein  Synonymen  der  Tüchtigkeit  des 
Charakters,  nicht  des  Intellects.  Beiden  Anforderungen  würde  schon 
eher  die  auch  durch  den  directen  Gegensatz  zu  Bi.  p.  2 ,  Z.  23,  1 

•      •  •     • 

nahegelegte  Emendirung  in  )io90(?|x>J90  ps^^'t«  Peal  scheint  weniger 

gebräuchlich  zu  sein)  oder  |Ä*i20o  (part.  pass.  Pa.)    im  Sinne  von 

excelsus  genügen,  allein,  abgesehen  davon,  dass  auch  diese  Coniec- 
turen  noch  zu  viel  Textänderung  nöthig  machen,  erscheint  es  wenig- 
stens zweifelhaft,    ob    diese  Wörter   ohne  Hinzufügung  eines  subst. 


1)  Cf.    ZDMG.    XXX,    764.  2)  1.  c,    537.  3)  1.  c,    763. 

4)  Ibid.  764.  5)  Ibid.  6)  Ibid. 
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(wie  etwa  |^09)  die  hier  nothwendige  Bedeutung  von  magnanimus, 

animosus  haben.  Demnach  entscheiden  wir  uns  für  eine  dritte, 
durch   de  S.  83,  5;    Gay.  p.  20,  b,  5;  Der.  C.  40  Anm.  7;  41,  2 

unterstützte  £niendation ,  jLi^O  ^)  animosus ,    audax ,    welche  bloss 

• 

eine  möglicherweise  in  der  ürhds.  (beachte  die  SSjämd  in  Bi.  *^) 
selbst  durch  irgend  ein  Zeichen  angedeutete  Umstellung  der  Oon- 
sonanten  erheischt.  —  Nach  2,  1  ist  der  Punkt  und  vom  2.  W.  das 
O  zu  streichen  4 ;  übersetze :  Ein  Tüchtiger  und  Beherzter  aber  be- 
gnügt sich  mit  wenigem  des  Guten  nur  im  Nothfalle  ...    —   4,  4 

in  CR  \Ji/^  B  l^ijy,  A  hat  4.  W.  gar  nicht,  aber  nach  7.  wie  B; 
da  die  Lesarten  also  völlig  divergiren,  ohne  einen  besseren  Text  zu 
geben,  dürfte  nach  Wr.  9,  18  f.  (de  S.  83,  8  f.;  Gay.  20,  b,  11) 
vielleicht  jiji  (schwerlich  j^oi,   Dör.  C.  41,  8  Anm.  5  scheint  mir 

„eciam*^  in  ^sciens*  zu  emendiren  durch  den  folgenden  indir.  Frage- 
satz geboten)  zu  lesen  sein  im  Smne  von  peritus,  versatus;  übers, 
ein  erfahrener  (gewiegter)  Eleph.  —  [4  ult  Bi.  **  AR.]  Zu  5,  5.  6 
vergl.  Nöld.  ZDMG.  XXX,  764.  —  [6,2.  3  Bi.*^  4,  ^^  3;  Bi.*^  R]; 
ult.  ohne  S^jame  3.  —  [7,  1.  5  Bi.*»-  *»  3;  Bi.  ^'  R];  3.  W.  ohne 
O  BC.  —  8,  9  hat  bereits  Prym  gut  in  ooj  emendirt.  —  8  ult. 
ist  wohl  besser  oj\oi  (mit  Käf)  zu  lesen  4  und  nach  9,  1  o^fiD^rSSk. 
(B  jnn;*^)  einzuschieben  4 ;  in  8  ult.  ziehen  wir  unsere  Lesart 
vor,  weil  sie  nicht  bloss  die  handschriftlich  besser  bezeugte  ist, 
sondern  auch  einen  weniger  harten  Text  ergiebt  (mindestens  sollte 
man  erwarten:  .  .  ooj  O^ODVOJ  )or> t4piO\  oC^^j)  und  mit  Wr.  10, 14 ; 

de  S.  83,  12;  Gay.  20,  b,  19  f.;  Der.  333,  17  leicht  in  Einklang 
zu  bringen  ist;  übers.:  dessen  ganze  Thätigkeit  nur  seinem  Bauche 
gilt ;  zu  der  Construction  von  ^^^  mit  anticipirendem  Pronominal- 
sufüx  statt  des  ebifachen  st.  cstr.  vergl.  Nöldeke,  Kur/gef.  syr. 
Gramm.  S  218  (p.  153,  Mitto).  —   10,  5  01200  3  übers,  und  wem 

zu  theil  geworden...,  dem  ziemt  es...  —  [12  ult.  Bi.  ^*  AR].  — 
Nach  14,  7  ist  jLo^*^  3  wohl  in  den  Text  aufzunehmen.  —  16,  1 
mit  Fem.-Punkt  (R);    nach    6    losen    A.  4.  —    17,  ult.  ohne  ^  3; 


1)  S.  Thomas  a  Novaria,   Thesaurus...  p.  5.H,  4;    froilich  darf  das  Wort 
an  unsorer  Stelle  nur  im  guten  Sinne  (nicht:  verwegen)  genommen  werden. 
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diese  Schreibung  ist  auch  im  folgondea  fast  dntchgäDgig  beobachtet. 

—  18,  5  ohne  o  BC;   betreffs  der  Uebersetz.  vergl.  Prym  a.  b.  0. 

—  [10  Ji»  BC].  —  21,  paen.  dürfte  vielleicht  mit  suff.  3.  s.  ni. 
za  lesen  sein.  —  22,  I  mit  j  vom  ABR.  —  23,  2  ohne  j  4. 
[7.  W.   )iS)jo(0  C].  —   [24,   3   -^^  3]   [Bi. ",   abgesehen   von 

24,  6,  best.  4].  Hier  scheint  mir  der  Text  durch  Lücken,  Schreib- 
fehler und  Umstellung  von  Wörtern  arg  entstellt  zu  sein ;  namentlich 
24,  5-7  sind  nach  de  S.  85,  1—3;  Gay.  20b,  9f.  (von  unten), 
Wr.  12,  15  f.,  Der:  334,  13  f.,  W.  L.  Holland,  Das  Buch  der  Bei- 
spiele der  alten  Weisen  (Stut^art  1860)  25,  10  f.,  (Alte  deutsche, 
im  XV.  Jahrb.  ftir  den  Grafen  Eberhard  von  Würtemberg  gemachte 
Uebersetzung  von  Job.  de  Capna,  Directorium  vitae  hnmaoae),  cf. 
auch  Der.  C,  42 ,  22  f.  völlig  nnverständlicb ;  vielleicht  erscheint 
folgende  Coniectur  anaehmbar  (24  ,  4  f.) :  'oj  fLofJ  )fN\nn.\o 
(Ygl.Bi.6,4paen.znjLoll){...jB-a-\o  .taCDSjj  JU/)  l*j:^o  .^i^ 
und  für  den  Kraftvollen  (giebt  es)  keine  Ermüdung  durch  eine 
Last,  für  den  Kundigen  kein  fremdes  Land 

Pag.  4. 

[Z.   1,  2.    Bi.  ^^  4].  —    2,  6  ist  die  von  BL  ohne  zwingenden 

ind  geiluderte  Lesart  Bi.  ''*  wieder  herzustellen  ACR.  (cf.  Nöldeke 

i  Wr.,  K.  and  D,  p.  XXIII  über  den  allerdings  weniger  correcten 

lebrauch  des  o).  —  [3,  1.  Bi.'"  AR,  BC  )fcjj]   cf.  NSldeke')  zn 

•  Stella.      [5.  )od;oo  3;    6.  7  ^^aoA.  B].  —    4,  10  ohne  ; 

3.    -     [5,  6   liBjo  C  (vgl.  oben  zu  p.  3,  Z.  23,  7)].  —  9,  2 

lyaL/  B].     Zu  5  ff.  vgl.  Bi.  D.  U.  8.  5,  Abs.  3;  treffender:  setze 

I  Fall,    dass...;    wie  aber  wirst  Du,    wenn  Du  zu  ihm  gelangt 

II  L3wen  überreden  können...  —  [13,  7.  Bi.«"  4].  —  14,  6 

mit    4    ,^|o   (cf.  Bi.  *')    als  ursprüngliche,    wenn  auch  minder 

rect«  Lesart    wiederherzustellen.  —  15,  8.  9.     Das  j  von  9  ge- 

j  wohl  vor  8.  —    16,  4  ist  das  j  wohl  zu  sti'eichen  (cf.  10.  W,). 

.  18,  0  lait  suff  3.  s.  m.  3;  cf.  Nöldeke  *).  —  Zu  19,  2  f.    vgl. 

),   eine  Coniectur,    die  uns  freilich  nicht  bloss  wegen  der 

Buderbareii   Construction    ...3,AiA    statt    ^...,    sondern  auch 
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wegen  der  trotz  der  Textänderung  noch  immer  nicht  glatten  und 
anstossfreien.  Ausdmcksweise  («AüO  ist  in  diesem  Znsammenhange 
zu  stark  und  nicht  treffend)  wenig  hefriedigt.  Vielleicht  empfiehlt 
sich,   als   in    den  Context   sich   leichter   einfügend,    folgender  Vor- 

•  •  • 

schlag:  (19,  2)  ...|ilaA  Jü/   {^^O ühers.  durch  3  Dinge 

bringt  sich  der  Mensch  zu  Schaden,  während  er  durch  seine  Weis- 
heit (d.  h.  Vorsicht)  hätte  unversehrt  bleiben  können . . .  (cf.  Der.  C. 
44,  9).  —  21  ult.  und  22,  1  lies  . .  JKS  JO  \bci^  Kräuter  und... 
(AC  ...  j  Jbc:^,,   B  ...  jo  j^ms  ')  (sie!),  R  21  ult.  wie  Bi. '*), 

cf.  Wr.  15,  18. 

Pag.  5. 

[Z.  1,  2.  BL76  4].  —  2,  3  vielleicht  besser  mit  Praep.  2>.  — 

[3,  9    |^^j2DJO  C;    Bi.'^  4;]   paen.  mit  suff.  3.  s.  m.  A.  —  [6,  5. 

Bi.^®  4 ;]  ult.  ohne  suflf.  (st.  emph.)  3.  —  7  ult.  lies  ^Jo  3,  [nach 

ult.    A.  A].  —    8,3    lies   ^ci^fcjo  4 ;   übers,    und   wenn    (solche 

Dinge)  auch  nicht  durchaus  nöthig  sind,  so . . .  —  9  paen.  ^  ^;ö> 

(part.  Pe.)  4.  —  [10,  6.  7  übers.  Bi.  D.  ü.  (S.  6,  Abs.  4)  fried- 
lich und  anhänglich";  wollte  man  selbst  für  7.  ohne  jedes  Object 
die  Bedeutung:  „anhänglich*  zugestehen,  so  müsste  es  doch  wenigstens 
durch  o  mit  6.  verbunden  sein ;  darum  scheint  mir  die  Umstellung 
beider  Wörter   (|**-ü  )aMlO    friedliebend)  annehmbarer];  mit  R  lies 

*  _ 

6.  W.  wk**-JO,  cf.  Wr.  68,  18,  diese  Lesart  hebt  alle  Schwierigkeit: 
und   der  Löwe  freute  sich  über  ihn;    denn  (so  dachte  er  bei  sich) 

er  ist  eifrig und  wünscht  mein  Wohlergehen,  cf.  Der.  C.  45,  20. 

—  [12,  2  :  das  von  Bi.  (D.  ü.  Anhang  S.  126)  mit  Recht  eingeschaltete 
JJ    fehlt   auch  in  4].  —  13,6  ist  jo-lj  zu  lesen  4 ;   dadurch  wird 

'    •    • 

2)Nöldeke's  Coniectur  entbehrlich.  [Bi.  «^  R]  (cf.  auch  Der.  C.  45, 
27  f.).  —  [14,  1  lo\x>  BC];  5.  A  qj:^1jQl2)V  B  st.  cstr.,  C 
(|AXa.1  OO))  (»Lgc^V^Q;^; ;  das  richtige  dürfte  vielleicht  der  st. 
emph.  sein  (Jlco^V^Qi^l)  cf.  *)Nöldeke.  Unsere  Redaction  der  Rede 
Damnags  von  14,  4  bis  pag.  6,  10  nennt  Der.  C.  47,  n.  3  im  Ver- 


1 )  Abschreiberconioctur  ? 

2)  A.  a.  O.,  p.  765. 
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gleich  mit  den  stark  abweichenden  und  lückenhaften  anderen  Versionen 
,ä  la  fois  la  plus  compl^te  et  la  plus  concise*',  weshalb  er  sie  als 
Grundlage  zur  Normirung  des  ursprünglichen  Gedankenganges  be- 
nützt. —  15,  5  ist  wohl  mit  suflf.  3.  s.  m.  zu  lesen.  —  16,  1 — 6 
ist  infolge  des  Homoioteleuton  in  den  3  Abschriften  ausgefallen.  — 
21,  2  lies  JloZi.J  (cf.  Bi.  **»)  R;  die  3  Codd.  haben  dasselbe,  aber 
mit  SSjftmß,  was  durch  21 ,  6  ausgeschlossen  ist;  vgl.  auch  Wr. 
19,  6.  —  [21  ultff.  Bi.88  4,  nur  4.  und  10.  W.  der  Anm.  gleich 
Bi.  22,  8  bezw.  23,  4].  —  24,  3  [Bi. »«  4]  vielleicht  ^)Q!iSÄ^xiSw  (?) 

—  [23,  5-24,  2  fehlt  B]  [24,  4  AC  jUjoj  B  \l:^^i\ . 

Pag.  6. 
Z.  2  ult.  f.  emendirt  Der.  C.  47,  n.  3  in  JiO>\vn  jp  |iS)!^k200 
„und  ein  Lehrer  besser  als  ein  andrer".  —  [3,  6.  Bi.  ^^  4].  —  4,  4 
lies  vM  3,  ebenso  5,  3.  —  5,  10  (cf.  Bi.  ^*)  lies  ^^^^vn  4.  — 
[8,  9.  Bi. »«  3].  _  [9,  1  mit  Sgj&m6  3] ;  2.  mit  Sej.  C ;  6.  Bi. »«  4 
ist  wiederherzustellen,  cf.  Nöldeke,  Kurzgef.  syrische  Grammatik 
§  365.  —  10,  1  lies  öfOOaj  4,  cf.  Bi.»»;  4.  lies  ^oja^xi^y    3 

(cf.  Bi.  »oö  =  R) ;  vgl.  auch  Wr.  20 ,  20 ;  Der.  C.  48 ,  1 ;  übers. 
(D.  U.  S.  7)  damit  ihn  der  Löwe  gut  au&ehme^),  zeigte  er...  — 
11,  2  (Bi.  *  AR)  BC  Jc^d/;  vgl  inbetreff  des  plur.  (statt  des  sing, 
bei  Bi.)  Wr.  20,  22;  5.  mit  suff.  3.  s.  m.  BC  oder  nach  5.  W. 
o(^^  einzuschalten ;  7.  W.  Bi.  *  4  ist  wohl  wiederherzustellen  und, 

—  wenn  man  nicht  mit  10,  8  die  Rede  beginnen  lassen  und  11,  2 
(cf.  Bi.  *)  und  5.  mit  suff.  1.  s.  m.  lesen  will,  da  ja  nach  11,  5 
in  jedem  Falle  aus  10,  4  etwas  zu  ergänzen  ist,  —  einfach  als 
Uebergang  aus  der  oratio  obliqua  in  die  or.  dir.  zu  erklären,  wie 
er  grade  in  unserem  Buche  ^)mehr  als  einmal  vorkommt;  [8.  Bi. '  4J. 

—  12,  1  ohne  suff.  1.  s.  3;  vielleicht  empfiehlt  es  sich,  1  +  2  in 

1)  Cf.  Wr.   19,  12,  wo  9^^  jjl    wohl    nicht    von    dem  blossen  Umgange, 

sondern  eher  von  der  Berathung  (sequi  consilium)  des  Königs  mit  seinen  Dienern 
gebraucht  wird. 

2)  Dass  „nicht  wegen  seiner  väterlichen  Abstammung,  sondern  wegen 
seiner  persönl.  Tüchtigkeit"  (ihm  der  Löwe  seine  Gunst  zugewendet).  Sagt 
man  doch: . . 

3)  z.  n.  gleich  in  11,  9  f.,  12  ult.  f.  (beachte  den  Wechsel  der  1.  und  3. 
pers.  in  12,  1.  2  und  7;  13,  4  und  7). 


282    Blumenthalf  Krü,  Emendat,,  zu  G.  Bichell's  Kcdüag  u,  Damnag, 


JS^^  J^  -;  ^  oder  1.  in  ^)  JS^  -^  ^;  es  zu  emendiren;   freilich  müsste 

auch  11  ult.  in  «ajJi  geändert  werden,  um  den  Suffixen  in  11  paen., 

12,  7,  12  ult,  13,  7  doch  irgend  eine  Beziehung  zu  geben;   auch 

12,  4    scheint    in  jöo)  geändert  werden  zu  müssen;    zu  übersetzen 

wäre  dann:  ein  Fürst  darf  einem  Menschen  nicht  aus  der  Er- 
wägung vertrauen :   Sein  Vater  stand  mir  auch  schon  nahe — 

14,  5  muss  wohl  j  statt  \.  erhalten;   ult.  und  15,  1  ist  *)BL*  4 

wiederherzustellen ;  4.  Bi.  <^,  ohne  erhebliche  Abweichung  (jQu9&j;  3) 

besi  4,  dürfte  vielleicht  )a-»ilJ^l ')   oder  w».öifcüj  (ut  recreetur)  zu 

lesen  sein,  da  die  durch  die  anderen  Versionen  (vgl.  Wr.  21,  12; 
de  S.  89,  8 ;  Der.  336,  24  f.)  nahegelegte  Emendation  in  ^o^^<^v%< 

(?  oder  eine  andere  Ableitung  der  Wurzel  j^j^h?)  noch  weitere 
Textänderungen  (15,  5!)  nöthig  machen  würde,  cf.  Der.  48,  11  f.  — 
16,  8.  9  ^^  jLo^.i   BC  „wegen  des  Nutzens  bei  der  Jagd**).  — 

[17  ult.   (Bi.^  R)   oj^ojo  3].  —    18,  3    [BL»  R,  A  Jjbo]  BC 
. .  tXy  ^/y^     5.    ohne    j   vom    (cf.  Bi.  ^®)  BOR   „damit  nun  sein 
Gefolge  wisse«  ult.  o>Sw  4.  —  [19,  6  Bi. »»  4.]  9  fehlt,  10.  mit  o 
B;  paen.  ohne  o  B.  —  21,  9  impf.  4. 

Pag.  7. 
[Z.  1,  6  ohne  y  vom  BC],  —  Nach  2,  3  fca/  BC.  —  [3,  3. 

Bi.  19  3].  —  [4,  4.  A  Part.  Pe.  mit  )oO)].  —  [Nach  5,  5  p/  v»Jo 

BC;  7.  Bi.  2«  AR,  BC  (?)Jyi  -^j.  —  6,  7.  Bi.23  4;  8.  JJo  3;  [9.  mit 

O  vom  A];  da  man  schwerlich  wird  annehmen  können,  dass  der 
Löwe  das  ihn  so  sehr  erschreckende  Stiergebrüll  als  „schön"  (;^o^^) 

bezeichne,  so  Hegt  die  Vermuthung  nahe,  dass  die  (vermuthliche) 
Lesart   der  Originalhds.   ;^o^^    ^oci)  JJ6  —66)    »so    ist's   recht,   so 

ist's  schön*  durch  irgend  ein  Versehen  aus  einem  ganz  anderen  Zu- 
sammenhange in  unseren  Satz  geratben  ist;  unterstützt  wird  diese 
Vermuthung  durch  den  st.  abs.  des  attributiven  adj.  (6,  paen.) 
trotz  des  st.  emph.  des  subst.  (6,  8)  nach  Bi.*s  Text ;  wo  aber  die 

1)  Cf.  13,  paen.  f. 

2)  Cf.  Nöldeke,  1.  c.  p.  763. 

3)  Vorschlag  von  Prof.  Baetbgen. 

4)  sc.  trägt  man  sie  (die  Falken)  auf  der  Hand. 
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Worte  der  Hds.  (für  Bi.  6,  5 — 10)  ursprünglich  gestanden  haben 
mögen,  lässt  sich  wegen  der  grösseren  Lücke,  die  man  mit  ^)Prym 
nach  9,  5  ^)  annehmen  mnss ,  kaum  mehr  feststellen,  vielleicht  ent- 
halten diese  Worte  die  Zustimmung  des  Löwen  zu  dem  Anerbieten 
Damnag's,  zur  Berjihigung  seines  Herrn  die  Ursache  des  für  diesen 
so  furchtbaren,  weil  unbekannten,  Tones  aufzusuchen,  cf.  Wr.  24, 16  f., 
de  S.  91,  1  f.;  Gay.  22, b,  24;  Der.  337,  22;  Der.  C.  50,  12.  — 
7,  1.  2.  Bi. 2*  4    ist   wiederherzustellen:   es   ist   etwas   (ein  Thier) 

hieher  gekommen.  —  8,  2  mit  J  vom  4 ;  9.  Bi.*s  Emendation  (D.  U. 
S.  126)  fcJS^  bestätigt  4.  —  9.  Die  letzten  Worte  der  vielleicht 
durch  Umwenden  zweier  Blätter  entstandenen  Lücke  waren  wahr- 
scheinlich  . . .  Jöof  JJ . . . .  woran  9,  6  sich  leicht  anschliessen  würde : 
er  war  nicht  im  stände,  mir  (Bi. '"  ist  «aJ^cQmJJ  zu  lesen  und 
so  in  den  Text  aufzunehmen  3)  irgend  einen  Schaden  zuzufügen, 
cf.  Wr.  26,  22;  de  S.  92,  6;  Gay.  22,  b,  ult.  —  [10,  2  impf. 
3];    5.  Bi.^^    3   ist   als    die   auch   grammatisch    correctere 


T 

Schreibweise  (s.  Nöldeke.  Kurzge£  syr.  Gramm.  §  36)  wiederher- 
zustellen. —  9—12  (cf.  Bi.  2^)  lies  jjt^oN»  JJ  j^Ss^  4 . . .  „der  Sturm- 
wind kämpft  nicht  mit  Halmen...**;  ult.  und  11,  1  müssen  wohl 
S^jämö  erhalten,  und  demgemäss  wäre  11,  4,  obwohl  Bi. '^  be- 
stätigt  wird  3,  ^PO^  zu  lesen;  2.  |1m^(?)  lesen  8  «schlägt  um*'(?); 
[paen.  Bi.  so  3].  —  12,  11      ) ^^^v\  (suff.  2.  s.  m.)  3;  übers.:  wenn 

es  gewünscht  wird  (nöthig  ist),  will  ich  ihn  zu  deinem  Dienste  (als 
deinen  Diener)  herbeibringen,  cf.  Wr.  27,  10  f.;  de  S.  92,  10;  Gay. 
23,  a,  6  f.;  Der.  338,  7.  —  13,  3  Ues  wie  in  Bi.  »^  4.  —  [14  paen. 
Bi. '*  A].  —  15.  Nach  10.  W.  vermisst  man  doch  wohl  ein  perf. 
wie  Jl/  oder  dergl.  [ult.  Bi.  ^s  a].  —  18  ult.  Bi."  4  dürfte 
wiederherzustellen  sein,  da  uns  ja  das  o  des  Nachsatzes  in  diesem 
Buche  auch  sonst  begegnet  (cf.  zu  2,  6 ;  4,  2).  —  [23,  8.  Bi.  »»  AC]. 

Pag.  8. 
Z.  2,  [1.  Bi.*»  4;   2.  ^J^ljo  A];  8.  Bi.<«  bestätigt,  jedoch 
2,  W.  der  Anm.  lesen  )oi.j  4 ;  [4.  W.  d.  Anm.  fehlt  BC].  —  4,  7 


1)  A.  R.  O.  S.  100,  b. 

2)  Ausgefallen  wäre  demnach:  die  Gleich nuserzäbl.  vom  Fuchs  und  der 
Pauke,  (erster»  Gang  Damnag's  zu  Sizbug,  Reue  des  Löwen  über  die  Ent- 
sendung Damnag  s  und  der  Bericht  Damnag's  über  die  Ungeföhrlichkeit  Sizfoug's, 
cf.  Der.  C.  50  Anm.  1. 

Bd.  XLIV.  19 
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muss  das  auf  ein  indeterminirtes  nomen  zurückweisende  Suffix  wohl 
gestrichen  (s.  Nöldeke ,  Gramm.  §  288  <^  f.)  oder  in  ein  auf  4,  5 
bezügliches  ojS^  verwandelt  werden.  —  [6, 1  Lx)  BC].  —  7, 6. 7.  Bi.** 

ist  JoOf  Kk^/  zu  lösen  3.  —  9,  3.  Bi.  *^*  ist  Isq^i^Gd/  ((fx^H-^)  z^ 
lesen  4.  [8  Bi.*'  AR].  —  [10,  3  f.  Bi.*^  4].  —  [11,  5.  Bi.*»  C].  — 
14,  10  '^Z  (part.  wahrend  er  ass)  4.  [15,  9.  Bi.  «3  A].  —  [17,  2. 
Bi.  55  AR].  —  18,  1  f.  Bi.  ^^  (mit  wenig  erheblichen  Abweichungen) 
bestätigt  4.  [Bi/s  Coniectur,  in  Anm.  57(. ..),  bestätigt  R;  2  u.  3 
der  Anm.  LoO)  Ö^jt  3;  nach  4.  W.  hat  B  (dittographirt  aus 
17,  5 f.?)  Jfc^,»^  1  ;vnV  •  7.  ohne  ^  4;  9.  mit  7  vom  4];  vielleicht 
empfiehlt  sich  hiemach  folgender  Emendirungsvorschlag :  1^0K*1  \^/ 

JV^  ö^  loof  ÜJXko  ^V^1  ^^Jil  )oqAo  ö^  bwOO)  (cf.  Bi.'s 
Uebersetz.  S.  9,  Abs.  4),  cf.  Der.  C.  54,  3  f.  —  [19  ult.  Bi.«» 
AR].  —  [22,  2  St.  abs.  3]. 

Pag.  9. 
[Z.  2,  2.  Bi. ««  3]  [paen.  ojfcooj  B].  —   4,2  ist   (cf.  Bi.  «3) 

09V-3}0  zu  lesen  4.  —  3.  (und  auch  im  folgenden)  ist  wohl  die 
Schreibung  |^ajt/  vorzuziehen  4.  Bi.  ^*  3.  —  5 ,  5  u.  6.  Bi.  ^♦' 
bestätigt  AR,  BC  ]\X^-  jNjüdS^ ;  vielleicht  lassen  sich  beide  Lesart, 
vereinigen  in  *)JväJSw  (der  Schuhmacher  ging)  zu  einem  Wein- 
gelage, cf.  Wr.  31,  22;  de  S.  95,  6;  vgl.  auch  Wr.  32,  4.  6.  — 
6 ,  1  mit  o  anzuknüpfen  BC.  —    8,3  mit  y  vom  3.  [paen.  Bi.  ^^ 

AR].  —  11,  4  ,^X»  BC;  7  [u.  8]  lies  CH^  BC.  —  13,  8.  Bi.  •''^ 
ist  mit  A(R?)  JQOQi20  oder  mit  BC  Jocd  «ich  warte  sehnsüchtig*^ 
zu  lesen;  10  u.  11  L;»/  B.  [ult.  Bi. '^^  A].  —  14,  2  ohne  /  BC; 
4  lies  m^^aCDO  ;  9.  Bi.  ''^  ist  '.'^Avf%  zu  lesen  imd  in  den  Text 
aufzunehmen  BCR.  [A  9.  W.  ^ya\o],  10.  gleich  Bi.7<>).  —  15,  7, 
cf.  Bi.''*  kann  wohl  JLv*Od)o  4  das  richtige  sein.  —  16,  3  mit 
suflf.  3.  s.  m.  R;  ult.  zu  streichen  3,  cf.  Bi.  '^.  —  [17,  5.  Bi.  '^  A].  — 

1;  Oder   ist   nach    8,   7    vielleicht   j^^-r^    zu  lesen? 
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18  ult.  zu  streichen,  dafür  19,  1  mit  y  vom  BC;  4.  lies 

20,  8   OfLl^Jt  4,   «schickte    sie  heim''.  —    21,  1  ist  in  b^MSSkl   zu 

emendiren  4.  —  22,  8  (Bi.  77  A)  lies  ^JJ^y  BC. 

Pag.  10. 

[Z.  2  ult.  Bi.80  B].  —  3,  3  f.  übers.  Bi.  D.  ü.  S.  10,  Abs.  3 : 
^was  du  da  sagst,  ist  ein  Traum*';  allein  abgesehen  davon,  dass 
«ine  solche  Ausdrucks  weise ,  weil  hart  und  gezwungen,  kaum  mit 
dem  Context  und  der  durchgängig  glatten  und  klaren  Darstellungs- 
weise unseres  Buches  zu  vereinbaren  ist,  erscheint  es  auch  gramma- 
tisch   mindestens    zweifelhaft,    ob    das    verstärkte    Interrogativum 

(.  .  y)Q_i-2b    zugleich    als  Correlativum   gebraucht    wird    (wie    etwa 

. .  y  J» ,  . .  y  ^  das,  was ...  cf.  Nöldeke,  Gramm.  236).     Darum  ist 

wohl   (3,  3)    die  Lesart    jjSJ.   3    oder   j^ji^  »vilis,   contemptus" 

vorzuziehen;  übers,  was  schwatzest  du  da,  du  verworfenes  Geschöpf ? 
cf.  Wr.  33,  12.  13.  —  5,  1.  2  j-^/  ,^y  B;  3.  Bi.  »^  4;  4.  mit 

suflf.  3.  s.  f.  B ;  ult.  ^^^  B ;  das  in  [ ]  eingeschlossene  fehlt  4.  — 

6 ,  2.    Bi.  ^<  4  1) ;    ult.  mit   y  vorn  BC.  —    7,4  mit  (Sgj&mö  und) 

Femininp.  3.  —    Nach  10,  2  ist   |  t'^y  ojSh,|.jLO  »und  es  fragte  ihn 

der  Richter"    einzuschalten   4 ;    7.  jj  oOfO  BC.  [paen.]  fehlt  4 ;  ult. 

ist  mit  suff.  3.  s.  f.  zu  lesen  und  11  [1]  zu  streichen  4.  übers, 
^und  er  vermochte  nicht,  ihre  Schuld  nachzuweisen*.  —  11,  2  ist 
wohl  besser  mit  o  anzuknüpfen.  —  12,  3  ^;jo  BC;  [4.  Bi. '^♦^  AR]; 

6  S.   lesen   BC:    jjo  JJ^L  ^»O  |:il^^  |lo  %-^12p   |l«*klCD   ')00fy 

.  .J;o)y  6>;  ^  ^  j  Üo  chxlcd  ^  jb^jy  ö^Lol»  (?JJ  o  )'^^y  ^. 

[AR  stimmen  in  der  Hauptsache  mit  Bi.'s  Text  überein,  nur 
12,  ^)5.  7  lesen  sie  wie  Bi.  ^7  uq^  13^  5  fehlt  auch  in  ihnen 
cf.  Bi.^^].  —  14,  8  f.     Statt  des  in  [. ..]  eingeschlossenen  ist  mit  BC 

J^Jv^op  ojSw  w»qI*(o  B)   zu   lesen;    übers,  „und  er  erklärte  es  ihm 

•    •  •     .     ♦  * 

deuÜich*.  [Bi.90  AR].  —  15,  3  f.  [. ..]  fehlt  auch  in  4  und  ist 
wohl  entbehrlich;  cf.  Wr.  35,  2,  wo  der  Abschluss  der  eingeschal- 


1)  Cf.  Nöldeke,  ZDMG.  XXX,  763. 

2)  AUo  Bi>'  4. 

10 
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teten  Gleichnisserzählung  ebenfalls  fortgelassen  ist.  —  [17,  2  fehlt 
BC];  18,  2  fehlt  BC,  3.  Bi.»3  8.     8.  Bi.»*  ist  jb^i^j  zu  lesen  und 

aufzunehmen  4 ;  übers.  , jetzt,  für's  erste*.  —  22,  [6]  fehlt  auch  in  4. 

Pag.  11. 
[Z.  1,  6  (Bi.»9)  in  AB  ^u^jojjo,  C  ,^a-^jyo];  ult.  BL^^o  4. 

—  2  ult.  st.  emph.  (ohne  suflf.)  BC.  —  3 ,  4.  Bi.  ^  4  und  nach  6. 
O^  einzuschieben  BC;  ult.  Bi.'  BC;  demnach  darf  also  Bi.'s  Coniectur 

wohl  in  den  Text  aufgenommen  werden.  —  5,  7  übers.  Der.  C.  57, 
n.  2  propter  amissionem.  —  [5,  8.  Bi.  ^  C].  7,  [7]  fehlt  auch  in  4. 

—  8,  3.  Bi. "  (A  ]nl/  up)  ist  wohl  mit  BC  (JiLjo)  J^o  zu  lesen, 

cf.  Wr.  37,  2.  3 ;  übers.  ,und  Schätze* ;  überhaupt  scheint  mir  BL's 
Uebersetzung  dieser  Stelle  (D.  U.  S.  11  Z.  8  v.  u.)  nach  Wr.  36, 19  f. 
dahin  berichtigt  werden  zu  müssen,  dass  hier  im  Gegensatze  zu 
den  Z.  4,  paen.  ff.  aufgezählten  Schäden  und  Fehlem  der  Könige 
sechs  Dinge  genannt  werden,  durch  welche  „die  Fürsten  in  der  Welt 
aufrecht  gehalten  werden*  (?)  (7, 5  f.);  1)  (tüchtige)  Rathgeber,  2)  »sorg- 
ftQtige  Vorbereitung,  3)  Kriegsgefolge*  (Bi.),  4)  Reichthum,  5)  ein 
gutes  (d.  h.  nach  Wr.  37,  3  f.  wohlbefestigtes  und  sich  der  Seg- 
nungen  der   Ordnung   und   des  Friedens   erfreuendes)  Land   (JlLjo 

vielleicht   ebenso   prägnant  gebraucht,   wie   Z.  7    )  o\  v>    A  v>) 

6)  „Vermeiden  des  Schlechten  und  VerwoiTenen*  (Bi.).  —  9,  3.  4 

lies  llo^L  ♦OO  BC  (A  ':^L  ^o  cf.  Bi.«);   für  ult.  möchte  ich 
•    •       •  • 

nicht  mit  Bi.®  (A  J^QlO)  ein  Wort  wie  „Reichthum*,  sondern  nach 
de  S.  99,  7;  Der.  341,  4  etwa  |A^^  ,an  das  Spiel*  oder  j* '4nO>'N 

„an  das  Vergnügen*  als  ursprüngliche  Lesart  annehmen.  —  11,  2. 
Bi.  ^^  ist  J^JLjt  zu  lesen  4 ,  und  dann  muss  wohl  auch  10  ult. 
SSjämö  erhalten ;  übers,  heftig  in  Worten  und  grausam  in  Martern. 

—  Nach  13,  1  ist  |jO)VQas  0/  „oder  durch  Krankheiten*  ein- 
zuschalten 4,  cf.  Wr.  37,  22.  —  [13,  8  f.   Bi.^i  in  A  0/  JjVIäo]; 

14,  1.  Bi.i2  4  ist  wiederherzustellen;  2.  ohne  Sej.  BC  (cf.  Wr.  38,  2); 
tpaen.  Bi. »«  ACR].  —  [15,  2.  Bi.  i<  4].  —  16,  6.  Bi.  l^  von 
^)Nöldeke  wiederhergestellt,  nicht  bestätigt  4.  —  17,  [9]  fehlt  auch 


1;  ZDMG.  XXX,  763. 
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in  4  und  dürfte  yielleicht  zu  entbehren  sein,  wenn  man  übersetzt: 
blicke  nur  ja  nicht  auf  meine  Schwäche  hin  in  dem  Glauben  ^\ 
dass  jede  Sache  (nur)  durch  (körperliche)  Stärke  ausgeführt  werde ; 

denn —    19,  5.  6  oiKcLi^o  BC   (trotz  seiner  Schwäche,  und 

zwar  durch  seine  List,...?);  8  mit  \  BC.  —  Nach  21,  3  lies 
c6f  BC;  nach  10.  B  |ijo(?).  —    22,  10    mit  o  verbunden  3.  — 

23,  8.  BL>»  BCR  [A  ^^xi],  cf.  2)Nöldeke. 

•      * 

Pag.  12. 
[Z.  1,  8.  Bi.  »0  4,  jedoch]  ult.  lies  ^  Iäo  BC  (AR  ^^o 
t^) ;    ZU   dem   o   der   Apodosis   vergl.    die*  Bemerkung   zu   2,  6; 
(4,  2);  7,  18.  —  Nach  2,  6  ist  einzuschalten  ...|fiD9ad  JJ/   .cÄ.. 

«das  ist  kein  guter  Plan ;  mache  vielmehr  einen  Plan  ausfindig . .  • 
(Homoioteleuton),  cf.  Der.  C.  58,  19  f.  —  3,  10  mit  \BC;  [5,  10 

fehlt  B ;  6,  5.  Bi. "  ACR].  —  8,  2  ^^iJOj  3 ;  nach  ult.  lesen  jqJ^ 
BC.  —  [9,  2  fehlt  B] ;  3.  f.  lies  fc^oO)  '^J'  |jQJ  J^l  ♦^  B  [C  hat 
h^OOi  ^^Jo  |jQi  ^ViL  ♦*./  (cf.  Bi.  *',  auch  von  AR  unterstützt), 
im  übrigen  AR  =  3)BL];  10.  Bi.«*  nicht  bestät.  4;  [ult.  Bi.^«  4]. 
—  10,  1  ohne  Copula  o  3.  —  11,  6  (Bi.  «7)  ist  *)  Nöldeke  s  Emen- 

dation  >^ojS.  aufzunehmen  3;  [9.  Bi.  «^  AR].  —  [12,  1  (Bi. «»)  in  A 

)j»»^fy>]  8.     Der  Punkt  ist  vor  paen.  zu  setzen ;  BC  lesen  ^^^.p^ ; 

-übers,  und  dann  fangen  wir  diese;  hierdurch  wird  B.'s  Coniectur 
in  Anm.  30  hinfällig;  paen.  muss  dann  wohl  mit  o  angeknüpft 
werden  (cf.  Wr.  44,  16).  —  13,  3  mit  \  B  (beachte  das  \  in 
Bi.»^).  —  14,  3  mit  \  BC,  cf.  Bi.««  und  «)Nöldeke.  —  16,  1. 
Bi. ««  4 ;  ganz  abzuweisen  ist  diese  Lesart  nicht,  da  sie  einen,  wenn 
auch  etwas  gezwungenen,  so  doch  immerhin  erträglichen  Sinn  giebt: 
da  du  weise  bist,  darfst  du  uns  einen  guten  Rath  nicht  vorenthalten, 


1)  Der  Caasnlsatz  wäre  also  nicht  im  Sinne  Damnag's,  des  Redenden, 
sondern  im  Sinne  Kalilag's  zu  verstehen:  weil  etwa  (wie  da  fälschlich  an- 
nimmst) jede  Sache .... 

2)  ZDMO.  XXX,  763. 

3)  Jedoch  9,  4  ohne  die  nachträgt.  Verbesserung  Bi.'s  (D.  U.)  S.  126. 

4)  ZDMO.  XXX,  764. 

5)  Ibid.  763. 


288     Blumenthal,  Krit.  Emendat.  zu  G.  BiclelVs  KaUlag  u.  Damnag, 

der,  indem  wir  dich  am  Leben  erhalten,  zugleich  uns  zum  Nutzen 
gereicht;  in  16,  8  hätten  wir  dann  wieder  (cf.  oben  1,  ult.)  das  o 
der  Apodosis.  —  [5#  fehlt  BC].  —  20  ult.  mit  o  AC,  ebenso  21,  1. 
B;  [5.  ohne  y  (cf.  Bi.^')  ACR;  9.  Bi."*  A]. 

Pag.  13. 
Z.  2,  1  J^l^  BC;  3.  muss  wohl  mindestens  mit  o  angeknüpft 

werden ;  [8.  fehlt  B].  —  3,  2  ist  wohl  die  Lesart  ^*^\o  (mit  Käf) 

4  vorzuziehen ;  paen.  lies  ohne  ^ ,  also   J.o  BCR.  —  [4,  3  f.  Bi.  *  * 

(jedoch   ohne   3.  W.   der  Anm.)  A];    8.  mit  o  BC;    paen.  fehlt  4. 

(cf.  Bi.  *5).  —  8,  8  emend.  Der.  C.  60  n.  3  in  jÄj,  eine  zwar  an- 
nehmbare, aber  durch  Z.  10  paen.  nicht  unbedingt  gebotene  Con* 
iectur:  der  Rath  des  Schakal  kann  sehr  wohl  dahin  gehen,  irgend 
einem  Menschen  etwas  zu  rauben  und  es  an  den  Aufenthaltsort 
der  Schlange  zu  legen;  bei  der  Durchführung  der  List  seitens  des 
Raben  wird  dann  insbesondere  ein  weiblicher  Schmuckgegenst-and 
genannt ;  auch  die  anderen  Versionen  divergiren  hier.  —  [9,  3  Bi.  *  ^ 
AR].     Zu  8,  5 ,  wofür  *)  Nöldeke  ^v^L  zu  lesen  vorschlägt,  vergl. 

Wr.  42,  14.  19.   —    11,  6  Hes  j^pi  o/  BC   (cf.  Bi.*s   in  AR 

)6>^0.  o/).  —  12,  5  mit  o  verbunden  BC;  ult.  ohne  sufF.  BC.  — 

18,  2  mit  o  angeknüpft  BC;  vergl.  wegen  des  o  der  Apodosis  die 
Bemerkung  zu  pag.  12,  Z.  16,  3;  [3.  fehlt  B];  nach  4.  vermisst 
man  die  zusammenfassende  Angabe  des  Zweckes  der  eingeschalteten 
Erzählung  um  so  mehr,  als  Kalilag's  Erwiderung  offenbar  an  eine 
solche  Schlussbemerkung  Damnag's  anknüpft,  vgl.  Wr.  43,  2  f ; 
de  S.  103,  7;  Der.  342,  26;  Gay.  25  a,  32;  Der.  C.  60,  20  f.  — 
14,  8  mit  o  BC;  cf.  zu  4,  2.  14.  —   16,  [9]  fehlt  4.   —    17  ult 

mit  \  BC.  —  22,  8  f  ist  statt  Bi  's  Coniectur  . . .  )Qcbo  w*t*«  U^lo 
zu  lesen  4.  —  24,  3  st.  emph.  (ohne  suflf.)  3.  —  25,  5  liest  B: 
Jji(?  /  ?)Jv-A*0&b.JLJDO;  diese  Lesart  ist  der  Bi.'s  vorzuziehen  mit 
Rücksicht  auf  Wr.  44,  18  (1.  pers.  sing.!),  de  S.  104,  8:  Der. 
348,  10;  Gay.  25b,  12;  [dazu  kommt,  dass  die  von  Bi.'s  Text 
geforderte  Ergänzung  des  pron.  (25,  2)  nach  25,  5  selbst  bei  dem 

1)  ZDMG.  XXX,  763. 
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freieren  Style  unseres  Baches  befremdlich  sein  würde].  —  26  ult. 
(Bi. 5®  AR),   BC  oiO^^Jt;   vergl.  wegen  der  3.  pers.  pl.  masc.  bei 

einem  (gedachten)  subj.  im  pl.  fem.  oben  22,  3. 

Pag.  14. 
[Z.  1,  1    liest  C.    wie  Bi.5i].    —    3,  7    part.    fem.  (j-^/)    3; 

paen.  Bi.  ^3  4  cf.  ^)Nöldeke.   —    4,  3  [Bi.  s«  AR],  BC  VJl,  [nach 

.  —  • 

paen.  )6o9  B].    —    Nach  6,  7    haben  |^i/  BC,    dahingegen  J^i/  in 

7,  9  fehlt  BC;  fär  die  Sprache  des  (hier  freilich  erheuchelten) 
Affects  ist  die  kürzere  Ausdrucksweise  »sieh,  da  ist  er  !*  auch  mehr 
bezeichnend.  —  8,  6 :  part.  fem.  (cf.  oben  3,  7)  AB  [C  =  Bi.  ^®] ; 
[ult.  fehlt,  9,  1  mit  o  B];  9  ult.  mit  o  4.  —  Vor  10  ult.  fca/  BC. 

—  11,  8  f.  Bi.58   ist  j-^  Jj/  •  •  i  jj  zu  lesen  4    und  in  den  Text 

aufzunehmen ;  übers. :  so  zögere  nicht,  sondern  fange  sogleich  an.  — 

[12,  1  ff.  lesen  BC  J^^m  Jiol.  ^^»^J^  in  dem  Maasse,  wie  der  Stier 

• 
deine  Stärke    kennen  lernt  (??),    ist   es  von  Nachtheil].   —    15,  7 

fehlt  BC;    16,  6  Bi.^^  A;    bezüglich  der  Anknüpfung  des  praedic. 

an    das    subj.    durch    die  Copula  o    weisen   wir   auf  den  in  diesem 

Buche  unverkennbar  hervortretenden  Charakter  der  volksthümlichen 

Redeweise   hin,    welche   sich  bereits  in  der  Blüthezeit   der  Sprache 

(unser  Buch  ist  bekanntlich  im  VI.  Jahrb.  p.  Chr.  aus  dem  Pehlevi 

in's  Sjrrische   übersetzt  worden)   Freiheiten  gestattet,   die   dann   in 

einer  späteren  Entwickelung  der  Sprache  das  Bürgerrecht  erlangen 

und  zur  Regel  werden ;  man  vergleiche  ausser  den  schon  öfter  citirten 

Stellen  eines  weniger  correcten  Gebrauchs  der  Copula  (2,  7 ;  8,  7 ; 

4,    2.    14;    13,    13    etc.)    den    eigenthümlichen ,    im   Neusyrischen 

herrschend   gewordenen    Sprachgebrauch    des   part.   pass.   mit  dem 

dat.  pers.  statt  des  einfachen  perf.  act.,  z.  B.  «^  ^u^Ojt  statt  K^\2QJt 
2,  20  etc.  —  20,  2  ohne  Femininp.  3  cf.  20,  7 :  wenn  er  (darauf) 
hört,  so  nützt  es  ihm;  3.  jLijo  B  [7.  mit  Femininp.  BCR]  [8. 
Bi«3  3].  __  22,  8  Bi.6*  3;   übers.:  einen  Schaden  (eine  Gefahr)«). 

—  23,  10  mit  Sgj.  3. 

1)  ZDMG.  XXX,  763. 

2)  Vgl.  auch  Bi.  p.  18,  Z.  19,  1. 


290    Blumenthal,  Krü,  Emendat,  zu  G.  Bickell's  Kalilag  u.  Damnag. 

Pag.  15. 
Z.  1,    paen.  ;   statt  o  3.  —  [2,  5.  BL«^  AC];  8.  mit  j  BC; 

nach  8.  ist  jj/  einzuschieben  4;  zu  ult.  vgl.  über  das  o  der  Apo- 
dosis  (vorausgesetzt,  dass  bei  8.  die  Lesart  BC  richtig  ist)  die  Be- 
merkung zu  p.  13,  13,  2.  —  [3,  6  oo>  BC;  7.  BL«^  A].  —  4,  5. 

Bi.  «9  3 ;  [paen.]  fehlt  3.  —  [5,  ult.  Bi.  ^o  A],  aber  6,  1  lesen  BC 

OM^QJt  Jlo;  8.  9.  Hes  ^j  (cf.  BL  ^i)  3;  (10.  11.  wie  BL  ^i  3). 

—  8,  11    ist   wohl  2.  p.  sing,  (ipf.)    \^^>  |    zu   lesen   und  9,  2 

^^iL  aus  BL'*  wiederherzustellen  3;  cf.  auchWr.  49,  11.  12;  de  S. 

105,  2;  Gay.  26  a,  19  v.  u.;  Der.  C,  64,  15.  —  Nach  10,  2  scheint 
eine  Zeile  ausgefallen  zu  sein,  die  etwa  folgendes  enthielt:  (cf.  d. 
Au&ähl.  der  3  Glieder  Z.  13  f.  jb^ju^  JM  «^  Iy>-*>-  ;  rh  -A 
IjuOi  ^  90(}pD  ^OfOODVo^^O  jloo)    JJ   (oder  ^v)  ^;  übers,  für 

noch  verständiger  gilt  der,  welcher  das  Unglück  schon  sieht,  bevor 
es  da  ist,  und  durch  seine  (Vorsichtsmassregeln)  Vorkehrungen  vor 
Schaden  bewahrt  bleibt;  zu  meiner  Freude  bemerke  ich  nachti^- 
lich,  dass  Der.  C.  64  n.  3  und  4  ebenso  emendirt,  wie  ich  zu 
9  und  10 ;  cf.  die  anderen  Versionen  (s.  9,  2)  und  Der.  344,  25  f. 
10,  [7.    3.  s.  m.  perf.  B];    9.   Bi. '^  3   dürfte   vielleicht   eher   aus 

^^yjki  *)»timens*  corrumpirt  sein  als  aus  ^^^^^^i  „timidus*. —  [13,  5. 
Bi.7*  3].  —  [14,  8  ohne  Pluralendung  A].  —  15,  [2  ^j^ojo  B]; 

9.  st.  cstr.,  10.  11.  wie  Bi. "»  BCR  und  16,  1  ^j/  |j-^/  BC; 
übers,  begab  sich  in  den  Flusskanal  und  (ent)kam  so  nach  einem 
anderen  Teiche.  —  17,  7.  Bi."^  3;  [9.]  fehlt  auch  in  3;  vielleicht 
empfiehlt  es  sich  deshalb,  7.  90f;)20;  zu  lesen :  denn  wer  auf  seiner 
Hut  (wachsam,  vorsichtig)  ist,  dem  gelingt  es  nicht  selten,  (der 
GeÜEihr)  zu  entrinnen.  —  18,  7  wohl  besser  mit  j  vom.  —  20,  7 
AB  QOdb^fiojj;  übers,  dass  sie  auf  jenen  andren  Fisch  (d.  h.  auf 
den  Fang  desselben)  ihr  Augenmerk  gerichtet  (BC  =  Bi.,  aber  ohne 
w»);  nach  8.  J^  BC,  vor  ult.  BC  |jqj.  —  23,  8  y^ÄN»  B.  — 
[24,  9.   Bi.^»  AC]. 


1)  Cf.  Zingerle,  Lexicon  Syriacum . . .  Komao  1S73,  p.  117,  b. 
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Z.  1,  1  Bi.  "^^  ist  wohl  mit  A>\\o  ^/  zu  lesen  [BCR>\\o  W] ; 

übers. :  gewiss  (wohl  wahr),  aber  gerade  deswegen ...  —  [2,  6  wie 

in  Bi.8*  3];  [3  ult.  BL«^  A].   —    4,  1  st.  abs.  B.   —   Nach  5,  3 

haben  BC  o^*  5,  4  )-no^v%K  B  ;    6.    mit   o  verbanden  BC,  cf.  zu 

p.  15,  2  bezüglich  des  den  Nachsatz  einleitenden  o.    paen.  mit  suff. 

3.  8.  m.  4.  —  7,  4  Hes  \;siui  BC  [A  wie  Bi.  ^^l  —  8,  1  Bi.»»  3. 

und  4.  W.  mit  o;  übers.:  der  Freund,  zu  dem  nützliche  Worte  . . . 
gesprochen  werden  und  der  sie  doch  nicht  befolgen  will,  ...  — 
9,  5  jjj  B;  ult.  und  10,  1.  2  lies   ^)vü»J  OÖf  BC  [A  wie  Bi. »»]. 

—  10,  5  BL  »<^  3.  —  11,  5  [Bi.»i  AC]  B.  2.  s.  imp.  Aph.  (^o^J^ÄOf^J 

„halte  ihn  zurück").  —  [12  ult.  st  emph.  B].  [14,  3  mit  y  B].  — 
15,  5  lesen  wie  BL»*  3.  (7.  8  =  Bi.'s  Text  3).  —  [16,  4  f.  Bi.^s  3; 
7.  Bi.»e  C].  —  18,  6  mit  o  BC,  cf.  oben  zu  5,  6.  [19,  5  Bi.»»  A]. 

—  20  ult.  lesen  |j/   (also  nicht  nach  BL's  nachträglicher  Emenda- 

tion  (D.  ü.)  S.  126)   3.  —    21,    [2.  3  Oftx^  BC].    6.  BL^o«  3; 

vielleicht  dürfte  man  diese  Stelle  so  übersetzen :  da  S . . . .  und  nicht 
im  Stande  ist  mir  etwas  zu  Leide  zu  thun,  so  würde  ich,  wollte 
ich  den  .  •  .  Vertrag  brechen  und  verleugnen  (oder :  . . .  brechen,  so 
wftre  ich  ein  Lügner  und  würde . . .),  im  Hinblick  auf  den  mir  von 
ihm  geleisteten  Dienst  als  ein  Undankbarer  erkannt  werden;  wir 
hätten  dann  in  21,  6  (oder  5)  wieder  das  o  des  Nachsatzes;  c£ 
p.  15,  2;  cf:  Der.  C.  67,  14. 

Pag.  17. 
[Z.  3,  6  joO)  B];  11.  lies  ,^^  4.  —  5,  1  mit  Femininp.  4. 
[6,  5  (Bi.'*)  in  B  j^  J^.^4     ein  Versehen   des  Copisten,    das  aus 

4, 1  zu  erklären] ;  ult.  OflQuVA.  B.  —  7.    Der  Punkt  ist  vor  paen. 

zu  setzen.  —  [8,  8  ohne  die  Copula  BC].  —  10  ult.  Bi.  ®  Vw^i  4 ; 

vielleicht  kann  diese  Lesart  unverändert  aufgenommen  werden,  übers. : 
wenn  auch  8.  (dir)  nicht  selbst  schadet,  so  wird  er  doch  durch 
Feinde  intriguiren,  die  dir  durch  ihn  entstehen;   oder  (mit  der  ge- 


1)  Cf.  Nöldeke,  Syr.  Gramm.  §  201  (maac.  fUr  neutr). 
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riiigfügigen  Aenderung  in  olS^Dj)  •  •  •  schadet ,    so   wird   er   es  doch 

durch  Feinde,  welche  auf  seine  Veranlassung  (durch  seine  Ver- 
führung) treulos  werden,  cf.  Der.  C.  68,  11  f.  —  [11,  3  BL  ^  8]; 
6.  muss  wohl  Sejämö  erhalten;  ult.  fif.  ist  in  Uebereinstimmung 
mit  de  S.  111,  6;  Wr.  56,  8;  Gay.  27  a,  12  v.  u.;  Der.  346,  9 
und  unter  Berücksichtigung  von  ')Nöldeke's  Emendation  (12,  1 
V^3L/)  zn  übersetzen:  da  begann  er  (der  Löwe)  zu  zweifeln  und 
fürchtete  sich ;  und  er  sprach  zu  D.  (vgl.  Bi.  D.  U.  S.  1 7,  Schluss 
des  Abs.  4).  —  12,  5  f.  Das  in  [.  .  .]  eingeschlossene  fehlt  3.  — 
18,  1  (cf.  Bi.  ^)  lesen  unsere  Hdss.  richtig  wie  Bi.'s  nachtragliche 
Emendirung  (D.  U.)  S.  126.    —    13,  4  [B  |Ujj]    scheint  mir  die 

Emendirung  in  J^^*n%»    auch   ohne  handschriftliche  Bestätigung  ge- 

radezu  geboten  zu  sein;  übers.:  eine  faul  gewordene  Speise;  cf.  die 
anderen  Versionen:  de  S.  111,  9;  Der.  346,  11;  Der.  C.  68,  21 
(malo  cibo);  Gay.  27a,  9  v.  u.;  ^)W.  L.  Holland,  Das  Buch  der 
Beispiele  ....  Stuttgart  1860,  p.  42,  21 ;  Wr.  LXU,  b  zu  p.  56,  19 
(wo  vielleicht  die  Emendation  in  Lfio^bl  (cibus)  „putridus*'  die  Ent- 

stehung  der  handschriftlichen  Lesart  noch  leichter  erklären  würde) ; 
18,  5  fehlt  B,  6.  Bi.  *<>  8.  —  13  [ult]  und  14,  [1]  fehlen  3; 
[2.  Bi^*  A,  B  jyio,  C  jyJDO)] .  Nach  15,  5  ist  ^^a»  einzuschieben 
4;  cf.  Wr.  57,  4  (und  schicke  ihn  fort  von  mir).  —  18,  2  (cf.  Bi.^^) 
^))jO  3;  6.  mit  o  verb.  BC—  19,  7  Bi.^«  Lj»  B;  [9.  .^Sk^  B]; 
10.  J:^o  (fem.)  B3).  —  20, 7  (cf.  Bi.i^)  lesen  jj'fe\oVn\  jldSnANo 
4 ,   wofür   wahrscheinlich  zu  setzen  ist  ...  ))'o\^vy>\   Jjfc^ofiQDO . . 

(ein  weiser)  und  einsichtsvoller  Mann . . .  für  ein  Verbrechen . . .  (cf. 
Wr.  57 ,  23 ,  obwohl  bei  der  dieser  jüngeren  syrischen  Version 
eignenden  Häufung  der  Synonyma  ihr  Zeugniss  allein  zur  Sicherung 
unserer  Emendation  nicht  hinreichen  würde).  —    [21,  7.  Bi.  ^^  3]; 

ult.  Bi.  2®  8 ;  [vielleicht  ist  unmittelbar  vorher  etwas  wie  JJö  oder 
JQJL  ausgefallen].    22,  [5]  fehlt  auch  in  3. 


1)  ZDMG.  XXX,  765. 

2)  Vgl.  über  diese  deutsche  Uebersetzung  der  ans  der  hebr.  (des  Rabbi 
Joel  ?)  geflossenen  lateinischen  Version  (Directorium  humane  vite  alias  parabole 
antiquorü  sapientü)  K.  F.,  Introduction  §§  (48)  49. 

3)  paen.  ist  dann  in  w»Of  zu  emendiren. 
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Pag.   18. 
[Z.  1,  6  Bi.«i  A].  [2,  10  Bi.23  3.  nach  10.  B  ^].  —  3,  9 

Bi."  (=  A)  in   BC  PM^\;   vor   11.  -^Z  BC;   [11.  ohne  1  B.] 

.•     •  •  .*  • 

4 ,  5  fehlt  BC ;  6.  mit  o  verb.  B ,  vielleicht  in  j  zu  emend.  — 
[5,  1.  2  fehlen  BC;  2.  A  Jlj]  [3.  ff.  ist  wohl  schwerlich  mit  BC 
zu  lesen :  .  .  .  om^2ü  w»)»*Io  LCD  )oio  ^jjo ;  übers. :  und  er  begab 
sich  zu  Sizbug  und  machte  ein  Gesicht,  wie  wenn  er  betrübt 
wäre  (?) ;  denn  das  Afel  von  )j^  (?)  scheint  aus  4,  7  zu  stammen]. 
—  7,1  ist  das  o  der  Apodosis  zu  beachten,  cf.  zu  p.  16,  21 
oder  liegt  hier  ein  in  unserem  Buche  nicht  grade  auffälliges  Ana- 
koluth   vor?    3.  w*00)!    BC;    3.-7.   diese  Stelle  scheint  mir  (wenn 

der  Text  überhaupt  correct  ist)  sehr  dunkel;  Bi.'s  Uebersetzung 
(D.  ü.  S.  18,  Abs.  5)  genügt  mir  nicht,  wenn  ich  auch  keine 
bessere  zu  geben  vermag;  nach  den  anderen  Versionen  sollte  man 
gleich    im    Anfang    der  Erwidenmg   D.'s    den  Ausdruck    der  Ver- 

>vunderung   über  S.'s  Frage   nach  seinem  Wohlergehen  (|ialijt)  er- 

wai*ten;  also  etwa:  wie  kannst  du  nur  bei  unsereinem  noch  von 
Wohlergehen  sprechen?  Wenn  man  7,  5  als  Dittographie  streicht, 
so  ergiebt  sich  ein  erträglicber  Zusammenhang :  Sizbug:  Es  steht 
(009  praes.)  doch  wohl  gut  (mit  dir),  da  du  kommst,  mich  zu  be- 
suchen? Damnag:  Es  stand  einmal,  meiner  Treu,  es  stand 
einmal  (JoOf  als  perf !)  gut  (sc.  als  wir  noch  unabhängig  waren; 
aber  jetzt  ist's  damit  vorbei),  vgl.  de  S,  113.  8;  Wr.  59,  14; 
Gay.  27  b,  17  v.  u.;  Der.  346,  32;  cf.  auch  Der.  C.  70,  12.  — 
11,  4  fehlt  in  B.  [6.  fehlt  in  C,  8.  in  B]    [12,  3  Bi. ««  4]  [12,  6 

0p200  B].  —   ^)13,  1.  2  muss  wohl  in  .o><mI  j*  imd  4.  Wort  in 

Qi^sol^o    emendirt   werden:    wer   hat   sich  wohl  je  einem  Fürsten 

angeschlossen,  und  dieser  hätte  ihn  beständig  (dauernd)  in  Ehren 
gehalten?   —   [3.  Ii^m^aI  B].    —    14,    3.    5.    6    ohne  Sgj&m6  B; 

nach   7.  ojS^  BC.  —  17,  3.   Bi.  ^^   ist   «aI^JO    zu   lesen  und  so  in 

.  •  • 
den  Text  aufzunehmen  4 ;  [5.  o'^oLbOD  B ;  vgl.  jedoch  gegen  diese 


1 1  Wie  ich  ersit  nachträglich  bemerke,  hat  bereits  Köldeke  ZDMG.  XXX, 
765  diese  Verbesserung  vorgeschlagen,  cf.  auch  Der.  C.  70,  22. 
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Schreibung  Nöldeke,  Kui-zgef.  syr.  Gramm.  §  26  B].  —  paen.  *A*y). 

(Alaf!)  3.  —  [18,  5  fehlt  B].  —  19,  8  mit  ?  vomBC;  [11.  Bi  « 
8,  vielleicht  jjjj].   21  ult.   wohl   besser  mit  \  za  versehen:  und  ist 

für  uns  zum  Dienste  (Der.  C  71,  14)  un&hig  (ungeeignet).  —  [23,  8 
fehlt  B];  ult  Bi.^^  3  übers,  u.  Sizbug  (sprach  zu  sich)  dachte 
wegen  der  Freundschaft . . . ,  (sc.  wolle  Damnag  ihn  vor  der  drohen- 
den Gefahr  warnen)  und  glaubte  ihm ...(?)  —  24,  1 1  mit  o  ver- 
knüpft BC ;  [evtl  vgl.  über  diesen  eigenthümlichen  Gebrauch  des  o 
p.  14,  Z.  16  etc.].  —    25,  2  mit  o  statt  j  zu  lesen  3;    5.  mit  o 

verb.  4. 

Pag.  19. 

Z.  3,  1    mit   o  BC;   vgl.   zu   p.  4 ,   14  etc.    [2.  fehlt  BC]  8. 

J-^-äJj  A  (cf.  D.  U.  126).  4,  1  wohl  besser  ohne  Sgj.  —  4,  7  [Bi. 

*o  A],   BC  ^oz^L;    [8.  Bi.*»  BC].  —  5,  ult.  ohne  y  BC.    [6,    5 

ohne  o  BC].  —  7,  2    o -^   (perf.  Pe.)  3;    [3.  Bi.<»  A].  —  [8,  1. 

BL"  BC];  8,  4,  Bi.*^  3,  ist  vieUeicht  aus  ajJJ  entstanden: 
wundem  muss  man  sich  über  den,  welcher,  obwohl  zur  Dankbar- 
keit gegen  jemand  verpflichtet,  ihm  keinen  Dank  zoUt,  sondern . . . ; 
7.  mit  o  BC  (cf.  zu  p.  4 ,  2).  —  9,  1  f.  muss  wohl  übersetzt 
werden:  wer  „wegen  einer  bestimmten  Ursache**  (Bi.  D.  CJ.  S.  19) 
verfolgt  (verdächtigt,  angefeindet)  wird,  der  hat  Hoffnung  ^\  dass . . ; 

paen.  i)  beachte  das  o,  cf.  18,  7.  —  10,  4  j^  4;  [8.  Bi.^^^BC]; 
10  ult.  —  11,  5  wird  *)Nöldeke's  Emendation  bestätigt  4,  [nur 
11,  3  in  R  oOf  (^\?)  )dS.]  cf.  Bi.*7.  48.  [13^  1.  ßi.*»  A].  —  [14,  8 
fehlt  A].  —  [15,  4  ohne  j  B].  —  16,  7  (cf.  Bi.^O)  ist  jKi^j  dikj 

zu  lesen  4;  übers.:  aufs  Meer  hinauszufahren,  davor  braucht  man 
keine  grössere  Furcht  zu  haben  als  vor  dem  Umgänge  mit  Fürsten. 
—  17  ult.  Bi.öi  [B  j^  Q^  c  (?)Mojo,  A  =  Bi.]  scheint  mir 
nach   den   anderen  Versionen  (cf.  Wr.  65,  (12)  13;   de  S.  117,  6) 

und  wegen  der  Präposition  )ai^  (in  18,  1)  in  |io)o  „consentiens** 
emendirt  werden  zu  müssen;  übers.:  denn  auch  derjenige,  welcher 
sie  (die  Fürsten)  liebt  und  ehrt  und  mit  ihnen  im  besten  Ein- 
vernehmen (Meinungsgleichheit)   steht,....  —    18,  3.    (Das  Ethpe. 


1)  Gegen  Nöldeke  ibid.  763,  da  Bi.^  zu  streichen  3. 

2)  Ibid.  765:  Loo)  ^Of  GJSw  ]Laj'ovNx>  LOO).  • 
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von)  ^\ol.  muss  wohl  hier  nicht  in  der  Bedentmig  , wiegen*  (hebr. 
bpc,  arab.  Jjij;) ,  sondern,  entsprechend  dem  hebr.  bc's  „strauchehi*, 
etwa  im  Sinne  von  ,  Anstoss  erregen"  ?  genommen  werden  (Bi.  D.  ü« 
19,  2  V.  u.)  —  19,  3  mit  o  statt  j  BC;  übers,  vielleicht  liegt 
es  gerade  an  meiner  Tüchtigkeit...,  (ist  diese  die  Ursache  meines 
Verderbens)    und   bekämpft   er   (der  Löwe)    mich   nur   infolge   der 

Verleumdung  seitens  böser  Menschen.  —  20,  5  ^o>-»V|ö,  [6.  ohne 
o]  BC;  8.  ohne  \  BC;  vgl.  19  ult. ,  wo  ebenfalls  das  Hauptwort 
ohne  Casnspräpos.  an  die  Spitze  des  ganzen  Satzes  gestellt  ist, 
ult.  st.  cstr.  (ohne  suflf.)  BC  [und  21,  1.  Bi.^t^»  3].  —  [21,  3. 
Fem.  Punkt  BC].  —    22,  4    mit  suflf.  3.  s.  m.  BC;   5  flf.  Bi.  52  ist 

zu   lesen   JKz^VÄ  ^^^^  ^v^Ncö2D  3;  zu  übersetzen  wäre  etwa 

mach  Gay.  28  b,  24  v.  u.,  Der.  348,  12):  »auch  das  starke  Pferd 
geht  (manchmal)  durch  seine  Stärke  zu  Grunde"  (Bi.  D.  ü.  S.  20), 
indem  man  (mit  ihm)  den  Wagen  bespannt  und  es  zu  schänden 
Jagt.  —  [24,  1.  Bi.54  3].    [ult.  Bi. "  AC]. 

Pag.  20. 

[Z.  1,  1  f.  Bi.*«  3].  1,8  mit  o  BC  cf.  zu  4,  14  etc.;  paen. 
Bi.  5'  3 ,  jedoch  2.  W.  d.  Anm.  mit  j  statt  ^  3  ^).  ult.  ist  wohl 
nur  übersehener  Druckfehler  (|jCW).  —  2  ult.  Bi.  s**  3;  cf.  *)Nöl- 
deke   (auch   zu   3,  3);    9. 3)    st.  cstr.  fem.  —    [3,6.  Bi. »»  AC,  B 

|x,i^].    3,  3    lies    3)p^  3;    4.  5    Sej.  —    4,  2   [Bi.  «o  (jedoch 

ohne  S^j.)  BC],  A  )jiicb2D;  sollte  uns  hier  vielleicht  ein  in  falscher 

Analogie    aus    dem  verb.  denom.  ^w^v^  durch  Zurückführung  auf 

eine  Wurzel    ^wn   gebildetes   part.  Pael  vorliegen?  —  5,  5  muss 

wohl  noch  d.  \  des  ^obj.  erhalten.  —  5,  b  müssen  die  Adjectiva 
wohl  Sgj.  erhalten,  Bi.«^  3;  [ult.  Bi.«*  3].  —  6,  6.  Bi.  «5  4  ist 
vielleicht  wiederherzustellen ;  übers. :  und  die  Bedrängniss  (das  über 
jemand  hereinbrechende  Unglück)  ist  (längst)  vorbereitet  —  oder 
(wenn  man  das  o  in  Bi.  ^^  als  Anknüpfung  der  Apodosis  nehmen 
will):   je    nachdem,    wie    es   ihnen   bestimmt,    ist  das  Unglück  da 


1)  Vielleicht  ?]l;\Yl^? 

2)  ZDMG.  XXX,  769. 

3)  Uebers.:    und    die    giftgefahrliche  Schlange  macht  sie    (die  Schicksals- 
stunde)   unschädlich    in   den  Händen  des  Beschwörers  (zu  j   »O  >»   als    fem.  cf. 

Payne  Smith,  Thesaurus  s.  v. ;  J^Jt  =  irritum  fecit). 
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• 


(triflft  es  ein) ;  obwohl  die  Bedeutung  praesto  est,  adest  von  ^2u, 

gesichert  ist,  ziehe  ich  doch  Jone  erste  Uebersetzung  vor.  Ueber 
das   genus   fem.   von-  )I^   (und   den   deshalb   correcten  Status  des 

prädicativen  adject.)  vgl.  Nöldeke,  Kurzgef.  syr.  Gramm.  §  86.  — 
[7,  1.  Bi.*'7  3;  4.  Bi.  <'»  BC;  [8.]  fehlt  3].  —  8,  3  Ues  ^o  4, 
dann  ist  4.  Bi.  ^'^  4  in  den  Text  aufzunehmen ;  in  BL's  D.  ü.  S.  20, 
Z.  23  ist  4. — 6.  Wort  zu  streichen;  paen.  Bi. '^^  A;  in  BC  Jäq^o 

(denn  ein  „Schönthuer**  ist  er)  und  ein-  Betrüger  ist  er,  ähnlich ; 

ich  gebe  jedoch  dieser  Lesart  vor  Bi.'s  Emendation  nicht  den  Vor- 
zug. —  10,  2.  3  mit  Sßjamö  4.  —  [11,  7.  Bi. "»  4;  10.  fehlt  BC; 
11.  Bi.'2  in  AC  D^-,  B  jLj].  —  12,  1  vielleicht  Jvcq^  zu 
lesen.  —  12  ult.  und  13,  2  6>o/  3.  —  14,  1.  Bi."^  lies  Jliooj  3; 

2.  streiche  3;  [8.  Bi.  "*  3].  —  15,  3  mit  suff.  3.  s.  f.  BC;  [9. 
Bi.  "•*  3 ;    mit   j    vorn    BC] ;   paen.  mit  Femininp.    zu   versehen.  — 

[16,  7  f.  Bi.^5  in  A  JJäni....  BC  gleich  Bi.'sText];  ult.  ist  wohl 

nur   ein   übersehener   Druckfehler   für    nf^  .  o>  i  K  v> ,  —  [17,  5  f. 

Bi.75^  3].  —  17  ult.  Bi.'6  jjo  3.  -^  [18,  2.  Bi."  3].  —  [18,  5. 

Bi.  78  4].  —  19,  6  mit  Fem.-Punkt  AB,  9.  nur  B.  —  20,  vor  paen. 

ist  mit  BC  wohl  |^i|^  einzuschalten.  —   [23,  8  st.  emph.  BC]. 

Pag.  21. 
Z.  2,  1.  B.  8*  3  ');   ult.  ist  wohl   besser  ^o>Lq\a**2Q^o  ?»und 

trotz  ihrer  Schwäche'*  zu  lesen  3.  —  [3,  3.  Bi.  «'^  4].  —  3,  G  ist 
wohl  zu  streichen  3.  —  [6,  7  wie  in  Bi.^»  3].  g,  jy^  (^f.  p.  1^  g) 

3,  so  9,  5.  —  10,  2  Jii  BC.  —  [12,  paen.  »o  A].  —   13,  1. 

(Bi.  ^^)  ist  in  4  und  somit  auch  in  der  Originalhds.  richtig  o^QD^ 
geschrieben;  vgl.  Bi.  (D.  U.)  S.  126,  Z.  5  v.  u.,  woselbst  statt  12 
zu  lesen  ist  21.  —    14,  8  ^iji  BC.  —  [15,  9  ovJ^jo  B].  —  18,  1 

'^QOJjy  4;  (in  Bi.  ^^  1.  W.  ist  das  o  nur  an  eine  falsche  Stelle 
gerathen);  2.  ^  4  (cf.  Bi.^o).  3,  ^  4  (^c  gleich  Bi/s  Text), 
B  ^\\f/ ;  schwierig  ist  'freilich  auch  diese  Lesart ;  vielleicht  könnte 


1)  Der  sing,  viell.  zu  erklären  aus  der  Einwirkung  von  Z    l,   '). 


Blumenthal,  Krit,  Emendat.  zu  G.BickdVs  Kalilag  u.Damnag,     297 

man  übers. :  zu  wem  sollen  wir  da  gehen  ?  (sc.  um  Nahrung  zu 
erhalten);  [indes  erfordert  die  im  folgenden  von  dem  Löwen  aus- 
gesprochene Anerkennung  der  opferwilligen  Hingabe  seiner  Unter- 
thanen  ein  selbstloses  Anerbieten  wie  etwa  (cf.  Bi.  22,  20  f.  dasselbe, 
freilich  durch  die  Hinterlist  des  Raben,  des  Schakal  und  des  Wolfs 
auf  Kosten  des  Kameeis  ersonnene  Anerbieten) :  da  unser  Herr . . . 
nichts  zu  essen  hat,  wozu  gehen  wir  da  noch  umher  (d.  h.  verzehre 
uns  und  rette  dein  kostbares  Leben)].  —  19,  5  f.  ist  wohl  von  Bi. 

(D.  ü.  S.  21,  Z.  9  V.  u.)  nur  aus  Versehen  übers,  „bringet  es  herbei" 
statt:  so  kommet  nahe  heran.  —  [7.  W.  ohne  o  vom  B].  —  20,  6. 
BL»i  3.  —  21,  2  ist  in  )l  vn  ^^  zn  emendiren  4.  —  22,  1 
wOjO^Aaji  B  ;  7.  mit  o  verbunden  BC.  —  23 ,  4.  Bi.  ^^  in  A 
J-»V  V^b^J ,  C  J^i/  pQjj ,  B  gleich  Bi/s  Text ;  mir  scheint  hier  die 

Lesart  in  A  den  Vorzug  zu  verdienen:  wie  ist  es  möglich,  dass 
der  Löwe  beschliesse ,  das  Kameel  zu  tödten  . . .  ?  Zu  dieser  Be- 
deutung von  V^OyN.  vgl.  Levy,  Neuhebr.  und  Chald.  Wörterb.  Leipzig 
1876  s.  V.  ^r^o^.  —  25,  5  f.  Bi.  ^^  ist  nach  unseren  4  handschrift- 
lichen Hülfsmitteln  zu  lesen  (bis  p.  22,  Z.  1  ult.):    •)OtX>  ^Kk^«)**) 

•  **  » 

JJ  J&\qo|2D  J^  ^  ^O   .\20  0^\o»y\?.     „Sehen   kann 

nur,  wer  mit  seinen  eigenen  Augen  sieht,  und  etwas  erjagen  nur, 
wer  gehen  kann;  vnr  aber,  weil  ohne  Nahrung,  können  weder 
(sehen  noch  gehen). 

Pag.  22. 

Z.  1  ist  nach  Bi.  ^^  und  4  (pag.  21)  zu  berichtigen.  —  2,  6 
mit  j  vom  BC;  [8.  Bi. »«  A];  ult.  ohne  o  BC;  übers,  (nach  BC): 
aber  etwas,  das  wir  ausfindig  gemacht  und  worüber  wir  uns  be- 
rathen  haben,  reicht,  —  wenn  unser  Herr  damit  einverstanden  — 

für   uns   und   für   ihn zur   Nahrung.    —    4,7.   Bi.  ^^    4    ist 

vielleicht  wiederherzustellen,  und  zwar  als  adj.  „grünes"  (Kraut 
fressende...).  ~  [6,  3.  Bi.  »^  3  (BC  ohne  Fem.-Punkt)].  —  6,  6  fif. 
Bi.  ^^  im  grossen  und  ganzen  bestätigt  3 ;  jedoch  6.  W.  der  Anm. 

mit  Sgj.  BC;  10.  und  14.  W.  fehlen  inB;  15.  W.  ]W  3;  17.  W. 
[A(V)v^pD],  BC  ^i»;  (hierauf  fahren  die  3  codd.  mit  Bi.  8,  3 
fort);  demnach  wäre  7,7  —  8,2  zu  lesen:  ^pD  JL#J  JJL\.  *^/ 
wie  jemand,  der  (einem  anderen)  Furchtlosigkeit  bereitet  (gewährt); 
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(darum  lasse  ich  es  (das  Eameel)  nicht  tödten).  —  8,9  mit  j 
vorn  BC;   nach    10.  Hes   ji^  3.  —    10,  4  f.   [BL«   jioLo  .jioL/]; 

m 
m 

BC  =  Bi.  ...  jiLjo  « j^L/ ,  demnach  ist  die  Klammer  um  5.  zu 

streichen;  ult.  emend.  Der.  C.  78  n.  2  in  |^\vnj  —  11,  1.  EL'  8; 
will  man  diese  Lesart  in  den  Text  aufnehmen,  so  muss  wohl  nach 
Z.  11,  2  jj/  eingeschaltet  werden ;  übers. :  nur  im  Nothfalle . . . 
0[ult.  ohne  ^  A].  —  12,  2  ist  wohl  zu  streichen  3.  —  Nach  15,  6 
haben  BC  ft^yw^  „und  was  sich  zu  reden  gebührte**.  —  19,  7 
mit  o  statt  j  4 ;  nach  9.  ist  ^^  einzuschieben  4.  —  [20,  5  mit  nur 
einem  o  (in  der  Mitte)  B,  C  hat  o^)3Qji\.o]-  —  [21,  5.  8  ohne 
die  Pluralendung  (vgl.  Bi.*)  BC].  —  22,  1  fc^j»^ÄO  3.  —  [24,  7. 
Bi.«  4].  —  23,  1  AR  fc^,^,  BC  mit  nur  einem  ^. 

Pag.  23. 

Z.  3,  6  ohne  o  3;  10.  li/  A(?)  —  [6,  1.  Bi.«*  A].  —  7,  2.  3 

fehlen  in  A,  4.  5  -^jo  BC.  —  7,  8  (c£  Bi.  7)  wCUO  3.  —  [9  ult. 

««Ofd^AiOO  B].  —  10,  6  ist  ^jj  4  vorzuziehen.  —  11,  10    BL  ** 

ist  ^Jijaa^  zu  lesen  4;  [paen.  masc  pl.  BC].  —  12,  7  masc.  pl.  3; 

[8.  ohne  Fem.-P.  A].    9.  jVjQD  0  4.  —    13,    vor   paen.  ist   mit  4 

(und  Bi.  *^)  ^\  «gogen  mich*  einzuschieben.  —  14  paen.  masc.  pl. 
3,  ist  wohl  vorzuziehen,  da  hier  nicht  „mehrere  Male",  sondern 
^längere  Zeit*   beabsichtigt   zu   sein  scheint.  —  14,  2.  3  emendirt 

Der.  C.  80   vor  n.  1    in   |b020  -»  nach  Wr.  73,  11,  was  freilich 

einen  schönen  Parallelismus  zwischen  Rede-Gemüth  und  Wasser- 
Fels  giebt.  —  16,  9  ohne  o  3;  paen.  ist  als  part.  act.  Peal  zu 
lesen    4.  —    19,  5    haben    3    über  dem  O)  einen  Punkt.  —  19,  4 

ohne  suff.  3.  s.  m.  (part.  Pe.)   3.  —   20  [ ]  fehlt  3.  —  22,  3. 

Bi.  ^*  dürfte,  bestätigt  von  3,  wiederherzustellen  sein:  und  zumal 
wenn  er');  der  Coniunctionalsatz  knüpft  an  die  in  einem  adj. 
(22,  2)  ausgedrückte  Eigenschaft  der  Schwäche  adversativ  die 
weiteren  Eigenschaften,  dass  jener  Feind  Klugheit  (List)  besitzt 
und  Helfer   um    sich   versammeln   kann;    freilich   bleibt  dieser  Ge- 


1)  Cf.  Nöldeke,  ZDMG.  XXX.  763 

2)  Cf.  Xüldeko,  ZDMG.  XXX,  765. 

3)  Cf.  Der.  C.  81.  n.  4. 
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brauch  des  o  auch  dann  noch  immer  eigenthümlich  und  für  den 
Styl  unseres  Buches  bezeichnend,  cf.  zu  pag.  14,  Z.  15.  —  [24,  3 
^O.^  BC.  —  25,  6  ^\r>vN  A].  —  26  [...]  fehlt  3;  [ult.  Bi.^« 
A],  B  =  Bi.,  C>\py  ^)  (gegen  Nöldeke). 

Pag.  24. 
Z.  1,  2  fehlt  B.  —  2,  4  [^o/  3]  R  ^^^o/  (fem.),  zum  Afel 
cf.  p.  25,  1.  —  Nach  3,  3  lesen  BC  noch  |j/.  —  [4,  10  mit  o 
verbunden  A].  —  Nach  5  ult.  ojLfcü/  BC.  —  Nach  7,  3  gestatten 
unsere  4  handschriftlichen  Hülfsmittel  die  Ausfüllung  einer  Lücke 
in  Bi.'s  Text:  (AC  Üjt)  Luü  )OGüOO  wbii^xi^  ^^^20jl  JJ/  .OODOüO  >^9. 

Es  giebt  keinen  Menschen,  der  sich  selbst  erkennt ;  so  höre  doch  auf 
mein  Wort;  auf!  lass'  uns  von  hier  wegziehen  (AR.  imp.  2.  s.  m.)  bis 
zu  der  Zeit,  da  (uns)  kein  Schaden  mehr  treffen  kann ;  aber  er  liess 
sich  nicht  überreden.  —  7,  [10]  ist  dann  natürlich  zu  streichen  und 
ult.  Bi.**  4  in  den  Text  aufzunehmen.  —  [8, 10.  j^b  BC].  —  9,  6  mit 
\  statt  y  BC(?).  —  Nach  10,  3  haben  ^Q^  BC.  —  11,  5 
^VL  )0^  BC;  [7.W.  mit  o  verbunden  BC].  —  13,  5  Bi."  lies  ^j  3. 

—  14,  2  ohne  die  männliche  Pluralendung*)  BC.  —  15,  8.  9. 
(BL  *^)  in  BC  J^ol^,  A  =  Bi.'s  Text;  paen.  st.  cstr.  m.  4.  —  16,  7 

*).^^--Oi} /  (2.  pl.  imp.  fem.!)  BC,  9.  W.  ^^ov^OJO  BCR,  zu 
emendiren  in  ?wJlL^Q010-  —  Nach  18,  6  ist  wohl  mit  BC  ein- 
zuschalten:  ;»/  )OVS  8.  W.  übersehener  Druckfehler  für  -a-»/.  — 
[19,2  A  wie  in  Bi.^oj.  _  20.  Bi.3i  in  R:  ...fc^^  )j/  .jLfcüA 
in  ABC  findet  sich  dieses  irrthümlich  vorweggenommene  Stück 
nicht.  —  [22,  1  mit  y  vom  BC].  —  22,  6  »)o*QOi.  4.  —  23,  1 
fehlt  BC ;  3.  W.  \:s}/  '^  BC. 


1)  Ibid.  763. 

2)  Vgl.  und  berichtige  ZDMO.  XXX,  762. 

3)  Bestätigung  der  Coniectur  Nöldeko's  ibid.  765,  wodurch  die  Conlectur 
Der.  C.  82  n.  8  hinfällig  wird. 

Bd.  XLIV.  20 
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Pag.  25. 
[Z.  1  paen.  Bi.J>*  A].  —  2,  10  ohne  o  BC;   paen. »)  BL«  4. 

—  3,  2  ist  Bi.  '*  ^aaIo  zu  lesen  4  «und  er  verbarg* ;  6.  fehlt  BC. 

—  4,  1  mit  o  verbunden  A;  1.  und  2.  W.  fehlen  BC,  dafOr  8. 
mit  o  vom  BC ;  [9.  fehlt  B].  —  5,  2  ohne  o  BC.  —  [6,  8  fehlt  B]. 

i  —  6,  11    ist   . -v%-nrk   (2.  s.  imp.  fem.!)   zu   lesen  BC;    ult  *)    mit 

j  BC.  —  7,  5  mit  o  verbunden  BC;  7.  jo^jt  4  »die  übrigen*.  8,  1 
I  mit   y  vom  BC:    [3.  4.  fehlen  BC].  —   10,  4  mit  j  vom  BC.  — 

I  11,  8.  ')Bi.'^  3.  —    12,  4   muss   wohl   in    -,^^'n  (fem.)  emendirt 

!  werden.   6  f.  [BL"  AR]  BC  )jo»  ijp  ojZiO;  ult  wie  in  BL«*  AC 

jj  [B  Qjoo].   —    13,    1.  2   umgestellt  A,    in   BC    13,  1—4:    ^Jo 

il  )j9;q^  Joo;  J«Ji.;   vor  uli  Ao  BC.  —    14,  [2]   findet  sich  in 

BC;   die  Klammem  also  zu  streichen.  —   15,  3  ohne  o  vom  BC; 

4.  5.  W.  J-^OiO  |v^t  BC;  paen.  Bi.*»  of^O  3.  —  16,  8  jooi 
-^Wv  A  [BC   ?-^Wv  oooj];   ult.  mit  y  BC.  —  17,  1  ohne  ;  BC; 

'I  übers.:  diejenigen,  welche  die  Noth  betroffen  hatte,  sprachen  zu  S: 

'  „du...*  3.  BL*^  3,  kann  in  den  Text  aufgenonunen  werden;  nach 

"  4.W.  bü/,  5.  ohne  y,  7.  ohne  o  BC.  —  [18,  7  f.  BL*«  A  (nur  1. 

W.  ohne  Fem.-Punkt),  BC  ebenso  und  noch]  2.  W.  der  Anm.  mit  ^ 
vom.  —    20,    8   mit  \  BC;   ult.  ^opojZiJJ  BC.  —  21,  [9]  fehl! 

AB,  C  hat  JJ.  —  [22,  9  fehlt  B].  —  23,  1  mit  Sgjftmö  3. 

I 

Pag.  26. 
Z.  2,  7.  8  (Bi.*8)  lies  dajo  4.  —  3,  7  mit  o  vom  BC.  —  A 
paen.  mit  SSjftmö  A ;  Bi.'s  Coniectur  (Anm.  49)  nicht  bestätigt  4.  — 

5,  2.  3  (Bi.50)  Ues  ^  S\^o  3.  —  8,  [7]  jjo  findet  sich  in  4,  die 
Klammem  sind  also  zu  streichen;  9.  mit  o  statt  i  BC.  —  9,  1. 
Bi.  5*  3 ;  [4.  ohne  o  B] ;  paen.  Bi/s  Coniectur  (in  Anm.  53)  nicht 
bestätigt   4.    —    13,    6  f.    Bi.  ^^  4,    kann    mit    der    geringfOgigen 


1)  Cf.  Nöldeke,  ZDMG.  XXX,  763. 

2)  Vgl.  Nöldeke,  Kurzgef.  syr.  Gramm.  §  372,  C. 

3)  Uebersehener  Druckfehler  für      J-V^v  . 
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Aenderong   des  zweiten  Wortes  der  Anm.  in  jl^ajt   (oder  Jlo^Qjt) 

in  den  Text  aufgenommen  werden;  übers.:  es  ist  schwer,  dass  der 
Schlaf  einen  Menschen  umfangen  sollte  (oder  Oleichmuth  jemanden 
erfüllen,  beherrschen  sollte)  in  einem  Hause,  in  welchem  Schlangen 
sich  befinden^).—  [14,  7.  Bi."  3»),  8  (cf.BLß^)  j-^a^/  3].  _  15paen. 

mitSgjftm6  3.—  [16,4  ^jJSwjo  B].  —  16,  7  lies  ^o^  4;  [paen. 
^Jy  BC;  ult.  ohne  j  vorn  BC].  —  17,  1.  Bi.  &»  3,  kann  wohl  in 
den  Text  aufgenommen  werden:  ich  wül  mich  rüsten,  um,  sobald 
du  mich  angreifst  (drohende  Wendung  gegen  den  Löwen),  den 
Kampf  mit  dir  au£cunehmen.  —  [18,  7  ohne  Pluralendung  B].  — 
20,  [1]  fehlt  3.  —  21,  8.  BL^^  3,  wiederherzustellen.  —  22,  ult. 
st.   abs.    3.  —    23,  1.   Bi. *^    6jfcv\^4;    sollte   vielleicht  Otfeu^I 

,du  hast  ihn  aufgehetzt*  zu  lesen  sein?  cf.  Wr.  79,  12').  —  24,  1 
^Of  o;2dJo  (2  Worte)  3;  4.  lies  OfLo^^^ZÜO  4  »durch  die  Ver- 
wirrung  (Trübung,  Bestürzung  cf.  Wr.  81,  18)  des  Greistes.  6.  mit 
o   vom  BC.  —  Vor  25,  1  ist  ^/  einzuschieben  3. 

Pag.  27. 
Z.  1,  5:  über  das  o  der  Apodosis  vgl.  oben  zu  p.  18,  7.  6.  st. 
emph.  4.  —  2,  4  mit  o  vom  3,  vgl.  p.  26,  Z.  24,  6  etc.  —  [3,  9. 
Bi.  ^5  AB].  —  4  paen.  (Bi.  **)  ist  mit  o  statt  y  zu  lesen  4.  —  5,  6 
(Bi.^^)  ohne  SSj&mö  3 ;  ult.  muss  wohl  suff.  3.  s.  m.  erhalten,  cf.  6, 2. 4. 
8,  6  wohl  nur  übersehener  Druckfehler  für  ^)«jLQ:^«üyo  4.  —  9,  4 
mit  \  nach  o  A.  —  [10,  2  mit  \  statt  o  A];  Bi.c7  AC*).  —  10,  5 

lies   .3   »spannt   er  in   sein  Joch*  4.     7  f.  .  Jg%~or\A  l|]o   ist  zu 

lesen  4  (cf.  Bi.««).  —  11,  [1.  st.  emph.  A].  3.  fehlt  BC;  [paen.  R 
.Q>^..Vv%].  —  12,  4.  Bl69  3  (B  noch  mit  y  vom«));  7.  mit  o  3. 


1)  Cf   Der.  C.  85,  15  und  n.  2. 

2}  Viell.  ^O^,  wenn  14,  5  mit  SSJäme  vorsehen  wird. 

3)  Der.  C.  86,  9  (und  n.  3). 

4)  Bereits,  wie  ich  nachträglich  bemerke,  von  Nöldeke,  ZDMG.  XXX,  765 
corrigirt,  vgl.  übrigens  auch  inhaltlich  zu  dieser  Stelle  p.  20,  Z.  1  f. 

5)  Uebers. :  schöne  . . .  Menschen  spannt  er  in  seinen  Dienst. 

6)  Uebers  :  denn  jener  kann  nicht  umbin ,    seine  Hand . . .  (wörtlich :    es 
ist  unmöglich,  dass  er  nicht . .). 

20* 
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(3.  JÄ  B);  (11.  Bi.'ö  A).  —  [14  paen.  ohne  y  B].  —  15,  1  Ues 
^;  Öiö)  4.  «das  sind  also  deine  Betheuerungen  und  Beschuldigungen ''. 

4.  muss  wohl  mit  o  verbunden  werden  „und  das  ist  der  Schaden** . . . 

— 16,  6  ohne  j  u.  j  B  (|Ä\i) .  —  17,  4  mit  j  vorn  3 ;  5.  6.  v^jjjo 

BC  [A  cf. Bi.'^  ...o  V^jj]  übers.:  wenn  der  Herrscher  nicht  weiser 
ist  als  der  „Rathgeber  oder  Vertraute*,  so  sind  für  ihn  der  (Rechts- 
auseinandersetzungen) Streitgegenstände  gar  viel  und,  versteht  er 
wohl  zu  reden,  zu  handeln  versteht  er  nicht  —  18,  1.  Bi.^^  \^^  ^jj^ 

lesen  Jjöf  und  so  in  den  Text  aufzunehmen  4.  —  19,  7  f.  Bi.'^  ist 

mit   (B)    C   zu    lesen:   (cf   Wr.   84,    8—10)    [B    ^)|jojo]   jLoa^?! 

•  ••J;u*^jo  JJq\.  ^1  [AR  lesen  ebenso,  jedoch  2.  W.  ^]  übers.: 

und  gleich  Almosen  aus  unrechtmässig  erworbenem  Gute  und  gleich 
einem  Leben  (ohne  guten  Namen  und  ohne  gerechten  Wandel)  ^).  — 
21,  paen.'(Bi.7*)  o>Ioyi\„y\   BC.  —  (22,  6  fehlt  B).  —  23  ult. 

(fehlt  B)  fl^w^  jüjo  AC.  —  24,  1—3  fehlt  B  (Homoioteleuton 
in  Z.  23  paen. !)  2.  Bi.  ^8  AC. 

Pag.  28. 
[Z.  1  ult.  Bi.7»  AC].  —  2,  6  mit  Femininpunkt  4.  —  3,  4 
mit  y  statt  o  3.  —  4,  2  obüjo  BCR.  —  4,  8  wie  in  Bi.«»  3.  — 

5,  8.  Bi.  ®*  BC ,  ist  vielleicht  wiederherzustellen ;  der  Punkt  nach 
8.  W.  müsste  dann  gestrichen  werden ;  übers. :  du . . .  wünschest, 
dass  sonst  überhaupt  niemand  mit  dem  Löwen  „näheren  Umgang* 
habe;  aber  es  giebt  einen  Spruch.  —  5  ult.  Bi.'s  Coniectur  in 
Anm.  84    bestätigt  4.  —    6,  7.    Bi.  ^5  3;    R   hat   jy^    mit   einem 

Fragezeichen.  —  8,7  mit  o  verbunden  3.  —  [9,  6.  7  jfcoooo/ 
j;MX)y  BC].  —  9,  8.  Bi.^7  i.  w.  3,  ist  jjy  zu  lesen;  2.  W.  [(A)BC 
^(a)3Q.:a.^l./]  1.  ^.  X^  n.^ll .  —  [11,  5.  Bi.89  3].  —  [15,  3  mit  o 
vorn  B].  —  [17,  8  ^JJL  BC].  —  18,  9  mit  o  zu  verbinden  3.  — 
Nach  20,  ult.  hat  B  noch  jo^.  —  22  ult.  mit  \  vorn  BC.  — 
24,  3  j-;^  BC,  A  ebenso,  aber  ohne  Sejäm^  (cf.  Bi.  ^^). 

1)  Ist  in  B  aus  20,  (4)  5  irrthümlich  hineingekommen. 

2)  Cf.  Der.  C.  87,  23  f.  und  n.  7. 
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Pag.  29. 
Z.  1,  3.  Bi.96  A>\pj,  BC  ^)|jj;  [paen.  Bi.  9'  AC].  —  2,  1. 

Bi.  ^^  im  wesentlichen  bestätigt  3 ;  jedoch  5.  W.  der  Anm.  in  B 
Ö>^;  vorl.  W.  mit  o  vorn  AC;  B  hat  ^(lL  ILIo  (Ende);  demnach 
ist  wohl  2,  3  in  ^))^Äao,  5  -f  [6]  in  b^  (allenfalls  auch  nach 
B),  9.  10  nach  B  zu  emendiren.  —  3,  paen.  mit  o  verbunden  3. 
—  5,  5  fehlt  B.  —  9,  6  mit  j  vorn  BC.  —  [13,  1.  Bi.  ^^o»  B].  — 
Nach    13,    3    ist    statt   [....]    mit    4    zu   lesen    j  yi     ri^    *  K  cses 

\a.L^  )0^  ly  -i"^^   »und  es  klagte  der  Hinterlistige  den  Einfältigen 

•  •   • 

vor  dem  Richter  an:...*'.  —  [14,  4.  5  ^/  jy^t  A].  —  15,  5 
mit  j  vorn  3.  —  17,  7  mit  suff.  3.  s.  m.  3.  —  [18,  1  (ebenso 
13,  9)  mit  o  statt  j  A].  —  [7.  Bi.2  }iooj  B].  —  20,  2  fehlt  A.  — 
20,   1    mit   j   statt   o  BC.  —    23,  4.  5.  Bi.  *  ist   o^S20  -"^Jy   zu 

lesen  3  und  vielleicht  in  den  Text  aufzunehmen :  „mein  Sohn,  selbst 
aus  einer  Vertheidigung  (Entschuldigimg),  die  ein  weiser  Mann  vor- 
bereitet hat,  entstehen  Nachtheile**.  —  Nach  23,  7  ist  jjO)0  öin- 
zuschieben  4  „und  diese  Vertheidigung  ist  keine  Klugheit**^). —  24,  (8 
fehlt  B;  10.  mit  o  B);  vor  ult.  ist  oOf  einzuschieben  4.  —  25,  4 
ohne  o  3. 

Pag.  30. 
[Z.  1,3.  Bi. »  A].  —  1,6  ooo)  BC.  —  2,1  mit  Plural- 
endung, 2.-4.  fehlen  BC;  [6.  Bi.  i*  A].  —  3,  9.  BL's  Coniectur 
in  Anm.  12  nicht  bestätigt  3.  —  [5,  3.  Bi.  ^'  A];  ult.  wie  in 
Bi.>*  ABC;(?)  als  part.  zu  paen.(?)3).  —  6,  4.  5  -^jo  BC.  —  7,  3 
fehlt  B.  —  9,  8.  Bi.^^  3,  kann  in  den  Text  aufgenommen  werden: 
^und  da  die  Schlange  ihm  begegnete,  tödtete  es  (das  Wiesel)  sie*.  — 


1)  Cf.  Levy,   Nhbr.  und  chald.  Wörtorb.,  IV,  270  s.  v.  NnDip,   HEip  ; 

Talmud  Babli,  Baba  Bathra  8  b  npii:  blO  HDip .  —  (Betrefe  inhaltlicher 
Differenzen  in  den  v^schiedeneu  Versionen  vgl.  Der.  C.  90  n.  5,  91  n.  1  flf.  — 
n.  5  incl.);  vgl.  auch  Bi.  55,  3,  1. 

2)  Cf.  zu  dieser  Ausdrucksweise  die  Emendation  zu  p.  12,  2  (S.  287). 

3)  „Thür"  muss  hier  wohl  figürlich  für  „consilium"  (Der.  C.  92,  21)  ge- 
nommen werden :  ich  will  dir  schon  ein  Mittel  zeigen,  das  dich  an  der  Schlange 
rächen  soll. 
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10,8  ^  l\»/  BC;  A  nur  das  erste  Wort  (von  BC).  —  11,  1.  in 
Bi.  ^^  (abgesehen  von  den  Vocalen  bestätigt  8)  ist  wobl  unbedenk- 
lich wiederherzustellen.  —  (15,  9  ohne  o  BC).  —  17,  3  wOK^JiL^DO 
BC;  6.  ohne  Pluralendung  BC;  [7.  mit  Femininp.  AR].  —  21,  B 
ohne  suff.,  9.  jtefc\  BC  0-  —  22,  1—3  fehlen  BC.  —  23  paen. 
*r  N*>j!  st.  cstr.  pl.  3. 

Pag.  31. 
Z.  1,  6  mit  S&jämd  A,  BC  noch  mit  suff.  2.  s.  %^fiO  [paen. 
Bi."  A].  —  [2,  1.  Bi.29  A].  9.  Bi.»o  3.  —  [3,  1.  Bi.»*  3];  5  +  6 
(cf.  Bi.  ^*)  1^^  Ljito  A  ^  »^^  ™^^  ^^^^  ^^^^  Schlange  aulzieht 
und  zähmt,  beisst  sie  doch,  bis  sie  stirbt".  —  4,  3  f.  (cf.  Bi.  »*)  lies 
«A\6f  fc^LjooCD  l)/  3.  „sondern  gehe  vorsichtig  mit  ihm  um''  [R 
hat  irrthümlich  4.  W.  JoOMO  gelesen  für  . .  joopd]  ^)-  —  5b  ist  wohl 

etwas  anders  zu  übersetzen  als  Bi.  D.  U.  S.  31,  6:  von  dem  (Ver- 
kehre mit  e.  „dunmien*)  Einfältigen  ziemt  es  dich  abzuwenden  und  von 
seiner  Thorheit  nicht  zu  lernen ;  indessen. . .  —  6,  8  wO)Q*2iSk.)o  B ; 

paen.  ohne  /  vom  BC.  —  7,  4  (cf.  Bi.  »*)  lha>  3 ;  entweder  lässt 
man  diese  Form  als  imp.  des  (freilich  kaum  vorkommenden)  Pael 
gelten  oder  man  ergänzt  sie  (dittographisch  aus  7,  3)  zum  imp. 
Afel  J^/;  5.  ohne  o  BC;  paen.  [Bi.»*»  AR]  BC  inf.  Afel  a^xö». 
—  [9,  3.  Bi.8"  A]  [4.  ohne  j  A;  5.  ohne  Sgjäm6  3].  —  9,  9.  — 
13,  2  fehlt  in  B;  diese  beträchtliche  Lücke  ist  offenbar  durch  das 
Homoioteleuton   JJJVÄ   entstanden.  —    10,  1.    Bi.  »^  lies   ^ Jl  ^  o>\ 

ACR.  —  14  paen.  mit  j  statt  o  A;  [ult.  Bi.*»  R].  —  15,  5. 
Bi.*8  BC.  —  [16,  1  fehlt  A].  —  16,  3  muss  wohl  in  ^  j  n  i 
emendirt  werden;  [6.  Bi.  **  3].  —  17,  3  st.  cstr.  fem.  sing.  (fcAii^V) 
AR,  BC  haben  2.  +  3.  J^V  fcA::^iJs,  5.  +  6.  ^Wfco.  —  18,  1 


1)  Cf.  Der.  C.  95,  1  (94  n.  4). 

2)  Nach  Der.  C.  96,  12  f.,  n.  6  fehlt  hier  das  Glied  von  dem  klugen 
Redlichen;  viell.  nach  Z.  5,  3  J^-*>--  Jv^V^O  einzuschalten:  ein  kluger  Red- 
licher, auf  den  darf  man  vertrauen. 

3)  Vgl.  jedoch  p.  32,  Z.  2  paen. 
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1*00)  J^  BC,  ,da  es  nur  noch  so  ist,   dass  ich  Dich  gesund  an- 

•  

getroffen  habe*^, eine  Fassung,  in  welcher  die  ironische  Freude 

des  Kaufmanns  darüber,  dass  die  Mäuse  wenigstens  seinen  Be- 
kannten noch  mit  heiler  Haut  haben  davonkommen  lassen,  noch 
glücklicher  hervortritt  i).  —  19,  3  (?)wö>S.  BC;  [5.  BL*»  3]  ult. 
ohne  \  A.  —  [21,  2  ohne  ^  B].  —  [23,  1.  Bi. "  A].  —  [23,  4. 
Bi."  (aber  ohne  o)  3]. 

Pag.  32. 
Z.  1,  2.  3  'Kjtjo  B.  —  2,  5  (cf.  Bi.55)  j^a»  4.  —  [2,  7,  Bi,»« 

B  )o^].  —  3  paen.  BL  *^  ist  zu  lesen :  Jr^  K^Jo  3.  —  Nach 
4,  1  ist  der  Punkt  zu  streichen  3  ,nimm  den  Werth  des  Eisens . .  .* 

—  4,  8  suff.  2.  s.  m.  3«).  —  5,  8  f.  BL^»  3,  [jedoch  1.  W.  der  Anm. 
JVÄJO].  —  7,  2.  »)Bi.59  3.  —  7,  8  ist  3)^ojoV|2>  zu  lesen  4. — 

9,  2.  8  mit  Sgjäme  3.  —  10,  5  wie  in  Bi. ««  3;  Bi/s  Text- 
änderung [.. .]  scheint  mir  nicht  grade  nothwendig  zu  sein;  übers.: 
gleich  dem  Winde,  der,  wenn  er  an  Uebelriechendem  vorbeiweht, 
solches  (solchen  Geruch)  mitbringt.  —  [11,  2  mit  doppeltem  \.  BC], 

3.  mit  Sgjftme  4.  —  [12,  4.  Bi.  ^«^  jfc^^j,^  3.];  paen.  (Bi.««) 
|K»fO>^^  3    „die  mit  betrübten  (verweinten)  Augen  umhergehenden 

(d.  h.  die  Dürftigen,  Nothleidenden)  betrachten  die  im  Ueberfluss 
lebenden  als  einen  Vorwurf  gegen  sich  selbst*.  —  [13,  3.  Bi. «' 
(aber  mit  Sgjftmö)  3].  —  14,  [1  J|»^  jpj  BC]  3.  lies  jaoo  4.  — 
15,  4  mit  o  3;  7.  muss  wohl  o  erhalten;  [ult.  Bi.«*  4].  —  20,  ult. 
Bi.'s  Coniectur  in  Anm.  '<>  nicht  bestät.  3.  —  22,  3.  Bi.  '*  ist  wohl 
zu  lesen  )^v^  ^  3.     [6. .]  fehlt  3,  ist  auch  unschwer  zu  entbehren. 

—  23,  8.  Bi.  '2  3,  ist  in  den  Text  aufzunehmen. 

Pag.  33. 

Z.  2,  [8]   fehlt  3 ,   ist  leicht  zu  entbehren.     9.  Bi.  '^  AC.  — 

4,  9  mit  SSjämö  C.  —  6  (Unterschrift)  findet  sich  nur  in  A. 


1)  Cf.  Der.  C.  97,  10  und  n.  4. 

2)  Der.  C.  98,  8:  contra  regem  tuum. 

3)  Cf.  Nöldeke,  ZDMG.  763. 
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Bi.  Cap.  n,  p.  34—48;  D.  U.  p.  33—47. 

Pag.  34. 

[Z.  1,  3  f.  Bi.  ^  A;  B  liest  3.  W.  der  Anm.  j;^n<^v%n  auch 
weiterhin  meist  in  dieser  irrthümlichen  Schreibung;  ult.  wie  in 
Bi.  '  4].  —  [2,  1.  Bi.  ^  3].  —  [2,  6  ohne  o  B].  —  3,  3  mit  j  B. 

—  [5,  7.  Bi.  3  3J,  —  1,  2.  Bi.5  3  »)  (cf.  den  Namen  in  der  einem 
Rabbi  Jo^l  zugeschriebenen  hebräischen  Uebersetzung  bei  Der.  p.  19, 
Z.  2);  7.W.  mit  Femininp.  A.  —  8,  6.  Bi.^  ist  in  3  nicht  irrthümlich 
vorweggenommen.  —  6.  W.  muss  wohl  o  erhalten  3.  —  10,  3. 
*)Bi.'s  Coniectur  in  Anm.  9  a  bestätigt  3.  —  [14,  1  wie  in  Bi.  ^^ 

(aber  ohne  Sgj.)  A].  —  12,  3  lies  jj/  3,  cf.  Wr.  167,10.  Der.  19,  7«). 

• 

Pag.  35. 
Z.  1,  1  ohne  SSj.  BC;    paeo.  Bi.  '*  A;    [BC  haben  die  männ- 
Uche  Pluralendung].  —  2  paen.  Bi.  »'•  3.  [ult.  Bi.  ^^  (ohne  Sgj.)  C.]. 

—  3,  9  ^ojSw  BC,  cf.  Der.  20,  2;  paen.  muss  wohl  in  JitfesOLl. 
(2.  pl.  fem.)  emendirt  werden  AC  oder  in  die  3.  s.  fem.  (^jLfcoLl.), 
cf.  Wr.  167,  Anm.  5.  B  hat  2.  pl.  m.  (^ojtNDlLl.).  —  4  ult.  \~^^ 
A.  —  [6,  2  ^oC^  ß]-  —  ^»4  ist  hier  wohl  vO>K^^r^  zu  lesen ; 
6.  (?)6dQ^  B;  7  f.  Bi.2*  ist  zu  lesen:  ^q»o  ^  l^ks.  ^-  "" 
9,  1  mit  SSj.  zu  versehen  3;  2  mit  j  statt  o  3.  —  11,  paen.  ult. 
sing.!  J90)  ]l^^  3.  —  12,  3.  4.  Bi.  ^^  3^  jgt  ^ohl  in  ^^:^ 
resp.  ^-Jjs^jo  zu  emendiren.  —  [13,  4  ^opQi^  B].  —  17,  2.  Bi.  ^^ 
ist  zu  lesen:  *)»^bij/  und  in  den  Text  aufzunehmen  3;  [7.  Bi.  ^^  A] 
[9.  ohne   ^  BC].  —    [19  ult.  Bi.  ^^  3].  _    [19^  1  ohne  ^  3].  — 

21,  8  ohne  Sej.  A. 

Pag.  36. 
[Z.  1,  9  ohne  Femininp.  AC].  —  2,  2.  3  mit  Sgj.  4.  —  5,  4. 
Bi.  3^  lies  jj/  v^^CDO  3.  —  Nach  5,  5  ist      n\ot^  einzuschieben  4; 
übers.:    „ich   vermuthe,    dass    dir   die  Bedrängniss  dieser  hier  sehr 


1)  Siehe  jedoch  Wr.   166,  21. 

2)  Wr.   167,  4. 

3)  Cf.  Der.  C.   135,  7  —  Z.   14,  ult.  muss  wohl  \.  erhalten. 

4)  Cf.  Wr.  169,  8. 
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viel  Eopfschmerzen  verursacht,  während  du  dich  um  deiue  eigene 
Bedrängniss  gar  nicht  kümmerst".  —  8,  1.  2  mit  S&j.  3.  —  [9,  6 
ohne  o  A].  —  [11,  1  >^0|\^;  B].  —  11,  9.  Bi."  3,  kann  als  3.  s, 

fem.  aufgefasst  werden,  „um  meinetwillen  würde  es  dich  (deine 
Seele)  doch  antreiben,  bis  du  auch  meine  Fesseln  gelöst  hättest*^. 
—  12,  8.  Bi.**  in  A  mit  suflf.  2.  s.  f.  (..^i.^  )  [BC  suff.  1.  s.]  — 
13,  2  B.  fem.  (abs.)  oder  masc.  emph.  —  14,  3  fehlt  A.  —  16,  1 
ohne  j  A,  2  ohne  y  B ;  nach  16,6  ist  mit  A  ^oj  einzuschalten.  — 

[Nach  17,  4  hat  A  ;»jo];  18,  3  und  4  umgestellt  A.  —  18,  10 
^gx-O  BC,  [(paen.  wie  in)  Bi.**^  =  A].  —  21,  8  pr^v^-Nn  BC.  — 
')24,  [3]  [8]  fehlen  3.  —  [24,  5  und  ult.  fehlen  A]. 

Pag.  37. 
Z.  2,  5  fehlt  3 ;  6  ohne  o  3;  ult.  .  |^^jv^^  BC.  —  3.  Bi.^ö  ist  als 

T_.'n«n rr  aufzuuehmeu  3.  —  4,  1  mit  o  verbunden  BC.  —  [7.  Bi.®®  3]; 

paen.  zu  streichen  3;  [10.  S&j.  AC].  -r-  8,  7   ^);cQij^  ist  zu  lesen 

•  •   • 

3.  [11]  fehlt  3.  —  9,  9  fehlt  A;  ult.  [Bi."  A],  BC  ^/.  —  14,  5. 
Bi.  ^*  ist  jJoAjÖ  zu  lesen  3  „eine  tödtliche  Feindschaft*,  cf.  Wr. 
172,  21.  —  15,  1.  Bi.65  ist  yjpo  zu  lesen  4.  —  18,  10  lies 
):iöiS..  —  [20,  1  ^/  BC];  2  fehlt  B;  paen.  ohne  j  BC  3).  — 
22,  4  JsQO  Bi.67*  3,  vielleicht  Jdqo  cf.  Roediger,  Chrest.  Syr.^ 
p.  58  s.  V.;  oder  |jqo(?),  cf.  Thomas  a  Novaria,  Thes.  p.  210. 
Der.  C.  140  n.  3  schlägt  vor  Jnn^  oder  |cDao.  —  24,  5.  In 
Bi.  ^^  ist  2.  W.  }^f  zu  lesen  und  dann  die  Anm.  aufzunehmen  3, 
cf.  Der.  28,  7. 


1)  (Uebers.:  dass  zwischen  uns  eine  wahre  gegenseitige  Freundschaft  be- 
stehe, dazu  ist  keine  Aussicht  vorhanden,  weil  es  unmöglich  und  unschicklich 
ist,  dass  dieses  wirklich  der  Fall  sei,  auf  Unmögliches  aber  man  verzichten  soll 
(mit  Ergänzung  von  Z.  23  paen.).  —  Der.  C.  138  n.  4  stellt  23,  8  vor  24,  4; 
gute  Emendation. 

2)  Uebers. :  und  wie  niemand  glaubt, . . . ,  so  redet  und  thuet  er  (der  Weise 
5,  2.  3),  wenn  sein  „Gemüth  durch  Zorn  erhitzt  ist",  nur  solches,  was  nützt, 
damit  man  ihn  nicht  deswegen  (wegen  unvernünftiger  Reden . .)  zu  verachten 
Grund  habe. 

3)  Pag.  37,  Z.  20,  5  fiült  mit  Bi.««  auch  die  Coniectur  Nöldekes  ZDMG. 
XXX,  765. 
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Pag.  38. 
[Z.  3.  Bi.  ß»  3].  —  3,  9  und  ult.  mit  Sgj.  AB.  —  Nach  6,  1 
KL-^O  3.  —   paen.  Bi.  7t   .^io-  3.  —    [7,  4.  Bi."»  ^jt»?  8, 
vielleicht  in  _AolJSxf  zu  emendiren:   zwei  Dinge  sind  es,   durch 

welche  man  zu  jemand.  Vertrauen  fasst?].  —  8  paen.  —  9,  6 
fehlt  B.  —   9,4   ohne  o  AC.  —  9,  8.  Bi.^»  3.  —  11,  3  LLjo  3, 

[R  fcJLüo].  —  13  ult.  A  ,,.i\^oto;  paen.  +  ult.  BC:  ,,i\^OYi\ 
«aJl^)jo  ;  demnach  dürfte  sich  als  ursprüngliche  Lesart  durch  Com- 
bination  ergeben:  ^^j^jxi^o  %aAAax^.  —  [14  paen.  mit  Sßj. 
AR,  ebenso  15,  1].  —  15,  1  mit  0?  statt  o  4.  —  [4.  Bi. "  A]. 

—  Nach  15,  5  hat  B  .^n-y^  JJ  ^o  (aus  16,  5  f.).  —  15  ult.  — 
16,  7  fehlt  B.  —  [16,  1  f.  Bi.  7»  in  AC  ^j  ^  )j/].  —    16  ult. 

2)Bi.79  3  und  17,  2  fc^/  4.  —  17,  4.  Bi.  ^o  3.  —  [11.  unrf  ult. 
Femininp.  B].  —  [18  ult.  ohne  Sgj.  3].  —  22,  4.  (Bi.  »2)  ßC  st. 
emph.  —  23,  3  mit  Sgj.  3.  —   24,  6  Femininp.  3. 

Pag.  39. 
Z.  1  Uli  ist  mit  3  (BL^«)  JL&äXM  zu  lesen.  —  2,  7  [Bi.^^ 

AC ,  B  =  Bi.]   ist   wohl   auch   z.   L  |jtlSJüO .  —  3,  3  lies  ^|jüd; 

.*  *     . 

3 ;  5.  Bi/s  Coniectur  in  Bi.  ^^  nicht  bestätigt  3.  —  [5,  4  ohne  ^  B]. 

—  6,  [3.]  4  lies  >\;^  JJo  3.  —  7,  5  ist  wohl  mit  o  z.  1.  —  8,  8 
Hes  OMt9   (ohne  L)  3,   [9.  (!)^L.  B].   —    12,    3.    [Bi.^^  BC],  A 

»    • 

\^0,  7.  Bi.9i  3;  [paen.  ohne  SSj.  AB].  —  14,  7  fehlt  BC.  — 

15,  7  fehlt  B;  paen.  |joj  A.  —  15,  5  (cf  oben  Z.  1  und  2)  wohl 

btikJüO  zu  lesen.  —  Nach  19,  4  boj  BC.  —  21,  2  lies  mit  o  BC; 

8.  fehlt  B.  —  [23,  8.  Bi.»»  B];  ult.  fehlt  B.  —  [25  ult.  ohne 
Sgj.  AB]. 

Pag.  40. 
Z.  1,  5.  3)Bi.»5  3;  9.  ist  wohl  j-^ojL  zu  lesen  3.  —  [2,  5  mit 

O  statt  j  BC].  —  3,  1  mit  j  vom  BC.  —  3,  4  mit  j  vom  3.  — 

1)  Vielleicht  ist  Z.  14,  7  f.  zu  lesen:  |20**t;    )(iOD     "O  |x>**91    |x>**9, 

cf.  Der.  31,  4;  Wr.  175,  Anm.  3;  Der.  C.  143,   11. 

2)  Cf.  Nöldeke,  ZDMG.  XXX,  763. 
•6)  Cf.  Nöldeke,  ZDMG.  XXX,  763. 
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4  paen.   ')J1Lqocü\20  BC.  —  6,  5  bezüglich  des  o    des  Nachsatzes 

vgl.  die  wiederholt  aDgefährten  Stellen. —  Nach  5, 1  haben  j^  BC.  — 

6  ult.  wie  Bi.98  3,  cf.  Der.  34,  8  ;  Der.  C.  145, 15.  —  [7,  1  A  ^].  — 

10,  2  *)Nöld,  Coniector  >\jod,  obwohl  durch  keine  unserer  Hdss. 

bestätigt,  ist  wohl  in  den  Text  aufzunehmen;  5.  Bi.  ^  BC  «ver- 
muthlich'^.  —  Nach  1 1  ult.  ist  einzuschalten :  .  |jOf  )d Vt  OO)     *^V 

•♦»/  j^i.o.  —  13,  5.  Bi.  !•  A.  —  14,  8  lies>^Si>o  3.  —  15  ult. 
fehlt  u.  Z.  16,  1  ohne  Sgj.  BC.  —  16,  5  Hes  oji;  Der.  35,  9,  Der.  C. 
146,6,  Wr.179,11  lassen  allerdings  yermuthen,  dass  in  unserem  Texte 
(16,  3)  etwa  folgendes  ausgefallen  ist,  worauf  ^ojSw  sich  beziehen 

könnte:  »)^ri^J)o  .-Ä*.V  ;mY\  ^jJj.  —  17,  5.  8  fehlen  B.  — 
17  ult.  ist  mit  Nöld.  zu  lesen  ^)>^^  .alles,  was";  dann  ist  18  [1], 
das  in  3  fehlt,  überflüssig.  —  19,  3  f.  (Bi.«  3),  und  für  19,  5.  (Bi.'s 
Coniectur)  ist  wohl  ohne  Zweifel  das  durch  die  Anm.  6  an  die 
Hand  gegebene  ^)  ^LL  «lass  dich  doch  nicht  ein  Almosen  oder  eine 

Mahlzeit  reuen**  z.  1.  [19  ult.  Bi.«»  4].  —  [20,  2.  BL^  AR].  —  3. 
fehlt  3  und  ist  zu  streichen.  —  [5.  Bi. '*  4];  nach  8.  ist  jiu»^ 
einzuschieben  3;  [9.  ohne  j  BC];  [ult.  Bi. »  A].  —  [21,  4.  Bi. »  3]; 
[8.  Bi.io  BC,  A  hat  jLiköJJ].  [10.  -^Z  3].  —  [22,  4.  5.  BL»* 
ACR].  —  23,  2  fehlt  B.  —  24,  7  mit  o  zu  lesen  B. 

Pag.  41. 
Z.  3,    1  «)Nöld.  Coniectur   ^\) /  bestätigt  3.  —   4,1   mit 

O  verbunden  B;   ult.  lies   fcooo  3.  —   [6,  6.   Bi.  »^  AB].  —  [7, 

10.   Bi.i«  A].   —    8,  6.    [Bi.>»  AR],   BC  haben   gut   LiäwUS^ 

,mit  Vorsicht  will  ich  davon  essen* ").  —   10,  8  ist  wohl  mit  o   zu 


1)  Ibid.  767. 

2)  Ibid.  764,  cf.  auch  Der.  C.  145,  21. 

3)  Vgl.  Bi.  Z.   17;  p.  41,  13. 

4)  Ibid  765    (ebenfalls  von  mir  erst  nachträglich  bemerkt). 

5)  Ethpe.  2.  s.  f.  ipf.  JoL .  —  Vgl.  übrigens  die  von  mir  erst  nachtrftg- 
lieh  bemerkte  Ck>niectar  Nöldeke's,  ibid.  765. 

6)  Cf.  ZDMG.  XXX,  765. 

7)  Cf  Der.  C.  146,  25  f. 
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lesen;  paeD.  mit  suflf.  3.  s.  m.  4.  —  14,  4  mit  \  3.  —  15,  2 
mit  suff.  2.  s.  m.  B.  —  17,  8  Bi.«*»  4(?).  —  18  ult.  mit  o  3.  — 

19,  5  ist  wohl  (cf.  Bi.*^  3)  zu  lesen  ^jlCKoov«  8  f.  lies  opSL  |i)o 
fc^OOj  C  (B  ebenso;  nur  paen.  Lo^äL)  [A  ÄAäL  JJjo  R^äL  |ljo 
bs^OOj].  —  21,  3.  [Bi.2»  in  A  ^ojj].  BCR  =  Bi/s  Text;  paen. 
St.  emph.  BC;  —  ult.  und  22,  1  lies  ^  JJ/  (Bi.  ^o)  3.  _  [22,  7 
mit  doppeltem  l  A].  —  23,  3  lies^ojj  BC,  [A  ^o].  —  24,  7 

» 

lies    ^A,öf  3;    aus    8.  ist  vor  paen.   *)dSL   einzuschalten   „war   ich 

nicht  im  Loche*. 

Pag.  42. 

Z.  1,  1.  Bi.  *ö  3  „aber  ich  war  in  der  Nähe";  (zu  dem  eigen- 
thümlichen  Gebrauche  des  ^)o  JJ/  vergl.  Bi.  Pag.  4,  Z.  2  (nach 
Anm.  60)  und  Nöldeke  bei  Wr.,  K.  a.  D.  p.  XXIII).  —  [4.  Bi. »«  3]. 
—  3,  9  mit  Pluralendung  o  B.  —  [4  ult.  Bi.  »^  AR].  —  4  ult.  — 
5,  2  fehlt  B.  —    [5,3  iqjlo  B];  [ult.  f.  Bi.^c  A].  —  6,  \1  >vie 

in  Bi.8<>  3].  —  7,  8  ^x>  B.  —  9,  4  Afel  (wie  in  Bi.  39)  4.  7. 
Bi.  *^  4,  ist  in  den  Text  aufzunehmen.  —  [10  ult.,  Bi.  ^^^  A,  fehlt 
B].  —  12  ult.  und  13,  1  wie  in  Bi.^s  4(?).  —  [12,10  ohne  j  B].  — 

15,  5.  Bi.*'  4.  —  17,  6.  7  (cf.  Bi.*^  R)  lies  3  jß^^^o  3).  — 
19,  9  [(Bi.50)  A  ^pl  BC  ^-p,  R  =  Bi.     [Die  Lesart  BC  giebt 

allenfalls  einen  Sinn,  wenn  man  die  entsprechende  Stelle  Wr.  184,  3 
vergleicht].  —  Z.  20,  7  müsste  vielleicht  20,  ult.  angeglichen 
werden.  —    In    21 ,    3    beachte    wiederum    das   o    der   Apodosis. 

11.  ist  *))ijL  zu  lesen  4.  —  22,  3.  4  (cf.  Bi.  »^  AR)  fco\  jjoojj 
BC  „wer  keinen  Verstand  hat,  dem  gehört  diese  Welt  nicht,  und 
auch  an  jener  (Welt)  hat  er  keinen  Antheil**;  freilich  müsste  dann 
vorher  etwas  ausgefallen  sein:  „und  wer  keinen  Nachruhm,  keine 
Nachkommenschaft  hat,  der  hat  auch  keinen  Verstand",  cf.  Der. 
41,  If.,  Der.  C.  149,  10  f.,  Wr.  184,  10  f.  —  23  ult  mit  suff.  3. 
8.  m.  3. 


1)  Cf.  Der.  38,  10;  Wr.  181,  16;  Der.  C.   147,  21. 

2)  Nach  der  Vorlage  Bickeirs;  in  3  steht  das  Wort  ohne  O. 

3)  Vgl.  Nöldeke's  Coniectur  1.  c.    „und   wird    wegen    seiner  (angeblichen) 
Weisheit  (Kenntnisse)  gerühmt",  cf.  Der.  C.  149,  3.   11. 

4)  Cf.  Nöldeke  ZDMG.  XXX,  765. 
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Pag.  43. 
[Nach  Z.  2,  1  A  ojZi].  —  3,  4  ohne  j  3;  paeD.  [Bi.55  B].  AC 

vSk.  ~   ^)5,  2.  Bi.5«  3.  [8.  Bi.ss  A].  —  [6,  9  ohne  \  A];  ohne 

S^jAme  B.  —  [7,  1.    Bi.»9  A].    4.  ^o>»  BC.  —   8,  4  fehlt  B; 

[6  \   st   Ä  BC].  —    9,  [8.]  9  Jo^-o^-^  BC.  — *  10,  5  st.  emph. 

A.  —    [12,  1    ohne  j  B].  4.   Bi.ei  BCR,  A  vä/;   5.  oO)  BC.    7. 

[Bi.6«  R]    )inno>   3    .Stammler";   [ult  Bi.  ^3   rj    aC    =    Bi.,   B 

^^^;.  —   [14,  2.  6.    Bi.«*-  <»5  AC].  —    [16  paen.  Bi.«'  AR].  — 

18,  4  mit  suff.  3.  s.  m.  4.  —  18,  8  ^o  4.  —  19,  2.  [Bi. ««  R,  A 

Ai]  BC  „^v  —  [19,  3.  Bi.fi'J  4].  5.  mit  suff.  1.  s.  AR;  ult.  [^mj 

B].  —  20,  1   ohne  Sgj.  [mit  j  B].  —  22,  7  [Bi.  ^3  R,  AB  ^h]  C 

,^v,  [9.  Bi.7*  4].  —   23,  1  (Bi.  "  R)  lies  mit  Sgj.  3.  —  23,  [5 

wie  in  Bi. '''  R,  6.  wie  in  Bi. '«  A] ;  6.  st.  emph.  B. 

Pag.  44. 
Z.  1,  3  fehlt,  4  mit  o  BC.  —  2,  7  mit  o  4.  —  3,  1.  [Bi.«» 

AR]   lies   jLojLiu»  Jb^  BC.    —    [4,6    ohne    suff.    A ;   paen.    Bi.  ^* 

ACR].  —  5,  3  »^ojQ*.l^fiDLo  BC    „und  ihn  zu  sättigen*.  —  6,  7. 

Bi.  »*8  BCR.  —  7,  2  [Bi.  ^*  AR]  BC  ooj .  —  8,  4.  Bi.  »^  BCR.  — 

7,  [6]    findet    sich  in  3 ,   die  Klammem  sind  also  zu  streichen.  — 

11,  1.   Bi.^6  4.  —   [13,  4  mit  Sgj.  R].  —  14,  5.  6  ist  zu  lesen 

fc^LL»(Lk*9  3  „eine  frische  (eifrige)  und  herzliche  Freundschaft* ;  nach 
•  •     •      * 

7.  W.  ist  bs^/  einzuschalten  4;  paen.  ohne  o  BC. —  [15,12  ©tO  A]. 
—  [16  paen.  =  Bi.»^  R].  —  17,  7  mit  suff.  3.  s.  m.  3.  —  19,  5. 
Bi.94  4.  —  [20,  8  |jtO)  B].  —  Nach  21,  5  ist  fcü/  JJ  y  ein- 
zuschalten 4.  —    22,  2  |j/  BC.  —    23,  1.    Bi. »»  3;   [7.  ^j/  BC]. 

Pag.  45 
Z.  1,  2  Looj  3.  —  [4.  Bi.»»  AR]  [ult.  Bi.^^o  AR].  —  [2,  7 

wOjQiXl^Q*.j  B].  —  4,  7  ^/  B.  —  Nach  7,  7  ^oj  ^^^  A.  — 


1}  Uebers. :  in  den  Augen  jedos  verächtlichen  Menschen  (rel.!). 
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[9,  6  ^^bA  BCl  —  11.  6  mit  S^j.  4.  —  12,  1  st  «nph.  BC; 
(3.  Jii^  BC].  —  12,  6  und  7  Ikp},  S»  und  10  |^  BC.  —  18, 1. 
Bi.5  ACB:  4.  BL«  4.  —  15,  6.  Bi  *  ba.ibA  ST?).  —  16,  8  Äber- 
whfmer  Druckfehler  für  |«$oqao.  —  1".  5.  Bi.  **  8.  ist  wieder- 
berzusteUen.     [10.  Joop}  A:  ult.  ^ILon  B].  —  [18.  2  ohne  ;  B]. 

—  [20.  4.  Bi. «»  AR].  —  22  paen.  fehlt  A.  —  [24  ult.  Bi. «»  AB, 
BC  W  1^2^]. 

Pag-  46. 
[Z.  1,    1  BC    |i/  ^KX^IO)]    [6.  11/  A].   -  [2.  7   mit   o 
stott   y  B]    [9.  Bi. »«  4].  —  3.  9.   Bi.>«*  4.   ist  wohl  wiederherau- 
stellen  »>.  —  4,  9  ohne  o  BC.  —  6.  1  ohne  o  BC,  ult   ohne  Sgj.  3. 

—  8,  4  [-fif)o  R].  —  [9.  6.  Bi. »»  A].  6.  ohne  Sej.  B.  —  11,  6. 
mit  o  BC.  —  »)12,  4.    Bi. "  3,  5.  mit  y  BC.  —  13.  5.   BL  "  4 

ist  wohl  in  )v^^-  zu  emendiren,  da  in  Hdss.  ^^  von  ^  schwer  zu 

•  •• 

unterscheiden  sein  durfte.  —  [13,  9  fehlt  BC  (fragend:  «sollte  ich 
mich  da  vor  ihnen  fürchten*  ?)].  —  14.  4  fehlt  BC,  5.  mit  6.  ohne 
O  BC    [paen.  wie  in  Bi. "  4].  —   [17,  9   (cf.  Bi.  *•)  j-^/  A].  — 

[18,  5  und  19,  4  fehlt  B].—  18.  7.  Bi.»»  4.  —  20,  ult  ^^Ofb^OO^^ 
3.  —  21,  3.  4  umgestellt  in  B.  —  21,  ult  Bi.'s  Coniectur  in  Bi.'* 
nicht  bestätigt  4,  mit  S&jämfe  B»).  —  22,  7  oL/  (cf.  Bi.«  1.  Cons.!) 
AR.  —  23  [ult  w.oja^  A].  —  24,  1.  Bi. "  AR  (zu  er^nzen 
wäre  JJ,^),  cf.  Wr.  191,  7.  Der.  53,  7:  s.  jedoch  Der.  C.  157,  8, 

Pag.  47. 
Z.  2,  1    v^Jo    findet   sich    in    4,    die  Klammern  sind  also  zu 
streichen.  —  3,  1  muss  wohl  Sgjämö  erhalten  4.  —  4,  4.  Bi.  **  4, 
ist  in   den  Text  aufzunehmen  und  mit  5.  zu  einem  Worte  zu  ver- 
binden. —  10.  ^LowOpD  (cf.  Bi."0  ist  zu  lesen  3.  —  8,  2   liS^JJ 

•  •   •  '      • 

ist   zu   losen    3.    [8.   Bi.  ^*'*   in  A    ^ooal^].  —  9,  2.  3  .  .r>|r^y\^ 

1)  Cf.  l>6r    C.   lf*6.   1. 

2)  IJobera. :    da    die  Uazello   bei  sich  überlegte:  — ,    so  ging  er  denn  zu 
ihnen. 

S)  Cf.  Der.  C.   167,  3  f. 
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%sOnOJOuJio  BC.  —  4  und  5.  Bi.  '^  4  ist  wiederherzustellen ;  6. 
Bi.  '^  4,  ist  wiederherzustellen ;  das  o  der  Apodosis  ist  in  unserem 
Buche  kaum  mehr  auffallend.  —  10  ult.  Bi.'®  4,  ist  vielleicht  wie- 
derherzustellen. —  11»  2  ist  in  ^;2Ö  (oder  CH^^)  [«krank"]  zu 
emendiren  (cf.  Wr.  192,  (10.)  12  f.,  Der.  54,  8),  obwohl  unsere  Hss. 
diese  Emendation  nicht  unterstützen;  nur  fehlt  11,3  in  3,  cf.z.  11,4. 
10,  6  (lies  mit  j)  f.  wäre  also  zu  übers.:  dass  der  Freund  seinem 
Freunde  Theilnahme  erweist  und  zu  dem  Kranken  (oder  Be- 
trübten) hin  (von  seinem  eigentlichen  Wege  abseits)  geht,  cf. 
auch  Der.  C.  158,  9  f.,  n.  1.  —  11,  4  Hes  009}  ^^1^  3  [B  009}]. 
—  [12,  3  wie  in  Bi.*»  AR]  [4.  Bi.*i  R,  A  si  emph.].  — 
13,    5    lies   J0;^o  A.  —   14,  [8]  findet  sich  in  4,  die  Klammem 

also  zu  beseitigen.  —  15,  3  fehlt  BC.  —  16,  80  lies  hJih^  li/  )#1 

•  •        .•  t 

BC  j  während  ich  mich  noch  freute,  (erlöst)  glücklich  davongekommen 
zu  sein,  siehe,  da  hat  schon  ein  zweites  (Unglück)  uns  betroffen; 
vor  ult.  ist  J)/  z.  1.  4.  —  [17,  1.  Bi.  *'  4,  dürfte  vielleicht  wieder- 

herzustellen  sein,  wenn  man  nach  Wr.  193,  10.  Der.  55,  8.  Der.  C. 
159,  6  f.  vor  16  ult.  einschaltet:  ^jo/  tO  JYi>n»>  009  V»/  j^VJO  (JJ/ 
„wahr  hat  gewiss  jener  Weise  gesprochen,  als  er  lehrte"].  —  17,  5 
]f^  --^  BC;    9.  Bi. **  4,  ist  wohl  in  ^J^OJ  zu  emendiren;  10.  11. 

8Sj.  4;  ult.  Bi.**  4;  übers.:  „trifft  den  Menschen  erst  ein  Unglück, 
so  ruft  dieses  selbst  von  einer  Seite,  bei  der  wir  auf  Gutes  ge- 
rechnet haben.  Böses  hervor".  —  19,  7  st.  emph.  3  [Bi.*®  R].  — 
20,lHeSv^a»o  3  „fröhlich".  —    20,  9    mit  y;   ult.  Bi.*^  ist  zu 

lesen   ^/ .  jj)    „eine   Freundschaft    solcher  Art    kann    ein   Mensch 

dem  andren  nicht  entreissen,  sondern  nur  der  Tod".  —  21,  10 
wohl  besser   ohne   und   ult.  mit  j  zu  lesen.  —   24,  6  fehlt  B;  8. 

lies  «)|ü)  3  „schmerzt"  [R  J^-^v%%]  9.  «)Bi.*«  BCR,  [10.  Bi.*» 
A].  —  25  ult.  fehlt  3. 


1)  Cf.  Der.  C.   169,  4  f. 

2)  Gegen  Nöldeke,  ZDMG.  XXX,  765. 
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Pag.  48. 
[Z.  1,  8.  BL  *»  AR].  —  2  paen.  fehlt  B.  —  2  nlt  [Bi.  *«  AB 
Uj)0,  BC  l^jl^o]  ist  wohl  in  jlojo  »und  der  sittlich  rmne,  ehr- 
liche, gerechte*  zu  emendiren.  —  [3,  3.  BL^*  4].  —  [3  paen.  BL^' 
R,  A  jLoiliaaj»].  —  3  paen.  —  4,  2  fehlt  B.  —  4,  7.  Bi.  *»  4, 
ist  hraachbar.  —  [5,7  J,  ^- \  BC,  vergl.  das  Ende  des  vorher- 
gehenden Wortes];   ult.  ist   obüO   zn  lesen  4.  —    7,  7    ist  -^*^ 

zu  lesen  3.  —  8,  alt  Bi.»^  4,  kann  allenfalls  in  den  Text  auf- 
genommen werden,  da  es  schon  mehr  als  Adhortativpartikel  denn 
als  imp.  angesehen  werden  darf.  —  [9,  3  ohne  Pluralendung  BC]; 
5  lies  ^  4.—  [9,  7  Bi.*«  BC  ^^].  —  10,  ult.  BC  ofioo/,  cf. 
13,2.  —  11,9  lies  ','^or%  J,^^  BC—  12,3  BC  ^^^-Ojo,  [4.  )QO  3]. 
—  13,  6.  Bi.  *^  ist  ;x>9l.Jo  ,mad  yerwnnderte  sich*  zu  lesen  4.  — 
[14,  1.  Bi.5^  B,  A  ^o^-QOLjo].  —  15  [paen.  ,^v^t  BC]  ult  mit 
j  A.  —  16,  1  fehlt  BC.  —  17.  7  mit  (o  oder)  j  zu  lesen.  — 
[18,  1.  BL««  3].  —  19  fehlt  BC. 


m.  Cap.,  p.  49—53,  D.  U.  48—52. 

Pag.  49. 

Z.    1    (Ueberschrift)    1    fehlt  BC:    3.    Bi. »  .^^V^?<>   U^?    ^'' 

[5.  Bi.«  in  A  )  v^      BC  J\jlo].  —  2.  6  mit   »)Nöld.  Uob«  z.  1.  — 

2 .  [5     *%y  B]   paen.    mit   suff.    3.   s.   m.  B.  —  4 ,   paen.  Bi.  *  A 

Ay  v^vn\      [BC  öpL^sd^]    cf  Der.  127,  5  f.  *)    —  6.    [8.  Bi.*  A] ; 

ult.  [ ]  fehlt  3.  dafür  ist  7,  1  JOiJl/  za  lesen  3 :  2.  ohne  Fem.« 

Punkt  3.  —  8.  6.  7.  »)Bi.5  3  —  9,  9.  Bi  *  3.  —  8,  8  mit  o 
sUtt  j  3;  paen.  y^^oa  BC.  —  10,  10  mit  \  B.  —  [11,  7, 
Bi.^  AR]  8.  mit  o  statt  j  BC.  —  13,  5  lies  jii.  ,aus  dem  Meere* 
4  (BL*  ).  —  14,5  JLJL  3.  —  14,  6  f.  BL*  ist  zu  lesen  6^^  ^  )L/ 

1.  ZDM6    XXX.  766. 

2.  Cf.  Der    C.  S03.  4.  6 

3*  Vgl.   ibid    Nöldeke's  Coniectur:    {su;    JV^CD. 
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4 ;  nach  8.  ist  einzaschalten  4  :  . .  .oiSk.)v2iJL  0)1Lg^o^  ^^  »so  fand 
er  infolge  seiner  Abgeschmacktheit  Gefallen  daran .  .*  cf.  Der.  C.  204,  8. 
—  14,  11.  [Bi.io  A]  BC  .ÄAjbj.  —  [16,  3—6.  Bi.^«  AR].  —  16,5 
|jjL.  —  17,  [1.  Bi.»3  AI;  —   17,  3  [Bi.»*  A]  BC 


Pag.  50. 
Z.  1,  2   fehlt   3;    4  j»  BC;    8  fehlt  BC.  —  2,  1  ohne  Sgj., 
aber   mit  Fem.-Punkt  3.  —    4,  1  fehlt  BC.  —  4,  10.  [11].   Bi.  ^o 
[Jäo]  );^v^  4.  —  [5,  paen.  fco/  3].   —    8,  6  — 8  ult.  fehlt  A. 

—  Nach  10,  5  o>^  BC.  —  10,  [8  wie  in  Bi.  «*  A].  —  13,  10 
^•^/  (imp.  fem.)  AR.  —  14,  1  fehlt  3.  —  3.  ^y  3.  —  [8.  9 
««Of  Lpdjo  B].  —  Nach  16,  paen.  ist  ^)\if  einzuschieben  3.  — 
[17,  5.  Bi.30  3].  _  17^  2  oÖiS.  A.  —  Nach  19,  5  ist  ^  ein- 
zuschieben 4.  —  [20,  1  ohne  o  B].  —  20,  paen.  2)  ohne  \  BC.  — 
24,  2  jSba.  B. 

Pag.  51. 
[Z.  1,  8  wie  in  Bi. »«  AR].  —  2,  1  lies  no^  3  (Bi.  s^).  — 

[2,  10  fehlt  B].  —  [4,6.  Bi.-»»  A].  —  5,  8.  9  Sgjtoß  AR.  — 
7,  8.  Bi.**  3^)  „denn  wenn  ich  mir  dies  recht  überlege,  so  bin  ich 
dir  ja  bereits  Dank  schuldig«,   cf.  Wr.  248,  (7)  8  f.  Der.  132,  2  f. 

—  [8,  1  wie  in  Bi."  A].  —  [8,  9  |xi*.Vo].  —  [H,  2  mit  Feminin- 
endung ^  AB].  —  12,  9  fehlt  3.  —  13,  6.  Bi.*»»  4(?)3).  —  14,  4 
ohne  o  BC.  —  15,  7  mit  Praep.  ^  B.  —  16,  3  mit  o  3.  — 
18,  3  v*»/  3.  —  [19,  7  ppfcj^ji  BC].  —  22,  2  mit  i  statt  o 
4.  —  23,  1  mit  o  BC.  —  24,  1  ,,^  BC. 

Pag.  52. 
Nach  Z.  1 ,  1  JS.  B.  —  Nach  2,  6  JoO)  3.  — -  [4,  paen.  mit 

Sgjäm^  A].  —   6,5  fehlt  in  A ,  BC  haben  JS.  Jooj ,  R  ^OO) .  — 


1)  Cf.  Nöldoko,  ZDMG.  XXX,  767. 

2)  Uebers.:  ein  gutes  Weib  ist  eino  (Hülfe)  Stütze  und  eine  Helferin  zu 
Freude  und  Gerechtigkeit,  cf.  Der.  C.  206,  2,  vgl.  auch  Wr.  246,  22. 

3)  Cf.  (auch  z.  Vorherg)  Ign    Guidi:  Studii  sul  testo  arabo..  XXXI,  10  f. 
und  p.  58,  28  f.  (io  quclla  che  ho  il  dovere  di  ricompensarii)  (ed.  Koma  1873). 

Bd.  XLIV.  21 
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Nach  9,  2  ^/  BC.  —  9,  3.  Bi.  s»  3 ;  5.  Bi.  5»  3  (?).  —  10,  2  ohne 
j  B.  —  11,  2  |j/  Ja  B  [3.  fehlt  B;  4.  mit  ;  B].  — [12,4  fehlt B]. 

—  13,2  Jio  BC  'du  ganz  und  gar^  5.  Bi.  ci  3,  dürfte  wohl  in 
JSoi  „Löcher*  emendirt  werden.'—  14,  4.  Bi.«»  3(?).  —  7.  BL«*  3. 

—  14  paen.  ist    wohl  besser   M  jtvK^r»    „und    mit  Last"   zu  lesen 

BC.  —  15,  1  (Bi.65  C)  in  A  ,.in„>  [15  ult.  jqJU»  A].  — 
15,  [4]  findet  sich  in  3.  —  20,  2  mit  \  BC;  5.  fehlt  3.  —  Nach 
20,  3  ^  B.  —  22,  8.  9  01090  BC.  —  23,  3  fehlt  3 ;  8.  Bi. '»  3 
ist  in  den  Text  aufzunehmen.  —   25,  3.  4     Jj  3. 

Pag.  53. 
Z.  1,  5  f  lesen  3:    ..  ..a^^^j  ♦»/  (ß  ^j)  yjj  »«o^  „indem  er 
erwog:   wenn   ich   sage,    ich    hätte    ihn    absichtlich  losgelassen*  cf. 
Der.  C.  212,  10.  —  2,  6  f.  (Bi. '«  AJ  Js^y  ^  BC,  ist  vielleicht 

in  *)^^^j6oo  zu  emendiren.  —  3,  1  fehlt  B ;  3.  wie  in  Bi. ''  3.  — 
4,  5  wie  in  BL'*  3.  —  5,  3—9  fehlt  B.  —  6,  4  fehlt  3.  —  [7,  7 
wie  in  Bi.76  3].  —  9,  1  ^^Jo  BC,  A  o>*»»Jo.  —  12,  6  lies  ») -s^Ä 

• 

3  (cf  Bi.'^;  ^^^jt  ist  ja  in  Hdss.  von  ^ji,  schwer  zu  unterscheiden).  — 
14,  11  mit  o  B.  —  15,  ult.  [...]  fehlt  3.  —  [17,  10.  11  um- 
gestellt in  B].  —  18,  2  ist*)  Jl^^»  zu  lesen  4.  —  18,  6.  (Bi.^?*  3). 

—  19,1  ohne  S6j.  (cf.  Bi.^»,  nicht  7**)  3:  7.  8.  Sgj.  3;  [ult.  Bi.««  3]. 

[21,  1  (Bi.82)  R  JLv  BC  0^1].  —  22  fehlt  3. 

•  •  •  • 


Cap.  IV,  pag.  54—56.  D.  U.  S.  53—55. 
Z.  1  (Ueberschrift),  1  fehlt  3.  —  [2,  9  ohne  y  AB].  —  4  paen. 
»OfOJp^QCQ^.  ult.  w^OfO^ÜX^O  BC  [A  paen.  opV^OOQ^]  cf  Der.  C. 


1)  Cf.  Wr.  255,  4;  Der.  139,  6;  Der.  C.  211,  23. 

2)  Nöldeke,  ZDMG.  XXX,  765  schlägt  vor^JJ». 


3)  Nöldeke,  ibid.,  empfiehlt  zu  lesen 

4)  Vgl.  als  merkwürdiges  Beispiel  irregeleiteter  und  dennoch  scharfsinniger 
Kritik  die  Bemerk,  in  Der.  C.  213  n  7,  welche  Bi.'s  Lesart  gegen  alle  anderen 
Versionen  Hlr  die  ursprüngliche,  (weil  dunkelste?),  erklärt;  beachte  dort  das 
arab.  Citat! 
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216,8.  —  [7,  1  fehlt  B].  —  [10,  1  A  ^opÄ-j,   B  ^o>-L^)?]-  — 

11,  5.  6.  9  fehlen,  7.  10.  mit  o  BC.  —  12,  10  mit  \  BC  [9—11 

in  A  OfLbü/].  —  [13,  4  fehlt  B,  6  ohne  j  B;  paen.  mit  o  B].  — 

[14,  4.    Bi.'   in  A  ^ojo^dio]  10.  11.  \oi^j  J^  A.  —    15,  10 

ohne  j  3.  —  19,  5  wohl  mit  o  zu  lesen.    11.  emend.  Der.  C.  218 

n.  1  in  j^L  (?). 

i)Pag.  55. 

Z.  1, 1  mit  o  B;  [3.  Bi.»  BC].  —  2  paen.  emend.  Nöld.  p.  765  in 

]»^.  —    3,  8  mit  o  BC.  —    4,1    pöjo  om^^JO  BC;   [6.  Bi.» 

BC].  —  [8.  9.  Bi.io  A,  in  BC  o<S.  W  ^öld.  p.  765  Ö<S.  für  Joop] ; 

Uli  ohne  o  BC.  —  [5,  5  ^ojo  BC;  9.  ^op  BC];  [6.  Bi.^^  3], 

[10.  Bi.i3  R;    A  =  Anm.,    aber    letzt.  W.    mit    j;    BC  )-;jujy  )L 

ißUXl.  —  6,  2  f.  Bl^*  AR  (aber  j»o)o),  BC  (aber  ^o^p).  — 

6  paen.  mit   o  4.  —    7 ,  [3]  findet  sich  in  4 ,  die  Klanunem  sind 

also  zu  streichen.  —  7,  8  ^^  äo  BC,  [R  ^^,a»o].  —  8,  5.  Bi.*^  A, 

BC    ohne  SgjÄmß.  —    9,2    ^OM»  A.  —   [12  paen.  fehlt  B].  — 

15,    9  f.   Bi.»8:   A    Ö^CH»  JUb,   B  CH-3opD  JB  )ij/  ^  ü),  C 

•  •  •  J 

ö^..dOpD  ik^  J^  ji}/  JJ.;  R  0^dCH20;  Jil:^  ^  JJ..  —  15,  paen. 
ja,lo  3.  —  16,  4  fehlt  A;  nach  7  ^  BC.  —  17,  4  b^^  A, 
6.  ohne  ^  3.  —  Nach  18,  7  1»  B;  nach  9.  Jjo)  A;  [11  u.  12 
^^L   BC,  A  hat  ^o^L].  —  23,  9.  Bi.«o»  in  R  ^. 

Pag.  56. 
Z.  1,  6  fehlt  B.  —  3,  4  mit  o  BC.  —  4  paen.  fehlt  BC.  — 

5,  3  ist  zu  lesen:  AR  ^^!i2QX>  ^  „indem  er  sprach",  oder  yielleicht 

.*  •      •  • 

noch   besser   mit   BC:    '^)^^Süi  ^   „indem   er  jammerte*;    nach  3 


1)  Die  I.  Hälfte  dieser  Seite  des  Bi/schen  Textes  befindet  sich  in  einem  so 
verwahrlosten  Zustande,  dass  ich  mich  auf  Conjecturalverbesserungen  nach  Wr., 
Der.  und  den  4  handschriftL  Hülflimitteln  nicht  einlassen  konnte. 


2)  BC  haben  in  der  That  \iXJQ2D ,    cf.  Der.  C.  220,  9  f.   und   n.  2  ,  in 
der  Der.  für  Z.  8,  4  emendirt   Lp^jo. 


21* 
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haben  BC  noch  pajo;  5  fehlt  3.  —  [6,  6.  Bi.2*  A].  —  7,  2.  EL« 
ist  ^^SüJOj  zu  lesen  3.  [R  JJ^äj].  —  9  (Unterschrift)  fehlt  in  3. 


Cap.  V,  pag.  57—60,  D.  ü.  S.  56—59. 

Pag.  57. 
[Z.  2,  1.    Bi.»  3;    3.    Bi.2  3].  —  5,  5  JJ  3.  ■—  4,  4  —  5,  4 

fehlt  B  (entstanden  ist  diese  Lücke  durch  das  Homoioteleuton 
J|<%VN..*^JV).  —   7,5.*  Bi.^  bestätigt  4,   ja,    vor  dem  letzten  Worte 

der  Anm.  haben   4   noch  ^;    trotzdem  muss  wohl  folgende  Emen- 

dation  stattfinden ;   ...  biLO-»  ^  L^^JS^^OI .  • .  (also  mit  Streichung 

•  •        • 

des  1.  W.  der  Anm.).  —  8,  [5]  fehlt  3;  7.  Bi.^  3.  —  9,  5.  Bi.^ 
ist  zu  lesen:    LoS^  4;  [6.]  ist  dann  zu  streichen,  [7.]  in  den  Text 

aufzunehmen  4.  »Feindschaft  und  Freundschaft  (wechseln)  je  nach 
dem  Schaden  oder  Nutzen«.  —  10,  [2.  3.  Bi.»  3];  5.  Bi.»  ist  ^qdoj*^ 

zu  lesen  4;  vor  ult.  ist  \\^  einzuschalten  4.  *)(Nöld.  paen.  |^oO)).  — 

11,  [1   (zuBi.iO)  liest  A:   ^Xö^WJÄ].  [3  ohne  ;  AB]  [paen.  ohne 

O  A]    [ult.  Bi."  4]    (BC  vokalisiren  als  part.  Pa).  —  12,  7.  Bi.'* 

AO,  B  '^\.  biofcOD;  vielleicht  dürfte  eine  Emendirung  in  ^)vvty\N^ 
o      *     •  ••  •  •     .• 

,er  gelangt  zu,  erreicht"  am  Platze  sein.  —  13,  [7.  Bi.^^  in  A: 
iL)fc.Jtjj),  BC  iLjlJji,  R  jjfc.jt)j|].  -  16  paen.  Bi.i"  3(?).  —  15, 
[paen.  ohne  ^  AR].  —  17,  8  mit  o  BC. 

Pag.  58. 

Z.  1,  4    opjQJ    (Bi.^O)  BC.  —    2,  4  ohne  \  BC.  —  2,  paen. 

fehlt  BC,  [in  A  paen.  und  ult.  umgestellt].  —  3,  1   wie  in  Bi^»  3; 

5.  mit  suff.  3.  s.  m.  BC.  —  4,  [6.  Bi.^a  A].  —  6,  1.  2  ist  wohl 

(cf.  Bi.**^,  in  A    0)\xi^)   Op\^Ji    zii   lesen  BC    (übers,    welche    im 

•  •  •  • 

Begriffe  war,  sie  zu  verschlingen).  —   7,  [3  v^Vßo  ^]    ^-  steht  in 

1)  ZDMG.  XXX,  765. 

2)  Ist    bereits    von    Nöldoke    ibid.    ungleich    glücklicher    in    J  \  vn^  v> 
emendirt. 
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BC  vor  7  u.  8.  —  8,  [2  fehlt  A].  —  i)9,  5  .^OM-^V?  B-  —  1^,  2 

jNioo  BC.  —  11,  2  ohne  Sgj.  3.  —   12  paen.  fehlt  BC.  —   13,  8. 

Bi.'*  3  „ihr  Hören  von  mir  ist  ein  aufrichtiges  Wort".  —  15,  [6. 
Bi.8S  A].  —    17,    2.   Bi.39  3(?).  —    16,   [2    fehlt   BC]    10.   ci\/, 

11.  ohne  y  BC.  —  17,  7  fehlt  BC.  —  19,  [2  ohne  Femininendung 

3].  —  21,  ult.  fehlt  BC,  aber  dafür  22,  1.  2  BC  j'tVJj  ^0M»0 

„vor  dir  und'  vor  jenen  habe  ich  mich  zu  fürchten" ;  dann  folgt  in  BC 
^^*Mv%  JSbA*1  ^ajO)0    »und  jene  fürchten  sich  vor  dir*.  —  22.  7  f. 

Bi.*^  3,  jedoch  2.  W.  der  Anm.  in  BC  ^ü^^jo  »wenn  ich  zu  dir 

komme  und  dir  helfe  und  du  befreit  bist,  so  errettest  auch  du 
mich..  A   —    23,    3    ohne  \  BC,    6.  7    fehlen    BC;    «)  6.    [in  A 

iM^lCV^Jo]  [B  u>.,ao9>)o]» 

Pag.  59. 
Z.  1,    [1.    Bi.*s  A];    BC  ^0)j.  —  2,  1  lies  ^^n^^^  3    — 

1,  3  —   1,  paen.  fehlt  BC;  ult.  [ohne  S8j.  A].  2,  4  ^0)V«oiO  4; 

6.  [Bi.43*  AC].  —    [3,  5.  Sgj.  C].  —   3,8  mit  o  statt  j  BC.  — 

4  [paen.  ohne  ^  A]3)  ult.  [B  JI^JQjlj].  —  5,  [7.  Bi.-»*  3].  —  8  ult. 

und    9,    1    fehlen  BC.  —    10,  1.  [Bi.*5  A],    BC   haben  w^Oj.  — 

12,  [4.  B  Jl.QJu»J2D  »etwas  lässig  (faul)"];  6.  mit  suff.  3.  s.  m.  A.  — 
14,  4  ist  jjoj  zu  lesen  4.  —  16,  [4  jo  B].  —  20,  8  fehlt  B.  — 
22,  4  St.  emph.  BC.  —  24,  5.  Bi.^o  3.  —  26,  [1.  SSj.  AB] 

Pag.  60. 
Z.  1,  7  fehlt  BC.  —  2,  [7]  findet  sich  in  BC.  —  2,  paen.  k!v^- 

BC(?).  —  3,  [4  f.  Bi.53»  A  (jedoch  2.  W.  der  Anm.  ohne  y)].  -- 

3,    7    (?) jN^x»   BC,    vielleicht   zu   lesen:    ^  jKoÄ-i   |^j  ^y 

-ft;6>  JJy    >b  |x1m1  ^  |20#1\^0  )'^"^^-^*^  »wer  Freundschaft  ver- 


1)  Der.  C.  224,  n.  1  emendirt  um  eines  Wortspiels  willen  (zw.  5  und  7) 


in 


2)  Cf.  Low,  ZDMG.  XXXI.  539. 

3)  Nach  Z.  4  ult.  ergänzt  Nöldeke,  ZDMO.  XXX,  767  |jLiäOy 
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langt  von  einem  Feinde  und  wer  einen  Feind  von  einem  Freunde 
nicht  unterscheidet...".  —  3  paen.  —  4,  8  fehlt  B.  —  5,  7.  Bi.^*  3; 

9.  J)Bi."  3.-5  [ult.]  fehlt  3.  —  6,  [1  mit  o  B];  5.  Bi.»«  3.  — 

Nach  6,  5  ist  in  Bi.*s  Text  folgende  Lücke :   ji^o^o  .  JJ^LO«  ^^^^^ 

.  .^"^A^o;)  >\}Q2D  JJ^'  bAI^ij^}    »verlässt   seinen   Freund   um   des 

Nutzens  willen;  und  die  auf  die  vierfüssigen  Thiere  gerichtete  Be- 
obachtung zeigt,  dass  wegen  der  Milch...  —  7,  1  st.  emph.  R,  6 
mit  o  B;  7.  [Bi.*'  A].  —  8,  4  f.  übers.  ,mir  ist  auf  diese  Weise 
geholfen  worden;  und  da  ich  aus  der  Feme  dich  lieben  und  dein 
von  mir  bisher  nicht  gewünschtes  Glück  befördern  will,  obgleich 
du  im  Stande  bist  mir  zu  schaden,  so  sei  auch  du,  wenn  es  dir 
beliebt,    nicht   undankbar  gegen    mich   und   bleibe   aus    der  Feme 

deiner  Liebe  eingedenk".  —  8,  9.  Bi.^^  ist  ^ojSk.  zu  lesen  4;  nach 
[7.  hat  A  )o^].  —  Vor  9,  paen.  ist  ^fco/  vÄJo  zu  lesen  4.  —  Nach 

10,  1  ist  jj  einzuschieben  3;  «)Bi.59  3.  7  fehlt  BC.  —  11  ult. 
fehlt  B.  —  12  und  13  (Unterschrift)  fehlen  3  8). 


1)  Nöldeke,  ibid.  763. 

2)  Cf.  Nöldeke,  ZDM6.  XXX,  763  (unten  und)  764. 

8)  Die  von  V.  Puutoni  edirte  lateinische  und  griechische  Bearbeitung  de& 

Kiüilah  und  Dimnah  (Directorinm  humanae  vitae Pisa  1884  und  ^ts<pavixT]s 

xal  *fxri]Xdrv£..  Firenze  1889)  sind  uns  leider  auch  während  der  Correctur 
nicht  zugänglich  gewesen;  wir  hoffen  jedoch,  beide  Editionen  für  die  £men> 
dirung  der  letzten  fünf  Abschnitte  des  Bickell'schen  Buches  noch  nachträglich 
benützen  zu  können. 
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Der  Abhinihita  Sandhi  im  Rgveda. 

Von 

H.  Oldenbergr. 

Wer  sich  mit  der  Textgeschichte  des  Veda*  beschäftigt,  hat  sich 
wie  in  andern  Fragen  so  in  den  auf  den  Abhinihita  Sandhi 
bezüglichen  mit  den  neuerdings  von  Bartholomae  vorgelegten 
Untersuchungen  ^)  auseinanderzusetzen.  Es  handelt  sich  zunächst 
um  B's.  Versuch  den  Geltungsbereich  dieser  Erscheinung  im  Rgveda 
zu  bestimmen,  sodann  um  ihre  Entstehung. 

Dass  das  hinter  -e  und  -o  ausgeworfene  a-  im  Anfang  des 
Päda  überall  herzustellen  ist,  ist  klar  ^).    Auch  im  Innern  des  Päda 


1)  Siehe  seinen  Aufsatz:  Der  Abhinibitasandhi  im  Rgveda,  Studien  zur 
indogerm.  Sprachgescbichte  I  (1890),  S.  81—116. 

2)  Vgl.  Bartbolomao  S.  85  fg.  Unter  den  von  ibm  erörterten  Einzelfällen 
glaube  ich  II,  22,  4  richtiger  behandelt  zu  haben  (Hymnen  des  Rgveda  I 
8.  115;.  Nach  B.  bietet  in  den  drei  ersten  P&das  „der  überlieferte  Text,  auch 
wenn  man  den  Avagraha  bestehen  lässt,  25  statt  24  Silben*'.  Ob  es  gerade 
24  sein  sollen,  können  vir  doch  bei  einem  metrisch  so  eigenthümlichen  Liede 
wie  II,  22  nicht  im  voraus  wissen.  B.  tilgt  mit  Qrassmann  indra  und  wUl 
so    drei    Gäyatrireihen    gewinnen.     Von    diesen    hat    die    zweite    den  Ausgang 

-  ^  -:  derselbe  kommt  ja  nicht  selten  vor,  doch  ist  es  unerwünscht  ihn 
ohne  zwingende  Gründe  durch  Conjectur  zu  schafien.  Auch  der  Eingang  des 
Päda  (v^  -  -  <-)  ist  für  eine  Conjectur  nicht  empfehlend.  Mir  scheint  klar, 
dass  vielmehr  von  dpah  bis  dim  eine  Jagatlzeile  vorliegt:  zu  dem  typischen 
Rhythmus  der  Sylben  hinter  der  Jagaticäsur  passt  prcUhamdm  ebenso  gut,  wie 
es  in  B's.  Gäyatri  schlecht  passt;  auch  die  Worte  purvydm  divi,  bei  B.  in 
zwei  P&das  auseinanderfallond ,  werden  durch  VIII,  22,  6  als  zusammengehörig 
und  einen  Jagatlschluss  bildend  characteri.sirt.  Schneiden  wir  also  den  be- 
zeichneten Jagatlpäda  heraus,  so  ergiebt  sich  vor  demselben  eine  GfiyatrTreihe. 
Hinter  ihm  bleiben  sechs  Sylben  {pravücyam  krtdm).  Nun  haben  die  übrigen 
drei  Verse  des  Liedes  vor  dem  ersten  Avasfina  einen  Jagatlpäda  mit  einer 
viersylbigen  Reihe  dahinter  (vergl.  über  die  viersylbige  Reihe  meine  Hymnen 
des  Rv.  I  S.  111  fg.);  überhaupt  ist  für  unser  Lied  eben  diese  Verbindung 
zwölfsylbiger  und  viersylbiger  Reihen  characteristisch.  Ich  bezweifle  daher 
nicht,  dass  auch  an  unsrer  Stelle  die  6  Sylben  hinter  dem  Jagatlpäda  auf  4 
zu  reduciren  sind.     Dies  ist  durch  Tilgung  von  krtdm  zu  erreichen.     Die  Hin- 
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muss  es  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  hergestellt  werden;  in  welcher 
Weise  hier  der  überlieferte  Text  von  dem  auf  Grund  des  Metrums 
zu  erschliessenden  divergirt,  habe  ich  in  meinen  Hymnen  des  {Igveda 
I  S.  389  fr.  auseinandergesetzt.  Im  Ganzen  kann  über  die  Be- 
handlung der  einzelnen  Stellen  wenig  Zweifel  sein ;  nur  einige  Einzel- 
heiten merke  ich  zu  den  Zusammenstellungen  B  s.  S.  86  fg.  an. 

X,  190,  1  soll  ich  die  Noth wendigkeit  das  a  herzustellen  über- 
sehen haben.  Ist  es  denn  herzustellen?  Ich  lese  tdpasödhi  ajä- 
yata,  nicht  tdpasa   ddhy  ajäyata.     Dafür  spricht  Folgendes: 

1.  Der  überlieferte  Text  setzt  den  Abhinihita  Sandhi.  Das 
geschieht,  soweit  es  nicht  auf  gewissen  Diaskeuastenschrullen  be- 
ruht, deren  Bedingungen  an  unsrer  Stelle  nicht  vorliegen,  meistens 
mit  gutem  Grunde  (vgL  meinen  ^gv.  I  S.  390  fg.). 

2.  Es  wird  die  ungern  zugelassene  Verbindung  zweier  Kürzen 
in  der  zweiten  und  dritten  Sylbe  vermieden  ^). 

3.  Zu  tapasodhi  ajäyata  stellt  sich  VII,  33,  11  mänasö- 
dhi  jätdh. 

Wie  an  dieser  Stelle,  so  geht  B.  noch  an  mehreren  andern 
meines  Erachtens  in  der  Herstellung  von  ausgeworfenem  a  zu  weit. 
Mit  einer  gewissen  Begelmässigkeit  kehrt  die  Alternative  wieder, 
einen  Päda  entweder  mit  dem  a  fär  Jagati  oder  ohne  dasselbe  für 
Trisht-ubh  zu  erklären.  So  I,  103,  7  ydt  aasdntam  vdjrenaiodha- 
yokim.  Hier  stellt  B.  (S.  87)  dhim  her  und  bemerkt :  „Das  Auf- 
treten von  Zwölferzeilen  in  Trishtubhstrophen  (und  umgekehrt)  ist 
etwas  ganz  Gewöhnliches^.  Ganz  gewöhnlich  doch  nur  in  gewissen 
Partien  der  Samhitä;  in  der  Kutsa-Sammlung,  welcher  unser  Vers 
angehört,  ist  eine  Vermischung  von  elfsylbigen  und  zwölfsylbigen 
Pädas  in  demselben  Verse  nur  in  I,  114  einigermassen  häufig.  So 
werden  wir  uns  hüten,  in  einem  Liede,  das  nur  aus  Trishtubh 
besteht,  aus  der  guten  Trishtubh  {dbodhayöhim)  eine  schlechte 
Jagati  mit  kurzer  drittletzter  Sylbe  {dbodhaya  dliim)  zu  machen  -). 
Aehnlich  X,  79,  6  (Barth.  S.  87).  Ich  glaube  kaum,  dass  an 
solchen  Stellen  Jemand,  der  nicht  aus  anderweitigen  Gründen  der 
Zulassung  des  Abhinihita  Sandhi  abgeneigt  ist,  darauf  kommen 
würde  ihn  zu  beanstanden  ^). 


zuftigung  dieses  Worts  wird  auf  I,  105,  16  (vgl.  117,  8)  beruhen.  —  Nicht 
ohne  Interesse  ist  übrigens  die  Behandlung  unsres  Verses  und  dos  ersten  Verses 
desselben  Sükta  im  SSmaveda,  s.  Sv.  od.  Bibl.  Ind.  vol.  I  p.  909  fg.,  935. 

1)  B.  freilich  könnte  dem  durch  die  Lesung  tapasd  ddhy  entgehen 
wollen.     Dass  das  unzulässig  ist,  wird  später  gezeigt  werden. 

2)  Die  unten  zu  gebenden  Tabellen  über  das  neunte  Mandala  werden 
zeigen ,  dass  in  demselben  solche  Pädaausgänge ,  mit  denen  B.  so  freigebig  ist 
(urspr.  as  vor  Vocal  in  der  drittletzten  Sylbe  von  Jagati  oder  GäyatrI), 
schlechterdings  nicht  vorkommen. 

3)  Für  verfehlt  halte  ich  es  auch,  wenn  B.  den  Päda  IX.  88,  3  püshiva 
dhljiivano  ^si  soma   in   der  Au&ählung    der  Stellen,    an   welchen    das    a  her- 
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Doch  wichtiger  als  diese  Einzelheiten  sind  die  Operationen, 
welchen  B.  die  Stellen  unterwirft,  welche  nach  Beseitigung  der  auf 
den  ersten  Blick  fortfallenden  Materialien  anscheinend  als  wirkliche 
Belege  für  den  Abhinihita  Sandhi  übrig  bleiben  (s.  Seite  89  fg., 
dazu  femer  die  S.  92  gesammelten  Stellen).  Er  zerlegt  dieselben 
in  verschiedene  Gruppen,  von  denen  dann  die  meisten  forterklärt 
werden.     Untersuchen  wir,  ob  mit  Recht. 

Gewiss  muss  man  B.  beistimmen,  wenn  er  gegen  die  besonders 
zahlreichen  Fälle  Bedenken  hat,  in  denen  vom  Abhin.  Sandhi  das 
Augment  betroffen  wird  (S.  90.  93).  Dass  den  Grammatikern  eine 
autoritative  Kunde  darüber  beigewohnt  habe,  dass  in  imrohhet  die 
Form  ahhet  und  nicht  hhet  enthalten  sei,  wird  man  nicht  behaupten 
wollen.  Fälle  dieser  Art  werden  in  der  That  dem,  der  den  Abbin. 
Sandhi  mehr  oder  minder  zu  beseitigen  sucht,  keinen  Widerstand 
leisten;  wer  jene  Tendenz  für  verfehlt  hält,  wird  die  Auffassung 
derselben  unbestimmt  lassen. 

In  einer  andern  Gruppe  von  Fällen  (S.  91.  93)  bildet  das 
ausgestossene  a  den  Anlaut  einer  Präposition  {dti,  ddhi,  änUj  dpa, 
apt,  abhi,  dva).  Hier  erklärt  B.  die  Ausstossung  für  nur  schein- 
bar. Es  seien  vielmehr  die  von  Job.  Schmidt  (KZ.  26,  23  fg.) 
erörterten  uralten  Schwesterformen  wie  pa,  pi  etc.  (für  dpa^  dpi) 
in  den  Text  zu  setzen.  Ich  muss  dagegen  principiellen  Wider- 
spruch erheben.  Aus  dem  gi'ossen  Füllhorn  der  vergleichenden 
(}rammatik  lassen  sich  ja  leicht  die  allermannichfachsten  Gestalten 
hervorschütten,  die  ein  Wort  in  einer  bestimmten  Sprache  zu  einer 
bestimmten  Zeit  gehabt  haben  könnte.  Aber  solche  von  lin- 
guistischer Seite  her  eben  nur  denkbare  Formen  in  einen  Text 
hinein  zu  conjiciren,  ohne  dass  ihre  thatsächliche  Existenz  innerhalb 
des  betreffenden  Sprachgebiets  irgend  wahrscheinlich  gemacht  wird, 
überhaupt  ohne  den  allersorgflütigsten  Indicienbeweis,  ist  ein  metho- 
discher Fehler.  Den  Indicienbeweis,  der  für  die  Existenz  jener 
Formen  im  Yedatext  nicht  oder  doch  unzureichend  geliefert  ist, 
wollen  wir  vei'suchen  unsrerseits  gegen  dieselbe  zu  führen. 

Zunächst  macht  die  Einsetzung  der  kürzeren  Präpositionsformen 
an  einer  Reihe  von  Stellen  Textänderungen  nöthig  wie  VIII,  2,  84 
für  yöti  srnt'4:  yds  t^  u.  dgl.  mehr.  Diese  Aenderungen  sind 
nicht  schwer;  immerhin  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  ohne 
sie  nicht  durchzukommen  ist. 

Aber  weiter.  Waren  im  Veda  die  Formen  fe",  Mi,  nu  etc. 
im  Gebrauch,  so  müsste  sich  ihre  Existenz  doch  noch  in  andern 
Stellungen  als  hinter  auslautendem  as,  o,  e  bemerkbar  machen.  Ob 
das  der  Fall  ist,  untersuchen  wir  der  Reihe  nach  für  die  Stellung 


zustellen  ist,  fi^riren  lässt  und,  um  den  normalen  Rhythmus  zu  fi^ewinnen,  die 
Grammatik  mit  einer  zweiten  Person  assi  neben  cm  bereichert  (S.  G7  A.  1). 
Nichts  ist  unverfänglicher  als  der  auf  die  Cäsur  folgende  Theil  dieser  Trish^bh; 
wenn  dieselbe  einer  Verbesserung  bedarf  —  was  ich  hier  nicht  untersuche  — 
kann  es  sich  nur  um  ihren  Eingang  handeln. 
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hinter  andern  Consonanten  als  dem  s^  hinter  kurzen  Yocalen  und 
hinter  langen  Vocalen. 

Hinter  Consonanten  hätte  die  Verwendung  jener  Formen,  durch 
welche  eine  Sylhe  gespart  wurde,  als  Auskunftsmittel  in  metrischen 
Nöthen  belieht  sein  müssen.  B.  weiss  aber  nur  drei  Stellen  anzu- 
führen, an  welchen  nu  und  bhi  für  anu^  abki  einzusetzen  sein  soll 
(S.  108).  So  lange  solche  Stellen  nicht  in  ganz  andrer  Zahl  bei- 
gebracht werden,  muss  man  es  schon  um  der  numerischen  Verhält- 
nisse willen  für  wahrscheinlich  halten,  dass  die  beigebrachten  andei*s 
aufzufassen  sind.  Es  handelt  sich  um  X,  51,  9a;  109,  2a  (vgl. 
Av.  XIV,  1,  56);  I,  91,  23  b.  Die  erste  Stelle  glaube  ich  in  meinen 
Hymnen  des  $gveda  I  S.  68  erledigt  zu  haben.  An  der  zweiten 
soll  in  dem  überlieferten  anvartita  das  Verbum  vart  stecken  und, 
da  anuvartita  eine  Sylbe  zu  viel  giebt,  nuvartita  gelesen  werden. 
Mir  scheint  die  Wurzel  art  (mit  dahinter  auftretendem  i)  durch 
die  bei  Whitney,  Wurzeln  S.  15  zusammengestellten  Materialien 
vollkommen  gesichert ;  es  muss  etwa  übersetzt  werden :  „Varuna, 
Mitra  war  es,  der  den  Anspruch  (im  Namen  des  Brahmanen) 
erhob*^.  So  bleibt  allein  I,  91,  23,  für  das  sich  mehrere  Aende- 
rungen  mit  Leichtigkeit  darbieten:  etwa  der  Nom.  sdhcLSävä,  der 
in  der  Ueberlieferung  leicht  durch  den  häufigen  Vocativ  verdrängt 
werden  konnte,  oder  sahasäna. 

Hinter  kurzen  Vocalen  hätte  die  Verwendung  von  nu,  bhi  etc. 
sich  auch  vielfach  der  metrischen  Bequemlichkeit  wegen  empfehlen 
müssen:  etwa,  wenn  es  gestattet  ist  zur  Veranschaulichtmg  ein  Bei- 
spiel zu  fingiren,  im  Ausgang  der  Gäyatn  oder  Jagati  eine  Wen- 
dung wie  *[ndrasya  nu  vratdin.  Es  fehlt  einstweilen  an  allen 
Belegen  solcher  Art. 

Um  so  reichlicher  sind  B's.  Anführungen  für  den  Fall  eines 
vorangehenden  langen  Vocals.  In  X,  68,  8  sei  amapmaddhani 
nicht  in  asnä  dp^,  sondern  „viel  wahrscheinlicher"  in  asnä  pinad- 
dham  zu  zerlegen.  Hier  lässt  sich  wenigstens  auf  das  in  der 
spätem  Sprache  in  der  That  vorliegende  pinctddha  verweisen  — 
welches  übrigens  in  den  Vedatext  hineinzusetzen  und  den  Accent 
entsprechend  zu  ändern  immer  noch  ein  sehr  überflüssiges  Wagniss 
bleibt.  Aber  dieser  schwache  Anhalt  am  überlieferten  Sprach- 
bestande versagt  gänzlich,  wenn  B.  nun  weiter  bhüvanäbhfy  dur,- 
fäpa,  tvanu  u.  dgl.  in  bhiivanä  bhi  etc.  auflösen  wiU.  Man  fragt 
sich  verwundert,  warum.  Dass  in  Fällen  wie  diesen  so  gut  wie 
inuner,  um  mich  nach  meiner  altmodischen  Auffassungsweise  aus- 
zudrücken, contrahirt  ist,  nicht  aber  der  Hiatus  steht,  kann  doch 
nicht  auffallen.  Zur  Gontraction  zwang,  neben  der  Abneigung  gegen 
den  Hiatus,  die  lange  Reihe  von  Kürzen,  welche  sonst  entstanden 
wäre  ')•     Man   vergleiche   den   Gebrauch    der   vedischen  Dichter   in 


1)  Man  beachte  die  Regel  vocalis  ante  vocalem,  vgl.  meinen  ]{gveda 
I  8.  465  ff. 
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Bezug  auf  andre,  jenen  Präpositionen  prosodisch  gleichstehende 
Worte  wie  z.  B.  die  Verbalform  dsi  resp.  ast^):  man  wird  in  den 
sich  herausstellenden  Zahlenverhältnissen  ^)  nicht  den  mindesten 
Anhalt  für  die  Auffassung  finden,  dass  z.  B.  die  Contractionen  von 
dnu  mit  vorangehendem  -ä  eine  verdächtige  Häufigkeit  besässen, 
so  dass  etwas  andres  als  eben  harmlose  Contractionen  dahinter  zu 
stecken  scheinen  könnte. 

Was  bleibt  also  von  den  verkürzten  Präpositionen  übrig? 
Ihre  Existenz  in  einiger  Häufigkeit  wird,  wie  man  sieht,  gerade 
nur  in  den  beiden  Fällen  behauptet,  in  denen  die  verkürzte  Form 
der  unverkürzten  zum  Verwechseln  ähnlich  sieht :  hinter  ä,  wo  die 
Annahme  der  Contraction  alles  Köthige  leistet,  und  dann  eben  in 
der  unsrer  Discussion  unterliegenden  Stellung  hinter  6,  o.  Was 
kann  hier,  sofern  man  sich  nicht  von  lautgeschichtlichen  Vor- 
eingenommenheiten beeinflussen  lässt,  dazu  treiben,  die  Annahme 
des  Abhinihita  Sandhi  zurückzuweisen?  Die  vergleichsweise  Häufig- 
keit dieses  Sandhi  eben  bei  den  Präpositionen  kann  in  der  That 
nicht  verdächtig  sein.  Gerade  dnu,  ddhi^  dti,  abhi^  dva,  dpa  sind 
so  ziemlich  die  einzigen  sehr  häufigen  Worte,  die  mit  a  anfangen, 
aus  zwei  Kürzen  bestehen  und  vocalischen  Ausgang  haben,  so  dass 
die  Gewinnung  einer  Positionslänge  nur  ausnahmsweise  möglich  ist: 
sehr  natürlich,  dass  eben  diese  eine  gewisse  Hinneigung  zu  dem 
die  Reihe  der  Kürzen  unterbrechenden  Abhinihita  Sandhi  zeigen^). 
Man  erwäge  noch  Folgendes.  Wer  die  in  Bede  stehenden  Stellen 
mit  Hilfe  der  verkürzten  Präpositionen  erklärt,  nimmt  die  Erhaltung 
einer  aus  der  Vorzeit  ererbten,  im  historischen  Altindisch  im  Aus- 
sterben begriffenen  Antiquität  an.  Wer  sie  mit  Hilfe  des  Abhini- 
hita Sandhi  erklärt,  findet  hier  im  Rgveda  die  ersten  Anfänge  einer 
dann  schnell  anwachsenden,  in  den  folgenden  Literaturperioden  in 
weitestem  Umfang  lebendigen  Erscheinung.  Wie  verhält  sich  zu 
dem  Gegensatz  dieser  beiden  Auffassungen  die  Vertheilung  der 
fraglichen  Stellen  innerhalb  des  l^v.?  Von  14  Stellen  (Bartholomae 
S.  91.  93)  stehen  4^)  im  zehnten  Buch,  2  im  Välakhilya- Abschnitt, 


1)  Oder  sollte  von  linguistischer  Seite  versucht  werden,  den  Vedatext 
auch  mit  einem  *8i  neben  dsi  —  und  neben  Bartholomae's  neuem  assi  —  aus- 
zustatten?   Hoflfentlich  doch  nicht. 

2)  Ich  unterlasse  es  dieselben  hier  anzugeben. 

8)  Man  denke  »ich  diese  Hinneigung  auch  nicht  grösser  als  sie  ist.  Man 
betrachte  etwa  den  langen  Artikel  dnu  und  die  Reihe  der  mit  dnu  anfangen- 
den Zu5ammensetzungen  in  M.  Müller's  Index:  darauf  kommen  zwei  Fälle  des 
Abhinihita  Sandhi. 

4)  Nach  Bartholomae's  Zusammenstellung  sogar  5  (die  Gesammtsumme 
dann  entsprechend  15).  Mir  scheint  X,  146,  4  fortzufallen.  Ich  lese  ddrv 
mit  schlicssendem  Halbvocal,  was  in  dieser  Gegend  der  SaiphitS  kein  Bedenken 
hat.  Wir  haben  keinen  Anlass  einen  zweiten  Plda  der  Anush^bh  ohne  Noth 
um  seinen  jambischen  Ausgang  zu  bringen. 
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eine  in  dem  Liede  YII,  33,  dessen  junge  Entstehung  durch  seine 
Stellung  in  der  Sammlung  wie  durch  eine  Reihe  andrer  Momente 
erwiesen  wird:  also  die  Hälfte  der  Stellen  in  den  Gegenden  der 
Sarohitä,  in  welchen  wir  durchweg  gewohnt  sind  die  späteren 
Sprachzustände  sich  vorbereiten  zu  sehen! 

Ich  knüpfe  noch  wenige  Bemerkungen  an  Bailholomae's  übrige 
Gruppen.  Eine  derselben  umfasst  die  Fälle,  in  denen  das  anlautende 
a  des  enclitischen  asya  elidirt  ist  (S.  91.  93).  B.  will  hier  den 
Ahhinihita  Sandhi  vermeiden,  indem  er  für  asya  eine  einsylbige 
Form  einsetzt;  für  diese  Operation  schlägt  er  verschiedene  Wege 
vor.  An  sich  würde  unsre  Beweisführung  nicht  beeinträchtigt 
werden,  wenn  es  wirklich  mit  asya  eine  besondre  Bewandtniss 
haben  sollte.  Aber  ich  halte  das  nicht  für  wahrscheinlich.  An 
den  zunächst  in  Frage  kommenden  Stellen  —  sie  stehen  sämmtlich 
in  X,  90  —  wird,  wer  dem  Ahhinihita  Sandhi  nicht  grundsätzlich 
abgeneigt  ist,  diesen  annehmen;  die  übrigen  von  B.  für  seine  ein- 
sylbige Nebenform  des  asya  beigebrachten  Stellen  (S.  113  fg.) 
dürften  sich  auf  ändernd  Wege  erledigen  ^). 

In  den  zwei  noch  übrigen  Gruppen  von  Fällen  lässt  B.  den 
Ahhinihita  berechtigt  sein ;  sie  bilden  nach  ihm  —  auf  Grund  von 
Deductionen,  die  wir  weiter  unten  betrachten  werden  —  den  Aus- 
gangspunkt der  ganzen  Erscheinung.  Von  diesen  Gruppen  nun 
umfasst  die  eine  diejenigen  Fälle,  in  welchen  der  Sandhi  bei  den 
enclitischen  Pronominalformen  me  te  no  vo  auftritt.  B.  zählt  18 
Stellen  (S.  91.  93).  Von  diesen  müssen  zunächst  6  als  zweifelhaft 
angesehen  werden,  an  denen  das  elidirte  a  das  Augment  ist  (s. 
oben  S.  323).     Auch  V,    51,  14  d  könnte  fortfallen «).     Es  bleiben 


1)  V,  45,  9:  Contraction  über  die  Cäsur  hinüber.  X,  61,  1.  13:  über- 
zählige Reihe,  vgl.  meinen  Rgveda  I  S.  68.  X,  61,  24c;  90,  12c:  ich  ver- 
stehe B.  nicht.  Will  er  an  der  ersten  Stelle  den  Päda  bis  vipras  ca  rechnen  ? 
Wie  denkt  er  sich  dann  den  folgenden  Päda?  Und  was  für  ein  Bedenken 
liegt  an  der  zweiten  Stelle  gegen  asya  vor?  X,  135,  7:  ich  vermuthe  mit 
Grassmann  rapide  Aussprache  des  iydm^  so  dass  dies  Wort  einsylbigen  Werth 
erhielt.  Aehnlich  zweimal  in  VlI,  66,  8,  vielleicht  auch  X,  129,  6;  vgl.  auch 
Taitt.  Samh.  IV,  3,   11,  1. 

2)  Vielleicht  ist  zu  lesen  svasti  na'  adits  h'dhi.  B.  behauptet,  svasti^ 
müsse  überall  dreisylbig  gelesen  werden.  Doch  wohl  nicht.  Unter  den  von 
Grassmann  angegebenen  Stellen  ist  allerdings  X,  66,  1  zu  streichen.  Aber  es 
bleibt  zunächst  X,  14,  11;  99,  12:  beide  Stellen  sucht  B.  durch  willkürliche 
Aenderungen  zu  beseitigen.  Es  bleibt  dann  in  V,  51,  14  ausser  dem  uns  be- 
schäftigenden vierten  Päda  der  dritte  svasti  na'  indras  cägnis  ca  (vgl.  Säii- 
khäyana  Grhya  I,  17,  9):  B.  erklärt  denselben  als  Trishtubh,  mit  dem  Ausgang 
ca  agnis  ca!  —  Bedenkt  man  die  Häufigkeit  von  zweisylbigem  svasti  im 
Atharvaveda  (s.  Whitney 's  Index),  so  wird  man  es  der  allgemeinen  Wahrschein- 
lichkeit und  den  sonst  über  den  Wechsel  von  u,  i  mit  t>,  y  zu  machenden 
Beobachtungen  durchaus  entsprechend  finden ,  dass  der  Rv.  in  seinen  Jüngeren 
Theilen  neben  tnuutti  auch  ein  paar  Fälle  von  svasti  zeigt.  Und  auf  die 
jüngeren  Theile  beschränken  sich  dieselben  in  der  That;  wir  haben  zwei  Stellen 
in  X  und  zwei  in  dem  Svastyayana-Anhang  hinter  V,  51  (vgl.  meinen  Rgveda 
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11  Fälle,  darunter  4,  also  verhältnissmässig  viele,  im  zehnten 
Buch  ').  Gewiss  hei  der  ungeheuren  Häufigkeit  jener  Pronominal- 
formen keine  so  grosse  Anzahl,  dass  von  dieser  Seite  her  der  Ver- 
dacht, als  handle  es  sich  um  eine  Besonderheit  der  Pronomina, 
begründet  würde. 

Die  letzte  Gruppe  betrifft  Elision  des  a  nach  dem  Pronomen 
86  (S.  91.  93).  Die  Stellen  scheinen  auch  mir  häufig  genügt),  um 
für  diesen  Fall  die  Vermuthung  einer  Separatstellung  hervoi-zurufen. 
Nur  glaube  ich,  dass  dieselbe  mit  dem  Abhinihita  Sandhi  nichts 
zu  thun  hat,  sondern  allein  auf  dem  Nebeneinanderstehen  der  Formen 
sd  und  sah  beruht ;  hinter  dem  überlieferten  so  mit  Elision  des 
folgenden  a  verbii-gt  sich  Contraction  von  ad  mit  dem  a.  Ich 
habe  die  hier  in  Betracht  kommenden  Verhältnisse  in  meinem  ]^v. 
I  S.  462  ff.  eingehend  auseinandergesetzt  ^. 

Neben  den  besprochenen  Gruppen  bleibt  nun,  auch  hier  wie- 
der mit  bemerkbarem  Hervortreten  des  zehnten  Buchs,  eine  erheb- 
liche Anzahl  einzeln  stehender  Fälle  des  Abhinihita  Sandhi  übrig. 
Betrachten  wir  die  textkritischen  Proceduren,  durch  welche  B.  an 
diesen  Stellen  den  Sandhi  zu  entfernen  sucht. 

Gewiss  hat  er  gegen  Bollensen  Recht,  III  ,59,2  natnam 
dmho  asnotif  dntito  nd  dürät  von  der  Liste  des  Abb.  Sandhi  zu 
streichen  (S.  94).  Aber  er  erreicht  dies,  indem  er  a^rwty  tilgt: 
eine  Trishtubh  von  zehn  Sylben  und  Ellipse  des  Verbums.  Aller- 
dings giebt  es  solche  Ellipsen  und ,  wie  ich  wenigstens  glaube, 
auch  solche  Trish{,ubhreihen.  Durch  Conjectur  aber  soll  man  der- 
artige Singularitäten,  noch  dazu  mehrere  auf  ein  Mal,  nicht  ohne 
zwingende  Gründe  schaffen.  Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  ich  schon 
Rv.  I  S.  86  bemerkt  habe,  dass  enam  zu  tilgen  ist  (vgl.  X, 
39,  11);  das  Wort  wird  auf  Grand  von  I,  94,  2  in  den  Text  ge- 
drungen sein. 

Wichtiger  für  den  Abhinihita  Sandhi  als  diese  Stelle  ist  die 
folgende  von  B.  besprochene  (S.  95),  X,  103,  1 : 

äsiih  sisäno  vrshabho  nd  bhimö 

•        •       •      •  • 

ghanöghandh  kshöbhanas  carshanlnam 
aamkrdndano  'nimishd  ekavlrdh 
^atdm  s^nä  ajayat  säkdm  indrah  || 


I  S.  198).     Diese   einfache,    den    Stempel    des    Glaublichen   tragende   Sachlage 
gewaltsam  aus  der  Welt  schaffen  zu  wollen  ist  verfehlt. 

1)  Oder,  bei  andrer  Beurtheilung  der  in  der  vorigen  Anm.  besprochenen 
Stelle,  12  Stellen:  wo  sich  dann  zu  den  vier  des  zehnten  Buchs  eine  aus  den 
jungen  Anhängen  des  fünften  stellt. 

2)  Es  sind  deren  sieben ,  darunter  zwei  im  10.  Buch.  Ich  rechne  X> 
146,  4  nicht  mit;  v«l.  oben  S.  325  Anm.  4. 

8)  Dass  das  überlieferte  80  apiim  U,  35,  7  für  das  Metrum  nur  zwei 
Sylben  ausmachen  kann ,  sieht  B.  jetzt  richtig  (S.  93).  Wie  er  den  Bau  des 
PSda  sich  KZ.  29,  517  A.   1   gedacht  hat,  ist  mir  nicht  klar. 
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B.  will  nicht  animishdh  sondern  —  mit  einem  Wort,  beiläufig 
bemerkt,  dessen  vediscbes  Alter  mindestens  zweifelhaft  ist  —  m- 
rnishi  verstehen:  ^aufbrüUend  hat  Indra  im  Augenblick*'  u.  s.  w. 
Soll,  was  zwischen  diesen  vielen  nominativischen  Epithetis  für  Indra 
steht  und  ein  ebensolches  Epitheton  zu  sein  scheint,  es  nicht  auch 
wirklich  sein?  Dieser  Reihe  von  Nominativen  gleicht  im  folgenden 
Vers  eine  Reihe  von  Instrumentalen:  entsprechend  unserm  sam- 
hrändano  *nimi8hdh  haben  wir  dort  samkrdridanenänimishSna '). 
Zweimal  dicht  neben  einander,  und  nur  diese  beiden  Male,  heisst 
Indra  samkrdndana:  zweimal  steht  daneben  animishd,  Dass  wir 
daran  nicht  zu  rütteln  haben,  sollte  klar  sein. 

B.  will  noch  an  einer  zweiten  ganz  ähnlichen  Stelle  den  Ahhi- 
nihita Sandhi  beseitigen,  VII,  61,  3,  wo  es  von  Mitra  und  Varuna 
heisst : 

spd^o  dadhäthe  öshadkishu  vikskv 
rdhag  yatö  dnimisham  rdlc^hamänö . 

Er  liest  nimCshatn  «die  ihr  über  das  Augenz winken  auch  des 
abseits  gehenden  wacht"  ^).  Gegen  den  Gedanken,  der  darin  liegen 
soll,  wäre  an  sich  nichts  einzuwenden;  vgl.  Av.  IV,  16,  5.  Trotz- 
dem halte  ich  die  Aenderung  nicht  nur  für  überflüssig  —  ein 
Grund  für  dieselbe  liegt  abgesehen  von  der  gegen  den  Abb.  Sandhi 
sich  richtenden  Tendenz  schlechterdings  nicht  vor  — ,  sondern  auch 
darüber  hinaus  für  verfehlt.  Wenn  an  derselben  Stelle  des  Rv. 
von  Wachen  (raksh,  pä)  und  von  Augenzwinken  die  Rede  ist, 
können  wir  von  vornherein  wissen,  dass  es  sich  um  gute  Wächter 
handelt,  die  nicht  mit  den  Augen  zwinken,  oder  um  schlechte, 
welche  vor  Augenzwinken  nicht  sicher  sind;  vgl.  mit  unsrer  Stelle 
1,  31,  12;  143,  8;  V,  19,  2.  Vielleicht  wird  man  I,  72,  5  ent- 
gegenhalten sdkhä  sdkhyur  mmfshi  rdkshamänäh.  B.  übersetzt 
„über  des  Freundes  Augenzwinken  wachend".  Das  wäre,  wenn  ich 
nichts  übei'sehen  habe,  die  einzige  Stelle  des  Rv.,  wo  rcücsh  in  der 
Bedeutung  „über  etwas  wachen"  nicht  den  Accusativ  bei  sich  hätte. 
Mir  scheint  aber  klar,  dass  etwas  Andres  gemeint  ist;  das  Neben- 
einander der  Begriffe  „wachen"  und  „Augenzwinken"  weist  uns  auch 
für  diese  Stelle  auf  eine  andre  Auffassung  hin.  Ich  übersetze  „der 
Freund  beim  Augenzwinken  des  Freundes  wachend"  —  ruhte  die 
Wachsamkeit  des  Einen  auch  nur  einen  Augenblick,  so  trat  der 
Andre  für  ihn  ein. 

Die  nächste  Stelle  bei  B.  (S.  96)  ist  I,  53,  2,  wo  es  von 
Indra  heisst  sikshänardh  pradivo  dkänicJcarsanah.  B.  findet  das 
a  priv.  des  letzten  Worts  ganz  sinnwidrig;  er  liest  kämakdrsanah 
„d.  i.  einer,    der   das  Verlangen,  Sehnen  mildert,   stillt".     Ich  will 


1)  Mit  Contraction  über  die  Cäsur  hinüber,  welche  wir  demnach  in  V.  1 
zu  beanstanden  kein  Recht  haben. 

2)  Ob    für    rahshanuinä    zu    lesen    ist   rökshamänän    darf  hier   dahin- 
gestellt bleiben. 


OldenberQj  Der  Abhimhäa  Sandki  im  Rgveda.  329 

nicht  untersuchen,  ob  diese  üebersetzung  ganz  der  Bedeutung  von 
Icar^ayämi  entspricht.  Aber  sollen  wir  mit  der  Aenderung  des 
Accents  sowie  mit  der  von  pradivo  in  pradivah  so  ohne  Weiteres 
freigebig  sein?  Weshalb  nur?  Weil  für  B.  das  a  priv.  unverstand- 
lich ist?  Der  Dichter  sagt  uns  einen  einzigen  Vers  weiter  doch 
selbst  was  er  gemeint  hat :  ma  tväyato  jaritith  kmnarn  ünayih  '). 
—  Indra  ist  ein  Gott »  der  den  Menschen  von  dem ,  was  sie  sich 
wünschen,  nichts  abmindert,  sondern  es  ihnen  voll  gewährt.  Das 
Pet.  Wörterbuch,  Grassmann,  Ludwig  geben  übereinstimmend  das 
Richtige. 

Soweit   bin   ich  B.  Stelle   für  Stelle   gefolgt.     Den  Rest    darf 
ich  summarischer  erledigen.     Genüge  es  zur  Characteristik  der  vor- 
geschlagenen Textänderungen  anzuführen,  dass  auf  dem  verhältniss- 
mässig   geringen  Raum    der   theils   direct  wegen  des  Abhinihita  S. 
besprochenen  theils  zur  Vergleichung  von  B.  herangezogenen  Stellen 
der    Vorrath     v^^^i^cher    Dvandvas    um    die    beiden    Zusammen- 
setzungen  rudrtidityäh   X,  128,  9    und  yamddit'i  X,  92,  11  be- 
reichert wird  (S.  104).     Zur  Sandhilehre  hebe  ich  das  Product  aus 
vdhaJte  und   aydm   hervor,    welchem   die  harmlose  Abhinihitaform 
vdhateydm  V,  80,  3  weichen  muss:  vdhatayäm  aus  vdhcUayaydm, 
mit  Verschluckung   des    einen   ay.     Besonders   bedeutend    aber  ist 
der    Zuwachs,     den    die    bisher    bekannten    Materialien    anomaler 
metrischer   Bildungen   erfahren.      Eine   katalektische    Gäyatn   wird 
aus   dem    gewiss   nicht   schönen  aber  doch  harmlosen  Päda  kdsmO 
adyd  sujätäya  V,  53,    12    gemacht   (S.  98)  —    mit  dem  jetzt  so 
behebt  werdenden  Dativ  auf  -äi,  süjätäi^):   eine  andre,  gleichfalls 
mit    einem   solchen  Dativ,    aus    dem  Päda   bhUäya  iiädhamänöya 
V,  78,  6:    dem    ersten  Päda   einer  Anush^ubh  in  einem  modernen 
Textstück  ^),    wo   also    an   dem  nicht  jambischen  Ausgang  Anstoss 
zu   nehmen   gar   kein  Grund   ist.     Auf  dem  Gebiet  von  Trishtubh 
und  Jagati   bemerken   wir   zunächst,    statt   des   überlieferten  Päda 
nvrämino  rtpdvönnesku  jägj-dkäh  II,  23,  16  die  von  B.  (S.  102  fg.) 
restituirte  Jagatlreihe   (er   erklärt   dieselbe  für  elfsylbig)   nirämino 
dnneshu  jägräktih:   in  der  That  ein  wirksamer  Weg,  den  Abhini- 
hita Sandhi  —  ein    andres  Bedenken   liegt  gegen  den  überlieferten 
Text   nicht    vor   —    zu   vertilgen.     Weitere  zehnsylbige  Trish^ubbs 
und  elfsylbige  Jagatis  sind  häufig.    In  der  Trishtubhreihe  VI,  44,  19 
(S.  102)    vfsharathäso   vfskarasmayötyah    wird   der  Abhinihita  S. 

1)  Vgl.  I,  178,  1  md  nah  kdmam  .  ,  .  d  dkak\  X,  54,  5  kdmam  in 
me  maghavan  mä  vi  tärlh. 

2)  Wollte  man  um  der  metrischen  Unebenheit  willen  ändern,  was  ich  meiner- 
seits für  entbehrlich  halte,  läge  9iS^ätäh  (mit  zweisylbiger  Messung  des  -äh) 
nahe.  Die  Maruts  werden  ziemlich  oft  als  sujätd  bezeichnet:  so  in  der  Nach- 
barschail  unsrer  Stelle  V,  57 ,  5 ;  59,  6.  Der  überlieferte  Dativ  könnte  durch 
den  daneben  stehenden  Dativ  hervorgerufen  sein. 

3)  Vgl.  meinen  Rv.  I  8.  199. 
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um  den  doppelten  Preis  einer  TextÄnderung  {^ratkcf  für  ^rathäso) 
und  der  Zulassung  einer  Kürze  im  Wortinnem  an  der  viertletzten 
Stelle  beseitigt,  während  in  dem  überlieferten  Text  gerade  der 
Nom.  pl.  auf  -dsah  die  Penultima  von  ^rasmayah  auf  die  für  sie 
sich  schickende  Stelle  des  Metrums  fallen  lässt  und  Alles  in  schönster 
Ordnung  ist  —  bis  auf  den  von  B,  so  hart  verfolgten  Abhinihita 
Sandhi. 

Wir  halten  hier  inne. 

Ueberblicken  wir  das  Ergebniss:  wie  stellt  sich  uns  die  Ver- 
breitung des  Abb.  S.  dar?  Bartholomae's  Beschränkung  desselben 
auf  die  enclitischen  Pronomina  und  das  so  hat  sich  uns  nicht 
bewähi*t:  die  von  ihm  anders  gedeuteten  Auswerfiingen  des  an- 
lautenden a  von  Präpositionen  haben  sich  als  wahre  Fälle  dieses 
Sandhi  erwiesen,  deren  vergleichsweise  häufiges  Auftreten  nicht  auf 
speciellen  sprachgeschichtlichen  Schicksalen  gerade  dieser  Worte, 
sondern  theils  auf  ihrer  Häufigkeit,  theils  auf  dem  Verhältniss  ihrer 
prosodi sehen  Gestalt  zu  den  Bedürfnissen  des  Metrums  beruht. 
Neben  den  gruppenweise  auftretenden  Sandhifällen  der  häufigeren 
Worte  haben  wir  dann  zahlreiche  Einzelbelege  mit  andern  Worten 
gefunden ;  wir  haben  gesehen ,  dass  die  Versuche  dieselben  zu 
beseitigen  textkritisch  verfehlt  sind.  Das  durchgehende  Häufiger- 
werden der  Abhinihitafölle ,  der  von  B.  anerkannten  wie  der  von 
ihm  geleugneten,  im  zehnten  Buch  und  den  andern  Jüngern  Gegen- 
den der  Sambitä  schien  uns  die  üebergangsperiode  zwischen  der 
Vgvedischen  und  der  spätem  Literatur  in  naturgemässer  Weise  zu 
markiren:  worin  denn  auch  wieder  die  im  Ganzen  gute,  wesent- 
licheren Modificationen  nicht  zu  unterwerfende  Erhaltung  der 
Erscheinung  in  unserm  Rktext  *)  hervortritt. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  Bartholomae's  Ansicht  über  die  Ent- 
stehung des  Abhinihita  Sandhi. 

Die  normale  urindische  Sandhiform  von  auslautendem  arischem 
iis^)  vor  Vocalen  sei,  sagt  B.  S.  110  fg.,  115  fg.,  a  (aus  älterem 
uz)  gewesen.  Dies  haben  die  Redactoren  vor  a  überall  beseitigt 
und  durch  o  ersetzt.  So  konnte  es  im  Munde  des  vedischen 
Dichters  ^)  einerseits  tdsrnin  va  adhvarS  heissen  und  daraus  — 
mit  Coutraction  der  beiden  a,  welche  Contraction  in  Verbindungen 
mit  en-  und  proklitischen  Wörtern  ihre  Heimath  gehabt  habe  — 
tdsviin  vädhvar^^),  andrerseits  tcisvnn  vo  adhvarS:  aus  den  beiden 


1)  Ich    inoine    hier    nicht    den    Text    der  Diaskeuasten    sondern    den    un- 
mittelbar unter  demselben  durchscheinenden. 

2j  Wir    sehen   vorläufig  noch   von   den  Fällen    des   auslautenden    diphth. 
o  und  e  ab. 

3 )  Wie  sich  die  Rollen  der  Dichter  und  der  Redactoren  hier  zu  einander 
verhalten,  ist  mir  nicht  ganz  kUr. 

4)  Haben    wir    übrigens   Anlass    bei  Enkliticis    eine    stärkere  Annäherunf: 
ux\  das  folgende  Wort  zu  sUituiren  iils  bei  andern  Worten? 
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letzten  dieser  Formen  sei  dann  als  Mischbildnng  tdsmin  vodhvar4 
hervorgegangen.  Im  $▼.  sei  dieser  Sandhi  noch  fast  ganz  auf  sein 
eigentliches  Gebiet,  die  Enclitica  und  Proclitica  beschränkt;  von 
diesem  Ausgangspunkt  aus  aber  sollen  sich  dann  auch  Bildungen 
wie  devognih,  devoyam  etc.  entwickelt  haben,  bis  endlich  von  der 
Schule  die  Ausstossung  des  a-  nach  -o  zum  Gesetz  erhoben  worden 
sei  (S.    115). 

Wir  weisen  diesen  Sätzen  gegenüber  zunächst  darauf  hin,  dass 
die  behauptete  Beschickung  des  Sandhi  im  Rv.  auf  die  Ver- 
bindungen mit  Encliticis  und  Procliticis  sich  uns  als  irrig  erwiesen 
hat;  die  anders  gearteten  Belege,  die  B.  zu  beseitigen  suchte,  haben 
sich  vielmehr  als  vollberechtigte  Fälle  des  Abbin.  S.  bewährt. 

Wir  müssen  femer  die  Existenz  der  einen  jener  beiden  Formen, 
aus  deren  Contamination  B.  den  Sandhi  tasynin  vodhvare  hervor- 
gehen lässt,  bestreiten,  der  Form  tasmin  vo  adhvare.  Meine  Er- 
örterung über  dieselbe,  Rgveda  I  S.  447  flf.,  hat  B.  nicht  überzeugt. 
Es  ist  mir  wichtig,  dass  ein  klares  Ergebniss  erreicht  wird,  und 
so  komme  ich  hier  auf  die  Frage  zurück. 

B.  scheint  mit  mir  darin  übereinzustimmen,  dass  Anerkennung 
oder  Läugnung  der  Sandhiform  -o  a-  zusammenfällt  mit  der  An- 
erkennung oder  Läugnung  davon,  dass  die  erste  der  betreffenden 
beiden  Sylben  für  das  Metrum  eine  Länge  bilden  kann.  „Wo  o 
aus  as  vor  a  kurz  gemessen  wird,  stand  im  alten  Text  a'),  wo 
lang,  0*  (S.  112  Anm.).  Ich  meine  aber,  dass,  wer  dies  für  -as 
vor  a-  aufstellt,  es  auch  für  -as  vor  andern  Vocalen  wird  auf- 
stellen müssen.  Entstand,  auf  welche  Weise  auch  immer,  vor  a 
statt  des  normalen  a  (aus  az)  ein  o,  so  ist  sehr  schwer  abzusehen, 
wie  dasselbe  o  nicht  auch  vor  i  und  u  und  vollends  vor  a,  e,  o 
(=  a  -f-  «',  a  -f-  w)  entstanden  sein  soll.  Dass  die  Schablone  der 
Diaskeuasten  in  den  letzteren  Fällen  eine  andre  war  als  im  ersten, 
beweist  schlechterdings  keinen  wirklichen  Unterschied ;  Bartholomae 
wird  der  erste  sein  dies  zuzugeben. 

Ganz  dieselben  Probleme  aber  wie  bei  ausl.  (is  haben  wir  bei 
ausl.  diphthongischem  e,  o  vor  folgendem  Vocal.  Bartholomae  sagt: 
„Ein  ai^)  vor  a  konnte  der  Dichter  kurz  brauchen,  dann  sprach 
er  eben  aja,  aber  ebenso  gut  auch  lang,  indem  er  ai  a  sprach** 
(S.  112  Anm.).  Das  mag  a  priori  denkbar  sein.  Aber  wir  müssen 
fragen,  ob  es  nach  den  Daten  des  Rv.  factisch  so  gewesen  ist. 
Zunächst  jedoch  bemerken  wir  auch  hier,  dass,  wenn  jene  doppelte 
Möglichkeit  vor  a  vorlag,  kein  Grund  abzusehen  ist,  dass  sie  nicht 
vor  I,  w,  und  vollends  vor  ä,  e,  o  ebenso  vorgelegen  haben  soll. 

Wir  wenden  uns  nun  dazu  den  metrischen  Thatbestand  in 
Bezug  auf  das  Vorhandensein  der  Länge  in  den  bezeichneten  Fällen 


1)  Wie  auch  ich  meine;  die  Begründung  wiederhole  ich  hier  nicht. 

2)  D.  h.   in    unsror  Schreibung    e.     Ich    bleibe    bei    der   herkömmlichen 
Transscription,  ohne  das  bessere  Recht  der  andern  bestreiten  zn  woUen. 

Bd.  XLIV.  22 
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zu  prüfeD.  Ich  habe  sämmtliche  Daten  des  ceoaten  Maq^ala  ge- 
sammelt und  tabelUrisch  in  der  Weise  geordnet,  dasa  einersrnt« 
die  Fülle  des  ausl.  diphth.  e,  diphth.  o  und  as  aoseinandergehalten 
worden,  andrerseits  die  fWe,  in  denen  der  überlieferte  Text  die 
Schreibang  mit  e,  o,  und  die,  in  welchen  er  (vor  andern  Vocalen 
als  a)  diejenige  mit  a  (resp.  daneben  beim  diphth.  o  die  mit  av) 
giebt.  Ansgeschlossen  blieben  natOrlich  die  Falle  des  Abhinihtta 
Sandhi  (59,  4;  86,  23;  88,  3),  der  Pragrhjas»)  (9,  3;  39,  5; 
70.  3.  5;  86,  16;  90,  4;  97,  38.  54;  102,  7),  der  metrisch  in- 
significanten  ersten  Sjlbe  der  Pädas,  femer  die  Falle  in  welchaa 
der  Sandbi  (scheinbar)  über  die  Pädagrenze  hinüberreicbt;  der  dankte 
Päda  79,  Ic  ist  nnr  in  Bezog  auf  seinen  Ausgang  {iah6  dr\ 
nicht  auf  seine  Mitte  {na  ü^")  berücksichtigt  worden.  Der  Sandhi 
in  Znsammensetzungen  wie  goagrayCi  *) ,  itdütih ,  puraela  ist  mit- 
gezählt. 

Danach   ergeben   sich   für  e,  o,  as  vor  folgendem  Vocal  die 
nachstehenden  Tabellen: 


I.    Ac 


ylbige  Reihe. 


Illphtll.  K. 

DLpliib  0. 

A 

&: 

1 

Zweite  Sjlboi  Ol  fulgt  Lunge     . 
Zwnle  Sylbo;  e»  fulgt  KUrza    . 
Dritte   Sylbe;  Lliige  gebt  variier 
Dritte  Sylb«;  KOne  gehl  vorher 
Vier«  Sylbe;  LanRO  gebt  vurl.or 
Vierte   Svlbo;  KUno  geht  vurlior 
Fttnfto  Sylbe       ... 

- 

11 
a*) 

18 

1") 

5S 
18.1 

Siebente  Sylbe 

i-,t. 

— 

-i  -;  !' 

IG 

inten),  ebensowenig 


1)  Die  VucHtive  rechne  ich  donselLon  nicht  lu  (vgl.  i 
die  Furm  aime,  (vgl.  meinen  Uv.  I  8.  455  A.  -i). 

2)  Die  richtige  Schreibung  diosos  Worts  wäre,  wie  ich  wegen  B.  8.  HS 
Anm.  bemerke.  gAvagragii.  Wenn  der  Iradiüonelle  Teit  gijagra,  göajana, 
giiariia»  und  Biidreraelts  gdviiair,  gavfak,  garinlui,  gdrishii,  jacAAnno 
schreibt,  so  liegt  doch  ofTenbar  dieselbe  verkehrte  DiaskeusstenscbHblune  vor, 
wie  in  dem  Unterfchled  von  Indav  il  hkara  und  iitdo  alriiiaJi.  Nur  die 
Schreibangen  gOfjit»  und  göojxua  wider^iirochen  der  Kegel:  wonaf  disss 
Inconaoquonz  beruht,  weiu  ich  nlcbt,  ist  auch  gleicligilti)[. 

3)  CS,   1;  es.  4.     Beidemnl  derselbe  Kingmig  der  Koihe:  elf-  < 
*•)  ».  4;  33,  »;  S.l,  H.      Die  erste  Steile  leicht  m  beseitigen 
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II.     Elf-  und  KwQlfsylbige  Reihe. 


Di|>hUk.e. 

Diphtko. 

n» 

- 
18 

i,i 
1*) 
8 

4 

6») 
87 

9 

l'J 

ai 

«'J 

J 

la 

14 

4 

4S 

1 

Zweite  Sjlbo;  DI  talgl.  IJlnga    .     . 
Zwolle  Sjlhe;  tn  tolgl  KUni.     .      . 
Uritto  8;lbo;  vorher  LKnge 
Drilta  Sylba;  vorbor  KB™  .      .      . 
Vierte  nicht  vor  Cä.ur     .... 

■ 

8 

1 

S 
1 

1*) 

s 

1 

B 
0 

11 

s 

11 

i 

1 

18 

1 
37 
8 

FHarte  vor  ilcr  Ciiur,  vierte  lanj; 
Deigl.,  vierte  kor»             .... 

84 

Dritte  nitch  Cs<ar  (Cüs.  binler  der  vierteil) 

■lerJeg 

Drilüotete  Aet  Trish)  .  vierti    der  J<«atr 
Vorletile  dar  Trisbl.,  drittl    der  Jimsll  . 
Vorletata  der  JngWI 

ai 

10 
1Ü9 

HI.     Fünfsylbige  Reibe  {IX,  109). 

o  ans  aa  erscheint  zweimal  aa  dritter  Stelle,  a  ans  as  eb- 
mal  ebendort. 

Die  Folgenmgea  aus  diesen  Zahlen  liegen  nahe.  Entscheidend 
sind  natürlich  in  erster  Linie,  wie  für  den  Kundigen  nicht  bewiesen 
zn  werden  braucht,  die  den  Reihenansgang  betreffenden.  Als  fünfte 
Sflbe  des  achtsilbigen  Päda  verlangt  das  Metrum  mit  grosser  Cod- 
stanz  eine  Kürze,  als  sechste  eine  Länge.  An  der  fünften  Stelle 
finden  wir  nun  die  in  Rede  stehenden  WortausgSnge  mit  der  Ortho- 
graphie e,  o  84  mal,  mit  der  Orthographie  a  (av)  101  mal,  zu- 
sammen 185  mal.  Diesen  185  Fallen  der  fünften  Stelle  stobt  ein 
einziger  der  sechsten  gegenüber,  66,  18  tv&m  aoma  eura  ^shah  0. 
Wenn  je  eine  Ausuahme  die  Regel  bestlltigt,  so  that  es  diese:  der 
Tpsa,  welchem  die  Reihe  angehört  (66,  16 — 18),  ist  in  der  trochtt- 
ischen  Abart  des  Gäyatrlmetrums  verfasst;  noch  an  fünf  andern 
Stellen  zeigt  er  eine  kune  sechste.  Wir  fragen:  wenn  das  aus- 
lautende 0,  e,  as  vor  folgendem  Vocal  oder  wenigstens  vor  folgendem 


63;  108,   14. 

aj  7* 

4)  86 

*a. 

5)  60 

3;  70,  3;  79.   1;  89 

6)  si 

3;  88,  .'.;    108,   1.1. 

7.  Ka. 

»   die  Schluxoylbe    v 

9,  ober 

105,  C. 
i   sechite   dei  Päd*   lit,   i 
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a  lang  sein  konnte,  warum  erscheint  diese  Länge  in  dem  von  uns 
durchforschten  Mandala  nie  an  der  sechsten  Stelle  der  Gäyatnreihe  ? 
Wie  unendlich  häufig  werden  die  in  Rede  stehenden  Auslautsylben 
vor  folgenden  Consonanten  in  der  sechsten  Sjlbe  der  GäyatrI 
gebraucht!  Man  sehe  nur  das  erste  Lied  des  Mandala:  da  trifft 
man  folgende  Pädaausgänge :  patave  siUdh,  dyohatamj  ^dhaiamo 
bhava,  div^-dive^  yöshano  ddsa,  pärye  divt,  dhendvah  sf-sum: 
7  Stellen.  Warum  nie  in  diesem  Lied  und  nie  im  ganzen  Ma94&la 
dieselben  Auslaute  des  vorletzten  Wortes  so,  dass  das  letzte  zwei- 
sylbige  Wort  mit  einem  Vocal  anfängt? 

Dass  die  in  Rede  stehenden  Sylben  nach  unsrer  Tabelle  16  mal 
an  siebenter  Stelle  der  Gäyatnreihe  auftreten,  bestätigt  ihre  Geltung 
als  Kürzen.  Wenn  die  Zahl  der  Fälle  nicht  grösser  ist,  erklärt 
sich  dies  daraus,  dass,  um  den  Bedingungen  zu  genügen,  ein  voca- 
lisch  anlautendes  Monosyllabum  als  Schlusswort  des  Päda  folgen 
muss.  So  sind  es  fast  nur  Wendungen  wie  pavitra  h  und  dgl., 
die  hier  in  Betracht  kommen.  Darin  liegt  auch  die  Erklärung  da- 
für, dass  die  16  Fälle  sämmtlich  dem  Gebiet  der  traditionellen 
a-Schreibung ,  nicht  der  e-  resp.  o-Schreibung  angehören:  damit 
ein  e  oder  o  erschiene ,  hätte  das  folgende  Wort  mit  a  anlauten 
müssen,  und  ein  solches  Monosyllabum  giebt  es  wohl  nicht.  Aus 
der  ungleichmässigen  Yertheilung  dieser  16  Fälle  also  Schlüsse 
auf  einen  wirklichen  Quantitätsunterschied  zwischen  dem  traditio- 
nellen a  und  dem  traditionellen  6,  o  unsrer  Sylben  zu  ziehen  geht 
nicht  an. 

Ehe  ich  mich  zur  elf-  und  zwölfsylbigen  Reihe  wende,  mache 
ich  noch  darauf  aufmerksam,  wie  die  den  Eingang  der  achtsylbigen 
betreffenden  Ziffern  mit  dem  gefundenen  Ergebniss  —  welches  sich 
in  diesen  Ziffern  natürlich  so  scharf  wie  in  denen  des  Pädaausgangs 
nicht  ausprägen  kann  —  im  vollsten  Einklang  stehen.  Warum 
haben  die  uns  beschäftigenden  Sylben  an  dritter  Stelle  des  Päda 
53  mal  eine  Länge  und  nur  einmal  eine  Kürze  vor  sich,  wenn  sie 
selbst  als  Längen  gelten  konnten?  Die  Form  ^^  -  -  ^  für  die 
erste  Hälfte  der  Reihe  ist  doch  eine  recht  häufige.  Aehnliche 
Fragen  drängen  sich  bei  Betrachtung  der  die  zweite  und  vierte 
Sylbe  betreffenden  Ziffern  auf;  es  ist  unnöthig,  dies  im  Einzelnen 
auszuführen. 

Der  Ausgang  der  elf-  und  zwölfsylbigen  Reihe  zeigt  dieselben 
ebenso  scharf  characterisirten  Verhältnisse,  die  wir  bei  der  acht- 
sylbigen bemerkten.  Warum  fallen  die  uns  beschäftigenden  Sylben, 
wenn  sie  lang  gebraucht  werden  konnten,  nie  auf  die  vorletzte 
Stelle  der  Trishtubh  oder  die  drittletzte  der  Jagatl,  gegenüber  den 
102  Fällen,  in  welchen  sie  als  drittletzte  der  Tr.  resp.  viertletzte 
der  Jag.,  d.  h.  als  Kürzen  erscheinen?  Man  wird  nicht  die  10 
Fälle  entgegenhalten,  in  welchen  sie  als  viertletzte  der  Tr.,  fünft- 
letzte der  Jag.  auftreten.  Denn  wenn  zwar  an  dieser  Stelle  die 
Länge  überwiegt,    sind  doch  auch  Kürzen,   sofern  es  Schlusssylben 
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sind  —  und  um  solche  handelt  es  sich  ja  in  unserm  Fall  —  ziem- 
Uch  häufig  >). 

Was  Eingang  und  Mitte  der  elf-  und  zwölfsylbigen  Reihe  an- 
langt, so  erweist  sich  die  Kürze  der  von  uns  betrachteten  Sylben 
in  der  grossen  Constanz,  mit  welcher  dieselben  an  dritter  Stelle 
stehend  eine  lange  zweite,  an  zweiter  stehend  eine  lange  dritte  ver- 
langen: sodann  in  ihrer  Vorliebe  für  die  zweite  Stelle  nach  der 
Cäsur,  sowie  in  andern  Thatsachen,  welche  hier  vollständig  hervor- 
zuheben überflüssig  scheint. 

Wir  machen  zum  Schluss  auf  den  Päda  97,  51  abht  no  arsha 
(Uvya  vdsHfu  aufinerksam,  in  welchem  die  Verlängerung  der  zweiten 
Sylbe  deutlich  auf  die  Kürze  der  dritten  hinweist  ^).  Andere  ähn- 
lich aussehende  Stellen  fallen  wegen  der  eigenthümlich  inconsequenten 
Behandlung  dieser  Verlängerungen  in  der  Ueberlieferung  weniger 
in's  Gewicht^).  Unterblieben  ist  die  Verlängerung  solcher  Schluss- 
sylben,  die  neben  den  von  uns  besprochenen  Kürzen  stehend  der 
Norm  nach  eine  Länge  bilden  sollten,  nur  dann,  wenn  die  betreffen-^ 
den  Schlusssylben  der  Verlängerung  nicht  oder  nur  ausnahmsweise 
fähig  waren:  so  bei  pdi^  (61,  3),  utd  (97,  53),  der  Genitivendung 
-sya  (108,  14;  vgl.  Lanman,  Noun-inflection  338,  meinen  Rv.  I,  395); 
ausserdem  noch  in  dem  Piida  29,  5  rdkshä  su  no  ararushahj  wo 
die  Kürze  des  su  nach  dem  von  mir  Rv.  I,  407  fg.  Ausgeführten 
nicht  befremden  kann.  — 

Durch  diese  Erörterungen  hoffe  ich  den  Nachweis  erbracht  zu 
haben,  dass  ausl.  e,  o^  as  vor  anl.  a  nicht,  wie  Bartholomae  an- 
ninmit,  vielfach,  sondern  —  von  den  Pragyhyas  abgesehen,  s.  sogleich  — 
ebenso  wie  vor  allen  andern  Vocalen  stets  eine  Kürze  ergiebt.  Wie 
sollte  auch  die  Sylbe  -as  dazu  kommen,  vor  einem  Vocal  eine  Länge 
darzustellen?  Warum  -as  mehr  als  -tsh  und  -ushf  —  Bei  einer 
Erscheinung,  für  welche  die  Materialien  so  reichlich  vorliegen  — 
unsre  Zusammenstellungen  umfassen  an  700  Stellen  — ,  dürfen  die 
Daten  eines  Mandala^),  zumal  wenn  sie  so  scharf  charakterisirte 
Ergebnisse  liefern  wie  wir  sie  gefunden  haben,  wohl  als  ausreichend 
zur  Entscheidung  der  Frage  erachtet  werden. 

Beiläufig  möchte  ich  hier  noch  kurz  auf  die  von  Bartholomae 
S.  113  Anm.  berührte  Frage  nach  der  Separatstellung  der  Pragfhyas 
eingehen.  Nach  ihm,  wenn  ich  ihn  recht  verstehe,  sind  diejenigen 
Worte  Pragrhya,  hinter  welche  „bei  verständigem  Vortrag  eine  Pause 
fUDt" ;  die  Vocative  erklärt  er  darum  für  geborene  Pragfhyas.    Ich 


1)  Vgl.  meinen  Kgveda  I  S.  61. 

2)  Ebondas.  402. 

3)  35,  3;  72,  9  (vgl.  Bonfey  Quantitätsvorschiodenhoiten  IV,  2,  22);  79,  5 
(ähnlich  97,  21;  vgl.  Bonfey  III,  11  fg.);  84,  1  (Bonfoy  III,  13;  mein  Kv. 
I,  401). 

4)  Man  erinnere  sich,  dass  das  von  uus  gewählte  neunte  Lieder  der  ver- 
schiedensten Vorfasserfamilion  umschliesst. 
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weiss  nicht y  ob  B.  auf  den  Anhalt,  den  diese  Auffassung  an  der 
Tradition  hat,  irgend  welches  Gewicht  legt:  in  jedem  Fall  ist  die 
betreffende  Tradition  eine  irreführende.  Bekanntlich  werden  näm- 
lich die  Vocative  auf  -o  in  den  Padapä^has  und  Prätisakhyen  als 
Pragfhya  behandelt  (indo  iti,  väyo  iti).  Aber  eben  nur  die  auf 
-0 ;  die  ungeheure  Mehrzahl  der  Vocative,  darunter  die  auf  -e,  werden 
von  dieser  Besonderheit  nicht  berührt.  Und  diejenigen  auf  -o  ver- 
rathen  in  den  Samhitätexten,  deren  Zeugniss  doch  älter  ist  als  das 
der  Padatexte,  absolut  nichts  von  ihrer  Prag^hyanatur ;  das  !^k-Prät. 
ist  deshalb  auch,  nachdem  es  sie  für  Prag^hya  erklärt  hat,  genöthigt, 
da,  wo  die  an  diesen  Begriff  geknüpften  eigenthümlichen  Erschei- 
nungen angegeben  werden,  sie  wieder  auszunehmen  (Sütra  157). 
Schon  diese  Erwägungen  würden  hinreichen,  die  Pragfhyanatur  jener 
Vocative  für  einen  Einfall  der  Grammatiker  zu  erklären,  dessen 
Veranlassung  zweifelhaft  sein  mag ') ,  dessen  Belanglosigkeit  aber 
unzweifelhaft  ist.  Entscheidend  aber  ist,  dass,  ganz  unabhängig  von 
den  Auffassungen  der  Diaskeuasten,  der  ihrer  Diaskeuase  zu  Grunde 
liegende  und  durch  dieselbe  hindurch  erkennbare  vedische  Text 
selbst  zeigt,  dass  die  Vocative  —  die  auf  o  wie  alle  übrigen  — 
im  Sandhi  schlechterdings  keine  Specialität  bilden.  Die  Schluss- 
sylbe  der  Vocative  auf  o  und  e  bildet  vor  folgendem  Vocal  eine 
Kürze  so  gut  wie  in  gleicher  Stellung  jedes  andere  e  ^).  Die  von 
uns  gegebenen  Zusammenstellungen  über  die  Behandlung  von  -o 
und  -e  zeigen  eben,  dass  dieselbe  von  jeder  Bücksicht  auf  den  durch 
den  Sinn  bedingten  Abstand  der  Worte  unabhäDgig  ist. 

Aber  die  Materialien  des  neunten  Buchs  lassen  auch  erkennen, 
dass  den  wirklichen  Prag^hyas  —  nur  eben  nicht  den  ungehöiiger- 
weise  mit  ihnen  zusammengeworfenen  andern  Worten  —  in  der  That 
Besonderheiten  des  Sandhi  zukommen,  die  auf  etwas  ganz  Anderm 
beruhen  müssen,  als  auf  der  engeren  oder  loseren  Verbindung  der 
Worte.  Die  geringe  Zahl  der  unter  unsre  Betrachtungen  fallenden 
Pragrhyastellen  (s.  oben  S.  332)  reicht  hin,  uns  einen  Pädaausgang 
antreffen  zu  lassen,  wie  ihn  die  Hunderte  der  übrigen  von  uns 
durchmusterten  Stellen  nirgends  aufweisen:  70,  Sjanüshi  vhJui^  änu. 
Die  Vergleichung  der  andern  Mandalas  schliesst  jeden  Gedanken  an 
einen  Zufall  aus:  das  e  der  weiblichen  und  neutralen  Duale  hat  in 
der  That  —  wie  noch  ein  paar  andre  Vocale ')  —  die  Eigenschaft, 
auch   vor   folgendem  Vocal   lang   zu  bleiben.     Dass  gerade  solchen 


1)  Fühlten  die  Padakäras  vielleicht  das  BedUröüss  diese  aiif  diphth.  o 
ausgehenden  Worte  durch  ihr  Üi  von  denen  auf  -ah ,  welche  mit  ihnen  in  so 
vielen  Stellungen  zusammenfielen,  zu  unterscheiden?  Oder  zogen  die  Pragrhyas 
wie  dtho  etc.  die  gleichfalls  auf -O  ausgehenden  Vocative  mit  sich?  —  Whitney 
zu  Ath.  Fr.  I,  81  wirft  ebenfalls  die  Frage  nach  dem  Grund  der  betreffenden 
Doctrin  auf,  ohne  sie  beantworten  zu  können. 

2)  So  geht  denn  auch  das  a  von  Vocativon  wie  indrOf  sonta,  Contraction 
mit  flgd.  Vocal  ein  so  gut  wie  jedes  andere  (t. 

3)  Siehe  die  Aufzählung  derselben  in  meinem  Kv.  I  S.  455  A.  2. 
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Dualen  die  EigeDthümlichkeit  beiwohne ,  dass  hinter  sie  ^bei  ver- 
ständigem Vortrag  eine  Pause  föUt*',  wird  kaum  behauptet  werden. 
So  wird  man  sich,  meine  ich,  der  von  Bartholomae  verworfenen 
Annahme  Bloomiield's,  die  auch  ich  a.  a.  0.  befürwortet  habe,  nicht 
entziehen  können,  dass  das  dualische  e,  verglichen  z.  B.  mit  dem 
des  Loc.  sing,  der  a-Stämme,  ein  längerer  Diphthong,  genauer  aus- 
gedrückt ein  Diphthong  mit  längerem  zweitem  Element  ist. 

Doch  wir  kehren  von  dieser  Abschweifung  zu  unsrer  Haupt- 
frage zurück.  Wir  glauben  —  vom  Fall  der  Pragfhyas  abgesehen  — 
die  von  Bartholomae  für  den  ^v.  behaupteten  Sandhitypen  -o  a-, 
-e  a-  (mit  Länge  des  o  resp.  e)  als  nicht  vorhanden  nachgewiesen 
zu  haben.  Wir  können  hinzufügen,  dass,  wie  der  Typus  -o  a-,  so 
auch  derjenige,  welchen  6.  mit  jenem  contaminirt  werden  lässt,  um 
das  0  des  Abhin.  S.  zu  erhalten,  nämlich  ä  aus  -as  a-,  der  hin- 
reichenden Begründung  in  der  üeberlieferung  ermangelt.  Ich  ver- 
weise auf  meine  Bemerkungen  ^gv.  I,  S.  459  Anm.  So  sind  der 
Herleitung  des  Abhin.  S.  aus  der  Gontamination  zweier  Typen  alle 
Voraussetzungen  entzogen.  — 

Sei  es  mir  schliesslich  gestattet,  meine  eigene  Auffassung  des 
Abhinihita  Sandhi,  die  in  meinen  früheren  Untersuchungen  bereits 
angedeutet  ist,  hier  noch  einmal  zu  formuliren.  Zuvörderst  für  den 
Fall  des  diphthongischen  e  und  o.  Zunächst  entstand  -oy  a-,  -av  a-  ^). 
Von  da  zur  Gontraction  e,  o  zu  gelangen  hält  Bartholomae  für  un- 
möglich, weil  Jene  Contraction  da,  wo  wir  sie  doch  vor  Allem 
finden  sollten,  niemals  vorkommt:  im  Wortinlaut*  (S.  85,  A.  1). 
Aber  das  jy  am  Wortende,  in  vielen,  wenn  nicht  den  meisten  Fällen 
vor  einer  Pause,  die  zwar  kleiner  als  die  des  Satzschlusses,  aber 
doch  immer  eine  Pause  ist,  steht  nicht  vollkommen  unter  denselben 
Bedingungen ,  wie  ein  y  des  Wortinnem.  Jenes  t/  (resp.  v)  verlor 
an  Energie  ^).  In  unserer  Üeberlieferung  ist  es  in  Verbindungen 
wie  -a  ä'  aus  -e  ä-,  -a  u-  aus  -e  u-  etc.  überhaupt  nicht  mehr 
sichtbar;  dass  ein  Rest  oder  eine  Spur  des  Halbvocals  doch  noch 
vorhanden  ist,  zeigt  sich  in  der  wenigstens  in  den  meisten  Fällen 
wirksamen  Contractionshemmung.  Dass  mit  den  eben  erwähnten 
überlieferten  Verbindungen  auch  das  gegen  die  Üeberlieferung  her- 
zustellende -a  a-  aus  -e  a-  auf  gleicher  Linie  steht,  ist  selbstver- 
ständlich. Nun  fängt  allmählich  im  9^.,  namentlich  in  den  jüngeren 
Theilen  desselben,  der  reducirte  Halbvocal  an  so  schwach  zu  werden, 
dass  er  nicht  mehr  hinreicht  die  Contraction  der  beiden  Vocale  zu 
hindern.  Aus  -a  a-  =  -ay  a-  wird  c,  aus  -av  a-,  das  annähe- 
rungsweise als  -aV  a-  aufzufassen  ist,  wird  o.  Wenn  zwei  ursprüng- 
liche a  zu  ü  contrahirt  werden,  dagegen  -a  a-  =  -oy  a-  zu  c,  so 


1)  Ueber    die  Spuren    dieser  Lautgestalt  in  der  Üeberlieferung  s.  meinen 
Rv.  I  S.  452  fg. 

2)  Dass    dieser  Verlust   für  das  y  vor  »,  für  das  v  vor  u  besonders  früh 
und  intensiv  eintrat,  ist  wahrscheinlich,  aber  für  uns  unerheblich. 
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liegt  es  doch  auf  der  Hand,  dass  der  Unterschied  der  Contractioiis- 
producte  auf  eben  dem  Element  beruht,  welches  die  zweite  Laut- 
yerbindung  vor  der  ersten  voraus  hat,  und  das  ist  der  Best  des 
Halbvocals,  zu  schwach  die  Contraction  zu  hindern,  stark  genug  die 
Nuance  des  Gontractionsproducts  zu  beeinflussen. 

Aehnlich  waren  nun  offenbar  auch  die  Schicksale  des  -as  a-. 
Ich  gehe  hier  nicht  auf  die  Behandlung  des  auslautenden  -cls  im 
Allgemeinen  ein ;  Bartholomae  hat  KZ.  29,  572  fg.  scharfsinnig  über 
dieselbe  gesprochen.  Ohne  also  hier  zu  fragen,  warum  es  ushcMkih 
heisst ,  aber  nicht  *manad  bhavatt,  sondern  mano  bhavati,  nehme 
ich  es  als  Factum  hin,  dass  in  mano  bhavati  der  untergegangene 
Zischlaut  —  gleichviel  welches  seine  genaue  Gestalt  im  Momente 
des  Untergehens  war  —  dem  vorangehenden  Vocal,  welcher  beim 
Untergang  des  Zischlauts  Ersatzdehnung  erfuhr,  die  o-FSrbung  mit- 
getheilt  hat ').  Dann  steht  aber  der  Weg  dazu  offen,  manopi  ähn- 
lich wie  agrepi  zu  erklären.  Der  im  Auslaut  von  nianas  reducirte 
Zischlaut  —  dass  es  vor  folgendem  Vocal  derselbe  gewesen  ist  wie 
vor  tönenden  Consonanten,  entspricht  den  sonstigen  Verhältnissen  — 
fing  in  der  ifgvedischen ,  insonderheit  der  späteren  fgvedischen  Zeit 
an,  zur  Hinderung  der  Contraction  zu  schwach,  zu  werden ;  er  ver- 
lieh aber  dem  Contractionsproduct  die  o-Färbung,  ganz  wie  in  mano 
bhavati  derselbe  untergegangene  Zischlaut  dieselbe  Färbung  hervor- 
rief. Wenn  ursprüngliches  -a  a-  =  ä,  aber  ursprüngliches  -as  a-  =^  o 
ist,  so  ist  doch  das  Erste,  worauf  man  veifallen  muss,  dass  der 
Ursprung  der  o-Färbung  in  dem  8  resp.  dem  daraus  hervorgegangenen 
reducirten  Laut  liegt  Warum  das  Naheliegende  hier  nicht  das 
Richtige  sein  soll,  bekenne  ich  nicht  einzusehen. 


1)  Dies    sclioiat    mir    auch    der   Ansicht   Bartholomae's  KZ.  29,    572    zu 
entsprecheu. 


339 


Beiträge  zur  indischen  Rechtsgeschichte. 

Von 

J.  Jollj. 

1.     yat  und  vairayätana. 

Roth  hat  bekanntlich  in  dieser  Zeitschrift  XLI,  672 — 676  das 
germanische  Wergeid,  ags.  vere,  im  Veda  nachgewiesen  und  die 
germanischen  Ausdrücke  auch  lautlich  mit  vaira  identificirt,  nach- 
dem ^schon  früher  Bühler  die  „Komposition*^  in  dem  Dharmasütra 
des  Apastamba  entdeckt  hatte.  Den  Rechtsausdruck  vairayätana 
übersetzt  daher  Roth  geradezu  mit  „Bezahlung  des  Wergeides*'  an- 
statt mit  „Beseitigung  der  Feindschaft".  Zu  dieser  für  die  indische 
Rechtsgeschichte  höchst  bedeutsamen  Frage  lässt  sich  auch  aus 
Manu  ein  Beitrag  gewinnen.  Alle  früheren  Ausgaben  lesen  Manu 
8,  158,  wo  von  der  Zahlungspflicht  des  Bürgen  die  Rede  ist, 
prayacchet  svadhanäd  v^n^^iQ)  ^^^  hienach  ist  auch  allgemein  über- 
setzt worden,  z.  B.  „shall  pay  the  debt  out  of  his  own  property* 
Bühler.  Die  Richtigkeit  dieser  durch  den  Zusammenhang  geforderten 
Uebersetzung  soll  auch  keineswegs  bestritten  werden,  aber  statt 
prayacchet  habe  ich  in  meiner  Ausgabe,  die  lange  vor  dem  Er- 
scheinen der  Roth'schen  Untersuchung  fertiggestellt  wurde,  die 
Lesart  yateta  in  den  Text  eingesetzt,  weil  dieselbe  sich  in  den 
besten  Hss.  findet  und  durch  die  älteren  Commentare  bestätigt  wird. 
Medhätithi:  pnam  yateta  prayatnam  kuryftd  d&tum  iti  äeshal>  da- 
dyäd  iti  yävat.  Govindaräja:  svadhanäd  finad&nam  yateta.  Kullüka: 
tad  dhanaip  dfttum  yateta.  Aus  Näräyaiaa's  Glosse  lässt  sich  nicht 
mit  Bestimmtheit  entnehmen  wie  er  las.  Nur  in  den  jüngeren 
Werken  des  Räghavänanda ,  Nandana  und  Rämacandra  findet  sich 
die  Lesart  prayacchet,  die  augenscheinlich  erst  in  späterer  Zeit  für 
das  unverständlich  gewordene  yateta  substituirt  wurde,  vielleicht 
aus  einer  Glosse  in  den  Text  eindrang.  Hier  liegt  also  yat  in  der 
Bedeutung  „bezahlen"  vor  und  ein  Beleg  zu  Roths  Bemerkung  über 
die  eigenthümliche  Bedeutungsentwicklung  dieses  Verbums  in  der 
Gerichtssprache. 

Delbrück  hält,  wie  ich  aus  dem  interessanten  Werk  von  Leist 
„Altarisches  jus  gentium"  S.  298  entnehme,  daran  fest,  dass  vaira 
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überall  nur  «Feindschaft*  bedeute.  Die  Hanptschwierigkeit  hegt 
wobl  in  der  ziemlich  häofigen  Verbindung  des  GausaÜTams  jiktaj 
mit  yairam  in  der  Bedentong  «eine  Feindschaft  vergelten,  erwidern*, 
P.  W.  s.  y.  yat  Vielleicht  hat  sich  aber  gerade  an  der  Hand 
solcher  Verbindungen  der  üebergang  von  «Wergeid*  zu  «Feindschaft* 
vollzogen;  jedenfalls  ist  es  leichter  durch  eine  Zwischenstufe  « Wer- 
geid* als  direkt  von  vira  «Mann*  zu  vaira  «Feindschaft*  zn  gelangeoL 

2.     Die   indische    Polyandrie   und   die   persische  Ver- 

wandte'nheirat  bei  B^-ihaspati. 

Für   die  namentlich  im  Zusammenhang  mit  der  Ehe  zwischen 
Draupadf  und  den  fünf  Pandubrüdem  und  mit  den  polyandriscben 
Gebräuchen   modemer  Volksstänune   in  Indien   viel  erörterte  Frage 
nach   dem  Vorkommen^  der  Polyandrie   in   den  Gesetzbüchern  sind 
die  beiden  Texte  des  Apastamba  2 ,  27 ,  2 — 4  und  des  Bphaspati 
ibid.  im  Commentar    (p.  100)    von  besonderer  Bedeutung,    worauf 
Bühler  zuerst  aufmerksam  gemacht  hat ').     Der  »Sloka  des  B{ihas- 
pati  kommt  nun  auch  in  einer  Reihe  im  Samsk&rakän^a  der  Smpti- 
candrikä  ohne  Angabe  der  Quelle  citirter  Texte  vor,  die  bisher  noch 
nicht  veröffentlicht  sind  und  hier  Platz  finden  mögen.     Ich  konnte 
dafür  allerdings  nur  die  eine  Hs.  I.  0.  227  Bumell  benützen, 
viruddhäs  tu  pradpsyante  d^kkshinätyeshu  samprati 
svamätulasutodväho  matpbandhutvadüshitä  (^tah) 
abhartiikabhrätribhäryägrahanam  cä  'tidüshitam  | 
kule  kany&pradänarn  ca  de^eshv  anyeshu  dpsyate 
tathä  m&tur  viväho  'pi  pärasikeshu  (pt^rasikeshu)  diisyate 
tathaik&dasarätriidau  sräddhe  bhuktam  tu  yair  dvijai^  {| 
tebhyah  sräddham  (sräddhe)  punardänam  kecin  necchanti  desinah  | 
dattvä  dhftnyam  vasaip  tv  anye  [vasante  'nye  B.]  saradi  dvigunam 

punah  II 
grihnanti  baddhakshetram  ca  pravishte  dvigune  dbane  | 
bhufijan  vaira  (bhufijanty  eva?)  pratfvishte  müle  tac  ca  vikathyate 

(virudhyate,  vishidhyate  ?)  || 
itthani  viruddhän  äcärän  pramtidäd  vinivartayet  | 
desajiityädidharmasya  prämänyam  (?)  avirodhinah  || 
^Ästrenft  'to  nripah  sarvah  sästrain  drishtvä  pravartayet  || 

«Verbotene  Gebräuche  aber  finden  sich  heutzutage  bei  den  Be- 
wohnern des  Dekhans,  nämlich  Heirathen  mit  der  Tochter  des  eigenen 
Mutterbruders,  denen  der  Makel  einer  Verwandtschaft  in  der  weib- 
lichen Linie  anhaftet  ^) ;  die  höchst  schimpfliche  Sitte  mit  der  Gattin 
eines  Bruders   zu   leben,    die   ihren  Gatten   verloren   hat,    und  die 


1)  Vgl.  meino  Tapore  Law  Loctures  p.  155.  Für  das  Folgende  stand 
mir  auch  eine  Reihe  werthvoller  brieflichor  Mittheilungen  Bühler's  zu  Gebote, 
die  mit  [B.]  bezeichnet  sind. 

2)  Vgl.  Mandlik's  Hindu  Law  415  ff.  [B],  wo  die  Zulässigkoit  solcher 
Ehen  unter  den  Brahmanen  im  Dekhan  nachgewiesen  wird. 
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üebergabe  einer  Jungfrau  an  eine  ganze  Familie 
findet  sich  in  anderen  Gegenden;  selbst  Heirathen  mit  der 
eigenen  Mutter  kommen  bei  den  Persern  vor;  ferner  lassen 
die  Einwohner  gewisser  Länder  nicht  zu,  dass  die  Brahmanen,  die 
bei  dem  Sräddha  des  elften  Tags  oder  einem  anderen  Sräddha  ge- 
speist worden  sind,  später  nochmals  bei  einem  8r&ddha  bewirthet 
werden.  Andere  lassen  sich  [im  Frühling  B.]  geliehenes  Getreide  im 
Herbst  zwiefach  zurückerstatten  und  nehmen  nach  Empfang  des 
doppelten  Betrags  das  seinem  Eigenthümer  gehörige  [B.]  Feld,  ob- 
schon  sie  wieder  im  Besitz  ihres  Kapitals  sind,  auch  dies  ist  ver- 
boten (?).  Solche  unerlaubten  Gebräuche  soll  (der  König,  wenn  sie) 
aus  Verblendung  (geübt  werden)  unterdrücken,  dagegen  soll  jeder 
Herrscher  diejenigen  Gebräuche,  welche  den  Einrichtungen  (?)  des 
Landes  und  der  Kaste  u.  s.  w.  nicht  widersprechen,  dem  Gesetz 
gemäss  anerkennen,  nachdem  er  das  Gesetz  erforscht  hat.*^  [B. 
liest  sarvasästram  und  übersetzt:  «Die  Autorität  von  Gesetzen  der 
Länder,  Kasten  etc.,  die  den  Gesetzbüchern  nicht  widersprechen, 
soll  der  Fürst  gelten  lassen,  nachdem  er  das  ganze  Gesetz  ein- 
gesehen hat*.] 

Dass  dieser  ganze  Text  der  Smriti  des  Bphaspati  angehört, 
lässt  sich  zwar  nicht  strikt  beweisen,  wird  aber  wahrscheinlich 
durch  den  umstand,  dass  der  wie  erwähnt  in  dem  Commentar  zu 
Apastamba  citirte  Sloka  des  Brihaspati  hier  erst  in  den  richtigen 
Zusammenhang  gerückt  wird.  Auf  jeden  Fall  gehört  die  von  der 
Polyandrie,  oder  genauer  von  der  Gruppenehe  ausserhalb  des  Dekhans 
[B.]  handelnde  Stelle  dem  Brihaspati  zu  und  bildet  ein  wichtiges 
und  unverwerfliches  Zeugniss  für  das  frühe  Vorkommen  derselben. 
Dass  nicht  etwa  die  Leviratsehe,  sondern  die  noch  heutzutage  nicht 
nur  bei  den  Nairs,  Vellalars,  Tottiyars,  Tudas  u.  a.  südindischen 
Stänunen,  sondern  auch  bei  den  Jats  im  Pendschab,  tibetanischen 
Völkern  im  Him&laya  u.  a.  Völkerschaften  Nord-  und  Cetitral- 
indiens  ^)  vorkommende  Ehe  mit  einer  Anzahl  von  Brüdern  u.  a. 
Blutsverwandten  gemeint  ist,  geht  daraus  hervor,  dass  die  Levirats- 
ehe unmittelbar  vorher  in  unserem  Texte  als  eine  „höchst  schimpf- 
liche Sitte*  besonders  erwähnt  wird.  Vielleicht  sind  daher  unter 
den  der  Polyandrie  huldigenden  Indern  eben  jene  Stämme  zu  ver- 
stehen, bei  denen  dieselbe  noch  heute  geübt  vrird.  Apastamba 
allerdings  scheint  auf  die  Ehe  der  Draupadt  und  die  analogen, 
neuerdings  von  Hopkins  gesammelten  Fälle  im  Mahäbhärata  an- 
zuspielen, da  er  die  Polyandrie  als  eine  früher  erlaubte,  jetzt  aber 
verbotene  Sitte  beschreibt. 

Nicht   minder   wichtig   als    die  Erwähnung   der   indischen  Po- 


])  Vgl.  z.  B.  West  und  Bfihler's  Digest  289,  419;  Hunters  India,  2.  ed. 
121,  195;  Tupper,  Puigab  Customary  Law  II,  186.  Bühler  weist  aach  auf 
die  Rijataraüg.  1 ,  308  (Troyer)  erwähnten  Heirathen  der  kaschmirischon  Brah- 
manen  aus  Gandhära  mit  ihren  Schwestern  hin. 
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lyandrie  ist  der  Hinweis  auf  die  persische  Sitte  der  Verwandten- 
heirath  in  unserem  Texte,  der  jedenfalls  seines  Vorkonunens  in  der 
Smnticandrikä  (13.  Jahrh.)  wegen  echt  und  alt  ist,  auch  wenn 
er  nicht  ganz  dem  Bphaspati  zugehören  sollte.  Die  „Ehen  mit 
der  eigenen  Mutter*  werden  wohl  nur  als  das  krasseste  Beispiel 
der  Khvötükdasehen ,  die  ja  auch  eheliche  Verbindungen  mit  der 
Schwester  u.  a.  nahen  weiblichen  Blutsverwandten  einschliessen, 
besonders  hervorgehoben.  Betreffs  des  jetzigen  Standes  der  Frage 
nach  der  Geschichte  der  persischen  Verwandtenheirath  kann  ich 
auf  die  in  dieser  Zeitschrift  XLIIl,  308—312  veröffentlichte  Ab- 
handlung von  Hübsch  mann  verweisen.  Zu  den  längst  bekannten 
Zeugnissen  des  klassischen  Alterthums  und  den  von  Hübschmann 
nachgewiesenen  armenischen  Belegstellen ')  gesellt  sich  also  nun 
das  indische  Zeugniss  des  Bfihaspati.  Es  muss  hier  übrigens,  da 
Bphaspati  von  indischen  Gebräuchen  spricht,  auf  die  Möglichkeit 
hingewiesen  werden,  dass  seine  Angaben  sich  auf  eine  der  alten 
Parsenkolonien  in  Indien  beziehen,  über  welche  Weber,  Pftraslpra- 
kft9a  pp.  7  ff.  zu  vergleichen  ist. 

3.    Theorie  und  Praxis  in  dem  altindischen  Gerichts- 
verfahren. 

Betreffs  der  neuerdings  wieder  mit  Lebhaftigkeit  ventilirten 
Frage  ^) ,  ob  und  bis  zu  welchem  Grade  die  in  dem  Dharmasästra 
enthaltenen  Gesetze  auch  wirklich  geltendes  Recht  gewesen  seien, 
ist  auf  die  Darstellung  des  gerichtlichen  Verfahrens,  des  Civil-  und 
Criminalprocesses ,  bei  den  indischen  Juristen  bisher  noch  wenig 
oder  gar  keine  Rücksicht  genommen  worden.  Und  doch  muss  sich 
gerade  auf  diesem  Gebiete  die  Wirklichkeit  oder  Un Wirklichkeit 
des  indischen  Rechts  am  deutlichsten  herausstellen.  Freilich  hat, 
während  das  Erbrecht  und  andere  Theile  des  altindischen  Privat- 
rechts noch  jetzt  an  den  angloindischen  Gerichtshöfen  administrirt 
werden,  die  englische  und  schon  vorher  die  mohammedanische  Herr- 
schaft mit  dem  altherkömmlichen  Justizverfahren  der  indischen 
Radschahs  längst  gründlich  aufgeräumt.  Selbst  in  der  Radsch- 
putana  scheinen  sich  davon ,  so  weit  ich  nach  dem  Besuch  einer 
Sitzung  des  obersten  Gerichtshofs  des  Maharadschah  von  Jeypore 
urtheilen    kann,    kaum   irgendwelche  üeben-este  erhalten  zu  haben. 


1)  üiozu  kommen  jetzt  auch  die  von  Kuhn  ibid.  618  riAcbgewiescnen 
zwei  Belege  aus  der  syrischen  und  arabischen  Literatur. 

2)  Vgl.  die  Schriften  von  J.  Nelson,  District  Judge  in  Cuddapah.  ver- 
schiedene Kecensionen  von  A.  Barth  in  dor  Revuo  critique,  Huntcr's  India, 
2.  ed.  p.  117,  und  besonders  den  sorglaltig  abwägenden  Aufsatz  „Hindu  Law 
in  Madras"  von  J.  D.  Mayne,  in  The  Law  Quarterly  Review.  III.  44Ctf.  (1887). 
Ueber  eine  ähnliche  Controverse  auf  dem  Gebiet  des  islamischen  Rechts  s. 
ausser  den  Arbeiten  von  Snouck  Hurgronje  die  Abhandlungen  von  Goldziher 
und  Kohler  in  der  Z.  f.  vgl.  Rechtsw.  VIII,  6—432  (1889). 
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Es  fehlt  aber  doch  nicht  an  mancherlei  Spuren  und  Zeugnissen  aus 
alter  und  neuer  Zeit,  welche  von  der  Zuverlässigkeit  der  in  den 
Smpti  enthaltenen  Schilderungen  des  altindischen  Gerichtsverfahrens 
eine  vortheilhafte  Meinung  erwecken.  Eine  Zusammenstellung  der 
hauptsächlichsten  dieser  Zeugnisse  soll  im  Nachstehenden  versucht 
werden.  Von  den  Smpti  kommen  für  das  Gerichtsverfahren  vor- 
zugsweise die  jüngeren  Werke,  einschliesslich  der  Fragmente  des 
Bfihaspati,  Kätyftyana,  Vyäsa,  Härfta  ü.  a.  späterer  Autoren  in 
Betracht,  die  nur  aus  Gitaten  in  den  Dharmanibandha  bekannt  sind. 
In  den  Bestimmungen  der  Gesetzbücher  tritt  zunächst  der  aus- 
gedehnte Wirkungskreis  bedeutsam  hervor,  den  die  indischen  Juristen 
trotz  ihres  monarchischen  und  theokratischen  Standpunktes  den  pri- 
vaten Schiedsgerichten  einräumen.  Kaufleute,  Handwerker, 
Gewerbtreibende ,  Landleute,  Krieger,  Räuber,  Mitglieder  einer  Re- 
ligionssekte, Tänzer,  kurz  Angehörige  der  verschiedensten  Gesell- 
schaftskreise und  Berufsklassen,  sollen  sich  bei  auftauchenden  Diffe- 
renzen zunächst  an  ihre  Berufs-  oder  Religionsgenossen  wenden, 
aus  denen  ein  Schiedsgericht  zu  bilden  ist.  Als  erste  Instanz  wer- 
den Familiengerichte  kula,  als  zweite  Zünfte  oder  Gilden  sreni,  als 
dritte  lokale  Ausschüsse  der  Bewohner  der  nämlichen  Ortschaft 
gana  oder  püga  genannt.  Diese  Schiedsgerichte  haben  die  Stürme 
der  mohammedanischen  wie  der  englischen  Invasion  des  Landes 
überdauert  und  kommen  noch  jetzt  allenthalben  häufig  vor,  wie 
man  aus  der  geographischen  und  statistischen  Litteratur  über  Indien 
leicht  entnehmen  kann  0-  Andrerseits  können  die  Schiedsgerichte 
bis  in  die  indogermanische  Urzeit  zurückgeführt  werden  ^),  vielleicht 
ist  auch  die  merkwürdige,  wohl  ebenfalls  schon  indogermanische 
Institution  der  Processwette  in  nähere  Beziehung  zu  den  Schieds- 
gerichten zu  setzen  ^.  Die  verwettete  Summe ,  deren  Betrag  nach 
Asahäya  ein  ganz  beliebiger  sein  kann,  mochte  ursprünglich  zum 
grösseren  Theile  dem  Sieger  im  Process  zufallen,  während  der  von 
beiden  Parteien  aufgestellte  Vertrauensmann  nur  einen  kleineren 
Theil  als  Entgelt  für  die  Fällung  des  Schiedsspruches  erhielt.  Nach 
dem  birmanischen  Recht,  das  bekanntlich  seinen  Grundbestandtheilen 
nach  aus  dem  indischen  abgeleitet  ist,  gebühren  90%  der  Wett- 
summe der  siegreichen  Partei,  und  nur  10%  dem  Richter  und 
den  Sachwälten.  Erst  die  zünftigen  Richter  der  späteren  Zeit  be- 
anspruchen die  ganze  Summe  als  ihr  Honorar:  dies  ist  der  Stand- 
punkt der  römischen  legis  actio  sacramento,  der  indischen  Commen- 
tatoren  und  wohl  auch  schon  der  smptikäräh,  obschon  sie  sich 
über  diesen  Punkt  nicht  aussprechen.  —  Hier  kann  auch  als  auf 
einen  anderweitigen  Ueberrest  der  privaten  Rechtspflege  der  ältesten 
Zeit    auf   das    oben    besprochene   Wergeid   hingewiesen   werden, 


i_ 


1)  Vgl.   z.  B.    Über   Schiedsgerichto    panchait    in   Bihar  Grierson,   Bihar 
Peasant  Life,  p.  401. 

2)  Matthiass,  Die  Entwicklung  des  römischen  Schiedsgerichts,  Rostock  1888. 
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das   ebenfalls  indogermanisch,    also  sicher  keine  blosse  Fiktion  der 
indischen  Juristen  ist. 

Von  den  Schiedsgerichten  kann  man  an  die  königlichen 
Gerichte  appelliren,  die  aber  zugleich  auch  Gerichte  erster  In- 
stanz sind.  Auch  hier  giebt  es  drei  Abstufungen:  den  oder  die 
Ortsrichter,  den  Oberrichter  prä^viväka  und  den  König  selbst. 
Brihaspati  1,  4 — 10  *)  unterscheidet  bei  den  königlichen  Gerichten 
folgende  zehn  aiiga:  der  Oberrichter  flült  das  Urtheil,  der  König 
diktirt  die  Strafe,  die  Beisitzer  des  Gerichts  untersuchen  den  That- 
bestand,  das  Gesetzbuch  Smpti  liefert  die  Entscheidungsgründe  für 
das  Urtheil,  Gold  und  Feuer  dienen  zur  Anwendung  von  Ordalien 
(Kesselfang,  Tragen  des  heissen  Eisens),  Wasser  zur  Erfrischung 
des  Richters  und  der  Parteien,  der  Rechner  berechnet  den  Werth 
des  Streitobjektes,  der  Schreiber  protokollirt  die  Verhandlung,  der 
Diener  des  Königs  veranlasst  den  Angeklagten,  die  Beisitzer  und 
die  Zeugen  im  Gerichtshof  zu  erscheinen  und  hält  die  beiden  Par- 
teien im  Gewahrsam,  falls  sie  keine  Bürgen  gestellt  haben.  Als 
ständiges  Mitglied  der  Gerichtsversammlung  wird  sonst  auch  der 
Purohita  genannt,  und  nach  Kätyäyana  sollen  auch  einige  Vai^ya 
jeder  Gerichtsverhandlung  beiwohnen.  Dass  die  indischen  Fürsten 
wirklich  die  Jurisdiktion  häufig  in  Person  ausübten,  beweisen  die 
griechischen  Berichte,  das  indische  Epos,  die  Inschriften^  und  die 
zahlreichen  Werke  indischer  Fürsten  über  vyavahäi-a.  Wenn  Bri- 
haspati dem  König  insbesondere  die  Verhängung  der  Strafe  über- 
trägt, so  beschränkt  sich  auch  in  dem  überhaupt  für  die  indische 
Rechtsgeschichte  so  wichtigen  Drama  Mricchakatika  der  adhikara- 
nika  auf  die  ürtheilsfällung  mit  den  Worten  nirnaye  vayam  pra- 
mä^aip  seshe  tu  räjä,  und  die  vom  König  verhängte  Strafe  f^Ut 
nachher  auch  wirklich  anders  aus  als  der  Richter  gewünscht  hatte. 
Die  Beisitzer  sabhyah  oder  sabhäsadah,  aus  der  vedischen  sabhä 
hervorgegangen^),  sollen  strenge  Unparteilichkeit  üben  und  einem 
ungerechten  Urtheil  des  Königs  nicht  aus  Liebedienerei  beistimmen, 
sie  repräsentiren  also  das  demokratische  Element  in  der  Gerichts- 
versammlung. In  der  Gerichtsscene  des  Mricch.  tritt  allerdings 
nur  ein  einziger  Beisitzer,  der  Gildemeister  sreshthin,  auf;  das 
Gericht  wird  aber  dort  auch  nicht  unter  dem  Präsidium  des  Königs 
selbst,  sondern  nur  eines  Richters  adhikaranika  ^  pnldviväka  ab- 
gehalten. Dass  man  die  Entscheidungsgründe  wirklich  der  Smriti  zu 
entnehmen  pflegte,  beweisen  wohl  am  besten  die  mit  Citaten  aus 
den  Gesetzbüchern  gespickten  Rechssgutachten  vyavasthäs  der  Pandits, 
welche  die  Engländer  nach  alter  Sitte  bei  Rechtsfragen  so  allgemein 


1)  Die  Citate    beziehen   sich    auf  meine  Uobersctzung  der  Fragmente  des 
Brihaspati  im  33.  Bande  der  Sacred  Books  of  tho  East. 

2)  Vgl.  z.  B.  den  Ausdruck  dharmftdhiktlrasthitikäranam  als  Beschäftigung 
eines  nepalesischen  Königs  Ind.  Ant.  IX,   170,  Z.  2. 

3)  Vgl.  über  die  sabhä  Zimmer,  Altindischos  Leben,   172. 
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zu  consnltiren  pflegten,  dass  bis  1863  jeder  englische  Gerichtshof  in 
Indien  seinen  Pandit  hatte  ').  Noch  jetzt  werden  die  Pandits  von 
ihren  Landsleuten  zur  Erstattung  solcher  Gutachten  in  religiösen 
und  socialen  Fragen  veranlasst,  und  mehrere  Schriftstücke  dieser  Art 
aus  der  neuesten  Zeit  sind  in  meinem  Besitz ;  nach  wie  vor  werden 
darin  die  alten  Texte  als  Autoritäten  citirt.  Auf  die  Gottesurtheile 
ist  nachher  einzugehen.  Der  Rechner  ganaka  wurde  wohl  nur  zu 
schwierigen  Taxationen,  Zinsberechnungen  u.  dgl.  zugezogen.  Der 
Schreiber  lekhaka  ist  ohne  Zweifel  mit  dem  käyastha  im  Mficch. 
zu  identificiren,  der  das  Protokoll  führt.  Die  Funktionen  des  Dieners 
purusha  oder  svapurusha,  auch  düta  genannt,  entsprechen  durchaus 
der  Aufgabe  des  äodhanaka  im  Mficch.,  die  hauptsächlich  in  der 
Einführung  der  Parteien ,  Zeugen  und  Richter  in  die  Gerichtshalle 
besteht.  Uebrigens  kehrt  auch  die  Bezeichnung  purusha  in  den 
räjapurushä^^  des  Mricch.  wieder,  die  freilich  mehr  dem  mit  der 
Aufbewahrung  der  Streitobjekte  und  der  Zwangsvollstreckung  des 
Urtheils  betrauten  sädhyapäla  der  Gesetzbücher  entsprechen.  Dass 
der  Purohita  für  alle  gerechten  und  ungerechten  Urtheile  ver- 
antwortlich gemacht  wird  (Vas.  19,  40 — 42),  ist  im  Einklang  mit 
der  historischen  Stellung  der  Purohita,  über  welche  jetzt  die  haupt- 
sächlich auf  dem  Mahäbhärata  beruhenden  Zusanmienstellungen  von 
Hopkins  zu  vergleichen  sind  ^).  Die  Vaisya  erinnern  wieder  an  den 
Gildemeister  äreshthin  im  Mpcch.  Die  Zuziehung  von  sachver- 
ständigen Handwerkern  oder  Kaufleuten,  insbesondere  Goldschmieden 
und  Glockengiessem,  wird  übrigens  auch  bei  dem  Ordal  der  Wage 
für  nothwen£g  erklärt. 

Den  gewöhnlichen  Gang  des  Gerichtsverfahrens  zer- 
legen fast  alle  jüngeren  Autoren,  von  Yäjnavalkya  angefangen,  in 
vier  Theile:  die  Klage  bh&shä,  pratijiiä  oder  pürvapaksha;  die 
Antwort  uttara  oder  prativäda;  das  Beweisverfahren  oder  die  Unter- 
suchung kriyä;  das  Urtheil  nirnaya  ^).  Die  Klage  sowohl  als  die 
Klagebeantwortung  sind  schriftlich  abzufassen  oder  vor  Ge- 
richt zu  protokolliren ,  und  es  findet  hier  wieder  eine  bemerkens- 
werthe  Uebereinstimmung  mit  der  Gerichtsscene  im  Mpcch.  statt; 
nemlich  wie  nach  den  Gesetzbüchern  der  Entwurf  der  Klage  auf 
den  Fussboden  geschrieben  werden  kann,  ebenso  wird  im  Mricch. 
die  verfängliche  Aeusserung  des  seine  Klage  vorbringenden  sakära 
«na  mae'^  auf  Befehl  des  Richters  von  dem  Schreiber  auf  dem  Fuss- 
boden protokollirt ,  was  dem  ^akära  Gelegenheit  giebt  das  Ge- 
schriebene mit  seinem  Fuss  auszulöschen.  Auch  der  Fall  einer 
solchen  dem  Kläger  im  Aifekt  entfahrenen  Aussage  wird  in  einem 
Gesetzbuch    ausdrücklich    vorgesehen   und    die   Protokollirung   der- 


1)  Viele   solcher   vyavastbfts   sind    z.  B.  in    der  ersten  Auflage  von  West 
and  Bühlers  Digest  of  Hindu  Law  abgedruckt. 

2)  Journ.  A.  O.  S.  XIII,  151—162  (1888). 

3)  Vgl.  Stenzler  in  dieser  Zeitschrift  IX,  678. 
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selben  wie  überhaupt  aller  irgendwie  relevanten  Aussagen  befohlen^). 
Anstatt  persönlich  zu  erscheinen,  kann  jede  der  beiden  Parteien 
sich  auch  bei  der  Gerichtsverhandlung  vertreten  lassen;  so  bilden 
auch  heutzutage  die  Vakeels  d.  h.  Advokaten  eine  ungemein  zahl- 
reiche Berufsklasse  in  Indien.  Einem  fluchtverdi&chtigen  Gregner 
gegenüber  kann  der  Kläger  zur  Selbsthülfe  schreiten,  indem  er  ihn 
durch  Auferlegung  des  sogenannten  äsedha  abhält  zu  arbeiten,  die 
üblichen  religiösen  Ceremonien  zu  vollziehen,  sein  Haus  zu  ver- 
lassen u.  dgl. ;  der  Bruch  eines  solchen  äsedha  zieht  gerichtliche 
Strafen  nach  sich.  Auch  nach  Dubois  musste  zu  seiner  Zeit  der 
Beklagte  sofort  nach  Empfang  der  Vorladung  seitens  des  Klägers 
alle  Geschäfte  unterbrechen ,  bis  er  sich  verantwortet  hatte  ^. 
Für  ihr  Erscheinen  vor  Gericht  sollen  beide  Parteien  Bürgen  stellen, 
indem  sie  andernfalls  in  Haft  zu  halten  sind.  Auch  der  anglo- 
indische  Civilprocess  der  Gegenwart  enthält  die  detaillirtesten  Vor- 
schriften über  die  Vorladung  des  Angeklagten,  in  Anbetracht  des 
Umstandes,  sagt  der  erfahrene  Herausgeber  des  Code  of  Civil  Proce- 
dure,  *how  large  a  proportion  of  the  suits  in  British  India  are 
decided  ex  parte  owing  to  the  defendant's  failure  to  appear'  ^). 
Einen  pedantischen  und  gekünstelten  Eindruck  machen  die  um- 
ständlichen Angaben  der  Gesetzbücher  über  die  Formulirung  der 
Klage  und  über  die  vier  Hauptformen  der  Antwort:  Leugnung, 
Geständniss,  Geltendmachung  besonderer  umstände  und  Bemfnng 
auf  ein  früheres  ürtheil.  Es  ist  indessen  daran  zu  erinnern,  dass 
ein  ängstlicher  Formalismus  selbst  bei  den  Römern  die  älteste 
Rechtsperiode  charakterisirt  und  certa  verba,  bestimmte  feierliche 
Wortformeln,  zum  Theil  von  symbolischen  Handlungen  begleitet, 
zum  Wesen  der  legis  actio  gehörten. 

Von  der  Form  der  Antwort  hängt  es  ab,  welcher  Partei  die 
Beweislast  zufällt  und  ob  überhaupt  ein  Beweisverfahren  krijä 
stattfindet.  Im  Falle  der  Leugnung  mithyA.  hat  der  Kläger,  in  den 
beiden  Fällen  der  Berufung  auf  besondere  Umstände  kärana  oder 
auf  ein  früheres  Urtheil  in  der  nämlichen  Sache  präimyäya  hat 
der  Angeklagte  die  Beweise  beizubringen;  ein  Geständniss  des 
Angeklagten  sampratipatti  macht  dem  ganzen  Process  ein  Ende. 
Die  Beweismittel  vertheilen  sich  unter  die  beiden  Hauptkategorien 
der  menschlichen  oder  weltlichen  und  der  göttlichen  Beweisführung, 
mänushi  oder  laukik!  und  daivik!  kriyä. 

Unter  göttlichem  Beweis  werden  im  Dharmasästra  ausser  den 
Gottesurtheilen  häufig  auch  die  Eide  verstanden,  wie  auch 
nach  den  anderen  Quellen  kein  principieller  Unterschied  zwischen 
diesen    Beweisarten   besteht**).     Die   von    Kaegi   nachgewiesene  ge- 


1)  NÄradasmriti  pp.  30,  31  =  S.  B.  E.  XXXII,  pp.  27—29. 

2)  Dabois,  People  of  India,  Loudon  1817,  497. 

3)  Stoko.s,  The  Anglo-Indian  Codes,  Oxford   1888,  II,  399. 

4)  Der  Aasdruck    .«apatba   ,,Eid"    umfasst  häufig    auch   die  Gottesurtheile, 
wie  ich  Wiener  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  III,  175  nachgewiesen  habe.     Eine  besonders 
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Dane  Uebereinstiinmung  der  indischen  Ordalien  mit  den  analogen 
Gottesnrtheilen  des  germanischen  Alterthums  beweist  den  indo- 
germanischen Ursprang  dieser  Institution.  Im  Mpcch.  beklagt  sich 
C&radatta  über  die  Nichtanwendung  von  visha,  salila,  tulä  und 
agni  auf  seinen  Fall;  gerade  diese  vier  Arten  des  Gottesurtheils 
werden  auch  in  den  Gesetzbüchern  an  erster  Stelle  erwähnt.  Auch 
sonst  wird  in  der  Sanskritlitteratur  bekanntlich  auf  Ordalien  und 
Eide  nicht  selten  Bezug  genommen.  Ferner  traten  nach  Albörünl  ^) 
in  der  ihm  bekannten  Gerichtsverfassung  Indiens,  also  im  11.  Jahr- 
hundert, ganz  wie  nach  Vishnu  und  Kätyäyana  je  nach  dem  Werthe 
des  Streitobjekts  Eide  und  verschiedene  Gottesurtheile  ein;  dem 
von  Albönini  erwähnten  ,Eid  vor  fünf  Brahmanen'^  entspricht  der 
sapatha  auf  brahmanapädäh  bei  Brihaspati,  und  die  sechs  Ordalien 
des  arabischen  Autors  correspondiren  in  der  Hauptsache  mit  den 
divyftni :  visha,  salila,  kosha,  dhat»,  tapämäsha  und  agni  der  Smfiti- 
litteratur.  Diejenigen  Formen  des  Gottesurtheils,  welche  Hiouen 
Thsang  in  Indien  kennen  lernte  und  eine  Reihe  von  Berichten 
modemer  Reisenden  über  die  Anwendung  von  Ordalien  in  Indien 
und  den  Himälayaländern ,  darunter  die  Relation  H.  von  Schlag- 
intweit's  über  einen  von  ihm  zu  Gauhati  in  Assam  1855  beobach- 


scblagende  Belegstolle  hicfür  ist  noch  das  Citat  aus  Vyäsa:  arthänurüpäh  ^apa- 
thäh  smritäh  satyadhatädayah  |  ,  wo  satya  den  „Eid  bei  der  Wahrheit'*  be- 
zeichnet. Uebersetzt  man  sapathe  Mann  8,  115  dem  Zusammenhang  nnd  der 
Erklfimng  der  Nandini  entsprechend  mit  „göttliches  Verfahren,  Ordal",  anstatt 
wie  bisher  mit  „Eid",  so  entfallt  auch  der  Hauptanlass  zu  Stenzler's  in  dieser 
Zeitschrift  IX,  662  f.  ausgesprochener  Annahme,  dass  Manu  im  Unterschied  von 
allen  anderen  Gesetzgebern  die  Gottesurtheile  nur  als  einen  Prüfstein  für  die 
Wahrheit  eines  geleisteten  Eides  betrachte.  Vishnu  behandelt  in  adhy.  9  Eide 
und  Gottesurtheile  zusammen  unter  der  Ueberschrift  atha  samayakriyA.  K&tyft- 
yana  stellt  eine  absteigende  Scala  auf,  wonach  je  nach  dem  Werthe  des  Streit- 
objekts zuerst  die  Gottesurtheile,  dann  Eide  beim  Haupt  eines  Sohnes  oder  der 
Gattin  und  schliesslich  die  laukikfth  kriyah  zur  Anwendung  kommen  sollen; 
also  er  rechnet  die  Eide  zur  daiviki  kriyft.  Der  Ausdruck  divyam  wird  aller^ 
dings  meistens  nur  von  den  eigentlichen  Gottesnrtheilen  gebraucht,  doch  rechnen 
mehrere  Commentatoren  wie  z.  B.  Mitrami»ra  die  Eide  ausdrücklich  zu  den 
divy&ni  (sapathAnftm  api  divyatvät  Viram.  288).  Eines  der  Gottesurtheile,  das 
Weihwasserordal  kosha,  fällt  seinem  Wesen  nach  auch  ganz  mit  den  Eiden 
zusammen,  indem  ein  innerhalb  bestimmter  Frist  dem  Angeklagten  widerfahren- 
des Unheil  als  Schuldbeweis  betrachtet  wird,  gerade  wie  nach  Manu  8,  108 
und  Kiktyftyana  ein  dem  vereidigten  Zeugen  binnen  ähnlicher  Frist  zustossendes 
Unheil  als  Beweb  des  Meineids  gilt.  Daher  auch  das  Anfassen  des  Hauptes 
eines  Sohnes,  der  Gattin  u.  s.  w.  bei  der  Eidesleistung;  die  Erklärung  hiefür 
bietet  der  von  Grierson  angeführte  moderne  Volksglaube,  dass  im  Falle  einer 
falschen  Aussage  der  so  angefasste  Sohn  binnen  Jahresfrist  sterben  wird.  Wie 
nahe  in  der  Volksanschauung  die  Gottesurtheile  und  Eide  einander  stehen,  geht 
aus  den  unten  aus  Alb^rfini  u.  s.  w.  angeführten  Stellen  hervor. 

1)  Sachau's  Uebersetzung ,  London  1888,  II,  158 — 160.  Das  dort  mit 
einem  Fragezeichen  versehene  „bish  (visha?)  called  brahmana(?)"  ist  wohl  aus 
der  Anrufung  des  Gifts  visham  als  brahmai^ah  putrah  När.  I,  325  zu  erklären. 
Ueber  die  von  einem  Araber  des  9.  Jahrhunderts  beschriebenen  indischen  Gottes- 
urtheile s.  Lassen  IV,  920. 
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teten  Fall  des  Kauens  von  Reiskörnern  (=  tan^ula  der  Bechts- 
bücher)  hat  E.  Schlagintweit  zasammengestellt  ^).  Aus  der  neaeren 
Zeit,  beginnend  mit  den  bekannten  Mittheilongen  eines  mohamme- 
danischen Richters  über  zwei  von  ihm  selbst  in  Benares  veranstaltete 
Feaerordalien  ^) ,  fliessen  die  Quellen  überhaupt  so  reichlich ,  dass 
hier  nur  noch  auf  wenige  ganz  autoritative  Berichte  hingewiesen 
werden  soll.  Dubois  ^) ,  der  die  Sitten  und  Gebräuche  Südindiens 
noch  fast  unberührt  von  europäischem  Einfluss  kennen  lernte,  spricht 
von  ,,neun  oder  zehn  Arten  des  Gottesurtheils'^  und  giebt  eine 
nähere  Beschreibung  der  folgenden  Arten:  Gehen  über  glühende 
Kohlen,  Tragen  eines  heissen  Eisens,  Eintauchen  der  Hände  in 
siedendes  Oel,  Herausnehmen  eines  Geldstücks  aus  einem  Korb,  in 
dem  sich  zugleich  eine  giftige  Schlange  befindet,  nachdem  dem  Be- 
treffenden vorher  die  Augen  verbunden  worden  sind,  Wasserschlürfen 
bis  die  Flüssigkeit  aus  Nase  und  Ohren  hervordringt.  In  der  offi- 
ciellen  Publikation  von  Steele*)  über  das  Gewohnheitsrecht  in  der 
Präsidentschaft  Bombay  werden  namentlich  folgende  Ordalien  und 
Eide  erwähnt:  Tragen  des  heissen  Eisens,  Kesselfang  (agni  und 
taptam^ha  der  Gesetzbücher),  Füllen  eines  Topfes  mit  Wasser  ans 
einem  Fluss  und  Zurückbringung  des  Gefässes  mit  dem  ganzen 
Inhalt  auf  dem  Kopfe,  Herbeibringen  einer  heiligen  Pflanze  aas 
einem  Tempel,  Anfassung  des  Schweifs  einer  Kuh  oder  der  Füsse 
eines  frommen  Brahmanen,  Schwören  bei  einer  Gottheit  oder  bei 
der  Wahrheit  u.  a.  (br&hmanap&däV,  devatu  und  satyam).  Grierson  *>) 
in  seinem  klassischen  Werk  erwähnt  als  gegenwärtig  in  Bihar  üblich 
folgende  Formen  des  gerichtlichen  Eides :  man  berührt  beim  Schwören 
die  Füsse  eines  Brahmanen  oder  den  Kopf  des  eigenen  Sohnes,  also 
wie  nach  den  Gesetzbüchern,  oder  man  schwort  bei  Gangeswasser, 
welches  Tulasiblüthen  enthält,  oder  beim  Harivaipöa  oder  bei  einem 
Sälagräma.  Gottesurtheile  sind  jetzt  untersagt,  wenn  sie  auch  gegen 
das  Gesetz  noch  manchmal  heimlich  vollzogen  werden.  Wie  tief 
die  alten  Schwurformeln  in  dem  Volksbewusstsein  wurzeln,  beweist 
die  ausdrückliche  Zulassimg  der  besonderen,  bei  jeder  Sekte  oder 
Kaste  üblichen  Eide  in  dem  „Indian  Oaths  Act**  von  1873  ^). 

Von  dem  Reinigungseid  des  Angeklagten  lässt  sich  der  Zeugen- 
eid begrifflich  nicht  trennen,  bildet  also  das  Bindeglied  zwischen 
den  göttlichen  und  menschlichen  Beweisen.  Erstere  sind  hier  voran- 
gestellt worden,  weil  sie  für  den  Geist  des  indischen  Justizverfahrens 
besonders  charakteristisch  sind;  sie  sollen  jedoch  nach  den  Gesetz- 
büchern  nur  subsidiär,   in  Ermangelung  menschlicher  Beweise  ein- 


1)  „Die  Gottesurtheile  der  Indier",  Münch.    18 GG. 

2)  As.  Res.  I,  389  ff. 

3)  1.  c.  497  f. 

4)  Liw  and  Custom  of  Hiiidoo  Castes»,  Lond.   18G8.  287  f.,   155. 

5)  Bihar  Peasant  Life,  p.  401. 

6)  Stokes  l.  c.  938. 
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treten ,  und  die  moderne  Praxis  stimmt  hiermit  überein ').  Die 
mänush!  knyä  besteht  aus  Urkunden,  Zeugenaussagen  und  Besitz 
likhitam  säkshino  bhuktih.  Das  Zeugenverfahren,  bei  Manu 
der  Haupttheil  des  Gerichtsverfahrens,  nimmt  auch  in  den  jüngeren 
Gesetzbüchern  noch  einen  sehr  breiten  Raum  ein.  Die  Bestimmungen, 
dass  ein  einzelner  Zeuge  nur  dann  gehört  werden  soll,  wenn  er  ein 
notorischer  Ehrenmann  ist,  und  im  Allgemeinen  an  der  Minimal- 
zahl von  drei  Zeugen  festzuhalten  ist,  finden  sich  fast  wörtlich  bei 
Albörunt  wie  bei  Steele ,  und  letzterer  *)  bietet  ausserdem  noch 
folgende  mit  den  Gesetzbüchern  übereinstimmende  Regeln :  un- 
zulässige Zeugen  sind  Unmündige,  Diener,  Greise,  Idioten,  Wahn- 
sinnige, Wucherer,  Freunde,  Verwandte,  pecuniär  an  dem  Process 
Interessirte ,  Frauen,  persönliche  Feinde,  Trinker  und  Opiumesser, 
bei  Diebstahl,  Mord  u.  a.  schweren  Verbrechen  können  jedoch  alle 
Augenzeugen,  selbst  Kinder,  Zeugniss  ablegen;  die  Zeugen  sollen 
ermahnt  und  wenn  sie  falsches  Zeugniss  abgeben  bestraft  werden, 
doch  ist  der  Meineid  straflos,  wenn  er  die  Rettung  eines  Menschen- 
lebens, die  Beförderung  einer  Heirath  u.  dgl.  löbliche  Dinge  be- 
zweckt. Die  vielberufenen  Nothlügen  der  Gesetzbücher^),  über  die 
Max  Müller  mit  Recht  bemerkt,  dass  selbst  in  diesem  offenen  Zu- 
geständniss  ein  gewisses  Maass  von  Ehrlichkeit  liege  %  werden  hier 
also  ausdrücklich  sanktionirt,  wie  auch  Dubois  in  starken  Aus- 
drücken von  der  Häufigkeit  des  Meineids,  besonders  bei  Brahmanen, 
redet,  von  denen  der  Meineid  sogar  für  eine  Tugend  erklärt  werde, 
wofern  er  ihrer  Kaste  Nutzen  bringe.  Es  musste  daher  noth  wendig 
erscheinen  durch  eine  besonders  feierliche  Foinn  der  Eide  die  Scheu 
vor  dem  Meineid  zu  verstärken  und  den  direkten  Beistand  der 
Gottheit  gegen  den  Meineidigen  anzurufen.  Nach  Dubois  werden 
die  Zeugen  gewöhnlich  auf  ein  Götterbild  vereidigt.  Dieselbe  Be- 
deutung hat  der  Ausdruck  deva  bei  Manu  8,  87 ;  auch  stimmen 
die  Formeln  für  den  Zeugen-  und  den  Reiniguugseid  bei  Manu 
8,  88  und  8,  113  ebenso  überein,  wie  dies  nach  den  neueren  Be- 
richten betreffs  des  Reinigungs-  und  Zeugeneides  der  Fall  ist. 

Ehe  ich  zu  einer  näheren  Erörterung  des  Urkundenbeweises 
übergehe,  derjenigen  Beweisform,  welche  wahrscheinlich  in  Civil- 
klagen  am  häufigsten  zur  Anwendung  kam  und  über  welche  sich 
auch  in  den  anderen  Quellen  am  meisten  findet,  mag  noch  kurz  der 
Indicienbeweis  erwähnt  werden,  der  als  anumäna,  jukti,  tarka, 
hetu,  auch  upadhä,  häufig  noch  als  eine  besondere  Beweisart  neben 
dem  pram&nam  trividham  genannt  wird.  Wo  die  Richter  es  an 
der  nöthigen  yukti  fehlen  lassen,  kommen  sie  nur  zu  leicht  in  die 


1)  Steele  1.  c.  287. 

2)  1.  c. 

3)  Gaut.  23,  29;    Vas.   16,  35;    Maiiu  8,   103,   112;    YAjn.  2,  83;    Brihas- 
pati  7,  34;  Vishna  8,   15. 

4)  Indien  in  s.  weltgeschichtlichen  Bedeutung,  54. 
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Gefahr  einen  Justizmord  zu  begehen,  was  an  dem  Beispiel  des 
M&]^4Avya  exemplificirt  wird  ').  Die  Geschichte  von  M&D^avya,  der 
durch  eine  mit  ihrem  Baub  in  seinen  äsrama  geflüchtete  Räuber- 
bande in  den  falschen  Verdacht  des  Diebstahls  gerieth,  flndet  sich 
Mahäbh.  1 ,  430  ff.  Auch  im  Mricch.  erfolgt  die  ungerechte  Ver- 
urtheilung  des  C&rudatta  auf  Grund  einer  von  dem  Dichter  viel- 
leicht nach  wirklichen  Fällen  mit  grosser  Kunst  zusammengestellten 
Fälle  von  trügerischen  Indicien'). 

lieber  den  Zeugenbeweis  stellt  Albßrunl  den  Urkundeo- 
beweis,  in  üebereinstimmung  mit  den  Anschauungen  der  indischen 
Juristen,  die  Närada  I,  145  in  die  Worte  kleidet:  säkshibhyo 
likhitam  ^reyo  likhitan  na  tu  säkshina^.  Die  Gesetzbücher  unter- 
scheiden königliche  und  Privaturkunden,  räjaklyatn  und  laukikarp 
oder  jänapadam  lekhyam,  und  theilen  erstere  in  vier  oder  fünf 
Unterarten  ein:  Stiftungen  säsana,  Schenkungen  prasädalikhita, 
richterliche  Urtheile  jayapattra,  'Befehle  &jn&  und  Proclamationen 
prajiiäpana.  Das  nur  von  Bphaspati  erwähnte  prasädalikhitam 
unt-erscheidet  sich  von  dem  ^äsanam  nur  darin,  dass  es  sich  auf 
ein  zum  Lohn  für  persönliche  Dienstleistungen,  nicht  aus  religiösen 
Motiven  von  den  Fürsten  geschenktes  Grundstück  u.  dgl.  bezieht !). 
Höchst  ausführlich  verbreiten  sich  die  Gesetzbücher  über  das  sä- 
sanam,  und  die  genaue  Befolgung  der  bez.  Bestimmungen  wird 
durch  die  zuverlässigsten  Quellen,  die  es  giebt,  nemlich  durch  die 
Inschriften  bewiesen.  Dies  ist  zwar  im  Allgemeinen  schon  von 
Bumell  bemerkt  worden  *),  der  auch  das  Kapitel  Jekhyanirüpanam" 
aus  der  Sm^iticandrikä  edirt  hat,  doch  kann  seine  Darstellung  jetzt 
auf  Grund  eines  viel  reicheren  Materials  erweitert  und  berichtigt 
werden.  Als  Schreibmaterial  sind  nach  den  Gesetzbüchern 
Streifen  von  Baumwollzeug  pata  oder  Kupferplatten  tämrapatta  zu 
verwenden.  Erhalten  sind  nur  Urkunden  auf  Kupferplatten,  diese 
aber  bekanntlich  in  ungeheurer  Anzahl;  auch  flndet  sich  in  den 
Urkunden  selbst  nicht  nur  häuflg  der  Name  säsana  gebraucht, 
sondern  sie  werden  auch  nach  däm  Material  als  tämrapatta  oder 
ähnlich  bezeichnet^).     Das  Siegel  mudrä,  das  schon  Vishnu  3,  82 


1)  Närada  I,  42  (p.   17);  Brihaspati  2,  12—14. 

2)  Auch  die  Aeasserong  des  adhikaranika  beim  Eintritt  Cänidatta*s  in 
die  Gerichtsversammlung  über  seine  keine  Schuld  verrathende  Physiognomie 
erinnert  an  das  Studiam  der  Physiognomie  des  Angeklagten,  welches  die  Gesetz- 
bücher dem  Richter  empfehlen. 

3)  Ein  inschrifUiches  Beispiel  eines  pras&dalikhitam  bietet  Ind.  Ant. 
VIII,  78. 

4)  Elements  of  South  Indian  Palaeography,  2.  ed.   1878,  95 — 116. 

5)  Vgl.  z.  B.  tämrapat^ake  nidhftya  Int.  Ant.  XVIII,  12,  Z.  16,  tftmrakam 
idam  XVII,  234,  Z.  46,  pa((akam  idam  XVII,  12,  Z.  27,  tAmrasAsauam  XIV,  291, 
Z.  48.  [Fah  Hien  um  400  n.  Chr.  spricht  schon  von  alten  s&sana  auf  Kupfer 
(Beal  p.  55);  Hiouen  Tsiang  erw&hnt  sowohl  säsana  auf  Kupfer,  als  auch  solche 

auf  Zeug.  B.] 
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und  Yäjüavalkya  1,  318  als  nothwendigen  Bestandtbeil  einer  Stif- 
tungsurkunde  erwähnen,  findet  sich  auch  in  der  Regel  bei  den  In- 
schriften, meist  auf  dem  die  Kupferplatten  zusammenhaltenden  Bing, 
gerade  wie  nach  Yäjiiavalkya  das  säsanam  „upari",  d.  h.  nach  der 
Mitäksharä  „bahih*',  das  Siegel  enthalten  soll.  Das  Siegel  soU  nach 
der  Mitäksbarä  einen  Garu^a,  Eber  u.  dgl.  garudavaräh&di ,  nach 
der  Vaijayanti  zu  Vishnu  1.  c.  eine  Gans,  einen  Eber  u.  dgl.  (mudr& 
hamsavarähädikä)  darstellen.  Der  Eber  erscheint  constant  auf  den 
Siegeln  der  Cälukyas,  die  nach  ihrem  Wappen  auch  selbst  bildlich 
als  der  mahävaräha  bezeichnet  werden  ^) ;  auch  Siegel  mit  dem  Ga- 
ru(Ja  kommen  häufig  vor  ^). 

Was  den  Inhalt  des  ä&sanam  betrifft,  so  soll  es  nach  Y&jfla- 
valkya  und  Vishnu  folgende  Bestandtheile  enthalten :  1)  die  Genea- 
logie und  den  Namen  des  königlichen  Stifters,  2)  die  nähere  Be- 
schreibung der  Stiftung,  8)  einen  Hinweis  auf  die  Verdienstlichkeit 
der  Schenkung  und  auf  die  Sündhaftigkeit  einer  etwaigen  Antastung 
derselben  ^) ;  auch  4)  der  Zweck  der  Urkunde,  nemlich  „die  Benach- 
richtigung künftiger  Herrscher",  sollte  wohl  ausdrücklich  in  der- 
selben vermerkt  werden.  Bei  Yäjfiavalkya  kommt  hiezu  noch  5)  die 
Unterschrift,  6)  das  Datum.  Bei  Bphaspati  VIII,  12 — 17  fi[ndet 
sich  dann  die  ausführliche  Beschreibung  des  ääsanam,  die  ich  hier 
nebst  einer  mit  genauerer  Berücksichtigung  der  Inschriften  be- 
richtigten Uebersetzung  folgen  lasse*). 

dattv&  bhümyädikam  räjä  t&mrapatte  'thavä  pafe  | 

säsanam  kärayed  dharmyam  sthänavam^yädisaipyutam  ||  1  || 

mätäpitror  ätmanas  ca  puiayäyä  'mukasünave  | 

dattaip  mayä  'mukäyä  'dya  dänam  sabrahmacärine  ||  2  |{ 

candrärkasamakälinam  putrapautränvayänugam  | 

anäcchedyam  anähäryam  sarvabhävyavivarjitam  (v.  1.  sarvabhäga^)  3 

dätuh  pälayitu^^  svargaip  hartur  narakam  eva  ca  { 

shashtim  varshasahasräni  dänäcchedaphalaip  likhet  ||  4  || 

jftätam  mayeti  likhitam  samdhivigrahalekhakaiti  | 

svamudrävarsham&särdhadinädhyakshäkshar&nvitam  | 

evaipvidhaip  räjak^itam  ^äsanam  samudähptam  ||  5  |k 


1)  Fleet,  Ind.  Ant.  XI,   124. 

2)  So  z.  B.  Journ.  A.  S.  of  Bengal,  LVIII,  I,  1889  (GnpUinschrift) ;  Ind. 
Ant.  XIV,  68,  314,  XVII,  17  (YÄdavainschriften) ;  XVI,  262  (Paramftrainschrift). 
Bei  diesen  drei  Dynastion  findet  sich  das  Gamdasiegel  constant  (B.),  sporadisch 
auch  bei  anderen. 

3)  Nach  der  unt.  angeführten  Parallebtelle  bei  Brihaspati  und  Vy&sa^ 
shashtiip  varshasahasräni  dänacchedaphalam  likhet  (tathft)  |  ist  ohne  Zweifel 
auch  bei  Yäjnavalkya  und  Vishnu  der  Ausdruck  dftnacchedopavar^anam ,  wie 
oben  geschehen,  auf  das  Geben  und  Nehmen  der  Stiftung  zu  beziehen.  Stenzler 
und  Mandlik  beziehen  ihn  nach  der  Mit&ksharli  auf  die  Begrenzung  der  Stiftung. 
Nandapandita  kennt  diese  Erklärung,  interpretirt  aber  cheda  primär  mit  apah&ra. 

4)  Text  und  Uebersetzung  auch  bei  Führer,  Lehre  von  den  Schriften, 
Leipzig  1879,   10,  18. 
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„Wenn  der  König  Land  oder  etwas  Anderes  geschenkt  hat,  so 
lasse  er  einen  gesetzmässigen  Stiftungshrief  auf  einer  Knpferplatte 
oder  einem  Stück  Zeug  ausfertigen,  mit  Angabe  des  Ortes,  seiner 
Vorfahren  u.  s.  w.  (Darin  soll  femer  stehen:)  Zu  meiner  Eltern 
und  meinem  eigenen  Seelenheil  habe  ich  heute  dem  und  dem,  dem 
Sohne  von  dem  und  dem,  aus  der  und  der  vedischen  Schule,  ein 
Geschenk  gemacht  (dessen  Gültigkeit)  von  ewiger  Dauer  (sei)  wie 
der  Mond  und  die  Sonne,  das  sich  auf  Kinder  und  Kindeskinder 
vererbe,  (und  welches)  unantastbar  und  unentreissbar  (sei),  von 
allen  Lasten  befreit.  Für  den  Schenker  und  den  Bewahrer  soll 
er  einen  sechszigtausendjährigen  Aufenthalt  im  Paradiese,  für  den 
Bäuber  (einen  ebenso  langen)  Aufenthalt  in  der  Hölle  als  Lohn  in 
dem  Briefe  verheissen.  Er  erkläre  seine  Zustimmung,  und  der 
Sekretär  für  Bündnisse  und  Krieg  fertige  die  Urkunde  aus,  die 
femer  noch  des  Königs  Siegel  und  die  Angabe  des  Jahres,  Monats, 
Halbmonats,  Tages  und  des  Beamten  enthalten  muss.  Ein  solches 
vom  König  herrührendes  Dokument  heisst  ein  Stiftungsbrief  (säsanam)''. 

Die  übrigen  jüngeren  Smfitis  enthalten  analoge  Bestimmungen, 
aus  denen  aber  noch  hie  und  da  weiteres  Detail  zu  gewinnen  ist. 
Vyäsa:  räjfiä  tu  svayam  ädish^ah  samdhivigrahalekhakah  |  t&mra- 
patt^  pat«  vä  'pi  pralikhed  räjasäsanam  ||  kriyäkärakasambandham 
samäsärthakriyänvitam  ||  1  ||  samd.mftsatadardhäharnppanämopalak- 
shitam  |  pratigrahitfijätyädisagotrabrahmacärikam  :'  2  ,  sthänam  vam- 
Sänupürvyam  ca  desam  gr&mam  up^atän  {  brähmanaips  tu  tathä. 
cä  nyftn  mänyän  adhikptän  likhet  {|  3  ||  ku^umbino  'tha  käyasthän 
dütavaidyamahattarän  {  medacandälaparyantftn  sarvän  satpbodbayann 
iti  II  4  II  mätApitror  ätmanaä  ca  puny&yä*  mukasünave  |  dattam  mayä 
'mukäy&  'dya  dänam  sabrahmacärine  ||  5  ||  shashtim  varshasahasrilni 
dänäcchedaphalam  tath&  |  ägftminppasämantabodhanärtham  nripo  li- 
khet II  6  II  säm&nyo  yain  dharmasetur  nppänäm  käle  käle  pälaniyo 
bhavadbhib  |  sarvän  etän  bhävina^  pärthivendrän  bhüyo  bhüyo  yä- 
cate  rämabhadrah  ||  7  ||  samnivesara  piamänam  ca  svahastam  ca  (v.  1. 
svahastena)  likhet  svayam  |  matam  me  'mukaputrasya  amukasya 
mahfpateh  ||  8  ||  jfiätam  mayeti  likhitam  däträ  'dhyakshäksharair 
yutam  |  abdamäsatadardhähoräjamudrääkitaip  tatbä  ||  anena  vidliina 
lekhyain  räja^äsanakam  likhet  ||  9  ||  saindhivigrahakäri  ca  bhaved 
yas  cä  'pi  lekhakab  |  svayam  räjnä  samädishta^  sa  likhed  rajasäsa- 
nam  ||  10  ||  svanäma  tu  likhet  pascän  mudritam  räjamudrayä  |  grä- 
makshetragphädfnftm  Idpk  syäd  räjasäsanam  ||  11  ||  Samgraha: 
räjasvahastacihnena  rdjädeäena  samyutam  |  yuktam  räjä,bhidhänena 
mudritam  räjamudrayä  ||  1  ||  svalipyanapasabdoktisampürnävayavä- 
ksharam  |  säsan&m  räjadattaip  syät  saipdhivigrahalekhakaih  ||  2  || 
Smfiti,  citirt  in  Nandapaij^i^'s  ^'^aÜ^y*^^^^-  svadattäm  paradattäip 
vä  yo  hareta  vasuindharäm  |  shashtim  varshasahasräni  vishtbäyäin 
jftyate  kpmib  || 

Nicht  bloss  dem  Inhalt,  sondern  auch  dem  Wortlaut  nach  sind 
die  bisher  publicirten  säsana  mehr  oder  weniger  genau  nach  diesen 
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ausführlichen  Recepten  abgefasst.  1 )  Den  Ort  derAusfertigung 
sthänam  (Bph.  1,  VyAsa  3),  wöiilich  „den  derzeitigen  Aufenthaltsort 
des  Königs*^  [B.],  nach  Nandapandita  „räjadhänim*,  soll  man  an  die 
Spitze  der  Urkunde  stellen.  Ebenso  beginnen  sehr  viele  äftsana 
mit  dem  im  Ablativ  gesetzten  Namen  der  Residenz  oder  des  Haupt- 
quartiers des  Stifters;  der  Ablativ  ist  mit  dem  später  folgenden 
Verbum  «theilt  mit*^  samdjß&payati  u.  dgl.  zu  coustruiren.  Vgl. 
z.  B.  jayaskandhävärät  pinthikayd.^  in  dem  ^äsana  des  berühmten 
Königs  Harsha,  datirt  631/32  n.  Chr.,  Ep.  Ind.  I,  72,  Z.  1;  vala- 
bhltah  Ind.  Ant.  VII,  68,  Z.  1,  VIII,  301,  Z.  1,  X,  283,  Z.  1, 
XII,  148,  Z.  1,  XIII,  160,  Z.  1  u.  s.  w.  auf  Inschriften  der  Vala- 
bhidynastie ;  vijayaskandhäv&räd  bhartfit&tts^A^A^^ft^^t,  vijayaskan- 
dh&värät  pulend akaväsakät ,  vijayaskandhävärät  sirisimminikäväsa- 
k&t  etc.  Ind.  Änt.  VII,  71 ,  Z.  1 ,  76,  Z.  1,  Ep.  Ind.  I,  86,  Z.  1 
auf  anderen  Valabhlinschriften ;  vijayavikshepdd  bharukacchapradvä- 
raväsakät  „aus  dem  siegreichen  Lager  vor  den  Thoren  von  Broach", 
Ind.  Ant.  VII,  63.  Z.  1,  XIII,  116,  Z.  1,  XVII,  199,  Z.  1;  nändl- 
puritah,  Name  einer  Burg  bei  Broach  Ind.  Ant.  XIII,  82,  Z.  1,  88, 
Z.  1;  brahmanapätakut  Ind.  Ant.  XVIII,  82,  Z.  2;  kalinganagarät 
oder  ähnlich,  Name  der  Hauptstadt  von  Kaiinga,  jetzt  Kalingapatam, 
Ind.  Ant.  XIII,  120,  Z.  1,  123,  Z.  2  u.  s.  w.;  veAgipur&t,  Vengi  bei 
EUore,  Bumell  Palaeogr.  135,  Z.  1  (=  Ind.  Ant.  V,  177);  prava- 
rapurät  Ind.  Ant.  XII,  242,  Z.  1  etc.;  käiicipurät,  Conjevaram,  die 
Hauptstadt  verschiedener  Dynastien,  besonders  der  Pallavas,  Ind. 
Ant.  VIII,  168  =  kAncipura  in  der  Pr&kritinschrifb  Ep.  Ind.  I,  5, 
Z.  1;  udayapurät  Ind.  Ant.  XIII,  137,  Z.  1.  Auch  der  Lokativ 
findet  sich  statt  des  Ablativs,  z.  B.  srlvija^atriparvate  Ind.  Ant. 
VII,  33,  Z.  1;  vijayavaijayantyam  VII,  35,  Z.  2;  aijahilapfttake 
„in  Anhilwäd"  XVIII,  109,  Z.  1.  Der  Ortsname  kann  auch  erst 
an  einer  späteren  Stelle  des  säsana  eingepflochten  werden,  sei  es 
im  Lokativ  oder  in  einem  Compositum  oder  sonst,  z.  B.  mayura- 
khai^4lsamäväsitena  may^  Ind.  Ant.  XI,  159,  Z.  37;  bhümilik&yäm, 
Name  der  Hauptstadt  von  Sauräsh^ra,  XII,  155,  Z.  3;  may&  kxi- 
siddhasamfsamävasitena  XII,  160,  Z.  43 ;  mftnyakhetä räjyadhäni- 
sthiratarävasthänena  XII,  251,  Z.  42;  srfbhagavatpurävasitair  as- 
m&bhih  XIV,  160,  Z.  12;  vär&ijasyftm  „in  Benares*  XVIII,  11, 
Z.  12.  Die  Setzung  des  Ablativs  am  Anfang  der  Urkunde  ist  aber 
doch  wohl  das  Ursprüngliche,  da  schon  eine  Inschrift  des  Gautaml- 
putra  Sätakarni  in  einem  Höhlentempel  von  N^ik  so  beginnt, 
Arch.  Surv.  W.  India  IV,  104.  Es  giebt  allerdings  auch  ziemlich 
viele  säsana,  in  denen  der  Ort  der  Ausfertigung  nicht  genannt  ist. 
2)  Auf  das  sthänam  soll  die  Nennung  der  vaipsyä^»  ^^  vam- 
sänupürvyam  (Vyasa  3)  oder  die  vam^ävalf  folgen.  An  gleicher 
Stelle  enthalten  die  Inschriften  den  genealogisch-panegy- 
rischen Theil,  der  in  der  Regel  sehr  ausführlich  behandelt  ist 
und  bekanntlich  eine  Fundgrube  für  die  indische  Geschichtsforschung 
bildet.     Auch  nach  der  Mitäkshara  soll  der  Nennung  der  Vorfahren 
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eine  Schilderung  ihrer  Verdienste,  svavamsaviryasrutädiganopayar- 
Qanam,  beigefugt  werden,  und  ähnlich  sprechen  sich  die  anderen 
Commentatoren  aus. 

3)  An  dritter  Stelle  nennt  Vyäsa  «desam  grämam'^.  Hiermit 
möchte  ich  die  erste,  gewissermassen  vorläufige  Nennung  des  ge- 
schenkten Dorfs  und  der  Provinz,  in  der  es  liegt,  identi- 
ficiren,  die  nicht  selten  in  der  feierlichen  Anrede  an  die  Bewohner 
enthalten  ist,  während  die  Verschenkung  des  Dorfs  erst  nachher 
ausgesprochen  wird.  So  redet  in  dem  von  Kielhom  übersetzten 
ääsana  des  Jayaccandra  von  Kanauj  Ind.  Ant.  XV,  7,  Z.  14  der 
Stifter  zuerst  die  devahalfpattaläyäm  nagaligrämaniv&sina^  an,  bo- 
dhayaty  ftdi^ati  ca,  und  erklärt  erst  später,  dass  er  ihr  Dorf  ver- 
schenkt hat.  Aehnlich  Ep.  Ind.  I,  72,  Z.  8;  Ind.  Ant.  VII,  192, 
Z.  13;  Vni,  75,  Z.  22;  VIII,  77,  Z.  23;  XVI,  134,  Z.  7;  XVI, 
205,  Z.  7,  8;  XVI,  254,  Z.  9  u.  s.  w.  Auch  wo  die  Anrede 
ganz  fehlt,  kann  das  Dorf  gleich  nach  dem  genealogischen  Theil 
der  Inschrift  genannt  sein  und  die  Beschreibung  seiner  Grenzen 
erst  später  gegen  den  Schluss  zu  folgen,  so  z.  B.  XIV,  317. 

4)  Die  feierliche  Anrede  richtet  sich  nach  Vyäsa  3,  4  an 
die  upägatän,  br&hmanän,  andere  mänyän  adhikritän,  die  kutum- 
bina)?,  käyasthän,  dütavaidyamahattarän,  medacandälaparyantän  sar- 
Yän.  Fast  alle  diese  Ausdrücke  lassen  sich  wörtlich  in  den  In- 
schriften belegen.  Nandapandita  erklärt  upägatftn  mit  ägantuk&n, 
und  es  sind  darunter  augenscheinlich  die  zur  Zeit  in  dem  ge- 
schenkten Dorfe  Versammelten  zu  verstehen.  Die  Inschriften  bieten 
upagatän  (»assembled"  Kielhom)  Ind.  Ant.  XV,  1,  Z.  14,  XVIII, 
11,  Z.  9;  samupagatan  XV,  112,  Z.  12,  XV,  141,  Z.  11,  XV,  306, 
Z.  30,  Ep.  Ind.  I,  72,  Z.  9  u.  s.  w.;  samavetän  XVI,  134,  Z.  8 
und  andere  synonyme  Ausdrücke,  denen  der  Name  des  Dorfs  im 
Locativ  oder  Compositum  vorangeht.  Die  Brahmanen  werden  be- 
sonders ausgezeichnet  durch  den  Ausdruck  brähmanottarän ,  z.  B. 
XV,  306,  Z.  37;  XVI,  254,  Z.  9.  Die  „Anderen*  heissen  anyäms 
c&  *klrtitän  „andere  nicht  besonders  genannte"  (Unterthanen  des 
Königs)  XV,  306,  Z.  36;  sie  sind  mänya  und  adhikfita,  Ausdrücke 
die  vorzüglich  auf  alle  die  oft  sehr  zahlreichen  Würdenträger  und 
Beamten  in  den  Inschriften  passen,  deren  z.  B.  XV,  306  über  50 
aufgezählt  werden.  Die  kntumbinah  „Familienhäupter  oder  Haus- 
haltungsvorstände in  dem  geschenkten  Dorfe*  fehlen  selten  in  diesen 
Aufzählungen  oder  werden  sogar  allein  genannt.  Die  kayastha 
können  vielleicht  mit  den  akshapa^alika  „Archivaren*  der  Inschriften 
identificirt  werden.  Die  düta  finde  ich  z.  B.  XV,  7,  Z.  15,  XV, 
306,  Z.  35,  XVII,  11,  Z.  14,  XVIII,  11,  Z.  9  erwähnt.  Da  vaidya 
bei  Vyäsa  wohl  „die  Aerzte*  bedeutet,  so  kann  es  mit  bhishak 
XV,  7,  Z.  15,  XVm,  11,  Z.  9  identiticirt  werden.  Die  mahattara 
erscheinen  häufig,  z.  B.  XV,  187;  XVI,  24,  Z.  60;  XVII,  200, 
Z.  13;  Ep.  Ind.  I,  55,  Z.  32;  gleichbedeutend  ist  mahattama,  XV^ 
306,   Z.  37;    XVIII,  16,    Z.  12  u.  s.  w.     Der  Zusammenstellung 
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medacand&laparyantäii  entspricht  medd.ndhacan4&laparyant&]i  XIV, 
167,  Z.  31;  XV,  306,  Z.  37.  Das  zosammenfasseade  sarvän 
findet  sich  sehr  häufig  am  Schloss  oder  am  Anfang  der  Aufzählung. 
Die  Anrede,  hei  Vjäsa  samhodhayann  iti,  wird  durch  die  Verha 
hodhayati,  samhodhayati ,  samanahodhayati ,  samäjiiäpayati,  ftdisati, 
m&nayati  und  ähnliche,  oft  durch  zwei  oder  drei  Verha  in  copu- 
latiyer  Verhindung,  ausgedrückt. 

5)  Wie  bei  Brihaspati  2,  Vyftsa  5,  so  folgt  in  den  Inschriften 
auf  die  Anrede  eine  den  frommen  Zweck  der  Stiftung  be- 
tonende Wendung,  und  zwar  entsprechen  dem  mätäpitror  ätmanas 
ca  punyäya  der  beiden  juristischen  Autoren  in  den  Inschriften  fast 
wörtlich  die  Ausdrücke  mätäpitror  ätmana^  ca  punyayaäo'bhivii- 
ddhaye,  vpddhaye  punyayasasor  mätäpitror  ath&  'tmanah,  pitro^ 
punyäbhivriddhaye,  m&täpitroh  punyftpyäyanftya,  mätäpitror  ätmanas 
caivä  'mushmikapunyayaso'bhivpddhaye  u.  a. 

6)  Meistens  wird  nun  erst  die  Schenkung  selbst  bezeichnet 
und  beschrieben.  Alle  Autoren  nennen  Liegenschaften,  und  zwar 
bhümim,  bhuvam,  grämakshetragphädi  als  Hauptgegenstand  der- 
selben; nur  Yäjnavalkya  spricht  ausserdem  noch  von  nibandha 
,,Bente,  aus  einer  Stiftung  fliessendes  Einkommen'^,  worauf  nach 
der  Mitäksharä  auch  sein  Ausdruck  pratigraha  in  pratigrahapari- 
m&nam  zu  beziehen  ist.  Aus  den  bezw.  Erklärungen  der  Mitä- 
kshard.  ergiebt  sich  femer ,  dass  auch  ein  äräma  „Garten  oder 
Park*^  Gegenstand  der  Schenkung  sein  kann,  dass  Flüsse,  Berge, 
Dörfer  u.  s.  w. ,  welche  die  Stiftung  nach  den  vier  Hinameis- 
richtungen hin  begrenzen,  namhaft  zu  machen  sind  und  dass  auch 
das  Flächenmaass  in  Nivartanas  u.  s.  w.  angegeben  werden  soll, 
um  Zweifel  wegen  des  etwa  durch  Flüsse,  Städte,  Strassen  u.  s.  w. 
eingenommenen  Terrains  auszuschliessen.  Auch  Nandapan^ita  er- 
klärt bei  Vishnu  3,  82  bhuva^  pramänam  mit  nivartanädi  parimäi^am 
und  bemerkt  über  die  Beschreibung  der  Grenzen:  pürvato  'muka- 
nadyäl?  pascimato  'mukasthänasyedam  kshetram  ity  evamädi.  Die 
Inschriften  nennen  am  häufigsten  ein  oder  mehrere  Dörfer  gräma 
als  Gegenstand  der  Schenkung;  der  Name  der  Provinz  und  des 
Dorfes  oder  der  Dörfer  selbst  wird  genannt,  wie  auch  Yyäsa  an 
der  unter  3)  besprochenen  Stelle  die  Beihenfolge  deSam  gr&mam 
einhält,  und  die  Grenzen  nach  den  vier,  seltener  nach  den  acht 
Himmelsrichtungen  augegeben,  wobei  besonders  andere  Dörfer,  aber 
auch  Flüsse,  Berge,  Hügel,  Teiche,  Bäume  u.  s.  w.  zur  Markirung 
der  Grenzen  benützt  werden.  Auch  Felder  kshetra  und  Grund- 
stücke jeder  Art  werden  häufig  verschenkt,  der  Umfang  derselben 
wird  in  verschiedenen  Flächenmaassen  angegeben,  wie  z.  B.  ävarta, 
päd&varta,  nivartana,  bhü,  bhümi,  bhüpäda,  hala,  slrä,  pä^a,  hasta, 
bhümäshaka;  wichtig  ist,  dass  die  Nivartanas  der  Juristen  schon 
in  zwei  Höhleninschriften  des  Königs  Gautamlputra  Sätakar^i  bei 
Bezeichnung   des   Umfangs   der   von   ihm    geschenkten  Felder   vor- 
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kommen  ').  Auch  Häuser  gpha,  Gärten,  Läden,  Teiche,  Kanäle  n.  s.  w. 
erscheinen  in  den  Stiftungsurkunden.  Die  nibandha  ^)  kommen 
vorzugsweise  auf  Steininschriften,  besonders  in  Tempehi,  vor,  doch 
macht  mich  Bühler  auf  Ind.  Ant.  VI,  202  und  Corp.  Inscr.  Ind. 
III,  70  ff.  als  Beispiele  von  nibandha  auf  Kupferplatten  aufmerksam. 
Auch  auf  dem  Kupfer^äsana  des  Königs  Jagamalla  Ind.  Ant.  XI, 
338  werden  diverse  jährlich  oder  täglich  zahlbare  Renten  in  Drammas 
und  Büpakas  gestiftet.  Die  Nachlassung  eines  Zolls  (sulkaip  pari- 
tyaktam)  auf  einer  Kupferplatte  eines  Fürsten  der  Süah&radynastie 
Ind.  Ant.  IX ,  35  dürfte  ebenfalls  unter  den  Begriff  des  nibandha 
fallen. 

7)  Der  Empfänger  der  Stiftung  soll  nach  den  Juristen 
durch  Nennung  seines  eigenen  und  seines  Vaternamens  und  des 
Namens  seiner  Kaste  jäti,  Familie  gotra  imd  vedischen  Schule  (sa- 
brahmacärine  =  amukasäkhädhyäyiue  Vfram.)  genau  bezeichnet 
werden.  Durchaus  nach  dieser  Vorschrift  heisst  es  z.  B.  in  dem 
von  Hultzsch  bearbeiteten  säsana  Ep.  Ind.  I,  88:  kau^ikasagotra- 
vftjasaneyasabrahmacftribrähmanabappaputrabhattibhatäya ,  und  so 
ähnlich  in  zahllosen  Fällen,  oft  mit  noch  weiteren  Details  über  den 
Wohnort,  die  Familiengeschichte,  das  Specialstudium  u.  s.  w.  der 
Empftinger^  welche  Angaben  bekanntlich  für  die  Geschichte  und 
geographische  Verbreitung  der  vedischen  Schulen  höchst  werthvoll 
sind.  Der  Akt  des  Gebens  oder  Schenkens  wird  auch  wie  in  den 
Gesetzbüchern  gerne  durch  das  Verbura  da,  häufig  auch  durch 
synonyme  Ausdrücke  bezeichnet,  meistens  im  Passivum  wie  bei 
Bphaspati  und  Vyäsa. 

8)  Die  Ewigkeit  der  Stiftung  bezeichnet  Brihaspati  3  durch 
die  Hyperbel  candrärkasamakälinam.  Die  Inschriften  bedienen  sich 
eines  ähnlichen  Adjektivums  zu  diesem  Zweck,  indem  sie  das  ge- 
schenkte Dorf  als  candrärkakshitisamaki\liDah,  äcandrärkärnavakshi- 
tisaritparvatasamakälinah  u.  dgl.  bezeichnen.  Meistens  werden  wie 
hier  noch  andere  ewig  bestehende  Dinge  wie  die  Erde,  dann  das 
Meer,  die  Flüsse,  Berge,  Gesteine  u.  s.  w.  dem  Mond  und  der 
Sonne  beigefügt.  Doch  beweisen  die  königlichen  Siegel  mit  den 
Emblemen  von  Sonne  und  Mond,  dass  die  beiden  Himmelskörper 
als  das  natürlichste  Symbol  der  Ewigkeit  angesehen  werden. 


1)  Arch.  Surv.  W.  I.  IV,  104,  106.  Ebenso  in  der  alten  Pallavainschrift 
Ep.  Ind.  I,  6,  Z.  38. 

2)  Die  von  Bnrnell  Palaeogr.  113  acceptirte  Auffassung  der  Mitaksharä, 
welche  nibandha  nur  auf  Stiftungen  in  Naturalien  bezieht,  ist  viel  zu  eng 
begrenzt.  T.  Kristnasawmy  in  seiner  Uebersetzung  des  erbrechtlichen  Theils 
der  Smriticandrika  p.  98  citirt  fünf  andere  viel  weiter  gefasste  Erklärungen 
von  nibandha  bei  den  Commentatoren ,  wozu  noch  als  sechste  die  von  Burneil 
selbst  p.  96  abgedruckte  Erklärung  der  Smriticandrika  kommt:  nibandhah 
vAnijyädikäribhih  prativarsbam  pratimäsam  v4  kimcid  dhanam  asmai  brähma- 
nayä  'syai  devat«yai  vft  deyam  ityädiprabhusamayalabhyo  'rthah. 
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9)  Die  Vererbung  der  Stiftung,  die  also  niemals  rein  per- 
sönlicher Natur  ist,  auf  die  Kinder  und  Kindeskinder  des  Empfängers 
bezeichnet  Byihaspati  3  durch  das  Compositum  putrapautränvayft- 
nugam.  Die  Inschriften  bieten  das  analoge  putrapautränvajabho- 
gyah  (grämab)  Ep.  Ind.  I,  88,  Z.  45;  Ind.  Ant.  VII,  70,  Z.  10, 
72,  Z.  9,  75,  Z.  19,  79,  Z.  17;  XI,  309,  Z.  25;  XV, 
340,  Z.  52  u.  8.  w.  Gleichbedeutend  sind  die  Ausdrücke  putra- 
pautränugah ,  putrapauträdyanvajopabhogyam ,  putrapautr&dibhir 
bhqjyam ,  putrapautränvayakramopabhogyaV ,  samtänapäraipparay& 
bhoktavyä,  u.  a. 

10)  Die  Unentreissbarkeit  der  Stiftung  bezeichnet  Byi- 
haspati's  anäcchedyam  an&häryam.  Den  Ausdruck  anäcchedyam 
ahäryam  finde  ich  in  einem  säsana  des  11.  Jahrhunderts  Ind.  Ant. 
XVn,  12,  Z.  23  gebraucht;  ähnliche  Ausdrücke  kommen  auch 
anderswo  vor. 

11)  Auf  besondere  Privilegien  geht  der  Ausdruck  sar- 
vabhävyavivarjitam  Brihaspati  3,  v.  1.  sarvabhägavivarjitam ,  was 
der  Viramitrodaya  erklärt  mit  sakalaröjapurushädideyämsarahitam. 
Beide  Lesarten  sind  nach  Ausweis  der  Inschriften  zulässig :  die  erste 
erinnert  an  den  Ausdruck  sarvaiäjakulabhävyapratyäyasametah  Ep. 
Ind.  I,  73,  Z.  11  „together  with  (the  right  to)  all  the  income 
which  ought  to  accrue  to  the  house  of  the  king"  (Bühler);  ähn- 
liche Immunitäten  wie  nach  der  anderen  Lesart  werden  auf  den 
meisten  Inschriften  gewährt. 

12)  Die  Benachrichtigung  künftiger  Herrscher  geben 
schon  Yäjfiavalkya  und  Vishnu  als  Zweck  der  Stiftungsurkunden 
an,  und  Vyäsa  6  nennt  ausser  den  ägäminppa  auch  die  sämanta,  was 
gewiss  der  Teiminologie  der  Inschriften  nach  mit  „Vasallen,  Lehens- 
fürsten"  zu  übersetzen  ist.  Wie  bei  Yäjfiavalkya,  so  werden  die 
ägämibhadranppati  auch  in  den  Inschriften  häufig  genannt,  oft  mit 
der  Antithese"  ob  aus  unserem  oder  aus  fremdem  Stamme^  und  zu 
Schutz  und  Bewahrung  der  Stiftung  aufgerufen,  ebenso  die  sft- 
manta  u.  a.  Würdenträger  ^). 

13)  Zur  weiteren  Bekräftigung  der  Verdienstlichkeit  der  Stiftung 
und  der  Höllenstrafen,  welche  den  Räuber  derselben  erwarten,  sollen 
mehrere  hierauf  bezügliche  Verse  in  der  Urkunde  eingetragen 
werden.  In  den  Inschriften  lautet  der  erste,  von  Bfihaspati  4  und 
Vyftsa  6  nicht  wörtlich  citirte  Vers  gewöhnlich  etwa  so:  shashtira 
varshasahasräni  svarge  tishthati  bhümidah  |  äcchettä  cä  numantä  ca 
täny    eva   narake    vaset  ||   Der  Vers  Vyftsa  7    und    die  aus  Nanda- 


1)  Daher  ist  £p.  Ind.  I,  55,  Z.  31  sarvän  dgftmibhadranripatimahäsä- 
mantan  samanubodhayati  wohl  auch  nicht  mit  Hultzsch  zu  übersetzen:  „He 
informs  all  who  shall  come  (to  this  village):  —  gracious  princes,  great 
vassals'*,  sondern  „Ile  informs  all  future  gracious  kings  and  great  vassals", 
wie  Hultzsch  auch  ibid.  43  ägftmi  mit  future  übersetzt  hat. 
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pa^dita  citirte  Sm^iti  finden  sich  in  zahUosen  Inschriften  wörtlich 
so  vor,  und  zwar  werden  sie  meistens  dem  ,Vy&sa*  oder  gVedavyftsa", 
anderswo  den  smptikär&h  im  Allgemeinen,  beigelegt.  Auch  der 
bekannte  Vergleich  des  Brahmanenguts  mit  Gift  (Vasishtha  1 7,  86) 
wird  häufig  in  den  Inschriften  citirt. 

14)  üeber  die  schon  von  Y&jfiavalkya  geforderte  Unter- 
schrift svahasta  des  Königs  bemerkt  Vy&sa  8  ausdrücklich,  dass 
dieselbe  auch  von  dem  König  in  Person  geschrieben  sein  müsse; 
seine  Zustimmung  zu  dem  Inhalt  der  Urkunde  soll  der  König 
durch  die  Formel:  matam  me  'mukaputrasya  amukasya  mahfpateh 
oder  jfiätam  may&  zu  erkennen  geben,  welch  letzteren  Ausdruck 
auch  Bfihaspati  5  vorschreibt.  Nach  der  Mitäksharä  soll  das  svaha- 
stalikhita  des  Königs  die  für  Privaturkunden  schon  Yäjfi.  2 ,  86 
vorgeschriebene  Formel  enthalten:  matam  ma  amukanämno  'muka- 
putrasya yad  atropari  likhitam  iti.  Der  Sarngraha  1  spricht  nur 
von  einem  r&jasvahastacihna.  In  den  Inschriften  findet  sich  häufig, 
aber  nicht  immer,  am  Schluss  die  Bemerkung  svahasto  mama  oder 
svahasto  'yam  mama,  mit  oder  ohne  den  im  Genitiv  folgenden 
Namen  des  Stifters,  oder  eine  ähnliche  Formel,  üeber  wirkliche 
Versuche  die  Unterschrift  des  Königs  wiederzugeben  auf  R&shtra- 
kütainschriften  s.  Hultzsch,  Ind.  Ant.  XIV,  198  f.  Ebenda  200 
findet  sich  am  Schluss  eines  säsana  auch  die  der  Vorschrift  der 
Mit&ksharä  entsprechende  Formel:  matam  mama  srfdhruvardjade- 
vasya  ^rlkarkar&jadevasutasya  yad  upari  likhitam. 

15)  Die  Abfassung  der  Urkunde  soll  der  König  nach  Bfi- 
haspati  5,  Vyäsa  1,  10  seinem  samdhivigrahalekhaka  oder  samdhi- 
vigrahakärin  und  lekhaka  übertragen,  wie  auch  die  Mitäksharä  den 
Ausdruck  kärayet  bei  Yäjiiavalkya  erklärt  mit:  samdhivigrahädi- 
kärinä.  na  yena  kenacit ').  Demgemäss  begegnet  auch  in  den  In- 
schriften am  Schluss  oder  vor  der  Unterschrift  des  Königs  häufig 
die  Angabe,  dass  das  §äsanam  von  dem  samdhivigrahädhikrita  N.  N. 
geschrieben  sei  (likhitam),  wofür  sich  auch  findet  samdhivigrahadhi- 
karanädhikptadivirapati,  sämdhivigrahika,  mahäsämdhivigrahika,  ma- 
häsamdhivigrahädhikärädhipati  u.  a.  Synonyme,  zu  denen  wohl  auch 
mahäkshapatalika  zu  rechnen  ist.  Andere  säsana  sind  von  einfachen 
Schreibern  k&yastha  u.  dgl.  verfasst.  Die  Autorisation  des  Ministers 
durch  den  König  zur  Abfassung  der  Urkunde  wird  bisweilen  aus- 
drücklich hervorgehoben;  so  steht  Ind.  Ant.  XII,  194  räjädeäät, 
gerade  wie  auch  Vyäsa  und  der  Sarngraha  sich  der  Ausdrücke 
ftdish^a,  samädishta  und  äde^a  bedienen.  Ob  der  nach  Brihaspati  5 
zu    nennende   adhyaksha  etwa  mit  dem  am  Schluss  der  Inschriften 


1)  Bumell,  Palaeo^.  108 — 115,  unterscheidet  zwei  Hauptarten  von  säsana: 
„direct  grants  by  the  king"  und  „grants  by  the  minbter  (saindhivigrahädhi- 
karin)".  Nach  der  Smriti  giebt  es  aber,  wie  die  früher  citirten  Texte  zeigen, 
nur  Urkunden  des  Königs,  wShrend  der  Minister  stets  nur  die  Auiifertigung 
besorgt;  ebenso  verhält  es  sich  mit  den  Inschriften. 
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SO  oft  vorkommeDden  düta  ,Boten  oder  Ueberbringer  der  Urkunde'* 
oder  mit  einem  anderen  Beamten  zu  identificiren  ist,  wage  ich  nicht 
zu  entscheiden.  Das  ^Visum**  ditham  (d^ishtam)  auf  der  Rückseite 
des  alten  Pallava-^äsana  £p.  Ind.  1 ,  9  f.  lässt  sich  mit  d^isht^m 
(sftkshibhili)  bei  K&tyäyana  vergleichen. 

16)  Das  Datum  soll  die  Bezeichnung  des  Jahres,  Monats, 
Halbmonats  und  Tages  enthalten;  nach  der  Mitäksharä  soll  ausser 
dem  säkanpp&titasamvatsara  auch  candrasüryoparägädi  angegeben 
sein.  Wie  wichtig  die  zahlreichen  Erwähnungen  von  Sonnen-  und 
Mondfinsternissen  in  den  Inschriften  für  die  indische  Chronologie 
sind,  ist  bekannt;  nicht  minder,  dass  die  verschiedenen  Elemente 
des  Datums  in  der  angegebenen  Reihenfolge  erscheinen  und  dass 
das  s&kanppätitasaravatsara  ^)  eine  grosse  Rolle  in  den  Inschriften 
spielt.  Was  die  Stellung  des  Datums  im  Ganzen  der  ^&sana  be- 
trifft;, so  dürfte  nach  dem  Ausweis  der  Gesetzbücher  die  auch  in 
den  Inschriften  häufig  begegnende  Versetzung  des  Datums  an  den 
Schluss  der  Urkunde  das  Ursprüngliche  sein. 

Genauere  Kenner  der  Inschriften  als  ich  werden  zu  dem  Obigen 
noch  manche  Ergänzungen  geben  können,  ich  möchte  hier  nur  noch 
auf  die  in  verschiedenen  Präkpts  und  dravidischen  Sprachen  ab- 
gefassten  Inschriften  hinweisen,  als  Beleg  zu  der  Bemerkung  im 
Vlramitrodaya ,  dass  der  Gebrauch  der  Landessprache  auch  in 
königlichen  Urkunden  zulässig  sei  (desabhäshädipratishedho  na). 
Nach  Bühler  Ep.  Ind.  I,  5  war  Präkrit  ursprünglich  die  officielle 
Sprache  der  indischen  Könige. 

Da  das  jayapattram  später  zu  erörtern  und  von  den  äjnä  und 
prajfiäpana  genannten  Erlassen  der  Könige  mir  kein  sicheres  Bei- 
spiel bekannt  ist.  so  kann  ich  mich  direkt  zu  den  Privat- 
urkunden  laukikarp  lekhyam  wenden.  In  den  Sm^tis  werden 
folgende  Arten  genannt:  VermÖgenstheilungs-,  Schenkungs-,  Kauf-, 
Pfand-,  Vertrags-,  Knechtschafts-  und  Darlehensurkunden,  vibhäga-, 
däna-,  kraya-,  ädhi-,  samvit-,  däsa-  und  pi?»-  pattra  oder  -lekhya; 
femer  eine  Urkunde  über  eine  vollzogene  Busse  visuddhipattra,  ein 
Aussöhnungs-  oder  Friedensvertrag  samdhipattra  und  ein  Grenz- 
vertrag simapattra.  Die  Formulare  für  alle  solche  Privaturkunden 
stimmen  mit  den  auf  die  säsana  bezüglichen  im  Grossen  und  Ganzen 
überein,  wie  man  aus  Yäjn.  II,  84 — 88  entnehmen  kann;  auch  ein 
dem  Vasishtha  beigelegter  Text  nennt  als  Erfordernisse  einer  Privat- 
urkunde folgende:  das  Datum  kälam,  den  regierenden  König  räjä- 
nam,  das  Land  sthänam,  die  Ortschaft  nivasanam,  den  Gläubiger 
d&yakam,  den  Schuldner  grähakam,  sowie  die  Namen  ihrer  Väter, 
die  Kaste  des  Schuldners  jätim,  sein  Gotra  svagotram,  sein  Veda- 
studium  säkhäm,  das  Darlehen  dravyam,  das  Pfand  ädhim,  den 
Werth  beider  sasamkhyakam ,  den  Zinsfnss  vpddhim,  die  Unter- 
schrift   des    Schuldners    grähakahastam ,     die    Unterschrift    zweier 

2)  Vgl.  hierüber  die  Zusammenstellungen  bei  Fleet,  Ind.  Ant.  XII,  268  ff. 
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kundiger  Zeugen  vidit&rthau  säkshinau.  Schuldscheine  sind  hier 
als  das  Prototyp  aller  Urkunden  benützt,  wie  sie  überhaupt  am 
häufigsten  erwähnt  werden.  Leider  scheinen  sich  aber  keine  alten 
Schuldscheine  erhalten  zu  haben,  was  sich  wohl  aus  der  von  Vishnu 
6,  25  und  Yftjfiavalkya  erwähnten  Sitte  erklärt,  bei  Empfang  der 
Zahlung  den  Schuldschein  zu  zerreissen.  Auch  die  anderen  Privat- 
urkunden mochten  in  der  Regel  auf  vergänglichem  Material  aus- 
gefertigt werden,  wenigstens  sind  mir  nur  von  däna-  und  von 
samdhi-  oder  saipvitpattra  sichere  Beispiele  bekannt.  Die  däna- 
pattra  kommen  besonders  als  Tempel-  und  Säuleninschriften  un- 
gemein häufig  vor  und  entsprechen  betrefiOs  der  Form  im  Ganzen 
den  ä&saiia ,  sowie  der  Definition  des  Brihaspati :  bhümim  dattvä 
tu  yat  pattram  kurjäc  candrärkakälikam  |  anäcchedyam  anähäryam 
dänalekhyani  tu  tad  vidul;i  ||  ,  nur  dass  sie  sehr  oft  auf  andere 
Schenkungen  als  Grundstücke  gehen,  indem  auch  Geld,  Naturalien 
und  Einkünfte  jeder  Art  geschenkt  werden.  So  werden  in  der 
grossen  Steininschrift  von  Slyado^I  (Ep.  Ind.  pp.  162  flf.)  Kaufläden 
{vlthl),  Häuser,  Felder,  Renten,  deren  Betrag  in  verschiedenen  Drammas 
(Drachmen)  u.  a.  Münzsorten  ausgedrückt  ist,  gewisse  Quantitäten 
Oel  aus  jeder  Oelmühle  u.  s.  w.  von  verschiedenen  Kaufleuten  und 
Handwerkern  meist  zu  Zwecken  des  Vishnu-Cultus  gestiftet.  In 
der  Tempelinschrifk  von  Peheva  (ibid.)  verfugen  Pferdehändler  zu 
Gunsten  verschiedener  Heiligthümer  und  Priester  über  gewisse 
Bruchtheile  des  Kaufpreises  von  allen  Pferden  u.  a.  Thieren,  die 
An  gewissen  Plätzen  verkauft  werden  sollten.  In  beiden  Inschriften 
begegnet  wieder  der  candrärkakäla ,  in  der  ersteren  wird  den  et- 
waigen Räubern  der  Stiftung  die  Hölle  angedroht.  Wollte  der 
Stifter  seiner  Schenkung  staatlichen  Schutz  sichern,  so  konnte  er 
auch  ein  säsanam  kaufen,  vgl.  Ep.  Ind.  p.  279,  Z.  71.  Ein  unver- 
kennbares Beispiel  eines  samdhipattra  nach  der  Definition  des  Bri- 
haspati: uttameshu  samasteshu  abhisäpe  samägate  |  v^ittannväda- 
lekhyam  yat  taj  jileyam  samdbipattrakam  {{  bietet  die  kauaresische 
Steininschrift  Ind.  Ant.XIV,  233--235  (Rice),  in  welcher  Bukka- 
räja  einen  zwischen  den  Jaina  und  Vaishnava  seines  Reichs  ge- 
schlossenen Friedensvertrag  ratificirt. 

Auch  die  zahlreichen  Angaben  der  Gesetzbücher  über  die 
Fälschung  von  Urkunden,  besonders  von  säsana,  und  die  Er- 
kennung solcher  Falsificate  haben  einen  nur  zu  grossen  praktischen 
Werth ,  wie  die  Inschriften  beweisen.  Schon  Manu  9 ,  232  und 
Vishnu  5,  9  verhängen  die  Todesstrafe  über  Fälscher  eines  säsana, 
kutasäsanakartärah,  und  Vishnu  5 ,  10  dehnt  diese  Strafe  auf 
Fälscher  von  Privaturkunden  aus.  Närada  I,  69  p.  25  und  Bri- 
haspati VIII,  20,  21  sprechen  von  den  geschickten  Fälschern,  welche 
fremde  Schriftzüge  nachahmen.  Demgemäss  wird  auch  schon  in 
dem  Edikt  des  Königs  Harsha  von  631/32  n.  Chr.  Ep.  Ind.  I,  73, 
Z.  10  ein  kü^a^äsanam  erwähnt,  das  von  einem  Brahmanen  als  Besitz- 
titel benützt  und  von  König  Harsha  vernichtet  wurde.    Auch  unter 
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den  erhaltenen  Inschriften  befinden  sich  manche  Fälschungen,  wie 
z.  B.  das  von  Bühler  Ind.  Ant.  X,  277 — 286  nach  inneren  Kri- 
terien als  gefälscht  nachgewiesene  säsanam  der  Yalabhidynastie ; 
auch  kommt  eine  Art  von  Palimpsesten  vor,  indem  durch  Erhitzung 
der  Kupferplatten  und  Gebrauch  eines  Hammers  einzelne  Theile 
älterer  Inschriften  unleserlich  gemacht  und  neue  Wörter  auf  den 
betreffenden  Stellen  eingeritzt  werden,  so  z.  B.  Ind.  Ant.  XI,  110, 

xn,  910. 

Von  den  Beweismitteln  der  Gesetzbücher  bleibt  jetzt  noch  der 
Besitz  bhukti  oder  bhoga  zu  besprechen  übrig,  der  als  der  maass- 
gebendste  aller  Beweise  bezeichnet  wird.  An  das  römische  Recht 
erinnert  der  übrigens  auch  im  Paficatantra  III,  2  erwähnte  Grund- 
satz, dass  die  Ersitzung  nach  zehn,  oder  bei  Liegenschaften  nach 
zwanzig,  Jahren  eintritt ;  auch  wird  die  Verjährungsfrist  auf  dreissig 
Jahre  ausgedehnt,  entsprechend  der  longissimi  temporis  possessio 
des  römischen  Rechts.  Neben  diesen  Terminen  läuft  von  Anfang 
an  die  Bestimmung  der  Fristen  nach  Generationen  her,  die  Gene- 
ration zu  dreissig  Jahren  gerechnet,  und  es  giebt  hienach  eine 
paurushi,  dvipaurushi  und  tripaurushi  bhukti.  Diese  Auffassung 
ist  auch  den  Verfassern  der  Inschriften  nicht  unbekannt,  von  be- 
sonderem Interesse  ist  aber,  dass  die  Theorie  der  Juristen  über 
das  aus  Occupation  einer  res  nullius  entstehende  Eigenthum  jetzt 
auch  in  den  Inschriften  nachgewiesen  ist.  Gautama  10,  39  erwähnt 
an  einer  von  den  späteren  Juristen  oft  citirten  Stelle  „Ergreifung* 
parigraha  als  eine  der  sechs  Entstehungsarten  des  Eigenthumsrechts, 
und  sein  Gommentator  Haradatta  erklärt  diesen  Ausdruck,  in  Ueber- 
einstimmung  mit  anderen  Commentatoren,  mit  „erste  Besitzergreifung 
von  Waldbäumen  u.  a.  herrenlosen  Gegenständen*.  Manu  9,  44 
äussert  sich  specieller  dahin,  dass  dem  Baumföller  sthäi^uccheda 
das  Land,  das  er  urbar  gemacht  hat,  auch  zu  eigen  gehöre.  Hier- 
auf ist  nach  Bühler's  (Ep.  Ind.  I,  74)  wahrscheinlicher  Vermuthung 
der  in  den  Inschriften  so  ofb^)  begegnende  Ausdruck  zu  beziehen, 
dass  ein  Dorf  oder  Grundstück  bhümicchidranyäyena  geschenkt  sei, 
d.  h.  mit  allen  Rechten,  welche  dem  zustehen,  der  ein  Grundstück 
zuerst  urbar  gemacht  hat.  Die  hundertjährige  Verjährungsfrist  der 
Mit&ksharä  scheint  der  modernen  Anschauung  zu  entsprechen  ^). 

Sind  alle  Beweismittel  genügend  untersucht,  so  kann  der 
Richter  zur  Urtheilsfällung  schreiten,  und  die  obsiegende  Partei  er- 
hält das  zu  ihren  Gunsten  ausgefallene  gerichtliche  Erkennt- 
niss  schriftlich  zugestellt.  Ein  solches  Urtheil  heisst  jajapattra 
oder  in  gewissen  Fällen  paäcätkära  und  soll  eine  genaue  Wieder- 
gabe  der  Klage   und  Klagebeantwortung,   der  Untersuchung  kriyä. 


1>  Ueber  gefälschte  Privaturkunden  s.  Burnell,  Palaeogr.  119. 

2)  Ep.  Ind.  1.  c.  und  i;  88,  Z.  44;    Ind.  Ant.  XI,  118;   XIII,   162;    XIV, 
168,  530  u.  s.  w. 

3)  Steele  282  f. 
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Wird  wohl  ein  italienischer  Secundaner  die  Interlinear  Version, 
wenn  sie  ihm  ohne  den  Grandtext  vorgelegt  wird,  verstehn?  Kaum! 
Man  gebe  ihm  aber  den  Yergil  in  die  Hand  und  er  wird  sich 
freuen,  in  der  Version  ein  bequemes  Mittel  zu  finden,  den  Grund- 
text zu  verstehn. 

Dieselbe  Hilfe  leistete  die  Pahlavi  Uebersetzung  den  Parsen- 
priestem  *)  für  welche  sie  ausschliesslich  bestimmt  war  ^).  Wie 
ein  Nicht-Italiener  die  oben  mitgetheilte  Interlinear- Version,  solange 
er  sie  allein  vor  sich  hat,  noch  viel  weniger  verstehn  wird,  als  ein 
Italiener,  ebenso  verstehn  auch  wir,  die  wir  keine  Parsenpriester 
sind,  die  Pahlavi-Uebersetzung  noch  viel  weniger,  als  die  Parsen- 
priester —  wohlverstanden,  wenn  wir  sie  allein  lesen  wollen. 

Aus  dieser  Betrachtung  folgt  für  mich  eine  von  der  üblichen 
etwas  verschiedene  Behandlung  der  Gäthäs :  ich  benutze  die  Pahlavi- 
Gäthäs  ebenso  wie  eine  Interlinearversion  zum  Verständniss  der 
Awestä-Gäthäs ;  bei  schwierigen  Stellen,  die  doppelte  Auffassung 
erlauben,  greife  ich  zur  Sanscrit-Üebersetzung  des  Neriosengh.  Da- 
bei erinnere  ich  mich  immer  an  die  Thatsache,  dass  im  Pahlavi 
tausendmal  das  Abstractum  für  das  Concretum  erscheint,  und  dass 
selbst  Adjectiva  durch  das  Abstractum  wieder  gegeben  werden  ^). 
Wenn  man  sich  femer  immer  an  die  übrigen  Eigenthümlichkeiten 
der  Pahlavi-Üebersetzung  erinnert,  so  kann  es  nicht  allzu  schwer 
sein,  mit  der  nöthigen  Ausdauer  und  Liebe  zur  Sache,  zu  einem 
tieferen  Verständniss  der  Gäthäs  durchzudringen. 

Im  folgenden  gedenke  ich,  ein  Stück  der  Gäthäs,  Yasna  XXVIII 
1 — 4  zu  besprechen;  ich  hoffe  später  noch  oft  Gelegenheit  zu  finden, 
der  Tradition  zu  ihrem  wohlverdienten  Recht  zu  verhelfen*). 

Yasna  XXVHI,  1—4. 

l.a.  Grundtext:    ahyä  yäsä  nSmaghä  ustäna-zasto  raf^dhrahyä 

Pahlavi-Uebers. :    zak  [muzd  i  valman  Auharmazd  nef^man  be- 

nef%man]    bav^hünam    pavan   niyäyisn®    [hamat    dätak  göbih  i  yaz- 

dän^  Sapirän**  vab^dünam]  hüstän®  yadman  pavan  rämiSnl  [nefSman]  ^) 


1)  Wenn  ich  hier  von  Porsenpriestem  rede,  so  denke  ich  natürlich  nicht 
an  diejenigen  der  letzten  Jahrhunderte. 

2)  Diejenigen,  die  diese  Methode  für  unwissenschaftlich  oder  unpractisch 
halten  wollen,  verweise  ich  auf  die  Lehrhücher  von  Toussaint-Laugenschoidt,  iu 
denen  man  ganz  dieselbe  Methode  befolgt  findet. 

3)  „Das  reine  Handeln"  aber  „die  Reinheit  des  Handelns"  etc.  Ich  er- 
klftre  mir  diese  Gewohnheit  der  Paraphraston  durch  ihr  Bestreben  alles  zu 
vergebtigen. 

4)  Dass  die  Tradition  irren  kann  und  geirrt  hat,  streite  auch  ich  nicht 
ab.     Das  wäre  ebenso  unwahr,   wie  die  Erklärung  des  Awosta  aus  den  Vedon. 

5)  Ich  habe  meine  Transscriptionsweise  schon  öfter  geändert  —  und  das 
ist  gut;  ich  bin  tiberzeugt,  dass  ich  es  noch  mehrmals  thun  werde.  Sehr  an- 
sprechend ist  von  einem  gewissen  Standpunkt  aus  die  Transscr.  Andreas*  im 
43.  Bd.  ZDMG.  pag.  30  folg.,   die    mir  eben  zu  Gesicht  kommt;    doch  scheint 
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l.a.  üebersetzuDg :  Dies  erbitte  ich  darch  (mein)  Gebet  mit 
erhobenen  Händen  in  Freude. 

Dies  [die  Belohnung  des  Auharmazd  selbst  für  mich  selbst] 
erbitte  ich  durch  (mein)  Gebet,  [indem  ich  gesetzliche  Worte  der 
trefflichen  Yazatas  spreche,]  mit  erhobenen  Händen  in  Freude  [(ich) 
selbst  (bin  in  Freude)]. 

Bemerkungen:  Zwischen  yadman  und  pavan  steht  in  der 
Ausgabe  minisnic,  was  offenbar  ein  Fehler  ist.  raf^dhrahyä  wird 
im  Pahlavi  durch  pavan  rämiSnT,  von  Neriosengh  darnach  durch 
pramödena  übersetzt;  ich  stehe  nicht  an,  der  Tradition  zu  folgen, 
da  sie  einen  passenden  Sinn  giebt.  Die  adverbiellen  Bestimmungen 
werden  häufig,  fast  immer,  durch  pavan  mit  einem  Substantiv  aus- 
gedrückt. Die  Pahlavi-Üebersetzung  für  sich  könnte  man  nach  dem 
Grundtexte  allerdings  wohl  auch  construiren:  pavan  zak  rämi^nl 
bav^hünam,  „um  diese  Freude  bitte  ich*,  wie  Spiegel  scheints  ge- 
than  hat;  pavan  stünde  dann  wie  neupers.  bah  in  Redensarten  wie 
nyäz  kardan  bah  etc.,  wie  es  in  der  That  in  §  1  b  u.  c  gebraucht 
ist,  allein  dagegen  spricht  Neriosengh,  der  zak  —  pavan  rämiSni 
durch  asya  pramödena  übersetzt,  also  offenbar  zak  nicht  mit  pavan 
rämi^nl  verbunden  hat,  sowie  die  Glosse  hinter  zak.  Unter  muzd 
1  valman  Auharmazd  ist  das  zu  verstehen,  was  in  1  b  u.  c  erbeten 
wird;  dass  zak  nicht  mit  muzd  direct  zu  verbinden  ist,  zeigt 
Neriosengh  0-  Zu  vab^dünam  vergl.  West  in  Ind.  Antiqu.  1881, 
pag.  29 — 34.  Wegen  der  Schreibung  vab?dünam  statt  vabidünam 
muss  ich  auf  einen  demnächst  im  Giomale  della  Societä  Asiatica 
Italiana  erscheinenden  Aufsatz  verweisen. 

l.b.  mainyeush  mazdab  paourvlm  spSfitahyä  a^ä  visp^ng  shk- 
yaothanä. 

pavan  minavadiklh  Auharmazd  fratüm  [pavan  gäsäniklh]  afzä- 
ylniSn^  ahräylh  I  pavan  harvist®  JiüniSn^  [aigh  küniSn®  hämäi  pavan 
gäsäniklh  küniSn®]. 

Zuerst  (erbitte  ich  durch  mein  Gebet)  das  reine  Handeln  des 
Spenta  mainyus  Mazda  in  jeder  Lage. 

Zuerst  [in  der  Verehrung  der  Gäthäs]  das  in  jeder  (Lage)  reine 
Handeln  des  Spenta  mainyus  Mazda  [d.  h.  fortwährend  Handeln  in 
der  Vollbringung  der  Gäthä Verehrung.] 

Bemerkungen:  In  diesem  Paragraphen  hat  man  ganz  be- 
sonders das  oben  über  abstr.  pro  concr.  Gesagte  zu  beachten ;  nicht 
nur,  dass  a^ä  durch  ahräylh  übersetzt  wird,  es  wird  sogar  der 
Name  Spenta  mainyus    durch  Abstracta  wiedergegeben.     Pavan  im 


sie  mir  viel  zu  complicirt.  ^  s=s  e  kann  ich  nicht  entscheiden,  doch  kenne  ich 
die  Gründe  nicht.  Das  Beste  dürfte  sein  s.  B.  t  k  p  etc.  etc.  zu  transscribiren, 
vergl.  die  ägypt.  Gramm.  o  o  o 

1)  Ueberhaupt  ist  mit  kleinen  Ausnahmen  alles,  wofür  sich  kein  Aequi- 
valent  im  Grnndtext  bietet,  in  die  Glossen  zu  verweisen.  Die  sebon  angeführte 
Ueborsetzung  Ilaugs  ist  schon  aus  diesem  Grunde  nicht  richtig. 

24* 
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Anfange  der  Pahlayi-Uebersetzung  hängt  von  bav^hünam  in  l.a.  ab. 
(bav|hQnam)  fratOm  pavan  ahräylh  l  pa\ran  barvist^  küniSn^  i 
ahrQb^  Auharmazd  wäre  die  gewöhnliche  Stellang.  Zu  bav|hunam 
payan  cf.  neupers.  ny«  kardan  bah.  vispöfig  -  pavan  harvist» 
sind  adverbieUe  Ausdrücke ;  Neriosenffh :  «in  allem  Handeln ,  jedem 
Thun*,  cf.  3.  c.  zavefig  —  pavan  kar^tüni^n^. 

^.  c.  vagh^nsh  khratum  managho  ya  kh^nSvl^ä  geushcä  urvänSm. 

pavan  zak  i  valman  khart  [va  pavan  asn^  khart^]  ^Däyi^n^  I 
gö^QrOn  [algh  pähnj  I  göspendän  pavan  dänäkih  kOni^n^]. 

(Dann  erbitte  ich)  die  Intelligenz  des  Yohumano,  die  zugleich 
eine  Zufriedenstellung  der  Stierseele  (ist). 

(Dann  erbitte  ich)  die  Intelligenz  [und  den  angeborenen  Ver- 
stand], die  Zufriedenstellung  der  Stierseele  [d.  h.  der  Schutz  des 
Viehs  (liegt)  in  der  Weisheit  des  Handelns]. 

Bemerkungen:  cain  geushcä  könnte  man  vielleicht  auch 
an  den  Anfang  ziehen;  cf.  va  der  Glosse.  Zu  pavan  (bav^hünam) 
vgl.  oben,  yä  khSnSvl^ä  etc.  fasse  ich,  wohl  im  Einverständniss 
mit  der  Tradition,  als  nähere  Bestimmung  zu  khratüm.  Wenn 
nach  der  Ansicht  des  Paraphrasten  ^näjiSn^  noch  von  bav^hünam 
abhängen  sollte,  so  würde  man  va  pavan  ^näyi^n^  erwarten.  Zu 
asn^  khart^  vgl.  das  unter  dem  Titel  GanjeSäyagän  von  Peshotan 
Dastur  Behramji  Sanjana  herausgegebene  Pandnämeh  des  Vazörg- 
Mitr«  §  23,  28. 

2.  a.  ye  vao  mazdä  ahurä  pairi — jasäi  vohO — managho.  hamat 
av^  lakQm  Auharmazd  barä  yehametQnäne  algh  pavan  frärOnlh  bOnlk 
[barä  av^  khvählh  l  lakOm  mat^  hömanäne]. 

Der  ich  mich  Euch  nähern  will  in  Bechtschaffenheit,  o  Ahura  Mazda. 

Wenn  ich  zu  Euch  kommen  will:  in  ursprünglicher  Recht- 
schaffenheit, 0  Auharmazd  [aber  zu  Eurer  Anrufung  will  ich  ge- 
kommen sein]. 

Bemerkungen:  Die  traditionelle  Uebersetzung  von  y6 ,  yo 
—  hamat  erklärt  sich  nach  Spiegel,  altb.  Grammatik,  pag.  310, 
unten,  sehr  leicht.  Man  kann  entweder  yehametüntan^  oder  yekha- 
m|tGntan^  lesen,  nicht  aber  ye-amStüntan® ,  yäraStüntan®,  cf.  die 
grosse  Inschrift  von  Naq§  i  Rustam  1.  28,  NaqS  i  Rajab  20 — 22; 
ob  man  es  von  k::72  ableiten  darf,  ist  mir  sehr  fraglich;  davon 
würde  ich  matltQntan^  erwarten ;  h,  kh  scheint  demnach  zur  Wurzel 
zu  gehören.  Die  Glosse  bestimmt  sehr  glücklich  die  speciellere 
Bedeutung  von  pairi-jas  und  zeigt  uns  zugleich,  wie  gut  der  Para- 
phrast  die  Stelle  verstand.  Man  wird  überhaupt  gut  thun,  die 
Glossen  der  Pahlavi-Gathas  gründlich  zu  studiren,  da  sie  meistens 
weniger  räthselhafk  sind,  als  die  Uebersetzung.  Wie  in  allen  Stücken 
der  Pahlavi-Uebersetzung,  so  giebt  es  natürlich  auch  hier  secundäre, 
die  lange  nicht  denselben  Werth  haben,  als  die  ursprünglichen  ^). 


1)  Wie  Msgr.  de  Harlex  längst  in  seiner  trefflichen  Exegese  et  correction 
des  textes  avestiques  geseigt  hat. 
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2.b.    maibyo  dävoi  ahvab  astvatascä  hyadcä  managho. 

av^  li  yehabQDet  pavan  kolä  II  ahvän^  i  asthomandän  va  mön 
ac  I  mlnavadän  (nlvaklh)  [latamman  zak  ac  tammaD]. 

Mir  gebet  Id  den  beiden  Welten,  der  körperlichen  und  geistigen : 

Mir  gebet  in  allen  beiden  Welten,  der  körperlichen  und  geistigen 
(ein  Gut)  [hier  (unten)  und  dort  (droben)]. 

Bemerkungen:  nlvaklh,  wofür  im  Grundtext  nichts  Ent- 
sprechendes steht,  ist  zu  tilgen,  da  auch  Neriosengh  es  nicht  bietet ; 
es  ist  durch  einen  denkenden  Abschreiber  eingeschoben  worden, 
dem  der  Satz  unvollständig  zu  sein  schien:  in  der  That  folgt  das 
Object  erst  im  folgenden  Paragraphen.  Für  die  Tilgung  spricht 
auch  latamman  etc.,  das  durch  nlvaklh  von  den  Worten,  die  es 
erklären  soll,  getrennt  wird.  Zu  dem  infinit,  dävoi  vergl.  unser 
»antreten*  etc. 

2.  c.  äyaptä  a§äd  hacä  jäish  rapSilto  daidid  hväthre. 

(va)  ävätih  min  ahräylh  [ävätlh,  algh-am  patel^nlh  pavan 
frärQnlh  yehabünet]  mön  val  valman  räminitär  yehabQn^t  khvärlh 
[pavan  rämi&a^  barä  aväit  kartan"]. 

Güter,  (welche)  aus  der  Reinheit  (stammen),  welchen  die  Er- 
freuer Glanz  verleihen  mögen. 

Ein  Gut,  (das)  aus  der  Reinheit  (stammt)  [ein  Gut,  d.  h.  ihr 
möget  mir  Ueberfluss  geben  in  Rechtschaffenheit]  welchem  der  Er- 
freuer Glanz   geben   wird    [in  Freude  geziemt  es  sich  es  zu  thun]. 

Bemerkungen:  In  der  Pahlavi-Uebersetzung  muss  nach  den 
Bemerkungen  zum  vorigen  Paragraphen  natürlich  va  wegfallen; 
statt  des  ävätlh  der  ersten  Glosse  steht  in  der  Ausgabe  aväklh, 
was  mir  hier  gar  nicht  zu  passen  scheint.  Neriosengh  übersetzt 
gar  nichts,  was  sehr  leicht  erklärlich  ist,  wenn  ävätlh  dagestanden 
hat,  wie  ich  vermuthe.  mön  val  statt  val  mön  wie  öfter.  rapSfito 
„die  Erfreuenden**,  Pahlav.  räminitär  »der  Erfreuer*:  es  dürften 
darunter  die  Ame^a  spentas  zu  verstehen  sein.  Zu  diesem  Subject 
tritt  im  Aw.  Gäthä  der  Singular  daidli})  was  nicht  auffällig  ist. 
yehabünet,  Neriosengh  däsyati  in  futurischer  Bedeutung,  hväthre 
ist  ein  accus,  dual;  es  ist  damit  der  Glanz  der  irdischen  und  der 
Glanz  der  himmlischen  Welt  gemeint.  Die  zweite  Glosse  trägt 
nichts  zum  näheren  Verständniss  bei,  soweit  ich  wenigstens  sehen 
kann;  sie  scheint  demnach  secundär  zu  sein. 

3.  a.  ye  vab  asä  ufyäne  manascä  vohü  apaöurvlm. 

hamat  laküm  A^avahist  nef  ^man  homanänö  Vohumanac  fratQm 
[aTgh  pavan  khvähih  i  lakum  yekav^münäne.] 

Der  ich  mich  zu  allererst  Euch,  o  A§a  und  Vohumano  zu  eigen 
machen  will. 

Wenn  ich  zuerst  Euch,  o  A^avahist  und  Yohuman  zu  eigen 
sein    will    [d.  h.    ich  will  in  Eurer  Anrufung  sein  (Euch  anrufen)]. 

Bemerkungen:  vap  weben,  medial:  »sich  mit  Jem.  ver- 
weben, sich  ihm  zu  eigen  machen*  (nefSman  höman,  cf.  Neriosengh). 
Ich  lese  daher  ufyäne  statt  des  bisher  üblichen  ufyäni,  doch  gestehe 
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ich,  dass  ich  meiner  Sache  nicht  ganz  sicher  bin;  ob  die  Glosse 
pavan  khvählh  I  laküm  yekav^münäne  hier  eben  so  gut  passt,  wie 
die  ähnliche  in  2.  a.  wage  ich  nicht  zu  entscheiden ;  der  Uebergang 
scheint  mir  schliesslich  auch  nicht  viel  schwieriger  wie  in  pairi-jas. 
apaöurvTm  ist  das  einzig  richtige;  wie  meine  Uebersetzung  zeigt, 
erkläre  ich  es  wie  Kossowitsch,  und  zwar  des  Pahlavi  fratum  wegen. 

3.  b.  mazdämcä  ahurgm  yaeibyo  khSathrgmcä  aghzhaonvamnSm. 

va  Auharmazdac  [a§  nef^man  hömanäne]  mön-tä  zak  T  val- 
mansän  khötälh  pavan  anazär  yandi^nih  [algh-as  yärastäyih  i  madam 
Ame^öspendän  stavar]. 

und  dem  Ahura  Mazda  (euch),  denen  unverletzliche  Herrschaft 
(gehört). 

Und  dem  Auharmazd  auch  [ihm  will  ich  zu  eigen  sein]  der 
die  Herrschaft  über  jene  im  unverletzlichen  Besitz  (hält)  [d.  h.  er 
(hat)  feste  Hen*schaft  über  die  AmeSa  spentas]. 

Bemerkungen:  Die  traditionelle  Uebersetzung  und  Erklärung 
von  yaeibyo  ist  unrichtig  —  soweit  wenigstens  unsere  Kenntniss 
der  Manuscripte  reicht,  stavar  für  stafar  der  Ausgabe  mit  C. 
de  Harlez. 

3.C.  varSdaitl  ärmaitish  ä  moi  rafSdhräi  zaveilg  jasatä. 

valmanac  vahriSn®  Spendömat  [a§  nef^man  hömanäne]  zak  av^ 
li  pavan  rämiSn^  pavan  kar^tünisn^  yehametünet  [hattän^  av^  kar|- 
tünäne  am  pavan  rämiSn^  madam  ghan  yehamStünet], 

(und  denen  gehört)  fördernde  Weisheit,  kommet  in  Freude  zu 
mir  auf  mein  Flehen. 

Und  der  fördernden  Spendömat  [ihr  will  ich  zu  eigen  sein) 
kommet  zu  mir  in  Freude  auf  mein  Flehen  [wenn  ich  zu  Euch 
flehen  will,  dann  kommet  in  Freude  zu  mir]. 

Bemerkungen:  ärmaitish  ist  nach  meiner  Ansicht  coordinirt 
zu  khSathrSm  in  3.b.  Der  Paraphrast  hat,  scheints,  ärmaitim  ge- 
lesen und  es  noch  von  ufyäne  abhängig  sein  lassen,  wie  der  Zusatz 
a^  nefSman  hömanäne  (cf.  Neriosengh)  zeigt;  a§  nef^man  könnte 
übrigens  auch  sehr  wohl  ein  ungehöriger  Zusatz  sein,  hattän^  ist 
eine  sehr  gute  Correctur  de  Harlez',  cf.  Neriosengh.  vahriSn®  ist 
wieder  abstr.  pro  concr.  Zwischen  zak  und  av^  dürfte  besser  i 
stehen,  id  quod  ad  me  für  ad  id  quod  ego.  madam  ist  die  einzig 
richtige  Lesung,  wie  die  Inschriften  zeigen ;  der  semitische  Ursprung 
ist  nicht  zu  bezweifeln,  aber  eine  Etymologie  zu  finden  ist  äussei*st 
schwierig,  mad  halte  ich  für  das  sem.  nr ;  y  =  v  oder  m  ist 
bekannt;  dass  schliessende  m  in  madam  kann  ich  nicht  genügend 
erklären;  mad  würde  also  nur  eine  andere  Form  für  vad  sein(?). 

4.a.  ye  urvänSm  mSfigairlm  vohü  dade  hatbrä  managhä. 

mön  rübän^  bin  garötmän^  yehabün^t  pavan  aväkih  Vohüman 
[äl  kolä  mön  yehabun^t  a§  pavan  aväkih  yehabünt  yehavün^t]. 

wer   die    Seele   dem   Himmel   übergeben   hat   mit   Vchumano, 

wer  die  Seele  dem  Himmel  übergiebt  mit  Hilfe  VohOraans 
[d.  h.  alles  was  er  giebt  hat  er  mit  dessen  Hilfe  gegeben]. 
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Bemerkungen:  Ich  gestehe  offen,  dass  ich  mSfigairlm  und  all 
die  übrigen  Lesarten  nicht  verstehe,  vielleicht  hat  einmal  m^figaire  0 
oder  dergl.  dagestanden,  was  wenigstens  in  etwas  erklärlich  wäre, 
bin  garotmän^  ist  dafiir  desto  klarer;  zu  bin  cf.  kurd.  b^'in. 

4.b.    aSishcä  shkyaöthananSm  vidush  mazdao  ahurahjä 
af-a§  tarsagäsThac  val  kQniSnkarän^  [mön  valman  räl  yab|dQnjen 
sacft]  äkäs  yehavOn^t  pavan  zak  i  Auharmazd  [dln^  i  Auharmazd]. 

(Der)  kennt  auch  die  Segnungen  der  Handlungen  (im  Gesetz, 
nach  dem  Gesetz)  des  Ahura  Mazda. 

Der  (ist)  auch  ein  Kenner  der  Achtung  für  die  ThatenvoU- 
bringer  [welche  ihm  zu  thun  nöthig  ist]  in  dem  des  Auharmazd 
[(in  dem)  Gesetz  des  Auharmazd]. 

Bemerkungen:  In  4.b.  sehe  ich  den  Nachsatz  zu  4. a.  Die 
Pahlavi-Üebersetzung  ist  sehr  schwierig  und  ich  bin  nicht  ganz 
sicher,  ob  ich  sie  richtig  aufgefasst  habe.  Wenn  ich  nicht  irre,  so 
soll  af-a§  äkäs  i  tarsagäslh  val  kQniSnkarän  yehayun^t  (das  wäre 
die  sinngemässe  Stellung)  heissen:  (Wer  dem  Himmel  seine  Seele 
übergeben  hat)  der  kennt  auch  die  Achtung,  die  einem  Vollbringer 
guter  Thaten  gebührt.  Ich  vermag  dies  nicht  mit  dem  Grundtext 
zu  vereinigen,  den  ich  nur  so,  wie  Spiegel,  construiren  kann. 

4.C.  yavad  isäi  taväcä  ava4  khsäi  aeSe  aSahyä. 

cand  khvästar  tübänlk  homanam  avand  ämükhtam  khvähiSn^ 
ahräylh  [kar  va  kerfak]. 

(Daher)  werde  ich,  soviel  ich  (nur)  will  und  vermag,  lehren 
nach  dem  Wunsche  des  Beinen. 

(Daher)  bin  ich,  soviel  ich  wünsche  und  ÜLhig  bin,  unterrichtet 
im  Wunsche  der  Reinheit  [(ich  bin  unterrichtet)  in  Thaten  und 
guten  Werken]. 

Bemerkungen:  Ich  stehe  nicht  an,  isäi  so  zu  erklären,  wie 
die  Tradition;  khvästar  ist  eine  freie  üebersetzung.  Nach  meiner 
Ansicht  liegt  dem  ganzen  Paragraphen  4  folgender  Gedanke  zu 
Grunde:  ,Wer  sich  durch  Vohumano  dem  Dienste  Gottes  gewidmet 
hat,  der  wird  auch  sehr  bald  einsehen,  wie  gross  der  Segen  ist, 
den  man  für  solche  Handlungen,  die  dem  Ahura  Mazda  angenehm 
sind,  erntet :  und  da  ich  dies  eingesehen  habe.  So  will  ich  nur  nach 
seinem  Wunsche  lehren **.  Die  Tradition  ist  anderer  Ansicht;  ich 
kann  ihr  nicht  folgen. 

Zum  Schluss  gebe  ich  eine  freie,  sinngemässe  üebersetzung 
der  besprochenen  Stelle  und  hoffe,  dass  man  sie  , verständlich* 
finden  möge. 


1)  Die  betrcfTendo  Form  wird  wohl  eine  Umstellung  aus  garo-nmfina  sein 
müssen  (?). 
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L 

Dies  erbitte  ich  mit  erhobenen  Händen  darch  mein  Gebet  in  Freude : 
Zaerst  das  in  jeder  Lage  reine  Handeln  nach  dem  Gesetz  des  Ahura 

Mazda 
und  die  Intelligenz  des  Vohamano,  aus  denen  die  Zufriedenheit  der 

Stierseele  entspringt 

11. 

Mir,  der  ich  zu  Euch  flehe  in  Bechtschaffenheit,  o  Mazda, 
Gieb  in  beiden  Welten,  der  irdischen  und  himmlischen 
Aus  der  Reinheit  stammende  Gaben,  welchen  die  Erfreuenden  Glanz 

verleihen  mögen. 

m. 

Zu  mir,  der  ich  mich  zu  allererst  Euch,  o  A^a  und  Vohumano 
Und  dem  Ahura  zu  eigen  machen  will,  Euch,  denen  unvergängliche 

Herrschaft 
Und  mehrende  Weisheit  zu  eigen  ist,  kommet  in  Freude  auf  mein 

Flehen. 

IV. 

Wer  durch  Vohumano  seine  Seele  dem  Himmel  geweiht  hat 
Der  kennt  den  Segen  für  die  Handlungen  nach  dem  Gesetze  Ahuras : 
Deshalb  werde  ich,  soviel  ich  nur  will  und  kann,  lehren  nach  dem 

Wunsche  des  Reinen. 

15.  Juni  1889. 
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Der  Bock  und  das  Messer. 

Von 

IL  Roth. 

Die  anscheinend  alberne  Geschichte  von  dem  Bock,  der  sich 
selbst  den  Hals  abschneidet ,  hat  im  vorigen  Band  S.  604  ff.  aach 
Böhtlingk's  Scharfsinn  beschäftigt,  scheint  mir  aber  noch  nicht  ganz 
durchsichtig  geworden  za  sein.  Es  bleibt  za  viel  anwahrschein- 
liches in  dem  Hergang.  Als  Liebhaber  des  begreiflichen  and  natür- 
lichen   auch  in  indischen  Sachen  suche  ich  das  zu  beseitigen. 

Zur  Bequemlichkeit  des  Lesers  wiederhole  ich  den  Vers  aus 
Mahäbhärata  2,  2193  welcher  lautet: 

Ich   übersetze   dieselben,    indem   ich   f^vSt   fasse  wie  Pischel, 

vor  seiner  Annahme  eines  Gerundiums  ^19  mich  aber  wohl  hüte, 
wie  folgt:  Ein  Bock  versuchte  ernst  ein  Messer  zu  schlingen, 
cds  aber  das  Messer  —  durch  (die  Bewegungen)  seines  Kopfes  — 
auf  dein  Boden  sich  umgekehrt  hatte,  erlitt  er  eine  grausliche 
Verwundung  seines  Halses. 

Schwierigkeiten   sind    eigentlich   erst   durch  den  Kommentator 

hineingetragen.     Seine   „Anekdote  der  Oestlichen*  ist  übrigens  eine 

ganz  richtige  Umschreibung,  mit  Ausnahme  des  ni^tii  ^t^;  mau 
muss  nur  nicht  mit  Pischel  meinen,  dass  der  Bock  das  Messer  auf- 
geklappt habe!  Wie  sollte  er  das  machen?  Es  genügt,  dass  er 
dasselbe  mit  Kopf  und  Yorderfüssen  in  eine  andre  Lage  bringt, 
und  ebenso  genügt  es,  wenn  er  sich  verwundet.  Er  hat  nicht 
nöthig  sich  den  Kopf  abzuschneiden.     Und  die  ganze  absonderliche, 
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zum  Sprichwort  gewordene  Geschichte  ruht  auf  einem  zwar  nicht 
wahrscheinlichen  aher  möglichen  Vorgang:  ein  Bock  knuppert  an 
einem  auf  dem  Boden  liegenden  Messer,  an  dessen  hölzernem  Griff; 
durch  das  Knuppern  ändert  sich  die  Lage  des  Messers  und  er  be- 
kommt die  Klinge  in  das  Maul  und  verwundet  sich.  Das  docet 
der  Fabel  aber  ist:  lass  dich  m  keine  Sache  ein^  bei  welcher 
der  Spiess  sich  gegen  dich  umdrehen  könnte. 

Wie  steht  es  nun  mit  dem  von  Pischel  aufgefundenen  Zu- 
sammenhang zwischen  diesem  Sprichwort  und  Rigveda  10,  28,  8? 
Dort  verschlingt  ein  Hase  das  Schermesser,  d.  h.  er  vollbringt 
etwas  unmöglich  scheinendes,  ebenso  wie  Indra  mit  einer  Erd- 
scholle den  Felsen  zerschmeisst.  Hier  schädigt  sich  der  Bock  bei 
einem  vermessenen  unternehmen.  Es  bleibt  nichts  gemeinsames 
übrig  als  das  Messer. 
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Aus  der  viceköniglichen  Bibliothek  in  Kairo. 

Von 

Karl  YoUers. 

(Vgl.  Ztschr.  XLIII,  99  flf.) 

IL     Die  medicinische  Abtheilung. 

Bezüglich  der  Grundsätze,  die  mich  bei  diesen  Mittheilungen 
leiten,  darf  ich  hier  kurz  auf  meine  früheren  Angaben  (ZDM6.  XLIII, 
100  f.)  verweisen.  Dienstliche  Verhältnisse  nöthigten  mich,  den 
von  einem  früheren  Beamten  der  Bibliothek  gearbeiteten,  für  den 
Druck  bestimmten  Katalog  (unten  einfach  als  „der  Katalog*  citirt) 
dieser  Abtheilung  auf  seine  Brauchbarkeit  hin  zu  prüfen,  und  ver- 
anlassten mich,  die  bei  einer  erneuten  Prüfung  der  Handschriften 
gewonnenen  Beobachtungen  hier  zusammenzufassen.  Mit  W  und 
nachfolgender  Nummer  verweise  ich  hier  auf  Wüstenfeld's  Geschichte 
der  arabischen  Aerzte  und  Naturforscher  (Göttingen  1840),  mit 
lAÜ  auf  Ihn  Abi  Useibia,  herausgeg.  von  Aug.  Müller  (arab.  Text, 
Kairo,  Wehbi,  1299  (1882);  deutsches  Supplement,  Königsberg  i.  Pr. 
1884).  In  der  Anordnung  schliesse  ich  mich  im  Allgemeinen  an 
den  neuen  Gothaischen  Katalog  an. 

Beginnen    wir    mit    den    Griechen,     so    verdient    hier    der 

Commentar  {^^\ ^L3)    des   Mul^^ammad  b.  'Abd-as-saläm   zu   den 

Aphorismen   des  Hippokrates   erwähnt  zu  werden.     Die  Abfassung 

des  Sy^\  J-yoÄj  j  iy&J^\  jjIJu   betitelten   Werkes   fWlt  in   das 

Jahr  887  H. ;  da  der  Verfasser  den  Beinamen  ^^J^^\  ^>CUJt  _-.-^'l 

führt,  so  trage  ich  um  so  weniger  Bedenken,  ihn  zum  Leibarzt  des 

Rasüliden  Jüsuf  b.  'Omar  b.  Ismä'Ü  ^aoJ!  ^i5JLJi  (regierte  845—855) 
zu  machen,  als  wir  noch  unten  mehrfach  Gelegenheit  haben  werden, 
das  rege  Interesse  dieser  jemenischen  Dynastie  für  medicinische 
Arbeiten  kennen  zu  lernen.  Das  in  Kairo  (Muktataf,  1885,  8^, 
64  S.,  davon  S.  1 — 16  Einleitung)  gedruckte  »LxJtj  *^^^'  \^\JS 
..tjJLJt^  des  Hippokrates  nenne  ich  hier  nur,  um  vor  einer  üeber- 
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Schätzung  zu  warnen:  es  ist  die  von  einem  hier  lebenden  syrischen 
Arzte  angefertigte  Uebersetzong  des  französischen  Textes  in  Littr^'s 
Ausgabe  (1839  ff.). 

Aus  der  Galen-Literatur  hebe  ich  die  der  Wiener  Hs.  (Flügel 
n  Nr.  1462)  entsprechende,  vom  J.  995  datirte  Hs.  der  üebersetzung 
der  Antidota  von  Johannes  von  Alexandrien  (W.  10)  (ot-o!  j')  und 
die  in  einem  Sammelbande  (Nr.  116)  enthaltene,  sonst  anscheinend 
nicht  bekannte  0  K^OJU  des  Galen  (Galiänüs)  hervor.     Der  Anfang 

des   Schriftchens   (80,    7    Bl.)   lautet:    «S^Lö   iJLSt  ^i  (j-^^u>  iH 

Es  folgen  die  Abschnitte  fol.  3  b  .^Ln*J^1  ^^^^  äj^a^,  fol.  4  a 
j^L^l^  j4^^i  ^^,  fol.  5  a  ^.jiJsJLJl  Kjtxxl^  Hj'u^,  fol.  5  b  x/i^U 
^>to^  Oj-Jl,  fol.  6  b  gL:>3^|  oUbU,  fol.  7  b  j*U-Ji. 

Gehen  wir  zu  den  Indern  über,  so  kann  ich  mich  über  das 
Buch  der  Gifte  des  Weisen  8änäk  kurz  fassen  und  des  weiteren 
auf  die  erschöpfende  Abhandlung  A.  Müller  s  (ZDMG.  XXXIV,  501  ff.) 
vei'weisen.  unsere  Hs.  (8^  54  Bl.)  weicht  textuell  und  redaktionell 
nicht  selten  von  der  Berliner  ab;  über  das  Alter  giebt  die  Vor- 
bemerkung einigen  Aufschluss,  wo  man  in  schwer  leslicher  Kanzlei- 
schrift liest :  dies  Buch  wurde  abgeschrieben  aus  dem  Exemplar  der 
Bibliothek  des  (folgen  prunkhafbe  Titel)  Fürsten  der  beiden  Iräke 
Sehrijär  es-Sämir  Behluwän  Gihän  I^usrau  abu  . . .  Arslän  Alb  ääzi . . . 
Togrul  Atftbek  abu-l-H&rit  A^u  §äh  (f  607)  b.  Massud  b.  Maudüd 
b.  Zenki  b.  Aksunkur  AtÄbekT 

üeber  die  Ehre  der  medicinischen  Wissenschaft  und  die  in- 
tellektuellen und  moralischen  Anforderungen  an  einen  Arzt  ver- 
breitet sich  der  bekannte  Avicenna-Commentator  Mahmud  b.  Massud 
aS-§lr&zI  (t  710  nach  Ibn  Dukmak  oder  716  nach  as-^afadi)  (W.  247), 
(Sammelband  Nr.  141,  40  Bl.). 

Bevor  ich  zu  den  eigentlichen  Systemen  übergehe,    nenne   ich 

hier  eine  durch  Alter  und  Inhalt  bemerkenswerthe  Schrift,  die  vom 

J.  1098    datirte  Abschrift   (8  «,  31  Bl.)    der   ^  j  xxsüCJ!  iüujl 

'iUJo^Jt^  v^LJ!  des  Meslt  b.  Hakam  d.  i.  Abu-l-hasan  'tsä  b.  Hakam 

ad-DimeSkI    (lAU  I,  120  f ;    Fihrist  I,  297,    II,  142)    aus  der  Zeit 

des  Harun  ar-Ba^!d.    Die  Abschnitte  werden  mit  fj^   -yj  ^i.'yyN**^  jLi 

1)  Vgl.  das  Verzeichniss  Klamroth's,  Ztschr.  XL,  GM  ff. 
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eingeführt,  am  Schlosse  heisst  er  auch  noch  JL^;:^^oJl.  Da  lAÜ 
eine  Epistel  dieses  Namens  nicht  kennt,  so  lasse  ich,  um  ein  Ürtheil 
über  die  Echtheit  des  Schriftchens  zu  erleichtem,  die  Torrede  hier 

folgen  (nach  der  Basmala) :  vi>o^^  U  Juu  Ut  »^  ^Ji^  ^  f^*:^**^  i^ 

^^U^3  cXja^'i  ^\^  ^^'  ^Xt^y  o^j^  o^^^  /i^'  ^j^ 

^U>^i  ^JU  ^.jUXi.  ^1  ^.,i  ^\  i  ^L^  Lo  ^i  j  vi:U^Lj5 

AjJLaj;   '^jJ^^   iülAj^   ^   w'ljJ:^-^    *^^  ^*>y^    iuiÄSi    äj^Uö 

Vl>olj»     (^m^ÄaU       xIjL^     a.jmO^     '^-^^V^    wJLftJLl     >UU^^^   (J^l^^!^     AÄ^Jt^ 

^.jlJ^^l  V-^-^5  V-^^  o>^  O^  O^  J^   vi   B-i^   W^    lA-^ 


iiPLÄJLlLJ>-    uVi3    juo»  .L^l    >Üt.^^t    BcX^    ^-^^-A^    f^^y^JO   J^    Jj^   ^^3 

UJI   /Li  ^.^!  v^t  .^  jx4^  ^  L^  ^^^^  V^'  vS  '^'^ 
Ljjr,<jg>j^3  (?'l^'wmÖI3)  L^UsI^  «JLxIoJ!  't^jMA  L^  Iju^.  JÖ3  ^t-«^* 

obtit  io^ju«3  oLjJ!3  ^.,1^-^^^  j^^f^^t  Lp'>=b   Ä^U!5  ^  ^iUi^ 

^i  o'ws^^L::!!  ^i5Jv3  Juu  /3i3  iLÄ^bUJt3  *UJL*Jt3  t^^t  «w^-^i^' 
^3^LJI   viXA*Jl3  oLoLc^!   jS3\^  «^^^JUÜ   J-JL^aJ»  vi^JU 
ÄJu    KA:^^^l3   JuoäJ!   ^UL^    l^JLc   J^j^l  oLdUJÜt 
^'Ui*^^3  (j-UJÜI   iOJU*3  ^wjJ!3   ^.,t^^t    J«-^4-$^i   fcxb'LÄ^  ^UnO^Ü 
cyaÄätj  ^y^)^\   io^3  cX^*^t  ^   ^'ujJl3  ^3^-J!  iU^   gU^Sj^ 
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si  (Hs.  ^^J3^-Jt)   oU-i^^  r^  ^'  LT^^  L5^>^'   (?)aA^^-ib 

Ich  würde  in  der  Berliner  Hs.  Landberg  Nr.  432  ein  zweites 
Exemplar  unserer  Epistel  vermuthen,  wenn  nicht  der  geringe  um- 
fang (8  »;  10  Bl.)  davon  abriethe. 

unter  den  Systemen  steht  obenan  eine  vom  J.  617  datirte 
Hs.  des  vierten  Theiles  vom  ^^^Ls^üi  [des  R&zl  (W.  98)].  Nur  das 
erste  Blatt  des  Bandes  (4  ^ ,  304  BL)  ist  neu  ergänzt ,  der  Text 
durchweg  mit  diakritischen  Punkten  versehen.  Da  dieser  Theil, 
abgesehen  vom  Escorial  (Casiri  Nr.  803,  804,  849),  in  den  euro- 
päischen Sammlungen  zu  fehlen  scheint,  theile  ich  hier  den  Inhalt 
des  näheren  mit: 


Kapitel  1)  jUJ^t  i^Uac^i ,  zuerst  der  ^ü 


■^s\ 


2)  fol.  6  ;pJt  KaJU!  o'^üyiJl^  wJUxÄ^!  'x^^  ^yül  ^\ß 

3)  fol.  11  ^UyJt^  o^^^-^^— ^^^  ^>^^3  r^J  i  r-^-^'  ^ 

4)  fol.  37  wJ[^i  ^\  L^JL^-   L^Lj-  ^  Jt  aUL;Li>l  j 

5)  fol.  47  ^^JLäJI  oU:A^  ^üuJ!    ..jL^U  J-».r5=ü!  o'^^ii^  A 

^^jx^t   b>33    l7Jü.^t    o'wobUj    'l4.^'c;ÜU    JiSi\    ^    S^\    ^jJl3. 

6)  fol.  75  ^^  ^^  iU^-Ä^lj  ^;;p^^;  ^,kj.  oNJ^!  J.A^  Uö 
J^\  JJljJt^  LjJJJÜt  J.*^5  y^    Ij>j    s'i..-«-»Jt   iJLjüt,  J3wJL-.^t, 

7)  foL  93/4  J^^  e-^^Uj  u«-is»t  jwa^5  e..*liJ!  ^J^-  ^^^1  j 
y  ^1  e..JaJ5  Jijirf  [Hs.  Jmmu]  J^j  ^'t.  ....^•!  ^'^^1,  ^LS>^y? 
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8)  fol.  104  b  _.^{^5^yü  ^cJ!  ^^M^  sjuüUti  byJJyü  ^ 


o 

Die  Ueberschrift  des  9. 'Abschnittes  fehlt  infolge  einer  Lücke 
zwischen  fol.  111  und  112.  Es  wird  über  die  Harnblase,  die 
Nieren  u.  s.  w.  gehandelt. 

10)  fol.  150  |«AJt  oUuüt  \^jis^  KJ'LiJI,  ^\  j  SU»j^t  i 

11)  fol.  171b  Ju«i*t5  iülä,  *.>jj>  j-.^  iixJj  iyA\  ^\  ^ 

12)  fol.  250  b  ^j^^^  j^!  ^JaiÜ,  ^^-Ja^Lp  ,^4-«^!  ^ijJl  j 

13)  fol.  263  b  U^-.-/^  ü**^^'^   /^'  ^  i^Lsül  ^5 JÜt  ^ 

j_^ij  jwjüi  vL^  J^  ^J^  s^^  r!;3^'  ^^  ^  »j^^'  rbi^'i 

14)  fol.  266  b   ^LÄJV,!^  tL^JI  8^1^  ijS^S^  y^y^^^  J-ft-ä-il  i 

15)  fol.  280  »LJI  jLä,  ^yUJ{  ^yXi-^  ^IJJJ  /JJ?  ^y  ^ 
^:iUi>!j  V^u  oüa;JLjj  ,^A--i-  ^5  5i.>s>Jlj  ^O^S  i  »jjy^j 

^IJJJ  /JJt 
Der    fünfte   Theil    des    ganzen   Werkes    soll   beginnen   mit: 


^  o   >  ^       *  o 


1)  Lisän  IX,  225:    ^JJ!  v^JL«::;   ^   s>^^l  Jj^a^jlII^  Jt^juÄulS! 

«-*L>  13!  c:aw\äj,  Tgl.  MT'in  —  iSuJjrje. 
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Aus  der  Avicenna-Litieratur  nenne  ich  eine  alte,  leider 
schlecht  erhaltene  und  unvollständige  Hs.  (4^,  114  BL),  die  angeh- 
lich  den  Kommentar  des  Averroes  (W.  191)  zur  'i\y^i  des  Meisters 
enthalt  (W.  128  no.  9),  was  sich  aher  durch  Vergleichung  mit  den 
von  Aumer  (no.  818)  und  Pertsch  (no.  2027  II)  beschriehenen 
Hss.   als    falsch    herausstellt.     Der   Anfang    des   Gedichtes    lautet: 

cX^Ui  JüJt  ^\y^\  Vj   (Hs.  yXsA^\)  tA>!^!  vj^^JUl   ^JÜ  Juil. 

Der   Anfang   des   Kommentares   ist   unleserlich,    dann   folgt:    uy 

Ebenso  muss  eine  vom  J.  930  datirte,  von  fremder  Hand  als 
Commentar  des  Sfrftzl  (W.  247)  zu  den  oLJL5^  des  Kanon  bezeich- 
nete Hs.  für  falsch  erklärt  werden,  doch  ist  es  vielleicht  ein  Auszug 
aus  dem  genannten  Conmientar  oder  eine  Neubearbeitung  desselben« 
Der  hier  durch  eine  junge  Hs.  vertretene  Commentar  des  um  751 
lebenden  'All  b.  *Obeid-aDäh  b.  A^?med  Zein-al-*Arab  zu  den  oujy 
des  Kanon  scheint  in  Europa  unbekannt  zu  sein  (kl.  fol.,  370  BL). 
Eine  ^uä^l   betitelte  Hs.   (8®,  143  BL),    deren  Schluss  fehlt  und 

deren  erste  fünf  Blätter  neu  ergänzt  sind,  ist  geeignet,  Anlass  zu 
Irrthümem  zu  geben.  Der  Verfasser  heisst  zu  Anfang  bald  Hasan 
Hibat-alläh  b.  al-Husein,  bald  Hasan  ihn  Hibat-all&h  u.  s.  w.,  später 
im  alten  Text  Hasan  b.  Hibat-all&h  b.  al-Hasan.  Der  Katalog  be- 
zieht das  Werk  ohne  jeden  Grund  auf  Ibn  at-TelmId  (W.  174,  f  560). 
Das  Werk  soll  in  zwei  Theile  zerfallen,  deren  erster  zwei,  deren 
zweiter  drei  'xlLiU  enthalten  soll.  Davon  enthält  der  vorliegende 
Band  die  erste  äJüu  des  ersten  Tfaeiles  in  63  v^lj  voUständig  und 
die  zweite  xIüU  in  30  ob  fast  vollständig;  als  Inhalt  der  fünf 
o^ÜLo  wird  angegeben: 
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Da  wir  aus  lAU  (I,  255,  5/6)  wissen,  dass  Aba-l-lt^asan  Sa*fd 

b.  Hibat-aUah  b.  al-Husein  (t  495;  W.  143)  ein  pUä^i  oU^  ver- 

fasste,  80  ist  kaum  zu  zweifeln,  dass  wir  hier  den  ersten  Theil 
desselben  vor  uns  haben  und  dass  die  Verschiedenheit  der  Namen 
späteren  Abschreibern  zur  Last  fällt.  Im  Haji  Khalfa  ed.  Flügel 
(YII,  611/2)  und  in  Abulfedae  annales  muslemici  (UI,  600)  muss 
der  Name  unseres  Verfassers  ebenfalls  berichtigt  werden.  Eine  vom 
J.  1639  seleucidisch  =  728  H.  datirte  Hs.  wird  von  jüngerer  Hand 

i^L*i3;ci'^l  betitelt  und  dem  »Seilj  von  ArglS,  dem  Bruder  des  Abu 

Sahl  al-Mesfl^l**  zugeschrieben.  Dagegen  liest  man  am  Schluss  des 
Werkes  noch  den  Namen  des  echten  Verfassers,  nur  dass  der  An- 
fang verwischt  ist,  nämlich :  . . .  al-Heir  b.  Rukn-ed-dln  b.  Jüsuf  al- 
Hakim  al-Argi§i  d.  i.  der  sonst  als  Abu  Nasr  Sa'fd  .  .  .  Ihn  al- 
Mesil^i  bekannte  Arzt  (TAU  I,  301 ;  W.  188).  In  den  Handschriften 
von  Oxford  und  München  wird  das  Werk  unseres  Verfassers  als 
„Auszug*  bezeichnet  (vgl.  lAÜ  1,  302,  10  f.).  Ein  Sammelband 
(8®,  95  Bl.)    soll    nach    dem   ursprünglichen  Titel  enthalten  haben: 

^'oJt  ^^^il3  Ax.I;:Jt  ^\  J^'JÜ!  ^.x^^^OÜ  'i^\  ju^JI^  jj,^^\ 

vA-ii^  qJ^  V^,^^  Ua^  ^  '^\y:>-i  ^^y^ •     Davon  liegt  nur  das  erste 

gereimte  Werk  vor,  das  in  einen  theoretischen  (foL  1  —  22a)  und 
einen  praktischen  Theil  (fol.  22  b — 95)  zerfällt.  Bemerkens werth 
ist  noch  die  Unterschrift,  sowohl  wegen  des  Namens  und  der  Zeit 
des    Verfassers   als   wegen    der   koptischen    Ziffern:    Hj^^.^t  \üa^ 

j^iXjül  Juo^t  xJ^Uo  ^jo^Ljj  ^\  ^1  ^\  cXj^Lo  ^  JwtoÄ/i  UüL^I 

•  "^       • 

Also  schrieb  der  Verfasser,  über  dessen  Namen  man  noch  Hi^i 
Khalfa  (VI,  380  Nr.  13  974)  vergleiche,  im  J.  642  H;  unsere  Hs. 
wurde  im  J.  707  H.   geschrieben.     Unter   dem  von  jüngerer  Hand 

Bd.  XLIV.  26 
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gegebenen  Titel  v^A--b  Jw>^  ^  vi>-^  v^-^jJ^'  (V*^  finden  sich 
zwei  Hss.  gleichen  Inhalts,  die  beide  als  Werke  des  ^AzraVt  el- 
Jemeni*  bezeichnet  werden.  Darch  die  Vergleichnng  mit  der 
(jothaischen  Hs.  Nr.  1944  (Pertsch  III,  483)  ergab  sich  die  Iden- 
tität mit  derselben.  Das  Werk  (4csLl«J!  J^x^^^*)  wird  noch  jetzt  in 
Kairo  öfters  gedruckt.  In  der  Hs.  Nr.  137  giebt  der  Verfasser  als 
seine  Qaellen  an: 

1)  RÄzi's   ^jy^^\  v^J  (W.  98,  2). 

2)  *A1I  b.  'AbbÄs  'i^\j^\  J^olT  (W.  117). 

3)  Ibn   el-GezzAr's  ^iu^Jt  oij  (W.  120). 

^_^^Uil,   vgl.   Haji  Khalfa  lU,  211  s.  v.;  Catal.  lugdun.  HI,  253. 

5)  el-Ö&fiki's   j^L:^  (W.  176). 

6)  SamarVandrs  oU^!^  Owx^^i!  (W.  207). 

7)  Einen  Auszug  aus  Ibn  Beit&r  (W.  231). 

8)  ^U-^^t  äU>3  ^üu.^i  ^"Hi  vgl.  Pertsch  a.  a.  0. 

Das  Werk  findet  sich  anonym  auch  in  London  (catal.  Mus. 
Brit.  p.  223b)  und  vielleicht  in  Leiden  (Landberg  Nr.  434).  Ein 
anonymes,  vom  J.  985  datirtes  Fragment  (4®,  211  Bl.)  will  ich 
hier  nicht  unerwähnt  lassen,  weil  es  zu  einem  umfänglichen  System 
gehören  muss,  dessen  Name  und  Verfasser  aus  der  nachfolgenden 
Uebersicht  von  Kennern  der  arabischen  Medicin  vielleicht  aufgeklärt 
werden  können: 

Die  sechste  x!üU  mit  19  v^u  handelt 

'L^Lit  -^.M*.;^  k^^3  ^l/'S  *-^^^3  c>?'y»^(  j 

Die  siebente  KjJIa  mit  3  v^u  handelt 
Die  achte  KJüU  mit  4  v^u  handelt 

\^\y\^     OwX4C^|    ^\J^\    3 


1)  BUtäni's  Jax:5=U«   s.  v.   iLijj :    i^w-*J3^t    Jc^Lc  iL;^^!  ^jA 

«5ÜJ  y^^.  J^^^i  uSkiS  jOb^-Ji^  JJih)i\^  /*^^  vJüL*JLj  L/» 
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Die  neunte  KJlil«  mit  3  («^u  bandelt 

Der  Anfang  der  zehnten  äJüw  fehlt,  es  finden  sich  o'wJ  2 — 6, 
von  denen  der  zweite  handelt 

Aus    dem    Gebiete   der   Pathologie    und    Therapie    sind 
keine  Werke   ersten  Banges   zu   nennen.     Eine   von  jüngerer  Hand 
als   ^ui^l  S-.0U1J  v^  ^  oUr   betitelte   Hs.    (8®,   69  Bl.)  be- 
handelt  rein    schematisch   in    vier  Rubriken  1)  lyo^S,  2)  ^,^wu»*Jl 
3)  {jDjtlS ,    4)   -oJüJ! .      Als  Verfasser    wäre    demnach    der    schon 

oben  genannte  Sa'fd  b.  Hibat-allfth  zu  denken;  über  die  Identität 
mit  der  bei  W.  143,  2  genannten  Hs.  (==  lAU  I,  255,  6)  kann 
ich  nichts  aussagen ,  weil  mir  der  Uri'sche  Katalog  ^)  hier  fehlt. 
Daran  reiht  sich  zeitlich  die  vom  J.  734  datirte  Hs.  des  in  zehn 
Kapitel  eingetheilten  jjX«-0  des  Mälik  b.  abü  (so)  Negm,  unter  der 
Voraussetzung,  dass  unser  Verfasser  mit  dem  um  606  lebenden 
Besitzer  der  jetzigen  Münchner  Hs.  Aumer  Nr.  651  (ZDM6.  1877, 
509  Anm.  1)  identisch  ist.  Unter  verschiedenen  Titeln  finden  sich 
zwei  Werke  gleichen  Inhalts;  das  eine  (8®,  31  Bl.)  heisst 

und    wird   dem   Seijid    eS-Serif  Mansür   al-Huseinl    al-Hasant   zu-  ' 
geschrieben,  das  andere  (8^,  60  Bl.)   nennt  sich  kurz  As^  ^  ^g^J( 
s^^^IaJl,   während   im  Texte  i^erlf  b.  Näsir   al-HasanI   al-^useinl  als 
Verfasser  (üebersetzer)  auftritt.    Beide  Texte  wollen  die  auf  Wunsch 
eines  Emir  {^sX^;a*l\  ^c^J^^  if^"^^'  L5j^^')   *°gö^®^*R*^  üeber- 


^  > 


Setzung  des  persischen  Textes  der  .^^^  des  Neglb-ed-dln  (d.  h.  wohl 
N.  as-SamarVandl ,  f  619,  W.  207)  sein.  Das  Werk  zerfallt  in 
60  (62)  Kapitel,  die  sich  meistens  mit  denen  der  persischen  Be- 
arbeitung der  oL^^^I^  v^UwM^tJt  desselben  Verfassers  decken  (vgl. 
Berlin,  Petermann  II,  424  =  Pertsch  Nr.  608).  Auf  Befehl  des 
Rasüliden  *Omar  b.  §ems-ed-dln  Jüsuf  [b.  *Omar]  b.  Nür-ed-dln  *AlI 


1)  [Nach    den    Angaben    desselben    bt   mir    die   Identität   nicht   nnwAhr- 
scheinlich.     A.  M.]. 

25* 
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(regierte  694 — 696  H.)  schrieb  KamAl-ed-dln  Mafemüd  b.  al-Hasan 
al-Mausill  seinen  v,j.>ukAj^t  xaaj^  wycjiaJt  JS  in  17  Kapiteln  (8®, 
119  BL).  In  einer  Berliner  Hs.  (Glaser  Nr.  22,  4)  tritt  der  ge- 
nannte   Fürst    als    Schriftsteller   aaf.      Endlich    erwähne    ich    zwei 

Exemplare   der   iol5\Jt  io^J^!  j  iu-^UJLlt  B^cXil    des    Sldi  Zarruk 

el-Ma^bi  (f  896)  d.  i.  Abu-1-fadl  A^med  b.  Ahmed  b.  Mul^anmied 
b.  *isft  al-Bumusl  (al  -  Burullusl  ?)  al-F&sI.  Der  Verfasser  der 
wc^jJi  o!,JcÄ  (ZDMG.  XLIII,  120)  nennt  ihn  Ismti*Ü  b.  Ahmed 
und    lässt   ihn    899    sterben.      Der    Anfang    des    Werkes    lautet: 

^.^UJÜi  v^B.Ui3  ^.^L-otJt  c  jj  J^AÄS  ^^AJ!  nJU  cXh^n^I 

damit  vergleiche  man  das  von  Haji  Khalfa  s.  v.  Nr.  4975  genannte, 
aber  einem  anderen  Verfasser  zugeschriebene  Werk  und  die  oben 
erwähnten  Quellen  des   «ilJLj!  Ju^^^mÖ. 

Üeber  Augenheilkunde  handelt  hier  (3|^^>t  ^  ^ Ji  v«A^ 
^^^1,  8^,  81  Bl.)  §ems-ed-din  Abu-1-gaur  (oder  Abu  ^Abdallah) 
Mult^ammad  b.  Ibrahim  b.  $ä4d  al-Ans^rf  al-Andalusi  Ibn  al-Akfäni 
(t  749),  der  Verfasser  der  durch  die  Publikation  Sprenger's  (1849) 
und  das  Programm  Haarbrückers  (1859)  bekannt  gewordenen  En- 
cyklopädie  (Jcoüüt  jUi  .t) .  Die  Gothaische  Sammlung  besitzt  ein 
anderes  medicinisches  Fragment  desselben  Verfassers  (Pertsch  IV, 
Nr.  2034,  3),  unsere  Bibliothek  noch  eine  Abhandlung  über  den 
Aderlass  (Juaiüi  xj^i,  8^  14  Bl.). 

In  Bezug  auf  Gehalt  und  literarisches  Interesse  steht  die  Ab- 
theilung der  Materia  medica  und  der  Pharmacie  vielleicht 
höher  als  alle  übrigen.  Ich  hebe  daraus  die  folgenden  Werke  her- 
vor. Der  ;t/»L>  des  Ibn  al-Beit^r  (t  646,  W.  231)  ist  durch  ein 
altes,  die  Buchstaben  v^t  und  b  umfassendes  Fragment  vertreten 
(im  Katalog  schlechthin  als  das  Werk  selbst  bezeichnet);  Auszüge 
desselben   finden    sich   in   fünf  Hss. ,   unter   denen  drei  eine  nähere 

Beachtung  verdienen.    Die  erste  (132  Bl.)  ist   .JjLiüt  o-fv^   betitelt, 

von    Abu   Sa*d    b.   Ibrähfm    auf   Befehl    des   Emir    »3  ^w-2>v^  t^\ 

^  r         •  ^  • 

^'^  ^/i\  qJ  äJ^jJ!  ^AXi  ^\  ^^yi-'i  verfasst  imd  in  16  ^„^^ 
eingetheilt.     Zwei  andere  Exemplare  desselben  Werkes  sind  Gegen- 
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stand    einer    plumpen ,    gleichwohl    vom   Katalog   nicht  beachteten 
Fälschung  geworden      Der  Titel  lautet  nämlich:    ^  ^näJuJI  ^sJCftJt 

^A  yl^\  ii^Ai>j  ^j^^-^.^  ^^^bLiJl^  OoLo^l  o^*^  ^y»  ^^3!AJJt 


Ausserdem  wird  noch  in  der  einen  Hs.  mit  rother  Tinte  vermerkt: 

(!jJw;:£.s  g.x^x2J!y>5    vgl.  Haji  Khalfa  IV,   374   und  VI,    182. 

Denselben  Gegenstand  behandeln  zwei  fürstliche  Verfasser  aus  dem 
Hause  der  jemenischen  Rasüliden.  Jüsuf  b.  *Omar  b.  *AlI  b.  Basül 
el-Gassänl  (regierte  647 — 694)  ist  Verfasser  des  j  Jc«jüuJt  ^\jS 
s.^1  olJ-Ä^  (80,  356  Bl.)   in  alphabetischer  Ordnung  (vgl.  HKh. 

V,  622).  In  W.  246  ist  unser  Verfasser  mit  einem  jüdischen  Autor 
(lAU  II,  213)  vermengt.  Als  Quellen  seines  Werkes  fuhrt  der 
Verfasser  an  1)  Ibn  al-Beit&r,  2)  den  — L^  des  Ihn  Gezla  (f  493, 
W.  145),  3)  ein  Werk  des  Abu-l-fa(Jl  Hasan  b.  Ibrfthlm  et-TefllsI, 
4)  j^^-PJ!  viiJol ,  5)  die  jljul  des  Afcmed  b.  g&lid(I)  Ibn  el-Gezzftr 
(t  um  395,  W.  120).  Der  Enkel  des  genannten  Rasüliden,  *AbbAs 
b.  Däüd  1)  b.  Jüsuf  u.  s.  w.  (regierte  764—778)  verfasste  iüuJÜt 
x^^^Jt  iü.J^!  \  iUsJÜ!  (4^  218  Bl.).  Unsere  Hs.  ist  von  800 
datirt  und  von  Al^med  b.  *Amir  ^cjLuJÜt  geschrieben.  Endlich 
sehen  wir  aus  einem  Jahrhundert  des  allgemeinen  Verfalls,  der  Zeit 
der  Ausschreiber  imd  Abschreiber,  ein  Werk  aufbauchen,  das  wegen 
seiner  umfangreichen  und  gewissenhaften  Quellenforschung  unsere  volle 

Achtung   verdient.     Ich  meine  das  i^LxJ^t  if¥^^^  pL-byt   /w^^L» 

betitelte  und  1038  betitelte  Wörterbuch  (8^,  368  Bl.)  der  ein- 
fachen Heilmittel  des  Madjan  b.  *Abd-ar-ra^?m&n  al-Küsünl  (geb. 
969,  t  nach  1044  vgl.  die  IJuläsa  IV,  333;  Wüstenfeld's  Geschichts- 
schreiber no.  561).  Al-Küsüni  begnügte  sich  nicht,  die  medidnische 
Litteratur  auszuschöpfen,  ihm  lag  gleichzeitig  daran,  die  sprachliche 
Form   der   Namen   aufs   genaueste  nach   den  besten   Quellen  fest- 


1)  Vgl.    aber   Catal.  of  OrienUl  Coins   in   the  Brit.  Mos.  V,  122:    'Abbäs 
b.  'AH  b.  Däüd  u.  ».  w. 
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zusteUen.  Er  zählt  seioe  lexikalischen  Quellen  auf;  es  sind  meist 
dieselben  denkwürdigen  Handschriften,  die  hundert  und  fänfzig 
Jahre  später  dem  Verfasser  des  (M»».jtil  JCl  die  Grundlage  für  sein 

stolzes  Werk  boten  und  nach  denen  noch  fünfzig  Jahre  später 
£.  W.  Lane  arbeitete,  die  endlich,  soweit  sie  den  Stürmen  der  Zeit 
nicht  erlegen  sind,  in  den  Besitz  der  vicekönigUchen  Bibliothek 
gelangt   sind   und   gegenwärtig  bei  der  Korrektur  der  Drucke  des 

y^^\   ,.«LmJ    und    des    ,  ^^jtl\  J\Jj    unersetzliche   Dienste    leisten. 

unser  Verfasser  nennt  also:  1)  den  Mul^ammad  b.  A^med  b.  ^bXY^sl 
al-Azhai-I  al-Harawi  (t  270),  2)  Abu-1-hasan  *All  Nür-ed-din  b. 
Ismä'fl  al-Mursf  Ibn  Slda  (f  458),  3)  Muhammad  b.  Mukarram 
Abu-l-*izz  Galäl-ed-din  el-Ansärl  el-Ifrikl  el-MisrI  (f  711),  4)  Afe- 
med    b.  *Abd-el-Kftdir   b.  Ahmed    Ibn  Maktüm   al-KeisI   ad-DimaSkl 

•  •  •  • 

al-ganafi  (geb.  682,  f  an  der  Pest  im  J.  749),  Schüler  des  Bahä- 
ed-dln  Ibn    an-Nabt&s  (f  698)   und   des  Abu  ^[aij&n    (f  745)   und 

Verfasser   des  j-«äJI  j  (^Antara's  Mu^allaka  v.  37)  ^,»»  .J^i-Jt 

«    o    >  y 

^»X^^wii^  *^LoJi  ^-y-tH  (^^°  ^®°^  al-Küsünl  Band  1,  2  und  3  im 
Autograph  benutzte),  femer  der  sL^uJl^  ^^jidÜt  oliUb  in  zehn 
Bänden,    eines  Kommentars   zur   iOil/   und   zur   iCjlAP    [wessen?] 

(vgl.  Wüstenfeld's  Geschichtsschreiber  no.  414).  Von  medicinischen 
Autoritäten  nennt  al  Küsünl:  1)  Ibn  Sina,  2)  Ibn  en-Nefls,  bei- 
benannt       j^JLJ]    (vgl.  W.  244)    mit   der    wichtigen  Bemerkung: 

^l*:niti    n'S^  U     JU  j»UiJ!   Ju^i  q/>   »^AJU     JI    ».j^^^   ^üüi  j^^Xäj 

^)5üdÜt  v^  0^\^  S  L-^^  »^^^  «^  J  (^3»  3)  Mabmüd  b. 
Massud   al-Käzarünf  a§-ÖträzI  (W.  247),  4)  Kamäl-ed-dln  j^LJÜ!  ^1 

(W.  248).  Die  von  al-Mu^ibbt  gegebene  Biographie  des  Küsünt 
lässt  sich  aus  unserer  Hs.  noch  vielfach  ergänzen,  da  am  Ende 
des  Werkes  die  Lehrer  des  Verfassers  mit  biographischen  und  biblio- 
graphischen Bemerkungen  aufgezählt  werden.  Ich  nenne  von  diesen 
1)  Muhammad  b.  Mul^ammad  al-Öeti  (t  982),  2)  Jüsuf  b.  Zakarijä 
b.  Muhammad  al-Ansäri  (t  984),  3)  Muhammad  b.  Muhammad 
al-KarljI  Bedr-ed-dfn  (geb.  910,  t  1005),  4)  Muhammad  b.  Mu- 
hammad .  .  ,  el-BehnesI  el-*0keill  el-Halwati  (geb.  927,  f  in  Mekka 


1)  Dieselbe    Lesung    (al-Karasi)    findet   sich   auch    iu    einer   anderen    Hs. 
(no.  122  I). 
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998),  5)  Mult^ammad  [b.]  Ahmed  .  .  .  ar-Ramll  el-Ansftri  (geb.  919, 
t  1004).  Von  anderen  Werken  des  Verfassers  hebe  ich  hervor: 
1)  seinen  Kommentar   zur  '»j^^Üä^ji^   des  Ihn  Sfnft  (Wien,  Flügel  II 

no.  1457    I),    2)  j^^uJl  jjJ!    d.  i.   ein  Auszug   aus   dem  j^^ 

des   Ibn    en-Nefts   (W.  244,  3),    3)  einen   oÜljL  ^  s}uSi\  oUlb 

^Lx-b^l   betitelten  Auszug   aus   Ibn  Abi  Useibi*a,    4)  j^LJJ  -jJt 

^LäJ!  ^jäS!  JJ>!  ^Ufit  oLoj  jjiuü  ^J^.     Al-Kü§ünl   sagt,   er 

habe  in  diesem  Werk  eine  Biographie  des  Zakarljä  b.  Mu];^ammad 
al-Ansftrl  (f  926)  gegeben  »). 

Von  weniger  bekannten  populären  Leistungen  nenne  ich 
das  JJLäJ!  v-ä-v^  betitelte  Werkchen  (8®,  25  BL),  so  benannt,  weil 
es  die  schnell  wirkenden  Heilmittel  auffuhrt  —  die  wo.^f  iüU/ 
^^j^Jal\  ä.3LÄ^  ^  (vgl.  München,  Aumer  Nr. 839)  und  das  .^L^^Ä^! 

Mlb^l  iebü  ^^\  betitelte  Werk  (8^  c.  50  BL),  wo  ein  gewisser 
§aft-ed-dfn  'Abdall&h  b.  *Alt  als  Gönner  gepriesen  wird.  Die  Literatur 
des  sb   muss   ich  hier  streifen,   da  unsere  Hs.   des  meist  anonym 


1)  Eine  neuerdings  von  Leiden  erworbene  Hs.  (Landberg,  cfttal.  de  Mss. 
arab.  provenant  d'une  biblioth^ue  priv^e  ä  El-Medina  p.  2  no.  5)  enthält  das 
Antograph  eines  gleichnamigen  Werkes  von  Mohammad  Madyan,  der  nach 
Landberg  ein  Zeitgenosse  unseres  Ma^jan  al-KAsfini  gewesen  sein  muss.  Die- 
selbe Hs.  soll  auch  das  Autograph  vom  ^L^mÜI  «  >.<L,iH  desselben  Verfassers 
enthalten.  Es  ist  dies  nicht  der  einzige  Fall,  dass  die  aus  den  Hss.  dieser 
Sammlung  gezogenen  Angaben  mit  denen  anderer  glaubwürdiger  Quellen  in 
aufn&Uigem  Widerspruche  stehn.     Ein  biographisches  als    JUmJI    \y*^^  betiteltes 

Werk  ist  mir  bbher  nur  aU  von  'Abd-el-Kftdir  b.  Seih  al-'Aidarüs  (f  1038) 
stammend  bekannt  (Hs.  London,  Catal.  Mus.  Britann.  p.  429  f.;  andere  Hs.  im 
Privatbesitz  in  Kairo;  al-Muhibbi  U,  440  ff.;  Haji  Khalfa  VI,  392;  VH,  925; 
WUstenfeld's  Geschieh tscbroiber  no.  556).  Wie  kenn  nun  neben  diesen  That- 
sachen  und  meiner  obigen  Angabe  noch  das  Autograph  beider  Werke  eines 
gl^chzeitigen ,  sonst  anscheinend  unbekannten  Muhammad  Madjan  bestehen? 
Ich  muss  gestehen,  dass  ich  mich  eines  gewissen  Verdachtes  nicht  erwehren 
kann.  Der  Verkäufer  dieser  Leidener  Sammlung,  Emin  el-Medeni,  ist  aus  dem 
Higäz  wegen  Entwendung  einer  werthvoUen  Hs.  (ich  höre,  des  Beidäwi)  ver- 
jagt worden;  an  der  vicekoniglichen  Bibliothek  wurde  er  im  Nov.  1882  an- 
gestellt, mussto  aber  schon  im  Febr.  1883  wegen  Fälschung  von  Handschriften 
(vgl.  Ztschr.  XLUI,  110)  entlassen  werden.  Sollte  die  grosse,  zum  Theil  aus 
dem  Nachlass  des  aus  den  Ereignissen  von  1882  bekannten  Mahmud  Pasa  el- 
BAn^di  es-Sftmi  stammende  Sammlung,  welche  später  nach  Leiden  verkauft 
wurde,  nicht  Spuren  der  änderungssttchtigen  Hand  dieses  gewbsenlosen  Händlers 
tragen  ? 
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(vgl.  Gotha,  Peitsch  IV,  No.  2055)  auftretenden  ^\  ;js^!  ^y^^ 

»Lyo  hier  von  ursprünglicher  Hand  auf  A^med  b.  Jüsuf  et-TöifftSi 
(t  651),  den  Verfasser  des  durch  die  Arbeiten  von  Bau,  Baineri 
und  Clement  -  MuUet  hinreichend  bekannten  Büchleins  über  Edel- 
steine, zurückgeführt  wird.  Diese  Angabe  wird  bestätigt  durch  die 
persische  üebersetzung,  die  einen  A^med  b.  Jüsuf  eS-8er!f  als  Ver- 
fasser des  arabischen  Originals  nennt  (London,  Bieu  II,  p.  471b). 
Eine   andere  Hs.   unserer  Sammlung  (8^^  10  Bl.)  kennt   noch  eine 

zweite  Abhandlung  des  TeifäSi  gleichen  Inhalts  (cL^JÜt  iuJi  — Ücs^  U 

»LJt  JUääm»!  jj  Jl>Jl  \SS^).    Endlich  stelle  ich  hier  einige  Werke 

zusammen,  die  irgend  einen  näheren  Bezug  zu  Aegypten  haben. 

Das   iÜuJt  \^\sf   des  Abu    Sahl   *tsä    el-Mesltl   (lAÜ   I,   327  f.; 

W.  118),  von  dem  wir  ein  vom  J.  990  datirtes,  die  Hefte  70  —  100 
umfassfndes  Fragment  besitzen,  hat  zwar  an  sich  nichts  mit  Aegypten 
zu  thun ;  wenn  aber  L.  Stern,  der  gelehrte  Kenner  der  altägyptischen 
Heilkunde,  darin  deutliche  sachliche  Berührungen  mit  der  Medicin 
des  PapjTUS  Ebers  entdeckt  hat  ^),  so  wirft  das  ein  eigenthümliches 
Licht  auf  die  Quellen  der  arabischen  Medicin,  zumal  in  einer  Zeit, 
wo  eine  ägypto-arabische  Literatur  erst  zu  keimen  begann.  Ein 
Zeitgenosse  des  Abu  Sahl  el-MesIhi,  der  Mauretanier  Ahmed  b. 
Ibrahim  Ihn  el-Gezzär  (f  um  395,  W.  120)  schrieb  über  die  Pest 
in  Aegypten,  ihre  Ursachen  und  Heilung  (lAU  II,  39,  5/6).  Seine 
Schrift  scheint  verloren  zu  sein.  Dagegen  besitzt  unsere  Bibliothek 
zwei  (drei)  Hss.  der  Streitschrift,  welche  der  wegen  seiner  Kampf- 
lust bekannte  ägyptische  Arzt  *All  b.  Bidwän  [b.  'Ali  b.  Ga*far 
Abu-1- liasan]    (f    453    nach    Ibn    Tagribirdi;    W.    138)    gegen    ihn 

richtete.    Zwei  undatirte  Hss.  sind  betitelt  {joju    .^iJ^j^t    .Ua/o  «ij 

^^  (8«,  22  BL,  lAU  II,  103,  2  unten),  eine  dritte,  desselben  In- 

halts,  nennt  sich  Kaj^^!  iyaJii\  ^Ss>  Jl»  ^a^la  ^\  ^^  ^JC>  j  iÜL^^ 

und  wird  dem  Seri-ed-din  Ibn  es-§äi^  al-Hanaft  zugeschrieben.  Das 
Büchlein  ist  reich  an  interessanten  Einzelheiten;  der  Verfasser  be- 
handelt in  fünfzehn  Capiteln  das  Klima  und  die  Krankheiten  Aegyptens 
im  Allgemeinen,  geht  dann  speciell  zur  Pest  über  und  bespricht 
einzeln  die  einschlägigen  Faktoren  (Luft,  Wasser,  Speisen,  Körper- 


1)  Vgl.  Eber»,  das  Alte  in  Kairo  (1883),  S.  18  (==  Deutsche  Bücherei 
XXIX). 
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pflege  u.  s.  w.).  Er  wirft  dem  Ibn  el-6ezzär  vor,  dass  er  gewagt 
habe,  kühne  und  anerweisliche  Behauptangen  über  die  Pest  in 
Aegypten  aufzustellen,  ohne  das  Land  selbst  gesehen  zu  haben.  Er 
habe  sich  auf  Mittheilungen  verlassen ,  die  ihm  durch  eine  magri- 
binische  Deputation  über  Aegypten  zugekommen  seien.  Das  erste 
Capitel  unseres  Büchleins  über  das  ägyptische  Klima  ist  wörtlich 
von  al-Makrizi  seinem  grossen  Werke  über  Aegypten  einverleibt 
worden  QiN^^  I,  42  flf.).  Im  dritten  Kapitel  unterscheidet  Ibn 
Ridwän  sechs  hygieinische  Faktoren,  die  gerade  in  Aegypten  für 
die  pathologische  Behandlung  maassgebend  seien,  nämlich  1)  die 
umgebende  Luft,  2)  Essen  und  Trinken,  3)  Bewegung  und  Ruhe, 
4)  Schlaf  und  Wachen,  5)  Verdauung  und  Reinigung  des  Leibes, 
6)  seelische  Einflüsse.  Zu  den  lehrreichsten  Kapiteln  gehört  das 
sechste,  über  die  Topographie  der  damaligen  Hauptstadt  mit  Rück- 
sicht auf  Hygieine.  Unser  Verfasser  rechnet  zur  Hauptstadt  (isJü JlJI 
^^-x^i)   fünf  räumlich   von  einander  gesonderte  Orte,    Fust&tf    <iiö 

l^aräfa,  el-Gezira  (d.  h.  die  Büläk-Insel),  das  fätimidische  Kairo  und 
Giza.  Der  gesundeste  Stadttheil  sei  die  Karäfa  wegen  ihrer  höheren 
und  trockenen  Lage,  dann  folge  Kairo,  dagegen  sei  Fusfat  äusserst 
ungesund,  woraus  sich  auch  die  Schlaffheit  und  Feigheit  seiner  Be- 
wohner erkläre.  Nicht  minder  lehrreich  ist  das  neunte  Kapitel,  das 
über  Pflichten  eines  guten  Arztes  und  die  damalige  weitverbreitete 
Kurpfuscherei  in  der  Hauptstadt  handelt.  Man  verlache  ihn,  wenn 
er  zum  Studium  der  „Alten**,  des  Hippokrates,  Galen  u.  s.  w.  rathe. 
Das  vierzehnte  Kapitel  giebt  Recepte  gegen  die  Pest  nach  es-Sähir 
(lAU  I,  203),  er-RäzI,  Ibn  Mäsaweih,  Ibn  el-Gezzär  und  aus  seiner 
eigenen  Apotheke. 

Die  neuere,  durch  den  Willen  des  Mo^^ammed  'Ali  geschaffene, 
von  der  europäischen  Wissenschaft  genährte  Literatur  darf  hier 
nicht  imerwähnt  bleiben,  da  sie  einen  unbestreitbaren  Ruhmestitel 
in  den  Culturbestrebungen  des  neueren  Aegyptens  bildet.  Man  be- 
gann mit  Uebersetzungen ,  schritt  von  da  zu  halb  selbständigen 
Leistungen  fort  und  unter  dem  liberalen  Regiment  des  Sa'id 
(1270—79  =  1854—63)  zählte  die  medicinische  Schule  Männer 
aller  Nationen  zu  ihren  Lehrern,  deren  Namen  auch  in  Europa  ihren 
guten  Klang  haben.  Der  seitdem  eingetretene  Verfall  ist  unver- 
kennbar. Eine  umfangreiche  Literatur,  in  der  die  brennenden  Fragen 
nach  der  Pest,  der  Cholera,  der  Syphilis,  der  Kuhpockenimpfung  u.  s.  w. 
behandelt  werden,  schliesst  sich  an  den  Namen  des  Dilettanten 
Clot-Bey  an,  aber  dahinter  birgt  sich  die  Arbeit  einer  ganzen  Schule 

(vgl.  die  Titel  olsL*^!,  iJL^^,  jjX^,    «^ä^*,  ^f^^  jJ^,  »vXJ, 

iC^^usÄjl  \y^)'     I^alun   gehört   auch   ein  unter   dem  Titel    .^AAJt 
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Kxx^JJt  gearbeitetes  Wöiierbach  der  Medicin,  das  handschriftlich 
in  Paris  liegt  (JA,  serie  VI  t.  15  (1870)  p.  33  n.  1).  Aus  der 
Literatur  der  Gegenwart  hebe  ich  die  arabische  Bearbeitung  der 
Niemeyer  sehen  Pathologie  hervor  (  JLbLJt  v^^JaJt  ^  ^L^^i  Jou*^ 
^.^LjlSU),    das   Werk    eines    ehemaligen    Schülers    der   Alma  Mater 

Monacensis,  des  jetzigen  Leibarztes  der  viceköniglichen  Familie, 
S&Um  Pascha  Sälim ')  (Kairo,  WadI  en-Nll,  1298,  4  Bde.;  auch  Bülftk 

2  Bde.). 

Im  vierten  Bande  seines  Werkes  macht  Sälim  P.  einen  be- 
achtenswerthen  Versuch,  die  Kunstausdrücke  der  europäischen 
Medicin  meist  auf  etymologischem  Wege  zu  arabisiren. 

Während  ich  die  aus  dem  Gebiet  der  Philosophie  irrthümlich 
in  den  medicinischen  Katalog  aufgenommenen  philosophischen 
Werke  einer  späteren  Besprechung  vorbehalten  muss,  mag  hier  der 
geeignete  Ort  sein,  auf  ein  über  Thierheilkunde,  genauer  über 
Pferdezucht  handelndes  Werk  aufmerksam  zu  machen,  das  ich  mit 
keiner   der   mir  aus  europäischen  Katalogen  bekannten  Hss.  identi- 

ficiren  kann.    Ich  meine  das  vom  Katalog  willkürlich  als  ^^J  .iixo 

aufgeführte  Werk  (kl.  fol.,  202  BL).    Der  Band  enthält  zwei  anonyme 

Werke ;  das  erste  will  laut  der  Vorrede  über  L^ Ju.!^  «^»1^ jJt  JJLc 

handeln  und  zerfMlt  in  239  Kapitel,  von  denen  das  letzte  und  ein 
Theil  des  vorletzten  fehlen.  Das  Werk  ist  massig  alt  und  mit 
farbigen  Zeichnungen  versehen.  Der  Inhalt  aller  Kapitel  wird  an- 
gegeben, als  Ptobe  nenne  ich  hier: 

VjLäjI  ^M   ^x4-^-  ^\  ^,yS^\    Jwo!  Jls^  j    (\ 

u.  s.  w.  jiJaJl   j   (r 

Daran  schliesst  sich  das  zweite,  vollständig  vorliegende  Werk 
über  denselben  Gegenstand  in  64  Kapiteln;  nur  die  Zeichnungen 
sind  weniger  geschmackvoll  als  im  ersten  Werke.  Aus  dem  Kapitel- 
verzeichniss  mache  ich  namhaft: 

1)  Ich  benutze  die  Gelegenheit,  um  ein  bibliographisches  Versehen  von 
einer  gewissen  Tragweite  zu  berichtigen.  Im  Morgenland.  Jahresbericht  für 
1876/7    (H.    II,    S.  107    no.  66)    verzeichnet  Spitta    ein  Werk    u.  d.  T.    Jwcü" 

^^^Ü!    \j^   iü't-AMj  KxiULAaJl  Bulak,  1294.     Der  Verfasser  ist  vielmehr  der 

bekannte  (lAU  I,  236  f.;  W.  117)  Leibarzt  eines  Buweihiden-Sultans ,  *Ali  b. 
al-'Abbas  el-Magüsi  (oder  Mugauwisi,  nach  hiesiger  Ueberlieferung)  el-Arrag4ni, 
dessen  W^erk  von  Constantinus  Africanus  und  von  Stephanus  von  Antiochien 
auch  ins  Lateinische  Übersetzt  wurde. 
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J.AÄJ5  Juö'Jt  Ul^  S   (f 

(»AiUJI,  ,*JLJ?    ^^L«JÜ^   j  (1f 
Lehrreich  ist  der  Schloss  des  Werkes:  oJ^Ö  Lo  oJ'3  JOS  JU 

[Hs.  L^Luäl]  '4J^iÄi  j.  ,j>-üül  iuliJt,  L^U.5  Ju^t  J«>as  ^^ 

L^Ly«s  L^J^i,  L^iXäI,  L4JLU5  L*jUct  ^ÜUj  LpU*^;,  L^^ju. 

^5  i^^jbJI  *^(  J.^  r^^3  l^l^^-is  k^:A>^  L^jc^_jj3 

* 
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Sa^räwi  und  Sa^äni. 

Von 

Karl  Tollers. 

Flügel  erwähnt  in  seinem  Aufsatze  über  die  Glaubenslehre  des 
*Abd-el-Wahhftb  b.  Ahmed  aS-§a*räul  (ZDMG.  XX,  1  ff.),  dass  dieser 
Verfasser  »a'ränt  oder  Sa'räwf  ^wegen  seines  starken  Haarwuchses* 
genannt  worden  sei.  Diese  Aufstellung  ist  m.  W.  nie  angetastet 
worden;  Spitta  hat  sie  sogar  in  seiner  Grammatik  (S.  120:  ,,stark 
behaart")  wiederholt.  Die  nachfolgenden  Bemerkungen  bezwecken 
den  Nachweis,  dass  die  Beziehung  des  fraglichen  Namen  auf  ^uü»  = 

Haar  unbegründet  ist,  dass  vielmehr  beide  Namensformen  Orisnisben 
sind  und  dass  jede  von  beiden  ihre  besondere  Beziehung  hat. 

Unser  *Abd  -  el  - Wahhab  wurde  in  S&kijet  Abü-§ä*rä,  einem 
Dörfchen  der  ägyptischen  Provinz  Menüflja,  nicht  weit  von  Kairo, 
geboren  und  trägt  nach  diesem  Ort  den  normal  gebildeten  (vgl. 
Spitta  s  Gramm.  §  58  b  oder  mein  Lehrbuch  §  54 ,  III  6,  in  Ver- 
bindung mit  der  in  der  jüngeren  Sprache  in  Kraft  gebliebenen  Regel 
der  klassischen  Sprache:  Caspari  -  Müller  *•  §  265,  2  a)  Namen  eS- 
Sa^räwf.  Als  Knabe  von  sieben  oder  acht  Jahren  zog  er,  wie  uns 
sein  Schüler  und  Biograph,  el-MunäwI,  berichtet,  nach  Kairo  imd 
wohnte  hier,  seitdem  er  sich  nach  vielen  theologischen  Kämpfen 
^um  Leiter  der  mystischen  Bewegung  aufgeschwungen  hatte,  in  der 
Strasse  B6n-es-Sür6n ,  die  neben  dem  Stadt-Kanal  von  der  Muski- 
(Müseki-)  Strasse  nach  der  alten  nordöstlichen  Ringmauer  läuft.  Hier 
starb  er  auch  im  J.  973  (al-MunäwI)  und  wurde  in  der  Nähe  neben 
seiner  Lieblings-Moschee,  die  später  seinen  Namen  tragen  sollte,  be- 
graben. Der  Theil  von  Bön-es-Sürön,  wo  sein  Haus  stand  und  wo 
jetzt  seine  Moschee  liegt,  gehört  zum  Stadtviertel  Bäb-eS-Sa'rija,  und 
obwohl  ich  kein  ausdrückUches  Zeugniss  aufweisen  kann,  trage  ich 
kein  Bedenken,  die  zweite  Namensform  auf  dieses  Viertel  zu  be- 
ziehen, da  er  bald  nach  seinem  Tode  der  Heilige  xar'  ^io^^iv  dieses 
Viertels  wurde,  vor  allem  aber,  weil  dies  die  normale  Nisbe  zu 
Bftb-es-Sa*rlja  ist.  Die  Formen  auf  -Ija  lassen  nämlich  in  der  jüngeren 
Sprache   eine   doppelte   Nisbe   zu   (vgl.   mein   Lehrbuch    a.    a.    0.); 
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während  die  Appellativa  nach  Abwerfang  der  genannten  Endung 
die  Nisbe  -ftwi  annehmen,  können  die  geographischen  Namen  auch 
die  Endung  -änf  anhängen,  z.  B.  Iskenderlja  —  Iskenderänf;  $äli- 
bija  —  §älihäni;  T^barlja  —  Tabaränl;  ebenso  §a*rlja  —  §a*rftnl. 
Also  unser  Verfasser  wurde  nach  seinem  Geburtsort  Sa^räwi ,  später 
nach  seinem  Wohnsitz  in  Kairo  oa^äni  benannt. 

Obwohl  nun  die  letztere  Form  durch  die  Arbeiten  von  Flügel, 
Kremer  und  Perron  in  Europa  den  Vorzug  bekommen  hat,  so 
sprechen  doch  manche  Gründe  dafür,  dass  wir  uns  der  Form  öa^räwl 
bedienen  sollten.  Denn  diese  Form  steht  z.  B.  auf  der  ihm  seit 
d.  J.  1188  H.  geweihten  Moschee  (vgl.  Mehren:  M^langes  asiat. 
VI,  305  s.);  ebenso  verzeichnet  die  Karte  der  französischen  Expe- 
dition eine  sekket  el  Char&ouy  (als  Theil  von  B6n-es-Sür6n)  und 
einen  khalyg  el  Charäouy  (als  Theil  des  Stadt-Kanals);  derselben 
Form  bedient  sich  auch  sein  Nachkomme,  der  zur  Zeit  die  seiner 
Moschee  zu  Theil  gewordenen  Stiftungen  verwaltet.  Auch  E.  W.  Lane 
hat  vor  fünfzig  Jahren  das  Ueberge wicht  dieser  Form  in  Kairo 
bezeugt. 
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Honein  bar  Ishäk. 

•  •       • 

VOD 

Richard  Gottheil. 

It  is  well-known  that  in  the  middle  ages  mention  is  made 
of  a  lexicographical  treatise  by  Honein.  The  name  of  the  treatise 
was  misunderstood  by  scribe  and  translator.    In  my  Elia  of  $öbbä 

(notes,  p.  30)  I  snggested  jÖpOA.  -n^^^  as  the  original  of  the 
title.     I  have  just  found  my  supposition  bom  out  in  fact. 

In  the  commentary  on  the  New  Testament  by  'ISö'dad  (of 
which  two  excellent  Mss.  have  been  kindly  lent  me  by  the  Lane 
Theological  Seminary  in  Cincinnati),   the  following  passage  occurs: 

.;.  0^1 .  According  to  Assemänl,  'Rö*dad  must  have  been  contem- 
poraneous  with  Honein  (B.  0.  III,  1 ,  p.  210;  2,  p.  CCCLXVI). 
In  his  preface  to  this  commentary,  'Bö'dad  also  mentions  a  commen- 
tary of  his  to  the  Old  Testament,  of  which  *Abhd*iSö*  seems  to 
have  been  ignorant. 

Columbia  College,  N.  Y. 

1)  Matthew  III,  1. 
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Anzeigen. 

Schabbdth.  Der  Mischnatraktat  .^Sahbafh^''  herausgegeben  und 
erklärt  von  Prof,  D.  Hermann  i.  Strack.  Leipzig, 
J.  C.  Hinrichs'sche  Buchhandlung  1890  (78  SS.). 

Obwohl  zunächst  dem  praktischen  Zwecke  dienend,  als  Hilfs- 
mittel akademischer  Vorlesungen  benützt  zu  werden,  dürfen  die 
Ausgaben  einzelner  Mischnatraktate ,  welche  Prof.  Strack  unter- 
nommen und  in  kurzer  Zeit  bis  zum  vierten  Hefte  gefördert  hat, 
auch  als  dankenswerther  Beitrag  zu  einer  wissenschaftlichen  Auf- 
gabe gelten,  welche  erst  kürzlich,  von  der  semitischen  Section  des 
Vn.  internationalen  Orientalisten-Congresses  in  Wien,  als  ,ein  wissen-* 
schafUiches  Desiderium*^  bezeichnet  wurde.  Eine  kritische  Ausgabe 
des  Talmudtexj/es  wird  wohl  noch  sehr  lange  ein  Desiderium  bilden, 
da  auch  die  bisher  wichtigste  Vorarbeit  zu  derselben,  die  Varianten- 
sammlung des  seinem  grossen  Werke  leider  zu  früh  entrissenen 
Babbinowicz,  die  ungemeine  Schwierigkeit  und  Ausdehnung  der  zu 
leistenden  Arbeit  nur  noch  deutlicher  zu  Tage  treten  lässt.  Um 
so  dankenswerther  ist  es,  dass  wenigstens  fiir  die  Mischna  der  An- 
fang gemacht  wird,  und  es  ist  auch  in  dieser  Zeitschrift  am  Platze, 
von  dem  Unternehmen  Strack's  Kenntniss  zu  nehmen.  Bisher  sind 
die  Traktate  Aboth  (1882,  2.  Ausgabe  1888),  Joma  (1888),  Aboda 
zara  (1888)  und  der  in  der  Ueberschrifb  genannte  erschienen,  die 
ersten  drei  mit  punktirtem  Texte,  Sabbath  unpunktirt.  Dem  Texte 
sind  Anmerkungen  beigegeben,  welche  —  mit  Ausnahme  von  Aboth  — 
fast  nur  die  Varianten  zum  Gegenstande  haben,  femer  ein  Glossar 
und  eine  über  die  Hilfsmittel  zur  Feststellung  des  Textes  und  zum 
Verstftndniss  des  Inhaltes,  sowie  über  die  im  Traktate  genannten 
Tannaiten  orientirende  VoiTede. 

Zur  Feststellung  des  Textes  benützte  der  Herausgeber  mehrere 
Handschriften  und  älteste  Drucke,  welche  sich  —  für  den  Traktat 
Sabbath  —  in  drei  Gruppen  sondern,  und  gestaltete  den  Text  — 
wenn  nicht  besondere  Gründe  dagegen  sprachen  —  „so,  dass  er  in 
jeder  der  drei  Gruppen  einen  Vertreter  hat".  Durch  dieses  Ver- 
fahren glaubt  er  einen  Text  erzielt  zu  haben,  „der  dem  ursprüng- 
lichen um  ein  Erhebliches  näher  steht,  als  der  irgend  einer  Mischna- 
ausgabe".  Es  ist  diesem  eklektischen  Verfahren  eigentlich  nur  das 
Eine  entgegenzuhalten,  dass  die  Anzahl  der  benützten  und  gruppirten 
Textautoritäten  eine  zu  geringe  ist,  als  dass  ihre  Uebereinstimmung 
in  den  einzelnen  Fällen  als  allein  maassgebend  für  die  Feststellung 
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der  ursprünglichen  Lesung  gelten  könnte,  da  die  Heranziehung 
weiteren  handschriftlichen  Materiales  die  Entscheidung  leicht  für  die 
eine  oder  andere  verworfene  Leseart  herbeiführen  würde.  Ich  selbst 
besitze  eine  Handschrift  der  Mischnaabtheilung  Mö'ed  mit  dem 
arabischen  Commentare  Maimuni's,  welche  zu  keiner  der  von  Strack 
angenommenen  Gruppen  gezählt  werden  kann  und  aus  welcher  ich 
weiter  unten  einige  Lesearten  mittheilen  werde.  Aber  mit  dem 
gegebenen  Materiale  konnte  ein  anderes  Verfahren  als  das  von 
Strack  befolgte  aUerdings  nicht  gewiihlt  werden,  und  es  ist  über- 
flüssig, zu  bemerken,  dass  die  Gewissenhaftigkeit  und  Genauigkeit, 
welche  allen  Arbeiten  des  Herausgebers  einen  besonderen  Werth 
verleihen,  hier  in  ganz  hervorragendem  Maasse  zur  Geltung  gelangen. 
Selbst  die  Zahl  der  stehen  gebliebenen  Druckfehler  ist  auf  ein 
Minimum  beschränkt.  Es  ist  mir  nur  b'«73'»5  st.  bn»"'3  (19,  5)  und 
n"»n  st.  rrr\  (19,  6),  yyc  st.  ^"tp  (Glossar  p.  72)  aufgefallen.  Zum 
Texte  hätte  ich  folgende  Einzelheiten  zu  bemerken.  Statt  nar*'^ 
(1,  11),  was  wohl  als  n3:^'«p  gemeint  ist*),  hätte  n^riD  gesetzt 
werden  sollen,  wie  auch  (in  Uebereinstimmung  mit  den  alten  Drucken) 
^  meine  Handschrift  hat.  St.  Kb  (3,  3)  besser  fitbi,  ebenso  statt 
•fN  II  (3,  6)  -pKi.  Statt  n^y^n  niö'na  (6,  1)  1.  '•nn  mo-^b.  St. 
nby'H  (6,  6)  1.  mbny^.  St.  t-i^e  (19,  6)  1.  t-^d  (das  Verbum  wird 
in  diesem  Sinne  nur  im  Kai  gebraucht).  Die  Pluralendung  y-r 
findet  sich  in  Strack's  Texte  in  überwiegendem  Maasse  und  nur 
selten  erscheint  neben  derselben  die  Endung  D*»--;  doch  hätte  er 
hierbei  vielleicht  noch  consequenter  vorgehen  können  und  dort,  wo 
nicht  sämmtliche  Zeugen  dagegen  sind,  die  erstere  Endung  schreiben 
sollen.  Dadurch  wären  Inconsequenzen  vermieden  worden,  wie  sie 
das  Nebeneinander  von  n^nb  und  y^y^  (7,  4)  und  umgekehrt  T'nb 
und  D^Toa''  (4,  1),  ü-^E^  und  yy^  (23,  4)  bietet.  Allerdings  ist  es 
unthonlich,  hierin  die  Consequenz  ganz  durchzuführen,  da,  wie  es 
scheint,  von  vorne  herein  im  Sprachgebrauch  des  Mischnaidioms  das 
alte  D"*  -7~  neben  dem  aramaisirenden  und  vorherrschend  gewordenen 
y  .    als  mitberechtigt  zu  gelten  hat.     Dasselbe  gilt  von  cn  -  und 

Im  Glossar  wird  der  Artikel  nV^O  (6»  4),  Keule,  Kolben,  ver- 
misst.  —  ^OEN  (5,  1)  ist  besser  vom  gleichlautenden  persischen 
.LmÜ,   afs&r,   als  von  xfjüXiov  herzuleiten.    —    Strack  schreibt  auf 

Grund  von  Num.  11,  5  b^3;  aber  die  traditionelle  Lesung,  welche 
sowohl  Levy  (Neuh.  Wörterbuch  I,  251a)  als  Low  (Aram.  Pflanzen- 
namen, p.  74)  beibehalten,  ist  b^|i,  und  die  erstere  Vocalisation  ist 
um  so  weniger  feststehend,  als  zu  Q"*'::^^  der  Singular  auch  bxa 
sein    kann,    was    auch  Gesenius  (Thesaurus  228)   für   das  Richtige 


1)  In  Joma  6,  7  vocalisirt  Strack  so;   dort  schreibt   meine  Hs.  das  Wort 
ohne  1t  punktirt  aber  ri^7^73. 

•       

2)  So  punktirt  meine  Handschrift.    Levy  in  beiden  Wörterbüchern  punk- 


tirt nb«. 
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hält.    —    Unter   -)515   ist   bu3    vor   rhn2  zu  streichen   (s.  6,  5).  — 
Strack   punktirt  das  n  der  aus  dem  Hiphil   gebildeten  männlichen 
Form  des  Verbalsubstantivs  mit  Pathach,  also  bsirt,  ^rn  u.  s.  w. 
(ebenso   in    den  Glossaren    der   früheren  Hefte).     Das   widerspricht 
der  traditionellen  Lesung   dieser  so  häufigen  Formen ,    wonach  das 
n  mit  Segol  zu  sprechen  ist.     Ein   schwer   zu   beseitigendes  Zeug- 
niss  für  das  Alter  und  die  Ursprüuglichkeit   dieser  Aussprache   ist 
das  *«  nach  dem  n  der  in  Rede  stehenden  Formen,  wenn  dieselben 
aus   einer   schwachen   Wurael   gebildet  sind:   pTTi    (aram.   Np-^T"»"), 
-)D"»n  («'T'3'^n),  ao-n,  üD'^n,  no-^n,  DpTi,  qp"»n,  üp-n,  "irr^n  (s.  die 
betreffenden  Artikel  bei  Levy);   das    •«  hat  nur  dann  Berechtigung, 
wenn    es   die   traditionelle   Aussprache   mit   Segol   andeuten   soll '), 
nach   einem  Pathach   ist   es   nicht   am  Platze.     In    der  von  Strack 
mitherausgegebenen  Grammatik  der  neuhebr.  Sprache  von  C.  Siegfried 
(§  55)  ist  die  Aussprache  brcti  ohne  weitere  Bemerkung  angenommen 
(nur   scheint  Siegfried    das   eben   besprochene    "•   missverstanden    zu 
haben,  indem  er  p7"»rj  schreibt  und  das  -..  für  ,Ersatzdehnung"  hält). 
S.  auch  Levy  I,  445  a.  —  ^ST  (5,  2,  4)  ist  mit  ^Bock"  übersetzt; 
richtiger :  Widder.  —  Ich  weiss  nicht,  wamm  der  Name  der  Stadt 
Tiberias  n"*nnu  punktirt  ist,  abweichend  von  Levy  II,  140  a.     Im 
Art.  0'm73^1.'  'd  n?3^  st.  '73    Nw;^.   —    Unter   pp?3T3   fragt  Str.,   ob 
nicht  9,  6  u^^^fo  pp7272    eher   als   aus    'c  'p'i>'0  yz   zusammengesetzt 
zu   betrachten    ist;    ich   halte  diese  Annahme  für  berechtigt  wegen 
der   vorhergehenden  -)£3?7a  und  '^d^N'ts.   —    Wäre   nicht  bra^  (nach 
dem   freilich  Anderes   bedeutenden  biblischen  Worte  Deut.*  33,  25) 
richtiger  als  b^rr?  —  Strack  punktirt  nitiE  wenig,  Levy  folgend; 
aber  es  ist  keine  Ursache  von  der  Aussprache  n-ins  abzugehen,  da 
man  das  Wort  als  Part,  passivi  betrachten  kann  (vgl.  aram.  i^^^). 
—  Das  Adj.  D^^p  kann  nicht  als  Substantiv   in   der  Bed.  von  twp, 
Bestand,   gebraucht   worden  sein;   darum    wird   wohl    in   den  Ver- 
bindungen N72"»"»p  13,  'p  bü  (ittJp)  ^3T  das  fragliche  Wort  als  iden- 
tisch mit  dem  aramäischen  K'^^p  zu  betrachten  sein,   welches  wohl, 
in  der  Regel  Bund  oder  Schwur  bedeutend,  in  diesen  Verbindungen 
als   Verbfidnomen    zu    mp ,    bestehen ,    zu    gelten    hat.    —     Strack 
schreibt  gegen   die   gewöhnliche  Aussprache  n^Tbn,    auch  im  stat.- 
constr.  D'^^-n  mon,  wohl  ohne  genügende  Ursache,  da  das  Wort 
80  gebildet  ist,  wie  n^DT  (vgl.  "^©n,  analog  mit  ''3t).    Strack  schreibt 
freilich  auch  DninK  rrsT  (Aboth  2,  2).     Aber   es   ist  durch  nichts 
beweisbar,    dass  diese  Wörter  zu  der  Form  n?3^s  (mit  unveränder- 
lichem Kamez,  wie  in  nibs)  und  nicht  vielmehr  —  wie  es  die  ge- 
wöhnliche Aussprache  will  —  zu  Formen  wie  rinE,  n^ios  gehören. 
Diesen  Bemerkungen  sei  es  mir  gestattet  hier*  einige   der  Be- 
achtung  werthe  Varianten  ans  meiner  oben  erwähnten  Handschrift 
zum  Tractate  Sabbath  anzosdiliessen.     Statt  D''"'-|'>DD  (3,  2)  HT'DD  r 


1)  Im  Mandäbchen   wird   e  im  Inlaut  regelmässig  mit  "^  geschrieben,  in- 
laatendes  a  mit  6<  (s.  Nöldeke,  Mand.  Gramm,  p.  3  f.). 

Bd    XLIV.  26 
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5,  3  nVubiüTSä  st.  nbüiüTsn ;  6,  2  fehlt  iT3Tn  vor  nnT3i73n  yz  nr^-o ; 

6,  10:  "moN  bina  r)«  D"»-)7an«  0'^73Dm,  st.  binä  t]»  ^on»  T'ÄTa  ••a-i; 

7,  4  r!^^  punktirt  (Hdschr.  A  bei  Strack  nsr^,  Strack  selbst  im 
Glossar  nach  Levy :  n^y) ;  8,  4  pan  punktirt  (st.  pä-j) ;  ib.  br  ]n'b 
^13  -^D  st.  niD  •'D  mwb;  9,  6  und  7  "»roTa  vor  iV'*-3Sö^;  10,  4 
T^'mnNb  zweimal  statt  T»*inKb;  12,  5  ^r:D  "«aa  by  arri  (punktirt) 
st.  'd  a"y  3nD;  17,  2  rr'bs^  biü-'b  st.  na  'b;  ib.  n-'W'^po  b'^  n«*) 
st.  v^po  bttST,  18,  2  rr2ip73b  nm«  T'^nn^a  st.  nm«  v""""»;  21,  3 
VrT^aa?3  st.  T»*T«ar72  I.  —  In  16,  3  nach  nb-im:  bn^  «in«:  •»D^yK 
nyiT*  r.mro  ia  ©■'i,  aus  Raschids  Commentar  in  den  Mischnatext 
aufgenommen!    Ebenso  23,  3  rmT'D  nach  •m)3tt:b. 

Ich  benütze  die  Gelegenheit,  um  auch  noch  Einiges  zu  Strack's 
Ausgaben  der  Tractate  Joma  und  Aboda  zara  zu  bemerken.  Zu 
Joma:  2,  6  ist  viermal  ^'CT  ^nx  punktirt  anstatt  'r  inx;  4,  2 
^■'ttJnp  Dy,  wie  auch  meine  Hs.  hat,  ist  vielleicht  doch  richtiger 
als  '^©np  nr,  da  dieser  Singular  von  Tunp  keinen  rechten  Sinn 
giebt,  die  ursprüngliche  Lesung  war  vielleicht  ^"plp  er  (vgl. 
Jesiya  63,  18);  5,  1,  Plural  von  td'is  ist  schwerlich' nnD'n 5,  eher 
mD^D  oder  manc  (meine  Hs.  hat  msTicn) ;  5,  6  st.  biib  viel- 
leicht  richtiger  batb;  6,  6  1.  nwsttJ  st.  niDTSü;  6,  7  1.  niNn  st. 
niNn;  5,  2  punitbirt  Str.  nj^n;»,  wahrend  er  im  Glossar  dafür 
n^n»  setzt  —  Zu  Aboda  zara  1,  Ö,  statt  Dip?33  wäre  vielleicht  besser 
DipTra;  3,  6  1.  «©laa  st.  nv^'^aa;  3,  10  st."  njDio  wohl  besser  das 
Piel  n"^EO  (wie  auch  die  Cambridger  Hs.  punktirt);  4,  6,  sollte 
der  St.  constr.  von  nyü  nicht  eher  n^;?  sein,  wie  n2;ü  von  njö? 
5,  9  1.  abn^  st.  'na;  im  Vocabular  feÜt  zu  nbaON  die  Angabe, 
dass  es  aus  dem  gr.  kayaga  stamme. 

Die  von  Strack  edirten  Mischnatexte  bilden ,  abgesehen  von 
ihrem  kritischen  Werthe,  sehr  brauchbare  und  handliche  Hilfsmittel 
zur  ersten  Einführung  in  die  Lektüre  des  Talmuds,  die  dazu  bei- 
tragen werden,  die  richtige  Kenntniss  von  dem  Inhalte  und  der 
Darstellungsweise  des  talmudischen  Schriftthums  auch  weiteren 
Kreisen  zu  vermitteln.  Selbst  der  Fachmann  wird  diese  gereinigten 
Texte  gerne  benützen,  die  auch  den  Vortheil  bieten,  dass  bei  jedem 
Mischnasatze  die  Seitenzahl  der  ihn  behandelnden  Stelle  des  baby- 
lonischen Talmuds  angemerkt  ist.  Die  Ausstattung  ist  namentlich 
bei  dem  vorliegenden  Sabbath-Tractate  eine  glänzende  zu  nennen.  — 
Sowie  mit  seiner  in  engem  Rahmen  eine  Fülle  wohlgeordneten  und 
mit  gi'osser  Sorgfalt  und  Gelehrsamkeit  zusammengetragenen  Wissens- 
stoffes enthaltenden  Einleitung  in  den  Talmud  (Sonderabdruck  aus 
der  Real-Encyclopädie  für  protestantische  Theologie,  Leipzig  1887, 
J.  C.  Hinrichs),  hat  der  rastlos  thätige  Verfasser  auch  mit  seinen, 
hoffentlich  bald  fortzusetzenden,  Ausgaben  ausgewählter  Mischna- 
tractate  sich  um  das  Studium  der  talmudischeu  Litteratur  in  her- 
vorragender Weise  verdient  gemacht. 

Budapest,  im  März  1890. 

W.  Bacher. 
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Carl  Brockelmann,  Das  Verhältaiss  von  Ihn  el  Athirs  Kdmil 
fittarih  zu  Tabarts  Ahbdr  errusul  toalmulük,  Strassburg, 
Trübner  1890.     58  Seiten. 

4 Während  man  den  Ibn-el-athir  früher  oft  als  das  vollendetste 
Erzeugniss  der  arabischen  Geschichtschreibung  pries,  hat  man  in 
neuerer  Zeit  die  älteren  Werke,  namentlich  das  des  Tabari,  ihm 
entschieden  vorziehen  zu  müssen  geglaubt.  Nun  ist  es  ja  aller- 
dings bei  jeder  historischen  Untersuchung  geboten,  unter  zwei  von 
einander  abhängigen  Berichten  stets  den  älteren  und  ursprünglicheren 
zu  wählen;  doch  bleibt  selbst,  wenn  jenes  Verhältniss,  wie  in 
unserem  Falle,  unzweifelhaft  feststeht,  noch,  im  einzelnen  zu  unter- 
suchen, wie  weit  es  reicht  und  ob  nicht  die  jüngere  Quelle  hier 
und  da  noch  auf  anderen  Materialien  beruhe.  Diese  Frage  ist 
bisher  für  Ibn-el-athir  noch  nicht  beantwortet;  wir  wollen  daher 
im  folgenden  sie  ihrer  endgiltigen  Lösung  etwas  näher  zu  bringen 
suchen*.  Mit  diesen  Worten  leitet  der  Verf.  seine  Untersuchung 
ein.  Sie  zerf^lt  in  zwei  Theile:  1)  Vergleichung  des  Ibn  al-Athir 
mit  Tabari,  da  wo  er  ihn  reproducirt,  2)  Nachweisung  dessen,  was 
Ibn  al-Athir  mehr  und  aus  anderen  Quellen  hat  als  Tabari. 

Bei  der  im  Uebrigen  sehr  sorgfältigen  Charakteristik  der  Re- 
produktion Tabaris  durch  lA.  hätte  doch  hervorgehoben  werden 
müssen,  dass  nicht  selten  die  Klarheit  des  Sinnes  unter  der  Ver- 
kürzung leidet.  Es  kommen  Fälle  vor,  wo  man  Tabari  zu  Rathe 
ziehen  muss,  um  lA.  zu  verstehen  —  wobei  natürlich  die  unzähligen 
Fehler  der  Tomberg'schen  Ausgabe  nicht  in  Anschlag  zu  bringen 
sind.  Vgl.  lA.  III,  403,  14  mit  Tab.  II,  134,  14;  lA.  IV, 
176,  12  mit  Tab.  II,  607,  15;  lA.  IV,  239,  7  mit  Tab.  II,  769,  5, 
um  nur  einige  Beispiele  herauszugreifen.  Brockelmann  hat  das 
gewiss  selber  gemerkt,  aber  er  hätte  es  auch  sagen  müssen.  Er 
tritt  zu  sehr  für  lA.  gegen  Tabari  ein.  Die  Thatsache  darf  nicht 
verdunkelt  werden,  dass  wenn  lA.  aus  Tabari  schöpft,  für  den 
Historiker  nur  Tabari  und  nicht  lA.  als  Quelle  in  IVage  kommt. 
Die  harmonisirende  Darstellung  des  lA. ,  so  geschickt  und  ver- 
ständig sie  ist,  bringt  der  Forschung  keinen  Nutzen;  nur  bei 
Tabari  sieht  man  hinein  in  die  Entstehongsweise  der  Tradition, 
wie  die  Fäden  ihres  Gewebes  zusammenschiessen.  Mag  bei  lA. 
der  sachliche  Inhalt  des  Tabari  ganz  vollständig  wieder  gegeben 
werden,  es  fehlen  doch  die  Isnade,  durch  welche  allein  Quellen- 
scheidung und  genetische  Kritik  ermöglicht  wird.  Darum  wartet 
man  so  schmerzlich  auf  das  Erscheinen  der  letzten  Lieferungen  von 
Serie  I  des  Tabari,  welche  die  wichtigste  Periode  der  islamischen 
Geschichte,  das  Chalifat  Othmans  und  Alis  umfassen,  obwohl  man 
weiss,  dass  neuer  Stoff  darin  nicht  geboten  werden  wird.  Natür- 
lich denkt  Brockelmann  in  diesem  Punkte  nicht  anders  als  ich  und 
jedermann;  aber  durch  die  zu  sehr  apologetische  Fassung  seiner 
Aufgabe  erweckt  er  zuweilen  den  Schein  des  Gegentheils. 
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Wo  Tsbftri  aufhört,  wird  Ibn  al-Athir  für  uns  am  wichtigsten. 
Aber  auch  schon  vorher  ist  er  wichtig  in  dem  Plus  von  Stoff,  das 
er  vor  Tabari  voraus  hat.  Talari  berücksichtigt,  seit  der  Zeit 
Alis,  eigentlich  nur  die  Geschichte  des  Iraq  und  des  Ostens.  lieber 
den  Westen  sagt  er  beinah  nichts,  über  Arabien  und  Mesopotamien 
nicht  viel  mehr,  wenn  es  nicht  um  des  Iraq  willen  nöthig  ist.  Ja 
sogar  über  Syrien  und  über  die  Regierung  der  Omajjaden  in  diesem 
ihrem  Stammlande  schweigt  er  sich  aus.  Wie  dürftig  sind  die 
Nachrichten  über  die  Chalifen  Muävija  und  Abdalmalik  in  Syrien 
(z.  B.  65 — 72  A.  H.),  verglichen  mit  denen  über  ihre  Statthalter 
im  Iraq,  Zij&d  b.  Abihi  und  Haggäg!  wie  trocken  annalistisch  die 
Angaben  über  die  Sommer-  und  Winterfeldzüge  gegen  die  Griechen, 
im  Vergleich  zu  den  ausführlichen  und  lebensvollen  Erzählungen 
über  die  Razzien  im  Oxuslande!  Tabari  trägt  allerdings  nicht  die 
Schuld  an  dieser  Einseitigkeit.  Schon  in  der  ersten  Zeit  des  Islams 
fällt  der  Unterschied  des  histonschen  Interesses  an  den  Ereignissen 
in  Syrien  und  an  denen  im  Iraq  auf,  z.  B.  bei  den  Berichten  über 
die  Schlacht  am  Hieromaces  und  über  die  Schlacht  bei  Qadisijja. 
Das  Iraq  wurde  früh  der  geistige  Mittelpunkt  des  Islams;  dort 
war  der  theokratisch-geschichtliche  Sinn  am  regsten  entwickelt  und 
dort  schrieben  die  Historiographen,  selbst  die  Kelbiten  *Aväna,  Mu- 
hammed  b.  al-Säib  und  sein  Sohn  Hischäm.  Das  Interesse  dieser 
alten  Ueberlieferer  haftete  naturgemäss  vorzugsweise  an  Kufa  (Abu 
Miljnaf)  und  Ba9ra  (Madäini)  und  deren  Dependenzien,  um  so  mehr 
da  in  der  That  die  interessantesten  Dinge  sich  dort  zutrugen;  nur 
Vaqidi  war  bestrebt  das  Ganze  im  Gesicht  zu  behalten.  Die  auf 
diese  Weise  zu  erklärende  Lückenhaftigkeit  der  Oompilation  Tabari's 
wird  nun  einigermassen,  obgleich  bei  weitem  nicht  genügend,  durch 
Ibn  al-Athir  ergänzt.  Z.  B.  trägt  er  nach,  was  Tabari  nicht  meldet, 
dass  es  Abdalmalik  gelang,  den  Qaisitenführer  Zufar  b.  al-Harith  zu 
sich  herüber  zu  ziehen,  ehe  er  gegen  Mu^^ab  marschirte  —  und 
vieles  Aehnliche.  Mit  sehr  anerkennenswerthem  Fleiss  und  Geschick 
hat  Brockelmann  dieses  Plus  des  lA.  gegen  Tabari  zusammen- 
gestellt und  so  weit  es  ihm  möglich  war  die  Quellen  für  dasselbe 
nachgewiesen.  Hierin  besteht  der  grösste  Nutzen  seiner  mit  leb- 
haftem Danke  entgegenzunehmenden  Abhandlung.  Man  darf  ihm 
Glück  wünschen,  dass  er  sich  nicht  in  eine  Kleinigkeit  verbissen, 
sondern  ein  Thema  gewählt  hat,  das  zwar  durchaus  einfach  ist, 
aber  zu  ausgedehnter  Lektüre  zwingt.  Der  Gewinn  seiner  Arbeit 
für  ihn  selber  wird  weit  über  das  gedruckt  vorliegende  Ergebniss 
hinausreichen. 

Wellhausen. 
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Nachtrag  zu  der  Anzeige  von  Kesslers  Mani 

.!'  (Bd.  43,  r;35ff.). 

Als  ich  das,  was  S.  541  abgedruckt  ist,  niederschrieb,  hatte 
ich  gaoz  vergessen,  dass  der  Fluss  Strangas  auch  im  Pseudo- 
callisthenes  2,  14  f.  vorkommt.  G.  Hoffmann  machte  mich  gleich 
nach  dem  Erscheinen  meiner  Besprechung  darauf  aufmerksam.  Im 
Alexanderroman,  mit  dem  ich  mich  inzwischen  sehr  eingehend  be- 
schäftigt habe,  herrscht  eine  bodenlose  Willkür  hinsichtlich  der 
Geographie  namentlich  der  entfernteren  Länder.  Ob  der  Strangas 
den  Tigris,  oder  den  grossen  oder  den  kleinen  Zäb  darstellen  soll, 
iässt  sich  nicht  entscheiden,  doch  liegt  ihm  vermuthlich  der  Tigris 
zu  Grunde.  Mit  der  Ueberschreitung  dieses  Flusses  gerftth  Ale- 
xander, der  als  Gesandter  zu  Darius  geht,  auf  das  vom  persischen 
Heer  beherrschte  Gebiet ;  als  er  glücklich  über  ihn  zurückgekommen, 
ist  er  aus  dessen  Bereich  heraus.  Daher  ist  der  Strangas  in  der 
^Disputatio*  Grenzfluss  zwischen  Persien  und  Rom!  Die  litterarische 
Abhängigkeit  der  ^Disputatio*^  vom  Alexanderroman  verstärkt  die 
Argumente  gegen  eine  Östliche  Heimath  derselben  nicht  unwesentlich ! 

Hoffmann  hat  mir  vorgeschlagen,  „Castellum  Arabionis**  = 
^V  [Assem.  1,  415;    3^  1,  411   etc.;    Martyr.   1,  193;    ZDMG. 

43,  394.  408.  411]  in  Garamaea,  in  welchem  Lande  es  viele 
Manichäer  gab,  und  Charchar  =  Cärcha  Ammian  18,  10,  1  = 
K  e  r  c  h  zwischen  Mardin  und  Amid  zu  setzen.  Das  Iässt  sich  hören. 
D  i  e  Namen  konnten  durch  irgend  eine  Ueberlieferung  zu  dem  Ver- 
fasser gelangt  sein  Den  ^Strangas^  entnahm  er  dem  Roman.  Im 
Orient  selbst  hat  dieser  Name  sicher  niemals  gegolten. 

Strassburg  i.  E.,  4.  April  1890. 

Th.  Nöldeke. 
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Zur  Nachricht. 

Herr  E.  Am^lineau  versendet  den  Prospekt  eines  Unter- 
nehmens, welches  eine  Fortsetzung  seiner  bisher  in  zwei  Theilen 
erschienenen  Monuments  pour  servir  ä  Thistoire  de 
l'Egypte  chretienne  bilden  soll.  Es  ist  eine  grössere  Reihe 
von  Bänden  (bis  gegen  fünfzehn)  in  Aussicht  genonmien;  indess  kann 
man  auf  jeden  Band  einzeln  subscribiren.  Indem  ich  mir  erlaube, 
die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  auf  das  neue  Werk  des  miermüdlichen 
Forschers  aufmerksam  zu  machen,  bemerke  ich  noch,  dass  Sub- 
scriptionen  (zu  60  Francs  für  den  Band  statt  des  späteren  Preises 
von  75)  bei  der  Buchhandlung  E.  Leroux,  nie  Bonaparte  28, 
Paiis,  entgegengenommen  werden. 

A.  Müller, 
d.  Z.  Sekretär  der  D.  M.  G. 
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V  V 


Neue  Auszüge  aus  ad-Dahabi  und  Ibn  an-Naggär, 

^  Von 

A.  Fischer. 

Die  nachstehende  kurze  Serie  neuer  Auszüge  aus  a  d  -  D  a  ' 
habi's  Tadhtb  at-Tahdib  und  Ibn  an-Naggftr's  Kamftl 
veröffentliche  ich  einmal  als  Ergänzung  zu  meinen  vor  kurzem  bei 
E.  J.  Brill  in  Leiden  erschienenen  ^Biographien  von  Ge- 
währsmännern des  Ibn  Is^äq  etc.^  sodann  um  mich  ihrer 
bei  einem  Theile  meiner  Untersuchungen  zur  Sira  des  Ibn  Hü&m 
als  Basis  bedienen  zu  können.  Sie  handeln  1.  von  bisher  noch 
wenig  bekannten  directen  oder  indirecten  Gewährsmännern  des  Ibn 
Hi^äm;  2.  von  Mul^ammad  b.  Is^ftq;  3.  von  den  drei  für  uns 
wichtigsten  Schülern  des  Ibn  Is^äq:  Zijäd  al-Bakkä'i,  Salama  b. 
al-Fadl  und  Jünus  b.  Bukair ') ;  4.  von  al-Wftqidl  und  Müsä  b. 
'Uqba,  den  nächst  II.  renommirtesten  Autoren  im  Bereiche  der 
Mag&zi-Literatur ;  endlich  5.  von  Wahb  b.  Munabbih,  einem  der 
ältesten  arabischen  Historiographen,  und  von  Sura^?bll  b.  Sa*d  (vgl.  SN. 
II,  4  ff.  SLb.  III,  LXin  f.).  —  Man  wird  in  meiner  oben  genannten 
Publication  nach  einer  kleinen  Zahl  minder  hervorragender  Tradi- 
tionarier des  1 1.  vergebens  suchen,  auch  unter  den  hier  mitigetheilten 
Texten  wird  man  die  eine  oder  andere  Biographie  vermissen ;  schuld 
daran  ist  lediglich,  dass  in  aUen  diesen  Fällen  auch  die  von  mir 
benutzten  Handschriften  schwiegen.  Uebrigens  ist  die  Liste  der 
Gewährsmänner  des  1 1.  in  IH.  II,  LVIII  ff.  weder  ^vollständig*  noch 
reinlich,  ein  Urtheil,  welches  in  verstärktem  Grade  von  der  zweiten 
Tafel  ib.  LXX  f.  gilt.  Begreiflicherweise  wird  durch  diese  Mängel 
der  Werth  beider,  welcher  sonst  recht  beträchtlich  sein  würde,  ziem- 
lich   illusorisch.     Da   ich    ihrer   bei   meinen  Arbeiten  mehrfach  be- 


1)  Zij&d's  Reconsion  der  MagAzi  des  1 1.  liegt  bekanntlich  der  Sira  des  IH. 
za  Grunde;  Salama's  Magftzi-Text  bildet  den  Aufzug  der  Prophetengeschichte 
in  den  Annalen  a^-Tabari*8,  und  dem  Texte  des  Jünus  b.  Bukair  hat  Ibn  al- 
Atir  alle  von  ihm  in  die  Usd  al-6&ba  aufgenommenen  Auszüge  aus  1 1.  entlehnt 
(cfr.  U('4.  I,  11);  auch  as-Suhaill  hat  uns  allerlei  Fragmente  aus  Jünus  auf- 
bewahrt (s.  IH.  II,  Schollen). 
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durfte,  habe  ich  die  eine  wie  die  andere  einer  eingehenden  Bevision 
unterzogen,  wie  denn  beide  sehr  wohl  verdienten,  in  revidirter  Grestalt 
von  neuem  den  Fachgenossen  unterbreitet  zu  werden.  Der  mir  hier 
verstattete  Raum  reicht  zur  Verwirklichimg  eines  derartigen  Vor- 
habens leider  nicht  aus,  indes  darf  ich  wenigstens  die  kürzere  zweite 
Tafel,  die  ich  sehr  bald  an  anderer  Stelle  zu  verwerthen  gedenke, 
zun&chst  hier  noch  mittheilen.  Man  wird  sich  leicht  überzeugen,  dass 
sie  von  der  Wüstenfeld's  erheblich  abweicht.  —  Um  Raum  zu  sparen, 
bediene  ich  mich  in  den  Gitaten  derselben  Abbreviaturen  wie  in 
meinen  „Biographien*. 

.')  584  ^j^  :  ^^^yi  ^  ^\ 

.347  ^j> :  ^^äJJI  j-i4*  ^^  vXxac  ^^  ^Üac  ^  ^^  ^^\ 

.483  .240  ^^  (^^)  Uib  :  ^yaJl  ^;JW^5l  ^\  ^   ^;,-..rsüJ 

.407  jls  .737  :  593 


.255  ^jilXJ>  .44  ^AÄJJ  :  ^^*«5JuJ5  JÜLi-  j^  S-ä  ^  SLs- 

"0797  ^ 

.3  jücLco 
.869  .864  .570  .535  .533  .57  .6  ^jc^i  :  ^^^  ^\  ^^s>':i\  ,^jdf> 

.571    J^o  ;  ^^.vXäSI  iAajum 

jXi  .899  .830  .798  .699  .47  .46  ^  (i.,x>,Lj)  ^yLiJü  :  j^y^^t 

.811  .769  .3)458  .(489  =)  212 

1)  Zwei  Punkte  (:)  hinter  einer  Zahl  besagen,  dass  auf  der  betreffenden 
Seite  der  jeweilige  Gelehrte  in  der  angegebenen  Weise  zweimal  citirt  wird. 

2)  IH.  an  dieser  Stelle  falsch   JsJu^  für  S^J>',   richtig  IHB.    und  CPS. 

3)  IH.  und  IHB.  hier  übereinstimmend  ^^lJ\  J  jS  S  U-iJ;  so 
ursprünglich  auch  CPS.,  wo  indess  J  als  ein  Stein  des  Anstosses  vom  CoUa- 
tionator   beseitigt  worden   ist   (Ibn  His&m  kann  as-Zuhri  nicht  mehr  persönlich 

gehört   haben).     Man   beachte   aber,    dass   auf  ^^^Ji    noch   J^t   q^  v^a£ 
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.510  ^_^ufi  ^\  ^  iCAÄc  ^^j  ^JJI  o^^  ^^  xUl  vXa^  ^  j/j 

.887  1^  ^^^^  :  ^t  ^  vXjj 

.880  ikAj(  Q.fi  -5^j 

.940  ^^Uä  ^I  ^  ^w^^  ^  i^Llifi    «.     -« 

,525  .512  .475  .298  .180  .45  .40  .37     Jjc^t  :  ^}.^^\  Ju;  j^' 
724  .706   .668   MQ    .652    .646    .634    .633   .632    .617    .613 
,739  .708  .647  .619  .524    ^^   .8  ^^^Jcj>  .937  .932  .772  • 

.45  ^^^1  Jw^^iäJI  ^  ^  ^.^  .37  ^j^\  .1022  .773 

^  A*^  v;>Jj   JcÄ-M.   J.I   ^fi  ^3  :  (^^Uaiti!  ^>^j   ^i   ^    *)vXa*^ 

.573  aj'uÄ  j.t  ^  j^uJl 
.511  Jy  y>  .591  ^  ^c^  •  v^iy^^^'  ^  vXaa^ 

•  Vv^  L^'  O^    ^^^  O^  (>*^  •  <^.-^'   ^>^i^*-  -^^' 

.821  ^ö  :  ikAAxfi  ^  ,;,k-vÄ^ 

.781  ^^.ociüi  ^  gJL>^t  ^  /J 
,686  Bo'ja^t  ^^  iJJl  Axfi  ^  AiLi>  ^t  ^  J-ut4w^l  ^^  Jus 

.338  ^^^*^l  ^  ^u^  ^  /o 
.oLss-U  O^l  O^  V^i^^  a^  X-^  O^   975  ^  :  ^uül 
.545  ^.^^  ^!  ^  /J  :  iUJ^  ^^  j>--*^^  O^  /*^  ^  *Ui  wX^ 
.995  ^xjI  ^    Yj  :  J-ynaJt  ^  OjLsrJt  ^^  ^Jlit  vX^ 


<»  1  ir,<!    folgt,    dass  mithin  eine  Art  Zeugma  vorliegt,    aus  dem  sich     ^   hin- 
reichend erklärt. 

1)  ^.aaJ>   .^j  <Aajum   würde  hier  noch  einzureihen  sein,  wenn  nicht  IH. 

400,  6   für  j,Li^   ^1   JLi    mit  IHB.   und  CPS.  sJL2?w^l   ^!  JüJ   zu   lesen 

wäre.     Der   nämlichen   Correctur   bedürfen   die  Steilen    IH.  28,  13  und  588,  8 
(gleicb&lls   nach  IHB.  und  CPS.;   zu  588,  8  vgl.  ausserdem  Tb.  I,  1427).     Ib. 

944  ult.  gehören  die  Worte  ;^l  JsS^  ^^  bereits  wieder  II.  an,  cfr.  Tb.  I,  1736. 

Ib.  741,  14  ist    |»w:m^    nach  IHB..   CPS.  und  Tb.  I,  1533    n.  a   in  V^w^,^ 
zu  corrigiren. 
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.994  J^  ..^j 


.789  ^   U*Jb  .511  J^y>  :  (j^Ui.  ^  iJÜI  Jl^ 
.121  wi^  ^1  ^  LL5JL5-:  .^3  ^  «JÜ!  cXxx. 
.5  »)byi:J.^^^ 

.572  ^i  .453  ^  ^  j/v3  :  (^o^^i^Jül  Ju^:*  ^  ^^1  Js^x^ 

.572  UuJuoJl  jju  ^t  ^  xAjU  ^  iCjs=OUb 
.998  ^JX^^i^  «Aaa^  ^^ji  ^  0)^-?^  C^ 

•^^2  r^  o^^  o^  ^'^^  o^  V^^ 

.662  ^l>  ^  ^Ji  ^^\    ^     ^ 

.662  idJl  A^c  ^   ,JL> 

.73  .65  .64  .37  .32  .6   (JA-ikil)  ^A-iol  :  ^y^^\  »«■^^-t^t-^  j^^ 
.*)370  ^  .952  .951  .697  .626  .531  .402  .370  .199  :  127 


1)  IH.    falsch     .yKA**J^\  richtig  IHB ,  vgl.  meine  ,,Biographien"  p.  25. 

2)  So  Ruch  IHB.  und  CPS.  z.  St.,  IH.  577.  266;  Hl.  284,  20;  AM.  I,  395 
und  IH.  H  Schol.  z.  205,  15  (wo  der  Context    ^A£.  und  9.A£  für    Jll.  und  ö.A£ 

fordert).     Ab  Spielarten    die.ses  Namens    begegnen    i^Ji  r.  Jq.  I,  .^56,  5  ;   '^^^Jüb- 
ÜC;.  V,  514;  I^  IV,  717. 

3)  IHB.  falsch  ^.4^,  cfr.  AM    I,  307:  Hl.  281  pu.;  hier  *p    416. 

4)  Wüstenfeld's   Text    an    dieser    Stelle    intricirt.     IHB.    und  CPS.  haben 

einfach:    ^ui.^   ^1    ^U3    *    W^JÜ 'i!^\J>   ^Ji  JjUl    'i\  ^Us^  ^\  JlÄ 

wovon    das    zweite    *LiXP    ..-jt    JLä    sammt    darauffolgendem    •    in  CPS.    nach- 
räglich  noch  durchgestrichen  worden  ist. 


lücher,  Neue  Aitazüge  aus  ad-Dcüiabt  und  Ibn  an-Nctj/gdr.     405 

.180  .178  .152  .127  .59  .42  .28  ^J^  .953  .941  .804 
.739  .654  .590  .587  .544  .470.452  .442:370.276.194 
^j^^\   .*)409  Jl3   .1021    .984    .933  .866  .790  .755 

:697  .695  .240  .73:  37 

.117  ^:A*Jt  ^  .^^  ^1  ^  ^c^^^ 

.511  3^^  ^i    -  .     - 

.554  ^^1  .^^  ^1    «        « 

•  LT^  O^^   O^    ^"^"^   O^  Lf^  •  *^y^ 
•^^^  O^  i^^  /^  •  C)^^^^  O^  ^j   O^  l5^ 

o^  u/^  cy^  ^^  o^  r^L-^'  c^  /^  -^^^  /o  :  »^^  ^^  ^ 

.266  ^  ^  v-Jli?  ^^t 
.887   «)^j  .650  ^J  .999  .835  .661.  165  .61  Jlä  :  j^oUt  •^j^  y^\ 

.987  La  :  i^^AiJl  ^  3^4^  ^t 
.416  ^Ajt  3^.^  ^^t  ^  ^J^  :  .:A*il  ^  -^.^  ^t  ^! 

.778  /3  :  ^t  ^  «5ÜU 

.750  ^  ;>^  '  J^Ls^ 

.998  ^v3  :  JCäU^  ^  cX4^ 

.566  ^J^  :  ^jUil  iUÄU  ^  iUJL^ 

.391  ^  ^^  :  g^xÄi  ^^t  ^\ 

.402  JL3  :  5^^^  ^   »)  ^'.^ 


1)  Das  störende  BJU^^  jjI   v3^  654,  3  a  f.  fehlt  in  IHB.  und  CPS. 

2)  IHB.  und  CPS.  haben  fUr  ^\    ^[ji . 

3)  Nur   in  WQstenfeld*s  Ausgabe.    IHB.  und  CPS.  haben  an  dieser  Stelle : 

^t    ^13    ♦    ÄxS   »ÜJc^ J    ÖJU^  j,J    (CPS.  LÜt^)    iJLs    *    'u^.yuL>. 


406     Fischer,  Neue  Auezüge  aus  ctd-Dahabt  und  Ibn  an-Naggdr, 

.746  ^jJi»Ji^\  ^  e>Jli>  ^t  ^  J^jou-M,J  ^  ^3  :  j^^ 

.370  .58  ^j.^  .387  .47  .37  ^y^\ :  ^y<^\  s^..^  ^  ^;^ 

.882  ^sX^\  .»)370  ^ 

.298  ^•Juu  :  ^1  ^\ 
.356  .345  .329  vI>oum.  :  C"^)^!  J^l  ^  J^t^  j.^)  ^UJt  JoJ>t  ^ja*^ 
.638  .637  .538  .532  .87  ^Jc^l  .337  tpLftj  . . .  ^^ 
:530  .526  .463  .462  A  l^Xu  .888  .864  .842  .818  .792 

.828  :  710  .709  .644  .643  .635  .623  .621  .619  :  537 
.657  .635  .518  l^ju  ^b  (JbJI  JJ>!  ^y.  iJcs^t  _^t  ^ 

.209  .18    ^  /i  .249  ^j  .»)721  ^yC».  .148  .68  ^ 

.450  .229  .184  .74  .56  .51  ^J^  .*)657  .635  .499 

.1001   .937  .882  .832  .821  .687  .588  .574  .558  .476 

O*  (^^^-^ 
.834  ,^a^.*Äjt  /»>  ^  ^U 

.328  ^.^....^1  ^t  ^y  ^^j-*.^! 

.562  f.\^\  ^  ^yi 

.119  ^J^(  ,^^  ^.1 

.588  g.AÄJ  ,_^t   ^\ 

.998  ,y^J\ 
.491  ^.,_5/Jo  :  sJi^A^!  ^^  ^  ^!  J^l  ^  ^^ 

.505   /jo  :  ^UJI  ,W^t  ^5 

1)  S.  oben  p.  404  Anm.  4. 

2)  Oder   i^lJLjJl    ^   oder   ^JuiJb    ^UJl    J^l   ^   oder    Jw^t   ^ 

^iUX^3     r*^'^   ^Jj^';  "^gl-  »oc^  87,  17  und  937,   17. 

3)  IHB.  hat  dafür  ji'o. 

4)  IHB.  und  CPS.  hier   nur   j^j>    (ohne     J)  . 


Hscher,  Neue  Atiszüge  aus  ad-Dahaht  und  Ibn  an-Naggdr,     407 

.539  .516  .421  .419  :  418  .416  ^  ü?>Xu  :  ^b   ^\   JJ>t  ^j 

.678  L^  ,2^  .936  .838  .648  .628  .550  .549 

.936  ^^^  :  ^^^  ^  ^joMJ 

^^^^,  .849  .773  ^Jc^l  :  ^)^  Bl^Jt   (^  Jc^t^    ^)    ^ja^ 

.438  ^  .858 

.(489  =)  165  jü  :  /i  ^  jjiwu 
.845  c>^  .57  j^^^  :  ^j^LJl  ;jiaju 

.699  j^y^yt  ^  ^^X5>  :  iüJiJt 

.894  »Jc>-  QÄ  iuut 
^c:iJ^  .675  i^^\  .357  ^  /3  :  («)^!  J^l  ^)  *ü  vJüI  ^ 
^\X5>  .992  .895  .872  .855  .794  .689  .579  .177  .156 

.*)971  ^J^it  ^  ^t  o- 

.882  .824  ^\^ 
.963  .  ^juuuiJl 


1)  Oder  ähnlich. 

2)  5,  15  wird  mit  IHB.  und  CPS.  «3^3  ^^  v3^3  2^  lesen  sein. 

3)  Oder  ähnlich,  cfr.  855.  824. 

4)  Wüstenfeld    (UI.  II,    LXIX,  6)   hat   diesen   Isnäd   fälsehlich    in   seine 
Uebersicht   der  Gewährsmänner   des   Ibn  Ishäq   aufgenommen;    cfr.   namentlich 

IHB.  2.  St.,    welcher  ausdrücklich    j»UxP   ^jI   ^li   vor     JL2iA>*  wiederholt. 

5)  So   richtig  für  ^\  bei  Wttstenfeld;    vgl.  IHB.  s.  St.;    UÖ.  und  Is.  s. 
Ja^J  ^  <rf5üU;    TH.  IV,  4;   N.  645;   IQ.  280;  öl.  291,   8;   ID.  264;  AM. 


408     FUchetf  Neue  Auszüge  aus  (id-Dahabi  und  Ihn  an-Naggär. 

.746  ^e.  ^!  ^  iiXJ^  i^'  o^'  O^  '^  dU^i^  ÄJkX5>  ^y^ 

.593  ^Jcs>  :  ^1  JJ^I  ^  Ju.^!  ^  Jo.^ 
.293  ,  ^JjL^t  :  i;ctii>  .J  .Loi^il  —     — 

.56  ^ :  ,>ju*#  ^^  —   — 

.826  ^J^  :  ^1  J^t  ^  J^ 

.162  .149  .145  .113  .74  .36  ^^^   510  ^3  :  sJüs^J  ^J  ^.a^ 

.526   .458   .447    .433   .413  .330  .318  .251  .234  .177 

.656    .686    .628   .621    .617  ..569  .553:549  .535  .530 

.892   .888   .875   .869   .836  .805  .797  .793  .716  .709 

.1026  .989  .979  .951  .943  .941  .931  .930  .918 

.255  ^j^    (^t  d^\  ^  JJI3  ^  ^ 

.533  ^^A^l  :  j^^)i\  UiL>  ^ 

.458  J  /o  .(489  =)  212  /0  :  ^/jJt  ^ 

.559  ^c/^l  ^  vJi-=u,J  ^  A*^^  ^  /3  :  o'^^  j^ 

.180  ^^A^l  :  ^^u^^l  j^3  ^!  ^ 
.66  ^  .1021   .452  .59  ,^J^  :  'i>\f^^  ^^  ^ 

.58  ^c^iA5>  :  ^^H  ^ 
.59  3  Jij  :  i;cL5> 

.57  jUfi :  i^jtll 
\bO  =)  10  ^jj :  iUL^o*  .^« 

-•  •  ..  •• 

.t>     c>w^   :    ,iN£       yJJLU      -y^J^S 

^  t    ..  ,.  ..  •> 

Femer  gehören  hierher  die  kurzen  Wendungen :    c^siLx^-  997 ; 


'   ,  ;  -t    ,^  .ioJ^J«  >w>    165.    510;    ^>^V^J'    *    vw>    568; 

l.  Ä5S:  lA  V.  SA?ä>:  SS    II.  4    i2:  SLi    TO.  SLb    lU,  53«; :  Joura    of  the  A*  S 
v>f  H,  XIX.  10> :  SAhlrMche  R«4t«  der  Prv»ph*t*nbioFr«phi*  d«  Abu  khäq  sind 

l '  Vonapw^be  bei  interpolirteu  po«Ü5ch«n  Stücken;  vereix^elt  in  Prostk. 
wr.n  Ibn  lli»4a   jui    dt«  Tute  d«  Ibn  UV.Äq   klein«  Aendenm^j;  voreimMt. 


Fischer,  Neue  Auszüge  aus  ad-DahaM  und  lim  an-Najjfdr,     409 

» 

.i>oJwÄJl  ^    372.    450;   ^^jjth  (U*L)    63.    192.    240.   402.  510. 

566.  824.  854.  997;    ^Liu^    an   217    SteUen*);   TJJ^    483,  4.  8 

(Qorftnlesarten) ;  (^^-j^  an  33  Stellen*);  J  ^J^j-Jj  (oder  ähnlich) 
bei  Gedichten  und  Gedichtfragmenten,  welche  verschiedenen  Ver- 
fassern zugeschrieben  wurden:  9.  39.  40.  44.  49.  83.  149.  521. 
570.  613.  710.  711.  804»).  818.  929;  (Ow^^t  »Jü^)  vi^-xJ!  IJ^ 
x!  BAjyod  ^   (oder   ähnlich)   als    Glosse   IH.'s   zu  Versen,    welche 

ihm  von  al-Bakkä'i  oder  einem  anderen  seiner  Gewährsmänner  reci- 
tirt  worden  sind,  an  36  Stellen  (Fälle  wie  6,  18,  wo  das  be- 
treffende Citat  von  IH.  selbst  stanunt,  sind  also  nicht  mitgezählt). 
183  Stellen  aus  Dichtem  giebt  JH.,  ohne  Nennung  eines  Bürgen, 
mit  blossem  Jj^^  oder  ähnlichen  Wendungen  und  darauffolgendem 

Namen  des  Verfassers;  blosses  j^\j^\  vJ^  37,  14;  ^^LäJl  JLä 
58.  80.  95.  196.  200.  236.  240  :  342.  372.  385.  399.  643.  920. 
922.  Endlich  stehen  nicht  weniger  als  650,  allerdings  meist  ganz 
kurze ,  Einschläge  des  IH.  in  den  Text  I  I.'s  ohne  jedwede  ein- 
leitende Formel. 


1)  Ich  habe  hier  wie  ia  den  analogen  F&llen  die  Mühe  nicht  gescheut, 
mir  jede  dieser  Stellen  zu  notiren,  halte  es  aber  für  unnöthig,  dieselben 
einsein    abzudrucken.    —    Das    genannte    jLiLJ^  steht  durchgängig  in  Prosa- 


^o  > 


stücken,   nur  an   zwei  Stellen   (148,  2;   363  pu.)  dient  es,  wie  sonst  {^•ij^.^y 
zur  Einführung   poetischer  Varianten    (IHB.   hat   an    der   zweiten  Stelle  ^  g^^^ 

2)  26    mal    vor    poetischen  Varianten,    7    mal   (57.  368.  796.  848.  877. 
945.  1006)  in  Prosa. 

3)  804,  11  ist  mit  IHB.  und  CPS.  besser  (^3-^3  zu  punctiren. 

4)  p.  CS.  271  f.  36  r-,  cfr.  öl.  44;  AM.  I,  394;  Q.  s.  iS^S>. 


410     FUcher,  Neue  Auszüge  aus  ad-Dahaht  und  Ibn  an-Nagjdr, 


wO'  <•>  w  0^> 


'H^i  vi^i^  ^)r^';^'  *-^'  '^-^  ßj^^  ^V^  o^  r^  L^  "^^^^ 


1)  p.  CS.  271   f.  44  r;    cfr.  Hl.  30;  AM.  I,  441;  IQ.   119  u.;  WT.  R  24. 

2)  Th.    f.    38  v:    B^ljj    ^  ^^^^    ^U   ^    3^^    ^^U   ^^^XJ! 

^^jLju.-w'   qJ  ^]jJJ]^.     Ztt  qLju-m*  vgl.  Th.  f.   15  v:    ^^^-y^üt    i^>**^  ^^Lju^ 

«•  «».««•.> 

Hs.]     fcJJi    A-^-li5  ^U^-^  ^  LT-lr^b  g^^'  -5:^  ^f^^Q*t>3   k^^^.3 

.jUL4.^  ^  OU;  jjyj  [falsch  iJÜI    cX-vaä;  —  cfr.  Lis.  Q.  u.  TA.  s.  «-«hm*. 

3)  Oder  9^  ^    »^^T^»  ^ä»-  ^^  ^  *^^- 

4)  p.  CS.  271  f.  82  v;  cfr.  HI.  64;  WT.   13,  34. 

5)  IH.  834,  9. 

6)  D.  CS.  271  f.  159r;   cfr.  Hl.  119;  Ms.  215;  IH.  II  Schol.  zu  583,  17; 
IQ.   137,  2;  WT.  16,  31. 


Fischer y  Neue  Aitszü^e  aus  ad-Dahabi  und  Ihn  an-Nag^dr,     411 

0>  wo«« 


O«   J 


Ou^  _^i  ^yül  ^yUJl  ^^SUJt  J.,^5  ^^  *JÜt  j^  ^  «)  jbj 

j^j    .>^5>-t    «uLcj   vJiJL^^   vi^^t   ^^5    J^>^1    '■^-^♦^  woUJt   ^\ 

>  M«0«  &«  o«  «o» 

^  cX^^3   ^^^^•«AjwJI   j»IAP  ^  wi5üLJI  vA^3  (j**bLÄJ!  i^to-  jjI^ 

i^3  /oLx:  J^^  vjujuö  J^^UXJI  ^1  ^133  :iJ   [Sic!]  «^^  j   UI3 
jOä   t^wX-^  tXäj  LftAjuto  ^OJ^  ^ly  v>jum  ^t  vii-53  (jryi^W  u^ 

vJ^5  o-^y^  ^^'  *^  Lf^'  '^^l  Lf^ ^^  ^^M;  o^  vJ«-^=^t  ^? 
iJüo  iw^öt  Os,s>\  sXJLfi  ^^jUJt  v-;U5^  ,j**-J  '^jj^  oZ^  ^^  ^[m> 

^S\   ^^^  ^X4  v.;u4ui:>  ^.^  j  jLj^    [*)^^I    ^^;  ^>^ 


1)  Am  Rande  die  Note  vj^t-^^ . 

2)  I).  CS.  271  f.  176v;'cfr.  Hl.  125;  IH.  I,  545;  AM.  I,  512  f.  736; 
IH.  II,  XXXIII;  SLf.  70;  WG.  Nr.  35. 

3)  Ibn  Jünus  (f  ca.  347)  hielt  Ibn  Hilfim  für  einen  Abkömmling  des 
Stammes  I)uhl  IH.  II,  128  »  IHB.  1  (WQstenfeld  IH.  II,  XXXV  hat  dafür 
irrthümlich  Hudseil).  Ein  Enkel  dieses  Duhl  hiess  Sadüs  (MH.  4,  2;  YS.  134; 
WT.  C  18);  an  diesen  wird  hier  mitbin  zu  denken  sein. 

4)  Die  eingeklammerten  Sätze  stehen  am  Rande  der  Hs. ,  bilden  aber^ 
wie   schon  der  Context   (daneben  der  Ductus,  in  welchem  sie  geschrieben  sind^ 

und  die  Note  <a^*^)  vorrftth,  einen  integrirenden  Tbeil  des  Artikels. 


412     Fücher,  Neue  Autzüge  aus  ad-Dahabt  und  Ibn  an-Naggär, 

^Ji  ^^  u^^^  'u.  j'^  J^  *^5  J^ru;  »Aj-c  ^>^L^l  >5ü» 

«)/^    iLSl^   kAj.  J\  J^3  ^Jb   ^y.-   0^  ^.1  v3l35 


o    *  * 


1)  Am  Rande  ^^jUuJt  ^j   vü^  vJJ^vAuo. 

2)  I).  CS.  271  f.  213  r;  cfr.  HI.   149;  AM.  1,  541. 

3)  Hs.      .Liu«;   die    ganze  Stelle    von  <*tlA^  Ab  ist  mir  zweifelhaft. 

4)  Hl.  a.  a.  O.  falsch  ^^yfju^S ,  s.  AM.  a.  a.  O. 

5)  Hl.  a.  a.  O.  iU^   CT^;^-^5  • 

6)  D.  CS.  271   f.  234  v;    cfr.  Hl.   164;    AM.  I,  322;    SN    H,  4  flF.;    SLb. 
III,  LXIV;  unten  siib  A.Ji£   ^  ^^^y^ , 

7)  ID.    264,    16;    MH.    39;    N.  227    pu.;    S.    und  Q.   sub  ^Jai>;  VS.  s. 

8)  Anders  Hl.  a.  a.  O. 


Fischer,  Neue  Auszüge  aus  ad-Ddhabt  und  Ihn  an-Najgdr.      41  ä 

c^'    Cr?'^  C)^-^   O^  «^LäaOj  ^j^^LaJ^it    vXa-*-^  ^y  Lf^^^^^   '^^'^ 

BwXjJ^  i^ls»-  ^lÄ>t^  Jab:i>l  ^y!>  ^,UjJI  ^ ^^S  Jsq^  iüLs^uaJt 

I 

'  KJU05  ^y^5  viJLj  iÜLM.  oL«  oLftiJ? 

^  ^y^^  ■♦,!!  ^j   »)^^^-,^5>J  .X.XJ:  ^  r^-*-^  o^  *)^^  ^^-^^ 


1)  Der  grosse  Im  Am  macht  sich  also  eines  (ImuJjö  schuldig. 

2)  p.  CS.  272  f.  41  v;  vgl.  III.  193;  lA.  V,  404.  422;  GF.  243  mit 
Anm.  d;  Ms.  469. 

3)  Das  Glied  *y^:>'j\  \\j^  .^j,  durch  .LaoJL^I  in  der  Kette  IH. 
.545,  15  ausgelassen,  erscheint  auch  Hl.  GF.  lA.  a.  a.  O.  und  öfter,  vgl.  meine 
„Biographien  etc."  t^o  Anm.  h. 

4)  Hs.  iüo.j<wi . 

5)  Hs.  ^%^'Jf\4^\, 

6)  Hs.  .»j,  s.  aber  IJl.  a.  a.  O.  und  beachte  die  Stellung  der  Worte. 
GF.  a.  a.  O.  Z.  3  a  f.  lautet  seine  Kunja   r^«:^  y^\ . 

7)  Hs.  q)Cj  ^,  s.  Hl.  a.  a.  O.  und  497,  13;  WT.  S  23;  N.  554,  9; 
Is.  HI,  857,  8. 

8)  Hs.    .  ^.amJ)  . 


414     Fischer f  Neue  Auszüge  aus  ad-Ddhabi  und  Ibn  an-Najjdr, 


^  o  t 


^  ^      ^     »•  wm 

*)3>}  ^i  <5-}^*^^  ^y^^.   '^l-e  JUjO^i  J^I  ^L:?-^  i^  Juu« 
:Jl   iuu.Ou  ü»L5  j:J  L-j   »)jüp!  ^?  ^y!  vJU»  j^  ^^  J^ 

iLUXju  o'^  ")l^  öf3-Jl  o^s3  3lä5  J^äILJ!  jJ^J»  ^  äJJ« 

1)  Hs.  ^gM^j>>i\;  cfr.  Ibn  Nuq^Ä  CG.  Ar.   1759  f.   15  r. 

2)  Hs.  iAajum,    s.  HI.  a.  a.  O. 

3)  Th.  f.  35  v:  \Ji^\J^  i^H^  ^^^^^  äA:>j.JI  äJwJi^  cLaJxJ^ 
^^^-%»*-kt  jjj  v-Ä.^  (Hs.  ^^)^  O^^*',  vgl.  Hl.  29.  355;  GF.  375,  7;  AM. 
I,  633,  2;  Jq.  IV,  582;  TH.   VII,  81;  IX,  28;  lA.   VI,  295  n.   3. 

4)  Hs.  ^1,    s.  aber  Hl.  a.  a.  O.    und    245,   7;    Ms.  368;    IQ.  260;    Th. 

f.  36  r:    j^U  ^1  i^U^    ^*    v-JUil^    q-oJ!   ^jJ^j  ,^JÜüJ!  ;  TH.  Vll,   16; 
AM.  I,  591. 

5)  Hs.  ^^^'Ui-^t . 

6)  Hs.     ^fjSjLSü\ . 

7)  Hs.  vi>^. 

8)  ?  Der  Text   d.  Hs.  wieder  arg  verderbt:    iuj    L*JU  ^   JiJ   ^^ . 

9)  Hs.  OL^JI . 
10)  Hs.  J^. 
ll)Hs.  ^y. 

12)  In  derHs.  fehlt  j.    Freilich  könnte  man  auch  ^J>>^.^...8^Xjt3  lesen. 

13)  In  der  Hs.  hinter  LgJl^  noch  die  Zeichen  ^  ,    für    die    uXÄ   zu    lesen 
sein  wird. 

14)  ^L^^  fehlt  in  d.  Hs. 
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0^3  m  f     O     ^ 


«&  « 


*)£^j  o^  >?;*^'  "^"i^  ^)(^^  t  ft  ♦  11  ^>^^  i^^^  *)ä^5  c^  r*^ 
f)'-»-  ^'5  r<^  L^'  cj^  L?fr^5 


,of 


•»     o> 


O«  J 


»OJ  m  ,  t  m  CO> 


1)  I>.  CS.  272  £  84  r;  vgl.  JJl.  210;  AM.  I,  289. 

2)  ju^i  ^^«£  fehlt  in  der  Hs. ,  s.  aber  III.  a.  a.  O.  und  beachte  das 
sofort  folgende  ^  . 

3)  Hs.  i^^wJuil . 

«• 

4)  Th.  f.  13  r:  ^j  ^^  ßjxi\  0^^  '^^^3  ^^  r*"^"*-^  t^J 
^y>ü Jt  Q^-f-*  ^J^  ^j  *^»jJt  ^t^  ^^Lj  j^sXl:^! ,  cfr.  noch  öl. 
239,  6a  f.  und  119,  22;  LU.  Q.  und  TA.  s.  ^j. 

5)  I).  CS.  272  f.  229  v;  cfr.  Hl.  261;  AM.  1,  165. 

6)  Hs.  ^y t^ . 

7)  Hs.  i^j*lb  .  Th.  f.  39  v:  ^^  ^  iJJt  lXax:  ^j:  Jilt ,  cfr.  IJl.  219; 
Mi.  498    (^^y4.^»Ji   JCjA  jjI    ist   identisch   mit   \Xjjj  ^  ili]   vX^).     Man 

beachte   Übrigens,   dass   es   zwei   Personen    des   Namens   ^Xjjj  qJ  ^JLit    lXax: 

fr 

cJi^Jt    .y^^J\  Jl«£  ^1  giebt.     Hier  ist  natürlich  die  ältere  gemeint. 

8)  «Y^t   9J^  habe  ich  ergänzt,  yielleicht  ist  aber  die  im  Cd.  ofifenbar  vor- 

handeue  Lücke *damit  noch  nicht  ausgefüllt.    Zu  ÄjJL^  ^t  vgl.  Hl.  32;  Ms.  372; 

IQ.  254;    AM.  I.  550.  249;    N.   155;  TH.  VI,  70;  Fhr.  227;  J'q.  H,  538;  Jq. 
I,  178.  II,  619. 

9)  Hs.  Ö;U^   qU   Q^t;   s.  Hl.   32;   Mi.   546;    T^i.  f.  40  r:    öljjJt 
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O«  »  ^    ^  Oo>  o  ^    > 


ijMAi     ^LmuÜI  ^ü»}  sjiy;  ^  .Li^t  JUS}   XcLt.^!    ^.«j,.iCi>   Xrlt.'Vg 


t  m  ^     >  O.0     i  «« 


1)  Hs.  ».4^,  s.  aber  Hl.  87. 

2)  Hs.  »Jsl^, 

3)  Hs.   j^l. 

4)  H».  ^^yiilb  . 

5)  HI.  mithin  geradezu  falsch,    wenn  sie  schreibt:    s^^*  ^^L^uJl   O*-^- 

6)  Hs.  uX>!3 . 

7)  p.  CS.  272  f.  295  v;  vgl.  Hl.  281;  AM.  I,  307;  WWl.  464. 

8)  Hs.  JlajUm  ;  offenbar  ist  der  bekannte  „Genosse"  gemeint;  cfr.  Hl.  a.  a.  O. 

9)  sc.    ^j>J^^\\  s.  IH.  998,  6. 

10)  Hinter  ..^    im  Cod.  eine  Lficke.     Vielleicht  ist  «m/ujÜI  zu  ergSnzen. 

11)  Hs.  ^. 

12)  Hs.  ^^  s.  aber  IH.  998,  6,  femer  hier  sub  ^^   ^   ^X*^. 

13)  >Jo  fehlt  in  der  Hs.,  vgl.  Hl.  a.  a.  O. 

14)  p.  CS.  273  f.  27  v  seqq.     Ich  habe  davon  Abstand  genommen,  diesen 
Art.  hier   in    extenso  abzudrucken ,    da  er  gegenüber  den  Kachrichten ,    welche- 
Wüstenfeld  im  2.  Bd.  seines  IH.  mit  dankenswerthem  Fleisse  zusammengetragen. 
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••         O  J 


o    »>  .    o  >  «    o 


^>^^^^^'  ^>^  o^  /jj^  ^y^^  o^  r^ß^  ^^'  ^)*>-i^  o^  l5^^' 

üUJt  ^^V  kcUJl  ^l,  ^1  vJLftj   ^i^UJil  ^^'ls  ^JLjuäJ  oLjsv^t 

t  ,  y  >  o  « 

vjL5=U«*t  ^i  \Jfü^  ^  JVÄA03  ^y:5>  J^>  ^Ä^  Jj>.^  vX>U^l  J.x>o  ^.,^ 


M  O  .» 


O  ^       >    <•  ^  OT  <>       0<> 


«f«  »Cm  '■  C)w 


hat,  insonderheit  gegenüber  dem  Art.  aus  den  *Ujün  al-Atar,  nur  wenig  noch 
unbekanntes  Material  enthält.  Da  indess  1 1.  in  alle  Wege  eine  der  eminentesten 
Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der  arab.  Historiographie  bleiben  wird,  hielt  ich 
mich  befugt,  wenigstens  die  wenigen  noch  unbekannten  Züge,  welche  über  ihn, 
bezw.  über  zeitgenössische  Persönlichkeiten  in  dem  Art.  mit  unterlaufen,  hier 
einzurücken.  Vgl.  IH.  11,  Vft.;  IQ.  247.  301;  111.  11,  «77.  III,  558;  Fhr. 
92;  AF.  U,  26;  TH.  V,  12.  VI,  9;  AM.  I,  408.  388;  lA.  V,  464;  J'q.  II,  436; 
Ms.  43;  HH.  II,  333.  III,  331.  449.  486.  629.  634.  V,  646;  ZDMG.  III,  452. 
XIV,  288;  SLf.  69  f.;  SN.  II,  3.  7  ff.;  SLb.  HI,  LX.  LXIV.  LXX.  LXXVI; 
Mu.  I,  XCff.;  XL;  WWl.  11  ff.;  WG.  Nr.  28.  35.  48;  NG.  XIV;  Weil,  Gesch. 
d.  Cbalifen  II,  81.  287;  Kanke,  Weltgeschichte  V,  2,  251  f.  (in  den  Analecten); 
Wellhansen,  Skizzen  etc.  111,   10  n.  2;   11   n.   1   und  den  nächsten  Art.  hier. 

1)  Dieses  Axt  fehlt  in  der  Hs.;  vgl.  Hl.  220;  TH.  VI,  46;  Jq.  III,   187. 

2)  Man    wird   sich    leicht  überzeugen,    daas    diese  Nomenclatur    die   vor- 
handenen Parallellisten  mehrfach  ergänzt. 

3)  f.  28  r,  2a  f. 

4)  f.  28  r,  10. 

Bd.  XLIV.  28 
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ö^  i^'  o^  >ij*^'  ^^5  ci^^^'i  v*^^  Lf^'  o^'  c)"^  >i^  ^^ 

v,,,..Ah-<ül  ^Lä  /k^  ^lLl^j  ü!  &jj^^  ^^!  ^y:^  ^^  ^JaM^  ^y^\ 
^1  ^  w^Lo  j^bL/j,  ÜA^  ui*  jw  ^  ^A^!  ^  ^  j|  ^  L^^l^ 
^.^^uklxÄll    *) Jus 0'wi>    --x-^  jj.i  ^  ^  vJL2=u*l 

viüj  «.^i^b  >^-Ä->JW  o^v^  r^  vj  ^'^^  *J^'  ^^^^j  ^^  ^-ÄLbl 

^^  «^u  ^yi^  g"-<i-^  a^  ^^-^^  *)ii^ v->!v>j 

o^  jj'Jsj  ^  j^^  ^  LT^^  uia*j  c^  er*  lt'^^  O^  j^  g^ 

1)  f.  28  r,  7. 

2)  f.  28  r,  17. 

3)  Text  und  Version  von  IH.  11,  Vfl.  lassen  sich  mehrfach  corrigiren.  XIII,  7 

1.  mit  p.  für  JUiJ   JUj  (cfr.lQ.  142;  N.  262;  Hl.  128;  U(i.  11,  228  u.  Is.  11,  49); 

-    i 
für  JuüJ  XI,  3  a  f.  liest  auch  D.  Juc9  (cfr.  Ms.  413).     XVU,  5a  f.    ist      JS\ 

die  richtige  Aussprache.     VII,  9a  f.  1.  iJ^  für  .«y^;  V  pu.  mit  IH.  261,  3a  f.; 

IJl.  63  undAM.  1,255  ^^^AiaJi  für  ^.^JiJl.  XU,  17  übersetzt  Wüstenfeld: 
„Wie?  die  Erzählung  etc.".  Diese  Ueborsetzung  ist  grammatisch  unmöglich. 
I).  liest  präciser  ^y^^^^Ud  jL3  ^i^iAJLc  AJuvA^>  ^--^.^  •>  ^^-  &uch  VII,  17. 
Wüstenfeld's  Text  würde  mithin  zu  übersetzen  sein:  „Wie  verhält  es  sich  mit 
der  Uoberlieforung  Ibn  Ishäq's?  Ist  sie  glaubwürdig?'  Auch  die  Stolle  XVIII 
ult.  missversteht  Wüstenfeld.  Der  Text  I).*s  ist  hier  arg  verderbt,  aber  durch 
seine  Lesung  aLm^  /J^  /^^  .  c^^^ri,  stellt  er  das  von  Wüstenfeld  verkannte 
Subjoct   zu    /JIaj    sicher.     W^üstenfelds  Text   muss   darnach    übersetzt   werden: 

„  „Und  Fatima  gewährte  ihm  (=  Ibn  Ishftq)  Einlass".  Ich  glaube,  Ahmad  fügte 
hinzu :  „ohne  dass  ihr  Mann  darum  wussto" ".  Von  weiteren  Versehen  des  ver- 
dienten Göttinger  Gelehrton  (die  Zahl  derselben  ist  namentlich  in  den  üeber- 
setzungen  nicht  unbeträchtlich)  sehe  ich  hier  ab. 
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^^...ftxJt^  c5;Uj!^  ^^:Ut   iyo\  L^  ^  vO/  otAS  Jc*^t    ^)  Jl3 
v_öy  J^LiJt  i\i  ,^>>ä\yl\  v_A_xJli  j^jiÄjl  Uj  8-w-o  viAjjl».{ 


...  > 


1)  b^^Ä-ixJi  vi>ojL5>^t  j  öylÄJUit  ^^jJ!  CS.  1200,  2  f.  248  «  Cd. 

Landbg.  332  f.  52  v  =  Cd.  Wetzst.  1703,  12  f.  110  r  =  CS.  546,  1  f.  22  r. 
Der  Titel  dieser  Risäla  lautet  wie  angegeben  in  den  Cdd.  Wetzst.  n.  Sprg.,  wo- 
gegen HH.  III,  219;  V.  Hammer,  Wiener  Jahrb.  1832,  LIX,  Anzeigebl.  29,  auch 
Cd.  Ldbg.  (cfr.  Ahlwardt,  Kurzes  Verzeichniss  der  Landberg'schen  Samml.  etc.  sab 

Nr.  332)  By^ÄA^Jl  schreiben.  Aber  neben  „Perlen"  erscheint  häufiger  Jü  als 
f^,  nnd  sJLXJLJI  fiudet  sich  auch  SH.  I,  156,  20  (vgl.  z.  B.  noch  Ahl- 
wardt a.  a.  O.  Nr.  1024).  —  Cd.  Ldbg.  332  habe  ich  persönlich  eingesehen. 
Eine  CoUation  der  übrigen  genannten  Cdd.  verdanke  ich,  durch  Vermittlung 
von  H.  Thorbecke,  der  Güte  Ahlwardt's.  —  Ich  gebe  diese  Stelle,  im  An- 
schluss  an  den  Namen  I  I.'s,  theils  ihres  allgemeineren  Interesses  wegen,  theils 
weil  Sprenger  mehrfach  mit  ihr  recht  unglücklich  operirt  hat. 

2)  HIJ.  U,  577. 

3)  Cd.  Ldbg.  '9j£üJs\A. 

4)  Cd.  Ldbg.  i^jiJuJt . 

5)  Cd.  Ldbg.  xlljs^   ^   '»hi. 

6)  Cdd.  Wetzst.  und  Sprg.  546  otobj^ . 

7)  Cd.  Ldbg.  »j^  ohne  V-J. 

8)  CS.  546  g..A.^5=V-Aa^ . 

9)  Cd.  Ldbg.    5k,A,x-jJt . 

10)  Cd.  Ldbg.  y  h  ;  ft  »  Sl . 

11)  CS.  540  jM-v^. 

1^)  i3^i  findet  sich  in  allen  vier  Hss.  SN.  II,  21  setzt  dafür  ein  gramma- 

w 

tisch  wie  inhaltlich  gleich  unzulässiges  Ji^t  und -übersetzt:  „The  beginning  of 
the  work  of  Ibn  Ishäq  b.  equally  for  the  greater  part  a  lie";  ein  wenig  anders 
Leb.  lU,  LXVII  Z.  6a  f.:  „Die  Arbeiten  des  W&qidi  sind  Lüge,  dasselbe  gilt 
von  denen  des  Ibn  Ishäq,  besonders  in  betreff  des  Anfanges  des  Buches". 

28* 
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«      o . 


*)  v:ljl3   »)  iJwo  s-o^j5  JJläJ  o'Oi^    b^.:>T  ^1   J^t   ^  vJd'  Ju>-1 
J---^  ^^  ef^^^^-^^  (jr^^^    Ä^s=Oi  ^   cX^^    uo  ^^xJi  ^i  ^^^ 


1)  Cd.  Ldbg.  j-v^-'i^i . 

2)  Cd.  Ldbg.  j»bLxJi. 

3)  CS.  546  om. 

4)  CS.  546  und  Cd.  Ldbg.  om. 

5)  CS.  546  om. 

6)  Ed.  Bül.  (1306)   193  ff. 

7)  nif.  III,   192. 

8)  1).  CS.  273  f.56r;  vgl.  Hl.  342;  Is.  11,  1102,  3;  U(i.III,375, 12  u.tlgd.  Art. 

9)  Th.  f.   12  r:    \Xj<^    wX--^-ju^  ^i      ^wäj!    u*a.-äJ    fJt.*n,A  ^^O 

sx^  v^^ioÄj  ./  1  JJLs  vLa^A»  ^l^  c)^-^^-5  r^^l-^^  c^  cr^v^'  - 

cfr.   Hl.   223-,  TH.  VIII,  69;  Jq.  Register,  den  uächston  Art.  hier,  auch  S. ,  Q. 
u.  TA.  s.  /•->•->. 

10)  Hs.  ^ji,    8.  lU-  11.  387;  Jq.  U,  522. 
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m  -  O       -       * 

'  «i-l-  o^l  »J  c5a^  »>^  g^  ^a  4iJ^  -r*^  üOu^Jt 


«    &  £ 


^^!  ^  OJt-JtJl  ^yis'-»}  c^äLc^l  iXs>t   »Jw_i^  j^  jJJt  lX-a^  j^J^ 

O    ^  O  M>  &   ^ 

1)  K.  r   864  r. 

2)  Hs.  ^JÜI   Jcxa£.,  s.  aber  den  voraufgehenden  Art.  u.  WT.  R  23. 

8)  Hs.  f^.y^  i'Y^  »JL«^^  (  .4^  ft^  auch  f.  128  v,  wo  schon  die  alpha- 
betische Folge  (^.y^  verlangt),  s.  aber  Hl.  227.  132,  1.  258,  7.  306,  11;  lA. 
Reg.  unter  'iJ^\^  ^  f^.y^)  l^-  ^S.  272  f.  132  v.  222  v.  345  r;  CS.  271 
f.  185  v;  Ms.  380;  Is.  111,  87.  II,  1086;  ÜÖ.  III,  363;  IV,  158;  IH.  ö.;  WA- 
qidi   ö.;  N.  490;  WT.   15,  33.  34  u.  s.  f. 

4)  p.  CS.  273  f.  76  r;  cfr.  IJl.  353;  TH.  VII,  17;  Fhr.  I,  98.  99  ö. 
U,  46;  IQ.  258;  AF.  II,  142;  AM.  1,  596.  598;  111.  HI,  61—64;  J'q.  U,  3. 
538;  HIJ.  Nr.  6089;  N.  8,  1 ;  SLf.  70  f.;  ZDMG.  IH,  452;  SLb.  Register;  Mu. 
I,  XCV  ff.  ö.;  WK.  2  ff.;  WG.  Nr.  43. 

5)  Th.  f.  19  v:  3>^=oCo  ^  ^yi^^t  jt*Ji  ^  r^-^  L5'y^  3^^; 

vgl.  @1.  410;  Ms.  382;  lA.  V,  467;  Q.  u.  VA.  sab  t;^;    Jq.  Rogister  u.  s.  f. 
6)  TH.  a.  a.  O.  falsch  vXa^. 


422     Fischer,  Neue  Auszuge  au8  ad-Dahabf  und  Ibn  an-Nagjdr, 

m  >    ^  O«  (1%  9 

juuM  ^^t  Jiä,  iüüj  ^   "JUiJt  Ajj,  ^J.  ^..^j.^  ^1  ^bl3 

*  *  * 

^^^  oi^xij  ,3^  ^U^i  ^  ^•^A^  ,yJ  ^^  l5^1*J^3  ^^j^t^'  vi 

^j:^'läJu  Uu:  ^.jK»  ^^^a^^  j-iy  l5^H^'  /-^-^»-?  o.)-^^^  ^'uajü^ 
^^UJl  ^  ^t  ^.,  US  vS  ^-^^  0,^-;^^  ^J^   i^^  ^J^^  ^^ 


1)  Hs.  «A^.^! ,    s.  aber  Jq.  1,  550;  AM.  1,  722. 

2)  Gewöhnlich  heisst  er  ^J^OLiii  ohne  ^j!  ;  s.  Hl.  341;  Ms.  52;  AM. 
II,  43  ö.;  lA.  VII,  234;  Q.  u.  TA.  s.  ^Ü  und  anderseits  I_).  CS.  273  f.  53  v; 
Fhr.  1,  206.  U,  89. 

3)  =  JUxJl  IJl.  326;  N.  99;  TH.  IX,  53;  Jq.  III,  393,  4a  f.;  lA. 
VII,  289;  Th.  f.  35  r:  ^.,^   ^  iU>"Ujt    O^^^    ^"^^    T^^  l^*-*^^ 

4)  Hs.  JiLfiL.»..^»  cX4.>"t  ^^  [oder  vji  ;-^  ?]  Ji-i  ui^^JL^.  Meine 
Correctur  scblieut  sich  an  TH.  VII,  17   an. 
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r^v-J'  0*5  '/'^  (*^^  c5^1P'  ^'^  ,>*^-^'  r^  o^  "^~^  o*^ 

^U  ^\^\  '^S  l3^\j!^  (.,15-  «;**  iLSj  i^Aätpj  w.JO'  jJi'^ 
^}_^^{  woLli  ^\Ji5  Lilii  L^  ^  ^  äÜL^'^t  ^U  Uli  ^:äL.yi 

^j  .>^L>u  JL33  ^il^  ^!  ^!^!  »A^  JsJü  iUjAju  Lp\.^  ^ 
Uo  oü  ^  ^Ia^  Jl^  ^^cX5l^i  J^i>Jo  ^4-vi^  Js^wß  LLy  Ojb 
i^L^i^  ^  Jit  Jv^  [^\  ^ü  UjA:>  Qt^'^  c5^i^I^  iojL^ 
^ly  ^iJ  ^  ^^  ^^  JcJÜ^|^t  J.L35  ^  ^^  L>^  .^U 


1)  Th.    f.  15 v:    ^   ^^jA^^^^t  ^^   ,^1   V^  O-^^   /**^   '^J^ 
^xaxAaJt   Oj^lO;  vgl.  Ms.  280;  Hl.  162;  Q.  und  T'A.  s.   sXJ^, 

2)  »  fehlt  in  dor  IIs. 


424     P^cheTy  Neue  Auszüge  aus  ad-Dahahi  und  Ibn  an-Naggdr. 

g^  ^  x^  ^t  ^  /.  ^t  ^  lLj^  Oo  ^^^  ^cr^L>-5 


<m        (j  ^  m ,  ^Oa> 


o^  »^\vH^  lT^'  r^j^'  a-  ^-^^-^3  ^ 


**  > 


1)  O    ist    M>"L«   ^(   ^^y^   ^^^L:  Hl.  2  =  p.  CS.  271  f.  2  r. 

2)  I_).  CS.  273    f.   77  v;    cfr.   IJl.   354;  lA.   V,  402;    AM.  I,    395;   N.   115 
und  flgd.  Artikel. 

3)  N.  a.  a.  O.  steht  aus  Versehen  dafür  '^^jc , 

4)  Th.  f.  8v:    ^    ^  h  J   oUJi^   s^\jJ\   a^^   i^L^t   ^^J^    KJy^l 

»1^    OÜLäÜ^    L^    KJUxi  j^\    j^^t    ^j!   jlij   k4^4-;  vgLMH.  20; 
ID.  321;    Hl.  237,  5;  Ms.   154;  Q.   PA.  u.  Lis.  sub  o.:>  . 

5)  Th.  f.  34  v:    ^xi^^    vi>^.<0*    ä'uuUJi   q^^^*    /^^^  j^^--^y-*J^ 

'"^ 
^JiX4xyl    ^^   jV*^   Cr^    JwCQ-ftJi,    vgl.    TU.    309;    Ms.    287    mit   Anm., 

lA.  VI,  141. 
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o 


cy  (^.^^i  '')MM  »Li  j^  L.I5  *)J^4-liJi  -^j^s  ^  (^t;j| 


1)  Muhit  al-MuIiit  I,  158:  ^^AJsX<uit  JJ^  «hJLj  ^JSoo^  MuUjt 
XJubU.il  v^^^l^  Na^3JIJ  ^I  iOUa*«!  I»b^*  ^2^  ^ji^  ^xJ^Jt  (^^Ut  vJÜlj-J  ^^t 
^j^oir^tj   5;JUJ1  y>   ^1    v^ij    iOaiuJt    iüuUji   ^l^l^   i^'^t 

XaJLc   «jbuJi    «^   »J^  l53*7^  l5^^'  ^^'''  °^^^  ^^"  Khaldoun,  Prolögomfenes, 

trad.  par  de  Slane  in  Not.  et  extr.  XX,  482. 

2)  K.  f.  307  r. 

3)  Hs.  J^b* ,  vgl.  aber  Lis.,  Q.  u.  T'A.  s.  JJL ;  Wellhausen  8k.  lU,  2 
ZDM6.  XLI,  726;  WT.  N  15  u.  s.  f. 

4)  Hs.  "ijyJi^,  s.  aber  Is.  II,  396,  12;  Q.  T'A.  u.  Lis.  s.  ^-Ä^;  ID. 
106,   13;  Jq.  lU,  612;  WT.  N   13. 

5)  Ha.  «3b . 

6)  Hs.  ^^\ . 

7)  Th.  f.  37  V :  Jjl  O^j^  y^  'U^\t^\  i^lkl!^  i^S  Jt  3^  ^lyüt 
.ÜLp,  cfr.  yi.  111  pu.     Die  Hs.  hat  J^ÜÜI . 
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« 


O«  w  ^  O  > 


O  «  3 


1)  lIs.    ^,A*.?{lh!l    JLj^   ^   lX^,    8.    aber    Hl.    250;    GF.    362;    AM. 
I,  591.   400;   lA.  VI,  254;  TH.  VII,  3;  IQ.   258;  Jq.  1,  716,  9;  K.  f.  291  v. 

2)  Hs.  j^^,    vgl.  aber   üben  424,  13;  I).  CS.  273  f.  34  v:    ^^   «aI^ 

;iJt   Ä-^üJLc  ^  ^^4mC    [zu  iu^sLÄJl  vgl.  Th.  f.  20  v:     -^♦ä  vi^wU    ÄjsasLÄJt 
Vi^JcXi^   v'-'^^'^  Q^^  vi«-^   ii^JU^    0L05      ^*4Jo'b5l.   JJJ^     J^^i    i^LftJ!    ^«jcaj 

v^^äju  ^u  ^u  jJ*.^!  J3  JwcJu  j^^i  j  y^  ^y^^'^^  i^^ 

•Ix^L-ÄJ!  nJ:^!  ^.^  ^^^i^  ^)^\  J^.  J^Jt  j  ^^ 

S.  Q.  TA.  u.  Li»,  s.  ^Joj    bczw.  ^si»i]  ;  »ü.  ;J28:  Jq.  I,  71«,  8;  TH.  VI,  72, 
wo  X»y>MjÜl  der  Correctur  bedarf;  falsch  auch  lA.  VI,  253.   1. 

3)  Hs.  iu«u«t,  s.  üben  424,  13. 
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«>PP>  «■  «o^ 


<•     -  »  -  » 

'')^l  v:1jL  ^;^**Jt  A*fi  >iLäj  5-^  ^  Als?  ^Läi  (.ÄJLj  U_jI|1 
L53;3   U=ö*J  ,^  ^{^*:^  ^y^5  »^^^^^^^  »'^  ^j^.  (»^  ^>^^*>  d^ 

1)  Hs.  AjA^m«..}  . 

2)  LäjI<A^>  habe  ich  eiugeschaltet. 

3)  Man  erwartet  hier  den  Dual: 

4)  Hs.  v,^A^L:>,    wenige  Zeilen    zuvor  aber  (425,   14)  richtig    v^^u^L^*: 
».  oben  424,  9. 

5)  Hs.  JU:>;  meine  Correctur  stützt  sich  auf  TU.  XI,  34;  AM.  H,  282; 
Jq.  Reg. 

6)  I.  e.  Abu    Hätim,  s.  oben  p.  425,  1. 

7)  Hs.  ^^nxx^mJ;  s.  Hl.  354  Randgl.  7. 

8)  S.  HH.  V,  562. 

9)  Hs.  L^;  zu      tJf^j^\     «OlÄii   JL«.£  vgl.   lA.  X.  427. 

lOj  LajI  fehlt  in  der  Hs.     Der  flUchtige  Schreibor  des  Cd.  hat  offenbar  ge- 

glaubt,  mit  nJLJI    <A-^,g   beginne  ein  neuer  Abschnitt,    denn  er  bricht  hinter 
^JuJofiJl    mitten   in    der  Zeile    ab,    rfickt   die   nächste  Zeile   ein  und  schreibt 

eX>^     .^   xJÜ!    iAa£   mit   rother  Tinte.     Dass   Uut  zu  ergänzen  ist,  ergiebt 
sich,  abgesehen  vom  Zusammenhang,  aus  Stellen  wie  AM.  I,  737,  11.  18. 


428     Fächer,  Neue  Auszüge  aus  ad-DaJiabt  und  Ibn  an-Naggdr, 


«     O      ^  t^^ 


-   ^  m  ot 

«^w  www  0^>  '« 

XJUo  |.L^'  ^»-L^   /kAlfc   xÜt  ^^^  ^^^t  ^  B-j^  ^^t  ^    iUL** 


o     > 


w  >  O  > 


/^  ^1  v**^  er?  ■">•  a^  V^  o^  »j^j  er?  ^r*^'  a^  '^^  ^^^<* 
^  j4-5  «^^  c^  ^*  jr-  r^'  o^  li^^^'  ^/i^'  ^v-^' 

.x-A-ß  j^r,^  iu^s=uo  j  8)^  ^  ^^^  ^ji  ^^  j^^^  c5^^^ 

^  m  ^  ••       -  w 


1)  Hs.  o(Js.JLi|  *J  LPJ^J  !»-äJ  I.  olJsJÜ^  hiibe  ich  beibehalten, 
wiewohl  ich  ihm  skeptisch  gegenüberstehe.  |»A^  ist  in  der  Sira  stehender 
Terminus  fUr  die  Vernichtung  der  heidnischen  Idule  (cfr.  IH.  55  pu.;  56,  6. 
9.  14;  839,  6a  f.;  840,  2;  916,  11.  l.j.  16;  917,  15;  Tb.  1,  1648,  17;  1640. 
1.  2.  3.  6  etc.):    sollte    Hir   olJJÜi  ^X^  zu  lesen  sein? 

2)  Hs.  ^ . 

3)  K.  f.  326  v;  diesen  Artikel  gebe  ich  als  Nachtrag  zu  meinen  „Bio- 
graphien" p,  64  ff. 

4)  iJÜI    Js-jx    ^^  fehlt  in  der  Hs. 

5)  N.  117  irrig  U-^  ,  s.  UG.  H.  361.  V.  160;  I>.  II,  273.  IV,  59; 
IJl.   162;  N.   304;  Q.  u.  T'A.  s.  ^^y^  . 

6)  Hs.    aJLx4.^. 

7)  Hs.  j-*^l. 

8)  H,.  ^,. 
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O     «>  t  O  '   > 


W         «  9  ^  <•  «w 

«•  W  W  M>  «>  « 

«  o    ^ 


1)  N.  a.  a.  O.  falsch  -xJL>o,  vgl.  Hl.  193;  57,  6a  f.;  ÜÖ.  UI,  128; 
I,  241;   l8.  II,  700.  I,  406;  Ms.  315;    S.  Q.  PA.  u.  Lb.  s.  jjuo;  Th.  f.   17 r. 

2)  Hs.  ^\  kX4^  ^  ^^yAjM**^<i\  ^ J  xlit  vXa£  ,  aber  eine  solche  Per- 
sönlichkeit wird  nirgends  erwähnt,  wogegen  auch  sonst  bezeugt  wird,  dass  az- 
Zuhri  von  'Abd  Allah  b.  Muh.  b.  al-UanaTga  überliefert  hat,  s.  N.  369,  2; 
Ü.  CS.  272  f.  98r. 

3)  Hs.  iMJ^5>. 

4)  Th.  f.  32  v:    ^JLmw«  y\^   iJÜl   cXjU  ,j^^Ot  ^t  ^JCäJü  ^^|Ij-5Ü| 

5)  Hs.  umgekehrt  Juoum   ^    «-^^^^3 )  s-  ^^^^i*  l^^*   ^^7  «=  D.  CS.  271 
f.   194  v;    Jq.  111,  890;  GF.   113.   114.   118;  IQ.  99,  3a  f.;  J'q.  II,  377. 

6)  IIs.  verderbt:    HOUi      -jt   ^.^^  ^^  \^y^ ' 

7)  Th.  f.  3r:  ^j1  s.]J\  ^XjvXÄJj  iUj^^JtJt  gJlftJ  j^j-^^t  j-^^1 
Jjl  Ju.J^  JJI  Jwxx;^  c>öUj  24:>5  j  ö^i  ]^yt  ^UU  Jüt  Axfi 
"^yi  qUJU    (Hs.^)  yj  OWaaüj;  vgl.  Ul.  147;  M5.  14;  Q.  u.  PA.8.^^. 


430     F^her,  Neue  Auszüge  aus  ad-Dahabt  und  Ibn  an-Naj^är, 


c  ^  > 


•k  «  o  > 

IM  *  -•    O  J 

^>-^5   V^)^^'    ^^    Cr^    (>-^  »Aj^   O^  Lri-T^^    ^>^1;   C^    j-i^3 

1)  Tli.  f.  23  r:    ^-,^^5    iüUfJt    i^L'S'J!   ji?JCs»     ^»aJ!    ^j    jt?;^ 

>*  -,_  - 

^^;yuLXJi    j.^!;    vgl.  Hl.  314,  3;    N.  369;    Q.  u.  TA.   s.   ;  .5> .    —    lA.    IV, 
421;  V,  13  und  TH.  II,  38  demnach  falsch. 

2)  Th.    f.    12  r:    ^m.,9  ♦  Ü    äJÜÜ.J^L  äJU^   ^'i   j^**^^  K^LxO, 
vpl.  Q.  u.  TA.  8.  ^. 

3>  Tis.     ^UJL^=UJ|. 
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^^1«)    vX^i.   U.(  i5jUaib«  ^.*#UI  ^^j  Jl^    ü-j^5    *^!^  vJiL>5 

I  •-     ««     .  «    — 

1)  Cfr.  GF.  60,  3  a  f. 

2)    Hs.    v.^.'V.X.JU.Aw . 

3)  Hs. 


4)  Hs.  -^j,  vgl.  aber  Hl.   118  =    D.  CS.  271    f.   167  r.  — -    In   meinen 


>         o« 


w        O    '  '    J> 


„Biographien"  4  pa.  bitte  ich  für  ^^ .    ^^.  zu  lesen. 

5)  Hs.  ^'lJLxJS  . 

6)  Th.  f.  9r:    OUcX-ÄJ^   i^Lj^Üi    ^^^**«^    ^y^l    ui'cft^  ^    O^"'^^*^ 

..j^ouLi     -:>.L^i-,  vgl.   Hl.  295,  20;  ID.   138  pu.  u.  Lexica. 

7)  Hs.  ..,LJ^,  vgl.  in.  57;  225,  7;  AM.  I,  443;  Jq.  II,  763. 

8)  Hs.  j^j-okoJ! . 

9)  D.  i.  Abu  Tahir  Ahmad  b.  Muh.  b.  Ahmad  a»-8ilafi,  cfr.  TH.  XVI,  4; 
ly.  I,  86;   8H.  I,  162;  HH.  Nr.  8670;   Q.  u.  T'A.  s.  s-aL*#. 


432     Fücher,  Neue  Auszüge  aus  ad-Dahtibt  und  Ihn  (m-Netj^fär. 


'  o  « 


c^  ^^^a/j  U?  ^H^'3  rH*^b  o^-^  r^^  /^  L^'  '^^^^^^  r*^ 
(H^  5:«^  »«j^  vk^  ü^  ^x»^i=^  t^cV^c  i^iv*-?"  r»*^^.s  '^l-*'  ^'^ 


B^Lot^  v^*L^  \.^Jsi  vi>oA^Jt  ^    Lla,;^  ikXJ^   ^J^^  ^J^  ^JL»-.i 

1)  Hs.  ^sJLc   O^-*.^,  cfr.  AM.  U,  362;  TH.  XU,  2-,   lö.  1,  9  n.  5;  Fhr. 
II,  29,  4  a  f. 

2)  Th.  f.   25  r:    ^mJ^\^    L^^^=^^    q^   ^H^    jJuLlJi    vj    vi^    C)'^"^^^^ 

r'-r^i  o^^  o^  0)1-^5  L55>^b  j^^'  o^l  f'^^^  r^'  i/'-s  r*^' 

3)  Hs.    pAJo ;    gemeint   ist    f*S>^   ^    nJÜI   iAa£  ^J    ^-<w^o  ,    welcher 

auch  sonst  als  Ueberlieferor  von  al-Lait  genannt  wird,  vgl.  IIl.  425.  474,  4a  f.; 
TH.  V,  52;  N.  530,  3;  627,  7   u.  s.  f. 

4)  Hs.    r^pÄJ  und  darauf  r^^. 

5)  In  d".  Hs.  fehltet,  s.  Ms.  395;  lA.  IX,  435;    IH.  II,  259. 
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ÜLi.^  ^Jü  ^  iLjuju^:^!  w5Ubü  ^'lL^  e^jjLs^t  v'iÄ/ot  L 

uj  v3]^!  v'^^4  r^~^^^  J^^  r^'  N^  »^'^  ^^  ^-*^^  ''«^^ 


sX^  uj  *)e5-^t   [^^  qJ   ^^j^  «)USA5>  ^wUJl  ^^.M^t 
uJl  ^^^"^r^u<=Oi   Li.-^-i>t    Mt^?^^t  obj^O  vJjLäj  ^^^ 

1)  Hs.  i»-^'!  rt-?^ ;  vgl.  meine  „Biographien"  69,  14. 

2)  Hs.  ..,^-^,    s-  Ms.   154,  2. 

3)  Hs.  ULjA-^  . 

4)  Hs.  ^^.Jlli,    s.  aber  Ms.  405;    Hl.  407.     Da«    parenthetisch   gesetzte 
c***y^  habe  ich  eingeschaltet. 

5)  Hs.  wXjuum. 

6)  Hs.  fSJS&Sy,  vgl.  meine  „Biographien"  69,  8  u.  N.   117,  5a  f. 

* 

7)  Hs.  ^±^^ , 

* 

8)  Hs.  '— >LJ5. 

9)  Hs.  1    i  A  ^  .!>   ^^. 

10)  Hs.  xJL^-P. 

11)  Hs.  UJu-«3,. 

12)  uu    fehlt   in    d.  Hs.,    i»t   aber   offenbar   zu   ergänzen.     Zu   ^^^ic  ^jJ 
Bd.  XLIV.  29 


434     Fächer y  Neue  Auszüge  aus  ad^Dahahi  und  Ibn  an-Najgdr. 


«  &« 


«*  «•        *  *  m  m  i  O  * 

Lc  *)   Jläs  cl^iÄs  5)  (sie)  iiil jj  >laXji   »Js^  (j<.'uUÜ   ci-outo^    J   ^ 


^\     Ü-^l     '  W    CI^A-^VaS    N.**^    «A^Lxi    ^^   j^    ^^cX^    ^1    viiOwX^ 


^ 


jc*^wo  ^  jci^t  laj!  Qty*^:^^^  ^^  o^  vX4^s^/)  e5^*>^  ef^cr^ 


Ju.>i    ^    ^^y^-^^^Jl    vgl.  Jq.  I,  371.   417;    III,   149.   532;  J^^    ^    wX^^l 
iaSLJ^Jl    zJlII  dürfte  mit  ^^^uti  jj!  (pg.  434,  8)  identisch  sein;    cfr.  Jq.  Keg. 

1)  Hs.  ww^^-äJ!  . 

2)  Hs.  ^LaäJI  . 
3^   Hs.   '^^  r-     i  Z^  ^ 

4)  Hs.    ^io   Lj  und  wenige  Worte  weiter  ^^^^**^, 

5)  Hs.  X.Ä-J--0.  6)  Jq.  I,  G56,  13  dafür  vX*.>! . 
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S>   ^  9 


O  '      «      o     » 


^Ju*-^    iule  »JJI   j^^io    ÄÜt  Oj-M.^  ^  *),^3^-^*  '-^^i   CT^^^  ^^UA^I 
j^l   ^  ^  j^jlJl    oUJi  ^  wX*^l    Oytw»  ^1   Jj^ 

J^i  JäÄ^f  a^  ^,^.  (JLo  ^\  v'^i  er  i-^  ^51;  ^>-^ 
»jw«.  ^^^-'iJ7♦  jJj'  '»-^  a*-*^  /*^  i^  0^13-  ä,-i*c  ^*^  tliJLiJl 

%  m  m  f  , 

er  !>-^  r^  a-  ^^  ^-^^  o^  <-^*j^  e5j^-^^^  ^i^^^  er^  o^4^^^^ 
Ki'u.^  cr*r^i  £?j'  ii^  ^'w  ^  o^  i,-*^  ^  ^t^  j-^  *)  ^^\ 


1^  Hs,  ^^•-i. 

2)  So  unverkennbar  in  der  Hs.     Die  ganze  Stelle  scheint  verderbt. 

3)  Hs.  Jljt. 

4)  Hj».  eJLjj. 

5)  Hs.    <^<^^ ,  siehe  oben  S.  432  Anm.  3. 

6)  Hs.  wajoLm  ,  gleich  darauf  aber  richtig  „.ajLw  . 

29* 


436     FUcheTy  Neue  Auszüge  aus  €uf-Dahabt  und  Ibn  an-Ncigjär, 

1)  Hs.  i^tcXj;  8.  Jq.  I,  Ö23.  III,  302;  IH.  (arab.  Text)  I,  633;  de  Goeje» 
Bibl.  geogr.  arab.  I,  27.  II,  34.  III,  110.  112  ö.;  Bk.  I,  143. 

2)  p.  CG.  f.  30  r;  CS.  274  f.  63  r;  cfr.  Hl.  392;  N.  582;  TH.  IV,  43; 
AM.  I,  382;  HH.  V,  647;  Jq.  IV,  1008,  13;  J'q.  II,  3.  435;  SN.  II,  20; 
SLb.  III,  LXVII  f.;  Mu.  I,  LXXXVUI;  WG.  Nr.  21. 

3)  CS.  /jo^L^g,    cfr.    aber    die    citirten   Parallelstellen    und   Th.  f.  19  r^ 

(JmLa£  Xnl»r>'  'xihZ^^Uuo  ^-v^  83-1^  c>^^^^*  »iJuUJi  «Axt^  ^i^JCftjü  vj^uo:' 

y  m  DO  ••  o  ••  >• 

o 

'  iüUaJ  ^  v^Aiaft»^  e^t^  O^^  CT^  ^^  ^>-I^  ^^3  g^j^  C^   »^^^^ 

olJuÄ  ^  idJ!  Aaäj  ^3!  ^!  ^!  ^c  ^y"}*^^  3jr^  O^  L^^'^-;v-*^3 

Ol  ^  O     y  <m  (f  '• 

^  L^'^-^3  '  «^^-^3  i^*-=r5  o^^  ''^^^  L^"^'  r^L-- ^^  l5^^^  o^^ 

2i^i?5  oty^l  ^  ,^^J^^  ^^  J^:^  Cr^  aI^5=^  USA:>  cXjp^ 
xU^u    (Hs.  ^-/it)    ^4^1    vXJ^i  ^J  ^j^CL^   XU^b  ^^^Uijt 

'^^-^-*-^  r^  Lf^-*^-    0^4.rJ=y5   .-^l-^l^    '  O-H^  ^^^  o^  o^^^    '  ,OcÄJ 

..  M  OT  «         «  OT 

'f^i^^i  '  ^>^^  o^  *^'  "^"^  '^  '-^•^5  u^'  er?  ^^^*-  a=  (^1)7^^ 
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»Ule  J^\   ^^\    iL>5J  ^'^   c:-^   ^>-i->  r'  L^^  >i'^5  J^^' 
/^^^^  O^  Cf*-'^    ^)vi>^j^*t  t^^  r^l-^^  SJ^^'-5  ^'^^  O^  iUÄU5  ^U,* 

^)«,t5yJLc  J^^jü  ^.L5^   jkii   vi^JLo  ^^    X  cl   »  -»»^   CT*^^    ^^^    'xJül   xJLs 
JLS5  i^^UJt    «)^t  L^J  gJUJi  J>:^JI  »LxJLt  ^^  ,^_^  ^^JU* 


^i  ti^t,  iJJl;  ^  ^  "')ju;ä5  jj^i  9)^  j*  VAS  tÄ* 

^-r*y'  0*^0^  L^^^  V'^  O**^  O^'  ^^'^•J  ''^  "-^^  /^'^ 


1)  CS.  v£>«AJt4jt ;  8.  meine  „Biographien*'  6,  Anm.  h. 

2)  CS.  jX». 

3)  Th.  f.  2öv:    ivU^^H    {Jy*^^^   /»^^    f^^   '^y^*^ 

4)  CS.  ^^vXo^l^ . 

5)  CS.  ^OC-JLc  . 

6)  ^uo!  fehlt  in  CS. 

7)  Fehlt  in  CS.      . 

8)  CS.  K-Jjl 

10)  CS.  JL.^. 
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^  ^t  J^fU«.  j,  Läi^  X-Ji  ^  vxl^i  ^^^y.,  ^j^ 


w  ^  w  w  « 

^  *JJt  0W3  cX^  ^^jIj  ^  ^  *JJI  ^x^3  ^'v^^  ^Ufi  ^jt  ^ 

O       ^        >  M 

vr^.-*-^  C^  iJ;^*^    |»L-»-^    N^l^    ^9   v^^^l3-  j^   ,^^^    o-   -5 

»  *  "         •  *    _ 

KjLjLjtJI  lXjO^  ^!  ^fj  1J0L3   K-/»bU  UjLJ^I   ^1(5  X 

,j*O,0l    AmLa^^    ^^^4.^01    lXa£^    ^I    (A^    bLajI     2kAC   ^^.    oLJLa|.^^cJ 

1)  p.  CG.  f.  77  r;  CS.  274  f.  135  r;  vgl.  Hl.  419;  lA.  V,  131;  IQ.  233. 
301;  TH.  III,  29;  N.  619;  IH.  III,  671;  Fhr.  22,  6;  94,  8;  Ms.  V,  462  f.; 
Jq.  in;  427;   HH.  9014;  SLb.  IH,  CXI  n.;  I,  55;  WG.  Nr.   16. 

2)  CG.    hat  zu  ^,.*.,a,x  am  Fände  von  jüngerer  Hund:     %  ^^  t  )   ^k^A^A^i»o 

* 

3)  So  in  CG.   mit  Ljt-*  darüber;    cfr.  Th.  f.  16  r:    sXj^    H**^*-?   ^^.-^ 

^vXjt  ^ji  3JÖ  gNA^  ^j  J^l^  ^j   2k-.-L/)  Lo!  j.U^3  ,^3  ^.:>^ 

Ju^JlSI      JLt  j.j\   w5Ü3    «yj;    N.   609,  9;    Ms.  308;    IH.  a.  a.  O.;  Q.  und 
TA.  s.  ^ssA^dM . 

4)  IH.  a.  a.  O.  bat  dafür  Ibn  Zi-RibAr. 

5)  TH.  a.  a.  O.  falsch     ^üuaJi  (derselbe  Fehler  lA.  ».  a.  O.)  und  vier 
Worte  weiter  ^  .Lo^l ;  ibid.  und  Ms.  V,  462  ist  ferner  »Ji^    zwischen    'iS 
und    w^.c  zu  tilgen. 

6)  CS.  (^^LjJ^! . 

7)  CS.  Lilp^-i>l . 

8)  CS.  ^^A-x^. 
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"•     ^      3  O     ■» 


ikJLc  «JLll  -J^  i  f^^  '■H^  if^  ä-aJL^  ^•^!5  *^|j-^  Cy*  '^^^  »^^^ 

^L*aJ!  ^^j  ,y-^i  ef*^*"  i>^^4'''  r^*^  ^'^•s  '^■•'^  lT^  ^-h*** 

IM 

jj^yl  o^  r^^^  '^"i^  <5ij^  ^l-^  l5^  ®)^>-^>j  (J  *-^  o^^i;^ 


1)  CS.  ^^^i3. 

2)  I.  e. ,    wie    ohne   weiteres   aus  dem  in  Parallele  stehenden  xJLl    \Aa£ 

«^Lm  ^  erhellt,    .La.>^1   w>aü^    oder,    wie  Q.  (vgl.  aber  T'A.)    dafür  will, 


\ 


> 


3)  CS.  ^L^^-AS  Jt . 

6    * 

4)  CS.  c>v^. 


5)  CS. 

6)  CS.  si>JjJ! . 

7)  CG.  v^^. 

8)  CS.  JsJJj. 

9)  In  CS.  fehlt  bU^y^,. 

10)  »  erscheint  in  CS.  zweimal. 


440     FucheTy  Neue  Aaszüge  aus  ad-Dahabi  und  Ibn  an-Nagjfär, 


DO  >  O  .»  »  P  •> 

C?  *  Cr  ^  *      • 

Lac  w^3  v^^LJ*:^  Ls=U^  l-^^^  '^^  bv'^'^^  /*^'^   t^iC^   1^  i.L:$\9 

ü^T  Ljb  j'üJ3  j;:i5>^i  uai>  «),^JJi  v^^i;  jö^  ^^^  ^  ^ 


J  O  -   >  J  - 

Äj»^    'xaam   i^L^ÄÄj!   iL^Lc  ^2^>^  vij^    *^)(C^'   vi^AJu^-M.^  öhJi  AaÄ  jüj 


1)  CS.  "^il . 

2)  CS.  ^-^^1    ^^ . 

3)  CS.  ^y% . 

4)  Sure  43,  55. 

5)  CS.  ^^J^   w^l. 

6)  CS.  ^^yj^^    ^J    "JjkvA^:^^. 

7)  In  CG.  fehlen  durch  die  Schuld  des  Copisten,  welcher  dies  erste  uS^ 
mit    dem    wenige    Zeilen    weiter    unten    stehenden    verwechselte,     die    Worte 

^JLc    bis    v^O    COO.  . 

8)  CS.  LjtJLAaJj. 

9)  CS.  »^>-^. 

10)  CS.  Q-X-J. 

1 1)  CS.  ^\  . 

12)  CS.  ^^^JLSl-5. 

13)  CS.    »^   »,i.Cj. 
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j  ,      *       -. 

AüiS!  J^.  iuJ^!  iiü;^  ")c5^'  '^LJ,  ^.,Li  ^yUntil  o^ö  w^^ 

^*t  J^^  i^'w->  0,^1  ^  v^-t^3  ^^5  ^j^  Lr^'  '^*^  «^.aXj  ^.,1 

I)  CS.  ^L«. 

2)  JjJLj  fehlt  in  CS. 

3)  CS.  ws^-^. 

4)  CS.  jS^   LjI. 

5)  CS.  Q-Jj-S»    «-.*-^L/5;  cfr.  Süre  47,  15.   18. 

6)  CS.  jj'u-rpLj. 

7)  CS.  ^ , 

8)  CS.  J.-^X> . 

9)  CS.  v3a-»JU  . 
10)  CS.  j-AüJI^  »,y,»  .v>> . 

II)  CS.  ^^  ^^3^. 


12)  CS.  ^^, 


13)  Cfr.  Süre  7,  25.  14)  CS.  Uj    «i5^wX^    ^,1   q^Ü    o^U  . 
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r-^'  ^)r^  c/  o^^  g^!^  *^'  r^^  g^l>^  r^^  »^^  r^ 

*)^,Uixi  byt  ,5  y^3  ^3  J.^  Li^Li  q^  \j^a^  ^^^t  >-ff  a  *  ^ 

U^L^   vjjljjt  vX^fi  JJ!»^   JJboo   ^  JwaJ!   cXaä  JL33    iuL/j5   äyi^ 
«)^  ^  ^^  v:Uä  Jjt  /.^^  ouo  ^  s.^^    ^y^)i\  ^^    ^ 

o 


1)  CS.  JwJt-ft-J. 

2)  CS.  ^'jJl    Ju. 

3)  CS.  UJ^    i^..^   ^j^\    f^. 

4)  CS.  add.  i^   C)*"*^  vlT^  * 

5)  Fehlt  in  CS. 

6)  .yi    fehlt  in  CS. 

7)  Subject  zu  OwV>i  ist  xL'l . 

8)  Sure  23,  78. 

9)  1).  CG.  f.   118  r;    CS.  274  f.  219  r;  cfr.  Hl.  440;  TH.  VI,  79;  AM.  I, 
573;  m.  II,  XXXVI  Anra.  1. 

10.)  CS.  ^  ^\     LÖ5 . 
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"^•^•5   g^^'  '^'^^*^  -^'^    ^^  ^-^^-Z  -^^'^   JL^   j^  ^\^   'iU^  ^\ 

x>!  tili  üjjcXaö  kjU  ^.^ly  ^^j^ow  ^t  ^  ^)Ax;^!  ^  ^^^t  Jli^ 
.i*jj^sül  ^  U  Jü»  *^  jJCL'  »,yi  Jf  iicj  _^!  J^  ^-ij.  ^» 

*  XJU05   ^^jx*^    ,^^*ö  Ä-l-*,  OU   nj^^    O^^   ^^^ 


O^  C^>5  J^-^^  ^'  '^^  O^  lT*^-^  L5y^^  ^"^^^    *)r^  -H^ 

er?'  ^^^  cv5»r^'^  r^y'  o^  ^-^--^3  r«^  -Hb  ^>^.>-^  o^  V^'3 

1)  CG.  oii*,  8.  aber  Hl.  378;  Q.  und  T*A.  s.  ^. 

rf  CS.  wo  jC>  . 

3)  CS.  ^jNju«  ^j!  ^«i  ,A^*.j5^'l  ^!  ^fi  Jc.^^1  ^  r^l-^'  • 

4)  CS.  iÜJA«»;Jt . 

5)  CS.  U^Liasb   »LaJ!  . 

6)  CS.  sS^j^  ^   ^iJa^ . 

7)  CS.  iL5S\^. 

8)  CS.     -j(;  5.  Hl.  440. 

9)  1).  CG.  f.  127  V,    CS.  274  f.  234  r;    cfr.  Hl.  445;   Bl.  305.  356;   GP. 
227;  Jq.  H,   197.  IV,  827;  AM.  I,  427;  Ms.  270;  SLb.  I,  112. 
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Oi     o   > 


'  'XJU^    qaÄ^^    J^     Xa^    o'Uo   ^'^   ^t    ^t    J'l3    fcAjj 


1)  Th.  f.  20  r:  iJUfJl  JljJi  g^^  ^.^jjJi  q^^^  oV^'  (^  J>^^ 
^ix>  ^  l\4.:5=^  iJÜt  vX*«c  -j!  v^^  v«j».Aa^  L^.*^^;  cfr.  Ifl.  330  pu.r 
IQ.  256;  AM.  I,  549.  736;   Jq.  I,   178.  III,  515;    TH.  VI,  50;    Q.  T'A.  u.  Lis. 

2)  CS.  La^'w«!    Jyu   mit  Wegfall  dos  ^^l^. 

3)  CS.  ^1 . 
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Zu  Schlechta-Wssehrd's  Ausgabe  des  ^Jussuf  und 

Suleicha*". 

(ZDMG.    XLIII,    1  fg.) 
Von 

M.  GrUnbauni. 

I. 

Die  in  dem  Aufsatze  „Aus  Firdussi's  religiös  -  romantischem 
Epos  ,Jussuf  und  Suleicha*"  (ZDMG.  XLI,  578)  in  Aussicht  ge- 
stellte Uebersetzung  des  ganzen  Gedichtes  ist  jetzt  (1889)  erschienen 
unter  dem  Titel  „Jussuf  und  Suleicha.  Romantisches  Heldengedicht 
von  Firdussi*.  Die  hohe  Schönheit  des  Originals  tritt  hier  natür- 
lich noch  deutlicher  zu  Tage,  als  in  der  früheren  Uebersetzung 
einzelner  Stellen,  und  das  um  so  mehr,  als  die  meisterhafte  Ueber- 
setzung gar  nicht  den  Eindruck  einer  solchen,  sondern  den  eines 
Originals  macht. 

Im  Vorworte  (p.  V  fg.)  wird  auch  die  Ursache  angegeben, 
weshalb  Firdusi  sich  hier  in  einem  ganz  anderen  Sagen-  und  Ideen- 
kreise bewegt,  als  im  Schahnameh,  zugleich  wird  aber  bemerkt, 
dass  auch  in  „Jussuf  und  Suleicha*^  einzelne  Anklänge  an  altpersische 
Vorstellungen  vorkommen,  wie  z.  B.  der  „Magiergreis"  (S.  36),  der 
„Feuertempel"  (S.  123),  sowie  das  „Wunderglas"  (S.  237  fg.),  das 
eine  Reminiscenz  der  altpersischen  Sage  vom  „weltabspiegelnden 
Zauberbecher"  Dschemschid's  ist,  und  Andres  mehr. 

Eine  altpersische  Reminiscenz  findet  sich  aber  gleich  im  Ein- 
gange des  Gedichtes  (p. '  1),  welcher  lautet : 

„Im  Namen  des  Gebieters  beider  Welten, 

Des  göttlichen  Behüters  beider  Welten 

Der  Feuerfunken  in  den  Kieselstein 

Und  in  die  Wolke  schloss  den  Regen  ein " 

Im  Koran  (Sur.  36,  80;  56,  71)  wird  unter  den  Beispielen 
von  Gottes  Allmacht  und  Fürsorge  auch  erwähnt,  dass  er  aus  dem 
grünen  Holze  —   ^•n^'^t    r^?^^'  n^  —  Feuer  hervorkommen  lässt. 
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wie   denn   auch   die    beiden  Reibzündhölzer  —  rj^^^j  —    ^^^  ^^ 

bildlich  und  sprichwörtlich  vorkommen  (z.  B.  IJarlri  p.  If |*,  Ivl ,  tli.  fvl 

fg.-;  Freytag,  Provv.  I,  50,  585,  588,  591;  III,  211).     Allerdings 

wird  bei  Tabarl  (I,  IfA)  und  Ihn  el-Atlr  (I,  |*i)  erzählt,   der  Engel 

Gabriel  habe  Adam  gelehrt,  aus  Eisen  und  Stein  Feuer  zu  erzeugen 
(wie  es  auch  in  einer  früher  —  ZDMG.  XXXI,  279  —  von  mir 
angeführten  Talmudstelle  heisst,  Gott  habe  Adam  die  Einsicht  ver- 
liehen, durch  das  Aneinanderschlagen  zweier  Steine  Feuer  hervor- 
zubringen),   ein  Araber   pur    sang   würde   aber   dennoch   in   einem 

xÜ  Jw^^! ,  bei  der  Anzahlung  der  Beispiele  von  Gottes  Allmacht, 

dem  Koran  folgend,  es  hervorheben,  dass  Gott  dem  grünen  Holze 
Feuer  entspringen  lässt.  Dass  nun  Firdusi  den  Kieselstein  erwähnt, 
ist  eine  Reminiscenz  an  eine  früher  (ibid.  p.  280)  von  mir  an- 
geführte Stelle  des  Schahnameh  (ed.  Mohl  I,  38),  in  der  erzählt 
wird,  wie  Hoscheng  gegen  die  Schlange,  welche  die  Welt  verbrennen 
will,  einen  Stein  schleudert,  aus  dessen  Zusammenprallen  mit  einem 
anderen  Funken  entspringen,  und  wie  Hoscheng  den  Schöpfer  dafür 

preist   und    dass   zur   Erinnerung   hieran   das  sA_^  genannte  Fest 

(das  auch  Alblruni  p.  |*n  fg.  erwähnt)  eingesetzt  ward  *). 

Zu  den  in  meinem  Aufsatze  im  43.  Bande  dieser  Zeitschrift 
(p.  1  fg.)  angeführten  Parallelstellen  konmien  mit  dem  Erscheinen 
des  ganzen  Gedichtes  noch  einige  neue  hinzu,  die  im  Folgenden  zu 
erwähnen  ich  mir  erlaube. 

Zamal}§arl's  Erklärung  des  ^u.  r )^-?  (P*  ^)  ^^^^  ^^^^  ähnlich 
bei  Firdusi  (p.  144),  wo  erzählt  wird,  dass  es  Joseph  schien,  als 
strecke  sich  ihm  ein  Arm  entgegen,  auf  dessen  Hand  die  Worte 
geschrieben  waren:  „Des  Schöpfers  Auge  wacht  an  jedem  Orte*, 
und  dann  —  da  dieses  wirkungslos  blieb  —  eine  Hand  mit  den 
Worten:  „Nur  Reinen  thut  sich  auf  das  Paradies**.  Da  aber  auch 
dieses  keine  Wirkung  hatte,  erschien  ihm  der  Engel  Gabriel  in  der 
Gestalt  seines  Vatei*s,  auf  dessen  Ermahnung  hin  er  davon  eilt. 

Auch  dass  Joseph  dafür  bestraft  werden  sollte,  dass  er  auC 
Menschen  statt  auf  Gott  vertraute  (p.  5),  wird  bei  Firdusi  (p.  163) 
ihm  von  Gabriel  verkündigt. 

Die  Erzählung  von  dem  Kinde,  das  Joseph's  Unschuld  bezeugt 
(p.  9),  findet  sich  ebenfalls  bei  Firdusi  (p.  145  fg.)t  nur  dass  dasselbe 
von  Joseph  dazu  aufgefordert  wird,  und  ebenso  (p.  25  fg.,  p.  222) 
die  Erzählung  von  dem  seiner  Tante  gestohlenen  Gürtel  (p.  7),  der 
bei  den  arabischen  Autoren  ein  von  Isaak  herstammendes  Erb- 
stück ist. 


1)  Der  Unterschied    zwischen    der   arabischen   und   der  persischen  Feuer- 
•erzeugung  wird  auch  in  den  Scholien  zu  Hariri  p.  !f  1*  erwähnt. 
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Ein  Abschnitt  der  langen  Erzählung  von  Suleicha's  Liebes- 
werben  trägt  die  Ueberschrift  (p.  150)  ,Die  Pomeranzen".  Diese 
Erzählung  von  den  eingeladenen  ägyptischen  Frauen  findet  sich 
übrigens  ähnlich  im  (längst  gedruckten)  Midrasch  Tanchuma  zu 
Gen.  39,  7,  wo  es  heisst:  Die  Herrin  Joseph's  suchte  jeden  Tag 
Joseph's  Liebe  zu  erregen  und  so  wechselte  sie  auch  dreimal  täglich 
die  Gewänder^  um  seine  Aufmerksamkeit  auf  sich  zu  lenken.  Eines 
Tages  besuchten  sie  die  ägyptischen  Frauen,  um  Joseph  zu  sehen, 
von  dessen  Schönheit  sie  gehört  hatten.  Was  that  die  Frau  des 
Potiphar?  Sie  legte  jeder  derselben  Orangen  (o'^ii^nN)  vor  und 
dabei  ein  Messer.  Darauf  rief  sie  Joseph  herein.  Die  Frauen,  seine 
Schönheit  bewundernd ,  konnten  ihre  Augen  nicht  von  ihm  weg- 
wenden und  schnitten  sich  in  die  Hände.  Darauf  sagte  sie  zu 
ihnen:  Wenn  das  euch  geschieht,  die  ihr  ihn  nur  Einmal  gesehen, 
wie  muss  erst  mir  zu  Muthe  sein,  die  ich  ihn  zu  jeder  Stunde 
sehe?  (Dieselbe  Conclusio  a  minori  ad  majus  findet  sich  ebenso  bei 
Firdusi,  p.  152). 

Aus  dem  S.  hajaschar  habe  ich  (p.  14)  einen  Brief  .mitgetheilt, 
den  Jakob  an  Joseph  schrieb,  als  die  Brüder,  Benjamin  mit  ihnen, 
nach  Aegypten  zuiückkehrten ,  während  der  von  Zama^sari  mit- 
getheilte  Brief  an  Joseph  von  Jakob  geschrieben  wurde,  als  die 
Brüder,  ohne  Benjamin,  zu  ihrem  Vater  zurückgekehrt  waren.  Dass 
der  Verfasser  des  S.  hajaschar  ein  arabisches  Original  vor  sich 
hatte,  ist  um  so  wahrscheinlicher,  als  bei  Firdusi  (p.  206  fg., 
p.  232  fg.)  Jakob  in  der  That  beide  Male  seinen  Söhnen  einen 
Brief  an  Joseph  mitgiebt,  den  einen  als  sie  mit  Benjamin  fort- 
ziehen, den  andern  als  sie  ohne  ihn  zurückkehren. 

Aber  auch  sonst  findet  sich  in  ^Jussuf  und  Suleicha**  Einzelnes, 
das  auch  bei  den  arabischen  —  zum  Theil  auch  bei  den  jüdischen  — 
Autoren  vorkommt. 

P.  30  wird  erzählt,  dass  Jakob  tiilumte,  wie  zehn  junge  Wölfe 
Joseph  umringten  und  ihn  zuletzt  zerfleischten.  Dass  Jakob  den 
Joseph  seinen  Brüdern  deshalb  nicht  anvertrauen  will,  weil  er 
fürchtet,  dass  ein  Wolf  ihn  zerfleischen  würde  (Sur.  12,  13),  wird 
tei  Tabarl  (I,  rvl*)    und   Ihn   el-Atir  (I,  V)    damit   motivirt,    dass 

Jakob  im  Traume  gesehen,  wie  Joseph  auf  einem  Bergesgipfel  war, 
wo  zehn  Wölfe  ihn  umringten  und  zerreissen  wollten,  wie  aber 
Einer  derselben  ihn  beschützte  und  darauf  die  Erde  sich  spaltete 
und  Joseph  verschlang,  wie  er  aber  nach  drei  Tagen  wieder  heraus 
kam.  Dasselbe  wird  —  nur  kürzer  —  auch  von  Zamaljsarl  und 
Bai^äwl  zu  Vs.  13  erwähnt. 

Eigenthümlich  ist,  dass  bei  Firdusi  (p.  35)  Joseph's  Traum 
von  Sonne,  Mond  und  11  Sternen  —  es  ist  das  der  dritte,  im 
Koräh  der  einzige  Traum,  den  er  träumt;  in  der  biblischen  Er- 
zählung ist  es  der  zweite,  welcher  aber  auch  bei  Firdusi  erwähnt 
wird  —  von  seinem  Vater  dahin  erklärt  wird,  es  seien  damit  seine 
elf  Brüder,   sein  Vater  und   seine   Schwester  Dinah   gemeint.     An 
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einer  anderen  Stelle  (p.  256)  sagt  Joseph  (nach  Vs.  101),  wie  sein 
Traum  sich  erfüllt  habe,  die  Brüder  seien  die  Sterne,  sein  Vater 
die  Sonne,  seine  Schwester  Dinah,  die  dem  Monde  (an  Schönheit) 
gleicht,  sei  der  Mond.  In  Vs.  100,  wo  erzählt  wird,  dass  Joseph's 
Eltern  von  ihm  in  Aegypten  empfangen  wurden,  bemerken  Zamal^^art 

(p.    *1va)  und  Baidäwl  (p.  fvr),    dass   darunter  Jakob   und  Joseph's 

Tante  zu  verstehen  seien,  letztere  könne  um  so  eher  seine  Mutter 
genannt  werden,  als  Jakob  sie  nach  dem  Tode  von  Joseph's  Mutter 
heirathete  und  sie  diesen  erzog,  aber  auch  sonst  werde  eine  Tante 
als  Mutter  bezeichnet.  In  der  biblischen  Erzählung  sagt  Jakob  zu 
Joseph :  Soll  etwa  ich  mit  deiner  Mutter  und  mit  deinen  Brüdern 
zu  dir  kommen,  um  vor  dir  sich  zur  Erde  zu  bücken?  Damit 
wollte  Jakob  sagen,  dass  der  Traum  in  der  That  ein  blosser  Traum, 
etwas  Leeres  und  Nichtiges  sei,  da  ja  seine  Mutter  nicht  mehr 
lebte.  So  wird  es  auch  im  Midrasch  (Bereschith  R.  S.  84)  auf- 
gefasst,  zugleich  aber  wird  hinzugefügt,  Jakob  habe  nicht  gewusst, 
dass  unter  dem  Monde  Bilhah  gemeint  war,  die  Joseph  erzog,  als 
wäre  sie  seine  Mutter. 

In  der  biblischen  Erzählung  erzählt  Joseph  diesen  und  den 
voihergehenden  Traum  auch  seineu  Brüdern,  was  deren  Hass  und 
Neid  noch  vermehrt.  Im  Koran  ermahnt  Jakob  den  Joseph,  seinen 
Brüdern  nichts  von  dem  Traume  zu  sagen,  dasselbe  wird  auch  bei 
Firdusi  erzählt,  nur  dass  hier  Joseph  alle  drei  Träume  —  zwischen 
dem  einen  Traum  und  dem  andern  liegt  je  der  Zeitraum  eines 
Jahres  —  trotz  der  väterlichen  Warnung  seinen  Brüdern  mittheilt 
Bei  Tabarl  und  Ihn  el-Atir  (11.  cc.)  ist  es  die  Frau  Jakob's,  die 
Joseph's  Erzählung  vom  Traume  mit  angehört  und  die,  trotz  Jakob's 
Ermahnung  das  Gehörte  geheim  zu  halten,  nichts  Eiligeres  zu  thun 
hat,  als  den  Brüdern  bei  ihrer  Heimkehr  von  der  Weide  den  Traum 
zu  erzählen,  worauf  diese  sagen :  Die  Sonne  ist  Niemand  anders  als 
unser  Vater,  der  Mond,  das  bist  du,  die  Sterne  sind  wir;  in  der 
That,  dieser  Sohn  Rachel's  möchte  gerne  über  uns  herrschen  und  zu 
uns  sagen:  Ich  bin  euer  Gebieter. 

Bei  Firdusi  wird  nun  femer  erzählt  (p.  47  fg.),  wie  der  so 
lange  zurückgehaltene  Hass  der  Brüder  plötzlich  auflodert,  nachdem 
sie  es  durch  ihre  Schmeichelworte  dahin  gebracht,  dass  Joseph  mit 
ihnen  gehen  darf.  Kaum  dass  er  allein  mit  ihnen  ist,  beginnt 
schon  ihre  Grausamkeit.  Von  Durst  gequält,  bittet  er  Rüben  um 
Wasser,  dieser  aber  überhäuft  ihn  mit  Schimpfwörtern  und  Flüchen 
und  sagt  höhnisch  zu  ihm,  er  solle  den  Labetrunk  von  Sonne  und 
Mond  verlangen,  die  vor  ihm  sich  beugen.  Dieselbe  Antwort  geben 
die  Uebrigen  mit  Ausnahme  Judah's,  der  sich  seiner  annimmt 

Bei  Zamal]sart  (p.  Mr)  und  Baidriwi  (p    vor)   zu  Vs.  15    wird 

erzählt,  dass  die  Brüder  Joseph  sein  Gewand  auszogen,  um  dasselbe 
blutgetränkt  ihrem  Vater  zu  bringen.  Als  er  sie  nun  flehentlich 
bat,    es    ihm  doch  zu  lassen,    antworteten    sie  ihm:   Rufe  doch  die 
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Sonne  und  den  Mond  und  die  elf  Sterne  herbei,  sie  werden  dich 
bekleiden  und  dir  auch  Gesellschaft  leisten  —  was  auch  Tabarl 
und  Ibn  el-Atir  erzählen.  Bei  Firdusi  (p.  61)  bringt  Gabriel  dem 
Joseph  ein  Kleid  aus  HimmelsstoÖ*.  Nach  Zamal^sarl  und  Baidftw! 
(1.  c.)  hatte  Gabriel  dem  Abraham ,  als  er  ins  Feuer  geworfen  worden 
war,  ein  Kleid  aus  paradiesischer  Seide  gebracht.  Von  Abraham 
gelangte  dasselbe  an  Isaak,  von  diesem  an  Jakob,  der  es  als  Amulet 
dem  Joseph  um  den  Hals  band.  Nun  kam  Gabriel  zu  ihm,  ent- 
faltete das  Amulet  und  bekleidete  ihn  damit;  und  das  war  —  wie 
beide  Commentatoren  zu  Vs.  93  bemerken  —  dasselbe  Gewand,  von 
dem  Joseph  sagte,  sie  sollten  es  seinem  Vater  auf  das  Angesicht 
legen,  wodurch  er  das  Augenlicht  wieder  erhalten  werde.  Als  aus 
dem  Paradiese  stammend  hatte  es  heilende  Krafb. 

Mit  Bezug  auf  die  Reise  der  Brüder  nach  Aegypten  heissi  es 
bei  Firdusi  (p.  192),  dass  Joseph  den  Wächtern  an  den  Thoren  die 
Weisung  gegeben,  alle  ankommenden  Fremdlinge  nach  ihrem  Namen 
und  ihrem  Stamme  zu  fragen,  wie  auch  woher  sie  kämen  und  was 
der  Inhalt  ihrer  Ladung  sei,  und  ihm  Kunde  davon  zu  geben.  Als 
er  auf  diese  Weise  die  Ankunft  seiner  Brüder  erfahren  hatte,  be- 
fahl er,  dass  man  ihnen  Einlass  und  Zutritt  zu  ihm  gewähre.  Wie 
in  den  von  mir  früher  (p.  6)  angeführten  Stellen  heisst  es  übrigens 
auch  hier  (p.  206,  210),  dass  sie  wegen  des  „bösen  Blicks"  zu  ver- 
schiedenen Thoren  in  die  Stadt  eintraten.  Auch  im  Midrasch 
(Bereschith  B.  S.  91)  wird  erzählt,  dass  Joseph  zu  demselben 
Zwecke  die  Thorwächter  beauftragt  hatte,  darauf  zu  sehen,  dass 
jeder  Ankommende  seinen  und  seines  Vaters  Namen  aufschreibe, 
worauf  diese  Zettel  (O'^pnc)  ihm  zugeschickt  wurden.  Als  er  so 
die  Namen  seiner  Brüder  gefunden  hatte,  befahl  er,  sie  zu  ihm  zu 
schicken. 

Bei  der  Erzählung  von  der  Auffindung  des  gestohlenen  Bechers 
bei  Benjamin  und  der  desfallsigen  Rückkehr  der  Brüder  zu  Joseph, 
sagen  sie  (wie  bereits  früher  erwähnt  wurde),  des  Burschen  diebische 
Natur  sei  sehr  begreiflich,  da  auch  sein  Bruder  als  Knabe  schon 
seiner  Tante  ein  kostbares  Wehrgehäng  gestohlen  habe  (p.  222  fg.), 
dennoch  aber  bitten  sie  Joseph,  um  des  Vaters  Willen  statt  Ben- 
jamin einen  der  Anderen  da  zu  behalten.  Joseph  aber  sagt,  er  sei 
durchaus  nicht  gesonnen,  statt  des  Schuldigen  einen  Schuldlosen  zu 
bestrafen  und  ftlhrt  dann  fort: 

Was  denkt  ihr  nur  von  mir?!     Glaubt  ihr,  ich  richte 
Wie  einst  SSdüm?!  —  Ihr  kennt  ja  die  Geschichte  — 
Der  jenen  Schmied  verfolgte,  den  Verräther, 
Doch  einen  Andern  köpfte,  statt  dem  Thäter! 

Unter   diesem  Sedum   ist   ohne  Zweifel  einer  der  Richter  von 

Sodom  (-5J0W-)  gemeint,  die  sprichwörtlich  geworden  sind. 

Im  Talmud  (Sanhedrin  109  b)  werden  —  vielleicht  mit  Bezug 
Bd.  XLIV.  80 
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auf  das  Dnp  Tifcp.  bei  Jesaias  1,  10,  welche  Stelle  übrigens  nicht 
erwähnt  wird  —  äie  Richter  von  Sodom  des  Näheren  geschildert, 
wie  auch  ihre  Namen  (oder  Beinamen)  angegeben  werden,  nämlich : 
■^Nip;::,. -»N^nnpu:,  •»D"''»t,  «rn  •^biS73,  also:  Lügner,  Lügenschmied, 
Fälscher,  Rechtsverdreher.  Welcher  Art  ihre  Richtersprüche  waren 
—  davon  werden  mehrere  Beispiele  gegeben.  Dazu  gehörte,  dass 
wenn  Jemand  Einen  anklagte,  dass  er  seinem  Esel  ein  Ohr  ab- 
gehauen habe,  man  zum  Kläger  sagte:  Oieb  Jenem  deinen  Esel, 
damit  er  ihn  so  lange  behalte,  bis  das  Ohr  wieder  angewachsen 
ist.  Hatte  Jemand  die  schwangere  Frau  eines  Andern  geschlagen, 
so  zwar,  dass  sie  abortirte,  so  sagte  der  Richter  zum  Ehemann: 
Gieb  Jenem  deine  Frau,  damit  er  mit  ihr  ein  anderes  Kind  zeuge. 
Wenn  Jemand  Einen  blutig  geschlagen  hatte  und  der  Geschlagene 
ihn  verklagte,  so  wurde  diesem  gesagt,  dass  er  dem,  der  ihn  ge- 
schlagen, eine  Gratification  schuldig  sei  dafür,  dass  er  ihn  zur  Ader 
gelassen,  was  doch  sehr  gesund  sei  —  was  AUes  an  das  „Urtheil 
des  Schemjaka'^  bei  Chamisso,  sowie  an  ähnliche  Erzählungen  in 
Benfey's  Pantschatantra  (I,  394  fg.)  erinnert. 

Diese  Richter  von  Sodom  kommen  nun  auch  bei  den  arabischen 
Autoren  vor.  Bei  Jäküt  s.  v.  ^jjo«-  (III,  öi)  heisst  es,  es  sei  das 
der  Name  einer  der  Städte  des  J?J  «yd,  nach  Anderen  war  es  der 
Name  eines  Richteis,  der  sprichwörtlich  geworden,  wie  bei  MeidAni 
das  Sprichwort  vorkomme :  «^ Jc^  -^toli  ^  jj^^ »  dieses  wird  nun 
in  der  That  auch  in  Freytag's  Proverbien  (I,  336,  Nr.  194)  an- 
geführt und  zugleich  auf  Schultens'  Sammlung  (p.  144,  Nr.  230) 
verwiesen.  Dasselbe  Sprichwort  —  «^Jc^  iOo^X^t  ^j  j^-^^  — 
wird  auch  bei  Mas^üdi  (III,  160)  angeführt  und  ebenso  bei  Ja'kübl 
(ed.  Houtsma  p.  t^):  ^»Jc^  jj^  ^  jj^^'  Ja'kübl  erwähnt  zu- 
gleich  die  Namen   zweier  Richter   in   Sodom,     ^^jLwij  ^^yt^»    die 

also  dem  Laute  wie  dem  Sinne  nach  den  oben  angeführten  ähnlich 
sind.  Als  Beispiel  davon,  wie  bei  ihnen  das  Summum  jus  in  der 
That  eine  Summa  injuria  war ,  erzählt  Ja'kübl ,  dass ,  wenn  Einer 
von  einem  Anderen  blutig  geschlagen  worden  war,  der  Geschlagene 
dem  Schläger  für  den  heilsamen  Blutverlust  eine  Belohnung  geben 
musste,  was  wiederum  der  Talmudstelle  entspricht. 

Auf  diese  Antwort  Joseph's  folgt  mm  eine  sehr  heftige  und 
leidenschaftliche  Scene.  Zunächst  wird  „Simeon's  Wuth*  geschildert, 
die  äusserlich  sich  darin  kund  gab,  dass  alsdann  seine  Augen  wie 
zwei  Schalen  voll  Blut  in  dunkler  Rötbe  strahlten,  dass  alle  Haare 
seines  Körpers  gleich  Nadeln  sein  Hemd  durchdrangen  und  dass  er 
Töne  ausstiess,  die  wie  Donner  klangen.  Alles  dies  aber  verschwand 
im  Nu,  sobald  Jemand  aus  Jakob's  Stamm  ihm  von  rückwärts  die 
Hand  auf  die  Schulter  legte  und  leise  reibend  hin  und  her  bewegte. 
Als  nun  Joseph   diese  ihm  wohlbekannten  Anzeichen   von  Simeon's 
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Wuth  gewahr  ward,  befahl  er  seiDem  Sohne,  ihm  von  rückwUrts 
die  Hand  sacht  auf  die  Schulter  zu  legen  und  ihn  sanft  zu  reiben. 
In  der  That  hatte  dieses  besänftigende  Mittel  augenblickliche  Wirkung, 
und  zwar  wiederholt  sich  das  fünf  Mal,  so  dass  Simeon  ausruft,  es 
müsse  Jemand  aus  Jakob's  Stamme  seine  Schulter  berührt  haben, 
da  sein  Zorn  mit  einem  Male,  wie  Feuer  im  Wasserstrahl,  erloschen 
sei.  Er  fügt  dann  noch  hinzu,  was  er^  ohne  diese  lindernde  Frottirung, 
Alles  gethan  hätte: 

Die  späte  Menschheit  hätte  noch  berichtet 
Vom  Riesenunheil,  das  ich  angerichtet  — 

worauf  es  weiter  heisst: 

Doch,  strengen  Ton's  «Gemach,  gemach,  Hebräer!*' 

Fiel  Joseph  ihm  in's  Wort  —  „was  für  ein  jäher 

Geselle  bist  du  doch!     Aufsteigt  dein  Haar, 

Wild  rollen  deine  Augen  —  und  nun  gar 

Ereiferst  du  in  fremden  Lauten  dich. 

Zeihst  —  also  däucht  mich  —  schweren  Unrechts  mich! 

Zwar  deiner  Worte  Sinn  versteh*  ich  nicht. 

Doch  vorlaut  klingt,  was  deine  Zunge  spricht, 

Als  ob  da  allzuviel  dir  selbst  vertrautest  .  .  .  .'^ 

Nach  diesen  und  anderen  Worten  ergreift  Joseph  —  um  auch 
seinerseits  eine  kleine  Kraftprobe  zu  geben  —  ein  in  der  Nähe  be- 
findliches Gewölb  aus  Stein  —  von  wohl  60  Fuss  im  Umfang  — 
hebt  es  in  die  Höhe  und  schleudert  es  weg,  so  dass  weithin  in  der 
Runde  der  Boden  dröhnt  und  bebt^). 

Bei  Baidäwl  zu  Vs.  80  (p.  ^Ma)    wird  erzählt,    dass  Ruhen  zu 

Joseph  sagte,  er  solle  sie  Alle  mit  Benjamin  ziehen  lassen,  er  würde 
sonst  Töne  ausstossen  so  stark,  dass  in  Folge  davon  alle  schwangere 
Frauen  abortiren  würden,  dabei  starrten  die  Haare  seines  Körpers 
empor,  so  dass  sie  sein  Gewand  durchdrangen.  Nun  war  bei  den 
Söhnen  Jakob's  das  Eigenthümliche,  dass  ihr  Zorn  sich  legte,  wenn 
Einer  aus  ihrer  Familie  seine  Seite  berührte.  Joseph  sagte  nun  zu 
seinem  Sohne,  er  solle  Ruhen  von  der  Seite  berühren,  was  dieser 
auch  that  Ruben's  Zorn  verschwand  und  er  fragte :  Wer  in  dieser 
Stadt  ist  aus  Jakob's  Stamme? 


1)  Weiter  heisst  es: 

„Kein  Wunder  auch, 

Sind  Kraft  und  Kühnheit  doch  Prophetenbrauch 
Und  Gottgesandte  kein  Geschlecht  so  schmächtig 
Und  lahm  wie  wir  —  nein,  jeder  Grossthat  mächtig!" 

Au<:h  b^  Tabari  (I,  o.*)  heisst  es  gelegentlich  der  Erzählung  von  Moses'  Kampfe 

auit  'Og,  dass  Moses,  wie  alle  Propheten,  sehr  stark  war.  Auch  im  Talmud 
(Nedarim  38a)  ist  körperliche  Stärke  eine  der  Eigenschaften,  die  der  besitzen 
muss,  auf  dem  die  Schechina  (hier  der  göttliche  Geist,  die  Prophetie)  ruhen 
•olL     Als  Beiapiel  wird  Moses  angeführt. 

80* 
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Im  Midrasch  (Ber.  B.  S.  93)  heisst  es,  dass,  als  Joseph  Ben- 
jamin nicht  mit  den  Anderen  ziehen  lassen  wollte,  Judah  ihm  drohte, 
er  werde  zuerst  ihn  und  dann  Pharaoh  umbringen,  worauf  Manasseh, 
auf  einen  Wink  von  Joseph  hin,  auf  den  Boden  stampfte,  so  dass 
der  ganze  Palast  erbebte.  Da  sagte  Judah:  Dieser  Stoss  stammt 
aus  meines  Vaters  Hause.  Femer  heisst  es  —  und  ähnlich  Jalkut 
Gen.  §  150  und  Hiob  §  897  —  dass,  als  Joseph  an  Judah  die 
Anzeichen  des  Zornes  bemerkte,  dass  nämlich  seine  Augen  blutunter- 
laufen waren  und  die  Haare  seines  Körpers  emporstanden  und  seine 
Kleider  durchdrangen,  er  auf  das  steinerne  Gerüst,  auf  dem  er  stand, 
mit  dem  Fusse  stampfte  und  es  zertrümmerte.  Da  sagte  Judah: 
Der  ist  stärker  als  ich. 

Im  S.  hajaschar  (108  a)  heisst  es  —  wahrscheinlich  nach 
arabischen  QueUen  —  dass  Manasseh,  auf  Joseph's  Geheiss,  um 
Judah's  Wuth  zu  zähmen,  seine  Hand  auf  dessen  Schulter  legte, 
worauf  dieser  sagte:  Das  ist  kein  ägyptischer  Knabe,  der  stammt 
aus  dem  Hause  meines  Vaters. 

Bei  Firdnsi  (p.  228  fg.)  folgt  auf  jene  Kraftprobe  Joseph's  die 
„Verständigung*.  Die  Brüder  unterwerfen  sich  demüthig  seinem 
Ausspruche  und  kehren  nach  Kanaan  zurück,  mit  Ausnahme  Judah's, 
welcher  in  Aegypten  bleibt.  Als  sie  darauf  wieder  vor  Joseph  er- 
scheinen und  ihm  zugleich  den  Brief  ihres  Vaters  übergeben,  sagt 
Joseph,  er  woUe  gerne  Jakob's  Wunsch  gewähren  und  Benjamin 
entlassen,  nur  sollten  sie  ihm  die  Geschichte  Joseph's  wahrheitsgetreu 
erzählen.  Darauf  erzählt  ihm  Simeon  sehr  ausführlich  und  mit  ge- 
radezu dichterischer  Erfindungsgabe  die  rührende  Geschichte  vom 
Wolfe,  der  Joseph  raubte.  Darauf  folgt  ein  Abschnitt  „Das  Wunder- 
glas"  (p.  237  fg.).  Wie  in  den  früher  (p.  11  fg.)  von  mir  angeführten 
Stellen  ist  es  auch  hier  ein  magischer  Pokal,  den  Joseph  scheinbar 
befragt  und  der  ihm  die  Geschichte  seines  Verkaufs  ausführlich  er- 
zählt. Die  Brüder  aber  beharren  bei  ihrem  Läugnen.  Nun  aber 
hatten  sie  bei  dem  Verkaufe  Joseph's  einen  Kaufbrief  ausgestellt 
und  dem  Käufer  eingehändigt  (p.  81  fg.).  Als  nun  auf  Joseph's 
Gebet  jener  so  plötzlich  eingetretene  Samum  aufhörte,  sagte  Malik 
zu  ihm,  er  solle  was  immer  von  ihm  verlangen,  er  würde  es  ihm 
gewähren,  worauf  Joseph  ihn  bat,  ihm  jenen  Kaufbrief  zu  schenken, 
was  Malik  gerne  that.  Diesen  Kaufbrief  zieht  Joseph  nun  hervor 
und  wirft  ihn  seinen  Brüdern  vor  die  Füsse  hin.  Dieser  Wurf 
hatte  eine  noch  grössere  Wirkung  als  der  früher  erwähnte.  Es 
war  das  in  der  That  ein  Argumentum  ad  oculos,  ein  Dokument, 
das  alle  Gegenrede  abschnitt.     Und  so  rufen  sie  Alle  aus: 

Du  selbst  bist  Joseph,  bist  der  Reine,  Liebe; 
Und  —  bist  du's  —  sei  barmherzig,  Gnade  übe! 

Und  Joseph  übt  Gnade  und  verzeiht  ihnen. 
Als  sie  darauf  nach  Kanaan  zurückkehren,   giebt  Joseph   dem 
Levi  einen  Brief  an  seinen  Vater  mit,  in  dem  er  ihm  unter  Anderem 
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schreibt,  dass  er  ihm  gerne  schon  längst  geschrieben  hätte,  dass 
ihn  aber  jedes  Mal  der  -Engel  Gabriel,  auf  göttlichen  Befehl,  davon 

abgehalten   habe   (p.   243).     Bei   Zama^äari   (p.  Iva)    und   Bai^&wi 

(p.  fvi*)   zu  Vs.  101    wird    erzählt,    dass   nach  Jakob's  Ankunft  in 

Aegypten  Joseph  ihn  umherfährte  und  ihm  auch  die  verschiedenen 
Vorrathskammem  zeigte,  die  zur  Aufbewahrung  des  Goldes  und 
Silbers,  der  Schmuckgegenstände,  der  Gewänder,  der  Waffen  und 
anderer  Dinge  dienten.     Als    er   ihm   nun   auch  das  Papiermagazin 

(^y^^tJÜt  '»^\js>)  zeigte,  sagte  Jakob:  0  mein  Sohn,  du  hast  hier 

so  viel  Papier,  und  doch  hast  du  während  der  langen  Zeit  nie 
daran  gedacht,  mir  einmal  zu  schreiben.  Joseph  antwortete,  er 
habe  schreiben  wollen,  aber  der  Engel  Gabriel  habe  ihn  daran  ver- 
hindert. Gabriel,  um  die  Ursache  befragt,  sagte,  es  sei  das  auf 
göttlichen  Befehl  geschehen,  zur  Strafe  dafür,  dass  Jakob,  als  seine 
Söhne  ihn  baten,  Joseph  mit  ihnen  gehen  zu  lassen,  gesagt  hatte: 
Ich  fürchte,  dass  der  Wolf  ihn  fressen  werde  (Vs.  13).  Es  erinnert 
das  unwillkürlich  an  eine  Talmudstelle  (B.  Eamma  50  a),  in  der  es 
heisst,  dass  Gott  es  mit  den  Frommen  sehr  genau  nimmt  und  bei 
ihnen  auch  den  geringsten  Mangel  an  Gottvertrauen  bestraft. 

n. 

Das  „Poema  de  Jos^'^,  von  welchem  ich  in  meinem  früheren 
Aufsatze  (p.  27  fg.)  nach  Ticknor  s  History  of  Spaiiish  Literature 
mehrere  Specimina  mittheilte,  wird  im  4.  Bande  von  Gajangos' 
Uebersetzung  dieses  Buches  (Appendice  II,  p.  247  —  275)  vollständig 
(d.  h.  so  weit  das  MS.  überhaupt  reicht)  mitgetheilt,  und  zwar  nach 
einer  zweiten  Handschrift,  die  im  Vergleich  mit  der  ersten,  mit 
T^ezug  auf  die  Schreibweise  und  einzelne  Ausdrücke,  mehrere  Varianten 
bietet.  In  dieser  Form  bietet  das  Gedicht  natürlich  auch  mehr 
Anhaltspunkte  zur  Vergleichung  mit  anderen  Sagen,  wie  aus  dem 
Folgenden  zu  ersehen. 

Auch  hier  —  wie  bei  Firdusi  —  bittet  gleich  zu  Anfang 
(p.  249)  Joseph  seine  Brüder  um  Wasser,  sie  aber  spotten  seiner 
und  zugleich  seiner  Träume  (^  quien  cree  en  tus  suennos  que  vies 
en  los  altos?),  bis  endlich  Judah  sich  seiner  erbarmt. 

Wie  in  dem  früher  Mitgetheilten  heisst  es  auch  hier  (p.  250) 
—  nur  mit  etwas  verschiedenen  Ausdrücken  — ,  dass  Jakob  Gott 
anflehte,  dem  herbeigebrachten  Wolfe  Sprache  zu  verleihen,  worauf 
dieser  seine  Unschuld  betheuert  und  sagt,  dass  er  in  diesem  Lande 
ganz  fremd  sei,  dass  aber  jene  ihn  gefangen,  um  ihm  als  Sünden- 
bock (oder  Sündenwolf)  die  Schuld  an  Joseph's  Tode  aufzuladen. 

Rogö  Yacob  al  Criador,  y  el  lobo  luego  fu6  k  fablar: 
No  manda  Allah  que  a  nabi  fuese  yo  ä  matar, 
En  tan  extranna  tierra  me  fueron  ä  buscar; 
Hanme  fecho  pecado,  vi^ngolo  d  lacerar. 
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Bei  Firdosi  (p.  84)  bittet  Joseph  Malik  um  die  Erlaabniss, 
von  jenen  Zehn  Abschied  nehmen  zu  dürfen  — : 

Malik  zwar  begreift  ihn  nicht, 
Doch,  achselzuckend,  stimmt  er  bei  und  spricht: 
,Geh  immerhin!  nicht  will  ich  dir's  verwehren  — 
Nur  möge  Gott  dir  klüg'ren  Sinn  bescheren  l*' 

Auch  im  spanischen  Gedichte  (p.  251)  richtet  Joseph  dieselbe 
Bitte  an  den  Anführer  der  Karawane,  der  sie  ihm  gewährt,  aber 
zugleich  sagt,  ihm  sei  das  unbegreiflich,  da  Jene  ihn  doch  ver- 
kauften, als  sei  er  ein  Schaf,  und  ihn  ausserdem  noch  als  falsch 
und  diebisch  bezeichneten,  er  für  seine  Person  würde  keinen  Pfiffer- 
ling um  solche  Gesellen  geben. 

Dijo  el  mercader:  „Esta  hi  es  maravella, 
Ellos  te  vendieron  como  si  fueses  ovelha, 
Diciendo  que  eras  ladron  y  de  falsa  pellelha, 
Yo  por  tales  como  aquesos  non  daria  una  arbella*. 

Auch  hier  schreiben  die  Brüder  einen  Kaufbrief,  den  sie  dem 
Käufer  übergeben,  und  wie  bei  Firdusi  (p.  82)  fügen  sie  mündlich 
noch  die  Clausel  hinzu,  den  Gekauften  doch  ja  mit  Ketten  und 
Banden  zu  belasten  (ibid.). 

Nach  der  am  Schlüsse  meines  vorigen  Aufsatzes  mitgetheilten 
SteUe,  in  der  von  der  plötzlich  eingetretenen  Finsterniss  die  Bede 
ist,  heisst  es  hier  —  ähnlich  wie  bei  Firdusi  (p.  92)  und  in  der 
in  dieser  Zeitschrift  mitgetheilten  Uebersetzung  —  weiter  (p.  252),. 
dass  der  Anführer  der  Karawane  denjenigen,  der  irgend  einen 
Frevel  begangen,  auffordert,  es  einzugestehen,  dass  darauf  der  Neger 
seine  Misshandlung  Joseph's  gesteht  und  dem  Joseph  übergeben 
wird,  damit  er  Rache  an  ihm  nehme.  Darauf  antwortet  auch  hier 
Joseph,  dass  er  —  wie  gross  auch  ein  an  ihm  begangenes  Unrecht 
gewesen  sei  —  nicht  zu  denen  gehöre,  die  an  der  Rache,  sondern 
zu  denen^  die  am  Verzeihen  Vergnügen  finden  — 

Dijo  Yusuf:  »Amlgo,  eso  no  es  de  mi  afar; 
Que  yo  non  soy  de  aquesos  que  se  quiereü  vengar, 
Mas  soy  de  tal  rais,  que  quiero  perdonar, 
Gran  yerra  que  seia,  yo  asi  lo  quiero  far." 

Darauf  hin  verschwindet  die  Finsterniss  und  der  Tag  leuchtet 
wieder  hell. 

Bei  Firdusi  wird  (p.  101  fg.)  Joseph  auf  einem  öffentlichen 
Platze  an  den  Meistbietenden  versteigert.  Der  Sklavenmakler  giebt 
eine  dichterische  Schilderung  seiner  Schönheit  und  schliesst  seine 
Lobpreisung  mit  den  Worten: 

Wer  kauft  den  Sklaven,  der,  wie  Feensöhne, 
Die  höchste  Tugend  eint  mit  höchster  Schöne  ?l 
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Joseph   aber   sagt  zu  ihm,   er  möge  ihm  doch  andere  und  für  die 
Situation  passendere  Epitheta  beilegen,  wie  z.  B. 

Wer  kauft  den  Sklaven,  den  verfolgten,  flüchtgen, 
Den  diebischen,  nichtswürdigen,  untücht'gen? 

Auch  im  Poema  de  Jos6  (p.  253)  preist  der  Ausrufer  Joseph 
als  frommen  und  weisen  Propheten,  worauf  dieser  zu  ihm  sagt: 
Rufe  lieber  aus:  Wer  kauft  einen  nichtswürdigen  und  verachteten 
Sklaven  ?  Das  werde  ich  wohl  bleiben  lassen,  mein  Lieber  —  ant- 
wortet Jener  —  denn  wer  würde  dich  alsdann  kaufen?  Nun  — 
erwidert  Joseph  —  so  sage  die  Wahrheit  und  rufe  aus :  Wer  kauft 
einen  Propheten  von  edler  Abstammung,  einen  Sohn  Jakob's,  wenn 
ihr  von  ihm  gehört  habt?  — 

Di:   i  quien  compra  profeta  y  de  alto  lugar? 
Filho  es  de  Yacop,  si  le  oistes  nombrar. 

Auf  das  Capitel  von  den  Pomeranzen  folgt  bei  Firdusi 
(p.  153  fg.)  ein  anderes  mit  der  Ueberschrift :  „Suleicha  bittet  die 
ägyptischen  Damen  um  ihre  Fürsprache  bei  Joseph*".  Diese  sind 
gerne  hierzu  bereit,  und  einzeln,  eine  nach  der  anderen,  wandern 
sie  zu  Joseph  und  versuchen  ihn  zu  überreden,  Suleicha's  Liebe  zu 
erwidern.  Da  aber  Alles  vergeblich  ist,  versucht  Jede  einzeln  ihn 
fär  sich  selbst  zu  gewinnen,  worauf  aber  Joseph  lächelnd  erwidert, 
wenn  er  zu  wählen  hätte,  wäre  ihm  Suleicha  immer  noch  lieber 
als  Jede  von  ihnen. 

Auch  im  Foema  de  Jos^  wird  (p.  256)  erzählt,  wie  Zalija  (so 
heisst  hier  Suleicha)  den  Frauen  ein  reiches  Mahl  bereiten  und 
ihnen  Orangen  nebst  Messer  vorlegen  lässt,  wie  sie  aber  beim  An- 
blick der  engelgleichen  Schönheit  Joseph's  die  Besinnung  verlieren 
und  ohne  es  zu  merken  sich  in  die  Hände  schneiden,  worüber  Zalija 
sich  sehr  freut: 

Ellas,  de  que  lo  vieron,  perdieron  su  cordura, 
Tanto  era  de  apuesto  ^  de  buena  fegura; 
Pensaban  que  era  tan  ängel,  6  tomaban  en  locura, 
Cortabanse  las  manos,  ^  non  de  habian  cura, 

Que  por  las  toronjas  la  sangre  iba  andando; 
Zalija,  cuando  lo  vido ,  toda  se  fu6  alegrando  .  .  . 

Auch  hier  bittet  Zalija  die  Frauen  um  ihre  Fürsprache  bei 
Joseph.  Sie  gehen  auch  Alle  zu  ihm ,  d.  h.  nicht  zusammen ,  ob- 
schon  ein  solcher  Massenangriff  mehr  Erfolg  versprach,  sondern  jede 
einzeln,  und  zwar  von  vom  herein  in  der  Absicht,  Joseph  an  sich 
selbst  zu  fesseln,  keineswegs  —  wie  Zalija  meinte  —  um  die  Ver- 
mittlerin zu  spielen: 

Pensabase  Zalija  que  por  ella  iban  ä  rogar, 
Mas  cada  una  iba  para  si  a  recabar. 
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Aber  auch  dieses  wiederholte  Stormlaufen  auf  Joseph's  Herz 
blieb  ohne  Erfolg. 

Bei  der  Erzählung  von  Joseph's  Entlassung  aus  dem  Gef^ngniss 
wird  auch  (p.  260)  erwähnt,  dass  er  an  dessen  Pforte  die  Inschrift 
machen  Hess:  Das  Gefängniss  ist  ein  Grab  der  Lebenden,  ein  Ort 
der  Hölle  und  Verdammniss,  Gott  schütze  alle  unsere  Freunde  davor. 
Bei  Zamaljsari  (p.  t*ir)   und   ähnlich   bei   Ihn  el-Atir   (p.  |.r)  wird 

erzählt,  dass  Joseph  an  die  Thüre  des  Gefängnisses  die  Worte 
schrieb :  Das  ist  die  Wohnung  des  Unglücks,  das  Grab  der  Lebenden, 
ein  Prüfstein  der  Freunde,  eine  Schadenfreude  der  Feinde. 

Wie  in  den  von  mir  (p.  13)  angeführten  Stellen  heisst  es  auch 
hier  (ibid.),  dass  der  König  Joseph  in  70  verschiedenen  Sprachen 
anredete  und  Joseph  in  allen  antwortete,  dass  aber  er  alsdann  zu 
dem  König  in  einer  Sprache  sprach,  die  dieser  nicht  verstand,  und 
wie  sich  der  König  über  sein  grosses  Wissen  verwunderte: 

Oon  setenta  fablaches  el  rey  lo  hobo  fablado, 
E  respondiole  Yusuf  ä  cada  uno  privado, 
E  fablo  Yusuf  al  Rey,  6  el  Rey  no  supo  dar  recabdo, 
E  maravillose  el  Rey  de  sa  saber  gfanado. 

Auch  hier  (p.  267)  giebt  Jakob,  als  er  Benjamin  mit  seinen 
Brüdern  nach  Aegypten  ziehen  lässt,  ihnen  einen  Brief  an  Joseph 
mit,  worin  er  ihm  ans  Herz  legt,  Benjamin  wohlbehalten  wieder 
zurückkehren  zu  lassen,  da  er  sein  Trost  für  Joseph  sei  und  er 
ohne  ihn  nicht  leben  könne. 

Wie  in  den  von  mir  (p.  11  fg.)  angeführten  Stellen  sagt  auch 
bei  Firdusi  (p.  214)  Joseph,  am  Besten  wäre  es,  dass  immer  zwei 
der  Brüder,  die  Söhne  Einer  Mutter,  beisammen  Sassen,  worauf  er 
Benjamin  zu  seinem  Tischgenosson  wählt.  Dasselbe  wird  auch 
hier  (p.  269)  erzählt,  aber  noch  hinzugefügt,  dass  Benjamin,  auf 
Joseph's  Frage  ob  er  Kinder  habe,  ihm  antwortet,  er  habe  deren 
drei,  denen  er  Namen  gegeben,  die  ihn  fortwährend  an  seinen  Bruder 
erinnern  sollten,    nämlich:  Joseph,  Wolf  (Lobo)  und  Blut  (Sangre). 

Mit  Bezug  auf  den  bei  Benjamin  gefimdenen  Becher  (oder 
Kommaass  —  mesura  —  wie  in  den  früher  —  p.  27,  28  —  von 
mir  angeführten  Stellen)  sagen  auch  hier  (p.  271)  die  Brüder,  es 
sei  das  kein  Wunder,  denn  auch  sein  Bruder,  von  Einer  Mutter 
mit  ihm,  habe  schon  als  Knabe  einen  werthvollen  Gürtel  gestohlen : 

Dijieron:  „Seflor,  si  ha  furtado,  no  lo  hayas  a  maravella; 
Que  un  hermano  tenia  de  muy  mala  pelelha; 
Cuando  era  chico,  furtonos  la  cinta  bella; 
Ellos  eran  de  una  niadre,  e  nosotros  non  de  aquella". 

Da  nun  Joseph,  trotz  ihrer  Vorstellungen,  dabei  beharrt,  keinen 
Anderen  als  Benjamin  zurück  behalten  zu  wollen,  droht  ihm  Judah, 
er  werde  ein  Geschrei  ausstossen,  so  stark,  dass  alle  Frauen  abor- 
tiren  würden,  und  als  Beweis  seiner  Stärke  schleudert  er  einstweilen 
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einen  grossen  und  schweren  Stein,  als  wäre  es  ein  Apfel,  in  die 
Höhe.  Joseph  föngt  ihn  auf  und  wiederholt  dasselbe  Kunststück; 
als  er  nun  sieht,  wie  Judah's  Wuth  sich  steigert,  sagt  er  zu  seineoQ 
Sohne,  er  solle  ihn  berühren  (p    273): 

Yudas  en  aquella  hora  empezöse  de  ensanjar, 
Y  el  Rey,  como  lo  conocia,  dejole  bien  hinchar, 
E  cuando  entendiö  que  habia  de  vaciar 
Asefio  a  su  filho  que  lo  faese  ^a  tocar. 

Darauf  legt  sich  Judah's  Zorn  und  er  sagt,  es  müsse  ihn 
Jemand  aus  Jakob's  Hause  berührt  haben. 

Da  nun  Alle  ruhiger  geworden,  klopft  Joseph  an  seinen  Becher 
und  sagt:  Dieses  Maass  erzählt  mir,  dass  ihr  jenen  euren  Bruder 
in  einen  Bnmnen  geworfen  und  dann  für  20  Denare  verkauft  habt: 

E  dijoles  el  Rey:  „Amigos,  la  mesura  me  ha  fablado, 

E  dice  que  ad  aquel  yueso  hermano  en  un  pozo  habeis  echado .... 

E  cuando  lo  sacastes,  por  mal  precio  fu6  vendido, 
Disteslo  por  veinte  dineros,  como  mozo  abatido*. 

Als  die  Brüder  das  läugnen,  zieht  Joseph  den  hebillisch  ge- 
schriebenen Kaufbrief  hervor,  den  er  bis  jetzt  aufbewahrt  hatte,  und 
giebt  ihn  dem  Judah  zu  lesen: 

E  sacö  el  Rey  una  caita  que  tenia  en  alzado, 
Escripta,  en  hebraico  del  tiempo  pasado; 
De  como  lo  vendieron  ^  lo  hubieron  mercado, 
Guardada  la  tuvo  el  valido  fasta  daquel  estado. 

Die  Brüder  aber  sagen,  der  Kaufbrief  betreffe  einen  Sklaven, 
den  sie  verkauft,  aber  keineswegs  ihren  Bruder,  jedenfalls  aber  leisten 
sie  weiter  keinen  Widerstand. 

Das  MS.  schliesst  —  ebenso  wie  das  früher  erwähnte  — 
damit,  dass  die  Brüder  ohne  Benjamin  zu  ihrem  Vater  zurückkehren, 
dem  sie  auch  die  Ursache  angeben,  weshalb  Benjamin  zurückgehalten 
worden  sei.  Nach  Sur.  12,  83  fg.  wird  femer  erzählt,  dass  ihr 
Vater  ihnen  keinen  Glauben  schenkt,  vielmehr  verlangt,  sie  sollten 
versuchen,  Benjamin  und  Joseph  zurückzubringen.  Auf  ihre  Gegen- 
vorstellungen antwortet  er:  Thut  was  ich  euch  sage,  ich  weiss  von 
Gott,  was  ihr  nicht  wisst: 

Dijoles:  ^Faced  lo  que  yo  mando;  que  yo  se  de  la  altura 
Lo  que  vosotros  no  sabeis,  de  buen  Seüor  de  natura*'. 

III. 

Jussuf  und  Suleicha,  das  moslemische  Hohelied  der  Liebe, 
bildet  auch  den  Inhalt  eines  anderen  spanisch-arabischen  Buches, 
das  i.  J.  1888  erschien:  ,Leyendas  de  Jos6  hijo  de  Jacob  y  de 
Alejandro  Magno,  sacadas  de  dos  manuscritos  moriscos  de  la  bibÜteca 
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nacional  de  Madrid,  por  F.  Guillen  Robles''.  Diese  «Leyenda*  ist 
nicht  nur  ebenfalls  in  arabischer  Schrift,  sondern  auch  in  der  s.  g. 
Lengna  aljamiada ')  geschrieben,  d.  h.  in  der  Sprache  der  Moriscos, 
zu  deren  Eigenthümlichkeiten  gehört,  dass  in  derselben  viele  arabische 
Ausdrücke,  zum  Theil  als  voces  hjbridae,  d.  h.  mit  spanischer 
Endung,  vorkommen,  sowie  Arabismen,  wie  andererseits  viele  alt- 
spanische Wörter,  die  zur  Zeit,  als  diese  Schriften  verfasst  wurden, 
ausser  Gebrauch  waren,  bei  den  Moriscos  sich  aber  erhalten  hatten 
—  eine  Erscheinung,  wie  sie  unter  ähnlichen  Verhältnissen  auch  in 
anderen  Literaturkreisen  vorkommt. 

Wie  aus  dem  Folgenden  zu  ersehen,  kommt  in  dieser  Leyenda 
de  Jos^  Vieles  vor,  was  sich  in  den  anderen  oben  erwähnten  Schriften 
findet. 

In  der  Uebersetzung  des  Firdusi  heisst  es  (p.  99) : 

So  spricht  Ben  Ka'ab  —  denn  aus  seinem  Munde 
Stammt,  die  ich  hier  verkünde,  diese  Kunde  . . . , 

wozu  in  der  Note  bemerkt  wird,  es  sei  das  „der  wirkliche  oder 
fingirte  Name  des  arabischen  Chronisten,  welchem  Firdusi  einige 
Daten  seines  Gedichtes  entlehnt  zu  haben  versichert*.  In  dieser 
Leyenda  de  Jos^  heisst  es  nun  gleich  zu  Anfang  (p.  4):  Dixo  Caab 
el  historiador  und  so  wird  dieser  Caab  fast  auf  jeder  Seite  als  der 
Erzähler  angeführt. 

Wie  vieles  Andere,  wird  auch  Joseph's  Erzählung  von  seinen 
Träumen  sehr  ausgeschmückt.  Zunächst  erzählt  (p.  5)  Joseph  seinen 
Brüdern  einen  Traum,  der  in  keiner  der  bekannten  Schriften  erwähnt 
wird.  Darauf  wird,  unter  Anführung  der  Koranstelle  (Vs.  4),  der 
eigentliche  Traum  erwähnt.     Dixo  Jos6  a  sa  padre: 

Yo  he  visto  once  estrellas  y  el  sol  y  la  luna,  ä  mi  todos  se 
prostemaban ^).    Dieser  Traum  wird  aber  noch  weiter  ausgeschmückt: 


1)  Für  Len^a  aljamiada  gebrauchen  die  spanischen  Autoren  auch  das 
Wort  Aljamia.  Letzteres  wird  im  Diccionario  der  Akademie  mit  „La  lengna 
arabe  corrompida,  que  hablaban  lo»  moros;  y  estos  llamaban  asi  la  lengna 
castellanu"  erklärt.  Gayangos  (in  dem  oben  angeführten  Buche  p.  419)  definirt 
aljamia,  welches  Wort  selbst  der  Sprache  der  Moriscos  angehört,  mit  „Mezcia 
del  castellano  y  arabigo" ,   was  etymologisch  zutreffender  ist ,  da  das  Wort ,  da» 

diese  Mbchsprache  bezeichnet,  ohne  Zweifel  von   .<>^->>  gebildet,  also  selbst  ein 

romanisirtes  arabisches  Wort  ist.  Das  zeigt  sich  besonders  deutlich  bei  denk 
Worte  Aljama,  nach  dem  Diccionario  „Junta  do  Moros  u  Judios",  bei  Gayangos- 

(1.  c.  p.  423)    „Ayuntamiento  de  Moriscos",    das    also    dem    arabischen   «.^Läj^ 

entspricht.  Die  in  dieser  Leyenda  de  Jose  vorkommenden  Ausdrücke  der 
lengua  aljamiada  —  sowohl  die  romanisirten  arabischen,  als  auch  die  jetzt  un- 
gebräuchlichen spanischen  Wörter  —  werden  im  Texte  mit  den  gangbaren 
spanischen  Ausdrücken  übersetzt  und  die  ursprüngliche  Form  in  der  Note  an- 
gegeben. Auch  die  rein  arabischen  Wörter  werden  im  Texte  übersetzt,  während 
in  den  Noten  das  arabische  Wort  in  Transscription  gegeben  wird. 

2)  Im  Original  asachadaban,  ein  von  cXj^a«  gebildetes  Wort 
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Die  Pforten  des  Himmels  waren  geöffnet,  die  Berge  und  Hügel 
erglänzten,  die  Geschöpfe  sangen  Gottes  Lobpreis  und  ausser  jenen 
elf  Sternen  erglänzten  noch  andere,  die  sich  alle  vor  Joseph  neigten, 
nämlich  Almizän  y  Azzahar  y  Almoxtar  y  Assombol,  y  Yahotared 
y  Alferkadem  y  Almaicen  y  Almarij  *).  Darauf  wird  wieder  die 
Kor&nstelle  (Vs.  5)  angeführt,  wie  Jakob  sagt :  i  Oh  fiyo !  no  cuentes 
tu  sueilo  a  tus  hermanos,  que  harän  alguna  artimafia  contra  ti,  que 
Satanas  ^)  es  a  la  persona  enemigo  declarado.  Wie  in  der  oben 
angeführten  Stelle  T&^&^'s  und  Ibn  el-Attr's  sagte  Jakob  zu  seiner 
Frau,  die  Alles  mit  angehört  hatte,  das  Gehörte  geheim  zu  halten. 
«Gerne*  ^  antwortet  sie,  als  aber  die  Üebrigen  nach  Hause  kommen, 
erzählt  sie  ihnen  den  Traum  und  giebt  selbst  dessen  Deutung. 

Es  wird  darauf  das  Complott  der  Brüder  gegen  Joseph  erzählt, 
zunächst  der  Anschlag  ihn  zu  tödten  (nach  Vs.  9),  dann  der  Rath 
Judah's :  Dixo  Judä,  que  era  el  mayor  de  ellos  de  dias :  No  mateis 
a  Jose,  lanzadlo  en  lo  interior  del  aljibe  ^),  que  lo  encuentren  algunos 
de  los  caminantes,  si  vosotros  lo  haceis^.  Ruhen  aber  giebt  den 
Bath,  um  Jakob  zu  bewegen,  Joseph  mit  ihnen  gehen  zu  lassen, 
woUten  sie  vor  Joseph  spielen,  damit  er  Lust  bekomme,  auch  ein 
Mal  daran  Theil  zu  nehmen.  Das  geschieht  dann,  und  als  Joseph 
den  Wunsch  ausspricht,  mit  ihnen  zu  spielen,  laden  sie  ihn  dazu 
ein,  worauf  er  erwidert :  I  Oh  hermanos !  cuando  sera  la  maüana,  si 
Dios  quiere  (im  Original:  in  xaa  Allah),  ire  con  vosotros. 

Obschon  auch  hier  (p.  6)  —  wie  in  den  oben  angeführten 
Stellen  —  erzählt  wird,  dass  Jakob  träumte,  wie  zehn  Wölfe  Joseph 
umringten,  um  ihn  zu  tödten  und  wie  die  Erde  ihn  verschlang  und 
er  nach  drei  Tagen  wieder  zum  Vorschein  kam,  so  lässt  ihn  Jakob 
dennoch  mit  seinen  Brüdern  gehen.  Kaum  aber,  dass  sie  mit  Joseph 
allein  sind,  fangen  sie  schon  an,  ihn  zu  misshandeln.  Judah  nimmt 
sich    seiner   an   und    schwört  bei  den  grauen  Haaren  Abraham's  % 


1)  In  der  Note  wird  bemerkt:  „Loa  nombres  mencionados  son  los  de  los 
astros".     Welche  Sterne   es   sind,  wird   nicht   gesagt;   es   sind   nun    aber  die 

Planeten  und  aus  dem  Thierkreise  die  Wage  (...tix^Jt),  die  Jungfrau  (KJLjLmmJI). 

der  Stern  ...Lmwa^JI    aus    dem  Gestirne   der  Zwillinge    (Kazwini  I,   t*^ ,   Z.  S> 

and  die  heUleuchtenden    ..IvXÄ^I   des  kleinen  B&ren  (ibid.  p.  fl ,  Hariri  p.  aö)» 

2)  Im  Original  Alaxxaitan,  also    ..1  b**w  mit  doppeltem  Artikel. 

3)  Im  spanischen  Texte  PlÄwmo ,  wahrscheinlich  üebersetaung  von  ^^ . 

-    i 

4)  Im  Original  Extranezas  del  alyub ;   letzteres  ist  v,>JfiJi  • 

5)  Im  Original:  sois  facedores,  entsprechend  dem  ^yAs\S  f»^^  qI  Vs.  10. 

6)  i  Por  la  autoridad  de  las  canas  de  Abraham!  Diese  Betheuerungs- 
formel  kommt  in  der  Leyenda  de  Jos6  sehr  oft  vor.  In  den  jüdischen  Schriften 
(B.  Mezia  87  a,  Bereschith  K.  s.  65,  Midrasch  Tanchuma  ed.  Buber  I,  p.  118  fg., 
Pirke  R.  Eliezer  c.  52)  heisst  es,  dass  die  Krone  des  Alters  —  nach  Prov.  16,  81  — 


460     Grünbaum,  Zu  Schlechta-  T\  'ssehrcTs  Ausg.  d,  .^Juasufu,  SuUichif*. 

dass,  wenn  sie  Joseph  nicht  am  Leben  Hessen,  er  sie  Alle  tödten 
würde.  Da  sie  nun  aus  Furcht  vor  ihm  es  nicht  wagen,  ihren 
Vorsatz  auszuführen,  fragen  sie  ihn,  was  sie  denn  thun  sollten, 
worauf  er  den  früher  gegebenen  Bath,  Joseph  in  die  Grube  zu 
werfen,  wiederholt,  was  denn  auch  geschieht. 

Ebenso  findet  sich  auch  hier  (p.  20)  das  Gespräch  zwischen 
Jakob  und  dem  Wolfe,  welcher  letztere  sein  Plaidojer  mit  den 
Worten  No  hay  mas  Dios  que  Allah  beginnt  und  mit  der  Be- 
theuerung :  Por  el  Sefior  de  las  criaturas  ^)  schliessi 

Wie  in  den  oben  angeführten  Stellen  bringt  auch  hier  (p.  22) 
Gabriel  dem  Joseph  das  Gewand,  das  er  damals  dem  Abraham  ge- 
bracht hatte,  an  dem  Tage,  als  er  in's  Feuer  geworfen  wurde,  das 
Gott  aber  kühl  und  wohlthätig  für  ihn  machte  (y  fue  el  fuego  para 
^1  Mo  y  salvo,  nach  Sur.  21,  69). 

Darauf  folgt  die  Erzählung  von  der  Verhandlung  mit  dem 
Anfährer  der  Karawane,  Malic  ibnu  Dogzi  Aljozaimu,  bei  Firdusi 
(p.  76)  „Malik  geheissen,  Su*ur  zubenannt*;  bei  Zamal^sarf  (p.  *1fr) 

und  Bai^äw!  (p.  foo)  zu  Vs.  19  heisst  der,  welcher  den  Eimer  in 

den  Bronnen  hinabliess,    ^tiÄÜ  ^xo  ^  ui5^U.     Wie  bei  Firdusi 

geben  auch  hier  Joseph's  Brüder  ihn  fär  einen  entlaufenen  Sklaven 
aus  und  wie  dort  droht  ihm  auch  hier  Simeon  auf  Hebi*äisch,  sie 
würden  ihn  umbringen,  wenn  er  ihrer  Aussage  widerspräche  ^)  und 
auch  hier  bestätigt  Joseph  ihre  Aussage,  der  sie  noch  hinzufügen, 
dass  er  ein  Dieb  und  Lügner  sei,  woran  sie  nachträglich  die  wohl- 


(d.  h.  die  äusseren  Merkmale  desselben)  zuerst  dem  Abraham  verliehen  wurde, 
da  er  Gott  darum  bat,  weil  man  ihn  immer  mit  Isaak  verwechselte  (der  ihm 
sehr  ähnlich  war  —  B.  Mezia  1.  c,  Ber.  R.  s.  53,  jerus.  Targum  zu  Gen.  21/2). 

In  Ta'älibi's  v^.Lit^Jt  s.>uux)  (ed.  De  Jong  p.  f )  heisst  es,  dass  Abraham  der 
Erste    war,    der    in    Folge    des   Alters    graue    (oder    weisse)    Haare    bekam    — 

\^lXit   ..y«   j»t  — ,  weil  man  ihn   von  seinem  Sohne  Isaak  nicht  unterscheiden 

konnte.  Als  er  nun  Gott  fragte,  was  das  sei,  wurde  ihm  die  Antwort,  es  sei 
das  ein  Zeichen  der  Ehrwürdigkeit  (  .15^).  Auch  bei  Tabari  (I,  \^fy)  heisst 
es,  dass  Abraham  der  Erste  war,  der  in  Folge  des  Alters  weisses  Haar  bekam. 
—  Daher  stammt  nun  vielleicht  diese  Betheuerungsforrael. 

1)  Statt  criaturas  heisst  es  im  Original  jalekados,  ein  von  <wÄ.ij>  gebil- 
detes Wort. 

2)  Si  no  otorgas  &  nos  ser  nueso  esclavo  matart'hemos.  Das  letztere 
Wort  (matar — te — hemos  statt  te  mataremos)  ist  insofern  bemerkenswerth ,  als 
es  die  in  den  romanischen  und  in  anderen  Sprachen  früher  gebräuchliche  Be- 
zeichnung des  Futurum  durch  Verbindung  des  Zeitwortes  mit  „haben"  ist, 
welche  Form  später  zusammengezogen  wurde  (Fuchs,  die  romanischen  Sprachen 
u.  s.  w.  p.  345  fg. ,  Edölestand  du  Meril ,  Essai  philosophique  sur  la  formation 
de  la  langue  fran^aise  p.  31).  Die  ursprüngliche  Form  hat  sich  übrigens  in 
einzelnen  Sprüchen,  neben  der  jetzt  üblichen,  erhalten,  so  z.  B.  in  dem  Spruche: 
Mataräs,  y  matarte  han,  y  matarAn  a  quien  te  matarc. 
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wollende  Ermabnung  knüpfen,  ihn  —  damit  er  nicht  wieder  davon 
laufe  —  mit  Ketten  und  Banden  zu  belasten.  Ebenso  wird  auch 
hier   (p.    25)    der  Wortlaut   des   Kaufbriefes   mitgetheilt,    der   mit 

^t  xUl  ^«.Mwu   beginnt  und    den    sie   mit  Jakob's  Siegel    besiegeln. 

Zugleich  wird  erwähnt,  dass  Joseph  später  denselben  von  Malik 
erhielt  und  seinen  Brüdern  gegenüber  davon  Gebrauch  machte. 

Auch  Joseph's  Klage  am  Grabe  seiner  Mutter  wird  (p.  27)  er- 
zählt, nur  dass  hier  eine  Stimme  aus  dem  Grabe  ihm  zuruft,  aus- 
zuharren und  auf  Gott  zu  vertrauen  (also  ähnlich  wie  im  S.  hajaschar). 
Wie  bei  Firdusi  und  im  Foema  de  Jose  ein  Neger,  ist  es  hier  ein 
Mitglied  der  Karawane,  ein  Kaufmann,  der  ihn  beschimpft  und  miss- 
handelt. Auf  Joseph 's  Gebet  hin  sendet  Gott  einen  furchtbaren 
Sturm,  verbunden  mit  Erdbeben  und  Finstemiss.  Auf  Verlangen 
der  Uebrigen  geht  jener  Kaufmann  zu  Joseph  und  bittet  ihn  um 
Verzeihung,  worauf  dieser  dieselbe  Antwort  giebt  wie  oben.  Als 
sie  nun  sahen,  wie  sehr  Gott  Joseph  ehrte  und  auszeichnete  — 
En  el  momento  que  vieron  su  excelencia  j  su  honra  en  poder  de 
SU  Seüor^)  —  lösten  sie  seine  Bande  und  behandelten  ihn  fortan 
mit  der  grössten  Ehrerbietung. 

Auch  bei  Firdusi  (p.  95)  wird  erzählt,  dass  Malik  Joseph  von 
den  Ketten  befreite,  ihn  in  Goldstoff  und  Seide  kleidete  und  dass 
Alle,  die  er  so  wunderbar  gerettet,  sich  ihm  dankend  zu  Füssen 
warfen.  Ferner  auch  (p.  96),  dass  eine  dichte  Wolke  den  ganzen 
Weg  entlang  mit  Joseph  zog,  ihm  bei  Tage  Schatten  gewährte  und 
erst  mit  Sonnenuntergang  verschwand,  um  am  andern  Tage  wieder 
zu  erscheinen.  Auch  hier  (p.  31)  sagt  Mahk  zu  seinen  Leuten: 
Wisset,  dass  ich  gehört  habe,  wie  ihn  (Joseph)  die  Engel  Morgens 
und  Abends  begrüssten  ^),  auch  habe  ich  gesehen,  dass  eine  weisse 
Wolke,  über  seinem  Haupte  ihn  beschattend,  immer  mit  ihm  ging 
und  erst  am  Abend  wenn  er  sich  niederlegte  sich  zurückzog. 

Femer  wird  (p.  34  fg.)  Joseph's  Versteigerung  erzählt,  und  dass 
in  ganz  Aegypten  keiner  war,  der  nicht  dazu  gekommen  wäre,  um 
wenigstens  Joseph  zu  sehen.  Die  Versteigerung  fand  an  einem 
Freitag ')  statt ;  da  kam  ein  Mädchen  ^),  sie  hiess  Annaziga,  Tochter 
des  Talut  ibnu  Kaisi,  Sohn  des  Ad,  Sohn  des  Xeddad,  und  bot  dem 
Malik  das  zehnfache  von  Joseph's  Gewicht  in  Gold  und  Silber;  sie 


1)  Statt   excelencia   lioisst  es   im   Original   Alfadila  (XJLycaÄJi);  su  senor 

entspricht  dem  arabischen  aj  .  für  „Gott". 

2)  Saludaban,  im  Original  dabau  asselam. 

3)  Viernes,  das  hier  zwei  Mal  vorkommt,  daflir  im  Original  ein  Mal  Dia 
del  Chomua,  das  zweite  Mal  Alchomoa  (xJL«.J^t  (^). 

4)  Muchacha,  im  Original  Alcheriya  ^äj|jL:>>). 
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wird  aber  Yom  König  Alaziz  (Potiphar,  bei  Firdasi  gewöhnlich  ,der 
ßegent*'  genannt,  an  einer  Stelle  —  p.  254  —  auch  »Asis")  über- 
boten, da  er  das  hundeilfache  von  Josephs  Gewichte  bietet  und 
ihn  zugeschlagen  bekommt  Aehnlich  wird  auch  bei  Firdusi  (p.  107) 
ein  edles  Fräulein  Namens  Ruha  vom  Regenten  überboten. 

Ausser  dem  Gold  und  Silber  gab  der  König  Alaziz  dem  Malik 
coch  sonst  viele  Kostbarkeiten  (p.  40).  Auf  dem  Haupte  hatte 
der  König  eine  goldene,  mit  Perlen  und  Edelsteinen  verzierte  Krone ; 
diese  setzte  er  dem  Joseph  auf.  Als  Malik  dieses  sah,  sagte  er: 
O  König,  diese  Krone  wäre  mir  lieber  als  alles  Gold  und  Silber 
und  alle  Schätze.  So  möge  sie  dir  gehören  ') ,  sagte  der  König. 
Als  nun  Malik  die  Hand  ausstreckte,  um  die  Krone  von  Josephs 
Haupte  zu  nehmen,  erstarrte  (secosele)  seine  Hand,  so  dass  er  sie 
nicht  bewegen  konnte.  Er  sagte  nun  zu  Joseph:  0  Joseph,  meine 
Hand  ist  verdorrt,  bete  doch  zu  Gott,  dass  er  sie  aus  ihrer  Er- 
starrung löse  und  dass  ich  sie  wieder  bewegen  kann.  Das  that 
nun  Joseph  und  die  Hand  ward  wie  zuvor. 

Dasselbe  wird  —  der  Hauptsache  nach  —  auch  bei  Firdusi 
-(p.  109  fg.)  erzählt.  Bei  Firdusi  verzichtet  aber  Malik  auf  alle 
ihm  gebotenen  Schätze.     Darauf  heisst  es: 

Doch  —  aufgefordert,  mindestens  zu  sagen, 
Wie  viel  sein  Einkaufs-Kapiial  betragen  — 
Versetzt  er  lächelnd:  Achtzehn  Silberlinge  — 
Die  nimmt  er  und  zieht  heimwärts  guter  Dinge. 

Ferner  wird  erzählt  (p.  40),  wie  der  König  und  Joseph,  unter 
glänzendem  Gefolge  und  auf  reichgeschmückten  Pferden  sitzend, 
dorthin  kamen,  wo  die  Königin  Zelija  war,  worauf  es  weiter  heisst: 

y  dixole  el  rey,  ans!  como  lo  rementa  Allah  en  su  Alcoran  el 
honrado  ^) : 

Honra  i  oh  Zelija!  su  grado,  por  Ventura  nos  aprovechara,  ö  lo 
tomaremos  por  fiyo  (Sur.  12,  21,  dasselbe  sagt  auch  Asija,  die 
Frau  Pharaoh's,  zu  ihrem  Manne  Sur.  28,  8). 

Bei  Firdusi  (p.  115  fg.)  wird  erzählt,  dass  Joseph  —  den  der 
Regent  zum  Schatzmeister  eraannt  hatte  —  oft  in  Begleitung 
Anderer  auszureiten  pflegte.  Als  er  mm  einst  auf  der  Strasse  ritt, 
die  nach  Kanaan  führte,  begegnete  ihm  ein  Reitersmann.  Als  der- 
selbe bei  Joseph  angelangt  war,  stockt  sein  Dromedar,  sinkt  vor 
Joseph  in's  Knie,  drückt  Hals  und  Mund  auf  die  Erde  und  leckt 
den  Grund.  Als  Joseph  auf  seine  Anfrage  vom  Reiter  hört,  er  sei 
ein  Araber  und  aus  Kanaan,  fragt  er  ihn,  ob  er  seineu  Vater  kenne 


1)  Quo  sea  para  tu  la  Corona  licita.     Statt  des  letzteren  Wortes  heisst  e« 
im  Original  Halal  (3^il^)  • 

2)  El  honrado  wird  hier  durchaus  dem  Worte  Alcoran  als  Epitheton  hin- 
zugefügt, wahrscheinlich  als  Uohersetxung  von  >^.Ju.-Mij!  . 
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und  Näheres  über  ihn  wisse.  Der  Araber  sagt  ihm,  dass  derselbe 
seit  Jahren  ein  Haus,  „das  Trauerhaus''  genannt,  bewohne,  um  da 
seinem  Grame  nachzuhängen.  Da  Joseph  ihm  sagt,  dass  er  es  sei, 
um  den  sein  Vater  trauert,  erbietet  sich  der  Araber,  dem  Letzteren 
die  frohe  Botschaft,  dass  Joseph  noch  lebe,  zu  überbringen.  Als 
er  sein  Eameel  besteigt,  bleibt  dasselbe  trotz  aller  Schläge  regungs- 
los und  will  sich  nicht  erheben.  Auf  seine  Bitte  betet  Joseph  zu 
Gott,  sich  dem  Thiere  gnädig  zu  erweisen.  Alsbald  springt  das 
Kameel  empor  und  trabt  in  Einem  Zuge  fort;  ohne  Nahrung  und 
ohne  Schlaf  durchlief  es  in  sechs  Tagen  den  langen  Weg,  bis  es 
vor  Jakobs  Wohnung  ankam.  Als  der  Araber  dem  Jakob  erzählt, 
dass  er  Joseph  gesehen  und  gesprochen,  stürzt  derselbe  bewusstlos 
hin;  wieder  zu  sich  gebracht,  bittet  er  den  Fremden,  ihm  Alles 
ganz  genau  zu  erzählen,  was  dieser  auch  that.  Jakob  bedeckt  ihm 
Stime  und  Wange  mit  Küssen  und  lässt  sich  das  Erzählte  noch 
hundert  Mal  wiederholen.  Nachdem  der  Araber  drei  Tage  lang 
Jakobs  Gast  gewesen,  fragt  dieser  ihn  beim  Scheiden,  ob  er  ihm 
durch  irgend  etwas  seinen  Dank  ausdrücken  könne ,  worauf  jener 
sagt,  dass  er  keine  Kinder  habe  und  dass  Jakob  von  Gott  erbitten 
möge,  ihm  Vaterfreuden  zu  gewähren.  Auf  Jakobs  Gebet  hin  geht 
dieser  Wunsch  später  mehrmals  in  Erfüllung. 

Dieselbe  Erzählung  findet  sich  nun  auch  in  der  Leyenda  de  Jos6 
(p.  42  fg.),  nur  wird  Einzelnes  mehr  ausgeschmückt  als  bei  Firdusi. 
Auch  hier  bezeugt  das  Eameel  ^)  dem  Joseph  seine  Ehrerbietung, 
indem  es  vor  ihm  niederkniet  und  seine  Füsse  beleckt.  Der  Araber 
erzählt  aber  nicht  nur  von  einer  Gasa  de  Tristeza,  sondern  noch 
von  zwei  anderen  Häusern,  die  Jakob  sich  errichten  Hess,  einer 
Casa  de  Llanto  und  einer  Casa  de  Soledad.  Joseph  bittet  ihn, 
seinem  Vater  die  Kunde  von  ihm  zu  überbringen,  giebt  aber  zu- 
gleich die  am  besten  hierzu  geeignete  Zeit  an,  indem  er  sagt:  „0 
mein  Bruder!  0  Araber!  Wenn  du,  so  Gott  will,  hingehst  und 
an  das  Thal  von  Kinaan  kommst,  so  gehe  erst  zu  Jakob  in  der 
letzten  Stunde  des  Tages,  in  der  Stunde,  wenn  sich  die  Pforten 
des  Himmels  ^)  öffnen  und  die  Engel  mit  dem  Erbarmen  Gottes  ^) 
und  seiner  Glorie  niedersteigen*". 

Als  der  Araber  sein  Kameel  wieder  besteigt,  sagt  er  zu  dem- 
selben :  0  mein  Kameel,  gehe,  gehe  und  schlafe  nicht,  bis  du  Josephs 
Botschaft  seinem  Vater  überbracht  hast.  Als  er  bei  Sonnenunter- 
gang bei  Jakobs  Zelte  anlangte,  wurde  er  von  Donja  (Dinah) 
empfangen,  der  er  erzählte,  dass  er  ihren  Bruder  gesehen  und  ge- 
sprochen.    Auf  seine  Frage,  wo  er  ihren  Vater  finden  könne,  zeigt 


1)  Camella,    also    —    wie   an    mehreren   anderen   Stellen   —    weibliches 
Kameel;  im  Original  Anneca  (xÄJLit)  . 

2)  Im  Original  Assema. 

3)  Im  Original  Almalaqnes  con  la  rrabma  uiU-^'J) . 
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sie  ihm  einen  grünen  Pavillon  ')  auf  der  Spitze  des  Berges.  Dort 
angelangt  sah  er  Jakob  auf  der  Erde  liegend,  das  Gesicht  auf  die- 
selbe gedrückt,  weinend  und  wehklagend,  und  mit  ihm  wehklagten 
die  Vögel  und  die  wilden  Thiere.  Der  Araber  rief  ihm  zu:  La 
salud  sea  contigo  {  oh  Jacob!  j  la  misericordia  de  Dios  j  su  ben- 
dicion  ^).  Jakob  bewegt  sich  nicht.  Da  rief  er  zum  zweiten  Male : 
La  salud  sea  sobre  ti  i  oh  profeta  de  Allah!  Jakob  bewegt  sich 
nicht.  Da  rief  er  zum  dritten  Male :  La  salud  sea  sobre  ti  i  oh  el 
triste ! ')  Da  erhob  Jakob  das  Haupt  und  sagte :  Dices  yerdad ; 
yo  \  por  Allah !  soy  el  triste.  Darauf  erwiderte  er  seinen  Gruss  *). 
Dann  fragte  er  ihn:  Hast  du  irgend  ein  Begehr?  ,0,  Prophet 
Gottes,  ich  habe  eine  Botschaft''.  Da  weinte  Jakob  sehr  und  sagte : 
0  Araber,  wie  kann  es  eine  Botschaft  für  mich  geben?  Treibst 
du  deinen  Scherz  mit  mir?  «Nein,  bei  Gott  und  bei  den  grauen 
Haaren  Abrahams !  Ich  scherze  nicht  —  ich  habe  Joseph  gesehen*. 
Es  sagt  der  Erzähler  ^) :  Und  Jakob  war  nicht  Herr  seiner  selbst, 
und  er  stürzte  bewusstlos  nieder,  und  als  er  wieder  zu  sich  kam, 
sagte  er :  ,0  Araber,  und  du  hast  meinen  geliebten  Joseph  gesehen  ?* 
,Ja,  Prophet  Gottes,  ich  habe  ihn  gesehen".  „Und  wo  hast  du  ihn 
gesehen  ?''  „Im  Lande  Aegypten  und  er  schickt  dir  seinen  Gruss*  ^). 
Da  sagte  Jakob:  „Komm  her  zu  mir!''  Und  er  näherte  sich  ihm 
und  er  drückte  ihn  an  seine  Brust  und  küsste  ihn  zwischen  den 
Augen  und  sagte :  „Das  sind  die  Augen,  die  meinen  geliebten  Joseph 
gesehen  haben*.  Dann  sagte  er:  „Ich  frage  dich  bei  Gott,  o  Araber, 
hat  diese  Hand  seine  Hand  berührt ?''  „Ja,  Prophet  Gottes,  ich 
habe  seine  Hand  in  diese  meine  Hand  genommen*.  Und  Jakob 
nahm  die  Hand  des  Arabers  und  führte  sie  an  sein  Gesicht  und 
roch  daran.  Dann  sagte  er :  „Du  sprichst  die  Wahrheit,  o  .  Araber, 
denn  sein  Duft  ist  an  deiner  Hand,  doch  beschreibe  mir  sein  Aus- 
sehen, so,  als  wenn  ich  ihn  selbst  vor  mir  sähe*.  „Gerne"),  o 
Prophet  Gottes!*  Der  Araber  giebt  hierauf  eine  genaue  Personal- 
beschreibung Josephs.     Darauf  heisst   es  weiter:    Es  sagte  der  Ge- 


,  i 


1)  Pabellon,    im  Original  Kubba,   also  'jC»Ji;  von  diesem  Worte  stammt 
das  spanische  Alcoba,  wie  bereits  Roediger  (Ges.  Thes.  s.  v.  nsp)  bemerkt. 

2)  Im    Original:   xj'i'^^    &JÜI    Ä-«'^^    («i^wdfi   |»XmJI  ,  das  gewöhnlich 
nur  als  Oegengruss  gebraucht  wird,  cf.  Baid&wi  zu  Sur,  4,  88  p.  1*1*1*. 

3)  Im  Original  Aljazin  (^j^lj 

4)  Despues  le  devolviö  el  saludo,  im  Original:  Tornu  sobr'  el  el  asselam, 

das  arabische  j.X-Jl  äJLc  vJ>^  ,    im  Talmud  DlbO  15    "T^TnÜ. 

5)  Dixo  (el  narrador).     Das  Eingeklammerte  ist  Zusatz  des  Herausgebers, 
im  Original  heisst  es  hier  und  an  anderen  Stellen  nur  „Kala"  (j^)  . 

6;  Im  Original  Asselam. 

7)  Placeme,  als  Ueborsetzung  von  aJU  wie  oben. 
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schichtschreiber  ^) :  AlsdaDn  weinte  Jakob  ein  sehr  heftiges  Weinen  *) 
und  er  sagte:  ,0  Bruder!  0  Araber  1  Gehe  Gott  dir  Belohnung, 
denn  ich  verdanke  dir  grossen  Trost  und  grosse  Freude;  so  sage 
mir  denn,  ob  du  etwas  von  Gott  zu  erbitten  hast*^.  Da  sagte  der 
Araber :  »Und  was  habe  ich  von  ihm  zu  verlangen,  o  Prophet  Gottes  ? 
Ich  bin  einer  der  geehrtesten  in  meinem  Volke  und  ich  bin  sehr 
reich  an  Gütern  und  Lebensbedürfnissen  ^) ,  und  ich  habe  zwölf 
Frauen  und  es  ist  mir  kein  Kind  gegeben  worden;  so  bitte  denn 
Gott  für  mich,  dass  er  mir  Kinder  gebe".  Es  sagte  Caab:  Und 
Jakob  erhob  seine  Hände  zum  Himmel  und  betete  leise  Gebete. 
Da  sagte  der  Araber:  „0,  Prophet  Gottes!  Ich  habe  ein  zweites 
Begehren*.  Jakob  sagte :  „Was  ist  es  ?*  „Bitte  zu  Gott,  dass  er  mir 
im  Paradiese  eine  Wohnung  (Alcazar)  gebe  zwischen  deiner  Wohnung 
und  der  Wohnung  deines  Vaters  Abraham  *),  des  Freundes  Gottes*. 
Und  Jakob  betete  zu  Gott  und  sagte:  Herr,  gieb  ihm  eine  Wohnung 
im  Paradiese !  Da  sagte  der  Araber :  „Es  bleibt  mir  ein  drittes 
Begehr*.  „Und  was  ist  es  ?*  „Vielleicht  erbittest  du  etwas  für  dieses 
mein  Kameel,  da  es  mich  mit  deinem  Sohne  Joseph  zusammen  ge- 
bracht hat*.  Und  Jakob  betete  zu  seinem  Herrn  und  legte  seine 
Hand  auf  das  Kameel  und  sagte  zu  ihm :  „Gehe,  vielleicht  wirst  du 
von  den  Kameelen  Josephs  im  Paradiese  sein*. 

Es  wird  nun  ferner  erzählt,  dass,  als  der  Araber  nach  Hause 
gekommen  war,  sein  Wunsch  sich  erfüllte  und  er  sehr  viele  Kinder 
bekam.  Wir  haben  auch  erfahren  —  heisst  es  weiter  —  (pero 
Dios  es  el  mas  sabio  ^)  wird  hinzugefugt),  dass  er  Kindeskinder  bis 
in's  siebente  Geschlecht  erlebte. 

In  meinem  früheren  Aufsatze  habe  ich  (p.  8)  eine  Stelle  des 
S.  hajaschar  —  sowie  die  entsprechende  Stelle  der  arabischen 
Autoren  —  erwähnt,  in  welcher  Zuleicha  in  ihrem  T6te-Ä-t6te  mit 
Joseph  die  Schönheit  seiner  Augen,  seiner  Haare  u.  s.  w.  bewundert, 
worauf  er   die    Vergänglichkeit,    Nichtigkeit   und    Flüchtigkeit   all 


1)  Dixo  (el  cronista),  im  Original  nur  Kala  wie  oben. 

2)  Lloru  Jacob  lloru  muy  faerte,  Nachahmung  einer  bekannten  arabischen 
(und  hebräischen)  Ausdrucks  weise. 

3)  £n  provisiones,  im  Original  en  arrizque  (Ojj) . 

4)  Dass  in  dieser  Stelle,  sowie  in  mehreren  anderen,  Isaak  ignorirt  wird, 
kann  nicht  auffallend  sein,  da  auch  im  Korftn  sein  Verhältniss  zu  Abraham 
und  Jakob  sehr  unklar,  zum  Theil  unrichtig,  dargestellt  wird.  Zudem  tritt 
Isaak  vor  Ismael  mehr  und  mehr  in  den  Hintergrund,  namentlich  bei  den 
späteren  Autoren. 

5)  Im  Original  A^\  nJÜ!^  .  Die  hier  gegebene  deutsche  Uebersetzung 
dieser  Episode,  die  sich  ziemlich  treu  dem  spanbchen  Texte  anschiiesst,  kann 
zugleich  als  kleine  Stylprobe  der  in  diesem  Buche  herrschenden  Ausdrucks- 
weise  dienen.  Das  immer  wiederkehrende  y  (statt  Vorder-  und  Nachsatz)  er- 
innert an  das  biblische  1   und  das  arabbcho  », 
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dieser  Schönheiten  erwähnt  In  der  Lejenda  de  Josö  wird  nun 
(p.  53)  erzählt,  dass  Zelija  einen  prachtvollen  Garten  —  dessen 
Schönheit  ausführlich  beschrieben  wird  —  besass,  und  wie  sie 
Joseph  einlud,  wann  er  Lust  habe,  dorthin  zu  gehen  und  dessen 
Früchte  zu  pflücken.  Als  Joseph  im  Garten  war,  schickte  sie  dort- 
hin 100  schön  und  reich  geschmückte  Jungfrauen,  um  da  zu  spielen 
und  un^  Joseph  einzuladen,  an  ihrem  Spiele  Theil  zu  nehmen. 
Darauf  heisst  es  weiter :  . . .  y  refusaba  el  de  reir  con  ellas,  j  decia 
ä  ellas:  {Oh  tropa  de  machachas!^)  que  Allah,  ensalzado  sea,  me 
crio  2)  ä  mi  y  a  vosotras  de  tierra ,  y  en  ella  nos  tomaremos  *) ; 
pues  temed  4  Dios  el  grande.  Y  sucedia  que  Jose,  cuando  santi- 
ficaba  a  Allah,  glorificado  y  ensalzado  sea,  no  quedaban  en  el  vergel 
ayes,  ni  fieras  ni  ärboles,  que  no  le  santificasen  ^)  con  61,  y  cuando 
haciä  oraciön,  haci^n  oracion  las  muchachas  ^)  con  el,  y  se  proster- 
naban  cuando  el  se  prostemaba  ^). 

Es  wird  nun  femer  (p.  55)  erzählt,  dass  der  König  (der  G^ 
mahl  Zelija's)  fünf  Lusthäuser  hatte  —  deren  Pracht  natürlich 
wiederum  sehr  ausfühi'lich  geschildert  wird,  „Häuser  der  Zurück- 
gezogenheit* (E^taucias  del  aislamiento)  genannt,  weil  der  König 
dorthin  (wie  in  ein  Buenretiro)  sich  zurückzuziehen  pflegte,  wenn 
er  allein  sein  wollte.  In  jedem  derselben  waren  übrigens  auch  die 
Bildnisse  von  Zelija  und  von  Joseph.  In  eines  derselben  Hess  nun 
eines  Tages  Zelija  Joseph  rufen,  indem  sie  ihm  zugleich  sagte, 
welche  hohe  Ehre  sie  ihm  damit  erweise.  Darauf  wird  denn  der 
fernere  Dialog  mitgetheilt,  so  heisst  es  u.  A.: 

Dixo  Caab  el  historiador  ") :  y  era  Zelija  que  lo  queria  (poseer), 
y  le  demandaba  su  persona  ^)  y  deciale :  „ ;  Oh  Jos6 !  \  qu6  hermosa 
es  tu  cara!**  —  „i  0  Zelija!  en  la  matriz  la  figurö  mi  Sefior*  — 
„  i  Que  beilos  son  tus  cabellos !"  Dixo  Jose :  «Ellos  seran  los  primeros 
que  se  caeran  en  mi  fuesa  de  mi  persona** ....  Dixo  ella :  i  Que 
hermosos   son    tus    oyos !      Dixo   Jos6  i    Oh   Zelija !    ellos   serän    la 


1)  Im  Original:   Ye  compana  do  alcherias-,   ye    ist  U ,    alcherias  ist,    wie 
oben,  von  Kj.L:^  gebildet. 

2)  Im  Original  jaleko  wie  oben. 

3)  Im  Original:  Y  4  ella  es  la  Tornada,  ähnlich  wie    ,^,oJ(    xJÜI      J?^ 
Sur.  3,  27;  24,  42;  35,   19;  96,  8. 

4)  Im  Original:  Y  era  Jose  que  cuando  atasbihaba  .  .  .  atasbihasen,  von 

5)  Im  Original:  Cuando  facia  azzala,  feban  azzala  las  alcherias. 

6)  Im    Original:    Y    asachadaban    con    su    asachadamiento ,    letzteres    im 
Sinne  von  öy^f^^,^ . 

7)  Im  Original:  Caab  alajbar,  letzteres  wahrscheinlich    .Ux^^l  . 

8)  Dieser  Ausdruck  ist  wahrscheinlich  Nachbildung  von  SjmJÜ  ^»y^  aüjj^l  .^ 
Sur.   12,  23.  26.  30.  51. 
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primera  cosa  qne  correran  sobre  mis  mejillas.  Dixo  Zelija  i  Oh  qu^ 
dulces  son  tns  palabras!  Dixo  Jos6:  Teme  ä  Allah,  y  acuerdate 
de  la  muerte. 

Ganz   ähnlich   heisst   es   nun   bei  Ihn  el-Atlr   (p.  |».)  c>.Ut:>-» 

Letzterer  Satz  findet  sich  ähnlich  bei  Zama^^arl  (p.  ^f1)  zu 
Vs.  24,  wo  es  heisst: 

;:^t  ^JLJ^twlM    äXj    Jw^-    /ou^   .... 

In  anderen  von  mir  (p.  10)  angeführten  Stellen  erinnert  der 
Engel  Gabriel  Joseph  daran,  dass  er  eigentlich  gar  keinen  Grund 
habe,  sich  seiner  St&ndhaftigkeit  und  Tugendhaftigkeit  so  sehr  zu 
rühmen.     Ausser  Gabriel  wird  bei  Zama^äarl  (p.  *ti*r)  auch  Josephs 

Herrin    erwähnt,    die    wiederum    denselben    Ausdruck    gebraucht: 

Ein  ganz  ähnlicher  Ausdruck  kommt  nun  auch  hier  (p.  60) 
vor,  es  ist  aber  kein  Band  oder  Gürtel,  sondern  es  sind  los  nudos 
de  sus  zaragüelles  (letzteres  Wort  entspricht  dem  arabischen  J^»!.^, 

wie  bereits  Boediger  in  Ges.  Thes.  s.  v.  v^^*^©  p.  970  N.  bemerkt). 
Am  Schlüsse  des  erwähnten  Gespi^ches  wird  nämlich  erzählt,  dass 
Joseph,  als  Schutzmittel  gegen  die  Versuchung,  sieben  dieser  nudos 
knüpfte,  den  ersten  im  Namen  Abrahams,  den  zweiten  im  Namen 
Ismaels,  den  dritten  im  Namen  Jakobs  u.  s.  w.  Darauf  aber  heisst 
es  (p.  61),  dass  Zelija  ihm  den  Dolch  zeigt,  mit  dem  sie  sich  tödten 
wolle,  wenn  er  ihr  Verlangen  nicht  erfüllen  würde,  und  wie  Joseph 
zu  ihr  sagt: 

i  Oh  Zelija!  el  demonio  ^)  es  a  la  persona  enemigo  declarado, 
pues  teme  a  Allah,   j  no  mi  pongas    a  mi  de  los  perdidos.     Dixo 

1)  Auch   im  Mafötih    algaib    (V,' tvf)    hebst   es   mit   Bezug   auf  Vs.   24. 

*xXäJ(   J^^S=Vj   ^t   ^  xJi   L^   ikÄ*i3  imLXs  ,    und   zu  Vs.  68   wird  bemerkt 

(p.  t*.f\  dass  Gabriel  zu  Joseph  sagte:  v,t^JLj^twM  u^AJ  \::i/^k-k^  CJ^   ^3* 

2)  Im  Original  £1  axxaitan,  wie  in  der  oben  angeführten  Stelle,  die  aber 
auch  sonst  vorkommt,  z.  B.  Sur.  17,  55. 
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Ibnu  Abbas ,  complazcase  Dios  cod  el  ^) ,  declarado  es  el  dicho  de 
Allah,  gloiificado  y  ensalzado  sea'),  qae  dixo:  Ya  se  asio  (im 
Original  ansio)  ella  con  ^1  y  el  con  ella,  y  si  no  bubiera  visto  la 
declaracion  de  su  Seüor  (bubiera  pecado);  y  es  la  declaraciön,  qne 
al  punto  ^)  que  bubo  voluntad  Jose  de  desligar  el  nudo  de  los 
zaragüelles,  grito  el  nudo: 

jOb  Jos^!  acuerdate  con  qu^  nombre  m'affirmaste  a  mi.  AI 
punto  que  desato  el  nudo  segundo,  demostrose  a  ^1  una  palma  que 
decia :  No  t'acerques  al  adulterio ....  qu  es  fealdad  *)  y  mal  camiiia. 

Bei  der  Lösung  des  dritten  Knotens  siebt  Joseph  eine  Hand 
mit  den  Worten :  AI  que  bace  adulterio  y  a  la  que  bace  adulterio, 
pues  azotad  ä  cada  uno  dellos  con  cien  azotes.  Bei  der  Lösung 
des  vierten  Knotens  siebt  er  die  Worte:  Aquel  que  bace  adulterio 
no  se  case  sino  con  quin  bace  adulterio,  6  con  mujer  infiel.  Der 
fünfte  Knoten  ruft  ihm  zu :  ;  Ob  Jos^  1  ya  bas  caido  en  el  error, 
y  borrado  seras  del  libro  de  los  profetas. 

In    dieser  Stelle  wird  also  zunächst  Ys.  24  angefahrt,    darauf 

IM 

folgt    die  Erklärung,    worin    das   ^u.   .-X^^   bestanden,    und   zwar 

ebenso  wie  in  den  von  mir  (p.  5)  angeführten  Stellen,  mit  denen 
auch  der  erste  Spruch,  Sur.  17,  34,  übereinstimmt.  Der  zweite 
Spruch  (den  die  dritte  Hand  zeigt)  ist  Sur.  24,  2:  riU^j  ä^U^ 
öjJL:>  Äju/>  Uj.a/o  sX^\^  JJ'  I3JJL:>13.  Der  dritte  Spruch  ist 
Sur.    24 ,   3 :   'fSj;:^  ^t  iLolj  )i^  fjj^,  "^i  ^\jl\ .     Aber    aUe    diese 

Verse  bleiben  ohne  Wirkung  und  es  wäre  so  gekommen,  wie  bei 
jenem  Meerweib  „Halb  zog  sie  ihn,  halb  sank  er  bin"  —  allein 
auch  hier  erscheint  Gabriel  als  Deus  ex  machina.  Wie  bei  Zama^sart 
und  Firdusi  (p.  144)  wird  nämlich  auch  hier  —  aber  erst  auf  die 
Vorstellung  der  Engel  bin  —  Gabriel  an  Joseph  entsendet,  der  bei 
Zamaljsari  zu  ihm  sagt,  dass  er,  wenn  er  sündige,  aus  dem  Bucbe 
der  Propheten  gestrichen  werde,  während  hier  —  wie  bei  Firdusi  — 
Gabriel  die  Gestalt  Jakob's  annimmt  und,  indem  er  seine  Hand  auf 
Joseph's  Daumen  legt  ^) ,    zu  ilim  sagt :  ;  Oh  Jos6 !   ya  quieres  caer 


1)  sJ^  äJÜ!  .  c^j. 

3)  Im  Original  la  ora,  entsprechend  dem  arabischen  Xxww^J! . 

4)  Im  Original  Azine  qu'es  feeza,  nämlich  üiji  und  K-Cm-^-Ls  in  dor 
KorÄnstello  Sur.  17,  34. 

5)  Bei  Zamahsari  (p.  tfi)  zu  Vs.  24  heisst  es:  ^  ö^^^  V-J-aO  J^» 
^JLcol  .yo  KJyAjM  ^^^^  s.Ouo,  ein  ganz  ähnlicher  Satz  findet  sich  Sotah  36b, 
Bercschilh  R.  s.  87  und  s.  98. 
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en  el  error ,   ya   es  deshecho  ')    tu  nombre  del  libro  de  los  bueDOS 
y  de  los  profetas  *). 

Dieses  xj,  ,..L^,j  ist  nun  in  der  That  ein  «iU  ..»L^-j  .  da 
Joseph  —  ohne  die  zwei  übrigen  Knoten  aufzulösen  —  zur  Thüre 
hinauseilt,  die  zwar  Zelija  mit  sehr  festen  Schlössern  verschlossen 
hatte,  die  er  aber  —  da  Gott  ihm  Kraft  gab  —  sprengte. 

Auch  das  Kind,  das  als  Zeuge  für  Joseph's  Unschuld  eine  so 
grosse  Bolle  spielt,  tritt  in  die  Action  ein.  Zelija  hatte  nämlich 
eine  Schwester,  die  vor  sechs  Tagen  ein  Kind  geboren  hatte,  das 
in  einer  Wiege  lag,  die  in  Zelija's  Zimmer  stand.  Auf  Gottes  Ge- 
heiss  steigt  Gabriel  zu  dem  Kinde  hernieder  und  fordert  es  auf, 
Joseph's  Unschuld  zu  bezeugen.  Das  Kind  erhebt  sich ,  geht  zum 
König  hin  und  sagt,  dass  es  Unrecht  von  ihm  sei,  Zelija  Glauben 
zu  schenken.  Der  König  antwortet:  Wie  kann  ich  aber  erfahren, 
wer  von  Beiden  die  Wahrheit  gesagt  hat?  Darauf  heisst  es  weiter 
(nach  Vs.  26  —  29):  Dixo  el  niilo:  Para  mientres  i  oh  rey!  si  es  la 
camisa  de  Jos^  rompida  delante,  pues  entonces  ella  dice  verdad  y 
^1  es  de  los  mintirosos;  y  si  es  sa  camisa  rompida  de  zaga,  pues 
ella  miente  y  ^1  es  de  los  verdaderos.  Pues  al  momento  que  el 
rey  vio  sa  camisa  rompida  de  zaga,  dixo :  ;  Que  ella  es  de  las  artes 
de  las  muyeres,  que  sus  artes  son  grandes !  —  Dixo  ä  Jos6 :  Desiate 
d'ella,  y  demanda  perdön  tii  ;  oh  Zelija!  que  tu  eres  pecadora^). 

Bei  Firdusi  finden  sich  —  dem  Titel  des  Gedichtes  entsprechend  — 
unter  den  Schlusscapiteln  (p.  256  fg.)  , Jakob  und  Suleicha",  „Sulei- 
cha's  Verjüngung*,  „Joseph's  Liebe  und  Verlobung".  Von  Suleicha 
war  früher  (p.  173)  erzählt  worden,  dass,  auf  das  Bekenntniss  ihrer 
Schuld  hin,  der  König  sowohl  sie  als  auch  den  Regenten  verbannte 
und  dafür  Joseph  zum  Regenten  und  Reichsverweser  ernannte.  An 
einer  anderen  Stelle  (p.  187  fg.)  wird  erzählt,  dass  Pharaoh  vor 
seinem  Tode  Joseph  zum  Erben  der  Königswürde  einsetzte.  Gegen 
das  Ende  des  Buches  wird  (p.  248  fg.)  unter  der  Ueberschrift 
„Suleicha  und  der  Götze"  erzählt,  wie  Joseph  mit  königlicher  Pracht 
und  Herrlichkeit  drei  Tage  weit  seinem  Vater  entgegenritt  und 
wie  beide  einen  glänzenden  Einzug  in  die  Hauptstadt  hielten. 
Suleicha,  die  längst  alt  geworden  war  und  auch  das  Augenlicht 
verloren  hatte,  hört  im  dumpfen  Kämmerlein  Hörnerklang  und 
Trommelwirbel.     Auf  ihre  Frage  sagt  ihr  ihre  alte  Sklavin  —  die 


1)  Statt   doshccho   hoisst   es    p.    60    borrado,    im   Original    amahado    von 

2)  Im    Original   Annobua    —   das    an   einer   anderen  Stelle    (p.   115)    mit 

^  >  > 
prufecia  wiedergegeben  wird  —  wahrscheinlich  »j-jjJi  . 

3)  Im   Original:    de    las   yerrantes,    entsprechend   dem    .yo    ya^iS   v^5ot 
"  SL^I  Vs.  29. 
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einzige  die  sie  hatte  — ,  dass  der  neue  König  zur  Hauptstadt  heim- 
kehre und  dass  sein  Name  Joseph  sei.  Darauf  betet  sie  zu  ihrem 
Götzen,  ihr  Alles,  was  sie  verloren,  wieder  zu  geben,  wenn  das 
aber  nicht  geschehe,  so  solle  er  femer  ihr  Gott  nicht  sein.  Da  ihr 
Gebet  erfolglos  bleibt,  zerschmettert  sie  den  Götzen.  Sie  Iftsst  sich 
alsdann  von  ihrer  Sklavin  an  einen  Platz  führen,  den  der  Zug 
passiren  muss.  Als  nun  Joseph  in  ihrer  Nähe  vorbei  ritt,  rief  sie 
in  schrillem  Tone,  dass  es  weithin  hallte: 

Heil  —  rief  sie  —  jenem  Gotte,  Heil  und  Preis, 
Der  Sklaven  macht  zu  Herren  des  Serai's, 
Vom  Throne  den  Regenten,  den  Asis, 
Den  mächtigen,  in  Niedrigkeit  verstiess, 
Den  Knecht,  statt  seiner,  auf  den  Thron  erhob, 
Dem  grossen  Gotte  Heil  und  Preis  und  Lob. 

Joseph  wandte  sich  um  und  als  er  sie  erblickte,  befahl  er 
einem  Kämmerling,  sie  in  den  Palast  zu  geleiten.  Dort  angelangt, 
findet  sie  Joseph  und  Jakob.  Sie  erzählt,  dass  der  Gott  Joseph's 
jetzt  auch  der  ihrige  sei  und  bittet  Jakob,  von  diesem  seinem  Gotte 
Folgendes  fär  sie  zu  erflehen:  Befestigung  im  Glauben,  dass  ihre 
Schönheit  und  Jugend,  sowie  des  Magdthums  reine  Tugend  wieder- 
kehre und  dann  wünscht  sie,  als  beste  aller  Gaben,  dass  Joseph 
sie  zur  Frau  nehme.     Alle  diese  Wünsche  werden  nun  erfallt. 

Auch  in  der  Leyenda  de  Jos6  wird  (p.  89  fg.),  bei  der  Er- 
zählung von  Joseph's  Standeserhebung  und  der  in  Aegypten  herr- 
schenden Hungersnoth,  auch  erzählt,  dass  nach  dem  Tode  des  Königs 
Alaziz  seine  Frau  (Zelija)  —  auch  in  Folge  der  Hungersnoth  — 
verarmte.  Sie  verkaufte  alle  ihre  Kostbarkeiten  und  wohnte  in 
einer  Hütte  ausserhalb  der  Stiadt.  Joseph  ritt  nun  oft  mit  Gefolge 
zur  Stadt  hinaus,  und  so  stellte  sich  Zelija  —  die  auch  alt  ge- 
worden war  und  das  Augenlicht  verloren  hatte  —  eines  Tages  an 
einen  Ort,  an  dem  Joseph  vorüberzureiten  pflegte.  Als  sie  ihn  sah, 
rief  sie  ihm  zu,  er  hörte  sie  aber  nicht.  Darauf  hin  zerbrach  sie 
ihr  Götzenbild,  indem  sie  sagte,  sie  glaube  fortan  nur  an  den  Herrn 
der  Geschöpfe  ^).  Als  sie  am  andern  Tage  sich  wieder  an  denselben 
Ort  hinstellte  und  Joseph  vorüber  ritt,  rief  sie  laut:  0  König!  Ge- 
priesen sei  Er,  der  die  Sklaven,  die  ihm  gehorchen,  zu  Königen,  und 
die  Könige,  die  ihm  nicht  gehorchen,  zu  Sklaven  macht!  Joseph 
wandte  sich  um  und  sagte  dann  zu  einem  seiner  Diener,  er  solle 
jene  alte  Frau  '^)  nach  dem  Schlosse  führen  und  das ,  was  sie  ver- 
lange, ihr  geben.  Als  sie  aber  dort  waren,  sagte  Zelija,  dass  nur 
der  König  ihr  Begehr  gewähren  könne.  Als»  sie  vor  Joseph  geführt 
worden  war,   fragte  er  sie,   wer  sie  sei.     Sie  gab  sich  ihm  zu  er- 


1)  Senor  de  Ias  criaturas,  im  Original:  jalekados,  wie  oben. 

2)  £sta  vieja,  im  Original  Alchuza,  von   \y:!>\£.^ 
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keimen  und  erzählte  ihm,  was  ihr  seitdem  widerfahren.  Da  weinte 
Joseph  ein  sehr  heftiges  Weinen  ')  und  er  sagte :  Es  giebt  keine 
Macht  und  keine  Gewalt  ausser  bei  Gott,  dem  Erhabenen,  dem 
Grossen  ^).  Darauf  fragte  er  sie ,  was  ihr  Begehr  sei ,  da  er  ge- 
sonnen sei,  ihr  drei  Wünsche  zu  erfüllen.  Zelija  sagte:  Mein  erstes 
Verlangen  ist,  du  mögest  Gott  —  er  sei  gepriesen  und  verherr- 
licht') —  bitten,  dass  er  mir  das  Augenlicht  und  die  Jugend 
wiedergebe.  Und  Joseph  betete  und  Gott  —  er  sei  gepriesen  *)  — 
gab  ihr  das  Augenlicht  und  die  Jugend  wieder.  Darauf  sagte  sie: 
Mein  zweites  Verlangen  ist,  dass  Gott  mir  meine  Schönheit  wieder- 
gebe. Und  Gott  gab  ihr  ihre  Schönheit  wieder,  sie  war  wie  eine 
Jungfrau  von  18  Jahren  und  sieben  Mal  so  schön  als  früher. 
Darauf  sagte  Joseph :  Nun,  Zelija,  was  willst  du  noch  mehr  ?  Denn, 
bei  den  grauen  Haaren  meines  Grossvaters  Abraham,  ich  werde  es 
gewähren,  was  es  auch  sei.  Sie  sagte:  Mein  drittes  Verlangen  ist, 
dass  du  mich  zur  Frau  nimmst.  Es  sagt  der  Geschichtschreiber: 
Und  es  war  das  sehr  schwer  für  Joseph,  und  er  weinte,  und  Gott 
offenbarte  ihm  seinen  Willen  ^)  und  sagte :  Du  musst  ihren  Wunsch 
erfüllen.  Und  Gott  sagte  zu  Joseph :  0  Joseph  I  Bei  meiner  Glorie 
UDd  bei  meiner  Herrlichkeit^),  sie  war  von  jeher  bestimmt,  deine 
Frau  zu  sein  in  dieser  Welt')  und  in  der  anderen.  Und  Joseph 
heirathete  sie  und  Gott  sandte  70  000  EngeP),  die  zu  ihm  sagten: 
Wir  wünschen  dir  Glück  zu  deiner  Heirath.  Da  sagte  Joseph : 
Gepriesen  sei  Gott,  der  Herr  der  Welten®).  Und  er  erhob  seine 
Hände  gen  Himmel  und  sagte:  0  Herr,  nun  gewähre  auch  meinem 
Vater,  mich  zu  sehen*")  und  bei  mir  zu  sein,  denn  du,  o  Gott, 
bist  mächtig  über  alle  Dinge  * '). 


1)  Llorö  Uoro  muy  fuerte,  wie  oben. 

2)  Im  Original:  ^.läßi]  ^^\   «JÜU   )i\    \ij3  )i^  Jy>  y. 

3)  Allah,  glorificado  y  ensalzado  sea,  im  Original  y)>S>'^   j£. 

4)  Allah,  alabado  sea,  im  Original  Sobbanahu,  jüL^U^ . 

6)  Y  enviö  Allah  revelaciön  4  Jose,  statt  revelaciön  hat  das  Original 
Vahia  (,y>5). 

6)  Por  mi  honra  y  mi  nobleza,  ähnliches  in  Bibelstellen  wie  Jes.  62,  8, 
Jer.  44,  26,  Arnos  4,  2,  Ps.  89,  36,  derselbe  Schwur  findet  sich  aber  auch  bei 
arabbchen  Autoren.     Bei  Baidawi  (II,  l)  zu  Sur.  28,  81    sagt  Gott   zu  Moses: 

J^L>5  .f^j^ .  ähnlich  bei  Zamahsari  (p.  t.iv)  und  Ihn  el-Atir  (p.  Iff ). 

7)  Addonya. 

8)  Almalaques. 

9)  Im  Original :  ^^^xjljüt    O,  »Ju  sX^^^ . 

10)  Im  Original:  Dale  en  arrizque  (Ojj)  niirar  en  mi. 

11)  Im  Original:  jjcXJJ  ^   J^   ^^ . 
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Im  VII.  Capitel  der  Leyenda  dß  Jos6  (das  Ganze  hat  9  Capitel 
und  131  Seiten)  wird  die  Ankunft  der  Brüder  Josepb's  in  Aegypten 
erzählt.  Wie  in  den  oben  angeführten  Stellen  heisst  es  auch  hier 
(p.  97).  dass  Joseph  den  Thorwächtem  und  Wegeaufsehem  befohlen 
hatte,  Niemanden  der  von  Syrien  komme  einzulassen,  ohne  dass  er 
zuvor  seinen  Namen,  seine  Heimath  und  Abstammung,  sowie  den 
Zweck  seiner  Reise  angegeben.  Hier  werden  nun  die  Fragen  des 
Aufsehers  an  die  Brüder  und  deren  Antworten  mitgetheilt  Nach- 
dem sie  alle  Fragen  beantwortet,  lässt  der  Aufseher  sie  in  eine 
Rohrhütte  eintreten,  um  in  deren  Schatten  zu  warten,  bis  er  vom 
König  auf  seine  Meldung  Antwort  erhalten  hätte.  Darauf  schickt 
er  an  Joseph  folgenden  Rapport: 

En  el  nombre  de  Dios  demente  y  misericordioso  ^). 
Del  sefior  del  paso  al  rey: 
Despues  de  las  salutaciones  ^) :  i  oh  rey !  sepas  qu'han  llegado  a  mi 
una  tropa  de  Siria  ^) ,  que  no  he  visto  gente  de  mayor  claredad, 
ni  de  mäs  hermosas  caras,  y  dicen  que  son  fiyos  de  Jacob,  y  alegan 
que  les  ha  alcanzado  seca  y  fambre  muy  grande;  y  vieneu  a  que 
les  des  provision  por  sus  dineros.  —  Mira  que  respondes  a  ellos 
\  oh  rey !  si  das  lugar  a  que  entren  en  Egipto  *)  6  si  las  mandas 
volver. 

Darauf  antwortet  ihm  Joseph: 

En  el  nombre  de  Dios  demente  y  misericordioso. 

Despues  que  te  llegara  mi  carta  aquesta,  dexa  pasar  a  esa 
gente  su  Camino,  qu'ella  es  que  no  ha  venido  ninguno  desde  Siria 
mas  honrado  qu'ellos,  ni  passara  ninguno  por  junto  a  tu  que  iuale 
con  ellos. 

Woraufhin  die  Brüder  Einlass  erhalten. 

Wie  bei  Firdusi  und  den  anderen  Autoren  wird  auch  hier 
(p.  111)  erzählt,  wie  Joseph  Benjamin  zu  seinem  Tischgenossen 
wählt  und  wie  auf  seine  Frage  ihm  Benjamin  sagt,  dass  er  zwei 
Söhne  habe,  denen  er  zur  Erinnerung  an  seinen  Bruder  die  Namen 
Joseph  und  „Wolf  (Lobo)  gegeben  habe. 

In  der  Erzählung  vom  gestohlenen  Bedier  (p.  115  fg.)  ist  es 
(ausser  Benjamin)  Judah,  der  in  Aegypten  bleibt,  wozu  Vs.  80 — 82 
angeführt  wird.  Als  die  Brüder  bei  ihrer  Ankunft  ihrem  Vater 
sagen,  dass  und  weshalb  Benjamin  zurückbehalten  worden  sei,  sagt 
Jakob:    Gott    behüte!'')    Benjamin    ist  kein  Dieb.     Das  ist  nur  ein 


1)  Im  Original  ;^l   äLM    a-^J  . 

2)  Im  Original :    A  cuanto  despues,  Ucbersetzung  von  \XsJ     u^i  , 

3)  Im  Original:  Compana  de  Axem   r*L>CMjij, 

4)  Im   Original  Mizr  (-^a^), 

5)  Libreme  Allah!     Im  Original  Defiendome  con  Allah;  letzteres  ist  ohno 
Zweifel  die  Uebersetziing  von  .vJ«J   v3^-&i , 
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Vorwand,  um  ihn  von  euch  hinweg  zu  nehmen.  Bringt  mir  Dinte 
und  Papier  *) ,  und  ich  werde  dem  Könige  von  Aegypten  einen 
Brief  schreiben.  Er  dictirt  darauf  dem  Reuben  einen  Brief,  der 
mit  dem  früher  (p.  14  fg.)  von  mir  aus  Zamahsarl  angeführten  sehr 
viel  Aehnlichkeit  hat,  nur  dass  Ismael  als  Gottgeopferter  dem  Isaak 
substituirt  wird,  auch  ist  der  Schluss  weniger  kategorisch,  dafür 
aber  um  so  höflicher  und  freundlicher.  Der  Brief  lautet  seinem 
Hauptinhalte  nach: 

En  el  norabre  de  Dios  demente  y  misericordioso  ^). 
De  Jacob  Israil  Allah,  fiyo  de  Ishak,  fiyo  de  Abraham,  amigo 
de  Allah,  al  rey  de  Egipto;  la  salud  sea  contigo. 

Entrando  en  materia  ^)  honra  d  Allah,  aqyel  que  no  hay  Sefior 
sine  61  ...  .  sepas  \  oh  rey !  que  nös  somos  de  casa  que  han  seido 
probados  con  desgracias^)  y  han  sufrido.  En  cuando  ä  mi  abuelo 
Ibrahim,  ya  fue  lanzado  en  el  fuego  y  sufrio,  y  tuvo  buen  cuidar 
con  Allah  y  baxo  Allah  por  61  al  fuego,  y  enftiolo  y  se  salvö. 
En  cuante  a  Ismail,  ya  fue  echado  para  degollar  y  redimiolo  Allah 
con  sacrificio  muy  grande  ^) ;  en  cuanto  yo  \  oh  rey !  he  sido  probado 
con  el  perdimiento  de  mi  fiyo  Jos6,  y  era  su  hermano  Benjamin 
que  me  consalaba  con  el  despues  de  Jos6  mi  amado;  pues'por 
Allah  \  oh  rey!  teme  a  Allah  en  mi  fiyo  .  .  .  y  hazme  gracia,  que 
pueda  mirar  ä  Benjamin;  y  he  sabido  que  tu  alegas  que  te  ha 
hurtado :  i  por  Allah,  oh  rey !  no  he  enyendrado  fiyo  ladron ;  pues 
teme  a  Allah  y  responde  a  mi  ruego,  y  la  salutaciou  de  Allah  sea 
sobre  tii  y  su  bendicion. 

Im  IX.  Capitel  (p.  120  fg.)  wird  erzählt,  wie  die  Brüder,  zu 
Joseph  zurückgekehrt ,  von  ihm  nochmals  gefragt  werden ,  wie  viel 
Söhne  Jakob  habe.  Sie  antworten  ihm,  einer  der  zwölf  Söhne  sei 
vom  Wolfe  zerrissen  worden.  Joseph  fragt  sie  nun,  ob  einer  von 
ihnen    Hebräisch    lesen    könne.      Sie    antworten:    Wir    alle    können 


1)  Traodmo  tinta  y  papol.  Statt  des  ersteren  Wortes  heisst  es  im  Original 
Venidme  con,  es  ist  das  die  Uobersetzung  von  Vi«^^»Jü), 

2)  Im  Original  ;^i    ^lül    i*..«Mj ,  wie  oben. 

3)  Im  Original:  A  cuanto  despues,  wie  oben  für  iAju  L^)  .  Unter  den 
Personen,  die  als  Urheber  dieser  Formel  genannt  werden  —  die  verschiedenen 
Meinungen  werden  in  den  Schollen  zu  HarirT  p.   t*v  und  p.  ff*! ,  sowie  bei  Lane 

s.  V.  Juu  angeführt  —  ist  auch  Jukob.     Nach  Anderen  war  es  David ,  so  bei 

ZamaliAari    fp.    iHi)    und    Baidäwi    (II,    Uf)    zu    Sur.    38,  19    und    ebenso   bei 

Ta'alibi  (1.  c).  Auch  bei  Firdusi  (p.  206,  232,  242)  bildet  die  Lobpreisung 
Gottes  den  Eingang  zu  den  Briefen  Jakob's  und  Joseph's;  in  den  zwei  ersten 
Briefen  ermahnt  Jakob  Judah  und  Dinah,  denen  er  die  Briefe  dictirt,  mit  dem 
Lob  Gottes  zu  beginnen,  das  er  formulirt. 

4)  Im  Original  Albalos,  Plural  von  i-bLj| . 

5)  Nach  Sur.  37,  107:  ^xläfi  f^Os^   sJucNi». 
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Hebräisch  lesen.  Darauf  zieht  Joseph  den  Kaufbrief  hervor,  den  sie 
dem  Malic  ibnu  Dogzi  Alhozam  ausgestellt,  und  giebt  ihn  ihnen  zu 
lesen.  Sie  lesen  ihn  und,  obschon  ganz  bestürzt,  antworten  sie: 
0  König,  wir  wissen  nichts  von  diesem  Briefe.  Alsdann  klopft 
Joseph  mit  seinem  Finger  an  das  Kommaass  (mesura)  und  sa^ 
dasselbe  thue  ihm  kund,  dass  sie  ihren  Bruder  für  zwanzig  Adar- 
hames  verkauften  uiid  dass  der  vorliegende  Kaufbrief  damals  ge- 
schrieben worden  sei.  Darauf  läugnen  sie  wieder,  indem  sie  sagen : 
Defend^monos  con  Allah  ^)  i  oh  rey !  no  hemos  fecho  d'eso  ninguna 
cosa.  Darauf  schlug  Joseph  wiederum  an  das  Kommaass,  legte 
sein  Ohr  an  dasselbe  und  theilte  ihnen  dann  aufs  Genaueste  alle 
Einzelheiten  seines  Verkaufes  mit.  Die  Brüder  erblassen,  schauen 
rathlos  einander  an,  da  sie  denken,  jetzt  seien  sie  verloren.  Simeon, 
der  taub  war  ^),  fragte  sie,  was  der  König  gesagt  habe.  Auf  ihre 
Antwort  hin  sagte  er :  0  Brüder,  lasset  mich  schreien.  Wenn  aber 
—  wird  hinzugefügt  —  Simeon  sein  Geschrei  erhob,  so  abortirten 
alle  Frauen,  die  es  hörten  (cuanto  gritaba  no  lo  oia  mujer  preüada 
que  no  lanzase  la  criatura).  Sie  antworteten  ihm ,  er  solle  damit 
noch  warten.  Darauf  sagten  sie  zu  Joseph,  er  solle  sich  hüten, 
Simeon's  Zorn  zu  reizen.  Joseph  antwortete  ihnen,  dass  er  grosse 
Lust  habe,  sie  Alle  an  den  Mauern  der  Stadt  aufhängen  zu  lassen, 
zur  Strafe  für  das,  was  sie  an  Joseph  gethan.  Darauf  heisst  es 
unmittelbar : 

Despues  dixo,  ansi  como  dice  Allah,  que  dixo  Jos^  a  sus 
hermanos:  Ea,  i  sabeis  lo  que  fue  fecho  con  Josö,  pues  sois  gente 
ignorante?')  (Sur.  12,  89).  Die  Brüder  läugnen  abermals  und 
sagen:  No  hemos  hecho  \  oh  rey!  ninguna  cosa  d'eso.  Joseph  er- 
wiedert  hierauf:  Mir  scheint  aber  doch,  dass  ihr  sehr  bestürzt  seid. 
Da  sagte  Simeon:  Es  giebt  keinen  anderen  Ausweg,  als  dass  ich 
mein  Geschrei  erhebe,  damit  alle,  die  es  hören,  ohnmächtig  nieder- 
stürzen. Darauf  wandte  sich  Joseph  zu  seinem  älteren  Sohne  und 
sagte  zu  ihm:  0  Alferesim!  Stehe  auf  und  nähere  dich  jenem 
tauben  Alten  von  hinten  und  berühre  ihn  mit  deiner  Hand,  damit 
seine  Wuth  sich  lege.  Alferesim  erhob  sich  und  trat  hinter  seinen 
Oheim   hin.     Joseph    selbst   aber   ergriff  einen  in  der  Nähe  befind- 


1 )  Hier  auch  im  Texte,  Uebersetzung  von  xLLj  <3^Jti  ,   wie  oben. 

2)  Dass  gerade  Simeon  als  taub  bezeichnet  wird,    ist   vielleicht  per  anti- 
phrasin  mit  Bezug  auf  seinen  Namen  *p>72w,  von  772 w.     Violleicht  liegt  auch 

eine  Namensverwechselung  zu  Grunde.  Von  Chuschim ,  dem  Sohne  Dan's 
(Gen.  46,  23),  wird  (Sotah  13a,  daraus  im  Jalkut  und  im  jerus.  Targum  zu 
Gen.  50/13)  gesagt,  dass  er  taub  gewesen  sei.  In  der  oben  erwähnton  Midrasch- 
stelle  (Ber.  R.  s.  93)  heisst  es,  dass  Judah  in  seinem  Wortwechsel  mit  Joseph 
ein  solches  Geschrei  erhob,  dass  es  Chuschim  Sohn  Dan's  in  Kanaan  hörte,  der 
hierauf  —  da  er  auch  sebr  schnellfüssig  war  —  nach  Aegypten  eilte,  um  Judah 
und  dessen  Brüdern  beizustehen. 

3)  Im  Original  compana  chahele,  in  der  Koranstelle.    ..y^\S>' , 
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liehen  Steinblock ,  der  so  schwer  war,  dass  ihn  hundert  Männer 
nicht  vom  Platze  rücken  konnten ,  und  schleuderte  ihn  weit  weg, 
so  dass  er  tief  in  den  Boden  sank.  Gleichzeitig  berührte  Alferesim 
Simeon  von  hinten,  so  dass  seine  Wuth  sich  legte  und  er  nicht 
schreien  konnte.  Simeon  wandte  sich  zu  den  Anderen  und  sagte: 
Mich  hat  einer  aus  Jakob's  Nachkommenschaft  mit  seiner  Hand  be- 
rührt. Sie  schauten  rechts  und  links  sich  um,  da  sahen  sie  Alfe- 
resim hinter  Simeon  stehen.  Sie  fragten  ihn:  Junger  MannI  Hast 
du  diesen  Alten  mit  deiner  Hand  von  hinten  berührt  ?  Ja,  das  habe 
ich,  antwortete  Alferesim.  Sie  sagten:  Und  was  ist  dein  Name? 
Er  antwortete:  Ich  nenne  mich  Alferesim,  Sohn  Joseph's,  Sohn 
Jakob's,  Sohn  Abraham's,  des  Freundes  Gottes,  Gott  sei  ihnen 
gnädig,  ff  Und  wo  ist  dein  Vater  ?**  fragten  sie  weiter.  Er  ant- 
wortete: Mein  Vater  ist  der  König  von  Aegypten,  Joseph,  Sohn 
Jakob's,  meines  Grossvaters.  Darauf  heisst  es  weiter  (nach  Sur. 
12,  90  fg.) :  AI  punto  dixi^ronle  a  Jose,  ansi  como  dice  Allah  que 
le  dixieron :  i  Tu  eres  Jos6  ?  \  oh  rey !  Dixoles :  Si,  yo  soy  Jose, 
y  esti  es  mi  hermano  ^)  y  ha  hecho  Allah  gracia  para  nos ,  que 
quien  sufre  y  teme  a  Allah  no  menosprecia  (Allah)  ^)  a  los  sufrientes 
ni  a  los  buenos. 

Dixo  Caab  el  historiador,  que  en  aquella  hora  s'echaron  los 
fiyos  de  Jakob  en  los  pies  de  Jos^  su  hermano,  y  ellos  le  besaban 
los  pies  y  ellos  le  decian:  Ya  te  ha  aventayado  Allah  sobre  noso- 
tros,  y  nosotros  somos  a  ti  yerrantes.  —  Dixo  Jos6 :  No  hay  pecado 
para  vosotros;  que  yo  perdonare  y  perdonard  Allah  ä  mi  y  a 
vosotros,   qu'el  es   perdonador  (y  el  mas)   piadoso  de  los  piadosos. 

Mit  Bezug  auf  Vs.  93 — 97  wird  gesagt,  dass  Benjamin  der 
Ueberbnnger  der  Camisa  (^joj^)   war,    und   dass  Jakob  den  Duft 

Joseph's  wahrnahm,  als  sie  noch  zehn  Meilen  entfernt  waren.  Dasselbe 
wird  auch  von  Zama^Sari  (p.  Iw),  Bai^äwl  (p.  f vO  und  Ihn  el-Atlr 

(p.  I.a)  erwähnt,  nur  wird  hier  die  Entfernung  auf  80  Parasangen 

angegeben.  Femer  wird  (p.  128)  erzählt,  wie  Joseph  seinein  Vater 
einen  prachtvollen  Empfang  bereitete,  der  sich  drei  Tagereisen  weit 
erstreckte,  und  wie  er  den  für  ihn  bestimmten  Thron  herrichten 
und  verzieren  Hess.  Darauf  werden  —  durch  kleine  Sätze  unter- 
brochen —  Vs.  100 — 102  mit  den  Worten  angeführt:  ..y  Jose 
acercöse  a  su  padre,  y  dixo:  Entrad  en  Egipto,  si  querra  Allah, 
seguros  y  alegres.    Y  alzo  a  su  padre  Jacob  al  trono  *),  y  cayeron 


1)  Der  Herausgeber  erklärt  dieses  Hermano  für  eioen  Irrthum  und  setzt 
dafür  Fiyo,  das  er  wahrscheinlich  auf  den  Sohn  Joseph's  bezieht,  allein  Hermano 
ist   durchaus   richtig,   da   es    sich  auf  Bei\jamin  bezieht,    wie  es  Vs.  90  heisst: 

2)  Allah  ist,  wie  alle  eingeklammerten  Ausdrücke,  Zusatz  des  Heraus- 
gebers. 

3)  Im  Original  Alarzi,  (J^yJl , 
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dambos  prostemados  ante  Dios  ^)  ....  tu  eres  criador  de  los  cielos 
y  de  la  tierra,  y  tu  eres  mi  amigo  ^)  en  este  mundo  y  en  el  otro ; 
matame  creyent«  y  buen  muslim,  y  recibeme  con  los  buenos.  Este 
es  lo  que  dixo  Allah  en  su  Alcoran  el  honrado. 

Pag.  130  wird  erzählt,  dass  dieses  Leid  deshalb  über  Jakob 
verhängt  wurde,  weil  er  eine  Sklavin  mit  ihrem  Söhnchen  gekauft 
hatte  und  dann  das  letztere  von  seiner  Mutter  trennte  (also  wie  in 
der  von  mir  früher  —  p.  19  —  angeführten  Stelle).  Da  sagte 
Gott :  Bei  meiner  Glorie  und  meiner  Herrlichkeit ')  —  Ich  werde  dich 
von  dem  liebsten  deiner  Kinder  trennen,  und  darauf  erfolgte  die 
Trennung  von  Joseph. 

Die  Schlusssätze  der  ganzen  Erzählung  lauten  (p.  131): 

Y  ansi  quedo  Jos6  en  su  reismo  con  su  padre  y  su  gente  fasta 
lo  que  quiso  Allah  ^),  ensalzado  sea,  y  esto  es  lo  que  nos  llego  del 
recontamiento  de  Jacob  y  de  su  fiyo  Jo86. 

La  gracia  de  Allah  sea  sobre  todo  muslim  y  muslima.    Amin. 

Diese  westöstliche  Leyenda  de  Jos6  ist  nicht  die  einzige  in 
ihrer  Art.  Abgesehen  von  der  in  demselben  Buche  mitgetheilten 
„Leyenda  de  Iskender  Dulkamain  6  Alejandro  Magno*,  hat  der 
Herausgeber  schon  früher  (1885  — 1886)  noch  andere  Leyendas 
moriscas  veröifentlicht,  die,  was  Styl  und  Sprache  betrifft,  durchaus 
dieselben  Eigenthümlichkeiten  darbieten,  wie  die  Leyenda  de  Jos^. 

Ausser  diesen  Spracheigenthümlichkeiten  unterscheidet  sich 
dieser  —  allerdings  sehr  beschränkte  —  Literaturzweig  auch  mit 
Bezug  auf  den  darin  herrschenden  Ton  von  anderen  arabischen 
Büchern  ähnlichen  Inhalts.  Schon  die  Art  der  Darstellung  ist  ver- 
schieden; es  ist  eine  Redseligkeit,  deren  Länge  durch  ihre  Breite 
noch  überragt  wird,  die  aber  dennoch  nicht  ermüdend  ist,  da  die 
farbenprächtige  Ausschmückung  jeder  Einzelheit,  sowie  die  immer 
wiederkehrenden  Dialoge  Leben  und  Abwechselung  in  das  Erzählte 
bringen.  Dann  aber  auch  ist  das  religiöse  Element  hier  weit  mehr 
vorherrschend,  als  in  den  anderen  Schriften.  Schon  bei  den  Korän- 
commentatoren ,  sowie  bei  den  übrigen  Autoren  ist  die  religiöse 
Anschauung  eine  viel  tiefere  und  innigere  als  die,  welche  im  Koran 
zum  Ausdrucke  kommt,  und  das  ist  denn  in  noch  weit  höherem 
Grade  bei  dieser  Literatur  der  Fall,  die  mehr  zur  Volksliteratur 


1)  Im  Original:  asachados  ad  Allah;  im  Koran  I^Xj^^  hJ   i».^». 

2)  Im  Original  mi  aluali,  im  Koran  (Vs.   102)      -jJ»    vi>ol . 

3)  Por  mi  honra  y  mi  nobleza,  wie  oben. 

4)  Es   ist    das    die    Kachbildung    einer    bei    arabischen    Autoren    oft    vor- 
kommenden Redeweise,    z.  ß.   bei  Ibn  el-Atir  I,  völ    ^J^    wC  ^^^IJ)    vi>*AJ» 
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gehört.  Eigenthümlich  ist  derselben  auch  das  elegische  Colorit,  es 
ist  Alles  wie  vom  Dämmerlichte  des  scheidenden  Tages  umflossen. 
Denn  es  war  das  eine  verfolgte  und  unterdrückte  Literatur,  gleich- 
sam eine  Katakombenliteratur,  und  so  sollten  diese  Legenden  durch 
den  Rückblick  auf  das  Leben  frommer  Männer  den  Glauben  stärken 
und  Trost  und  Erhebung  gewähren.  Zugleich  auch  sollten  sie,  wie 
die  nimmer  enden  wollenden  Erzählungen  der  Scheherzade,  das  Leid 
der  Gegenwart  vergessen  machen  und  das  Grau  der  Wirklichkeit 
durch  die  glänzenden  Farben  der  Phantasie  verdrängen. 

Diese  Leyendas  moriscas  enthalten  übrigens  (mit  Ausnahme 
der  von  Dulkamain)  nur  einzelne  kleine  Erzählungen  aus  dem  Leben 
Moses',  Salomon's,  Job's,  Mohammad's  und  anderer  Personen.  Keine 
Erzählung  aber  hat  eine  so  vielfache  Bearbeitung  und  eine  so  weite 
Verbreitung  gefunden,  wie  die  von  „Jussuf  und  Suleicha";  bei  ihr 
bewährt  sich  der  Spruch  des  Dichters: 

Alles  wiederholt  sich  nur  im  Leben, 
Ewig  jung  ist  nur  die  Phantasie; 
Was  sich  nie  und  nirgends  hat  begeben, 
Das  allein  veraltet  nie. 

Nachträglich  (zu  p.  458):  Was  „Caab  el  historiador"  be- 
trifft, so  erwähnt  Sprenger  (Leben  und  Lehre  des  Mohammad  Ell, 
CIX)  einen  Käb  aus  Jaman,  wegen  seiner  Kenntnisse  der  biblischen 
Legenden  „der  Rabbiner  -  Käb**,  Käb  el-Ahbftr  genannt.  Bei  Tabarl 
(Trad.  Zotenberg  I,  23)  heisst  es,  dass  Ka^ab  al  Akhb&r  ein  Jude 
war,  der  unter  dem  Khalifat  des  Omar  ben  al-Khattäb  zum  Islam 
überging  (cf.  Weil,  Bibl.  Legenden,  p.  10).  Wie  aus  dem  Index 
zu    de  Goeje's   Bibl.   geogr.  Arab.  Bd.  V   zu   ersehen,   wird    woi5 

^A^^i ,    ,U5>^t  y^^^AjS   mehrmals  voi>  Hamadäni  und  Mokaddesi  an- 

geführt.     Auch   bei   Zamaljsarl    (II,    p.    IfvA,  Z.  5  v.  u.)   und  bei 

Bai^&wl  (I,  lir,  Z.  1)   wird  ein  .^oJ'  als  Gewährsmann  angeführt. 
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Bemerkungen  zu  den  Aufsätzen  „Morgenländisch  oder 
Abendländisch"  m  Bd.  XLIII  S.  415  flF.  und  S.  555  flf. 

Von 

K.  Uimlj. 

• 

Zu  dem  persischen  Ausdrucke  genjifeh  ist  der  portugie- 
sische Ausdruck  cacifo  Spielgeldschüssel  zu  vergleichen,  wenn  hier 
nicht  an  chald.  kpeds  Silberkasten  nach  Levy  zu  denken  ist.  In 
der  Tijdschrift  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenkunde  1876  folgt  in 
der  ersten  Reihe  von  Spielkarten,  welche  den  Namen  Buncihabrit 
führt,  ken£i  auf  den  raja,  wie  sonst  der  bSn4ara  oder  Schatz- 
meister. In  dem  dortigen  kurzen  Aufsatze  kehren  sonst  theilweise 
dieselben  Kartennamen  wieder,  welche  ich  S.  567  ff.  a.  a.  0.  auf- 
gezählt habe  und  zwar  zum  Theil  mit  derselben  Werthangabe.  Die 
erste  Folge  Bun6ihabrit  besteht  aus  dem  raja,  dem  ken£i 
und  ganglintrik,  und  zwar  hat  jede  dieser  Karten,  wo  sie  sich 
zusammen  finden,  den  Werth  18,  während  sie  einzeln  beziehungs- 
weise nur  die  Werthe  1,  1  und  9  haben.  Der  Name  bun6i  ist 
mir  dunkel,  während  das  Eigenschaftswort  habrit  ,roth*  dem 
( S m S n g  „schwarz*^  der  folgenden  Reihe  Bunci-Öemeng  ent- 
spricht. Es  handelt  sich  wahrscheinlich  um  roth  betüpfelte  Karten 
des  chinesischen  Spieles,  wie  ja  auch  der  raja  dem  chinesischen 
lao  thsien  entspricht.  Die  Folge  der  neun  Karten,  welche  den 
genannten  Namen  bun£i-5^meng  führt,  besteht  aus  den  Blättern 
kasut,  plompong,  jarum- wajik,  sun4ul- tambur,  kan- 
4oi^g}  gapit-kerok,  reyablayar,  lekokpiÖis  und  gang- 
piCis;  ihr  Werth  beträgt  13  in  der  Folge  und  1,  2,  3,  4,  5,  6, 
7,  8  und  9  einzeln.  Man  wird  die  betreffenden  Namen  mehr  oder 
weniger  S.  568  unter  den  den  chinesischen  ping  entsprechen- 
den Karten  wiederfinden.  Pi6is  scheint  hier  in  genauerer  Recht- 
schreibung dem  dortigen  p  i  p  j  i  s  gegenüber  zu  stehn.  L  e  k  o  k  - 
piöis  hat  denselben  Einzel  werth  8,  wie  lekoklintrik  in  der 
folgenden  Reihe  von  drei  Karten,  die  keyang  heisst;  da  lintrik 
wahrscheinlich  dem  chinesischen  so  entspricht,  so  erhalten  wir 
piÖis  als  javanischen  Ausdruck  für  das  chinesische  ping,  und  in 
der  That  bedeutet  es  eine  altjavanische  Münze  und  dann  Geldstück 
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überhaupt.  Neu  ist  hier  das  sun4ul  von  sun4ul  tambur, 
welches  «erreichen,  sich  anschliessen,  folgen^  bedeutet.  Dem  kan- 
\,ong  auf  S.  568  a.  a.  0.  entspricht  hier  das  ebenso  dunkele 
kandong.  Auch  aus  reyablajar  =  7  weiss  ich  nichts  zu 
machen.  L  S  k  o  k  ist  im  Javanischen  «Höhlung,  Gewölbe",  im  Ma- 
laiischen Thal.  Für  gang  weiss  ich  keine  Bedeutung.  KSrok 
Bürste  entspricht  dem  mal  krok  Striegel,  gapit  ist  eine  Bambus- 
presse, auch  das  Thor  eines  fürstlichen  Schlosses.  —  Die  keyang 
(jav.  k  a 7 a n  g  Kraft,  ke y  o n g  Schnecke)  genannte  Folge  besteht  aus 
den  3  Blättern  kuSing,  lekok-lintrik  und  gang-£inna  mit 
den  Gesammtwerthen  von  je  12  und  den  Einzelwerthen  von  1,  8 
und  9.  —  Die  folgende  Reihe  heisst  pang  (chinesisch  «helfen, 
Gehülfe'' ?)  und  besteht  aus  dimpil,  dengkek  und  lekok-piÖis 
mit  dem  Gesammtwerthe  von  je  11  und  den  Einzelwerthen  2 ,  2 
und  8.  —  Die  letzte  s  i  m  a  (jav.  «Tiger"  =  skr.  s  i  A  h  a)  genannte 
Reihe  besteht  aus  den  drei  Blättern  bedor,  petik  und  g a n g - 
pi6is  mit  den  Gesammtwerthen  von  je  10  und  den  Einzelwerthen 
von  1,  1  und  9.  Petik  scheint  eine  andere  Schreibweise  für  das 
petih  S.  567  a.  a.  0. 
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Zar. 

Von 

HL.  J.  de  Goeje. 

Dr.  Snouck  Hurgronje  schreibt  in  seinem  Mekka  II,  124: 
,Ein  anderes  Geschlecht  von  Geistern,  das  nahezu  allen  Weibern 
viel  zu  schaffen  macht,  sind  die  Zar".  Dazu  die  Note :  ,Das  Wort 
weiss  ich  nicht  zu  erklären;  es  ist  auf  keinen  Fall  arabisch,  bildet 
auch  im  Arabischen  keine  Ableitungen  und  seltsamerweise  nicht 
einmal  einen  Plural*.  Ich  finde  bei  J.  Borelli  „Ethiopie  möridionale* 
(Paris  1890),  p.  133  die  folgende  Passage: 

„A  toutes  leui's  superstitions ,  les  Abyssins  ajoutent  la  crainte 
speciale  des  mauvais  esprits,  de  „Boudda"  et  de  „Zarr*  notamment. 

L'individu  qui  se  dit  „possede*  se  l^ve  au  milieu  de  la  nuit, 
se  roule  par  terre  et  pousse  des  cris  inarticules.  Apr^s  xme  ou 
deux  heures  de  contorsions,  il  est  epuisä  et  reste  gisant,  comme 
inanim^.  Le  rem^de  le  plus  efficace  consiste  alors  ä  prendre  une 
poule  noire  et  ä  la  faire  toumer  autour  de  la  t^te  du  poss^de ;  on 
la  Jette  ensuite  sur  le  sol.  Si  la  poule  meurt  sur  le  coup  ou 
bientöt  apräs,  c'est  un  bon  augure;  le  Zarr  ou  le  Boudda  a  passe 
dans  le  corps  du  volatile  et  Ta  fait  perir.  Si  la  poule  survit  a 
ces  mauvais  traitements,  il  est  clair  que  le  d^uion  a  resiste  et  qu'il 
est  demeur^  dans  le  corps  du  patient;  on  recommeucera. 

Le  Zarr  a  de  nombreux  fid^les.  Dans  certaines  localit^s  on 
lui  rend  une  sorte  de  culte.  II  a  des  incamations,  des  formes  et 
des  noms  variables.  Aux  environs  d'Ankobc^r,  le  mauvais  esprit, 
je  ne  sais  pourquoi,  est  designe  sous  le  nom  de  „Wal'zero  Encolal', 
c'est-ä-dire,  litteralement,  „Mademoiselle  l'ceuP.  A  certaines  6poqnes 
de  rannte,  les  adeptes  du  Zarr  se  reunissent  et  s'enferment  pen- 
dant  trois  jours  et  trois  nuits,  sans  sortir,  se  livrant  ä  des  prati- 
ques  aussi  myst^rieuses  que  grotesques.  Dans  ces  assembl^es,  le 
Zarr  ne  manque  pas  d'apparaitre  ä  ses  pieux  sectateurs*; 

Es    erhellt  daraus,    dass  der  Zar  aus  Abessinien  importirt  ist 
und  zwar  wahrscheinlich  durch  die  Concubinen.. 
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Kürzungen  von  Composita  im  Indischen  und  im  Avesta. 

Von 

R.  Otto  Franke. 

Auf  S.  607  fg.  des  vorigen  Bandes  dieser  Zeitschrift  hat 
Böhtlingk,  im  Anschluss  an  eine  von  mir  in  meinem  Buche 
,die  Indischen  Genuslehren*  S.  63  erörterte  Ansicht,  »über  eine 
eigenthümliche  Genus- Attraction  im  Sanskrit*^  gehandelt.  Da  er  in 
diesem  Artikel  die  in  Bede  stehende  Erscheinung  in  abweichender 
Weise  auffasst,  so  möge  es  mir  erlaubt  sein,  in  kurzem  noch  einiges 
zu  der  Frage  zu  bemerken. 

Böhtlingk  führt  eine  Reihe  Namen  von  Literaturwerken  auf, 
die  ein  auffälliges  Geschlecht  zeigen,  nämlich  nicht  dasjenige,  welches 
ihnen  ihrer  Natur  nach  zukommen  sollte,  sondern  das  eines  dabei- 
stehenden (oder  dazu  zu  denkenden)  Allgemeinbegriffis :  so  ^^4f^4 

TR  «*iUIH  statt  des  zu  erwartenden  ^J^^^rfZfT.  Böhtlingk 
bezeichnet  diese  Erscheinung  als  Genus- Attraction ,  während  ich 
gesagt  hatte,  es  läge  eine  kosenamenartige  Verkürzung  eines  längeren 
Compositums  vor.  Im  genannten  Falle  würde  der  dem  gekürzten 
Namen   ^'««^^fd^P^  zu  Grunde   liegende  volle  Name  nach  meiner 

Ansicht   heissen   ^^^fiqnJ<^\U!^t^.     Es   sei   mir  nun  gleich  im 

Voraus  gestattet  zu  bemerken,  dass  ich  nicht  das  wirkliche  Vor- 
kommen derartiger  voller  Namen  neben  den  gekürzten  und  als 
Grundlage  derselben  verlange.  Sie  brauchen  niemals  wirklich  aus- 
gesprochen worden  zu  sein,  sie  mussten  aber  mehr  oder  weniger 
klar  bewusst  im  Geiste  vorhanden  sein;  und  nur  mit  Bezug  auf 
und  im  Anschluss  an  sie  erhielt  der  gekürzte  Name  das  Geschlecht 
des  Vollnamens.  Im  Grunde  hat,  glaube  ich,  Böhtlingk  denselben 
logischen  Prozess  im  Auge  wie  ich,  und  nur  die  Bezeichnung,  die 
wir  dem  betreffenden  sprachlichen  Vorgange  geben ,  ist  eine  ver- 
schiedene. Ich  würde  darum  gern  bereit  sein,  meine  Benennung 
gegen  die  Böhtlingk's  aufzugeben,  wenn  wir  es  hier  mit  einer  sin- 
gulären,  nur  auf  die  Genus- Verhältnisse  bezüglichen  Erscheinung  zu 
thun  hätten.     In  Wirklichkeit  aber  ist  dieselbe  nur  Einzeläusserung 
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eines  weiter  wirkenden  Princips.  Ich  führe  einige  Beispiele  fcLr 
dasselbe  an,  die  sich  nicht  auf  das  Geschlecht  allein  beziehen.  Die 
für  meinen  Zweck  gesammelten  Namen  von  Literatarwerken  lasse 
ich  hier  bei  Seite,  da  BöhÜingk  dieselben  nunmehr  schon  heran- 
gezogen hat.  —  Kürzung  eines  Tatpurusa- Compositums  liegt  vor 
in  folgenden  Fällen. 

Im  Päli  wird  ein  Disciplinar-Verfahren  erwähnt  mit  dem  Namen 
fl^^(«i«l^i^,  d.  h.  ein  Verfahren  (^Wt),  bei  dem  es  sich  um  einen 
cf^rf'Rr,  einen  zu  tadelnden  Mönch,  handelt.  Cullav.  I,-8,  2  nun 
wird  dieses  Verfahren  einfach  TT^rt^RT  (mit  appositionell  hinzu- 
gefügtem ^m)  genannt:  ^f^^f'Rrar  lOTW  MfdU^^f^ .  Da 
n^^r«i«4  sich  auf  den  Mönch  bezieht,  so  kann  das  Prozessverfahren 
nur  so  benannt  worden  sein  vermöge  einer  Kürzung  aus  ^f^lf'RWPlT- 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  f'fWni'4,  in  dem  einem 
Mönche  ein  Vormund  (f%W^)  gegeben  wird.  Cullav.  I,  12,  2 
aber  steht  wieder  mit  Kürzung  (und  mit  erneuter  appositioneller 
Hinzufügung  von  Wf{)  f^raRTOT  ^tRiTW   Mfau^^fg. 

I,  13,  7  finden  wir  Mfll^Hl^^  lOTW  *<IÖ  .  Hier  ist 
wiederum  ganz  klar,  dass  nicht  an  ein  selbstständiges,  von  ^H^f^M 
abhängiges  Substantivum  HSH^f^l«!  gedacht  werden  kann.  Es 
bandelt  sich  nämlich  um  das  Verfahren  der  Vertreibung  gewisser 
Mönche  vom  Kitägiri.  HiH^f^«!  heisst  „der  zu  Vertreibende*, 
bezieht  sich  also  auf  die  Mönche,  und  der  disciplinarische  Akt  kann 
einzig  und  allein  vermittelst  einer  Kürzung  aus  HJH^f^c^qi*«!  als 
HJil^f^«!  bezeichnet  werden.  'FT  tritt  dann  wieder  aufis  Neue 
appositionell  hinzu. 

In  ^Ha^im^^^l   Wn  Pätimokkha  X  =  rules  for  settling 

questions    (ti*i^    =    skr.   l[^l^}   lässt    sich    das    ^(M^itl^^lll 

ganz   allein  erklären  als  verkürzt  aus  'WfV^IT^lWT^rwn' ,   indem 

der  erste  Compositionstheil  prägnant  die  Bedeutung  des  ganzen 
Compositums  in  sich  vereinigte.  WTT  tritt  dann  wieder,  eigentlich 
unnöthiger  Weise ,  als  Apposition  hinzu.  An  sich  würde  es  schon 
die  Annahme  unlogischen  Denkens  bei  dem  Verfasser  des  Pätim. 
erfordern,  wenn  man  übersetzen  wollte:  Regeln,  die  in  der  Bei- 
legung von  Streitigkeiten  bestehen.  Diese  Auffassung  wird  aber 
auch  durch  die  weiteren  erklärenden  Zusätze  an  unserer  Stelle  un- 
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möglich   gemacht.     Es  wird  nämlich  gesagt:    '^«iquiiJlil   "VfV^ 
X?CN  ^RTBIT^ ,  und  dann  folgen  die  7  Vorschriften  ( WTT  »*.     Das 
logische  Verhältniss   von    •^•f^    zu  V?   ist  also  das  des  Dativs 
des  Zweckes,  nicht  der  nominativischen  Coordination. 

Hierher  gehört  auch  ^"^(«^  auf  dem  A9oka-Edict  von  Gimar 
VI,  3,  statt  q-q^fil«!,  wenn  Senart  mit  seiner  Auffassung  (dans 
l'endroit  secret)  Becht  hat. 

Im  Separat  -  Edict  II  von  Dhauli  und  Jaugada  ist  ^V^  = 
Grenzhevölkerung ,  also  an  Stelle  eines  mit  ^V^  gebildeten  Com- 
positums  gebraucht. 

Ein   ferneres   Beispiel   steht  Cullavagga   I,    13,    2:    irfwf^, 

^rarf^,    T^fW,    V*W,     ^njf^    ft+^Pfl.       Die   ersten   vier 

Locative  könnte  man  da  zur  Noth  noch  als  solche  der  localen  Basis 
auffassen.  Beim  letzten  aber  bleibt  diese  Möglichkeit  auf  keinen 
Fall,  denn  man  kann  nicht  sagen,  dass  sich  jemand  in  oder  auf 
dem  Schwertgriffe  übe,  sondern  nur  in  der  Kunst,  mit  dem  Schwerte 
umzugehen,  welche  Auffassung  sich  daher  auch  für  die  ersten  4 
Locative  ergiebt.  Alle  5  Worte  stehen  also  an  Stelle  von  volleren 
componirten  Ausdrücken,  deren  letzter  Bestand theil  ein  Wort  fär 
Kunst,  Fertigkeit  sein  würde. 

Ebenso  Jacobi,  Ausgew.  Erz.  in  M&hfträstri,  S.  67,  Z.  2:  ftf- 
xqrT1[7Tt  $^ti<5)  xrf%?ri|  'Rf^il  ^  ^Wr^  ^  'Wrrf  =  er  wurde 
unterrichtet  in  (der  Kunst  umzugehen  mit)  Pfeilen  und  anderen 
Geschossen  (t^W  =  skr.  1[^  +  'li^),  Gegendiskus  und  Schuss- 
waffe und  in  anderen  Künsten. 

Verwandt  ist  vielleicht  die  Wendung  des  A9oka-Edictes  von 
Khftlsi  Xin,  14:  ^RPlftr  ^  ftf^RWNi  f?T,  wenn  Senart's  Auf- 
fassung richtig  ist:  (die  Eroberung)  durch  das  Schwert  (wörtlich: 
durch   den  Pfeil)    verdiene   den  Namen  einer  Eroberung  nicht.     Er 

sieht  in  nM^  das  skr.  tii«|ci  =  Pfeil.  Ist  es  andem,  so  scheint 
mir  anzunehmen  zu  sein,  dass  in  diesem  Falle  nM^  einen  Sinn 
hat,  der  eigentlich  einem  aus  ti«^qi  und  einem  Worte  für  Er- 
oberung, Kampf  oder  dergl.  gebildeten  Compositum  zukommt. 

Einige  weitere  Beispiele  entnehme  ich  Jacobi's  Ausgewählten 
M&härä§tri'Erzählungen.  S.  28,  Z.  16  steht  Ü^^^R  ^i^.  Hier 
wird  der  betreffende  Göttersitz,  der  nach  dem  Sauatkum&ra  benannt 
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ist,    einfach  mit   dessen  Namen   selbst   bezeichnet,    vermöge  einer 

Kürzung  aus  ^rt^pTHCW^T,  das  z.  B.  S.  24,  36  ebenfalls  vorkomnat. 

Dazu  vergl.  auch  fj^rRü^TO  26,  29.   V^  ist  dann  wieder  apposi- 

tionell  zu  WJ^TTT  hinzugetreten,  obwohl  dieses  nunmehr  eigentlich 

schon  den  vollen  Begriff  von  tiu|^«n\qi*H  enthalt. 

33,  27  findet  sich  der  Satz:  '^^c^WJpf^^R^TRreiTre^- 

ifrortifil   fl^^^lfUI   ?pRrri^  f^r^TT  =   ei*  begeht  Busswerke, 

nämlich   das    ^^R'RTOcrtt'Wt  (d.   h.   ein   Werk,    das   in  jedem 

4.  Monat  zu  verrichten  ist,    oder  ähnl),  das  WJ^TTO^rtt^Wt  etc. 

Statt  dessen  ist  aber  mit  einer  Küi-zung  gesagt :  das  ^^<«««nti  etc. 

S.    46,    Z.    3:    fTW^Hr   ^   ^rf^RT   ^RTO^fT   =   der   Gott 

sprach  zur  Mayanarehä.     Hier  ist  (n«lti  (skr.  f^^n)   im  Singular 

=  Gott  gebraucht ,    was   nur   möglich   ist   vermöge  einer  Kürzung 

aus  einem  Compositum,   dessen  erstes  Glied   (das  naturgem&ss  nur 

in   pluralischem  Sinne  zu  verwendende)    fn«lti    und  dessen  zweites 

Glied  ein  Wort  in  der  Bedeutung  »Mitglied*,  »Einer*  oder  Ähnl. 
sein  würde.  Man  wird  vielleicht  hier  einwenden,  diese  Erklärung 
beruhe  auf  einem  Umwege,  es  läge  einfach  ein  aus  einem  Pluial 
falsch  abstrahirter  Singular  vor,  d.  h.  Uebertragung  der  naturgem&ss 
nur  dem  Plural  zukommenden  Bedeutung  auf  den  Singular.  Be- 
gründet wird  aber  dadurch  nichts.  Zudem  ist  das,  was  ich  be- 
haupte, auch  weiter  nichts  als  ein  Uebertragungsvorgang,  worüber 
ich   am  Ende   noch   sprechen   werde. 

Aus  dem  Sanskrit  habe  ich  ausser  den  (von  Böhtlingk  schon 
angeführten)  Titeln  von  Schauspielen  etc.  bisher  wenig  Beispiele 
gesammelt. 

Wenn  aus  dem  Namen  des  Gatten  der  der  Gattin  einfach  durch 
Anfägimg  einer  femininalen  Endung  gebildet  wird,  so  liegt  viel- 
leicht dieselbe  Kürzung  aus  einem  Compositum  vor,  dessen  erstes 
Glied  der  Mannesname  und  zweites  Glied  ein  Wort  für  »Weib*  ist. 
In  einer  solchen  vollen  Form  braucht  der  Name  niemals  aus- 
gesprochen zu  sein,  aber  er  scheint  mir  der  logische  Vorgänger 
der  kurzen  Bezeichnung  zu  sein. 

Wenn  der  Name  des  Fürsten  eines  Landes  auf  sein  Volk  über- 
tragen wird,  so  glaube  ich  eine  vielleicht  ganz  unbewusste  Kürzung 
aus  einem  Compositum  »die  Unterthanen,  die  Leute  des  so  und  so* 
annehmen  zu  dürfen.  So  z.  B.  in  dem  Falle,  dass  die  Bharata's  als 
Kurus  bezeichnet  werden  nach  dem  Namen  eines  ihrer  alten  Fürsten. 

Das  gleiche  Erklänmgsprincip  lässt  sich  auch  noch  auf  andere 
Fälle  der  Uebertragung  anwenden,  z.  B.  die,  welche  von  (^äkatäyana 
in  seinem  Lingänu9äsana  V.  67,  68  angeführt  werden  (Indische 
Genuslehren,  S.  79,  80). 
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In  den  Namen  der  Weltalter  fl^TM^,  ^flTT  etc.  haben  wir  eine 
offenbare  Kürzung  aus  ^m\«j«l,  ^^ITJT  etc.  vor  uns,  denn  %7TT 
z.  B.  bedeutet  an  sich  nichts  weiter  als  ,,Dr6izahl*^. 

^^SJM*H^  bezeichnet  an  sich  lediglich  Neu-  und  Vollmond. 
Die  secundäre  Bedeutung  ^Neu-  und  Vollmondsfeier*'  lässt  sich  nur 
durch  Annahme  einer  Kürzung  aus  einem  Compositum  erklären. 

Vielleicht  dürfen  wir  von  gleichem  Gesichtspunkt  aus  auch 
die  Erscheinung  beurtheilen,  dass  gewisse  Brähmana's  einfach  mit 
dem  NameQ  der  Schule,  der  sie  angehören,  bezeichnet  werden,  und 
zwar  sogar  ohne  dass  die  zu  erwartende  Uebertragung  des  Numerus 

(Sing.)  und  des  Genus  von  ^l^ui^v  stuf  den  Schulnamen  stattfände, 
indem  einfach  der  Plural  und  das  Mascul.  beibehalten  wird. 

Auf  denselben  Prozess  bezieht  sich  auch  Pftnini's  Kegel  5,  2,  105, 
dass  ftimni  und  n4\l  in  ihrer  primären  Form  ebenfalls  Oertlich- 
keiten  bezeichnen  könnten,     ftimni  ist  in  diesem  Falle  zu  erklären 

als  Kürzung  aus  ftl«H<H^H«. 

Die  Sprache  des  Avesta  bietet  vielleicht  ebenfalls  Analogien. 
Zwar  lässt  es  sich  nicht  erweisen,  aber  es  scheint  mir  nicht  un- 
möglich, dass  veretfira  =  »Sieg"  in  dieser  Weise  zu  erklären  ist. 
Man  könnte  eine  Kürzung  annehmen  aus  einem  volleren  Ausdrucke, 

der  etwa  dem  skr.  g^^w  entsprechen  würde.    Spiegel  hat  in  Kuhn's 

Beitr.  zur  vergl.  Spracht  VI,  388  ff.  eine  andere  Erklärung  versucht, 

die  aber  ebensowenig  bewiesen  ist  wie  die  meine. 

Weiter  gehört  hierher  vielleicht  aus  Yasna  9,  14  dkhtuirim^ 
Acc,  auf  ahunem  vairim  bezüglich,  in  der  Bedeutung  «viermal  zu 
sprechen^;  denn  an  sich  ist  dieses  Wort  doch  nur  ein  deklinirtes 
Avyaylbh4va,  welches  weiter  nichts  bedeutet  als  «bis  zum  vierten 
Male*",  das  Gompositions-Element  aber,  das  ,,zu  sprechen*'  ausdrücken 
würde,  ist  ausgelassen. 

Ich  bemerke  im  Anschluss  an  diese  Kürzungen  von  Tatpurusa's, 
dass  auch  die  Auslassung  des  Begriffes  «Sohn*  nach  einem  Gen.  im 
Princip  auf  ganz  demselben  Vorgang  beruht.  Auch  die  Composita 
sind  meiner  Auffassung  nach  weiter  nichts  als  die  nahe  Verbindung 
ursprünglich  selbstständiger  Satztheile,  worüber  ich  noch  zu  handeln 
gedenke,  und  es  ist  also  im  Grunde  ganz  dasselbe,  ob  die  getrennt 
stehende  Ergänzung  zu  einem  Casus  oder  ob  das  zweite  Glied  eines 
Tatpurusa  ausgelassen  wird.  Ein  Beispiel  haben  wir  in  Tasna  I,  2 : 
athre  ahurahe  =  dem  Feuer,  dem  Sohne  des  Ahura. 

Aber  auch  Bahuvrihi's  unterliegen  derartiger  Kürzung. 
Im  Mahäparinibbänasutta  S.  249  (Joum.  of  the  Boy.  As.  See. 
N.  S.  VIII)   findet   sich  ITf^Tf^Nft  ^RWT  =  29  Jahre  alt.  'Dass 
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aber  ic^ifcItM,  welches  doch  an  sich  ganz  allein  «der  29.*^  heissen 
kann,  „29 jährig*'  bedeutet,  ist  nur  möglich  bei  Annahme  einer 
Kürzung  aus  einem  Compositum,  in  dem  das  Wort  «Jahr*  am  Ende 
ausgedrückt  ist.  Die  Hinzufügung  von  ^RnTT  wäre  nun  eigentlich 
unnöthig,  ist  aber  der  Deutlichkeit  wegen  erfolgt 

Genau  derselbe  Gebrauch  liegt  im  A  v  e  s  t  a  vor.  Yasna  9,  5 : 
pancadaga  fracarotthe  pita  puthrag  ca  raodhaJ^hva  kataragcif  = 
15 jährig  an  Gestalt  schreiten  einher  Vater  und  Sohn,  pdhcadaga 
ist  augenscheinlich  aus  einem  Compositum  gekürzt,  dessen  zweites 
Glied  ein  Wort  für  «Jahr*  war. 

Aehnlich   ist    HW^tTk    aufzufassen   in    Pätim.   I:    ^T^^t^Hft 

HW^tTl.     Das  würde  wörtlich  bedeuten:  der  15.  Fasttag.     Gemeint 

ist  aber  der  Fasttag,   der  auf  den  15.  Tag  der  Monatshälfte  fHUt. 

Hfl^tl^    ist   also   zu   übersetzen   im  Sinne  eines  Bahuvrthi-Compos. 

M«\tl(^sti1    oder   ähnl.  =  ein  Fasttag,    der   den    15.  Tag   zum 

Termin  hat,  auf  ihn  f^li 

und  schliesslich  kommen  sogar  Kürzungen  von  Dvandva's 
nach  gleichem  Princip  vor. 

^irf«?!«RrreT  von  Pätim.  VII,  57  bedeutet  2»/,  Monate, 
während  es  doch  wörtlich  nur  bedeuten  kann:  der  halbe  dritte 
Monat.  Hier  hat  eine  üebertragung  nicht  allein  des  Sinnes,  sondern 
auch  des  Numerus  von  einem  vollen  Dvandva-Compositum  mit  dem 
Woiie  «zwei*  als  erstem  und  ii^iM«!  als  zweitem  Gliede  auf  den 
verkürzten  Ausdruck  ^>««d«l  stattgefunden.  Diese  Redeweise  hat 
im  deutschen  «drittehalb*    ihr   genau   entsprechendes  Analogon    — 

n^«<>««k  Trat  an  derselben  Stelle,  =  1 V2  Monat,  beruht  auf  der- 
selben Kürzung.  Hier  hat  aber  keine  Üebertragung  des  Numerus 
stattgefunden. 

Die  Folge  des  gleichen  Vorganges  scheint  es  mir  zu  sein,  wenn 
das  Götterpaar  Mitra  und  Varuna  als  die  beiden  Mitra's  oder  die 
beiden  Varuna's  bezeichnet  wird  (wir  haben  dann  eine  Kürzung  aus 
Uf^l^^uil)  oder  wenn  im  ^gY.  der  Dual  von  ^H^  wiederholt 
«Nacht  und  Morgenröthe*  bedeutet  und  so  dem  ebenfalls  daneben 
vorkommenden  Compositum  Tllu^TOT  und  ^q|tn*i?ni  entspricht. 

Dieser  Fall  ist  vielleicht  sehr  interessant  und  instructiv  für 
die  Erklärung  der  vedischen  Dvandvacomposita ,  in  denen  beide 
Glieder  im  Dual  stehen.     Die  Stelle  j^gv.  I,  73,  7  nämlich:  TTiT 

^  "^^^Mfll   f*ll^  und  VII,  42,  5 :  W(  TUTT  ^f^l   H^iW^mm 
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ist  doch  nur  so  zu  erklären,  dass  TUTT  sowohl  als  ^TTOT  resp. 
^•il^l  jedes  für  sich  schon  ,Nacht  und  Morgenröthe*  ausdrückt, 
da  sonst  der  Dual  nicht  zu  verstehen  wäre.  Eins  von  beiden 
Worten  steht  also  in  jedem  Falle  rein  pleonastisch.  Gehen  wir 
nun  einen  Schritt  weiter  und  stellen  imi  ^ii^i  resp.  ^«iitn  TWT 
einfach  neben  einander,  so  haben  wir  die  betreffenden  vedischen 
Dvandva  -  Composita ,  in  denen  jedes  Glied  im  Dual  steht.  Der 
Gang  war  also  der,  dass  man  erst  •lUMlJtn  oder  ^^tTWT  zu 
^rmr  kürzte  (sei  es,  dass  derartige  Dvandva-Composita  mit  reinem 
Stamm  im  ersten  Gliede  wirklich  schon  in  alter  Zeit  vorhanden 
waren,  oder  dass  eine  bloss  im  Geiste  vorhandene  Combination  der 
zwei  Begriffe  anzunehmen  ist),  dann  wieder  zu  besserem  Verstand- 
niss  •nirr  hinzufügte,  das  aber  noch  Von  ^ii^i  getrennt  stehen 
konnte,  und  dass  man  schliesslich  beide  Formen  wieder  zu  einem 
Ganzen   vereinigte,    woraus   sich   das  Compositum  •lUM'lltn    (d.  i. 

TUrr  +  ^WTOT)  oder  ^MI^HT«!  ergab. 

Eine  analoge  Erklärung  ergiebt  sich  dann  für  diese  ganze  Art 
von  Dvandvacomposita  im  Dual,  ^l«njfiiql,  fHn^l^f m^l  etc., 
mag  nun  neben  denselben  noch  die  Kürzung  vorkommen,  wie 
^1^1  =  „Himmel  und  Erde",  ftWTT  oder  ^THTTT  =  »Vater  und 
Mutter",  oder  nicht. 

Dieselbe  Sprechweise  kommt  ebenfalls  im  Avesta  vor  und 
ist  da  dann  natürlich  in  gleicher  Art  zu  erklären,  z.  B.  haurvafbya 
ameretatbya  =  „der  Haurvatät  und  Ameretät",  oder  ahura^ibt/a 
mithraeibya  =  „dem  Ahura  und  Mithra*,  oder  dpaurvaire  = 
„Wasser  und  Pflanzen". 

In  allen  diesen  Beispielen  liegt  nicht  allein  eine  Kürzung, 
sondern  auch  eine  Uebertragung  vor,  eine  üebertragung  des  Sinnes 
des  ganzen  Gompositums  auf  einen  Theil  desselben.  In  einigen 
Beispielen,  so  in  '^>^«f}«q#ntn ,  sahen  wir  auch  eine  üebertragung 
des  Numerus. 

Der  ganze  unterschied  zwischen  den  ei'wähnten  Beispielen  und 
den  von  Böhtlingk  und  von  mir  (Indische  Genuslehren,  S.  63)  an- 
geführten Fällen  mit  Geschlechtsänderung  besteht  nun  darin,  dass 
in  den  letzteren  auch  noch  das  Genus  des  vollständigen  Gompositums 
auf  den  selbstständig  gemachten  Bestandtheil  übertragen  wird.  Das 
aber  scheint  mir  nichts  unnatürliches  zu  sein,  sondern  ist  als  Folge 
der  Sinnesübertragung  ebenso  leicht  erklärlich  wie  die  ebenfiJls 
stattfindende  Uebertragung  des  Numerus.    Warum  aber  in  manchen 
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FfSJlen  das  Geschlecht  (ebenso  aber  auch  der  Numeros)  nicht  über- 
tragen ist,  so  dass  z.  B.  %?n  nicht  zu  ^nn.  wird,  weiss  ich  nicht. 
Inconsequenz  muss  auch  Böhtlingk  bei  der  Erklärung  des  Vorganges 
als  Geschlechtsattraction  annehmen,  auf  Grund  der  von  ihm  an- 
geführten Beispiele  1*111 1«l«l4^  TR  ^W^  ^:  etc. 

Die  von  Böhtlingk  angefahrten  Fälle  sind  also  meiner  Meinung 
nach  im  Princip  nicht  verschieden  von  den  im  Obigen  erörterten 
Beispielen  der  Compositions-Verkürzung.  Für  sich  genommen  wäre 
die  Bezeichnung  der  ersteren  als  Genus  -  Attraction  durchaus  am 
Platze ,  umsomehr ,  als  ich  selbst  ja  auch  das  Geschlecht  des  ge- 
kürzten Namens  mir  abhängig  denke  von  dem  am  Ende  des  ur- 
sprünglichen Gompositums  gedachten  Allgemeinbegri£F.  Ich  möchte 
trotzdem  jene  Bezeichnung  nicht  billigen,  weil  sie  diese  Kategorie 
von  Erscheinungen  unnöthig  von  anderen  vollständig  analogen  trennen 
würde.     Vollständig   analog   aber  sind  in  der  That  beide  Gruppen. 

^fffinrn'nj^pWS'^  wurde  auch  an  sich,  ohne  hinzugefügtes  TTCTP^, 

ein  Stück,   das   von  der  ^fif'm'iil^^n^i  handelt,  nicht  aber  die 

Person  n^^^l,  bezeichnen.     Ein  secundärer  Sinn  steckt  also  in 

dem  Compositum.  Will  man  aber  nicht  mit  indischen  NullsufOxen 
operiren,  so  bleibt  eben  ganz  allein  übrig,  hier  ein  weggelassenes 
Compositionsglied  als  eigentlich  nothwendig  anzuerkennen.  Ich  habe 
a.  a.  0.  diesen  Vorgang  „kosenamenartige  Verkürzung*  genannt, 
deshalb,  weil  beide  Erscheinungen,  die  Kosenamen  sowohl  wie  unsere 
oben  erörterten  Bildungen,  auf  ein  und  demselben  Princip  beruhen, 
auf  der  Kürzung  von  Composita  und  damit  verbundener  Ueber- 
tragung  des  Sinnes  des  ganzen  Gompositums  auf  das  übrig  bleibende 
GUed. 

Später  werde  ich  die  ganze,  auf  die  Uebertragungen  sich  be- 
ziehende Frage  eingehender  im  Zusammenhange  behandeln. 
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Einige  Conjecturen  zum  Äsurl-Kalpa. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

Vor  einigen  Tagen  erhielt  ich  die  1889  in  Baltimore  er- 
schienene Doctordissertation  des  Herrn  H.  W.  Magoun,  betitelt: 
The  Asuri-Kalpa :  a  witchcraft  practice  of  the  Atharva- Veda ,  with 
an  introduction ,  translation,  and  commentary.  Dieser  Kalpa,  der 
nach  dem  Heraasgeber  das  35.  Pari9i8hta  des  AV.  bildet,  besteht 
aus  einem  Mülamantra  in  ungebundener  Bede  und  aus  24  Qloka. 
Es  sind  drei  vom  British  Government  in  India  dem  Professor 
Bloomfield  zugesandte  Handschriften  zur  Herstellung  des  Textes 
benutzt  worden.  Zwei  derselben  geben  das  Pari9ishtA,  die  dritte 
enthält  einen  Commentar  zum  Asurl-Kalpa.  Alle  drei  sind  überaus 
fehlerhaft.  Hier  die  eigenen  Worte  Magoun's:  »The  errors  are 
doubtless  due  in  part  to  later  copyists ;  but,  from  the  present  State 
of  corruption,  it  may  be  safe  to  infer  that  the  original  MS  was 
bad  at  the  start;  for  it  seems  hardly  possible  that  the  scribes 
should  be  guilty  of  all  the  errors  which  it  contains,  even  if  the 
present  MS  is  the  result  of  several  successive  transcriptions.  The 
nature  of  the  mistakes  stamps  the  writer  at  önce  as  an  ignorant 
and  perhaps  degraded  person*.  Fürwahr  ein  kühner  Schluss ! 
Magoun  hat  den  Text  hier  und  da  glücklich  verbessert,  aber  den 
Augiasstall  ganz  zu  reinigen  wird  wohl  nicht  so  bald  gelingen. 
Auch  ist  der  Text  so  unerquicklich,  dass  man  keine  rechte  Lust 
hat,  über  eine  verdorbene  Stelle  lange  nachzudenken.  Mein  Scherf- 
lein  folgt  hier.  Den  Magoun  sehen  Text  erkennt  man  an  der 
Transcription,  den  von  mir  vermutheten  an  der  Devan&gari-Schrifb. 
In  Klammem  fügt  M.  seine  Gonjecturen  oder  die  Lesarten  der 
Handschriften  (durch  vorangehendes  cod.  gekennzeichnet)  bei,  Aus- 
rufungs-  und  Fragezeichen  rühren  gleichfalls  von  ihm  her. 

S.  2,  Comm. : 

vinä  gurün  akartavyam  guruväkyena  sidcUüdam  (cod.  8ldki')j 
ehäntirnafikämadhye  (cod.  ekänte-)  sädhayeta  tad  ästirl. 

siddhidam^    das   schon   gegen    das   Versmaass   verstösst,   soll 
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städfu  idam  sein,  siddhi  habe  der  Autor  flüschlich  als  Neatmm 
verwandt. 

Uebersetzt  wird:  ^It  [the  mantra]  is  not  to  be  nttered  (per- 
formed)  without  teachers ;  bj  the  precept  of  a  teacher  this  magic 
power  (success)  [comes  into  being].  Accordingly  in  a  Single  final 
commentary  the  Asarl-[rite]  shonld  be  succeed'^. 

f^TT  ^I^^  mf(^  ^\m^n  Olfc^H  I 

S.  7,  Oomm. :  vidhäne  pürvavat  harmaprcUimäih  räjasar^päih^ 

S.  11,  Zauberformel:  atharvanasya  duhite  ^ghore  ^ghorakarmct' 
kärike.  Der  Vocativ  duhite  von  duhüä  ist  sehr  verdächtig.  Mit 
aghore  und  aghorak .  kann  die  Asur!  wohl  nicht  angeredet  werden, 
da    sie    N.    N.    tödten,    kochen,    verbrennen    solL      Ich    vermathe 

^nrt^rer  ^ff'rat^  ^tr^rt^rrfr^t.  wenn  ^  über  ^,  mehr 
nach  links,  stand,  konnte  es  als  -^^  zu  TT  gezogen  werden. 

Ebenda :  tävat  paca  yävan  me  vagam  änayah  svähä,  Hdschrr. 
änaya.  Weder  Imperativ  noch  Imperf.  sind  hier  am  Platz;  ich 
vermuthe  ^THTTfiT;  vgl.  den  Comm.  in  Note  16. 

l^benda  ^loka  1 :  upadekshyämo  ^iharvanah  am  Ende  des 
Halb9loka  ist  metrisch  falsch,  richtig  wäre  ^H^"^l«q^q^t. 

Ebenda  unten  im  Comm. : 

na  ca  tüha  {-thrr)  na  [ca^  nak^atram  na  mäsäunyäiva  (!)  {tnäsäny 
eva?)  väsarCj 

na  sthänam  nakta  {-te  f)  tu  käpi  na  vevta  (!)  {veta  T)  ca  vidfüycUe. 

f  ^  firf^^  'T^  f  ^rreV  %^  <iifi<*i  (oder  TrerO  i 

S.  12,  Z.  1  bildet  den  Schluss  des  zweiten  (^loka,  mit  Z.  2 
beginnt    ein    neuer    Qloka.    Z.    1    vermuthe   ich    Mni^qci^^i^i 

S.  12,  Z.  4.  Hier  und  auch  sonst  cittvü  Transcriptionsfehler 
für  chittoä, 

S.  12,  Z.  4  V.  u.     8äva  {sai-vah?)  samgayah^  %^   tln«|I. 
S.    21,    Z.    6.      (pivjävidumabhüsitäin  (\)    {-avidvUq-f),    JWT* 
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S.  21,  Z.  14.  darj^ekamanJaläiyuktäm  (!)  {dandikämandaläir 

S.  22,  Z.  3.    ^etakancukidkärini  (!)  {gvetakancukidlia'rinlm  ?), 

8.  22,  Z.  5.     gubhracandanalepadyam  mälcttimälämandääm 

(-pädyamal-f),  ^"«(«^^^MWi   ^TTinft*. 

S.  22,  Z.  6.  ghätri  hier  und  auf  der  vorangehenden  Seite 
wohl  nur  ein  Schreibfehler  für  VT^,  da  es  durch  Emblic  myrobolan 
wiedergegeben  wird. 

S.  22,  Z.  21.  sä  wird  wohl  richtig  sein;  demnach  müssten 
die  folgenden  Worte  alle  im  Nomin.  stehen. 

S.  22,  Z.  23.    Warum  wird  ^rf^Jin  beanstandet? 

8.  22,  Z.  26.  vUiange  {-hangena)  samäsinäm  (•äsmäm), 
V^i^U  ti«ntn«il  (oder  vielmehr  ^*iltft«H). 

S.  23,  Z.  2.  3.  ramä  {'tnäm  ?)  devi  ('Vlm)  kt'^navarne  namo 
(-mah?)    Stute    (als   Verbum    fin.    gefasst),    "^   (1.   Pers.?)    %f^ 

S.  30,  Z.  18  fg.  hutm  ravthutäganälhy  svamahät  svasthatärh 
yüti,  svaviahät  ist  mit  „as  a  result  of  bis  own  oblation'^  übersetzt. 

S.  30,  Z.  27.  Metrum  und  Sinn  verlangen  fMfil6l4l^flH- 
Z.  28  vüakamayäOi  safia  {sahitam).  Die  Conjectur  stört  das 
Metrum.  "9^4  'ftf^*  ^  zu  vermuthen.  Z.  29  fg.  sadtr  {-im  ?) 
ekatra  kärayet,  {§adi  is  probably  a  fem.  derivative  from  sa^  in 
the  sense  of  „sixness*^).  Hoffentlich  geht  diese  neue  Form  in  kein 
Wörterbuch  über.     Nahe  läge  'i^ifif^««^,  aber  der  Instr.  befremdet. 

Ich  wünsche  und  hoffe,  dass  sowohl  Dr.  Magoun  als  auch 
Professor  Bloomfield,  auf  dessen  Betrieb  und  unter  dessen  Augen 
die  kleine  Schrift  zu  Stande  kam,  meine  Conjecturen  freundlich 
au&ehmen. 
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Vermischtes. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

1.     Die  Wurzel  ^71  oder  ^W^. 

Auf  S.  324  dieses  Bandes  bespricht  Oldenberg  ^RrfmTT  und 

sucht  Bartholomae's  Vermuthung,    dass  dieses  Wort  auf  die  r  "^^ 

zurückgehe,  und  dass  ^^inni  mit  abgefallenem  ^  zu  lesen  sei, 
zu  widerlegen.  Er  meint,  dass  durch  die  bei  Whitney,  Wurzeln 
S.  15  zusammengestellten  Materialien  die  Wurzel  art  (mit  dahinter 
auftretendem  i  ^) )  vollkommen  gesichert  sei. «  Auch  Padapä^ha  und 
S&ja^a  hätte  er  noch  zu  Gunsten  seiner  Ansicht  anfuhren  können. 
Die  Materialien   aber,   auf  die   er   sich   beruft,    bestehen    aus  fünf 

Formen,  von  denen  jede  nur  einmal  zu  belegen  ist.  "V^fiw  und 
^R^^fmf^  sind  im  Pet.  W.*  unter  ^W^  für  durch  das  Metrum 
veranlasste  Verkürzungen  von  ^TJJ^*  erklärt  worden.  Derselben 
Meinung  ist  auch  Whitney  a.  a.  0.,  während  er  in  seinem  Index 
zum  AV.  noch  eine  Wurzel  W^  annimmt,  die  er  für  =  ^R^  hält. 
Statt  ^iWf^^OT^  im  Tändja-Br.  habe  ich  a.  a.  0.  "V^f^Jf^^ 
vermuthet,  da  wir  an  dieser  Stelle  gerade  ein  Wort  in  der  Be- 
deutung von  ^W^^  erwarten.  Whitney  versieht  diese  Form  mit 
zwei  Fragezeichen  und  hatte  wohl  auch  ein  Recht  dazu,  da  der 
augmentlose  Aorist  von  '^•q^«i^  nach  der  Grammatik  "V^Tn^^WC. 
lauten   müsste.     Daraus   konnte   ein  Abschreiber  nicht  leicht  ^R9- 

rn«^«l  machen.  Weniger  gewagt  erschien  es  mir,  wenn  ich  den 
Autor    selbst    für    den    ungrammatischen    Aorist    (der    nicht    von 

1)  Damit  L»t  wohl  der  Bindevocal  T  gemeint. 
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^RRT^,    sondern    von   einem   vorausgesetzten   Wt(^  gebildet   wurde) 
verantwortlich  machte.     Nun  bleiben  von  den  Materialien  nur  noch 

iin*!    und   ^n^  nach,  mit  denen  nicht  viel  anzufangen  ist. 

Der  Dh&tupätha  kennt  weder  ^c^  noch  ^V(\^,  und  es  ist  stets 
eine  gewagte  Sache,  eine  neue  (sautra-)  Wurzel  aufzustellen,  insbes. 
wenn  man  ihr  keine  allgemein  befriedigende  Bedeutung  zu  geben 
vermag.  Ich  habe  'H'qfnn^  und  -n^qm^  auf  ^^  zurückgeführt, 
nicht  nur,  weil  ich  mit  il^^cV  an  beiden  Stellen  eine  überaus 
passende  Bedeutung  gewann,  sondern  auch  deshalb,  weil  das  Metrum 
nicht  gestattet,  die  beiden  Worte,  wie  man  doch  erwarten  durfte, 
^'U^'^*  zu  lesen.  Warum  Bartholomae  an  '^•«ifnni  Anstoss  nahm, 
vermag  ich  nicht  zu  sagen,  da  sein  Buch  mir  nicht  zur  Hand  ist.. 
Sein  ^^rnni  halte  ich,  wie  Oldenberg,  für  eine  sehr  kühne  Con- 
jectur.  ^  vor  ^  finden  wir  auch  in  "qlq^^i,  ^TrtT^  und  viel- 
leicht auch  in   ^TTTW  ausgefallen. 

Eine  von  Whitney  vollkommen  gebilligte  und  Oldenberg  vor 
Augen  liegende  Vermuthung  verdiente  wohl  nicht  einfach  ignorirt 
zu  werden,  um  so  weniger,  als  Whitney  die  ganze  Wurzel  W^ 
oder   ^1?^  für  eine  sehr  zweifelhafte  erklärt. 


2.     Noch  einmal  der  Ziegenbock  und  das  Messer. 

Auf  Seite  371  fg.  dieses  Bandes  hat  auch  Roth  diese  Geschichte 
behandelt  und  sich  mit  meiner  Deutung  nicht  einverstanden  erklärt 
Als  Liebhaber  des  Begreiflichen  und  Natürlichen  auch  in  indischen 
Sachen  will  er  das  Ereigniss  nicht  als  einen  wahrscheinlichen,  aber 
doch  möglichen  Vorgang  deuten.  Um  dazu  zu  gelangen,  schwächt 
er  m^^iNi^cv?  welches  er  anfänglich  durch  „versuchte  ein  Messer 
zu  schlingen*'  übersetzt,  später  in  „knuppert  an  einem  auf  dem 
Boden  liegenden  Messer^.  „Die  grässliche  Verwundung  (auch  schon 
ein  wenig  frei)  seines  Halses*  wird  später  zu  „einer  Verwundung 
des  Mundes**.  Dieses  rationalistische  Verfahren  thut  den  Worten 
des  Textes  Gewalt  an.  In  sprachlicher  Hinsicht  habe  ich  noch  zu 
bemerken,  dass  fq^^  schwerlich  „sich  umkehren*  bedeuten  kann, 
wie  ich  schon  in  meinem  ersten  Artikel  sagte.  Das  Wörterbuch 
giebt    zwar    die   Bedeutung    „verkehrt   gehen*,    aber  die   Beispiele 
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zeigen,  dass  damit  nicht  die  sinnliche  ^sich  umkehren*»  sondern 
yiehnehr  die  übertragene  ,missglücken ,  misslingen*'  gemeint  ist. 
Das  docet  der  Fabel  soll  sein  «lass  dich  in  keine  Sache  ein,  bei 
welcher  der  Spiess  sich  gegen  dich  umdrehen  kann*,  also  etwa 
so  y.  a  „spiele  nicht  mit  Feuer,  du  könntest  dich  daran  ver- 
brennen*'. Die  vierte  Zeile  aber  sagt:  ^Mache  du  nicht  so  Feind- 
schaft mit  den  Söhnen  des  Pän^u  (so  nach  Pischel)*.  Der  Ziegen- 
bock muss  also  auch  ein   qT  mit  dem  Messer  gehabt  haben,  dieses 

mag  auf  ihn  gezückt  worden  sein,  oder  er  mag  sich  an  demselben 
aus  Versehen  verletzt  haben.  Dafür  sollte  das  Messer  büssen,  aber 
bei  dem  Versuch  kam  der  Bock  zu  Schaden,  indem  er  sich  den 
Hals,  d.  i.  die  Kehle,  durchschnitt.  Daran,  dass  in  einer  Thierfabel 
nicht  AUes  auf  natürlichem  Wege  vorgeht,  braucht  man  doch  keinen 
Anstoss  zu  nehmen.  Das  docet  der  Fabel  ist  demnach  nach  meiner 
Meinung:  „unterschätze  einen  Gegner  nicht,  sonst  ergeht  es  dir 
schlecht*'.  Wenn  Both  am  Ende  seines  Artikels  in  Bezug  auf  Pischel 
sagt,  es  bleibe  nichts  Gemeinsames  übrig  als  das  Messer,  so  ist  dieses 
nicht  buchstäblich  zu  nehmen,  da  dieses  in  beiden  Fällen  von  einem 
Thiere  verschlungen  wird. 

Zum  Schluss  erwähne  ich  noch,   dass  auch  Ludwig  in  seinem 

neuesten  Werke    «Ueber   Methode   bei   Interpretation   des   9gveda* 

auf  Seite  34    auf  den  Bock   im  Mahäbh.   zu  sprechen  kommt.    Er 

kennt  nur  die  Pischersche  Uebersetzung,  die  er  nicht  billigt.    Nach 

seiner  Meinung  ist  fl(<ill4«|   ^  nicht  flli^l   ^W  ^^y  sondern 

fll<^l   ^rr^^.     fln:^  soll    den  Kopf  (den  GriflO  des  Messers 

bezeichnen,   und    -m^^^H  =  ill^^l*!   sein.     Zeile  2  übersetzt 

er  denmach :  „als  das  meszer  mit  dem  köpfe  durch  das  maul  herausz 

gefallen  war*.  ^HT'l  zieht  er  zu  Zeile  4.  Der  neue  Text  und 
die  Uebersetzung  sind  mir  ganz  unverständlich. 


3.     Pflegten    die  Inder  Töchter   auszusetzen? 

Den  ersten  Anlass  zu  der  Annahme,  dass  solches  in  Indien 
im  Gebrauch  gewesen,  hat  das  Pet.  W.  gegeben.  Hier  wird  unter 
2.  11^  mit  ^ITT  die  damals  allein  bekannte  Stelle  aus  Nir.  3,  4 
zur  Bedeutung  Verstössen,  aussetzen  (ein  neugeborenes  Kind)  ge- 
zogen. Weber  im  9.  Bde  der  Indischen  Studien  hat  auf  S.  481 
die  Stelle  als  Citat  aus  dem  Kä^h.  29,  9  nachgewiesen  und  zugleich 
auf  eine  etwas  verschiedene  Fassung  TS.  6,  5, 10,  3  auünerksam  ge- 
macht. Delbrück  bemerkt  in  seinem  Werke  „Die  indogermanischen 
Verwandtschaftsnamen*  S.  197,  dass  Maitr.  S.  4,  6,  4  (85,  3)  and 
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4,  7,  9  (104,  20)  mit  Kftth.  übereinstimmen.  Die  kürzere,  viermal 
sich    wiederholende   Fassung   lautet:    TT^rrfT^^nt   ITHTt    M<14iHf^ 

f   Ü*^1^H,  die  längere  in  TS.:  fl^lf^«^  M<l^*ügf*j[*llii  fT^T. 

Weber,  der  nur  den  Sinn  wiedergeben  will,  sagt  a.  a.  0.  „Mädchen 
dürfen  nach  ihrer  Geburt  ausgesetzt  werden,  aber  nicht  Knaben*'. 
Aehnlich  drückt  sich  Zimmer,  Altindisches  Leben,  S.  319  aas: 
„Nach  Angabe  der  Tajustexte  wurden  Mädchen  nach  ihrer  Geburt 
öfters  geradezu  ausgesetzt''.  Weit  ernster  klingt  die  wortgetreue 
und  von  aller  Interpretation  sich  fernhaltende  Uebersetzung  Del- 
brücks: „desshalb  setzt  man  ein  Mädchen  nach  der  Geburt  aus, 
einen  Knaben  hebt  man  auf.  Hören  wir  nun  auch  die  indischen 
Commentatoren.      Zu    Nir.    (Bd.    2,   S.   293  fg.    in   der   Bibl.   ind.) 

heisst  es:  M<lläfid  ^t4I  H^I^Pfl  I  —  I  ^ftllTt  ^TTf^niTEnfire^ 

^TT  I  —  I  ^fif^ij:  Mri«ii:  I  MRrti^Tt  ff  'wrr  ^^»^ofä^: :  i 

Der  Scholiast   zu  TS.    sagt:    Wr^^^Wft%  rf*l  f^lA   4fijd<  f^- 

«ifWi  I    Dazu  bemerkt  Weber   „dabei   ist  ^ml    ganz    ausgelassen !* 

und  fügt  deshalb  nach  fqqif  •!  ein  Ausrufungszeichen  in  Klammem 
hinzu.  Die  Commentatoren  denken  also  an  kein  Aussetzen  der 
Tochter,  begehen  aber  den  Fehler,  dass  sie  das,  was  unmittelbar 
nach  der  Geburt  geschieht,  in  die  Zukunft  verlegen.  Damit  ist 
über  ihre  Erklärung  der  Stab  gebrochen. 

Als  ich  beim  Lesen  des  Delbrück'schen  Buches  auf  die  in 
Bede  stehende  Aussetzung  der  Mädchen  stiess,  stutzte  ich  und 
theilte  dem  Freunde  sogleich  mein  Bedenken  mit.  Eine  solche 
Barbarei  den  alten  Indem  zuzutrauen  fiel  mir  schwer,  und  dann 
dachte  ich,  dass  die  Sache  an  und  für  sich  sehr  unwahrscheinlich  sei, 
da  man  ohne  Mädchen  das  höchste  Glück  eines  Inders,  die  Erzeugung 
eines  Sohnes,  nicht  erreichen  kann.  Da  das  in  die  Höhe  Heben 
eines  Knaben  nach  dessen  Geburt  als  Ausdruck  der  Freude  anzu- 
sehen ist,  so  liegt  es  nahe,  unter  M^l^Pn  einen  entsprechenden 
Ausdruck  der  unangenehmen  Ueberraschung  zu  vermuthen.  Da 
^I^  mit  Prtlpositionen  nicht  nur  vom  Werfen,  sondern  auch  vom 
Legen  und  Setzen  gebraucht  wird,  so  dürfen  wir  wohl  HMtafin 
durch  „legt  man  bei  Seite**,  vielleicht  so  v.  a.  „übergiebt  es  sogleich 
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der  des  Kindes  wartenden  Person**  wiedergeben.  Zu  meiner  grossen 
Befriedigung  erfuhr  ich  bald  darauf^  dass  auch  Roth  mit  dem  Aus- 
setzen der  Tödhter  nicht  einverstanden  ist.  Der  Freund  schreibt 
mir  am  31.  Januar:  ^Delbrück's  Buch  habe  ich  mit  wirklichem 
Vergnügen  gelesen.  Es  ist  so  leicht  ihm  zu  folgen,  man  freut  sich, 
dass  er  sagt:  das  weiss  ich  nicht,  und  hört  ihm  gern  zu,  wenn  er 
thörichte  Hypothesen  bekämpft  Ich  habe  ihm  einige  Bandglossen 
niedergeschrieben,  z.  B.  gezeigt,  dass  die  Stelle  von  Aussetzung  der 
Mädchen  —  die   einzige   in   welcher   der  Sache  erwähnt  würde  — 

das  nicht  aussagt  Ich  hatte  freilich  im  Wörterbuch  sub  ^IT^  mit 
"^TT  selbst  den  Irrthum  gepflanzt*.  Auch  Delbrück,  der  mit  der 
Veröffentlichung  dieses  Artikels  einverstanden  ist,  hat  Nichts  da- 
gegen zu  bemerken. 
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Der  Bock  und  das  Messer. 

Von 

R.  Pischel. 

Böhtlingk  (oben  Bd.  43,  604  ff)  und  Roth  (Bd.  44,  371  f.) 
haben  gegen  die  von  mir  Ved.  Studien  1,  181  f.  gegebene  Erklärung 
von  Mahäbhärata  2,  66,  8  Einwendungen  gemacht,  Roth  über- 
haupt die  Herbeiziehung  der  Stelle  zur  Erklärung  von  l^V.  10,  28,  9 
verworfen.  Ich  kann  diese  Einwände  nicht  als  berechtigt  anerkennen. 
Roth 's   Erklärung   ist   sprachlich   unmöglich.     Zunächst  bedeutet 

f^f^^nf  nie  etwas  anderes  als  ^Abschneiden** ;  sodann  könnte,  was 

auch  gegen  Böhtlingk  gilt,  hier  ebensowenig  ^(^  vom  Pronomen 

^  stehen,  wie  im  Lateinischen  hujus,    und  ^Rf  könnte  sich  bei 

Roth's  Auffassung  nur   auf  J[^   beziehen,   nicht  auf  den  Bock. 

Roth's  Erklärung  setzt  also  zwei  grammatische  und  eine  lexicalische 

Unmöglichkeit  voraus.    Wir  haben  gar  keinen  Grund  zu  bezweifeln, 

dass  bei  den  Oestlichen  die  Fabel  so  gelautet  hat,  wie  sie  Nilakantha 

uns    mittheilt.      Wo    er    nur    als   Berichterstatter    auftritt,    ist   er 

durchaus   zuverlässig,    so  sehr  er  auch  in  der  Einzelerklärung  irrt. 

Dass    die    sprichwörtliche  Redensart    ajäkvpäpiyam    auf  unsere 

Fabel   zu   beziehen   ist,   wie  ich  vermuthet  habe,    bestreitet  Roth 

nicht.      Dann    irrt    er    aber    in    dem    „docet    der   Fabel**.     In   der 

Kä9ikä  zu  Pänini  5, 3, 106  heisst  es:  ^ll^fll^^^lHl  ^^lÄMluH^IH  i 

^'M^^lS^fi'MH  J   ^nrfiWt^Hlt   fM'Ct*^^*!^^  I  in  der  Siddhän- 

takaumudi   Nr.    2061    ^^ISMIlflii:  I   ^RTf^Wt^nnT  ffif  VSf^[^ 

^11    Ga^aratnamahodadhi  3,  196: 

Dazu  der  Commentar: 
Bd.  XLIV.  33 
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Bedürfte  es  überhaupt  noch  einer  Bestätigung,  dass  der  Bock 
oder  die  Ziege  durch  das  Messer  den  Tod  findet,  so  würde  diese 
Stelle  sie  geben.  Die  Worte  ^fÜ  ^«i^wl  weisen  übrigens  auf 
die  von  Nilakantha  erwähnte  Lesart  Mf^^MIHI  ?t^T^  hin.  Man 
vergleiche  auch  Goldstücker,  Dictionary  s.  v.  ii^i«mi^«i 
und  s.  V.  ^V^WWS^n^.  Ä9ädhara  im  Commentar  zur  Kuvalayä- 
nandakärikä  7  =  Candräloka  5,  6  citirt  eine  Strophe  von  sich : 

„Dass  Räma  auf  dem  Wege  mit  der  Räksasi  zusammentraf  und 
sie  tödtete,  geschah  beides  den  Muni  unerwartet  durch  ihre  guten 
Werke*.  Die  wahre  Lehre  der  Fabel  ist  also:  lass  dich  in  keine 
Sache  ein^  die  du  nicht  kennst,  da  du  sonst  unvennuthet  zu 
Schaden  kommen  könntest 

Was  sodann  den  Zusammenhang  der  Fabel  mit  RV.  10,  28,  9 
(8  ist  Druckfehler,  wie  sich  aus  p.  181  ergiebt)  anlangt,  so  bleibt 
sehr    viel   mehr   gemeinsames    übrig   als   das   Messer.      Aeusserlich 

schon  ilfil^fV  ^^^  ^TTTj  fsnä  und  Hcq^n.,  innerUch  genau 
derselbe  Sinn.  Es  ist  ein  Irrthum  anzunehmen,  dass  die  Worte 
des  9gveda  lediglich  etwas  unmöglich  scheinendes  besagen  soUeu. 
Das  Zerbrechen  des  Berges  mit  einer  Erdscholle  gehört  zu  den 
sprichwörtlichen  Redensarten  der  Inder,  um  ein  thörichtes,  zweck- 
loses Unternehmen  zu  bezeichnen.  Die  Redensart  gehört  in  eine 
Reihe  mit  den  von  mir  Ved.  Stud.  1,  311  erwähnten.  Amara- 
candra  p.  26  ed.  Ben.  führt  auf: 

Tj^rar  Tft^  ^:  ^nr  w^^  t%:  i 

Deve^vara  fol.  17b: 

Tj^rar  Titw^  ^tt:  ^irw  'wv^  T^:  i 

Die  Handschrift   ist  am  Ende  dor  Strophe  verstümmelt;    doch 
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unterliegt  es  keinem  Zweifel,  dass  das  Ende  dem  fiit^tii   f'f^^l^ 
des  Amaracandra  entsprach '). 
Ferner  Amaracandra  p.  26: 

DeveQvara  fol.  17b  hat  den  ersten  Vers  genau  so ,  den 
zweiten  aber: 

flji^l   f'f^iij^:    und    MimUl^^^K  sind  also  zwecklose,  unnütze 

Bemühungen ,  gerade  so  wie  der  Versuch  des  Hasen  das  Scher- 
messer zu  verschlingen.  Indra  aber  sagt  von  sich,  dass  er  das 
vollbracht  habe,  was  andern  als  zwecklos,  weil  unausführbar,  er- 
scheine: nlch  habe  als  Hase  das  Schermesser,  das  verkehrt  lag, 
verschlungen;  ich  habe  den  Berg  aus  der  Ferne  mit  einer  Erd- 
scholle zerschlagen**.  Die  Stelle  deckt  sich  also  inhaltlich  ganz  mit 
der  von  mir  aus  dem  Mahäbhärata  angeführten. 

Böhtlingk  wendet  ein,  der  Dichter  lültte  H^  V^hA  ge- 
brauchen müssen,  wenn  er  das  hätte  sagen  wollen,  was  ich 
ihn  sagen  lasse.  Gewiss  nicht.  Der  Bock  wirft  nicht  das  ver- 
kehrt   liegende   Messer    auf   die    Erde,    sondern    nur    das    Messer 

schlechthin.  H^  f^V^  und  HlK^l^fl  VjJI^  stellen  zwei  ganz 
verschiedene  Phasen  der  Handlung  dar  und  zum  Ausdruck  dessen 
war    der    absolute   Locativ    erforderlich.      ITO   als   Gerundium   zu 


1)  Oldenberg  wird  wohl  hieraas  ersehen,  dass  seine  Belehrung  (Gtötting. 
Gel.  Anz.  1890  p.  410),  das  Gleichniss  mit  dem  Berge  könne  in  den  aller- 
verscliiedonstcn  Formen  auftreten,  für  mich  überflüssig  war.  O.  scheint  zu 
glauben,  dass,  wer  nicht  alle  Möglichkeiten  ausführlich  vorträgt,  sie  überhaupt 
nicht  erwogen  hat.  Das  „kategorische  Gebot  der  Methode",  das  er  für  sich 
als  Verdienst  in  Anspruch  nimmt,  bildet  den  Inhalt  des  ersten  Bandes  der 
Vodischen  Studien.  Ks  ist  überall  durchgeführt  worden,  wo  es  durchführbar 
war.  Bei  HV.  8,  45,  5  war  dies  nicht  der  Fall.  Alle  die  Bedenken,  die  O. 
aufwirft,  habe  ich  mir  selbst  gemacht,  aber  als  nicht  stichhaltig  befunden  und 
doshalb  nicht  erwähnt.  Dass  das  Neutrum  apsas  im  Sinne  von  „Elefant*' 
gebraucht  werden  kann,  zeigen  die  von  mir  angeführten  Parallelen  gätram 
und  vapus;  dass  der  Locativ  girau  steht,  ist  Zwang  des  Metrums,  dem  sich 
weder  g  i  r  i  m  noch  g  i  r  i  n  ä  fügte.  Derartige  Fälle  giebt  es  im  KV.  noch  mehr. 
Dass  der  Elefant  im  KV.  nicht  öfter  erwähnt  wird ,  liegt  am  Stoffe  der  Lieder. 
Das  Gloichniss  schmeckt  nicht  mehr  nach  der  jüngeren  indischen  Poesie  als 
das  Gleichniss  vom  König  und  den  Elefantenbesitzern,  und  der  Ausdruck  i  b  h  o 
eva  räj  (Ved.  Stud.,  Einleitung  p.  XV).  O.'s  Erklärung  ist  unhaltbar;  Verba 
wie  „schmetternd"  werden  im  Veda  nie  ausgelassen  und  Bergaigne  giebt, 
wie  ich  ;;l<^ich  vermuthet  hatte,  kein  Bebpiel  dafür  noch  auch  für  ähnliches. 
Man  vergleiche  auch  Ind.  Sprüche*  4746. 

33* 
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Wurzel  HC^  zu  nehmen,  bewog  mich  vor  allem,  wie  schon  erwfthnt, 
die  Grammatik,   sodann  die  von  Nilakan^ha  erwähnte  Lesart  "^fii* 

T^TW  ^fi<H>    welche  meine  Auffassung  fast  fordert 

Was  sodann  die  sachlichen  Bedenken  anbetrifft,  so  übersehen 
Böhtlingk  und  Roth,  dass  wir  es  mit  einer  Fabel  zu  thun 
haben.  Als  Prym  und  So  ein  ihrem  kurdischen  Gewährsmann 
einwandten,  dass  die  von  ihm  angegebene  Sunmie  ein  zu  hoher 
Preis  ftir  ein  Kopftuch  sei,  antwortete  er  ihnen  treffend:  «Das 
Geld  des  Märchens  ist  viel  Geld**  (Kurdische  Sammlungen,  üeber- 
Setzung  p.  80  Anm.  2).  So  ist  es  auch  mit  unserer  Fabel  Zu 
untersuchen,  wie  der  Bock  es  fertig  gebracht  hat,  sich  den  Hals 
abzuschneiden,  heisst  das  Wesen  der  Fabel  verkennen. 

Zur  ersten  Elrzählung  sei  noch  bemerkt,  dass  nach  Geldner's 

freundschaftlicher  Mittheilung,   die  Berliner  MSS.  des  Mahäbhärata 

(Chambers  570a  und  MS.  or.  fol.  748)  ^VT^  auslassen;  Ch.  570a 

liest  ausserdem  ipi:  ^l^t  und  ^Hl^  iiit^.  Ob  dies  mehr  als 
Schreibfehler  ist,  kann  nur  die  Yergleichung  anderer  guter  Hand- 
schriften zeigen.  Möglich  wäre  es,  dass  f^Mlwi  ebenso  Erklärung 
des  Nllakantha  zu  ^TT^  (V^W.  mit  ^[Jl  ist,  wie  (i|fisg*IK*r: 
zu  ^(«l^fV'  Dann  wären  die  Schwierigkeiten  der  Erklärung  sehr 
viel  geringer.  Böhtlingk's  Conjectur  1[^  für  ^ÜT^  ist  un- 
möglich. 
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Anzeigen. 

Bemerkungen  zu  Dr.  Mordtmann's  Anzeige  von  Olaser'a 
Skizze  dei'  Geschichte  der  Araber  etc.  In  ZDMG.  44, 
S.  173  flf. 

Durch  die  Forschnngen  Glasers,  des  kühnen  Entdeckers  und 
'enthusiastischen  Erklärers  einer  ungeahnten  Masse  von  südarabischen 
Inschriften,  sind  die  Minäer  zu  Ehren  gekommen.  Diesen  gelten 
nachstehende  Bemerkungen. 

Mordtmann  erinnert  in  Bezug  auf  selbe  an  die  Stelle  des  Era- 
tosthenes:  der  südliche  Theil  von  Arabia  Felix  wird  von  den 
Sommerregen  bewässert  und  zweimal  besäet  wie  Indien,  und  enthält 
Flüsse,  welche  sich  in  Ebenen  und  Seen  verlieren,  und  es  giebt  da- 
selbst Fruchtfülle  jeder  Art.  Bewohnt  wird  dieses  Land  von  vier 
Hauptvölkem:  zuerst  im  Theile  am  Rothen  Meere  ^)  sind  die  Minäer, 
ihre  grösste  Stadt  ist  Kama;  an  diese  schliessen  sich  die  Sabäer 
an,  ihre  Metropole  ist  Mariaba;  drittens  die  Kattabanen,  ihre  Re- 
sidenzstadt heisst  Tamna;  nach  Osten  zu  die  Chatramotiten ,  sie 
bewohnen  die  Stadt  Kabatanon  (var.  Chabatanon,  wie  schon  Mannert 
bemerkt,  ein  Schreibfehler  für  Sabatanon  oder  Hir  Sabota).  Mordt- 
mann giebt  zu,  dass,  als  dieser  Bericht  geschrieben  wurde,  die  Minäer 
und  Sabäer  gleichzeitig  und  neben  einander  blühten;  bemerkt  aber, 
weil  das  zu  der  aus  Inschriften  gefolgerten  Chronologie  nicht  passt : 
„die  Minäer  müssen  nicht  lange  darauf  aufgehört  haben,  als  selb- 
ständiges Reich  zu  existiren.  In  keinem  einzigen  Bericht  über  die 
Expedition  des  Aelius  Gallus  wird  ihres  Reiches  erwähnt,  und 
dieses  Stillschweigen  lässt  sich  kaum  als  Zufall  erklären**. 

Sehr  unbequem  sind  Herrn  Mordtmann  Ptolemäus,  welcher  die 
Minäer  als  fiiycc  ^&vos  kennt,  und  Plinius  XII  §  53:  attingunt 
(regionem    thuriferam)    et  Minaei,   pagus    alius,   per  quos  evehitur 


1)  Mordtmann  lässt  in  seinem  Citat  die  Worte:  „im  Theile  am  Rothen 
Meere"  ans:  sie  sind  aber  wichtig«  denn  nur  zwischen  Mekka  und  Qafra  liegt 
die  grosse  Verkehrsstrasse  Jemen-Syrien,  an  der  die  Min&er  doch  gewiss  wohn- 
ten, in  der  Nfihe  des  Meeres.  Weiter  südlich  and  weiter  nördlich  ist  sie  so 
weit  vom  Meere  entfernt,  dass  viele  Stämme  zwischen  der  Strasse  und  dem 
Meere  Platz  fanden. 
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nno  tramite  angusto:  hl  primi  commerciom  thuris  fecere,  maxime- 
que  exercent,  a  quibus  et  minaeum  dictum  est.  Solche  Zeng> 
nisse  entkräftet  Mordtmann  durch  die  Behauptung:  sie  haben  alle 
den  Eratosthenes  abgeschrieben.  Diese  Beweisführung  dünkt  mich 
zu  cavalierisch  und  ich  finde  mich  veranlasst,  gegen  Eratosthenes 
und  für  Plinius  in  die  Schranken  zu  treten,  ehe  ich  den  Znsammen- 
hang und  die  Tragweite  dieser  Stelle  des  Plinius  ins  richtig» 
Licht  stelle. 

Dem  Eratosthenes  wird  nachgerühmt,  dass  er  die  Gradmessong^ 
erfunden  habe.  Dieses  Verdienst  gebührt  jedoch,  wie  ich  im  «Aus- 
land'' nachgewiesen  habe,  den  alten  Aegyptem.  Sie  hatten  beobachtet» 
dass  Syene  unter  dem  Wendekreis  liege,  puteumque  oius  ex-- 
perimenti  gratia  factum,  solstitii  die  medio  null  am  umbram 
iaci.  Sie  massen  die  Entfernung  dieses  Brunnens  von  einem  ge^ 
eigneten  Punkte  an  der  Küste  des  Mittelmeeres  und  die  Länge 
des  Schattens  in  diesem  Punkt  und  daraus  berechneten  sie  die 
Grösse  eines  Grades  und  des  Umfanges  der  Erde.  Ich  erlaube  mir^* 
die  Aegyptologen  auf  diesen  monumentalen  Brunnen,  der  doch 
gewiss  nicht  von  den  Ptolemäern  gegraben  worden  ist,  aufmerksanoi 
zu  machen,  weil  es  mir  wahrscheinlich  scheint,  dass  Inschriften  bei 
demselben  —  oder  vielleicht  am  nördlichen  Ende  der  Basis  der 
Berechnung  —  gefunden  werden  können,  welche  über  die  Frage 
der  ersten  Gradmessung  Aufschluss  geben.  Eratosthenes  war  Ma- 
thematiker und  Cosmograph.  Er  hat  sich  bemüht,  von  der  Gestalt 
der  bewohnten  Erdoberfläche  einen  richtigen  Begriff  zu  geben  und 
zu  diesem  Zweck  musste  er  sich  vor  allem  andern  eine  möglichst 
genaue  Kenntniss  der  West-  und  Südküste  Asiens  erwerben.  Seine 
vorzüglichste  Quelle  für  diese  Forschung  war  das  Buch  des  Ti- 
mosthenes,  Admirals  des  Ptolemäus  Philadelphus  in  den  südlichen 
Gewässern.  Als  Geograph  steht  Eratosthenes  bei  Dr.  Vincent,  dessen 
Urtheil  in  dieser  Frage  massgebend  ist,  nicht  sehr  hoch.  Die  Flüsse 
Südarabiens  und  die  tropischen  Regen  in  obiger  Stelle  zeugen 
dafür,  dass  die  Erhebungen  von  einem  Seemanne  gemacht  worden 
sind,  dessen  Vorstellungen  vom  Binnenlande  sehr  ungenau  waren. 
Ich  glaube  nicht,  dass  Eratosthenes  von  der  Weihrauchs trasse  —  und 
dieser  entlang  wohnten  die  vier  grossen  Völker  —  einen  so  guten 
Bericht,  wie  der  des  Plinius  ist,  vor  sich  hatte. 

Die  werthvoUste  Quelle  des  Plinius  für  die  Geographie  Arabiens 
ist  Juba  II,  König  von  Mauretanien  und  Schwiegersohn  des  Tri- 
umvirs  M.  Antonius.  Plinius  citirt  ihn  oft  und  sagt  XII  §  84 :  56, 
wo  er  den  Weihrauchbaum  beschreibt:  rex  Juba  iis  voluminibus, 
quae  scripsit  ad  C.  Caesarem  Augusti  filium  ardentem  fama  Arabiae» 
tradit  etc.  Eine  andere  Quelle,  die  Plinius  mehrmals  citirt,  sind 
die  negotiatores  nostri.  Er  fasste  auch  volkswirthschaftliche  Ge- 
sichtspunkte ins  Auge,  an  die  Eratosthenes  schwerlich  dachte. 
Er  berechnet  z.  B.  in  VI  §  101  und  XII  §  84,  dass  das  römische 
Reich  für  die  aus  Arabien,  Indien  und  China  importirten  Spezereien» 
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Perlen  etc.  jährlich  sechzehn  Millionen  Mark  bezahle,  wovon  die 
Hälfte,  also  acht  Millionen ,  auf  Arabien  entfielen.  Er  schliesst 
seinen  Bericht:  Tanto  nobis  deliciae  et  feminae  constant.  Diese 
Ziffer  ist  für  die  alte  Geschichte  Arabiens  deswegen  wichtig,  weil 
wir  daraus  ermessen  können,  welches  die  Zustände  waren,  als  der 
Waarentransport  nach  Aegypten  und  Syrien  grösstentheils  oder  aus- 
schliesslich auf  dem  Landwege  —  längs  der  Weihrauchstrasse  — 
stattfand.  Selbst  zur  Zeit  Strabos,  als  den  Römern  die  Meere  offen 
standen,  waren  die  Karawanen  auf  derselben  so  gross  wie  Armeen. 

Periplus  27 :  Oberhalb  Eane  im  Binnenlande  liegt  die  Metropole 
Sabatha,  in  welcher  auch  der  König  residirt.  Es  wird  aller  Weih- 
rauch, der  im  Lande  wächst,  dahin,  gleichsam  in  die  Niederlage, 
gebracht :  auf  Kameelen,  auf  Schlauchflössen  (Keleks)  und  auf  Schiffen. 
Kane  hat  aber  auch  selbst  Schiffsverkehr  mit  Barygaze,  Skythien, 
Oman  und  dem  beDachbarten  Persis.  Aller  Weihrauch  musste  da- 
mals ,  wie  wir  sehen ,  an  den  in  Sabatha  residirenden  König  ab- 
geliefert werden  und  er  kam  in  Kane  in  den  Handel,  insofern  er 
zur  See  weiter  befördert  wurde.  Selbst  die  für  Indien  und  für 
den  Persischen  Golf  bestimmte  Waare  durfte  nicht  in  der  Monds- 
bucht verkauft  und  von  da  direkt  nach  Osten  verschifft  werden, 
sondern  musste  zuerst  nach  Kane,  das  weit  westlich  von  der 
Mondsbucht  liegt,  gebracht,  um  von  dort  weiter  verfrachtet  zu 
werden.  Das  sind  die  Wahrnehmungen  des  Seemannes.  Wie  im 
Innern  des  Landes  der  Weihrauchhandel  betrieben  wurde,  wusste 
er  nicht.  Das  hat  Plinius  in  Erfahrung  gebracht  aus  Quellen,  die 
ihn  in  den  Stand  setzen,  die  volkswirthschaft liehe  Seite  zu 
berücksichtigen. 

üeber  das  erste  Stadium  des  Transportes  —  von  der  Weih- 
rauchregion bis  Sabatha  —  berichtet  Plinius  XII,  52:  In  medio 
eius  Arabiae  fere  sunt  Atramitae,  pagus  Sabaeorum,  in  monte 
excelso,  a  quo  octo  mansionibus  distat  regio  eorum  thurifera,  Saba 
(lies  Sara)  appellata.  Mit  diesem  Satz  steht  im  Zusammenhang 
Plin.  XII,  53:  Attmgunt  regionem  thuriferam  et  Minaei,  pagus 
alius  etc.,  wie  oben. 

Die  Chatramotiten  (abgeleitet  von  Hadhramot,  mit  Beibehaltung 
der  Aspirate)  und  die  Atramiten  (gebildet  aus  dem  Patronymicum 
Hadhrami  mit  Weglassung  der  Aspirate)  gelten  dem  Plinius  VI,  §  154, 
wo  er  nach  verschiedenen  Quellen  die  Völker  Arabiens  au&ählt, 
und  dem  Ptolemäus  für  zwei  verschiedene  Völker.  Chatramotiten 
schreibt  Eratosthenes ,  dann  wieder  Plinius  VI,  §  161,  wo  er  die 
Erhebungen  des  Aelius  Gallus  erwähnt.  Atramiten  schreibt  Juba, 
der  wahrscheinlich  arabisch  verstand  und  das  indigene  Patronymicum 
kannte.  Wir  dürfen  keine  der  Stellen,  in  denen  die  Bewohner  von 
I^adhramut  Atramiten  genannt  werden,  dem  Eratosthenes  zu- 
schreiben. Beachtenswerth  sind  in  diesem  Bezug  ausser  dem 
„mazimeque  exercent*  auch  Plin.  VII,  §  155:  Atramitis  in  mediter- 
raneo   iunguntur  Minaei,   und  Plin.  XII,  §  69:   Sequens   (myrrha) 
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Minaea,  in  qua  Atramitica  est  Keine  dieser  Stellen  hat  Plinios 
von  Eratosthenes  abgeschrieben. 

Ueber  das  zweite  Stadium  des  Weihrauch-Transportes  —  Tim 
Sabota  bis  zum  Mittelmeer  —  berichtet  Plin.  XII,  §  63:  Thiui 
coliectum  Sabota  camelis  convehitur,  porta  una  ad  id  patente. 
Digredi  via  capitale  leges  fecete.  Ibi  decimas  deo,  quem  Yooaot 
Sabin,  mensura,  non  pondere,  sacerdotes  capiunt.  Nee  ante  mercari 
licet:  inde  impensae  publicae  tolerantur.  Nam  et  benigne  oerto 
itinerum  numero  deus  hospites  pascit.  Evehi  non  potest,  nisi  per 
Gebanitas :  itaque  et  horum  regv  penditur  vectigaL  Caput  eorom 
Thomna  abest  a  Gaza  nostri  litoris  in  Judaea  oppido  quadragies 
et  quater  centena  ac  triginta  sex  millia  passuum,  quod  dividitur 
in  mansiones  camelorum  LXV.  Sunt  et  quae  sacerdotibus  dantor 
portiones,  scribisque  regum  certae.  Sed  praeter  hos  custodes  sat^- 
litesque  et  ostiarii  et  ministri  populantur.  Jam  quacunque  iter 
est,  aliubi  pro  aqua,  aliubi  pro  pabulo  aut  pro  mansionibus  varüsqae 
portorüs  pendunt,  ut  sumtus  in  singulos  camelos  denariomm 
DLXXXVIII  ad  nostrum  litus  coUigat:  iterumque  imperii  nostri 
publicanis  penditur.  Itaque  optimi  thuris  libra  X,  VI  pretinm 
habet,  secunda  X,  V,  tertia  X,  m. 

Mordtmann  bemerkt  zu  diesem  Bericht:  «Hier  sind  plötzlich 
an  die  Stelle  der  Minäer  des  §  52  die  Gebaniten  getreten*^.  Minfter 
ist  offenbar  ein  lapsus  calami  für  Eattabanen ;  denn  diese  bewohnten 
zur  Zeit  des  Eratosthenes  Tamna.  Plinius  VI,  §  153  erwähnt  die 
Gatabanen  neben  dep  Gebaniten  nach  einer  Umschau,  die  von  Aden 
aus  nach  Norden  längs  einer  auch  dem  Ptolemäus  bekannten  Strasse 
gemacht  wird:  reliqui  in  continente  a  noto  etiamnum  Autaridae, 
inde  in  montes  VIII  dierum  transitus.  Gentes  Larendani,  data- 
bani,  Gebanitae  pluribus  oppidis,  sed  maximis  Nagia  et  Tamna 
templorum  LXV.  Haec  est  amplitudinis  significatio.  Der  Ursprung 
dieses  Berichtes  ist  zweifelhaft,  weil  hier  Tamna,  wie  bei  Erato- 
sthenes, im  Bericht  über  den  Weihrauchhandel  aber  Thomna  ge- 
schrieben wird.  Auch  Ptolemäus  schreibt  Govfiva  —  mit  Theta. 
Seitdem  Glaser  in  Inschriften  einen  König  der  l^r^p  entdeckt  hat, 
werden    wir  „Katabanen*   und  „Kottabanen"   nicht   länger   für   eine 

Verketzerung  von   ü^Liai  halten,   sondern,  wenn  einmal  ihr  Name 

irgendwo  gefunden  werden  muss,  ihn  in  \^\Si3  JJi>  erkennen.    Ob 

mit  Glaser  s  Entdeckung  der  sachliche  Zusammenhang  zwischen  Qodh&*a 
und  Kottabanen  dahinfalle,  ist  eine  andere  Frage.  Aus  dem  Stamme 
der  Qodhä^a  waren,  nach  der  Sagengeschichte,  die  Tobba's  dzü-KalÄ*a, 
dzü-Nowäs  etc.  Vielleicht  wird  es  sich  herausstellen,  dass  der  Stamm, 
aus  dem  sie  hervorgingen,  in  Inschriften  den  Namen  Qataban  hat. 
Ausser  Zweifel  ist,  dass  die  Katabanen  der  Griechen,  welche  an 
der  Weihrauchküste  lebten,  nicht  verschieden  sind  von  den  Qodh&*a 
der  Araber,  welche  vereint  mit  Ichthyophagen  das  Volk  der  Mahra 
bildeten.    Die  Zusanmiengehörigkeit  der  in  dieser  Stelle  des  Plinius 
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erwähnten  G^baniten  mit  den  Mur&dstämmen,  und  die  der  Catabanen 
dieser  Stelle  mit  den  Qodh&'a  ist  in  der  Alten  Geogr.  nachgewiesen. 

Wie  Pmssiens  bei  den  Franzosen,  hatte  Sabäer  bei  den  Griechen 
und  Römern  (vielleicht  auch  bei  den  Hebräern)  einen  viel  weiteren 
Sinn  als  im  Lande  selbst  Es  gehörte  ihnen  die  Weihrauchregion 
—  so  weit  dehnte  sich  ihre  Herrschaft  nach  Osten  ans.  Die  süd- 
arabische Küste  am  Rothen  Meer  und  die  grossen  Inseln,  wie 
Farasan,  galten  für  sabäisch,  die  kleinen  für  ichthyophagisch.  Im 
Norden  war  Tobala,  qao  merces  odonim  deferun^t,  ein  sabäisches 
Depot.  Kurz,  man  hiess  alle  wirklichen  und  vermeintlichen  An- 
gehörigen des  Sabäerreiches  Sabäer,  xmd  erblickte  mitunter  in  den- 
selben ihre  Stammgenossen,  so  hielt  z.  B.  Agatharchides  die  armen 
Ichthyophagen  an  der  Südküste,  welche  sich  noch  des  Schlauch- 
flosses  zur  Schiffahrt  auf  dem  Meer  bedienten,  für  leibhafte  Sabäer. 
Die  grosse  Frage  ist:  war  auch  der  Djauf  sabäisch  oder  war  er 
minäisch?  —  Es  schliesst  das  nicht  aus,  dass  er  zu  irgend  einer 
Zeit  weder  sabäisch  noch  minäisch  gewesen  sei. 

Im  Djauf  liegen  die  Ruinen  einer  uralten  Stadt  namens  Main 
(vgl.  die  Notiz  vom  Djauf  in  Alte  Geogr.  S.  158 — 9)  und  in  In- 
schriften werden  Könige  von  Ma^In  und  Jathll  genannt.  Halövy 
hatte  den  Einfall,  auf  entfernte  Lautähnlichkeit  gestützt  ^),  in  Ma'in 
die  Minäer  zu  finden.  Die  Identität  der  Main  und  Minäer  ist 
dann  zum  Dogma  geworden  und  man  hat,  den  Berichten  der  Griechen 
und    des  Plinius   hohnsprechend,   sich   die  Wohnsitze   und   die  Ge- 


1)  Aus  den  in  Ptol.  VI  Cap.  7  gegebenen  Beispielen  zu  scbliessen,  bil- 
deten die  Alexandriner  das  Gentile  aus  arabiscben  Ortsnamen,  wenn  sie 
mit  einem  Ck)n8onant  enden,  mit  Hinzufiigung  von  ati;^.  Aus  Min  oder 
Mb^v  würden  sie  also  Mivtxat  gemacht  haben.  Wenn  der  Ortsname  mit  a 
oder  einem  andern  Vokal  endet,  schalteten  die  Alexandriner  bisweilen  ein 
euphonisches  u  ein.  Stephanus  Byz.  giebt  die  Kegel  an,  wann  sie  in  ara- 
bischen Namen  das  nach  a  thaten.  Eine  Vorliebe  für  die  Termination  rivos 
statt  ijTjs  zeigt  sich  auch  in  andern  Fällen.  Fast  ohne  Ausnahme  jedoch 
bildeten  sie  das  Gentile  von  Ortsnamen,  die  auf  a  enden,  mit  a7o9,  da- 
her schreiben  sie  JSaßatot.  ref^alot»  Demgemäss  müssten  wir  Mivaloi 
von  Mina  ableiten.  —  Main  ist  zwebilbig  und  das  a  ist  zwar  kurz,  wird 
aber  wogen  des  darauffolgenden  'Ain  sehr  scharf  betont.  Es  stimmen  aber 
Aller  Erhebungen  von  Eratosthenes  bis  Ptolemäus  darin  Uberein,  dass  man 
MtvnJot  schrieb  (siehe  darüber  die  Bemerkung  Grosskurds).  Müller  ver- 
theidigt  die  Orthographie  Strabo's,  Metvaiot;  aber  wie  das  Wort  gesprochen 
wurde,  lernen  wir  aus  Plinius  VI,  §  157:  Minaei  a  rege  Cretae  Minoe,  ut  exi- 
stimant,  originem  trahentes.  —  Die  aus  der  Septuaginta  citirten  Stellen  be- 
weben  nichts  für  den  Ursprung  des  Wortes,  weil  fUr  drei  verschiedene  hebräi- 
sche Namen  Mtvaloi  vorkommt.  Mtrntot  ist  also  nicht  eine  Transliteration, 
sondern  eiue  Identification  in  dem  Sinne,  dass  damals  von  den  Alexandrinern 
alle  drei  Völker  zu  den  Minäem  gezählt  wurden. 


506  Anzeigen. 

schichte  der  Minfter  so  zurecht  gelegt,  wie  es  das,  was  man  aas 
den  Inschriften  von  ihren  Doppelgängern,  den  Ma^tniten,  heraus 
gelesen  hatte,  forderte.  Ma'tn  hat  früher  als  das  Volk  der  Sabfter 
geblüht.  Man  machte  also  kurzen  Prozess  mit  den  Minäem:  sie 
mussten  schon  vor  oder  kurz  nach  Eratosthenes ,  dem  ersten  nnd^ 
wie  Mordtmann  behauptet,  dem  einzigen ,  welcher  das  Gedächtniss 
dieses  Volkes  erhalten  hat,  als  Reich  zu  existiren  au^ehört  haben. 
Unter  den  Städten  der  Sabäer  nennt  Plinius  VI  §  154  Nascus 
(nach  einer  andern  Quelle  schreibt  Plinius  §  160  Nesca)  und  Camus. 
Nascus  ist  die  Stadt  des  Stammes  Naschq  im  Djauf.  Sie  gehört 
zu  den  Städten,  welche  Gallus  zerstört  hat,  und  dadurch  wird  ihre 
Lage  und  Zugehörigkeit  zum  Sabäerreich  bestätigt:  denn  Gallus 
fing  seine  Zerstörungsarbeit  erst  an,  nachdem  er  bei  Nedjrän  aus 
den  Wüsten,  durch  welche  ihn  der  böse  Sylläus  geführt  hatte, 
herausgekommen  war;  und  wenn  nicht  schon  da,  so  erreichte  er 
bald  darnach  sabäischen  Boden.  Camus  ist  Maltzan's  Qem  und 
Hamdani's  Qam.  Es  erscheint  auch  in  Inschriften  ein  Qamn, 
welches  unzweifelhaft  mit  Camus  identisch  ist  und,  wie  es  scheint, 
dem  Könige  von  Ma4n  unterthan  war.  Es  lag  nahe,  in  Camus 
bezw.  Qamu  das  von  Eratosthenes  als  die  Hauptstadt  der  Minäer 
genannte  Kama  zu  erblicken  und  dadurch  die  Identität  der  Ma'lniten 
und  Minäer  zu  erhärten.  Indessen,  Plinius  §  157  kennt  ausser 
dem  sabäischen  Carnus  auch  ein  Camon,  welches  er  zu  den  Städten 
der  Minäer  zählt.  In  der  Alten  Geogr.  S.  211  ist  diese  Stelle  des 
Plinius  erläutert,  mit  den  Angaben  des  Ptolemäus  verglichen  and 
der  Nachweis  geliefert  worden,  dass  dieses  Camon  identisch  sei 
mit  dem  Kama  des  Eratosthenes.  In  Camon  und  in  dem  weiten 
dazugehörigen  Gebiete  sind  die  Minäer  so  wenig  von  den  Schick- 
salen des  Djauf  und  der  Ma'lniten  berührt  worden,  als  in  unserer 
Zeit  die  Dutch  bezw.  Dutchmen  der  Engländer  von  denen  der 
Deutschen  berührt  werden,  und  sie  konnten  als  ein  Reich  fort- 
bestehen. Die  Gläubigen  an  das  Hal^vy'sche  Dogma  finden  derlei 
sachliche  Ausführungen  langweilig  und  lassen  sie  unbeachtet;  ich 
will  daher  nicht  femer  tauben  Ohren  predigen:  ich  kann  jedoch, 
da  es  sich  um  die  Coexistenz  meiner  Minäer  und  ihres  Reiches  mit 
den  Sabäem  handelt,  nicht  unterlassen  zu  bemerken,  dass  in  dem^ 
nach  meiner  Ansicht,  sehr  zuverlässigen  Bericht  über  den  Weih- 
rauchhandel die  Minäer  nicht  wie  die  Atramiten  als  pagus  Sabae- 
orum  erscheinen,  sondern  als  selbständiger  pagus  und  als  so 
mächtige  Concurrenten  der  Sabäer,  dass  sie  sich  vermessen  konnten^ 
die  Spezerei,  trotz  der  Eifersucht  der  Sabäer,  deren  Macht,  wie 
Aelius  Gallus  berichtet,  nicht  in  Armeen,  sondern  in  ihrem  Reich- 
thume  bestand,  aus  der  Weihrauchregion  abzuholen  und  den  Handel 
so  schwunghaft  zu  betreiben,  dass  Plinius  sagen  konnte:  maxime 
exercent.  Zur  Zeit  des  Plinius  oder  Juba  hatten  sie  ihre  Wohnsitze 
vorzüglich  in  Unter-Hadhramut  und  exportirten  den  Weihrauch 
„uno  tramite  angusto*,  der  unmöglich  der  Djauf  gewesen  sein  kann. 
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Zur  Zeit  des  Eratostheoes  waren  sie  das  nördlichste  der  vier  Haupt- 
völker  Arabiens,  ihre  Wohnsitze  waren  am  Rothen  Meere  und  ihr 
Reich  dehnte  sich  bis  zu  dem  der  Sabäer  aus.  Im  Norden  müssen 
auch  die  Minäer  der  Septuaginta  gewohnt  haben.  Die  Dichtung 
konnte  wohl  die  Königin  von  Scheba  nach  Jerusalem  kommen  lassen, 
weil  es  sich  darum  handelte,  den  glorreichen  König  Salomon  zu 
verherrlichen,  aber  den  König  der  Minäer  zu  bemühen,  vom  Djauf 
oder  gar  von  IB^adhramut  zu  seinem  armen  Freund  Hiob  zu  eilen, 
dürfte  selbst  nach  Ansicht  eines  Romandichters  zu  viel  gewesen  sein. 
Befremdend  ist  es,  dass  Mordtmann  das  Nichterscheinen  der 
Minäer  in  den  Berichten  über  den  Feldzug  des  Aelius  Gallus  als 
einen  Beweis  dafür,  dass  sie  damals  nicht  mehr  existirten,  ansieht. 
Der  ausführlichste  Bericht  ist  der  des  Strabo.  Strabo  war  ein 
Freund  des  Gallus  und  sein  Bericht  beschäftigt  sich  vorzüglich  mit 
dem  Verrath  des  Syllaeus,  des  Führers  der  Expedition,  welcher 
daran  schuld  war,  dass  die  Römer  so  grosse  Verluste  erlitten  und 
ihren  Zweck  nicht  ganz  erreichten,  und  der  dafür  in  Rom  hin- 
gerichtet wurde.  Ueber  die  Marschroute  der  Römer  sind  Strabo's 
Nachrichten  weitschweifig  und  so  mager,  dass  es  unmöglich  ist, 
darnach  den  Weg,  den  Gallus  genommen  hat,  mit  Sicherheit  zu 
bestimmen  (vgl.  Alte  Geogr.  8.  226  und  meinen  Aufsatz  über  den 
Feldzug  im  Journal  As.  Soc.  Great  Brit.).  In  diesem  nichtssagenden 
Berichte  werden  die  Minäer  allerdings  mit  Namen  nicht  erwähnt. 
Plinius  VI,  §  161  aber  zählt  die  von  Gallus  auf  seinem  Zuge  ge- 
machten Beobachtungen  auf,  und  darunter,  dass  Minaeis  fertiles  agros 
palmetis  arbustisque;  in  pecore  divitias.  Diese  prägnante  Notiz, 
welche  dem  Herrn  Mordtmann  entgangen  ist,  verdient  beachtet  zu 
werden.  Früher  nahm  ich  Anstand  an  den  agri  fertiles  arbustis: 
denn  ich  hatte  geglaubt,  dass  es  nirgends  in  Arabien  ein  mit  Ge- 
hölz bestandenes  Gebiet  gebe.  Doughty's  Beschreibung  des  Negd 
hat  mich  eines  Besseren  belehrt.  Er  sagt  Bd.  2,  S.  462:  This 
high  wildemess  (Höhe  von  4000  bis  5000  Fuss)  is  the  best  wild 
pasture  land  that  I  have  seen  in  Arabia:  the  bushes  are  few,  but 
it  is  a  »white  country*  overgrown  with  the  desert  grass  .... 
Everywhere  we  see  some  growth  of  acacias.  Signs  doubtless  of 
ground-water  not  far  under.  S.  475:  I  saw  the  acacia  bushes 
cropped  close,  and  trodden  round  in  the  sand  —  by  the  beautifal 
feet  of  gazelies!  At  our  moguil  the  heat  under  awnings  was  102  F. 
In  the  evening  march  we  saw  sheep  flocks  of  the  Aarab :  and  naked 
children  keeping  them.  S.  477:  Here  we  passed  (paried?)  frora 
the  large  and  pleasant  plaius  of  Nejd :  and  entered  a  cragged  region 
of  traps  and  basalts,  Er-ri*a  (den  Bergpass),  where  the  altitude  is 
nearly  5000  feet.  In  the  Ri^a  grow  certain  gnarled  bushes,  nebba, 
which  I  had  seen  last  in  the  limestone  hills  of  8yiia:  and  we 
passed  by  the  blackened  sites  of  (Mecca)  charcoal  bumers.  Farther 
in  this  strait  we  rode  by  caiiiis :  some  of  them,  which  show  a  rüde 
building,    might    be   sepulchres   of  principal    persons   in    old  time. 
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Die  MiDäer  waren  demnach  ein  Volk,  das  von  Vieh-,  besonders 
Kameelzacht  lebte  und .  in  dessen  Gebiet  es  Q^hölze  und  Palmen- 
Pflanzungen  gab.  In  diesem  Theile  von  Arabien  werden  die  Oasen 
mit  Palmenpflanzongen  gewöhnlich  von  einer  fremden  Bevölkerung 
bewohnt  (in  Cheibar  z.  B.  wohnten  früher  Juden,  jetzt  Neger):  die 
Kameelzüchter  oder  Beduinen  sind  aber  die  Eigenthümer  und  er- 
halten einen  Theil  der  Ernte.  Die  caims,  welche  Doughtj  sah, 
sind  nur  eine  kurze  Entfernung  von  Kama,  das  ich  f&r  die  ehe- 
malige Hauptstadt  der  Minäer  halte  (vgl.  Alte  Geogr.  S.  155), 
entfernt. 

Ob  diese  Charakteristik  des  Gebietes  der  Minäer  ebenso  gut 
auf  den  Gauf  wie  auf  den  Negd  oberhalb  Kama  passe,  kann  uns 
Glaser  besser  als  sonst  jemand  sagen.  So  viel  ist  aber  unbestreit- 
bar, dass  die  Minäer  des  Aelius  Gallus  nicht  Ackerbauer,  sondern 
ein  Nomadenvolk  waren.  Wenn  Eratosthenes  von  einem  Minäer- 
reich  spricht,  muss  es  damit  dieselbe  Bewandtniss  gehabt  haben, 
wie  mit  dem  Reiche  des  gegenwärtigen  Emirs  von  Hau  im  Schammer- 
gebirge  oder  dem  ehemaligen  Reiche  der  Kinditen.  «Reich*  ist 
nicht  der  richtige  Ausdruck:  denn  es  fehlt  die  locale  Begrenzung, 
und  die  Unterwürfigkeit  der  Stämme,  die  dazu  gehören,  ist  eine 
sehr  lockere  und  beruht  auf  den  Vortheilen,  die  ihnen  aus  der 
Zugehörigkeit  erwachsen.  Dass  die  Unterthanen  des  Königs  der 
Sabäer  und  des  Königs  der  Minäer  ebenso  unabhängig  waren,  er- 
sehen wir  aus  den  Worten:  Jam  quacunque  iter  est,  aUubi  pro 
aqua  .  .  .  pendunt.  Minäer  scheint  bei  den  Griechen  eine  ebenso 
weite  Bedeutung  gehabt  zu  haben  wie  Sabäer,  und  es  ist  leicht 
möglich,  dass  der  Name,  wie  der  Name  Saracenen,  in  Arabien  gar 
nicht  oder  in  einer  etwas  anderen  Anwendung  gebraucht  wurde. 
Jedenfalls  dürfen  wir  erwarten,  dass  jeder  zur  Conföderation  der 
Minäer  gehörige  Stamm  seinen  eigenen  Namen  behielt  und  es 
scheint  mir  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  Lihj&n,  deren  Name  Müller 
auf  einer  Tnschrift  entdeckte,  zu  den  Minäem  gehörten,  und  dass 
der  Libj^ische  Dialect  und  nicht  der  Ma'fnische  der  Minäische  seL 
Zu  Anfang  des  Islam  hatten  die  Libj&n  ihre  Sitze  an  der  Verkehrs- 
strasse und  in  den  Hügeln  östlich  davon  gegen  Foro'  hin,  zwei 
Tagereisen  nördlich  von  Mekka  und  von  da  weiter  gegen  Norden 
zu.  Nach  den  Genealogen  waren  die  Libjän  ein  Zweig  der  B&hila 
—  der  Bachilitae  des  Plinius.  Zu  den  in  der  Alten  Geogr.  S.  202 
angeführten  Beweisen,  dass  die  Bahila  zu  den  Minäem  gehörten, 
will  ich  hier  noch  einen  hinzufügen.  Nach  Hamdänl  S.  170  waren 
die  Bahila  im  Besitze  von  dem  Berge  Hadhan  und  der  sich  nörd- 
lich und  westlich  davon  ausbreitenden  Hochebene  El-sij.  Um  sich 
einen  richtigen  Begriff  von  der  Wichtigkeit  dieses  Besitzes  zu  machen, 
muss  man  einen  Blick  auf  Doughty's  Karte  werfen  und  sich  über- 
haupt mit  der  Geographie  dieser  Gegend  bekannt  machen :  J.  Hatthon 
(d.  h.  Hadhan)  liegt  50  engl.  Meilen  nordöstlich  von  Tayif.  Da- 
zwischen   finden  wir  auf  der  Karte,    nördlich   von  Tayif  imd  west- 
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lieh  von  Hatthon  Ria  Ezellala,  etwa  5  engl.  Meilen  südlich  von 
Kum  el-Menazil  (dem  mathmasslichen  Karna  des  Eratosthenes), 
dessen  Höhe  zu  5060  Fuss  angegeben  wird.  Zell&la  ist  ein  hoher 
Gebirgspass  mit  steilem  Abstieg  und  durch  diese  hohle  Gasse 
mussten  alle  südarabischen  Karawanen  kommen,  es  giebt  keinen 
andern  Weg  nach  der  Tih&ma.  Durch  diesen  Pass  und  den  überaus 
beschwerlichen  Abstieg  konnte  nicht  ein  einziges  Kameel  passiren 
ohne  die  Bewilligung  der  Besitzer  desselben.  Die  B&hiliten  müssten 
keine  Araber  gewesen  sein,  wenn  sie  die  Beherrschung  dieses  Passes 
nicht  ausgenützt  haben.  So  lange  die  Bähila  diesen  Pass  besassen, 
beherrschten  sie  den  Handelsverkehr,  und  mir  kommt  es  sehr  wahr- 
scheinlich vor,  dass  sie,  so  lange  sie  in  ihrer  Blüthe  standen,  die 
Hegemonie  unter  den  Minäem  besassen  und  die  Libj&n  die  nörd- 
liche Abtheilung  der  Bfthilischen  Stammverbindung  bildeten.  In 
muslimischer  Zeit  ist  der  Name  Li\)rj&n  verschwunden,  weil  sie  zu 
den  Stämmen  gehörten,  welche  der  Prophet  feierlich  verflucht  hat 
(vgl.  Leb.  d.  Moh.  ÜI  S.  188—90,  228  und  460).  Jedermann 
vermied  es  in  Folge  dessen,  sich  Lilt^j&nite  zu  heissen. 

Die  Weihrauchstrasse  war  die  Pulsader  des  arabischen  Lebens, 
durch  die  für  Produkte  von  imaginärem  Werthe  enorme  Summen 
haaren  Geldes  in's  Land  kamen.  Da  die  Produktion  der  Waaren 
sozusagen  nichts  kostete,  fiel  das  Geld  den  Händlern  und  Trans- 
porteuren in  die  Hände.  Nach  Koran  34,  17  hat  die  Vorsehung 
den  Sabäem  zu  lieb  die  arabische  Halbinsel  so  gebaut,  dass  sie  in 
passenden  Entfernungen  Wasser  zur  Anlegung  von  camelorum 
stationes  fanden  und  eine  bequeme  Yerkehrsstrasse  anlegen  konnten : 
«und  wir  setzten  zwischen  sie  (die  Sabäer)  und  die  Städte,  die  wir 
gesegnet  haben  (d.  h.  Syrien),  hervorragende  Städte  und  bemaassen 
in  denselben  (d.  h.  von  einer  zur  andern)  die  Reise:  reiset  hin- 
durch Tag  und  Nacht  sicher!*  Längs  dieser  Strasse  —  aber  nicht 
von  Syrien,  sondern  von  Aegypten  aus  —  überblickten  die  Alten 
Arabien ;  so  Solin  707 :  Verum  haec  Arabia,  quae  ultra  Pelusiacum 
ostium  patet,  procedit  usque  illam  odoriferam  et  divitem  terram, 
quam  Catabani  et  Ascitae  tenent.  Wenn  sich  auch  der  Seemann, 
von  dem  Eratosthenes  das  Nähere  über  die  Hauptvölker  erfuhr,  an 
der  Küste  orientirte,  so  sind  sie  doch  an  diesem  Faden  aneinander 
gereiht.  Westarabien  müssen  wir  uns  im  Alterthum  in  drei  Ab- 
schnitte getheilt  denken.  Der  nördliche,  bis  über  el-Higr  (Egra) 
und  am  Meer  bis  über  Haura  (Leuke  kome)  hinaus  gehörte  Völkern^ 
nordsemitischer  Basse  und  Haura  war  seinerzeit  ein  römischer  See- 
hafen. Die  Grenze  zwischen  dem  mittleren  und  südlichen  war  immer 
da  (nämlich  in  Br.  17^  52 ')t  wo  an  der  Küste  die  Wohnsitze  der 
räuberischen  Kinaniten  aufhörten  und  die  der  milderen  Jemeniten 
anfingen.  Moqaddesi  p.  94  vergleicht  das  arabische  Hochland  mit 
einem  Sartr  (einer  Bettlade  oder  Bank  darauf  zu  hocken  und  zu 
liegen)  und  sagt,  sie  zerfalle  in  zwei  Hälften.     Die  südliche  Hälfte 
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wird  der  Serät  ^)  von  JemeD  geheissen  und  besteht  aus  den  Bergen 
auf  denen  §an%  »^a'da,  Djorasch,  Nedjr&n  und  das  Land  der  Qa\^t&n 
liegt.  Diese  Seräte  sind  Kulturländer  und  erzengen  Trauben  und 
Getreide.  (Die  arabischen  Geographen,  besonders  Moqaddesi,  theilen 
die  Kulturländer  in  Trauben-  und  Dattel-Länder:  Trauben  und  Ge- 
treide werden  hier  zur  Gharakterisirung  des  Bodens  und  Klimas 
von  Jemen  gebraucht,  nicht  aber  in  der  Absicht,  eine  erschöpfende 
Aufzählung  der  Bodenproducte  zu  geben).  Von  der  nördlichen  Hälfte 
des  Sartr  sagt>  Moqaddesi :  „sie  wird  die  Harra  (vulkanische  Region) 
genannt,  reicht  von  der  Grenze  Jemens  bis  Qor^  (nicht  weit  von 
el-Higr)  und  besteht  aus  Bergen,  die  alle  trocken  sind  und  nichts 
erzeugen  als  Weideplätze  fürs  Vieh,  ^Idhün(?)  und  Domgebüsch. 
Darin  liegen  die  heiligen  Stätten,  'Omaq,  Madin-Naqira  und  jene 
bekannten  unfruchtbaren  Einöden*^.  In  diesem  öden  Lande,  welches 
ich  den  mittleren  Abschnitt  heisse,  gab  es  zwar  immer  einige 
wenige  Städte,  in  denen  reiche  Karawanenkaufherren  wohnten,  da 
es  aber  an  kulturf^igem  Boden  fehlt,  waren  von  jeher  die  Raub- 
ritter der  Wüste,  die  Beduinen,  tonangebend,  wir  können  daher 
diesen  Abschnitt  die  Arabia  ferox  heissen;  dazu  ermächtigt  uns  das 
schlechte  Zeugniss,  das  ihnen  der  Periplus  giebt.  Er  sagt:  «Süd- 
lich von  Haura  leben  an  der  Küste  Ichthyophagen,  landeinwärts  in 
Gauen  und  in  Nomadenlagem  boshafte  Menschen,  welche  die  Schifis- 
leute,  so  an  ihrer  Küste  stranden,  ausrauben  und  sie  zu  Sklaven 
machen.  Ihr  Name  ist  Kanraiten**.  Aus  diesem  Grunde  haben, 
wie  wir  aus  Agatharchides  lernen,  die  griechischen  Seefahrer  diese 
Küste  von  jeher  vermieden.  Sie  näherten  sich  Arabien  erst,  wo  das 
Gebiet  der  Gasandenser  anfängt  und  in  einem  milderen  Klima  sanftere 
Menschen  leben.  Vom  Klima  Südarabiens  hatte  Agatharchides  ziem- 
lich richtige  Begriffe.  Er  wusste,  dass  das  Land  seine  Finicht- 
barkeit  und  Annehmlichkeit  „weichen  dichten  Nebeln**  verdanke: 
glaubte  aber,  dass  sie  wie  in  andern  tropischen  Ländern  in  der 
Form  von  Gewitterregen  herabfallen.  Glaser  (in  Petermanns  Mit- 
theilungen) hat  diese  Erscheinung,  welche  ganz  in  derselben  Form 
auch  in  Lima  vorkommt,  in  das  i  ichtige  Licht  gestellt.  Die  Nebel, 
welche  Vormittags  das  Hochland  umhüllen,  sind  so  feucht,  dass 
sie  die  Kleider  durchnetzen,  coudeusiren  sich  aber  nicht  zu  Regen, 
sondern  sind  Nachmittags  verschwunden :  man  weiss  nicht  wie.  Die 
südliche  Zone  wird,  wie  wir  sehen,  durch  die  Gesittung  ihrer 
Bewohner  von  Arabia  ferox  getrennt,  und  da  diese  durch  das  Klima 
bedingt  wird ,  ist  die  Scheidewand  unveränderlich  am  selben  Fleck 
geblieben.  Im  Laufe  der  Zeit  jedoch  haben  sich  die  Gegensätze 
in  der  Gesittung  mehr  und  mehr  ausgeglichen.  Der  Handel  und 
der  Reichthum    der  Südaraber   kamen   in  Verfall,   die  Verbreitung 


1)  Moqaddesi  schrieb  hier  Kec^^jd  von  Jemen,  dtis  ist  aber  ein  Versehen; 
denn  in  Zeile  10  gebraucht  er  das  Wort  Sarawät  fiir  den  Gebirgsrücken  uiid 
in  Zeile  12  wird  das  flache  weniger  hoch  gelegene  Land  als  Nodjd  von  Jemen 
bezeichnet. 
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des  Islam  setzte  den  FaDatismus  an  die  Stelle  der  Betriebsamkeit 
und  dadurch  wurde  das  Volk  demoralisirt.  Die  Beduinen  nehmen 
den  Allahkult  weniger  zu  Herzen  imd  deshalb  haben  die  Nomaden 
von  Arabia  ferox  mit  den  Südarabem  die  Rolle  gewechselt:  die 
Beduinen  sind  geblieben  wie  sie  immer  waren  und  sind  milder  und 
weniger  fanatisch  als  die  Menschen  in  Jemen. 

Statt  Ghassäniten  gebrauchten  Andere  den  allgemeineren  Namen 
Sabäer  für  das  nördlichste  und  alle  andern  Völker  an  der  Küste 
Jemens.  Ptolemäus  III.  sagt  in  der  Throninschrift  von  Axum: 
Ich  schickte  eine  Flotte  und  eine  Landarmee  gegen  die  Arabiten 
und  gegen  Kinedopolis  und  die  ganze  Küste  von  Leukekome  bis 
S  a  b  e  a  unterwerfend  befahl  ich,  die  Strassen  frei  von  Räubern  und 
das  Meer  frei   von  Piraten  zu  halten.     Hier  wird  Arabia  ferox  als 

das  Land  der  Arabiten ,  welches  im  Sinne  von  v^t^l  ^)    und  nicht 

von  Araber  im  Allgemeinen  zu  nehmen  ist,  imd  Jemen  als  Sabea 
bezeichnet.  Kinedopolis,  die  Stadt  der  Kinäden,  wie  andere  die 
Bevölkerung  dieser  Küste  schimpfweise  heissen,  kann  nur  die  im 
Oebiete  der  Kinäna  gelegene  Zaaram  regia  des  Ptolemäus  sein. 
Die  Stelle,  wo  diese  Stadt  stand,  hiess  fiüher  Marr-tzahrän ,  jetzt 
Wadi  Fatima,  und  liegt  eine  schwache  Tagereise  von  Mekka.  Aach 
zur  Zeit  des  Periplus  «wurden  die  räuberischen  Kanraiten  von  den 
Tyrannen  (rvQavvog  bedeutet  in  Periplus  §  16:  Vasall)  und 
Königen  Arabiens  fortwährend  in  die  Sklaverei  abgeführt''. 

Die  Hebräer  hiessen  den  nördlichsten  Theil  von  Jemen  Chevila. 
Die  Vorstellungen,  die  sie  sich  von  Arabia  ferox  machten,  können 
wir  aus  1.  Samuel  15,  7  ermessen:  Saul  schlug  die  Amalekiter 
von  Chevila  bis  Sur,  das  vor  Aegypten  liegt.  Wenn  es  dem  Ver- 
fasser darum  zu  thun  gewesen  wäre,  den  Gang  der  Grossthaten 
Sauls  zu  erzählen,  hätte  er  nicht  am  verkehrten  Ende  anfangen, 
sondern  etwa  sagen  müssen,  von  Palästina  bis  Chevila.  Da  er 
keine  Thatsachen  zu  berichten  hatte,  wollte  er  durch  die  Unermess- 
lichkeit  des  Territoriums,  in  welchem  sich  die  Amalekiter  und 
andere  Raubritter  herumtrieben  und  durch  wel9hes  sie  Saul  ver- 
folgt haben  soll,  imponiren.  Die  Wüste  Arabiens  f^gt  an  der 
Grenze  des  Kulturlandes  Aegypten  an  und  dehnt  sich  bis  zur 
Grenze  des  Kulturlandes  von  Jemen  aus.  Dieser  Satz  scheint  im 
Alterthum  ein  landläufiger  geographischer  Begriff  gewesen  zu  sein 
und  wird,  wenn  auch  nicht  so  pi^is  wie  von  Samuel,  auch  von  Solin 
ausgesprochen.  Diesen  Begriff  bringt  Samuel  in  Erinnerung,  und 
um  den  Effect  zu  vermehren,  f&ngt  er  mit  dem  fernen,  halb  fabel- 
haften Chevila  an,  mit  dessen  Name  die  Erinnerung  an  den  im 
Paradiese  entspringenden  Pischon  verknüpft  ist. 

Die  zuerst  im  Theile  am  Rothen  Meere  lebenden  Minäer  des 
Eratosthenes  hatten  ihren  Stammsitz  im  Lande  der  bösen  Kanraiten, 


1)  Doughty  schreibt  Aurab  und  erklärt  das  Wort  im  Index:   The  nomad 
Arabs;   despised   by  townsfolk   aud   oasis-dwellers   as   witless   aud  idle  robbent. 
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und  wahrscheinlich  waren  es  ihre  Könige  und  die  ihnen  ergebenea 
Fürsten,  durch  welche  selbe  von  Zeit  za  2ieit  in  die  Sklaverei  ab- 
geführt wurden.  Kinedopolis  und  andere  Niederlassungen  waren  rmch 
genug,  die  Habsucht  eines  Ptolemäers  und  später,  wie  Dillmann  ge- 
zeigt hat,  eines  axumitischen  Königs  zu  reizen.  Es  erzählt  aber  schon 
nahezu  2300  Jahre  v.  Chr.,  wie  wir  aus  Lieblein  lernen,  der  Aegypter 
Hannu :  Ich  wurde  geschickt,  um  die  Schiffe  nach  dem  Lande  Pun 
zu  fuhren,  um  Pharao  wohlriechende  Spezereien  zu  bring^en.  Er 
fährt  dann  fort  zu  berichten,  dass  er  von  Koptos  durch  das  Wadi 
Hamamat  nach  QoQeir  marschirte  und  Brunnen  (Cistemen?  er  be- 
schreibt sie,  und  die  grösste  mochte  etwa  200  Kubikmeter  Wasser 
halten)  graben  liess.  Er  fährt  dann  fort:  Siehe,  ich  drang  zum 
Rothen  Meere  hervor,  und  liess  Lastschiffe  bauen,  um  auf  ihnen 
Erzeugnisse  aller  Art  zu  fuhren,  und  als  ich  vom  Bothen  Meere 
zurückkehrte,  handelte  ich  nach  dem  Befehle  des  Königs :  ich  brachte 
ihm  Erzeugnisse  aller  Arl,  welche  ich  auf  den  Küsten  des  Heiligen 
Landes  vorgefunden  hatte.  Dass  die  ägyptischen  Schiffe  1400  Jahre 
v.  Chr.  die  Küste  des  Weihrauchlandes  erreichten,  ist  ausser  Zweifel. 
So  weit  aber  ist  Hannu  jedenfalls  nicht  gekommen,  und  er  hat 
die  Spezereien  an  der  arabischen  Küste  erbeutet.  Es  hat  ja 
Numenius,  der  Admiral  des  Aiitiochus  Epiphanes,  auch  an  der 
Küste  von  Bahrein  grosse  Quantitäten  von  Weihrauch  in  den 
Depots  der  GerrMer  vorgefunden.  Wenn,  wie  vorauszusetzen  ist, 
in  Hannu's  Zeit  die  für  die  Märkte  im  Norden  bestimmten  Speze- 
reien soweit  als  möglich  durch  Karawanen  weiter  befördert  wurden, 
so  können  derlei  Depots  nur  im  Higftz  oder  nördlich  davon,  an 
oder  nahe  bei  der  arabischen  Küste  des  Rothen  Meeres,  bestanden 
haben :  denn  nur  nordwärts  von  Gidda  läuft  die  Karawanen-Strasse^ 
die  nach  Syrien  führt,  eine  Strecke  von  etwa  70  arabischen  Meilen 
sozusagen  dem  Meere  entlang.  Sonst  ist  sie  überall  durch  Höhen- 
züge von  der  Küste  getrennt.  Die  für  Aegypten  bestimmten 
Spezereien  wurden,  wie  es  scheint,  vor  Hannu s  Zeit  zu  Wasser 
nach  Qo9eir  gebracht  und  von  dort  von  den  „Schakalen  der  Wüste*, 
den  Bennu-Leuten ,  zu  Land  nach  Koptos  transportirt.  Die  Ueber- 
fahrt  nach  Qo9eir  ist  von  Wegh  am  kürzesten:  aber  der  Weg  für 
Karawanen  von  Mekka  bis  zum  Seehafen  Wegh  bietet  Schwierig- 
keiten. Es  mochte  daher  bequemer  sein,  die  Spezereien  schon  von 
einem  Seehafen  an  der  besagten  Strecke  oder  von  Janbo'  zu  Wasser 
nach  Qo^eir  zu  befördern.  Jedenfalls  befanden  sich  die  von  Hannu 
ausgeraubten  Depots  nicht  südlich  von  der  Breite  von  Taif.  Ob 
die  Aegypter,  wenn  zu  irgend  einer  Zeit,  schon  damals  die  Namen 
„Pun**  und  „Das  heilige  Land*^  auf  Südarabien  oder  gar  auf  das 
Weihrauchland  beschränkten,  ist  eine  Frage,  die  nur  durch  Liduc- 
tion  gelöst  werden  kann.  Im  Bericht  des  Hannu  mag  auch  ein 
wenig  Aufschneiderei  mit  unterlaufen  und  er  kann  das  eigentliche 
Pun  nie  erreicht  haben. 

Wenn  der  Aberglaube  Mekka  und  Medina  nicht  zu  Wallfahrts- 
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Stätten   gemacht   hätte,    würde    das  Land   nördlich  von  dem  Berg- 
passe   Zell&la    eine    einförmige   Wüstenei    sein,    unterbrochen   von 
einigen   paknenreichen   Oasen.     Für  raubgierige  Eroberer  böte   sie 
nichts.    Wenn  nun  dennoch  im  Alterthume  Raubzüge  dahin,  soweit 
das   Land   gegen    das   Meer   hin    ofifen   ist,   unternommen   wurden, 
müssen   wir   daraus  schliessen,    dass   zwischen   den   wilden  Horden 
Ansiedelungen   von  strebsamen  Karawanenhändlem  enclavirt  waren, 
die  sich  gerade  so  zu  einander  verhielten,  wie  zu  Anfang  des  Islam 
Mekka  zu  den  Kinäna.     Der  Zweck  vorstehender  Bemerkungen  ist, 
zu  zeigen,  dass  zur  Zeit  des  Eratosthenes  das  Handelsvolk,  welches 
die  Verkehrsstrasse,  wo  sie  gegen  das  Meer  hin  ofifen  ist  und  ander- 
wärts, beherrschte,  die  Minäer  waren,  und  auch  Licht  auf  die  Cultur- 
zustände  jenes  Landes  in  alten  Zeiten  zu  werfen.     Die  Sitze  grosser 
Karawanenhändler  in  diesem  Lande  voll  primitiver  Kraft  und  Wild- 
heit   waren  ein  Kulturelement  von  welthistorischer  Bedeutung.     In 
„Mohammed   und    der  Koran*"  (S.  4  und  86  fif.)    ist  gezeigt  worden, 
dass'  der  Islam   wie   so  viele  andere  Schwärmereien  im  Sande  ver- 
laufen sein  würde,  wenn  er  nicht  durch  die  Polemik  der  Patrizier 
von  Mekka,  welche  dem  Propheten  an  sittlichem  Ernst  und  geistiger 
Bildung  weit  überlegen  waren,  consolidirt  worden  wäre.     Hier  will 
ich  darauf  aufmerksam  machen,  dass  die  Handelsherren  von  Mekka 
und  der  Schwesterstadt  Täjif  durch  ihre  Geschäftsverbindungen  mit 
Scheichen    von  Nomadenstämmen,    namentlich   den  Soleimiten    und 
Hawäzin,  auch  in  diese  Wohlstand  und  eine  höhere  Kultur  hinein- 
trugen.    So   hätte    sich   z.  B.    die  Dichterin  Chansä   schwerlich   zu 
poetischen  Oedanken  und  Phrasen  erhoben,  wenn  ihre  Familie  und 
ihr  Gatte  Mirdäs  nicht  mit  dem  Ahnherrn  der  Omajjaden  associirt 
gewesen   wäre    und   wenn   sie  wie  andere  Beduinenfrauen  in  trost- 
losem Elende  gedarbt  hätte  (vgl.  Leb.  d.  Moh.  III  S.  153  N. ,  wo 
Mirdäs   für  Midräs   zu   lesen   ist,   und  S.  287).     Auch  darauf  will 
ich  aufmerksam  machen,  dass  die  grossen  muslimischen  Heerführer, 
wie  Chälid   und  'Amr  Ihn  el-*A9,   mekkanische  Patrizier   und  sehr 
laue  Muslime,  nicht  aber  Haudegen  der  Wüste  und  Zeloten  waren. 
Femer,  dass  der  sehr  weltliche  Moäwia,  der  Sohn  des  vornehmsten 
Mekkaners   und  zähesten  Widersachers  der  neuen  Lehre,    und  sein 
ebenso  weltlicher  Anhang  dem  muslimischen  Reiche  die  Form  gab, 
die  es  lebensfllhig  machte :  während  der  ezaltirte  Ali,  mit  all  seinen 
Ansprüchen    auf   das   Chalifat    und   all   seinen   uninteressirten  Ab- 
sichten, die  Zerfahrenheit,  die  sich  naturgemäss,  nachdem  sich  der 
Enthusiasmus   abgekühlt   hatte,    und   als  man  zur  Vertheilung  der 
errungenen  Beute  schritt,  einstellen  musste,  nur  vermehrte  imd  es 
der  Auflösung  entgegenführte.     Die  Abkunft  von  einer  aufgeweckten, 
abgehärteten   Basse   und   die  Erziehung   zum  Geschäftsleben   gaben 
diesen  Männern  den  ruhigen  Blick  und  die  Strammheit,  welche  für 
Heerführer   und   Realpolitiker   unentbehrlich    sind.     Die  Geschichte 
lehrt,  wie  wir  sehen :   religiöse  Ideale  haben  das  arabisch-muslimische 
Gemeinwesen  ins  Leben  gerufen  und  der  praktische  kaufmännische 
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Sinn,  der  seit  der  Zeit  der  Minäer  in  den  Sitzen  der  ihatkrttftigen 
Karawanenführer  des  Hidjaz  lebendig  blieb  and  sich  schliesslich  in 
Mekka  concentrirte,  hat  ihm  Bestand  gegeben.  Die  Min&er  waren 
also  für  die  arabisch-maslimische  Gesittung  das,  als  was  wir  die 
Griechen  für  die  unsrige  anerkennen  —  die  ersten  AnflUige  und 
Keime  derselben. 

Heidelberg,  Ende  Mai  1890. 

Alois  Sprenger. 


Zu  Olasera  Skizze  der  Geschichte  tmd  Geographie  Arahiena  ^). 

Nachdem  ich  die  vorhergehenden  Bemerkungen  an  die  Bedaction 
geschickt  hatte,  kam  mir  Glasers  Buch  zu  Gresicht.  Da  mich 
Augensch wache  hindert,  viel  zu  lesen,  habe  ich  es  nur  flüchtig  durch- 
gesehen, will  jedoch  nicht  unterlassen,  ein  paar  Stellen  zu  commen- 
tiren.  Unzweifelhaft  richtig  ist  Glaser's  Erklärung  des  Wortes 
dathiatum.  Misstrauen  erweckt  aber,  was  Glaser  S.  377  sagt: 
„Der  Name  Ophir  hat  nicht  das  Geringste  mit  dem  mahritischen  afor 
„roth*   zu   thun,    da  dieses,   wie   ich  in  Arabien  genau  constatirte, 

mit  p  gesprochen  wird.      Sprenger  s  Ansicht  ist  also  zu  verwerfen*. 

Die  Sache,  um  die  es  sich  handelt,  ist:  In  der  Alten  Geographie 
S.  56 — 57  wird  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  Ophir  das- 
selbe Wort  sei,  wie  apyros,  und  eigentlich  die  Farbe  und  nicht  den 
Fundort  der  geschätztesten  Sorte  von  Gold  bezeichne.  Aurum 
apyron  ist  nämlich  nach  Plinius  eine  besonders  glänzende  Sorte 
von  Gold.  Zur  Unterstützung  dieser  Theorie  wird  dann  das  Zeug- 
niss  Maltzan*s  dafür,  dass  das  mahritische  Wort  für  roth  ofer, 
afur  laute,  und  das  Zeugniss  Wellsted's  dafür,  dass  auf  der  Insel 
Socotra  ein  ähnliches  Wort  für  roth  gebräuchlich  sei,  angeführt. 
Femer  wird  auf  Golius  verwiesen,  nach  welchem  äfir  (ohne  ^ain) 
glänzend  beissen  kann.  Glaser  hält  dem  entgegen,  dass  man  a'far 
mit  *ain  spreche.  Er  sagt  ims  damit  nichts  neues,  denn  dass  a'far 
(mit  'ain,  von  ^afr  Staub)  staubfarbig  heisse,  wissen  wir  aus  den 
Wörterbüchern,  wir  wissen  aber  auch,  dass  von  rutilam  aumm, 
aber  nie  von  grauem  Gold  gesprochen  werde.  Wenn  Glaser  meine 
Ophir- Theorie  verwirft,  so  hat  er  die  grosse  Mehrzahl  der  Ge- 
lehrten, die  davon  Notiz  genommen  haben,  auf  seiner  Seite  und 
ich  kann  ihm  das  nicht  verargen ;  wohl  aber  verarge  ich  ihm,  dass 


1)  Skizze  der  Geschichte  und  Geographie  Arabiens  von  den  ältesten 
Zeiten  bis  zum  Propheten  Muhammad  nebst  einem  Anhang  zur  Beleuchtung 
der  Geschichte  Abessjmiens  im  3.  und  4.  Jahrhundert  n.  Chr.  Auf  Grund  der 
Inschriften,  der  Angaben  der  alten  Autoren  und  der  Bibel.  Von  Eduard  Glaser. 
Zweiter  Band  (Geographie  nebst  Anhang.  Der  erste  Band  noch  nicht  er- 
schienen).    Berlin  1890  (Weidmann*sche  Buchhandlung).    575  Seiten  in  OetaF. 
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er  seinen  höchsten  Trumpf  —  einen  Trumpf,  dergleichen  kein  an- 
derer Orientalist  in  seiner  Karte  hat  —  unnützer  Weise  einsetzt, 
indem  er,  an  seine  Beisen  erinnernd,  sagt:  ,wie  ich  in  Arabien 
genau  constatirte.*  Wenn  ein  vielgereister  Araber,  wie  etwa  Ihn 
Gobeir,  der  das  Land  und  die  Inseln  der  Mahra  nie  besucht  hat, 
behauptete,  dass  das  mahrische  Wort  afur  überaU,  auch  in  Socotra, 
mit  'ain  gesprochen  werde  und,  ohne  eine  competeute  Autorität 
anzuführen,  einfach  darauf  pochte:  ich  bin  ein  Araber  und  habe  grosse 
Reisen  gemacht,  so  würde  er  in  meinen  Augen  allen  Credit  verlieren. 

Glaser  bespricht  die  Ophir- Frage,  wie  es  üblich  ist,  in  Ver- 
bindung mit  der  Suche  nach  dem  Paradies.  Da  die  Paradies- 
Legende  ebenso  wenig  geographische  Wahrheit  enthält  als  die  Na- 
vigatio  des  hl.  Brandan  oder  Sindbad,  so  ist  dem  Kulturhistoriker 
zu  rathen,  das  Paradies  ganz  bei  Seite  zu  lassen.  Thut  man  dieses, 
so  wird  die  Sache  vereinfacht;  denn  man  hat  blos  zu  untersuchen: 
woher  kamen  die  ungeheuren  Massen  Gold,  welche  sich  im  Alter- 
thum  in  den  Schatzkammern  Griechenlands,  Egjptens  und  anderer 
Kulturländer  vorfanden?  Gold  wurde  einst  (und  wird  noch  jetzt) 
in  sehr  vielen  Ländern  gewonnen :  am  Indus,  in  verschiedenen  Orten 
Arabiens,  an  der  Ostküste  Afrikas  etc.  und,  wie  wir  wissen,  sind 
Goldfelder  in  der  Regel  sehr  bald  ausgebeutet.  Die  Frage  stellt 
sich  daher  so:  woher  bezog  das  Mittelmeer-Kulturgebiet  sein  Gold 
(Persien  hat  es  wahrscheinlich  inuner  vom  Indus  her  bezogen),  und 
welches  Land  ist  das  erste,  welches  das  Mittelmeer-Kulturgebiet 
mit  Gold  versah?  Wir  können  auf  beide  Fragen  zuversichtlich  ant- 
worten: Arabien;  denn  Arabien  hatte  die  meisten  und  die  ergie- 
bigsten Goldfelder.  Sir  R.  Burton  hat  die  Frage  praktisch  gelöst: 
er  unternahm  zwei  Expeditionen  nach  Midian,  untersuchte  die  ehe- 
maligen Goldwäschereien  und  fand  in  den  Schlacken  so  viel  des 
edlen  Metalles,  dass  er  glaubte,  es  würde  sich  lohnen,  sie  noch- 
mals auszunützen. 

Hamdani  erzählt,  dass  in  Jemen  in  Gräbern  goldene  Geschmeide 
gefunden  wurden  und  betont,  dass  es  rothes  Gold  war.  Solche 
Funde  waren  so  häufig,  dass  diese  geschätztere  Sorte  von  Gold 
Gräbergold  geheissen  wurde  (vgl.  Alte  Geographie  S.  56).  Ich 
hatte  geglaubt,  dass  rothes  Gcjd  eine  feinere  Qualität  sei  als  etwa 
Flussgold,  sage  aber  am  Schluss:  darüber  mögen  Sachkundige  ent- 
scheiden. Nun  stellt  sich  aus  Reuleaux  (Eine  Reise  quer  durch 
Indien,  Berlin  1884,  S.  12)  heraus,  dass  das  rothe  Gold  gefärbt 
sei  und  die  Kunst,  es  zu  färben,  in  Europa  unbekannt  war.  Wir 
sind  nun  zu  einer  Thatsache  von  grosser  Bedeutung  für  die  Kultur- 
geschichte Arabiens  gekommen:  Die  Araber  verstanden  es  schon  in 
ältester  Zeit,  das  Gold  zu. färben  und  dadurch  worth voller  zu  machen. 
Ob  Ophirgold    ( =  aurum  apyron  ^))   ursprünglich    rothes  Gold   be- 


1)  Agatharebides    §    96    sagt   nun    freilich    ausdrücklich,    dass   das  Qold, 
welches   die  Deben  gewinnen,  desswegen   X9^^^^  dnvffos  genannt  werde,    weil 
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deutete  und  die  Hebräer,  weil  sie  von  der  Färbung  nichts  wnssten, 
Ophir  für  den  Urspmngsort  des  rothen  Ooldes  hielten,  ist,  nachdem 
diese  Thatsache  constatirt  ist,  eine  Frage  von  zwar  grosser  aber 
doch  nur  secundärer  Bedeutung.  Ob  Ophir  ein  mährisches  Wort 
sei  oder  nicht  endlich,  ist  eine  Frage,  der  nur  Leute,  die  aus  dem 
billigen  Material  von  Etymologien  die  Geschichte  aufbauen,  den 
ersten  Rang  einräumen.  Die  Geschichte  des  Goldes  ist  vom  grössten 
Archaeologen  unserer  Zeit,  Schliemann,  in  die  Hand  genonunen 
worden,  und  wir  dürfen  erwarten,  dass  ihr  auch  Geschichtschreiber 
die  gehörige  Aufmerksamkeit  schenken  und  ermitteln  werden,  von 
welchem  Volke  und  wie  früh  das  Gold  zum  vorzüglichsten  Tausch- 
mittel gemacht  worden  ist.  Ich  glaube,  dass  den  Kaufleuten  von 
Arabia  Felix  dieses  Verdienst  gebührt.  Auch  Glaser  S.  851  schliesst 
seine  Aufzählung  der  Goldminen  Arabiens  mit  den  Worten:  also 
Gold  war  ein  speziell  arabischer  Artikel. 

Er  lässt  sich  aber  durch  das  löbliche  Streben,  die  wahre  Lage 
Ophirs,  des  Paradieses  und  des  Pischon  zu  ermitteln,  zu  sehr  kühnen 
Theorien  über  den  Goldhandel  verleiten.  Er  sagt  S.  35:  «alle 
diese  von  Hamdani  ausdrücklich  als  jemamitische  und  innerarabiscbe 
Bergwerke  bezeichneten  Orte  müssen  in  alter  Zeit  viel  Ck)ld  ge- 
liefert haben,  welches,  wie  wir  aus  dem  Periplus  gesehen  haben, 
im    Hafen   von    Omana   und   vieUeicht   auch   in    Apologos   (OboUa) 

verfrachtet  wurde von  keinem  andern  Hafen  Arabiens  wurde 

Gold  ausgeführt".  Glaser  spricht  dann  von  den  Fundorten  des 
Goldes  im  Lande  der  Deben  an  der  Küste  des  Rothen  Meeres,  von 
denen  Strabo  den  allerdings  arg  übertriebenen  Bericht  giebt:  sie 
verkaufen  auch  das  Gold  ihren  Nachbarn  wohlfeil ,  indem  sie  für 
Kupfer  das  dreifache,  für  Eisen  das  doppelte  geben.  Glaser  f^hrt 
dann  fort:  zudem  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  Hamdani  von 
tausenden  von  persischen  Bergleuten  gerade  in  den  Bergwerken 
von  Jemama  berichtet,  was  gewiss  darauf  hindeutet,  dass  Jemama 
im  weiteren  Sinne  das  eigentliche  Goldland  der  Alten  war,  also 
ohne  Zweifel  mit  dem  Hawila  der  Bibel  zu  identificiren  ist,  wie 
ich  es  gethan  habe.  Wir  müssen  also  die  Ansicht  Sprengers,  dass 
das  Goldland  in  Asir  (sie!)  zu  suchen  sei,  verwerfen. 

Glaser's  Ansichten  über  den  Goldhandel  kann  man  Originalität 
nicht  absprechen.  AUes  Gold,  glaubt  er,  wurde  nach  dem  Per- 
sischen Meer  gebracht,  auch  von  Minen,  welche,  wie  Ma'din  Naqira, 


CS  ungoschmolzenes  Naturgold  sei.  Die  Benchte  des  Agatharchides  gehören 
aber  zu  der  aus  verschiedenen  Quellen  zusammengetragenen  Unterhai  tu  ngs- 
literatur;  es  ist  daher  denkbar,  dass  er  gefärbtes  Gold,  das  Kaufleute  aus  Arabien 
mitbringen  mochten,  für  direct  von  den  Deben  kommendes  Gold  hielt.  Wie 
Xgvoos  ünvQOit  ^o  es  bei  andern  Schriftstellern  vorkommt,  zu  nehmen  sei, 
weiss  ich  nicht.  Es  ist  leicht  möglich,  dass  sich  mit  Unterschiebung  einer 
griechischen  Etymologie  die  Bedeutung  erweitert,    vielleicht  gar  verändert  hat. 
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Hasan  etc.,  mehr  als  zweimal  soweit  davon  entfernt  liegen  als  vom 
Rothen  Meer,  und  dort  wurde  es,  wie  Bauholz  und  Weihrauch, 
verfrachtet (!);  es  scheint  eine  Art  von  (Kontinentalsperre  he- 
standen  zu  haben:  denn  sonst  würden  die  egyptischen  Seefahrer 
die  Gelegenheit,  Oold  an  der  Küste  der  Deben  so  billig  einzuhandeln, 
schwerlich  zu  benützen  versäumt  haben.  Ein  schHmmes  Versehen 
ist  dem  eifrigen  Forscher  in  der  Benützung  des  Periplus,  auf  dessen 
Autorität  er  die  Theorie  stützt,  passirt.  Seite  189  giebt  er  die 
bezügliche  Stelle  des  Periplus  richtig  wieder.  Es  wird  darin  unter 
anderm  gesagt,  dass  Weihrauch  aus  Kane  in  Arabien  nach  Omana 
und  Obolla  importirt,  Grold  aber  aus  diesen  Seehäfen  nach  Arabien 
exportirt  werde.  Wenn  man  für  die  arabische  Handelsgeschichte 
daraus  einen  Schluss  ziehen  will,  so  ist  es  der:  zur  Zeit  des 
Periplus  gab  man  \n  Omana  und  OboUa  Gold  im  Umtausch  für 
Weihrauch.  Dieses  Gold  floss  zum  Theil  nach  Hadhramut,  welches 
ein  pagus  Sabaeorum  war.  Zur  Zeit  des  Periplus  bestanden  also 
die  Schätze  der  Sabäer  zum  Theil  aus  fremdem  Gold.  Bestätigt 
wird  dies  durch  die  Klage  des  Plinius,  dass  so  viel  baares  Geld 
aus  dem  römischen  Reiche  nach  Arabien  abfliesse.  Im  Verkehr  mit 
Arabien  scheint  die  Handelsbilanz  für  die  Perser  und  die  Römer 
gleich  ungünstig  gewesen  zu  sein  und  damals  wenigstens  hat  Ara- 
bien viel  mehr  Gold  importirt  als  exportirt.  Das  hingegen  ist 
richtig,  dass  der  Bergbau  in  einigen  Orten  Arabiens  in  jener  Zeit 
von  Ausländern  betrieben  wurde.  Die  Ruinen  eines  Ergastulums, 
welche  Burton  in  Midian  fand,  sprechen  dafür,  dass  daselbst  das 
Gold  von  den  Römern  gewonnen  wurde. 

Die  Berichte  Hamdani's  über  die  Fundorte  des  Goldes,  die 
aus  andern  Geographen,  wie  z.  B.  aus  Moqaddesi  S.  101,  wo  er 
von  einer  Goldmine  nicht  weit  von  Medina  spricht,  ergänzt  werden 
können,  haben  nur  den  Werth,  dass  daraus  hervorgeht,  die  arabische 


Ich  beschränke  mich  daher  darauf,  nochmals  zu  betonen,  dass  das  Wort  Apyron 
—  die  Perser  mögen  Afir,  Ofir  gesprochen  haben  —  auch  den  Magiern  geUofig 
war  und  bei  ihnen,  da  sie  von  der  etymologischen  Spielerei  der  Griechen  nicht 
beeinflttsst  waren,  den  hohem  Glanz  und  die  schönere  Farbe  bezeichnete.  Die 
ganze  Beweisführung  stützt  sich  nicht  auf  den  Sprachgebrauch  und  die  Ver- 
wendung des  Goldes  bei  den  Griechen,  sondern  bei  den  Orientalen,  namentlich  den 
Persem.  Die  Orientalen,  besonders  die  Frauen,  haben  eine  viel  grössere  Vor- 
liebe für  die  Goldfarbe  als  wir.  Im  Koranarabisch  wird  sie  mit  Ahmar,  was 
eigentlich  fuchsig  heisst  und  gewöhnlich  mit  roth  übersetzt  wird,  bezeichnet. 
Die  Bedeutung  dieser  Farbe  wird  durch  den  dem  Abu  Bekr  in  den  Mund 
gelegten  Spruch  beleuchtet:  ...t^Ai^t^  s.^jJt  ^t^4.>^t  ^^^^^JL^I  ihr  Ver- 
derben sind  die  zwei  Ahmar:  das  Gold  und  der  Safran.  Fftr  Lustbarkeiten, 
wie  Hochzeiten,  färben  im  ganzen  Orient  die  Frauen  und  bisweilen  auch  die 
Männer  ihre  Kleider  in  Safranabsud.  Der  Spruch  will  also  tagen,  ihr  (der 
Frauen)  Verderben  ist  die  Liebe  für  Goldgeschmeide  und  Lustbarkeit. 
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Halbinsel  sei  reich  an  Gold.  Die  Voraussetzung ,  zur  Zeit  als  die 
Ophir-Sage  entstand,  hätten  die  Dinge  gerade  so  gelegen,  wie  zur 
Zeit  des  Periplus  oder  Hamdani's,  ist  nicht  stichhaltig.  Alle  Gold- 
felder werden  in  kurzer  Zeit  erschöpft,  besonders  die,  wo  das  Gold 
gediegen  in  Klumpen  auf  der  Oberfläche  der  Erde  aufgelesen  oder 
durch  planloses  Wühlen  im  Geröll  gefunden  wird.  Diese  waren 
aber  gewiss  die  ersten,  welche  ausgebeutet  wurden.  In  der  Urzeit^ 
als  der  Boden  aller  Länder  noch  jungfräulich  war,  mögen  solche 
Funde  verhältnissmässig  häufig  gewesen  sein  und  es  ist  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  der  Mensch  Gold  früher  als  andere  Metalle  kannte. 
So  lange  die  Menschen  noch  im  Naturzustande  lebten,  benutzten 
sie  das  Gold,  wie  die  Deben  nach  dem  Berichte  Strabo's:  «Die 
kleinsten  Goldstückchen,  sagt  er,  haben  die  Grösse  eines  Nusskems, 
die  mittlem  eines  Mispels,  die  grössten  einer  Walnuss.  Diese  durch- 
bohrend und  wechselweise  mit  durchsichtigen  Steinen  auf  Fäden 
reihend  verfertigen  sie  Schmuckschnüre,  welche  sie  um  den  Hals 
und  die  Handknöchel  binden*.  Solche  Funde  sind  aber  auch  bei 
weitem  die  ergiebigsten.  Zur  Zeit  Nero's  wurden  in  einem  Gold- 
felde in  Dalmatien  täglich  bis  fünfhundert  römische  Pfund  des 
edlen  Metalles  aufgelesen,  und  es  sind  erst  vierzig  Jahre  her,  seit 
die  Goldfunde  in  Australien  und  Galifomien  den  Goldmarkt  bedenk- 
lich erschütterten.  Wenn  wir  nun  das  Goldland  der  HebiUer  an 
die  Küste  der  Deben  und  deren  Nähe  versetzen,  so  liegt  die  Schwäche 
der  Theorie  in  der  Verschiedenheit  des  Alters :  von  den  Goldfeldern 
der  Deben  wissen  wir  nur,  dass  sie  zur  Zeit  der  Ptolemäer  aus- 
gebeutet wurden :  aber  dass  sie  schon  zur  Zeit  der  Ophir-Sage  ent- 
deckt worden  waren,  lässt  sich  nicht  nachweisen.  Ophir  ist  und 
bleibt  also  ein  unbestimmter  nebelhafter  geographischer  Begriff; 
und  wer  weiss,  ob  sich  der  Dichter  der  Salomonsage  Ophir  im 
selben  Lande  dachte  wie  der  des  Hiobromans. 

Das  erste  Volk,  welches  die  egyptischen  Seefahrer  nach  den 
soeben  genannten  Deben  an  der  Küste  von  Jemen  trafen,  sind  nach 
Agatbarchides  §  96  die  Gasandenser.  Plinius  heisst  sie  Gasani  und 
Ptolemäus  Cassaniten.  Es  hat  schon  Ritter  erkannt,  dass  die  Ghassä- 
niten  gemeint  sind.  Glaser  S.  31  aber  sagt:  die  Gasander  können  mit 
Djäzän  oder  auch  mit  Kasan  in  Asfr,  aber  nicht,  wie  Sprenger  thut, 
mit  den  Ghasaniten  identificirt  werden.  S.  237  giebt  er  die  Ur- 
sache an,  warum  die  Kassaniten  verschieden  sein  müssen  von  den 
Ghassäniten :  ,wenn  dieses  der  Fall  wäre,  müssten  sie  vor  der  Zeit 
des  Ptolemäus  aus  Südarabien  ausgewandert  sein".  Die  Ghass&niten 
sind  jener  arabische  Stamm,  dessen  Wanderungen  wir  mit  Sicherheit 
verfolgen  können,  und  man  sollte  denken,  dass  sie  desshalb  für 
den  Geschicbtschreiber  von  grossem  Interesse  sein  mussten.  Im 
Koran  34,  15  wird  in  wenig  Worten  der  Untergang  der  Sabäer 
erwähnt :  er  wurde  herbeigeführt  durch  den  Dammbruch  des  grossen 
Wasserbehälters,  welcher  Märeb  und  die  dazu  gehörigen  Felder  mit 
Wasser  versah.     An  diese  Legende,  welche  schon  im  vorigen  Jahr- 
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hundert  (Reiske  hat  sie  1748  bearbeitet  und  Schaltens  1786)  der 
Gegenstand  gelehrter  Forschung  war,  hat  man  in  muslimischer  Zeit 
die  Sagengeschichte  der Ohassäniten  angeknüpft.  *Amr  Mozaiqia,  d.h. 
der  Zerreisser  (dieser  Beiname  stammt  aus  Kor.  34,  18)  wurde  von 
seiner  Frau,  die  eine  Seherin  war,  gewarnt,  dass  die  Stadt  über- 
schwemmt werden  würde,  und  er  wanderte  mit  seiner  Sippe  in  die 
Tih&ma.  Hier  hielten  sich  die  flüchtigen  Mareber  längere  Zeit  auf 
und  wurden  nach  dem  zwischen  Zebfd  und  Bima'  gelegenen  Wasser 
Ghassän  Ghass&niten  genannt.  Später  wanderten  sie  nach  Norden: 
einige  wenige  blieben  nicht  weit  von  Mekka  sitzen  und  wurden 
Choz&'a,  d.  h.  die  Abgelösten  genannt,  andere  Hessen  sich  in  Medlna 
nieder,  die  grosse  Masse  aber  setzte  die  Wanderung  bis  Syrien  fort 
und  gründete  dort  einen  Königsthron.  Ethnographisch  gehörten 
die  Ghassftniten  zu  der  grossen  Familie  der  Azd-Stämme  und  sie 
konnten  also  nur  insofern,  als,  wie  oben  gesagt  wurde,  alle  Be- 
wohner des  Sabäerreiches  Sabäer  genannt  wurden,  mit  den  Sabäem 
identificirt  werden.  Ich  habe  das  Erscheinen  der  Ghass&niten  bei 
den  alten  Geographen  an  der  Küste  von  Südarabien  dazu  benützt, 
zu  zeigen,  dass  ihre  Flucht  aus  Mareb  ein  Märchen  sei.  Da,  wie 
Jedermann  weiss,  weder  Zebid,  in  dessen  Nähe  sich  das  Wasser 
Ghass&n  befindet,  noch  das  von  Glaser  vorgeschlskgene  Dj&zän  im 
Norden  von  Arabien  liegt,  ist  Glaser's  Ausstellung  schlechterdings 
unbegreiflich. 

Es  kommen  Fälle  vor,  wo  Glaser  es  für  überflüssig  hält,  seine 
Gedankenblitze  zu  begründen.  Er  sagt  S.  213:  „die  Zamesberge 
hält  Sprenger  für  das  Scham argebirge.  Ich  glaube,  wir  haben  es 
mit  dem  weit  mächtigern  Gebirge  zu  thun,  das  sich  von  Jemama 
bis  zum  Serat  erstreckt,  also  mit  dem  Aridh  und  dem  Nir*.  Dass 
Zames  mons  nördlich  von  Gorda,  welches  nachweisbar  eine  Station 
in  Qasim  ist,  und  nördlich  von  der  Breite  Jathrippa's  (Medina's) 
liege,  kümmert  Glaser  wenig;  denn  er  hat  über  Ortsbestimmungen 
seine  eigenen  Begriffe.  Nach  einigen  geistreichen  Vorbemerkungen 
über  den  Werth  der  Geographie,  die  meinen  vollen  Beifall  haben, 
sagt  er  S.  212:  ^des  Ptolemäus  Beschreibung  von  Arabien  enthält 
zwar  mehr  Namen  von  Städten,  Stämmen  imd  dergleichen  als  die 
Nachrichten  des  Plinius;  sie  ist  aber  trotz  des  astronomisch-topo- 
graphischen Mäntelchens  (!)  kaum  wesentlich  deutlicher  als  die  Dar- 
stellung der  Verhältnisse  Arabiens  von  Plinius*.  Solche  Ansichten 
eröffnen  genialen  Forschem  einen  weiten  Spielraum:  sie  entfernen 
das  Mäntelchen  und  operiren  mit  den  Namen.  Vom  Berg  Nir  sagt 
Glaser  auch  S.  193,  dass  er  ein  mächtiger  Gebirgszug  sei.  Er 
irrt  sich ;  den  wahren  Sachverhalt  kann  er  aus  Doughty's  Karte  zu 
Arabia  Deserta  und  aus  dem  Aufsatz  in  ZDMG.  Bd.  XLII  S.  335 
lernen.  Oestlich  vom  Berg  (nicht  Gebirgszug)  Nlr  ist  eine  Hoch- 
ebene, die  in  Doughty's  Karte  als  «High  Plains  of  Negd*  angezeigt 
wird,  nicht  weit  von  Kam  El-Menazil  anfängt  und  eine  Länge  in 
der  Richtung  gegen  NNO.  von  75  d.  Meilen  hat.     Das  im  Norden 
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sich  an  Doughty's  .Hemmej,  good  pastore"  anschliessende  Weideland 
wird  daher  nicht  das  Gebirg  El-Nir,  sondern  die  ^aJÜ!  t*^  ge- 
heissen.  Dieser  Landrücken  nnd  der  Nedjd  überhaupt  senkt  sich« 
wie  wir  aas  Doughty's  Höhenangaben  sehen,  aUmälig  in  seinem 
Fortschritt  nach  NNO.  und  der  oberhalb  Doughty's  .(jabilly,  Anti- 
que hewn  rocks*,  d.  h.  äJL>  gelegene  Theil  wird  von  den  Arabern 

Scharaf,  der  untere  Schoreif  geheissen.  Vom  'Aridh,  den  Glaser 
im  Auge  hat,  sagt  Hamd&ni  S.  165:  der  'Aridh  (d.  h.  der  seit- 
wärts-stehende)  ist  ein  zehn  Tagereisen  langes  Gebirg,  welches  vier 
Tskge,  nachdem  der  Reisende  Nedjr&n  verlassen  hat,  seitwärts  von 
ihm  sich  dahinzieht  und  das  ihm  in  Sicht  bleibt,  bis  er  über  Faqi, 
welches  am  Ende  von  Jem&ma  liegt,  hinaus  ist.  S.  140  bezeichnet 
er  ihn  als  ein  Qoff,  Bergrücken,  sagt,  dass  er  seinen  Anfang  in 
Hadhramut  nehme  (wodurch  es  den  Anschein  gewinnt,  der  'Aridb 
liege  rechts  vom  Reisenden),  und  erwähnt  andere  Einzelheiten, 
welche  das  Dunkel,  welches  diese  weite  Region  Arabiens  bedeckt, 
eher  vermehren  als  vermindern.  Was  Glaser's  Vereinigung  des 
Nir  mit  dem  ^ Aridh ,  um  den  Zames^  des  Ptol.  zu  bauen ,  betrifft, 
so  ist  noch  zu  bemerken,  dass  sein  'Aridh  wenigstens  40  d.  Meilen 
Östlich  vom  Nlr  liegt  und,  wie  gesagt,  dazwischen  sich  eine  Hoch- 
ebene ausbreitet. 

Es  Hessen  sich  aus  dem,  was  ich  gelesen  habe,  eine  Menge 
anderer  Behauptungen  und  Ausstellungen  Glaser's  herausgreifen,  die 
ebenso  anfechtbar  sind,  wie  die  hier  angeführten  Beispiele.  Ich 
möchte  daher  dem  Leser  rathen,  sich  durch  die  Zuversicht  und 
apodictische  Manier,  womit  der  hochverdiente  Inschriftensammler 
seine  Ansichten   vorträgt,    nicht   bestricken   zu   lassen,    sondern  zu 

prüfen.     Thut  er  dies,  so  wird  er  finden:    ^^j^\  r^  ^kU:»  Li-j.. 


Sy riach-nestorianiacheOrabinschr ifte n  aus Setuirjetscfite, 
herattsgegeben  und  erklärt  von  D.  Cliwolson.   Nebst  einer 


phototi/pischen  Tafeln 
Prof,  Dr.  Julius  Eutin g  ausgearbeiteten  Schrifttafel. 
(Mem.  de  l'Acad.  Imp.  des  Sciences  de  St.  Petersbourg, 
Vlle  S6rie.  Tome  XXXVH  nr.  8.  Lu  le  8.  mars  1888.) 
St.  Petersbourg  1890  (Leipzig:  Voss'  Sortiment).  168  S. 
in  Quart.  —   10  Mark  40  Pf. 

Auf   seine  Abhandlung:    „Syrische   Grabschriften   aus  Semiije- 
tschie*   (Petersburg  1887)  0   lässt  Chwolson  jetzt  eine  ausführliche 


1)  S.    meine    Besprechung    in    der  Oesterr.  Monatsschrift    für    den  Orient 
1886  S.  227  fr. 
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Schrift  folgen,  in  welcher  über  200  dieser  Grabschriften  aus  den 
alten  Kirchhöfen  von  Pischpek  und  Tokmak  im  südlichen  Sibirien  ^) 
veröfifentlicht  werden.  Sie  reichen  von  der  Mitte  des  13.  bis  zur 
Mitte  des  14.  Jahrhunderts.  Mehr  als  die  Hälfte  hatte  Chwolson 
im  Original  vor  sich.  Da  die  Inschriften  nui*  kunstlos  und  oft 
recht  unbeholfen  in  rohe  Feldsteine  geritzt  sind,  da  sich  das  Syrisch 
darauf  nicht  an  die  Regeln  bindet  und  da  die  türkischen  Sprach- 
elemente zum  Theil  dunkel  sind ,  so  war  schon  die  Entzifferung 
nach  den  Monumenten  selbst  zum  Theil  eine  schwierige  Arbeit; 
noch  viel  mehr  war  das  der  Fall,  wo  bloss  Photographien  oder 
Abdrücke  zu  Gebote  standen.  Von  der  Inschrift  Nr.  ^^  (S.  1^4) 
besitze  ich  durch  Ghwolson's  Freundlichkeit  eine  in  Sibirien  und 
eine  später  in  Petersburg  gemachte  Photographie:  letztere  ist  sehr 
deutlich;  auf  jener  ist  manches  gar  nicht  zu  erkennen:  und  mit 
solchen  Abbildern  musste  sich  Ohwolson  vielfach  begnügen!  Was 
er  trotzdem  geleistet  hat,  verdient  vollste  Anerkennung.  Der  Leser 
mag  an  den  der  Schrift  beigegebenen  Lichtdrucken  sehen,  wie  un- 
bequem diese  Arbeit  war.  Ein  wenig  unklarer  sind  freilich  wohl 
diese  Lichtdrucke  als  die  Photographien  selbst  (von  denen  mir 
Ghwolson  verschiedene  gesandt  hat),  aber  nicht  allzusehr.  Selbst- 
verständlich bleibt  nun  aber  hier  und  da  die  Lesung  eines  Buch- 
staben oder  eines  Wortes  noch  etwas  zweifelhaft. 

Das  Bild,  das  uns  die  erste  Publication  von  den  syrisch  schrei- 
benden nestorianischen  Türken  jener  Gegend  zeigte,  wird  durch  die 
jetzige  vervollständigt.  Ohwolson  giebt  (S.  106  fif.).  eine  üebersicht 
über  die  Verbreitung  der  nestorianischen  Kirche  im  Osten  bis  nach 
Ohina  hin.  Leider  konnte  er  die  Abhandlung  Guidi's  im  43.  Band 
dieser  Zeitschrift  (S.  388  fif.)  und  das  Leben  des  Jahball&hä  ^)  nur 
noch  für  die  Nachträge  benutzen.  Wir  wissen  jetzt  authentisch, 
dass  die  Nestorianer  vom  5.  Jahrhundert  an  in  Ghoräs&n  eine  ganze 
Anzahl  Bisthümer  hatten.  Im  Jahre  651  oder  652  begruben  der 
Metropolit  und  die  christliche  Gemeinde  von  Merv  den  schmählich 
ermordeten  letzten  Säsäniden  (Ibn  Athlr  3,  96) ;  um  so  selbständig 
aufzutreten,  muss  sie  ziemlich  zahlreich  gewesen  sein,  um  950  er- 
wähnt Ibn  Hauqal  (317,  20)  eine  christliche  Kirche  bei  Her&t. 
Im  Anfang  des  11.  Jahrhunderts  nennt  Elias  von  Nisibis  (God. 
Mus.  Brit.  Rieh.  7197  fol.  16  a)  den  Metropolitensitz  von  Samar- 
kand,  und  noch  näher  an  den  Fundort  unserer  Inschriften  fuhrt 
uns  das  von  J&qüt  3,  234,  8  nach  einer  älteren  Quelle  ^)  erwähnte 

„Ghristendorf*  ^  .LmiJÜI  iüj»  in  o&§  (Cä£)  im  Jaxartes-Gebiet    Dann 


1)  Westlich  vom  Yssyk  Köl,  im  Thale  des  Flusses  Tschu,  ungefähr  unter 
dem  43.  Orad  N.  Br. 

2)  )o^OO^  w't20;   )N.>\al  (bg.  von  Bedjan)  Paris  1888. 


3)  Es   ist   nicht   sicher,    ob    die  Stelle   noch   su   dem  Citat   aus   Isfacbri 
gehört.     In    unserm  Is(achri   oder   Ibn  Hauqal   findet  sie  sich  wenigstens  nicht. 
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ist  hier  noch  in  Betracht  zu  ziehen,  dass  Abu  Dulaf  Mis'ar  (gegen 
950)  wiederholt  im  tiefen  Asien  Christen  nennt  (J&qüt  3,  446,  23. 
447,  21.  450,  13),  denn  so  schwindelhaft  diese  ganze  Beise- 
beschreibung  ist,  so  hat  er  doch  gewiss  Anhaltspuncte  an  der 
Wirklichkeit.  Die  ältere,  durch  das  Denkmal  von  Singanfa  bezeugte, 
Einführung  des  nestorianischen  Christenthums  in  China ')  mag  mit 
dessen  Verbreitung  in  Hochasien  nicht  in  directer  Verbindung 
stehn ;  sicher  existiert  aber  ein  Zusammenhang  zwischen  dem  Christen- 
thum  in  China  und  im  Türkenlande  zur  Mongolenzeit.  Die  in 
China  geborenen  §aum&  und  Jahball&h&  waren  nach  allen  Zeichen 
türkischer  oder  mongolischer  Nationalität. 

Wie  zahlreich  diese  innerasiatischen  Christen  gewesen,  Iftsst 
sich  natürlich  auch  nicht  annähernd  sagen.  Man  hat  zu  bedenken, 
dass  das  eigentliche  Hochasien  immer  nur  sehr  dünn  bevölkert  ge- 
wesen sein  kann.  Ob  wir  jene  mit  Chwolson  (S.  113)  wirklich 
auf  Millionen  schätzen  dürfen,  hängt  davon  ab,  ob  die  Christen 
auch  in  China  selbst  sehr  zahlreich  gewesen  sind.  Darüber  steht 
mir  kein  Urtheil  zu. 

Ihren  Stammgenossen  gegenüber  repräsentierten  diese  türkischen 
Christen  gewiss  eine  recht  achtungswerthe  Cultur,  aber  wir  müssen 
uns  doch  davor  hüten,  ihre  Bildung  für  absolut  sehr  hoch  zu  hal- 
ten. Die  Art,  wie  diese  Grabschriften  fast  ohne  jede  Ausnahme 
die  Kirchensprache  behandeln,  deutet  darauf,  dass  es  auch  die 
Geistlichen  im  Verständniss  der  darin  geschriebenen  Bücher  nicht 
weit  gebracht  haben  werden.  Freilich,  die  kirchliche  Organisation 
war  vollständig.  Zu  den  von  Chwolson  aufgezählten  kirchlichen 
Aemtem   kommt   ausser    dem,    S.  161   nachgetragenen,   Exorcisten 

jtlv>ftv>  noch  der  j^^in  etwa  „Küster*  *);  denn  so  ist  S.  42  (11,  2,  6) 

sicher  zu  lesen  (auch  nach  einer  mir  gesandten  Photographie).  Auf 
alle  Fälle  bezeichnet,  darin  stimme  ich  mit  Chwolson  völlig  überein, 
der  Untergang  dieser  christlichen  Gemeinden  den  Einbruch  völliger 
Barbarei.     Wodurch  er  erfolgt  ist,   lässt  sich  noch  nicht  erkennen. 

1)  Um  die  Echtheit  dieses  Monuments  stände  es  allerdings  schlimm,  wenn 
darauf  ein  3  Jahre  vor  seinem  Datum  verstorhener  Patriarch  noch  als  lebend 
genannt  würde.  Chwolson  folgt  hier  S.  lOU  der,  schon  von  Abbeloos  zu  Barh., 
Hist.  eccl.  2,  165  ff.  widerlegten,  falschen  Chronologie  Assemani's.  Nach  Elias 
von  Nisibis  (Baethgen  S.  64)  ist  der  Nachfolger  des  HUn&nisö'  Sonntag  den 
7.  Mai  780  eingesetzt,  ohne  dass  von  einer  längeren  Sedisvacanz  die  Rede 
wäre.  Die  Inschrift  kann  aber  noch  aus  dem  Jahre  780  selbst  stammen.  Der 
geringste  mögliche  Zwischenraum  zwischen  dem  Tode  des  Hfinänisö'  und  der 
Inschrift  beträgt  ungefähr  ein  halbes  Jahr,  der  grösste  ungefähr  anderthalb. 
Ein  Jahr  mochte  immerhin  verstreichen,  bis  die  Nachricht  von  Bagdad  nach 
Singanfu  kam. 

2)  Eigentlich  qonchdjd^  von  den  Nestorianern  wohl  qankdjd  gesprochen. 

Das  von  |dxO  ^toyxV  abgeleitete  Wort  (s.  Sachs,  Beiträge  2,  59)  bt  bb  auf 
die  neuere  Zeit  nicht  selten.  Saumä  war  |-*^*^ .  ehe  er  Mönch  ward  (Jah- 
bnllähä  5,  1). 
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Seine  Vermuthang,  dass  die  Gemeinden  durch  die  Pest,  die  nach 
dem  Zeugniss  der  Inschriften  dort  1338/39  wüthete,  sehr  geschwächt 
seien,  hat  viel  für  sich.  Und  dann  weist,  wie  er  gleichfalls  her- 
vorhebt, der  von  Radioff  gedeutete  türkische  Satz  auf  einer  Inschrift 
von  1333:  pu  üaägii  Muaurmanlyqta  Öldi,  „diese  Drei  sind  im 
Isl&m  gestorben',  darauf  hin,  dass  die  Religion  Muliammed's  gegen 
die  Mitte  des  14.  Jahrhunderts  auch  in  diesen  Gegenden  mit  lieber- 
redung  und  Gewalt  vorgedrungen  ist  *). 

Auf  der  grossen  Masse  der  Grabschriften  ist  das  Todesjahr 
angegeben,  und  zwar  meistens  sowohl  nach  der  Seleucidenära  wie 
nach  dem  chinesisch-hochasiatischen  zwölQährigen  Thiercyclus.  Leider 
steht  nur  selten  der  Monat  ^)  dabei ,  sodass  wir  nicht  genau  sehen 
können,  zu  welcher  Zeit  das  Thierjahr  begann.  Dass  beiderlei 
Jahre  nicht  zusammenfielen,  dass  also  der  Neujahrstag  des  Thier- 
Jahres  nicht  der  des  seleucidischen ,  der  1.  October,  war,  erkennen 
wir  daraus,  dass  einige  Seleucidenjahre  zwei  aufeinander  folgenden 
Thierjahren  entsprechen:  So  giebt  eine  Inschrift  das  Jahr  1612 
(1300/1  n.  Chr.)  =  dem  Stierjahr,  eine  andere  dasselbe  =  dem 
Mausejahr  (S.  46).  Die  grosse  Menge  der  Fälle  spricht  für  die,, 
auch  sonst  wahrscheinliche,  Annahme  Chwolson's,  dass  das  Thier- 
jahr anfing,  nachdem  von  dem  Seleucidenjahr  erst  ein  kleiner  Theil 
verflossen  war.  Auf  einigen  wenigen  Inschriften  stimmen  die 
Datierungen  nicht  zusammen.  Besonders  verworren  ist  Nr.  38 
(S.  66),  wo  1638  (1326/7),  in  WirkUchkeit  ein  Tiger-Hasenjahr, 
syrisch  als  Hasen-,  türkisch  als  Affen-  und  durch  Correctur  als 
Tigerjahr  bezeichnet  ist;  die  Inschrift  ist  wohl  um  die  Wende  des 
Gyclusjahres  gesetzt.  In  Nr.  45  (S.  75)  ist  1645  (1333/4)  als 
Mausejahr,  in  Nr.  46  (S.  76)  1646  (1334/5)  als  Schweinejahr  be- 
zeichnet, was  nicht  stimmt.  Im  Gegensatz  zu  dem,  was  ich  früher 
ausgesprochen,  muss  ich  jetzt  mit  Radioff  und  Ghwolson  (S.  124) 
annehmen,  dass  bei  diesen  Widersprüchen  das  volksthümliche  Gyclus- 
jähr  das  Präjudiz  der  Richtigkeit  habe  ^),  dass  es  also  dort  (Nr.  45) 
1647  oder  1648*),  hier  (Nr.  46)  1646  oder  1647  hätte  heissen 
sollen.     Auch  Nr.  74  (S.  77)  scheint  eine  solche  Discrepanz  zu  sein, 

denn   )A.O)/   soll   ohne  Zweifel  \\l/   sein,  indem  nur   der  obere 


1)  Qering  dürfte  Übrigens  der  Cultarverlnst  anzuschlagen  sein,  den  da» 
Erlöschen  des  Christentbums  bei  nomadischen  Mongolen  und  Türken  ver- 
ursachte. Hat  doch  selbst  das  Christenthum  arabischer  Nomaden  nie  wirklichen 
Werth  gehabt. 

2)  S.  15  ist  der  Ab  mischlich  als  Juli  sUtt  als  August,  S.  27  der  £:iül 
als  August  statt  ab  September  erklärt. 

3)  Aehnlich  hat  bei  byzantiniscben  Angaben  das  Indietion^ahr  die  Voraus- 
setzung für  sich  gegenüber  dem  Schöpfnngsjahr,  bei  abessinischen  die  Zahl  dea 
nur  vieijährigen  Apostelcyclus  gegenüber  allen  sonstigen. 

4)  Ziemlich  bedenklich  wäre  es,  für  JoO)  OfioM/  zu  lesen  JoO)0  PO^I./ 
1647,  zumal  dies  JoOf  sonst  kein  „und"  vor  sich  hat. 
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Strich  des  2.  Buchstaben  nicht  gerathen  ist.  Das  Drachenjahr 
entspricht  aber  nicht  dem  Jahre  1574  (^vqL/j  wie  da  zu  stebn 
scheint;  allein  da  möchte  ich  doch  fragen,  ob  nicht  der  letzte 
Buchstabe  der  Ziffer  in  Wirklichkeit  ein  unvollkommen  ausgefallenes 
^  wäre:  1579  (1268)  ist  ein  Drachenjahr.  —  Dass  |^L/  wirklich 
den  «Drachen'^  (als  Jahresbenennung)  bedeutet,  ergiebt  sich  au8  den 
Inschriften  jetzt  mit  Sicherheit;  vgl.  S.  122  f.  Auch  die  Identität 
mit  dem  jüdischen  "^bn,  Namen  des  Drachen  am  Himmel,  steht  fest. 
Die  nestorianischen  Olossare  (Payne-Smith  423 ;  Hoffmann 's  BA  1791) 
erklären  es  aber  für  Mondfinstemiss,  und  BA.  sieht  es  als  griechisch 
an,  wofür  die  Orthographie  )^0)L/  spricht.  *Av&i^Xia  (ocv&tjiJa?) 
«der  Sonne  gegenüber"  könnte  die  Mondfinstemiss  ja  wohl  auch 
genannt  werden.  Allein  Barhebraeus,  eben  zur  Zeit  unserer  In- 
schriften, gebraucht  das  Wort  mit  ;^  vielleicht  für  das  Sternbild 
des  Drachen  in  den  Versen  (Carm.  38): 

„Bewegung  und  Zeit,  Sonne  und  Mond,  Widder  und  Stier, 

„Beide  Pole,  Milchstrasse  und  \\1  /  '♦^  0*- 

Vielleicht  ist  das  Wort  zur  Bedeutung  „Drache*'    gekommen,   weil 

viele  Völker   meinten,   die  Verfinsterung   des  Mondes  rühre  daher, 

dass  ihn  ein  Drache  verschlinge. 

Wie  gesagt,  wird  das  S3rrische  in  den  Inschriften  sehr  un- 
geschickt gehandhabt.  Man  sieht,  dass  sich  die  Schreibenden  gar 
nicht  in  den  Bau  der  Sprache  hineinfinden  konnten,  der  von  dem 
der  ihrigen  so  ganz  abwich.  Die  von  mir  früher  ausgesprochene 
Vermuthung,  dass  die  Leute,  deren  Muttersprache  kein  gramma- 
tisches Geschlecht  kennt,  das  Wort  „Grab''  bei  männlichen  Personen 
männlich,   bei  weiblichen  weiblich  gebrauchten,    bestätigt   sich  fast 

ohne  Ausnahme,  also  dort  <>f;  ^  n  o^O)?  hier  OfV-^^-O  %«0)  JlOf 
(jo  ^0)10),  \o  ^JOf),  als  hiesse  es  oi;to^  6  rccfpog  [vov]  Sstva 
und  avTtj  rj  rdcfog  [t^g]  dsiva.  Das  Genitivzeichen  ^  fehlt  öfber, 
als  es  steht  u.  s.  w.  Ganz  ohne  starke  grammatische  Fehler  ist 
kaum  eine  dieser  Inschriften.  Zuweilen  lässt  uns  die  Ungeschick- 
lichkeit des  Ausdruckes  im  Unklaren  über  den  Sinn. 

Mitunter  kommen  auch  ausser  den  türkischen  Namen  der  Jahre 
einzelne  türkische  Wörter  vor.  Vielleicht  ist  auch  das  qj/z  in 
iS  fiß  S.  33,  |jl/  )^  S.  57  und  61,  pojo  JJ/  S.  160  nicht  ein 
integrierender  Theil  der  betreffenden  weiblichen  Eigennamen,  sondern 


1)  Der  Vors  wird  auch  von  K.  bei  P.-Sm.  1.  c.  aDgefUhrt. 
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einfach  das  Appellativ  «Mädchen*,  ganz  wie  das  hier  oft  gehrauchte 
syrische  jNy^Nv  Auch  in  )0-»iJl,  )0^;^,  )^W)  (®twa  terim  zu 
sprechen),  das  nach  weiblichen  und  männlichen  Eigennamen  steht 
(nur  einmal  tritt  es  voran  bei  dem  weiblichen  ^fcOD  y^A^L  ^-  ^^)  *)» 
mag  ein  Appellativ  sein,  wie  ja  der  Titel  v^JÄ,  y^ng^  peg  (=  beg} 
,Herr",  „Fürst"  öfter  so  vorkommt  So  ist  es  auch  wohl  mit 
jj^JtO^^  f    das    sich    ziemlich    oft   nach    einfachen    oder    doppelten 

Frauennamen  findet.  Schon  die  stete  Schreibung  mit  ^ ,  das  fast 
nie  in  syrischen  Wörtern  vorkommt  *) ,  deutet  auf  türkische  Her- 
kunft. Dass  „Constantia"  so  regelmässig  als  Nebenname  diente,  ist 
an   sich   unwahrscheinlich ;    dazu   wäre   sowohl   das  jt  ^)   wie  das 

für  1^  durchaus  gegen  alle  syrische  Gewohnheit.    Natürlich  ist  sa 

auch  bei  «^AjtOl  [mJO;  S.  22  nicht  an  Constans  oder  dergl.  zu 
denken. 

Der  seltsame  Buchstabe  S  —  einem  arabischen  hdf  gleich  — 
wird  in  türkischen  Wörtern  für  k  (q)  gebraucht  neben  dumpfen^ 
Vocalen.  Vermuthlich  wählte  man  fär  diesen  Laut  ein  eigenes 
Zeichen,  weil  er  sich  zwar  vom  k  in  Wörtern  mit  hellen  Vo- 
calen unterschied,  aber  auch  vom  syrischen  iO  deutlich  abhob.  Merk- 
würdig bleibt  das  immer,  namentlich  da  das  viel  stärker  von  allen 
syrischen  Lauten  abweichende  c  (?^)  stets  durch  i  wiedergegeben- 
wird,  nicht  durch  ein  neuerfundenes  Zeichen. 

Die  Ostsyrer   sprachen    mindestens   schon    im  10.  Jahrhundert 

das  weiche  ^   l^)  nicht  mehr  wie  (englisches)  t?*),   sondern  wie 

englisches  w ,  also  ebenso  wie  das  o  •  Somit  dürfen  einzelne 
Schreibungen  auf  den  Inschriften  wie  joA..  für  j^X  §ltwd,  J^OD 
für  j;^Ä  qaurd  und  selbst  |30jV  ^^  i^^V  (o^wa  amüwd  ge- 
sprochen) und  j;^ao  für  Jv^Ä  nicht  auffallen.  Darum  konnte- 
man    doch    das  ^  wie  das  o   für  das,    den  Ostsyrem  verloren  ge~ 

1)  K>r»JI  allein  steht  im  Naroensverzeichuiss  S.  136  aus  Versehen-,  an 
der  betreffenden  Stelle  38,  1   (S.  67)   heisst  es  )Q^V20. 

2)  S.  52  steht  ausnahmsweise  \S^  für  {^OO  „Affe". 

3)  Dass  die  Juden  nrürCDU^np  schreiben  (S.  21),  hat  für  die  Syrer  kein» 
Bedeutung. 

4)  «B  deutschem  w,  russischem  B.  Ganz  geringfügige  Abweichungen  in. 
der  Aussprache  dieser  Laute  ignoriere  ich  hier  natürlich. 
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gangeue,  aber  im  Türkischen  vorhandene  v  gebrauchen,  zumal  das 

Türkische    kein   w   hatte.     So   in   ^(dju^,    ^juDI,    ^^IdaZ^, 

^^^1  ^  ^SutOl.  das  etwa  tamfskan  (oder  tavt/ähan  f) ')  zu  sprechen 

ist.    So  auch    L  '^l  ^)  tavgac.  —  Ein'  f  besassen  die  Ostsyrer  seit 

langer  Zeit  nicht  mehr.    Wo  ^  einmal  «weich*^  bleibt,  wird  es  bei 

ihnen  zu  u  aufgelöst;  sonst  haben  sie  überall/?.  Sehr  unwahrscheinlich 
ist  es,  dass  ^  auf  den  Inschriften  auch  für  türkisches  b  verwendet 
wäre,  und  mit  Recht  scheint  also  Badloff  an  dem  anlautenden  p 
in  pir,  pu  u.  s.  w.  festzuhalten,  so  auffallend  das  sein  mag. 

An  der  Auffassung  Chwolson  s  ist  im  Einzelnen  gewiss  nur 
sehr  wenig  zu  bessern.  So  fasse  ich  in  Nr.  81  (S.  23)  das  )t.v>^  ;^ 
als  «der  zur  Rechten  (Christi)  steht*',  «von  dem  wir  gewiss  sind, 
dass  er  in's  Himmelreich  eingeht*'  (also  =  «der  Selige*',   ^^^^|) 

nach  Matth.  25,  33  f.  3).  —  j^  jj^j  in  Nr.  XXXVIII  (S.  104)  ist 

wohl    «das  lebendige   Zeichen*'   oder   «das  lebendige  Panier*    (jll*), 

nicht  «das  Ziel  des  Lebens*',  was  zwar  nach  dem  regelwidrigen 
Sprachgebrauch    dieser    Inschriften    (=    Lu*l)   zulässig   wäre,    aber 

•   •   • 

m.  E.  kaum  der  orientalischen  Ausdrucks  weise  entspräche.  —  Sollte 
für   das,    allerdings    an   sich   richtige,    Ja*^j  .^^^m   Nr.    1600,    1 

{S.  34)  nicht  lieber  |j^j  ^^,,^^00  (|jul»J  ^-s^JQo)  zu  lesen  sein? 

Die  Eigennamen  sind  theils  biblisch  -  syrisch ,  theils  türkisch 
oder  doch  unbekannter  Herkunft.  An  der  Aussprache  der  ersteren 
bei  CHiwolson  wäre  einiges  zu  bessern.  Warum  spricht  er  z.  B. 
cpci\<ao>  Pvius  statt  PaiUosf  Das  gut  syrische  m*.  (nicht  |^^ 
S.  136)  ist  HSrdjä  (=  Evyiviog)*).  Ueberall  wäre  hier  die  nesto- 
rianische  Aussprache  anzusetzen,  also  z.  B.  >\qjl»«^^  ^AudisS",  nicht 
'Eded-lM*  (die  Westsjrrer  sprechen  ^EbedA  Jes^u^).  —  Statt  des  als 
Mannsnamen  kaum  denkbaren  |2d/  ist  entweder  doch  jz^/  zu  lesen, 
oder  aber,    und   das  ist  das  Wahrscheinliche,    man  hat  das  9  zum 


1)  Man  erwartete  ein  5^;  das  regelmässige  O  (p)  lässt  also  an  ^  denken. 

2)  So,  nicht   J^O^I      wie  Radioff  S.  146  und  S.   153  hat,  steht  aaf  der 

Inschrift  ganz  deutlich. 

3)  Inter  aves  locum  praesta    Et  ab  hoedis  me  sequestra     Skttuena 
in  parte  dextra. 

4)  Die  Versetzung   unter   die   türkischen  Namen   ergäbe  ausserdem  einen 
für  diesen  Dialect  sehr  auffallenden  Anlaut. 
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Nainea  zu  ziehen  und  erhält  so  den  neutestamentlichen  j^DJ;  ^rjuäg. 
Neutestamentlich  ist  noch  J'-n^  '^^);  es  findet  sich  (als '  L^.j) 
auch  Assem.  2,  412.  }d\2d  treffen  wir  schon  auf  einer  palmyre- 
nischen  Inschrift  (ZDMG.  35,  Tab.  1,  Nr.  7),  femer  Land,  Anecd. 
2,  356  ff.;  Wright,  Cat  418a;  164b  (ap.  1305,  also  um  dieselbe 
Zeit  wie  in  der  Inschrift  S.  37)  ^).  Der  Name  J^  ist  nicht  ganz 
selten.  Dagegen  erinnere  ich  mich  nicht,  \r^y>.  sonst  als  syrischen 
Namen   gefunden   zu   haben.     Auch  jn^^^  (das  übrigens  nicht  die 

Bedeutung  von  ^Oc^  hat,  S.  16),  habe  ich  als  syrischen  Namen 
noch  nicht  gekannt,  während  j^X^  auch  Wright,  Cat.  707b  vor- 
kommt. —  Bedenklich  sieht  die  Form  QpQJu  aus.  Nicht  als 
syrische  Namen  kann  ich  anerkennen  o^JL»0)  oder  O^JIOI,  GiSwQ!Xk2D, 
•IQaJQDSO  (vielleicht  ein  entstelltes  j^umm«)'),  und  das  weibliche  ^«j^CD^). 
Persisch  sind  jq2s:oO)|jl  und  der  Frauenname  ^^^Jt^)»  sowie  ^j\ml 
(8.  140).  So  möchte  ich  auch  in  dem  mehrfach  vorkommenden 
Frauennamen  o^vS^I^O  (einmal  0);2LJo)  einen  persischen  Namen 
sehen:  etwa  s.ü  »L«  „Mondstück*'  d.  h.  «schön  wie  vom  Monde  ge- 
nommen** (s.  Vullers,  2,  1128).  —  Von  den  „türkischen*^  Namen 
ist  vermuthlich  auch  den  sehr  wenigen  wirklichen  Kennern  ein  ziem- 
'lieh    grosser   Theil   undeutlich.      Befinden   sich    darunter    vielleicht 


1)  „Sabbatsohn'*   d.  h.  „am  Sabbat  geboren".     Es   gehört   zu  der  grossen 
Classe   der   von  Festen   und  Festtagen   genommenen  Namen,   wozu   in  unseren 

Inschriften   noch    zählen   |2Do'.   (abgekürzt   aus  |2DO.    '^j,    Ji^lJLO/,    U^J  , 

|a*^  (womit  jüdisches  ^nSSD   gewiss   nichts  zu  thun  hat,    da  die  Juden  nDD 

sagen)   und  der  Franenname    JbOQuUO   (vgl.  Jahballahi  3,  4  v.  u.;   Barh.  gr. 
1,  6  paen.). 

2)  Bei  den  Syrern  ist  es  eigentlich  MaXxe,  der  Vocativ  von  Mdlxoi, 
denn  nur  so  erklärt  sich  die  unrichtige  Auffassung  als  Pluralform  Barh.  gr. 
1,  6  ult.;  Wright,  Cat.  164  b  (mit  -^).  Die  Ostsyrer  sprachen  aber  in  solchen 
Namen  d  für  die  griechische  Endung  £. 

3)  [So  auch  Hal^vy]. 

4)  Wohl  türkisch  und  zu  sevmek  gehörig.    Vielleicht  =  setfinc  „Freude"  ? 

5)  Beide    sind    noch    heute    in    Urmia   gebräuchlich,    und    zwar    ist    da 

auch  Frauenname. 
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auch    mongolische    und    gar    chinesische?  0*     üebrigens    steht    bei 
mehreren  die  Lesung  nicht  fest. 

In  einigen  Inschriften  kommen  türkische  Sätze  vor,  einige  sind 
ganz  türkisch.  Die  Erklärung  von  alledem  fiel  Badloff  zu.  Dieser 
Gelehrte  legt  auch  systematisch  dar,  was  sich  aus  den  Inschriften 
für  die  Kenntniss  der  türkischen  Dialecte  ergiebt.  Natürlich  könnte 
es  nur  ein  gründlicher  Kenner  wagen,  die  Leistung  des  Mannes  zu 
kritisieren ,  der  hier  der  anerkannte  Meister  ist :  nur  die  eine  Be- 
merkung möchte  ich  wagen,  dass  ich  S.  142  nicht  an  „den  heiligen 
Vater  Jona*^  glauben  kann.     |ja«   ist   hier  gewiss  kein  Eigenname; 

auf  alle    Fälle   entspricht   atalar  pirle   „mit   den    Vätern*    dem 
jLoiD/  \^oh  )Qi.  S.  24,  jLciDJo  Plo  )Qi.  S.  55. 

Dem  Werke  ist  ausser  den  Abbildungen  von  45  Inschriften 
noch  eine  mit  riesigem  Fleiss  ausgeführte  Schrifttafel  von  Euling 
beigefügt,  welche  die  Entwickelung  des  aramäischen  Alphabets  von 
den  ältesten  Zeiten  bis  zu  unseren  Inschriften  genau  darlegt.  Die 
verschiedenen  Gestalten  der  Buchstaben  auf  diesen  sind  natürlich 
mit  besonderer  Sorgfalt  wiedergegeben. 

Ghwolson's  Buch  ist  sicher  nicht  das  letzte,  welches  die  In- 
schriften aus  Semirjetschie  behandelt.  In  Wjemoje,  der  Hauptstadt 
der  Landschaft,  liegen  noch  über  500  Originalsteine,  und  wer  weiss, 
ob  sorgfältige  Durchforschung  des  Bodens  nicht  auch  noch  andere 
Monumente  der  türkischen  Christen  zum  Vorschein  bringt  als 
Grabsteine?  Es  wäre  im  höchsten  Grade  zu  wünschen,  dass  alle 
jene  Fundstücke  bald  nach  Petersburg  gebracht  würden,  um  dort 
von  competenten  Gelehrten  untersucht  zu  werden.  Je  grösser  die 
Zahl  der  Inschriften,  desto  klarer  wird  hier  alles  werden.  Nament- 
lich ist  auch  für  die  Kenntniss  der  türkischen  Mundart  jener  Gegend 
eine  Vermehrung  des  Materials  dringend  erwünscht.  Chwolson  und 
Badloff  sind,  wie  für  das  vorliegende  Werk,  so  auch  für  jede  weitere 
Leistung  auf  diesem  Gebiete  des  warmen  Dankes  sicher. 

Strassburg  i.  E.,  1.  Juni  1890. 

Th.  Nöldeke. 


1)  Möglicherweise  häiigt  der  öfter  vorkommende  Name  |V^^<>-  (einmal, 
wie  es  scheint,  ^.A^QiJtQL^)  mit  dem  mongolischen  Namen  «XQJfi.JL/  Barh  ,. 
Chron.  .516.  562    =    Lo^Oit  Jahballäha  36  f.  zusammen. 
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A  cta  Mar  Kardaghi:  Asst/rme praefecti  qui  sub  Sapore II 
martyr  occubuit  syriace  juocta  manaacripiuni  Amidense 
una  cum  versione  latina  edidit  nunc prünum  J.  B.Abbeloos 
JS.  T.  D.  Bruxelles,  Society  Beige  de  Librairie.  Leipzig, 
F.  A.  Brockhaus  1890  (106  S.  in  Octav). 

Die  Geschichte  des  Mar  'Abhdiäö^  und  seines  Jüngers 
Mär  Qardagh,  Herausgegeben  wnd  übersetzt  von 
Dr,  Hermann  Feige,  Kiel,  C.  F.  Haeseler,  1890  (59 
und  104  S.  in  Octav).* 

In  Melqi  bei  Arbela  war  eine  grosse,  dem  Märtyrer  Qardagk 
gewidmete  Kirche.  Nicht  sehr  weit  von  dieser  Stadt  wird  auch 
das  Qardagh-Kloster  gelegen  haben  >).  Diesen  Märtyrer  feiert  nun 
die  uns  hier  in  zwei  Ausgaben  vorliegende  Legende.  Dieselbe  will 
gar  nicht  aus  der  Zeit  des  Qardagh  stammen,  sondern  giebt  sich 
selbst  deutlich  als  weit  später.  Man  beachte  namentlich  die  interes- 
santen Angaben  am  Schluss  über  den  grossen  Markt,  der  sich  im 
Lauf  der  Zeit  aus  der  Gedächtnissfeier  des  Heiligen  entwickelt 
habe.  So  erklären  sich  leicht  die  Anachronismen.  Dahin  gehört, 
wie  Feige  hervorhebt,  dass  in  der  Erzählimg  Nisibis  schon  358  eine 
persische  Stadt  ist,  während  es  erst  363  von  den  Römern  abgetreten 
wurde.  Ferner,  dass  in  jener  die  Klöster  schon  eine  grosse  Bolle 
spielen.  Auch  ihre  feindliche  Stellung  gegen  die  Römer  (Abb.  56  £f. 
=  F.  47  ff.)  passt  erst  für  die  Zeit,  wo  die  Christen  des  persischen 
Reiches  die  aus  dem  römischen  Gebiet  ausgeschlossene  Lehre  des 
Nestorius  angenommen  hatten.  In  den  Tagen  des  Qardagh  blickten 
sie  dagegen  mit  wärmster  Sympathie  auf  Rom ;  das  sehen  wir  klar 
aus  den  Worten  seines  Glaubensgenossen  und  Landsmannes  Aphra- 
ates ').  Aber  die  Legende  stammt  doch  noch  aus  der  Zeit  der 
Säsäniden.  Sie  setzt  überall  die  Zustände  des  persischen  Reiches 
voraus.  Namentlich  hat  die  ausführliche  und  nachdrückliche  Polemik 
gegen  die  Verehrung  der  Elemente,  der  Sonne  imd  des  Mondes  für 
den  Verfasser  deutlich  ein  actuelles  Interesse.    Nach  dem  Siege  des 


1)  Ob  der  Ort  desselben  wirklich  ^eptön  ist,  dessen  Lage  Hoffmann, 
Pers.  Märtyrer  233  ff.  bestimmt,  bleibt  zweifelhaft,  da  die  Lesart  ^LQa» 
(Abbeloos  51,  4  entsprechend  dem  ^0)LQa*  bei  Feige  41  cod.  B)  am  besten 
bezeugt  ist  und  die  Handschrift  von  Amid  aus  einer  Zeit  zu  stammen  scheint, 
in  der  die  Verwechselung  von  2>,  p  und  O  noch  kaum  allgemein  war;  dazu 
ward  jener  Ort  wahrscheinlich  mit  „hartem"  2>  oder  2>  gesprochen. 

2)  Auch  die  jüngere  Form  mdbedhdn  möbedh  (Abb.  68  =  F.  57)  passt 
wohl  noch  nicht  ins  4.  Jahrhundert;  dass  daneben  die  in  den  Märtjrrer- 
geschichten  auch  sonst  häufige  Form  }AjdO)Q20  vorkommt,  ist  natürlich  kein 
Beweis  höheren  Alters. 

Bd.  XLIV.  36 
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Islams  wäre  die  Polemik  eine  andere  geworden.  —  Die  Legende 
wird  also  im  6.  oder  im  Anfang  des  7.  Jahrhunderts  geschrieben  sein. 

Gewiss  liegen  ihr  Thafcsachen  zu  Grunde.  Dass  Qardagh ')  ein 
Mann  von  hohem  Adel  und  mächtiger  Stellung  gewesen,  dass  er 
sich  gegen  den  König  Sapor  U.  empört  und  in  seiner  Feste  bei 
Arbela  längere  Zeit  vertheidigt  hat,  bis  er  sich  ergeben  mosste 
und  hingerichtet  ward,  dürfen  wir  ohne  Weiteres  als  geschichtlich 
annehmen.  Man  könnte  vielleicht  argwöhnen,  dass  sich  die  Christen 
den  vornehmen  Bebellen  widerrechtlich  angeeignet  hätten;  doch 
spricht  schon  die  Steinigung  gegen  diese  Vermuthung,  denn  wir 
wissen  aus  den  alten  Acten,  dass  gerade  diese  Art  der  Todesstrafe 
unter  Sapor  über  glaubenstreue,  hervorragende  Christen  verhängt 
ward.  Ob  Qardagh  sich  aus  blossem  Eifer  för  das  Christenthom 
empört  habe,  bleibt  freilich  zweifelhaft;  wahrscheinlich  rechnete  er 
auf  römische  Hülfe.  Von  dem  Todesjahr  (49  des  Sapor  =  358)  *) 
und  einer  Anzahl  Namen  wird  der  Erzähler  auch  richtige  Kunde 
gehabt  haben.  Sonst  aber  ergänzt  er  die  Lücken  der  üeberliefening 
nach  beliebter  Weise.  Viel  Phantasie  wendet  er  dabei  nicht  auf. 
So  geschieht  mit  Qardagh,  als  er  in  den  Händen  der  ungläubigen 
ist,  dasselbe  Wunder,  das  mit  dem  h.  'AbhdiSö^  geschehen  war,  als 
ihn  der  noch  heidnische,  nachher  von  ihm  bekehrte,  Qardagh  in 
seiner  Gewalt  hatte:  die  Fesseln  fallen  von  selbst  ab,  'AbhdtSö' 
begiebt  sich  in  seine  Einsiedlerhöhle  und  Qardagh  in  seine  Burg; 
beides  nach  dem  Muster  von  Apostelgesch.  12.  Träume  und 
Wunderzeichen  treten,  wie  üblich,  stark  hervor.  Natürlich  braucht 
man  auch  nicht  zu  glauben,  dass  der  Einfall  der  Bömer  und  Araber 
deshalb  geglückt  sei,  weil  Qardagh,  statt  seine  Provinz  zu  behüten, 
bei  *Abhd!Sö*  in  der  Höhle  weilte  —  worin  übrigens  der  En^ler 
keine  Pflichtvergessenheit  sieht.  Die  Art,  wie  dann  der  von  den 
Feinden  angerichtete  Schaden  wieder  eingebracht  wird,  ist  märchen- 
haft. Geradezu  kindlich  ist  der  Zug,  dass  die  von  jenen  fort- 
geschleppte Mutter  Qardagh's  ihrem  Sohne  den  Weg  des  Heeres 
durch  weggeworfenes  Zeug  kenntlich  macht,  als  ob  eine  mit 
schwerer  Beute  beladene  Feindesschaar  sonst  keine  deutliche  Spuren 
hinterliesse !  Auch  dass  der  Stein,  welcher  den  Qardagh  tödtet, 
der  seines  eigenen  Vaters  ist,  gehört  ganz  in  den  legendarischen 
Zusammenhang  und  ist  nicht  als  geschichtlich  anzusehen^). 

Für  die  Verhältnisse  des  persischen  Reiches  können  wir  übrigens 
auch  aus  dieser  Legende  allerlei  lernen.     Sie   giebt  uns  ausserdem 


1)  Der  Name  w&re  persisch  wohl  einfach  Kar  dag  zu  sprechen;  ob  das 
„weiche"  gh  richtig  ist,  steht  dahin.  Die  Vocalo  sind  ziemlich  gesichert,  nicht 
aber  deren  Quantität. 

2)  Das  Jahr  beginnt  mit  dem  24.  Sept.  357.  F&Ut  die  Qedftchtnissfeier 
wirklich  auf  den  Todestag,  so  fand  das  Martyrium  am  4.  Sept  358  statt. 

3)  Nach  anderen  Fällen  können  wir  vermnthen,  dass  grade  Christen 
gezwungen  wurden,  ihn  zu  steinigen. 
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dankenswerthe  Kunde  von  den  Anschauungen  der  Kreise,  in  denen 
sie  entstanden  ist.  Ich  verweise  nur  darauf,  dass  der  Teufel  zuerst 
als  alter  Mann  (wie  im  Leben  Muhammed's)  und  dann,  nach  der 
Beschwörung  durch  den  Heiligen,  als  schwarze  Schlange  erscheint, 
die  sich  in  eine  Felsritze  verkriecht  (Abb.  37  ff.  =  F.  27  f.). 

Das  Schiiftchen  dient  dem  Interesse  der  Kirche,  die  am 
Schluss  genannt  ist.  Qardagh  bittet  Gott,  dass,  wer  an  seiner  Stätte 
seinen  Namen  im  Gebet  nenne,  für  Krankheiten  von  Mensch  und 
Vieh  Heüung  finde  (Abb.  80  =  F.  70  f.) ;  natürUch  wird  voraus- 
gesetzt, dass  er  «erhörlich  betet*'.  In  dem  Zusatz,  den  die  eine 
Handschriftenclasse  am  Ende  hat  (Abb.  101  =  F.  94),  verheisst 
eine  himmlische  Stimme,  dass  die  Gebeine  des  Märtyrers  die  Felder 
vor  allerlei  schädlichem  Gethier  schützen  sollen. 

Die  Sprache  der  Legende  ist  durchweg  sehr  einfach.  Für 
die  Grammatik  zu  bemerken  wäre  etwa,  dass  das  sonst  männliche 

ja^  „Gaumen**  hier  (Abb.  48,  3  =  F.  37,  12)  weiblich  ist  J),  ferner 

•• 
die  Construction  J^   iopj  ^^JJ  »gegen  Morgen*  Abb.  97, 1  =  F.  87, 7 

tmd  die  Verwendung  des  partitiven  ^  in  \Jij}j  jlS^J  ^  ojS^  JoOf 
Abb.  68,  11  =  F.  58,  2  „er  ist  von  der  Religion  der  Nazarener 
geworden*  d.  h.  „zu  ihr  übergegangen*;  also  ganz  wie  ^^Ju«  ,Laö*). 
Ob  man  die  (Construction  J^-y^^V  oyS^  JoOf  ^uX^  ^^*%|\  JJo 
F.  89,  4  =  Abb.  98  ann.  4  (im  Text  fehlt  die  Stelle  bei  Abbeloos) 
schon  einem  so  alten  Text  zutrauen  darf,  ist  mir  zweifelhaft;  ich 
kenne  diese,  im  Neusjrischen  sehr  beliebte,  Bezeichnung  des  logischen 
Objects  beim  Part.  pass.  durch  \  (Neusjr.  Gramm.  318)  nur  aus 
jüngeren  Texten.  Auch  für  das  Lexikon  entfällt  einiges  neue,  un- 
bekannt ist  \\6fb  Abb.  101  ann.  5  =  F.  94,  5,  Name  eines  schäd- 
lichen kleinen  Thieres;  nahe  liegt,  es  mit  e^litilit'^p  Lev.  11,  30 
Ps.  Jon.  zu  identificieren ,  das  immerhin  ein  Nagethier  bedeuten 
könnte.  Die  Form  jbÄCUJ  «Steinigung*  Abb.  101,  2  =  F.  92,  1 
ist  mir  noch  nicht  vorgekommen.     Für  das  Peal  -^^  v^  „Ceremonien 


1)  1^-  ist  m.  Job  12,  12.  34,  3;    Jalianos  184,  13.     Der  PI.  \SkL0  ist 
meist  f.  (s.  Payne-Smith  1321),  aber  m.  Isaac  1,  54  v.  30. 

2)  Ebenso   jjO^AXal^;   JKODV'JD   ^gpO^QJJQCD   ^  OOOfO   „worden 

Anhänger  des  verfluchten  Concils  von  Chalcedon",  Land,  Anecd.  2,  379,  3.  — 
Vielleicht  lassen  sich  mit  dieser  scheinbaren  Umkehr  einer  „von"  bedeutenden 
Präposition  in.  ihr  Qegentheil  die  seltsamen  Bedeutungsschwankungen  der 
amharlichen  Präpositionen  kä  und  tä  (Praetorius,  8.  267  f.)   zusammenstellen. 

86  • 
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der  (eigentlichen)  Magier  ausüben*^,  das  Hofi&nann  bei  F.  66,  1.  71,  2 
(=  Abb.  76,  10.  81,  8)  herstellt  und  das  auch  25,  3  v.  u.  und 
25  ult.  *)  (=  Abb.  36 ,  5,  7)  nothwendig  ist ,  verweist  die  An- 
merkung zu  8.  66  auf  BB  bei  Payne-Smith  s.  v.  )a^^jo;  im  Grunde 

verbürgt  schon  dies  Abstract  die  Anwendung  des  Peal,  denn  J|vo> 

ist  nomen  actionis  zu  ^yc^  *).  —  Neue  persische  Wörter  sind  das, 
allerdings  nur  durch  Ck)njectur  hergestellte,  jny>ft5V  F.  91  ult., 
s.  Abb.  101  ann.  1  (Payne-Smith  693),  das  durch  )o>^<n^  erklärt 
oder  auch  im  Text  dadurch  ersetzt  wird;  jjOoVl/  Abb.  61  =  F.  52 

„Feueraltäre*,  das  jedenfalls  zu  p\  gehört,  dessen  Schluss  aber  un- 
klar ist,  und  wNjOJ  Abb.  77,  4.  99,  U  =  F.  ^^,  6.  90,  10  = 

np.  ^uwmLo  „Brief*.     Daneben  begegnen  uns  einige  persische  Wörter, 

die  wir  schon  aus  anderen  Texten  kennen.  Dahin  gehört  jnri.*o^opi^ 
Abb.  14,  4  =  F.  4  paen.  Dies  Wort  erklärt  Hoffmann  in  den 
„Erläuterungen*  bei  Feige  S.  9  m.  E.  mit  Unrecht  als  „Ball- 
spiel* =  a(palgiffig.  Denn  die  persischen  Formen  ^-^.^u**.!  (Schefer, 
ehrest,  pers.  1,  74  ult.  =    ..IlXa^;    75,  10),    y*^.>j.^i    weisen   auf 

eine  Zusammensetzung  mit  asp  „Pferd*  hin,  und  neben  »O'^^COK 
Threni  r.  zu  3,  12  (fol.  65a)  erscheint  in  jüdischen,  hebräischen 
und  aramäischen  Texten  auch  das  einfache  C"^n  „Stadium*  ^).  A^pris 
ist  der  Hippodrom,  wo  man  allerdings  auch  zu  Pferde  Ball  spielt. 
—  Zu  dem  Statthaltertitel  Jju-AÄ  konnte  Feige  S.  9  (der  „Er- 
läuterungen*) dazu  auf  ZDM6.  33,  159  hinweisen.     Siegm.  Fraenkel 

hat   mich   noch   auf  N^spna    Sabbat  110  a   (erstes  Wort)   l    Nt:pi3 

und  auf  |qqd^  Gast.  690  =  Payne-Smith  3038   aufmerksam  ge- 

macht;   das  zur  Erklärung  gegebene  o-^   soll  wohl  „Adel*  (^.-ii) 

bedeuten,  denn  an  einen  Plural  ui--ii  von  v^äj^  ist  schwerlich  zu 


1)  Da  ist  von  dem  „gemurmelten"  Gebet  (sU)  die  Rede. 

2)  Das  Pael  hat  in  den  von  Payne-Smith  aufgeführten  Stellen  und  Land, 
Anecd.  3,  50,  25  die  allgemeine  Bedeutung  „zaubern,  bezaubern". 

3)  Zu  ...iAjum».  „kommen"  kann  das  natürlich  nicht  gehören.     [Uofimann 
verweist  mich  selbst  noch  auf  Lagarde,  Arm.  Studien  204  f.]. 
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denken.     Steckt    vielleicht   auch  in  dem  Podoaacis  (Gen.)  Ammian 

24,  2,  4    dieser  immer  noch  räthselhafte  Titel?  —  I^OfioVo^  Abb. 

76,  10.  78,  14.  88,  3  =  F.  66,  1.  68,  8.  78,  4  »BarsomV  kommt 

Auch  Ho&iann,  Märtyrer  94,  838.  111,  1004    vor;    ebenso  man* 

däisch  ^n-NTiomn  „ihre  Barsom's*  S.  R.  1,  223  ult.  *). 

Wenn  wir  auch  wünschten,  dass  die  beiden  Gelehrten  nicht' 
gerade  auf  dieselbe  Schrift  verfallen  wären,  so  gewährt  uns  dies 
Zusammentreffen  doch  den  Vortheil,  dass  wir  über  die  handschrift- 
liche Grundlage  noch  besser  aufgeklärt  werden,  als  es  durch  eine 
Ausgabe  hätte  geschehen  können ;  beide  haben  nämlich  verschiedene 
Handschriften  benutzt.  Die  Codices  der  Legende  zerfallen  in^zwei 
Gruppen.  Die  erste  wird  gebildet  durch  das  Manuscript  von  Amid, 
das  nach  Khajjat  aus  dem  7.  oder  8.  Jahrhundert  stammt^)  und 
von  dem  Abbeloos  eine,  von  Khayyat  collationierte ,  Abschrift  be- 
sitzt; durch  ein  Bedjan  gehöriges,  aus  dem  Abbeloos  den  in  der 
Amider  Handschrift  fehlenden  Anfang  ergänzt  (B  bei  Abbeloos)  und 
durch  das  Berliner  Manuscript  aus  dem  vorigen  Jahrhimdert  (B 
bei  Feige).  Die  andere  Gruppe  bilden  ein  Mosuler  Codex,  von 
dem  Abbeloos  eine  Abschrift  benutzen  konnte  (A);  der  der  Pro- 
paganda, von  dem  Feige  eine  von  Guidi  für  Hoffmann  gemachte 
Abschrift  vor  sich  hatte  (P),  und  eine  ganz  neue  Abschrift  in  der 
Sachau'schen  Sammlung  (Feige's  S).  Die  Vertreter  jeder  Gruppe 
stimmen  unter  einander  durchweg  überein;  vereinzelte  Lesarten 
einer  Handschrift  haben  daher  keine  Autorität.  Da  sowohl  Abbeloos 
wie  Feige  die  erste  Gruppe  zur  Grundlage  nehmen  und  die  Les- 
arten der  andern  Gruppe  als  Varianten  geben,  so  stimmt  resp. 
Text  und  Apparat  bei  beiden  meist  überein,  abgesehen  von  dem 
Anfang,  für  dessen  Text  Abbeloos  seiner  Handschrift  A  folgt.  Die 
erste  Gruppe  ist  wirklich  im  Ganzen  die  bessere,  und  wenn  sich 
auch  in  ihr  einzelne  offenbare  Fehler  zeigen  (wie  gleich  Abb.  11,  11 

=  F.  2  paen.  jiO)ai  für  j^oj),  so  mussten  sich  die  Herausgeber 
doch  an  sie  halten.  An  einigen  wenigen  Stellen  ist  Feige  mit  un- 
recht von  seiner  Grundlage  oder  überhaupt  von  den  Handschriften 
abgewichen.  So  hätte  er  7,  1  das  überlieferte  o^  behalten  sollen: 
es  kann  sich  ja  nur  um  ein  Pyraeum  handeln;  die  Lesart  J9Qj  fc^,^ 
bei  Abb.  16  ann.  3  stellt  also  das  Ursprüngliche  her,  wenn  auch 
nur  nach  Conjectur.  Unrichtig  ist  auch  die  Aenderung  bei  Feige  19,  3 
(=  Abb.  29,  6)  ^^j;  )*^^^  heisst  „schliesslich*,  „kurz*.  87,  1 
(=   Abb.  96,  8)   ist   das   überlieferte   JLajj  ^0)0v^   «^i©  Kinder 


1)  An   vier  von   den  fünf  syrischen  Stellen   haben  wir  pQODV« 
wie  ^^^   (>^^,   Schahn.  (Macan)  1794.  1893. 

2)  ^^^^^   ^  ^^M*^^^  • 
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des  Arglistigen"  (==  des  Teufels)  ganz  richtig').  Mit  Recht  yer* 
bessert  Feige  aber  S.  100  die  Lesart  |:;o;  78,  11  (=  Abb.  88,  9) 
in  Jos;  ^-  Die  persischen  Eigennamen  mögen  znm  Theil  schon  früh 
etwas  entstellt  sein.  So  stimme  ich  allerdings  Hoffinann  bei^ 
wenn  er  den  Namen,  der  nach  der  handschriftlichen  Ueberliefemng^ 

Jl^jLCU^  lautet,  in  ^)<jjtc^  Ousn-Jazdädh  verbessert 

Feige  hat  die  Punctation  seiner  Handschriften  genau  wieder- 
gegeben. Auch  so  junge  nestorianische  Handschriften  folgen  in  der 
Bezeichnung  der  Aussprache,  wie  bekannt,  einer  alten  Ueberliefemng. 
Natürlich  fehlen  aber  auch  nicht  ganz  die  üblichen  Fehler,  nament- 
lich  die  Verwechselung  von  _•_   und  -^  wie      \^k^\  53,  2  für  ''^ 

und   umgekehrt  jx^   53   paen.  („Zeichen*')   far   ÜUl*     Um   diese 

Vocalisation  darzustellen,  hat  Feige  seinen  Text  autographiert  Was 
dadurch  erreicht  wird,  wiegt  bei  weitem  den  kleinen  Nachtheil  eines 
weniger  gefiLlligen  Aeusseren  auf.  Druck  und  Papier  der  Ausgabe 
von  Abbeloos  sind  musterhaft. 

Beide  Gelehrte  haben  dem  Text  eine  üebersetzung  beigegeben. 
Ich  habe  dieselben  nur  hie  und  da  verglichen,  dabei  aber  wenig 
gefunden,  woran  ich  Anstoss  nehme.  So  ist  Jy^iy  Abb.  27,  15  = 
F.  17,  12  wohl  nicht  , Wurzeln*,  sondern,  wie  nicht  selten*),  ge- 
radezu „(kleine)  Pflanzen",  „Kräuter*.  —  |^\*^  j*snr>  Abb.  38,  4  = 

F.  27,  12    übersetze   ich   „toller  Alter*;   j^sX^   ist  hier  nicht  Sub- 

e    * 
stantiv,  sondern  Adjectiv  =  wJL5".  —  jLVo**  •^^  OÖf  27,  5  giebt 

Feige  falsch  wieder  „den  verfluchten  weissen  Gew&ndem*;  richtiger 
Abbeloos  37  „bunc  maledictum  capillis  canum*;  genau  wäre:    „den 

mit  verfluchten  weissen  Haaren*   (etwa  v.^/uuiJ|    ..^jtUJQ  =  Jenen 

verfluchten  Alten*.  „Weisse  Kleider*  heissen  JVq^.  —  JJJLj  opB^ 
98,  9  ist  nicht  „auf  jenem  Hügel*,  sondern,  wie  Abb.  102  hat^ 
„apud  tumulum*,  eigentlich  wohl  „den  Hügel  entlang*. 

1)  So  Abbeloos:  nata  dolosi  (diaholi), 

2)  Nach  S.  100   lesen  PS   so,   nach  S.   78  B;    ersteres   ist   wohl   richtig. 

Abbeloos  hat  \jO^  ohne  Variante. 

3)  So  schon  Efr.  (Lamy)  1,  617  str.   1.     Oft  fiir  ßordvni. 
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Feige  hat  seiner  üebersetzimg  wertbvolle  sachliche  Erläuterangen 
beigegeben,  die  znm  Theil  von  seinem  Lehrer  6.  Hoffmann  her- 
rühren. Abbeloos  er&eate  sich  bei  der  Erklärung  persischer  Wörter 
der  Unterstützung  von  Harlez;  doch  sind  dabei,  wie  mir  letzterer 
ausdrücklich  mittheilt,  einige  Missverständnisse  untergelaufen. 

Der  verdiente  belgische  Gelehrte,  dem  wir  auch  schon  die 
Ausgabe  der  Acten  des  Mari  verdanken,  verspricht  uns,  dass  aus 
der  grossen  Sammlung,  welche  in  der  ihm  gehörigen  Abschrift  des 
Amider  Codex  enthalten  ist,  bald  noch  weitere  Stücke  erscheinen 
sollen.  Vielleicht  nimmt  sich  auch  Dr.  Feige,  der  sich  mit  seiner 
Ausgabe  trefflich  in  die  Gelehrtenwelt  eingeführt  hat,  noch  weiter 
dieser  Litteraturgattung  an.  Auf  alle  Fälle  erwarten  wir  von  ihm 
noch  manche  Förderung  der  Wissenschaft. 

Strassburg  L  E.  Th.  Nöldeke. 


Uebersicht  über  die  im,  Aramäischen  ^  Jlrabischen  und  He- 
bräischen übliche  Bildung  der  Nomina,  Von Pa ul  de  La- 
gar  de.  Aus  dem  35.  Bde.  der  Abb.  der  Kgl.  Gesellsch. 
d.  Wiss.  zu  Göttingen.  Göttingen  (Dieterich'sche  Verl.-Buchh.) 
1889.     240  S.  in  4  ». 

Da  noch  im  Spätherbst  des  gleichen  Jahres,  in  welchem  die 
eben  genannte,  am  17.  Juli  1889  in  meine  Hände  gelangte  „Ueber- 
sicht*^ erschien,  der  erste  Band  eines  ganz  das  gleiche  Thema  be- 
handelnden Werkes,  der  «Nominalbildung  in  den  Semitischen  Sprachen*^ 
von  Barth,  herauskam,  so  möchte  wohl  mancher  es  für  unstatt- 
haft halten,  dass  eines  der  beiden  dem  Stoff  nach  so  verwandten 
Werke  gesondert  besprochen  werde.  Wenn  ich  es  dennoch  unter- 
nehme ,  das  erstere  derselben  hier  allein  zu  behandeln ,  so  ist  das 
zur  Genüge  gerechtfertigt  durch  die  eigenen  Worte  Barth's  (in 
seiner  Vorrede,  S.  IX  f.),  wonach  beide  Bücher  einen  durchaus  ver- 
schiedenen Standpunkt  einnehmen  und  eine  so  verschiedene  Methode 
befolgen,  dass  beider  Resultate  geradezu  einander  ausschliessen. 
Wenn  man  Barth's  hierhergehörende  Worte  (S.  X)  liest,  wonach 
„die  Grundlagen  des  Lagarde'schen  Buches  unhaltbar  sind*',  wonach 
„von  den  zahlreichen  neuen  Quellen,  aus  denen  er  (Lagarde)  die 
Nomina  ableitet,  keine  einzige  sich  als  solche  bewähren  dürfte*^, 
„die  wirklich  vorhandene  zweite  Quelle  aller  Nominalbildungen 
Lagarde  ebenso  unbekannt  geblieben  ist,  wie  seinen  Vorgängern** 
u.  s.  w. ,  so  kann  auch  beim  unbefangensten  Urtheil  doch  nur  der 
Eindruck  vorwalten,  entweder  hat  eben  Lagarde  Recht  oder  Barth. 
Hält  man  das  System  des  Einen  für  erwiesen  oder  kann  man  es 
noch  mit  neuen  Gründen  stützen  (wie  ich  in  dieser  Lage  Lagarde's 
Buch  gegenüber  mich  befinde),  so  ist  an  und  für  sich  damit  schon 
das  System  des  andern  als  unhaltbar  gekennzeichnet,  was  selbst- 
verständlich nicht  ausschliesst,  dass  das  letztere  dennoch  eine  Fülle 
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von  Belehrungen  enthalten  and  trotz  des  verfehlten  Hauptresaltats 
eine  Menge  von  trefflichen  Beobachtungen  und  Winken  geben  kann. 
Es  ist  also,  denke  ich,  vollauf  gerechtfertigt  und  enthält  ganz  ge- 
wiss keine  (etwa  gar  aus  Voreingenommenheit  entspringende)  Ge- 
ringschätzung von  Barth's  Buche,  wenn  ich  für  heute  nur  das 
seines  Vorgängers  und  Bivalen  bespreche.  Noch  in  mancher  Arbeit 
über  semitische  Sprachvergleichung  hoffe  ich  zu  zeigen,  mit  wie 
viel  Nutzen  und  mit  welcher  Aufmerksamkeit  ich  auch  Barth's 
^Nominalbildung''  benutzt  und  wie  sehr  auch  durch  letzteres  Werk 
in  zahlreichen  Einzelheiten  die  Wissenschaft  gefördert  worden  ist; 
was  das  anlangt,  was  Barth  in  erster  Linie  beweisen  wollte,  muss 
ich  es  allerdings  für  verfehlt  ansehen.  Es  ist  ja  immerhin  kein 
geringes  Lob  für  ein  orientalistisches  Werk,  wenn  von  demselben 
gesagt  werden  kann,  dass  es  für  den  Forscher  auf  lange  Zeit 
hinaus  ein  unentbehrliches  Hand-  und  Nachschlagebuch  sein  wird  ^). 
um  also  zu  Lagarde  zurückzukehren,  so  halte  ich  gleich  einen 
der  Grundpfeiler  seines  Systems  für  eine  der  glücklichsten  Wahr- 
nehmungen, die  seit  lange  auf  semitistischem  Gebiet  gemacht  wurden, 
nämlich  die  Aufteilung,  dass  der  Satz  kabula  („Aussage  über 
eine  Empfindung,  einen  Eindruck*',  z  B.  kabura  „er  ist  gross% 
rafu'a  „er  ist  hoch  und  wird  hoch  bleiben"  S.  5  imd  7)  die  ur- 
sprünglichste und  älteste  Perfectform  darstellt,  neben  und  nach 
welcher  die  oft  aus  ihr  entstandene  Form  kabila  („Aussage  über 
eine  Vorstellung  d.  h.  die  Erinnerung  an  eine  Empfindung,  einen 
Eindruck,  oder  Vorahnung  eines  solchen*',  z.  B.  yabisa  „er  ist 
trocken,  kann  aber  nass  werden  [wie  ich  das  aus  Erinnerung  weiss]*', 

(jto-^  „er  ist  krank,  kann  aber  wieder  gesund  werden",  wobei  schon 

die  Reflexion  mitspielt,  vgl.  S.  6)  auftritt  und  sie  zurückdrängt, 
während  erst  ganz  sekundär  (wohl  erst  durch  Vokalharmonie  aus 
kabula,  bezw.  kabila  entstanden)  sich  die  gewöhnlich,  so  auch 
von  Barth,  für  die  Grundform  gehaltene  Form  kabala  („Aussage 
über  eine  Anschauung**,  z.  B.    kataba    „er   schreibt,    wie  ich  das 


1 )  Boi  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  constatiren ,  dass  als  ich  die  That- 

Sache ,  dass  die  Infinitivform  J^^  auch  im  arabischen  eine  weitverbreitete 
(wenn  nicht  die  verbreitetste)  Infinitivform  gewesen,  da  nach  ihr  die  übrigen 
(jLxit ,  jLAftil ,  j^**^!  f  i^^-'^^^'^O  gebildet  worden  sind,  eruirte  („Glossen 
und  Exkurse  zur  Genesis  und  den  Propheten",  1,  S.  69,  Aum.  —  im  Januar- 
hefte der  Neuen  kirch.  Zeitschrift),  ich  Barth's  Buch  noch  nicht  kannte,  da 
ich  sonst  selbstverständlich  seine  Priorität  (vgl.  seine  „Nominalbildung*'  I,  S.  67) 
in  dieser  Entdeckung  an  jener  Stelle  auch  öffentlich  unerkannt  hätte,  wie  ich 
das  hiemit  nachhole.  Gerade  weil  ich  das  Endergebniss  von  Barth's  Buch 
nicht  annehmen  kann,  freut  es  mich  umsomehr,  dass  wir  in  einem  so  wichtigen 
Punkt  übereinstimmen;  ja  Barth  sah  noch  weiter,  indem  er  auch  in  der  äth. 
Participialbildung  gabäri  jene  Infinitivform  (ebenso  dann  auch  in  den  übrigen 
Stämmen),  vermehrt  durch  die  Nisbe  -i,  schar&innig  erkannt  hat  (Barth,  a.  a.  O., 
S.  59  und  69). 
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vorhin  gesehen  habe*,  ebenfalls  S.  5 — 7)  als  die  letzte  dieser  drei 
Forn^en  entwickelt  und  ihre  beiden  älteren  Schwestern  mehr  und 
mehr  absorbirt  hat.  Denn  schon  von  vornherein  ist  es  als  das 
Einleuchtendste  anzunehmen,  dass,  in  je  frühere  Zeit  wir  zurück- 
gehen, die  naive  und  unbewusste,  auf  unmittelbarem  Eindruck  be- 
ruhende Empfindung  und  Vorstellung  des  Kindes  dem  Reflectiren, 
Beferiren  und  vollends  Vergleichen ')  des  reiferen  Alters  gegenüber 
vorwiegen  wird  2). 

Für  noch  älter  als  all  die  angeführten  Sätze  (bezw.  Verbal- 
formen) hält  übrigens  Lagarde,  und  wie  ich  glaube,  ebenfalls  mit 
vollem  Rechte,  den  Imperativ,  den  man  auch  noch  in  manchen 
Nominalbildungen  erkennen  kann.  Sind  ja  doch  auch  gerade  recht 
volksthümliche  Bezeichnungen  Wörter  wie  Vergissmeinnicht ,  Stell- 
dichein,  Springinsfeld,   Thunichtgut,  Taugenichts,  Wagehals,   wie 

deren    auch   Lagarde   ähnliche    anführt.      Beispiele:    «.yot  „Finger" 


o  ^  o  S.  ^  o 


(eigentl.  „deute  I*    fuuoS   bezw.  U-ol),  vi>w4-ol  „stumm*    (S.  102    als 

Nachtr.  zu  S.  22)  u.  a.,  wie  femer  die  zahlreichen  den  Arabern 
immer  verständlich  gebliebenen  Nomina  der  Form  ^Ljts  (von  einem 

alten  Imperativ ,   z.  B.   .t  j^^>  „hüte  dich*,   hebr.  V^e)  ,    die  deshalb 

meist  Feminina  sind,  weil  das  auslautende  i  in  diesem  Fall  gewiss 
aus  I  (also   .ut:».  „Hyänen Weibchen*   urspr.  j^.Ln»,  vgl.     JL*st  von 

'  o 

Joel)    verkürzt   ist.     Wenn   übrigens  einem  «.aa»!^   3?????  »Finger* 

im  aram.  ein  733: ,  Im  babjl.-ass.  sumbu  (aus  subbu  und  dies 
aus  sub'u,  vgl.  den  Imperativ  kubul)  entspricht,  so  ist  damit 
auch  für  andere  Nomina  der  Form  kublu,  die  kein  ukbulu 
(bezw.  ikbalu)  neben  sich  haben,  die  Möglichkeit  gegeben, 
sie  von  einer  Imperativform  kubul  (bezw.  ein  kiblu,  kibalu 
von  k  i  b  i  1  etc.)  abzuleiten ,  und  es  ist  hier  weiterer  Forschung 
noch  manches  Thor  geöffnet.     Auch  Lagarde  hat  (von  den  sicheren 

Beispielen   auf   jUs   abgesehen)   hier  zunächst  nur  die  Möglichkeit 

betont  (7gl.  S.  21,  Z.  3  f.),  dafür  aber  auch  um  so  energischer  die 
Anerkennung  einer  solchen  gefordert.    Wie  er  vorher  die  Empfindung 


1)  Das  Imporfectum  (nach  der  geistreicben  und  treffenden  Definition 
auf  S.  7),  weiches  in  der  That  dem  Perf.  gegenüber  eine  jttngere  Formation 
darstellt,  wie  bes.  klar  aus  meiner  nachherigen  Auseinandersetzung  über  den 
Ursprung  desselben  erhellen  wird. 

2)  Vgl.  dazu  bes.  Uebersicht.  S.  25,  Z.   10  ff. 
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der  Vorstellung,  Anschauung  oder  vollends  Vergleichung  yoran- 
gestellty  so  liegt  es  auch  (um  hier  seine  eigenen  Worte  anzuführen) 
^in  der  Natur  der  Sache,  dass  die  ältesten  Nomina  diejenigen  sind, 
die  aus  dem  Wunsche  des  Kindes  oder  dem  Vorwünschen  der 
Eltern  entstehen*.  Besonders  noch  mancher  unerklärte  Eigenname 
mag  auf  einen  urspr.  Imperativ  in  letzter  Instanz  zurückzuführen 
sein.  Auch  glaube  ich  kaum,  dass  es  auf  Zufall  beruht,  dass 
kabäl  sowohl  die  älteste  Infinitivform  ist,  als  auch  für  den  Im- 
perativ gebraucht  wird,  wie  ja  andererseits  auch  bb];  sowohl  den 
Imper.  wie  den  Inf.  ausdrückt,  und  wenn,  wie  ich  annehme, 
kubal,  kibal  die  älteste  Infinitivform  (im  Gegensatz  zu  kabul, 
kabil)  ist,  so  ist  sehr  zu  erwägen,  ob  nicht  sowohl  die  Imperativ- 
formen kubul  und  kibil,  als  auch  die  archaische  Imperativform 
kabäl  gleicherweise  aus  kubal  (und  kibal)  durch  Yocalharmonie 
bezw.  Dehnung  (im  ersteren  Fall  kubul  aus  kubal,  kibil  aus 
kibal,  im  zweiten  kabdl  und  weiter  kabäl  aus  kubal)  ent- 
standen sind  ^).  Die  später  allgemein  gewordene  Correspondenz  des 
Vocales  des  Imperativs  mit  dem  des  Imperfects,  über  welch'  letz- 
teres ich  sofort  handeln  werde,  halte  ich  erst  für  einen  secundären 
Vorgang,  der  sich  allerdings  dann  geradezu  als  Regel  festgesetzt  hat. 
Dass  kabula  und  kabila  älter  ist  als  kabala,  und  dass 
femer  das  Imperfect  (j  akbulu,  jakbilu  und  jakbalu)  wiederum 
jünger  ist  als  das  P^rfect,  diese  These  Lagarde's  wird  nun  durch 
eine  weitere,  dem  Babylonischen  entnommene  Erwägung  aufs  Wunder- 
barste bestätigt.  Erstlich  nämlich  weist  das  Babylonische,  das  sich 
zuerst  von  dem  gemeinsemitischen  Grundstock  abgetrennt '),  gegen- 
über den  andern  (westsemitischen)  Sprachen  mit  ihrem  dreigetheilten 
Perfect  nur  die  Formen  kabul  (diese  relativ  selten)  und  kabil 
(dies  die  gewöhnliche  Form)  auf ,  die  dann  kablat;  kabldta, 
kabldtf;  kablaku;  Plur.  kablü,  kablä;  kablä.tunü;  kab- 
1  d  n  i  (also,  wie  man  deutlich  sieht,  aus  kabil  und  den  Resten  der 
Personalpronomina,  so  dass  kabil-attftzukablattä,kablatä  etc. 
wird)  weiterflectirt  werden,  während  ein  kabal  (dem  k ab 41a  des 


*  -  > 


1)  Dann  ist  auch  J^-iuS  (pl.  oder  coli.)  in  Schimpfnamen  für  Männer, 
dem  für  Frauen  JütS  zur  Seite  geht  (Uebers.,  S  23,  Z.  16  f.)  urspr.  ein  (ans 
]jXmS   verkürzter)    Imperativ,    wie  i\jth   aus      ^LjO   verkürzt  ist.  —  Auch  in 

den  uralten  Worten  tim&li,  bl72rfi<  „gestern"  und  iytJii\ .   ^T^^  werden  urspr. 

Imperative  vorliegen. 

2)  Vgl.  meinen  Aufsatz  „Die  sprachgesch.  Stellung  des  Babyl.-Assyrischen" 
in  den  £tudes  arch^ol.  etc.  dödi^es  k  C.  Leemans,  Leide  1885,  p.  127 — 129 
(nächstens  in  erweiterter  Gestalt  im  1.  Bd.  meiner  „Aufsätze  und  Abhandlungen**), 
wie  das  schon  vorher,  Sem.  Völker  u.  Spr.,  Bd.  I,  63  und  S.  442  (TmbeUe) 
bemerkte. 


Hommel,  de  Lagarde'ii  Bildung  der  Nomina.  539 

Westsem.  entsprechend)  überhaupt  noch  nicht  existirt.  Was  haben 
nun  die  west semitischen  Sprachen  aus  kabil,  kabilat,  kabil- 
atta  etc.  gemacht^?  Indem  sie  kabila  acceniuirten  (vgl.  hebr. 
k  ab  6 1 ,  aram.  k e b  g  1 ,  ftth.  ursprünglich  k  a b  Ö 1  a  [dann  erst  k  a b  S 1  a , 
kabla,  wie  äth.  kabala  nahe  legt]),  wurde  durch  den  Ein- 
flnss  des  Accents  (nebenbei  bemerkt  einen  der  wichtigsten 
Factoren  der  Sprachbildung,  auch  im  Semitischen,  vgl.  dazu  Lagarde's 
üebers.,  S.  153)  aus  kabilSta,  indem  das  nunmehr  tonlose  a  vor 
der  Silbe  - 1  a  dann  bald  ganz  verschwand,  k  a  b  i  1 1  a  (ebenso  natür- 
lich kabulta  aus  kabüläta,  später  auch  kabalta  aus  kabä- 
lata)  etc.  etc.,  auf  welche  Weise  sich  also  der  scheinbar  so  grosse 
und  durchgreifende  unterschied  der  Flexion  des  babyl.-assyrischen 
und  des  westsemitischen  Perfects  aufs  natürlichste  erklärt  0>  Was 
zweitens  dasimperfect  anlangt,  so  geht  schon  aus  der  gleicher- 
weise im  babyl.-ass.  wie  im  äth.  erhaltenen  Unterscheidung  von 
jakabul,  jakabil  (jakabal  ist  erst  secundär  durch  Vokal- 
harmonie aus  jakabul  entstanden)  und  j  akbul,  j  akbil,  j akbal 
zur  Genüge  hervor,  dass  diese  Unterscheidung  in's  Ursemitische 
zurückreicht  und  also  dem  Hebräischen,  Aramäischen  und  Arabischen, 
deren  Vokalisation  wir  doch  erst  aus  relativ  später  Zeit  kennen, 
nur  verloren  gegangen  ist.  Bier  ist  aber  ohne  Zweifel  j akbul 
die  erst  durch  Zurückziehung  des  Accents  erzielte  Jussivform,  wie 
wiederum  eine  Vergleichung  der  betr.  Bedeutungen  im  Bab.-ass. 
und  Aethiop.  lehrt,  da  der  Babylonier  zwar  sein  i  k  b  u  1  gewöhnlich 
für's  Praeteritum  (vgl.  unser  ,er  soll  das  und  das  gethan  haben*) 
braucht,  aber  im  Jussiv  mit  der  Oonj.  1  i  nur  1  i  k  b  u  1  (nie  1  i  k  a  b  u  1) 
sagt,  wo  also  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  ikbul  (vgl.  das 
Aeth.)  noch  klar  zu  Tage  tritt').  Zugleich  ersieht  man  nun,  dass 
jakabul  (bezw.  jakabil)  einfach  aus  ja  +  kabul  (bezw. 
ja  +  kabil)  entstanden  ist,  woraus  dann  erst  weiterhin  (wie  eben 
erwähnt,  durch  den  Einfluss  des  zurückgezogenen  Accents)  das  später 
vorherrschend  gewordene,  ursprünglich  aber  nur  den  Jussiv  bezeich- 
nende jakbul,  jakbil  (aus  jdkabul,  jakabil)  wurde,  wie 
anderseits   durch  Weiterrückung  des  Accents  aus  jakabülu-ma 


1)  Was  die  2.  und  1.  Sing,  nnd  die  2.  Plur.  anlangt,  so  haben  die  west- 
semit.  Sprachen  excl.  Südarabisch  und  Aeth.  von  der  2.  Person  ans  die  1.  Sing., 
welche  urspr.  kabilku  (kabilftku  aus  kabilÄkn)  lautete,  zu  den  t-Formen 
herübergesogen,  so  dass  kabil  tu  daraus  wurde,  während  umgekehrt  im  süd- 
semitischen der  Einfluss  der  1.  Sing,  überwog,  so  dass  nach  kabilku  auch 
kabilka,  kabilki,  kabilkumü  gebildet  wurde.  Siehe  darüber  meine 
Semit.  Völker  nnd  Spr.,  Bd.  I,  S.  443,  Anm.  (Friedr.  Böttcher,  AusfÜhrl.  Lehrb. 
der  Hebr.  Spr.,  Leipzig  1868,  Bd.  II,  S.  123  und  bes.  128). 

2)  Dass  j  Ä  k  b  u  1  (gegenüber  jakibul)  urspr.  nur  Precativ  war ,  habe  ich 
schon  1881  (Semit.  Spr.,  Bd.  I,  S.  54  oben)  aufgestellt;  ebenfalls  damals  schon, 
dass  durch  Zurückziehung  des  Accents  jakbul  aus  jakabul  entstand  (I,  S.  54 
nnd  dazu  S.  435 ,  Z.  29  f ,  an  welch  letzterer  Stelle  dies  noch  deutlicher  for- 
mulirt  ist). 


f 
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die  Nominalform  jakbülam  sich  entwickelt  hat^).  In  den  sog. 
^äl-  (Zostand-)  Sätzen  wurde  jakabul  gebraucht,  wie  eine  Ver- 
gleichung  des  Gebrauches  im  Babyl.  und  Aeth.  lehrt,  so  dass  man 
also  im  ältesten  Semitisch  sagte:  a^ir  jakärub  „er  zog  sich 
segnend  zurück**  oder  kaum  jabakiy  „er  erhob  sich  weinend* 
(zu  Lagarde's  üebersicht,  S.  210). 

Als  weiterer  Beweis  dafür,  dass  kabul,  kabil  die  ält-esten 
Formen  sind  und  ihnen  im  Imperf.  urspr.  ebenflEdls  der  u  und  i- 
Vokal  correspondirte   (vgl.  zu  letzterem  Uebers.  S.  135),   dient  so- 


o    >  ^  o  «o  y    ,         y  ^         y    ^ . 


dann  das  arab.  si>-*J>,  o^-m,,  vij^.4^,  (Impf.  ^yJU,  -a^«j,  *Laj, 
letzteres  aber  erst  secundftr),  worin  sich  noch  ältere  Formen  neben 
l>Ld,  .Um,  «ü  erhalten  haben,  und  femer  äthiopisch  V^ma,  möt& 
(aus  kaüma,  matfa)*  wie  dort  schon  die  3.  Sing,  solcher  primi- 

^    y   ^  ^   ij  y  '« 

tiven  Verba  lautet.  Denn  wie  aus  ^lLjus  später  XJLjLi,  aus  iXmb 
»Ims  (vgl.  schon  im  Babyl.  nimru  „Panther**  aus  namiru)  wird, 
80    ist   auch   \^;^6   aus    kaümta,    o^   aus   saYrta   entstanden, 

während  im  Aeth.  (wie  auch  bei  einzelnen  Verben,  z.  B.  bei    ..^y 

kauna,  köna,  im  min.-sabäischen)  einfach  eine  Zusammenrückung, 
bezw.   Contraction    (ka-una,    kauna,    kona)    stattfindet     Wer 

an  der  Annahme  eines  salfr  als  älterer  Nebenform  von  Lm  (Impf. 
^a^mo)  Anstoss  nimmt,  den  erinnere  ich  einfach  daran,  dass  die 
entsprechende  Form  mit  langem  Vokal  (käbil  aus  kabil)  von 
.Lm  im  Arabischen  ja  auch  säYr  lautet.  Ganz  ebenso  sind  die 
uralten  Participialformen  k  a  u  b  und  k  a  i  b  (hier  k  ä  b  a  statt  k  a  - 
bala   als  Farad,  genommen)   zu   erklären,    wie    .Jj  „Stier"  (urspr. 

„aufgeregt"),  .>^_a  „Auge*  (urspr.  „fliessend")  und  ähnliche  Sub- 
stantiva  concreter  Bedeutung,  indem  hier  ebenfalls  nur  die  Formen 

«j  y.  o    , 

JoK9  und  Job  vorliegen;  erst  nach  Analogie  solcher  Formen  wur- 
den  dann  die  Infinitive  der  gleichen  Form  (Lagarde,  Uebers.,  S.  27 


1)  Die  ältesten  Substantiva  der  Art  weben  alle  die  Form  jakbül  (nicht 

jakbul)    auf,    und   sind  dann  im  Arab.    (gegenüber  Jotftj),    was  zu  .beachten^ 
sämmtlich  Triptota  (zu  Lagarde's  Uebersicht,  S.   127). 


Hommel,  de  Lagarde's  Büdung  der  Nomina,  541 

oben  „fehlerhafte  TrüitterieruDg'*,  was  auch  mitgewirkt  haben  mag) 
gebildet,   die  jedenfalls    .y;   und   _a£   gegenüber  erst  sekundären 

Ursprungs  sind.  Wie  die  Formen  kabul  und  kabil  von  Haus 
aus  active  und  passive  Bedeutung  noch  gemeinsam  in  sich  schlössen^ 
wozu  man  bes.  das  Bab.-ass.  (bes.  auch  bei  den  abgeleiteten  Stämmen) 
vergleiche,  so  hat  sich  auch  erst  aus  kabula,  kubla  das  arab. 
Passiv  kubila  (vgl.  kubba  von  kabba;  kiba  von  käba  weist 
auf  kibla)  differenzirt.  Becht  interessant  sind  die  analogen  (dem 
kabul  und  kabil  des  Kai)  entsprechenden  Formen  in  den  ab- 
geleiteten Stänunen,  wo  sich  nun  deutlich,  ine  auch  schon  Lagarde 

hervorhob  (Uebers.,  S.  87),  arab.  Jois,  Jau^  (bezw.  Job!)  etc.  als 
secundär  und  erst  durch  Vokalharmonie  aus  Joe,  Jou^  entstanden 


herausstellt  Denn  schon  eine  unbefangene  Vergleichung  von  bab.- 
ass.  kubbul  und  l^ukbul  (wobei  als  überaus  alterthümlich  die 
gleichzeitige  Verwendung  für  Perfect,  Particip  und  Inf.  noch  bes. 
zu  beachten)  mit  hebr.  kibbel  (aus  kibbil)  und  hikbil  (aus 
hikbil)  lehrt,  dass  einerseits  aus  dem  älteren  kabul  durch 
Steigerung  ein  kabbul  (daraus  durch  Vokalh.  bab.-ass.  kubbul) 
und  durch  Vorsetzung  eines  Zischlauts  l^akbul  (aus  §a- kabul, 
vgl.  im  Nifal  noch  nakal^ud  neben  nakäud),  bezw.  i^ukbul 
(so  bab.-ass.),  andrerseits  aus  dem  jüngeren  kabil  durch  Steigerung 
kabbil  (daraus  kibbil,  hebr.  bsi]:)  und  durch  Vorsetzung  eines 
Zischlauts  (bezw.  des  daraus  abgeschwächten  h)  hakbil  (daraus 
hikbil,  hikbil,  hebr.  b'^sp.ti)  wurde.  Auch  im  Nifal  war  nakbul, 
nakbil  offenbar  das  ursprüngliche  gegenüber  hebr.  nikbal,  wie 
bab.-ass.  nakabul,  nakbul  (beides  kommt  vor,  vgl.  Del.,  Ass. 
Gramm.,  S.  241)  zeigt;  es  wird  übrigens  nikbal  aus  nakbil 
ähnhch  au&ufassen  sein  wie  kubal,  kibal  aus  kabul,  kabil, 
nur  dass  in  letzterem  Fall  diese  Differenzirung  Imperative,  Infinitiv- 
und  Oollectivformen  erzeugt  hat. 

Angesichts  all  dieser  Thatsachen  und  Erwägungen  ist  es  ganz 
unmöglich,  von  dem  im  Westsemitischen  (als  Endresultat  eines  langen 
Entwicklungsprocesses)  herrschend  gewordenen  Schema  kabala- 
jakbulu  und  jakbilu,  kabula-jakbulu  und  kabila-jak- 
balu  aus  nun  die  Mehrzahl  der  semitischen  Infinitive,  Substantiva 
und  Verbaladjective  entweder  vom  Perfectstamm  oder  aber  vom 
Imperfectstamm  (die  doch  urspr. ,  vgl.  auch  im  Westsemitischen 
noch  kabula-jakbulu,  dieselben  waren)  ableiten  und  danach 
für  alle  zusammen  zwei  grosse  Klassen  aufstellen  zu  wollen,  wie 
es  Barth  in  seinem  oben  zu  Eingang  citirten  Werke  wirklich  unter- 
nommen hat.  Wenn  z.  B.  Perfecta  der  Form  kabila  als  Inf. 
neben   kibl   auch   kabal   haben,   so   ist   es  ja   sehr  einfach,   zu 
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statuiren,  kibl  gehe  in  diesem  Fall  von  kabila,  kabal  aber 
vom  Impf,  jakbalu   aus,   während   andrerseits   ein  Adjectiv  JJsj 

^tapfer*  zum  Perf.  kabala,  ry^^^^  »schön*   aber   zum  Impf,  jak- 

,     i    ^  y     o    ^ 

balu  (obwohl  gerade  hier  ^-y^^J^-^  ^»ym,^\j  gegenüber  steht)  gestellt 
wird.  Da  ist  es  doch  wahrlich  weit  richtiger,  mit  Lagarde  (S.  85) 
JJaj    und   ^^JM*>^   (beide   Derivata   von   Jjis!)    aus   kabul,  kab'l 

durch  die  Annahme  eines  secundären  Bilfevokals  oder  mit  mir 
durch  secundäre  Vokalhai-monie  ^)  ebenfalls  aus  kabnl  zu  erklären, 
beim  intrans.  Inf.  kabal  aber,  der  ja  allerdings  mit  dem  Impf. 
jakbalu  (das  aber  gleich  dem  bab.-ass.  jakabalu  erst  ein 
secundäres  (Gebilde  ist)  in  scheinbar  nicht  zufälliger  Harmonie  steht, 
mit  Lagarde  (S.  142)  offen  zu  gestehen,  „wie  es  gekommen,  dass 
Hebräer  und  Araber  so  oft  kibl  durch  kabal  ersetzt  haben,  nicht 
zu  sagen  zu  vermögen*^.  Jetzt,  auf  Lagarde  weiterbauend,  wird  es 
indess  nicht  schwer,  auch  hier  das  richtige  zu  vermuthen,  dass 
nämlich  letzteres  intr.  kabal  ähnlich  aus  kubal  (bezw.  kibal) 
entstanden  sein  wird,  wie  andrerseits  das  Adj.  kabal  aus  kabul'), 
wobei  dann  allerdings  der  Trieb  der  Angleichung  an  das  Impf, 
jakbalu  einigermassen  mitgevdrkt  haben  mag. 

Ich  breche  hier  ab,  da  ich  sonst  leicht  zwei  bis  drei  statt  des 
mir  gütigst  gestatteten  halben  Bogens,  eh'  ich  mich's  versehn  hätte, 
schreiben  würde,  wovon  das  meiste  nur  darin  bestünde,  auf  neue 
und  wichtige  Wahrnehmungen  und  Funde  aufmerksam  zu  machen, 
indem  ich  manches  davon  allenfalls  noch  bestätigen  und  ergänzen 
könnte,  während  ich  nur  in  den  wenigsten,  und  dann  mehr  unter- 
geordneten Fällen,  Bedenken  zu  äussern  hätte,  oder  bis  jetzt  anderer 
Ansicht  bin.  Jedoch  auf  einiges  wenige  sei  mir  zum  Schluss  noch 
hinzuweisen  verstattet.  Erstens  einmal  auf  die  reichhaltigen  An- 
lagen. Für  jsi  aus  j^Jö  (Anlage  eins:  .  b"  etc.)  verweise  ich 
als  Analogie  auf  b  ä  im  heutigen  Südarabisch  und  zwar  dem  Dialekte 
des  Ma^rik  (Mitth.  Glasers)  vor  dem  Impf.,  was  Glaser  aus  £b  »er  kam* 


j , 


1 )  So  ist  gewiss  auch  der  Inf.    äJLaS    zu   Joii  (Uebers.  S.  28 — 32  u.  ö.) 

•US   aJlaS    durch    VokAlharmonie    (vgl.   oben   ^üts    aus    3^-^)    entstanden    — 

» 
übrigens   ein   neuer  Beweis,   dass   die  älteste  Inf.-form   kubal    (differenzirt  aus 

kabul)  gewesen  ist. 

2)  Vgl.  noch  [joS  (aus  (jto .1 ,  cf.  bab.  irsitu  aus  arisatu),  aber  Piur. 

C)J^J^'  ^V?'   (.«>ali»^).    Pl-   Q"?'?'?   (malakina). 
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(bezw.  dem  Part,  bft'f)  entstanden  erklärt,  und  woraus  das  vulgftrar.  bi 
der  übrigen  Dialekte  wohl  nur  verkürzt  ist;  ähnliche  Erscheinungen, 

auf  die  mich  ebenfalls  Glaser  aufmerksam  macht,  sind  ^^..x^\  ^1 .  Lit 

und  (tunesisch)  y^.,^]    ^Uq  Li!  ^ich  schreibe  jetzt,  bin  im  Begriff 

zu  schreiben*',  wobei  ^L,  bezw.    ^Ue  auch  im  Plural  unverändert 

bleibt,   z.  B.   ..«^ijJü    ^j^La  Ul^I.     Sehr    ansprechend   ist  in   der 

gleichen  Anlage  die  Erklärung  des  hebr.  Impf/s  mit  sog.  waW  consec. 
als  aus  hawaya  +  Impf,  entstanden  (S.  213).  —  Zu  dem  Schema 
der  sog.  abgeleiteten  Verbalstämme  in  Anlage  zwei  (S.  216)  möchte 
ich  auf  das,  was  ich  im  1.  Bande  meiner  „Sem.  Völker*,  S.  511  f. 
kurz  ausgeführt  habe ,  die  Aufmerksamkeit  lenken ,  wozu  jetzt  in 
Hinsicht  auf  Lag.,  üebers.,  S.  10  zu  erwägen  ist,  ob  neben  meinem 
nl  und  t2  nicht  doch  mein  sl  seine  Berechtigung  gegenüber  Ol 
und  02  und  Angesichts  der  babyl.-ass.  Formen  s2  ^uskabbil) 
und  stl  (ju^takabbil)  behält,  wenn  ich  auch  zugebe,  dass 
andrerseits  der  ersten  Klasse  Lagarde's  (nach  mir  Ol ,  02,  03  und 
sl  bezw.  al)  die  andre  t2,  t3,  nl,  tl  und  stl  aus  innem  Gründen 
gegenüber  steht  und  also  auch  eine  andere  Bezeichnungsweise  (etwa 
Ilt,  Illt,  In,  It  und  IVt)  danach  zu  wählen  wäre.  —  Anlage  drei 
behandelt  die  Gleichung  gogerd-n^'npj  (wonach  auch  nca  Gen. 
6,  14  zu  nnc:i  zu  emendiren)  und  andere  Kulturwörter;  bei  dieser 
Gelegenheit  föllt  mir  ein,  dass  als  ich  Anm.  2  von  S.  477  meiner 
Säugethiemamen  schrieb,  ich  das  Citat  „Lagarde,  Symm.  1,  64  und 
2,  92*  im  Sinne  hatte,  aber  damals  nicht  citiren  konnte,  da  ich 
die  betr.  Notiz  verloren  hatte  und  auswendig  nicht  mehr  wusste, 
wo  ich  die  mir  sofort  sehr  einleuchtende  Zusammenstellung  gelesen. 
Indem  ich  mich  freue,  diese  Unterlassung  hier  gut  machen  zu 
können,  trage  ich  noch  zur  gleichen  Anlage,  S.  219,  Z.  22  babyl. 
kupru  „Asphalt*,  zu  potatoes  S.  224  den  fränkischen  Ausdruck 
Potacken  und  zu  ulbandus  S.  221  (Mitth.  I,  47),  bezw.  zu  dem 
dazu  verglichenen  aber,  wie  mir  scheint,  nicht  dazu  gehörigen  armen, 
oült  (Armen.  Stud.,  No.  1760)  altarm.  uldu  „Kameel*  (Bab.-ass. 
Gesch.,  S.  641,  Anm.  1),  was  vielmehr  zu  bab.-ass.  udru  un'3 
baktr.  u  s  h  t  r  a  gehört,  nach.  —  In  Anlage  vier  weist  Lagarde  mit 
schwerem  aus  der  reichen  Rüstkammer  seiner  Septuagintaforschungen 
^nommenen  Geschütz  nach,  dass  der  Hohepriester,  nach  dem  die 
Sadducäer  genannt  sein  soUen,  nicht  Sadduk,  sondern  Sadok  ge* 
heissen,   also   nicht  jener  Secte   den  Namen   gegeben   haben  kann; 


>         4. 


mit  dem  Namen  pi^  ist  übrigens  der  wahrsch.  auch  v3Juo  (und 
nicht  ^J^X(^)  zu  lesende  Beiname  verschiedener  minäischer  Könige 
-der   Form   und  Bedeutung   nach    («der  Gerechte*)  identisch.     Wie 
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ergiebig  übrigens  die  Septuaginta-schreibmigen  auch  sonst  für  die 
semitische  Wortforschung  sind,  das  ist  aus  verschiedenen  Stellen 
(z.  B.  S.  52  f.)  der  ^Uebersicht*^  zu  ersehn ,  und  es  wäre  dringend 
zu  wünschen,  dass  diesem  bisher  eigentlich  nur  von  Lagarde  an- 
gebauten Gebiete  von  den  Semitisten  die  verdiente  Beachtung  ge- 
schenkt würde.  —  Religionsgeschichtlich  wichtig  ist  die  letzte  An- 

läge,  welche  die  Gleichung  r^n*  ES  —  8 .1^  behandelt ;  sie  reiht  sich 

«  <■ 

den  Exkursen  über  j!,  bozw.     J\  „Gott*  und  ^^xm^  „Messias*  als 

dritter  an,  wie  es  denn  überhaupt  Lagarde  stets  in  erster  Linie 
darauf  ankommt,  für  die  „Theologie*  die  Ergebnisse  der  Sprach- 
wissenschaft nutzbar  zu  machen.  Zu  den  verschiedenen  Bedeutungen 
des  Stammes  ^dD  sei  noch  nabat.  m^gd  „Grab*  (daraus  dann  auch 
lil^&nisch  dass.,  wie  auch  ^JlS  „er  grub*)  Nöldeke,  zu  Eutings 
Nabai  Lischr.  aus  Arabien,  S.  27  nachgetragen,  welche  Bedeutung 
sich  aus  „bedecken*,  „Bedeckung*  entwickelt  hat;  der  Redensart 
„kappores  gehn*  8.  237,  Anm.  steht  die  andere  gleichen  Ursprungs 
„kaputt  gehn*,  die  bei  uns  in  Süddeutschland  geradezu  Volks- 
ausdruck für  „hin  werden*  (von  Sachen)  geworden  ist,  zur  Seite. 
Im  bab.-ass.  heisst  ukappir  „ich  vernichtete*  (eigtl.  ^ich  bedeckte*)^ 
kapru  »Dorf*  und  kupru  (vgl.  schon  oben)  „Erdpech*.    Arabisch 

iJLJ  jlu^  c>?^t  /^  Labld  Mu^aU.  Vers  42,  ^iS  „Nacht*  (als 
die  „bedeckende*)  Lab.  Mu'all.  Vers  65,  ebenso  Lab.  9,  32.  dagegen 
ji\S  „undankbar*  Muf.  4,  7 ;  jSdUi]  j-^am^I  »der  von  Ketten  bedeckte 
Gefangene"  Lab.  14,  28;  ^1^=  j^  Muf  21,  12  (Lane  2622); 
pl«,^'    in   ihren   Hüllen   eingeschlossene   Datteltrauben   Lab.   12,  5, 

dass.  Wort  Nah.  8,  15  von  den  durch  Wolken  bedeckten  Berg- 
spitzen.    Endlich    ^11}\   iXJ  "^  Ant.  8,  3    (vgl.  dazu  Muf.  4,  7 

L^-äJCj  y)    und    in   der   gleichen  Bedeutung   („undankbar  sein*) 

Hudh.  38, 11  ^^JtS\  ^\  (im  Reim).     Leider  geben  auch  die  National- 

lexika,  wie  TA  oder  LA,  während  sie  z.  B.  noch   . jiü    und  \::AjS 

(pl.  von    Jö  )  belegen ,  kein  Citat  aus  der  alten  Poesie  für  8  .LaJ", 
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das  ich  trotzdem  mit  Lagarde  für  kein  Lehnwort  halte;  braucht 
doch    schon  Garir   in   einem    von  LA  citirten  Vers    die   verwandte 

Redensart  L-^äXj  \^M^  Jä^\  I^iaöä,   was   der  Comm.  mit  Ui' 

(vgl.  dazu  Lane  s.  v.  jS)  erklärt,  wo  aber  meines  Erachtens  die 
üebersetzung  „so  legt  denn  nun  nieder  die  Waffen  und  zahlt  (statt 
dass  ihr  weiter  Blut  vergiesst,  die  erforderliche)  Sühne''  noch  nfther 
läge.  Uebrigens  scheint  auch  schon  in  der  sabäischen  Inschrift 
Hai.  48,  Z.  5  {^^J^  o^  d.  wäre  nordarabisch  ^XJt  !j^)  von 
einer  Geldsühne  (es  geht  ^yü^'  vorher,  von  vJiS^  IV  „fest  machen**) 
die  Rede   zu   sein,   wie   auch  in   dem  Satze  einer  andern  Inschrift 

^^yS^  vi;^  Ja.^  JJ^3  y^jyo^  ^>^b  J^J^^^  o^^^^^  f  r-^3 
*)l»...^  „und  er  bestimmte  (vgl.  ZDMG.  43,  659)  als  in  regelmässigen 
Zwischenräumen  zu  leistende  Abgabe  {»^Ji)  diese  Ernten  (vgl. 
^\JJ(f^\)  und  seine  .!js^(  und  \jS\  und  seine  Heerden  (vgl. 
.!yö?)  und  alle  Vorrathskammern  (ra^i«ia,  vgl.  äth.  (D'^flXil) 
dieses  Ortes*,  wo  .U^i  etwas  ähnliches  wie  „Sühnopfer**  (vgl.  .Js^ 
viell.  das  ohne  Anlass,  d.  h.  ohne  dass  Sühne  zu  leisten  war,  ver- 
gossene Blut,  falls  nicht  hebr.  ^in  zu  vgl.)  heissen  muss. 

Zum  Schluss  noch  einige  Kleinigkeiten:  zum  Unterschied 
zwischen  Diptoton  und  Triptoton  (S.  20)  vgl.  meine  „Aufs.  u.  Abh.** 
S.  15;  zu  S.  22,  Z.  9  vgl.  vulgärar.  ^jt  „geben,  schenken";    S.  27 

sehe   ich    das   Impf,    eines   vorauszusetzenden   ^-aJö   in   ^t^^^^,  (von 

L^)  etc.     Zu  ^U5>  S.  29,  Anm.  vgl.  als  analoge  (alte)  Bildung 

^^  *Abtd,  Vers  37  (Aufs.  u.  Abb.,   S.  60).     Zu    ««L^   (S.  35) 

vgl.  schon  den  betr.  Passus  meiner  Thiemamen  (S.  307—309,  wie 
bes.  auch  S.  369).  Zu  S.  46  vgl.  auch  bab.  ar^u  „Monat"  und 
min. -sab.  ^s^.  Zu  S.  47 1  Anm.  2  die  Notiz,  dass  nach  Glaser 
auch  heut  noch  in  verschiedenen  arab.  Dialekten  alles  ä  mit  Imäia 
gesprochen  wird,  und  dass  man  im  ganzen  Maghrib  statt  k  a  b  1  viel- 


1)  Ich  verdanke  die  Mittheilung  des  Textes  dieser  Stelle  der  OHte  Glasers. 
Bd.  XLIV.  36 


^   o    ^ 
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mehr  kbal  (vgl.  das  aramäische!)  sagt,  welch  letzteres  auf  Syrien  als 
Herkunft  der  spanischen  und  maghribinischen  Araber  deuten  würde. 
Zu  S.  49    vgl.   bab.   gimillu   ^Vergeltung,   Bache";   gamma  In 

ist  arab.  Lehnwort  (J^.*»-  aus  J^4^,  wie  auch  gimillu  ein  urspr. 

gamil,    älter   gamul,   voraussetzt).     Zu   S.  58,  Anm.   vgl.  min. 

vom   Brunnengraben   vgl.    mit   bab-ass.   nabä^u 

„glänzen".     Zu  8.  60  vgl.  auch  '\^y'D  =  qajuo,  zu  S.  61:  00^,4.^: 

(joUs>  =  tiisn  :  Lftj  =  y^'yn  »Gold*  zu  bab.-ass.  Jjurftsü  (vgl 
auch  oben  kabulu  und  kubalu).  S.  63:  das  gleiche  Part.  Pass. 
kabül  (äth.  kebül)  steckt  auch  in  iyjJBLA  aus  mä  (was  alles)  + 

kabül.     Zu  S.  67    gehört   auch   ^yll\    «Bohr*,   bab.   imbübu 

„Bohr,  Flöte*.     S.  70:  jt^,  bab.  uzälu   (also  jLj^   urspr.  jUäl). 

S.  74:   dass  ,jN^.aJ  urspr.  ^jMwftJ   ist,    wird   durch  bab.   napiHu 

bestätigt.  S.  74:  neuer  Beweis,  dass  kabala  erst  secundär  aus 
kabula,   kabila  entstanden  ist.     Zu  S.  81,  Anm.  beachte,  dass  ^^(. 

^  ^  ^  ^ 

D^  im  babyL  Sumu  heisst,  a.««^,   iU^  aber  asämu  (3.  s.  üsim) 

und  simtu;  trotzdem  wird  es  neben  (w)asämu  urspr.  auch  ein  nah 
verwandtes  (w)  a  §  ä  m  u ,  wovon  §  u  m  u  aus  §  i  m  u ,  gegeben  haben. 
—  Zu  S.  82:  sind  die  Stämme  p«  und  p"»  nicht  urspr.  dieselben? 
S. 83:  ich  begreife  nicht,  wie  man  nbbi  =  gälay  (u.  ähnl.  Fälle)  noch 
bestreiten  kann;  np;?2«3  und  nrfa^  setzen  gegenüber  .^US  und  iLoUi, 

welche  Barth  als  Beweis  für  n-..  =  -1  anfährt,  selbstverständlich 
älteres  tamänay  und  tamänayat  voraus.  S.  84,  Anm.  lies 
Qariptu  (geschr.  9&*i'i'ip'^u);  zu  Schreibungen  wie  Mutvüfig 
vgl.  noch  des  Damascius  MwvfiJv  =  m  u  m  m  u  (bezw.  auch  m  ü  m  u). 
S.  85:  bab.-ass.  entspricht  die  Form  kubilu,  die  gewiss  kubölu 
gespr.  wurde.  S.  89:  ein  weiterer  Beweis  für  kabbil  als  ältere 
Form  von  kabbala  ist  das  Part,  mukabbil  (aus  ma  +  kabbil, 
vgl.  oben  ma  +  kabül  zu  makbül);  noch  älter  als  kabbil  ist 
kabbul.     S.    95:   ass.  Nasibfna.     S.   110:    nach   Analogie   von 

j,yj-    dann    wohl   auch    .^ju    (bab.  tinüru  von  »m:),  ^yi^   (gewiss 


Hommel,  de  Lagarde's  Bildung  der  Nomina.  547 

von   My^)   etc.     S.  113:     -jiJL:>    hat    bab.  ^uinstru    zur   Seite 

(Weiterbildung  von  syr.  '^^^5^?).  S.  115:  der  von  Lane  citirte 
al'Qaggftg  ist  gewiss  kein  anderer  als  der  ^Schulmeister  von 
Täif*,  al-?aggäg  ibn  Jüsuf  at-Ta^lfl  (t  95),  der  unter  *Abd  al- 
melik  Statthalter  von  Irftk  wurde,  und  dessen  einstiger  Schul weis- 

heit   wohl   auch  jenes  gewiss  nur  künstliche  ^Ju^  seinen  Ursprung 

verdankt;  von  ^Lc  wohl  auch  das  bekannte  „seit  Olem's  Zeiten*, 
während  olim,  da  sonst  phöuiz.  Lehnwörter  im  lat.  kaum  nach- 
weisbar sind,  nur  zufällig  anklingen  wird. 

Der  S.  120   postulirte  Zusammenhang  von  JjtsI  und  der  sog. 

4.  Form  ist  mir  noch  sehr  fraglich,  da  letztere  Form  im  südarab. 
JuKA^   (min.  Juii^)   lautet,    während  im  min.-sab.  die  A^jectivform 

wie  im  nordsem.  Jaist  ist.     Wenn  bD*^M  semitisch  ist,  dann  kommt 

es,  wie  das  arab.  Pf.-epith.  JjCa^,  von  JjC^  =  JJ^t  (vgl.  äth. 
akala  genügen,  eigenÜ.  vollkommen  sein),  wie  auch  ]^'^n  eine 
JsÄxs-Form  von  pn  =  p«  sein  wird.  —  S.  125:  Palmyra 
ist  einfach  Lehnwort  (mit  Dissimilation)  aus  Tadmur  (vermittelt 
durch   die    Ausspr.  Talmur).    —    S.  129  Anm. :    aram.  ^na   ent- 

spricht  lautlich  genau  dem  arab.  «.{iL^uo  1  indem  das  in  Syrien  wie 
^  lautende  O?  (cf.  «p^N  für  «3^1«)  hier  durch  g  wiedergegeben 
wurde.  —  S.  136:  aus  ju'akbilu  (vgl.  schon  bab.  uSakbil) 
kann  ebenso  gut  j  u  k  b  i  1  (so  arab.)  wie  j  a  k  b  i  1  (hebr.)  werden.  — 

5.  150:    bab.  mftmitu  „Eid**    (vgl.  amätu  „Wort*),    das    einzige 

Wort,    wo   Joti^   bei  m-haltigem  Stamm  (vgl.  Barth's  Entdeckung, 

dass   narkabtu   aus  markabtu  dissimilirt  ist)  nicht  zu  J^-a-aJ 

wurde  (wahrsch.  weil  es  ein  na  ml  tu  schon  in  anderer  Bedeutung 
gab).  —  Auf  die  Seiten  162,  Anm.  (gebr.  Plural)  und  163  (Be- 
deutung der  Kasusendungen)  mache  ich  ganz  bes.  aufmerksam;  da 
die  Endung  i  nähere  Bestimmung  zum  Nomen  ausdrückt,  so  erklärt 
sich  nun  auch  einfach  das  gedehnte  i;  ist  nicht  etwa  auch  das 
präfigirte  ja-    (bab.  i-)    des  Impf,    (vgl  die   l^äl-sätze   kabul  ja- 

kabul  oben  S.  540)  ähnlich  zu  erklären?  —  Zu  S.  168  («^1 
fem.  zu  ^t) :    vgl.  als  Analogie  '.aN  (iäu)  „Feuer*,  äih.  esät,  bab. 

36^ 


548  Anzeigen, 

iS&tu  (fem.  sJDg.).  —  Zu  'AXiXaar  *  (für  iL^^^I)  vgl.  Bagkaaft 
aus  jo>Sb.V^.  —  S.  175:  zu  i^iz:  stellt  sich  bab.  Sardu  (si  c. 
sarad)  „Fell".  —  S.  178  Anm.:  vgl.  auch  bab.-ass.  iaüru  .Pluss*. 

—  S.  180:  urspr.  n'j'nN?  vgl.  ^jy,l,  äth.  arwö,  urspr.  »Wild* 
(schon  von  Nöldeke,  Mand.  Gramm.,  S.  167,  Anm.  dazu  verglichen). 

—  S.  182    unten:    vielleicht   sind   jlnaj    und   Ju^ääj    als  Inf.    der 

2.  Form  aus  ta-kibbäl  und  ta-kabbtl  verkürzt  (indem  die 
Länge  der  letzten  Silbe  die  Verkürzung  der  vorhergehenden  ge- 
schärften bewirkt  hat).  —  S.  185 :  '\11S)2  steht  auch  in  Ihn  Clhisdai's 
^"'Trm  -^bTan  p,  ed.  Mantua,  fol.  i'O  (in  Pforte  13,  Schi).  —  Endlich 
möchte  ich    zu   dem  Abschnitt  S.  186 — 208  (Denominalia)    darauf 

aufmerksam    machen,    dass   der  Form   ^L-   im   südarabischen    stets 

-äwu    entspricht;    über   die  Wechselbeziehung   von    ,ll    und   ^L. 

hat  Lagarde  schon  vor  Jahren  gehandelt,  dass  aber  mit  -&wu  eine 
Endung  -am,  wie  sie  Lagarde  jetzt  neben  -an  statuirt,  nächst- 
verwandt  ist,  halte  ich  für  sehr  wahrscheinlich.  Ich  möchte  glauben, 
dass  zu  Adjectivis  der  Form  -änu  durch  Differenzirung  ein  Fem. 
-ämu  geschaffen  wurde,  welches  dann  durch  -äwu  hindurch 
schliesslich  zu  -ä'u  wurde.  —  Oben  zu  S.  539  (kabilta  aus 
kabilata  gegenüber  kablata  aus  k ab i lata)  möchte  ich  noch 
als  die  beste  Analogie  dazu  die  thatsächliche  Existenz  der  beiden 
Nominalformen  kabiltu  (aus  k  ab  IIa  tu)  und  kablatu  (aus 
kabilatu)  neben  einander  im  bab.-ass.  (z.  B.  rap^u  „weit%  fem. 
rapaStu;  andererseits  z.  B.  irsitu  „Erde"  aus  arisatu  u.  a. 
Formen,  wozu  man  auch  äth.  kabalt,  akbelt  aus  kabalat, 
a k b i  1  a t  neben  k e b  1  a t  aus  kiblat,  kabilat  vergleiche)  an- 
fuhren. —  Eine  Bestätigung  der  oben  S.  546  ausgesprochenen  Ver- 
muthung  (]72N  und  p"»  urspr.  gleich)  ist  äg.  Amenti  „Westen* 
gegenüber  arab.  _^  „Süden*,  da,  während  die  Semiten  nach  Osten 
schauten  (also  dann  Süd  das  Rechtsliegende),  die  alten  Aegypter 
nach  Brugsch  (Abb.  des  Berliner  Orientalisten-Congresses,  Afrikan. 
Section,  S.  26  f.)  den  Süden  zur  Kibla  hatten,  für  sie  demnach  der 
Westen  das  Rechtsliegende  war. 

F.  Hommel. 
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Zu  W.  Qeiaer^  Dialektspcdtung  im  BcUüci  und  Etymologie 
des  BcUüci,  München  1889 ,  1890.  Aus  den  Sitzungs- 
berichten und  Abhandlungen  der  Kgl.  bayer.  Akademie  der 
Wissenschaften.  Verlag  der  K.  Akademie,  in  Commission 
bei  G.  Franz  1). 

I. 

Ich  gestatte  mir,  die  Iranisten  auf  die  beiden  werthvollen 
Beiträge  zur  neuiranischen  Dialektkunde  nachdrücklich  hinzuweisen. 
Jeder  derartige  Beitrag  ist  als  Baustein  zu  yerwerthen;  fasst  er 
das  zerstreut  liegende  und  nicht  überall  leicht  zugängliche  Material 
zusammen,  so  ist  er  doppelt  dankenswerth ,  zumal  wenn  er  von  so 
sachkundiger  Hand  stammt. 

Die  iranisch  redende  Bevölkerung  von  Balut^istan  wird  von 
den  dravidischen  Brahui,  die  sich  in  einer  langen  Zunge  nach  Westen 
vorgeschoben  haben,  in  zwei  Hälften  zerrissen:  die  Nord-  und  Süd- 
balut§en ;  erstere  ein  Gebirgsvolk,  letztere  in  der  Ebene  von  Makran 
sesshaft.  Entsprechend  unterscheidet  man  zwei  Hauptdialekte:  das 
Nord-  und  SüdbalutSi  (Nb.,  Sb.). 

Innerhalb  des  letzteren  gestattet  das  vorhandene  Material  zwei 
Unterdialekte  anzunehmen:  einen  westlichen  und  einen  östlichen, 
die  Sprache  der  Git^ki,  deren  Kenntniss  Geiger  aus  zwei  von 
einem  BalutSen,  Namens  Kamalan,  aus  Eed^  im  Gebiet  der  GitSki 
herrühreDden  Handschriften   des   britischen  Museums  geschöpft  hat. 

Dialektsp. ,  S.  75  ff.  werden  die  hauptsächlichsten  lautlichen 
Unterschiede    des  Sb.  und  Nb.  besprochen.     Es  sind  die  folgenden: 

1.  Den  anlaut.  Tenues  vor  Vokalen  und  r  und  den  postkon- 
son.  Tenues  des  Sb.  stehen  im  Nb.  Ten.  asp.  gegenüber;  z.  B.  sb. 
kam  „wenig**,  tir  „Pfeil*,  per  „alt",  cät  „Quelle",  präh  „breit", 
gvapta  „gewoben",  dantän  „Zahn"  (=  np.  kam,  tlr,  per, 
iäh,  farä;^,  baftah,  dandän)  ^  nb.  k*am,  t'ir,  p*er, 
p*räh,  6*äs,  gvapt^a,  d'ant*än. 

2.  Den  auslaut.  und  den  intervokal.  Tenues  und  Mediae  des 
Sb.  entsprechen  im  Nb.  tonlose ,  bez.  tönende  Spiranten  *) ;  z.  B. 
sb.  rek  „Sand",  gvät  „Wind",  Sap  „Nacht",  röfi  „Tag",  murg 
„Vogel",  päd  „Fuss",  väb  „Schlaf",  dräj  „lang"  (=  np.  rek, 
bäd,  Sab,  röz,  mur/,  päi,  ;^väb,  diräz)  7  nb.  re;if ,  gväi?* 
oder  gväs,  Saf,  röS,  mury,  p*ä5  oder  p*äz,  v*aw,  dräX;  — 
und  sb.  näkü  „patruus",  H p ä n k  „Hirte",  ku£ak  „Hund",  Jagar 
„Leber",  kadln  „wann",  tejag  „Melone"  (=  ap.  nyäka,  np. 
labän,  kü£ak,  jjigar,  kai,  t^zak)  ^  nb.  nä;|fö,  Safänk' 
oder  SawänkS  k'uSak,  j|a;^ar,  ka^en  oder  k*azen,  t'ei^ag. 


1)  Um   nicht  Anlass   zu  Verwechselungen   zu   gehen,    umschreibe    ich  in 
diesem  Artikel  genau  wie  Geiger. 

2)  Ebenso,  füge  ich  noch  hinzu,  den  Tenues  vor  Oeräuschlauten ;  s.  weiter 
unten. 
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Beidemale  steht  das  Sb.  zweifellos  auf  der  älteren  Stufe  laut- 
licher EntwickeluBg.  Aus  dem  mitteliran.  ""fräh  ^breit*  (=  uriran. 
fräi^"^)  ging  im  Bai.  zunächst  präh  hervor,  das  im  Sb.  blieb, 
im  Nb.  aber  zu  p^räh  wurde.  Daraus  folgt,  dass  das  f  von  nb. 
k'öfa;"  ^Schulter*^  dem  f  des  mittelir.  ""köfak  (cf.  av.  kaofö) 
nicht  direkt  entspricht,  sondern  dass  ""köfak  zunächst  zu  kopak, 
wie  das  Woii  im  Sb.  lautet,  dann  erst  (durch  *köpag)  zu  k*ofay 
geworden  ist.  Entsprechendes  gilt  von  dem  ;^  in  nb.  nä/un 
„Nagel**  ^  phl.  nä;^un,  sb.  näkun  u.  s.  w.  Man  darf  behaupten, 
dass  sich  alle  mitteliranischen  Spiranten  mit  Ausnahme  von  s  z  S  1^ 
und  h  im  BalutM  in  Verschlusslaute  umgesetzt  haben,  die  im  Süd- 
bai., sicher  wenigstens  im  westlichen  Gebiet  desselben,  erhalten  sind, 
während  sie  im  Nordbai.  in  zahlreichen  Fällen,  seltener  im  Dialekt 
der  GitSki  neuerdings  in  Spiranten  verwandelt  wurden.  Sonach 
käme  dem  westlichen  Theil  des  Südbai.  überhaupt  keine  Spirans  zu 
ausser  s  z  s  ^  und  h,  diese  aber  auch  nur  da,  wo  sie  bereits  das 
mitteliranische  hat.  Abweichungen  sind  auf  junge  Entlehnung  oder 
Dialektmischung  zuiückzuführen.  Von  böhta  .gelöst",  das  als 
Nebenform  zu  der  reinen  sb.  Form  bötka  angeführt  wird  —  cf. 
phl.  bo/tan,  nb.  bö/t'a  — ,  ist  das  nach  Kamalan's  Mit- 
theilungen (Dialektsp. ,  S.  85)  ganz  sicher;  ebenso  von  döhta 
neben  dötka,  nb.  do;^t'a  „genäht**,  phl.  dö;^tan  und  ähnlichen. 
Also  auch  das  mittelir.  ;^t  wird  zunächt  zu  kt,  woraus  dann  wieder 
tk  im  Sb.,  /t*  im  Nb.  hervorgeht.  Mir.  ;|jS  ft  erscheinen  im  Sb. 
als  k§,  pt;  cf.  gipta  „ergriffen**,  baklag  „schenken"  ^  phL 
giriftan,  ba;^Sldan.  Vgl.  noch  sb.  vapsag  „einschlafen*  = 
nb.  vafsa;'  7*  av.  ;^vafs®.  —  Neben  k an  dag  „lachen**  =  nb. 
k'andag  hat  das  Sb.  auch  handag;  neben  '*'kar  „Esel**,  das  nur 
in  karg  ÖS  „Hase**  (eigentlich  „Eselsohr")  noch  üblich  ist,  findet 
sich  im  Sb.  har,  und  das  Nb.  hat  nebeneinander  k*ar  und  ;^ar 
im  Gebrauch.  Geiger,  Dialektsp.,  S.  77  sieht  in  har  und 
handag  ächte  BalutMwörter.  Gewiss  mit  Unrecht.  Die  ächten 
Wörter  sind  die  mit  k  und  k*,  die  andern  aus  dem  neupers. 
;^andidan,  ;j<ar  entlehnt.  Zur  Verwandlung  des  x  öntlehnter 
Wörter  in  h  s.  Geiger,  a.  0.,  S.  78.  Warum  bei  nb.  ;^ an  dag 
und  ;^argö$k  „an  Entlehnung  nicht  gedacht**  werden  kann,  sehe 
ich  nicht  ein. 

Das  südbal.  Gesetz  von  der  Verwandlung  der  Spiranten  in 
Verschlusslaute  scheint  nur  in  einem  Fall  durchbrochen  zu  sein: 
nämlich  wenn  r  folgte.  Für  uriran.  i9r  (=  ar.  tr  und  thr)  er- 
scheint s ;  cf.  ä p u s  „schwanger**  ;7'av.  apui9-ra,  äs  „Feuer**  ^ 
av.  äi^'rö,  bräs  „Bruder**  "^  av.  bräi9"rö  u.  s.  w.  Denselben 
Laut  bietet  auch  dasNb. ;  cf.  äfsin,  äs,  bräs.  Ich  meine,  man 
kommt  auch  hier  durch,  ohne  eine  Ausnahme  ansetzen  zu  müssen. 
Man  darf  nur  nicht  die  mitteliranischen  Spiranten  den  uriranischen 
gleichstellen  wollen.  Das  uriran.  d'x  ist  bereits  in  den  altir. 
Dialekten   verschieden   behandelt   worden;    das  Avest.   hat    i^^r,    in 
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den  altpers.  Inschriften  dagegen  tritt  dafür  ein  Zeichen  auf,  dessen 
Lautwert  zwar  nicht  genauer  bestimmt  werden  kann,  das  jedenfalls 
aber  einen  einheitlichen  Laut  und  zwar  einen  Zischlaut  wiederzu- 
geben hatte  (sj;  s.  Verf. ,  Bezzenberger's  Beitr.  IX,  S.  121  fif.  *). 
Durch  Dialektmischung  —  die  im  Iranischen  im  ausgedehntesten 
Maass  stattgefunden  hat  —  erklärt  sich  das  Auftreten  beider  Ge- 
staltungen des  uriran.  &t  im  gleichen  Dialekt,  ja  sogar  beim 
gleichen  Wort   eines  Dialekts.     Die   mitteliran.  Dialekte  haben  das 

alte  i9'r  theils  erhalten,  theils  zu  tr  verwandelt,  während  sie  s  mit 
dem  alten  s  zusammenfallen  Hessen.  Das  uriran.  '"pui^'rah  „Sohn** 
ist  im  Pehlevi  in  der  That  doppelt  vertreten,  durch  puhr  und 
pus;  auf  die  dritte  Form  *pui9-r  weist  das  osset.  fürt*  hin.  Die 
Form  pus  nun  ist  es,  die  im  Bai.  äpus,  äfsin  steckt.  Ein  »j^r 
scheint  ins  Balut^i  nicht  übergegangen  zu  sein;  es  wäre  wohl  rt 
geworden;  wo  tr  auftritt,  ist  es  durch  Vokalausstossung  oder  Ver- 
setzung entstanden;  so  in  trus  neben  turs,  nb.  fürs  „Furcht**, 
np.  tars;  tra^ag  „abschaben**  neben  np.  taraSidan  u.  a.  m. 

Entsprechend  hat  man  sich  das  Verhältniss  von  sb.  juhl, 
nb.  jjahl  „tief"  zum  avest.  jafra  zu  denken.  In  den  mittelifani- 
schen  Dialekten  ist  das  uriran.  f  theils  geblieben,  theils  zu  h  ge- 
worden. Ein  miran.  *jahl  blieb  im  Bai.  unverändert;  *jafl  dagegen 
hätte  *jalp  ergeben;  vgl.  ßark  „Rad*  7  avest.  ia;^rem'^). 

In  gleicher  Weise  erklärt  sich  die  Vertretung  des  uriran.  rz 
durch  rz  und  1;  cf.  larzag  „zittern**  7  bäläd  „Höhe**,  ilag 
„lassen**.  Schon  im  Mitteliranischen  war  rz  zum  Theil  in  1  über- 
gegangen. Dem  avest.  b  a  r  e  z  ®  stellt  das  Pehlevi  sowohl  b  u  1  a  n  d 
als  burzak  gegenüber. 

Da  nun  aber  zwischen  rz  und  1  zweifellos  rd  (oder  rS)  lag, 
cf.  Hübschmann,  Kuhns  Zeitschrift  XXIV,  S.  386:  so  sind  wir 
nicht  berechigt,  bal.  dap  „Mund"  7  av.  zafare  des  d  wegen,  wie 
Geiger  thut,  als  Lehnwort  zu  betrachten.  Schon  im  Altpersischen 
tritt  d  für  uriran.  z  auf.  Im  Pehlevi  liegen  wieder  beide  Formen 
neben  einander;  cf.  zafar  —  dahän.  Die  Entlehnung  reicht 
also  jedenfalls  in  vorbaluti^ische  Zeit  zurück. 

Ich  gebe  zum  Schluss  eine  Anzahl  von  Zusätzen  und  Be- 
merkungen zu  einzelnen  der  480  Geig  er 'sehen  Zusammenstellungen 
in  der  Etym.  des  Bai.  Die  vorgesetzten  Ziffern  beziehen  sich  auf 
die  Nummern. 

22.  aiman  „Himmel*.  Das  l  ist  sehr  auffällig.  Woher? 
Man    erwartet   s   wie  in  den  übrigen  Dialekten.     S.  auch  Nr.  120. 


1)  Haupt,  John  Ilopkins  Univ.  Circ ,  Nr.  58,  Mai  1887  hat  einen  sehr 
wichtigen  Punkt  ganz  unberücksichtigt  gelassen :  die  Thatsache,  dass  es  im  alt- 
pers. Keibchriftsystem  keine  Qruppenzeichen  giebt. 

2)  suhr  „roth,  glühend"  ist  wohl  Lehnwort;  cf.  pehl.  »vlx^-  Wegen  h 
7   X  *•  o^©Q- 
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.52.  58.  396.  cam  «Auge*'  ^  np.  6a§m;  i&m&g  ^Quelle* 
^  np.  Sa§ma;tünag  „Durst"  ^  Dp.  tiSna:  beachtenswerth 
ist  der  Ausfall  des  l  vor  m  und  d. 

97.  gandag,  ganda/  «schlecht,  böse*  gehört  nicht  zu  aL 
gandhas  «Geruch* ,  av.  gainti^  dass.  (davon  liegt  es  der  Be- 
deutung nach  doch  ziemlich  weit  ab),  sondern  zu  ap.  gastä, 
d.  i.  „übel,  widerwärtig",  wofür  bisher  noch  keine  Anknüpfung  ge- 
funden war. 

99.  ganök,  gannö;^  „blöde,  toll"  stellt  Geiger  «zu  phlv. 
g a n n ä k ,  paz.  ganä  in  gannäk  mlnöl  =  ay.  aöra  mainyu*^. 
So  viel  mir  bekannt,  hat  die  Wiedergabe  der  Pehleyizeichen  durch 
gannäk  oder  g  a  n  r  ä  k  eine  inschrifbliche  Bestätigung  bisher  nicht 
.gefunden.  Bevor  das  geschehen,  halte  ich  dafür,  dass  das  Pehlevi- 
wort  ahräk  zu  lesen  sei.  Solcher  Verdrehungen  ist  man  ja  im 
Bücherpehlevi  gewohnt  Die  beiden  Punkte  über  dem  ersten  Zeichen 
haben  keinen  Werth;  ich  verweise  deswegen  z.  B.  auf  das  angeb- 
liche nadük  „gut".  Man  lasse  sie  weg  und  verbinde  die  drei 
ersten  Zeichen  zu  dem  bei  West-Haug,  Glossary,  S.  316  unten 
stehenden  Gruppenzeichen.  Man  beachte  übrigens  die  verschiedene 
Gestaltung  des  idg.  sr  zwischen  Vokalen.  Das  avestische  hat  hr 
(ngr),  aber  sas.  ahraman,  pehl.  hazär  (^  av.  hazaärem) 
weisen  auf  altir.  hr. 

105.  gindag  „sehen*  ^  ai.  vindati,  av.  vindenti  „finden". 
Beachtung  verdient  das  Wort  seiner  Bedeutung  wegen ;  s,  lat.  v  i  d  e  r  e , 
gr.  eiöov  (=  ai.  avidam),  got.  vitan,  ksl.  videti. 

117.  Wie  soll  greag,  gire;'  „lärmen"  mit  av.  garz-  (dem 
übrigens  ai.  g  a  r  h  - ,  nicht  g  a  r  j  -  entspricht)  vermittelt  werden  ? 
garz-  wäre  *garz^  oder  *gän. 

131.  Sb.  gvahär  „Schwester"  ist  eine  beachtenswerthe  Form. 
Anl.  gv  geht  stets  auf  uriran.  ^  zurück,  während  urir.  h^  durch 
V  vertreten  wird;  cf  gvark  „Wolf",  gvät  „Wind",  gväriS  „Regen" 
7  av.  vehrkö,  vätö,  värem  und  varag  „essen",  vat  „selbst", 
väb  „Schlaf"  "^  av.  ;Kwaraiti,  ;^watö,  ;|fwafnö.  Also  kann 
gvahär  mit  av.  ;^  w  a  A  h  a  nicht  gleichgestellt  werden.  Es  geht 
vielmehr  auf  die  arische  oder  indogermanische  Satzform  nach  s, 
idg.  *^esör  zurück;  vgl.  dazu  das  arm.  ve^  „sechs"  imd  Brug- 
mann,  Grundriss  I,  S.  447. 

132.  Zu  gvabz  „Biene,  Wespe,  Horniss"  s.  av.  vawSsaka- 
und  Verf.,  Ar.  Forschungen  I,  S.  21. 

134.  Sb.  gvapag,  np.  gvafa;'  „weben"  werden  an  av.  ubda® 
angeschlossen ;  dies  ist  aber  aus  u  b  b  - 1  ®  hervorgegangen ;  s.  V  e  r  f. , 
ebd.,  S.  21.  Sar.  wäfam  etc.  zeigen,  dass  im  Indogermanischen 
(oder  Arischen)  bh  und  ph  neben  einander  standen;  s.  dazu  Brug- 
mann,  Grundriss  I,  S.  348,  7    und   unten   zu  Nr.  259  und  332. 

141.  gvarm  „Brandung".  Ergänze:  av.  varemiS  (=  ai. 
ürmiS,  mit  ü  aus  vü);  Geldner,  Drei  Yasht,  S.  48. 
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169  (23).  ir,  er  ^herab,  hinunter*  soll  mit  av.  adairi  zu- 
sammenhängen. Aber  S  zwischen  Vokalen  geht  doch  sonst  im  Bai. 
nicht  verloren.  Av.  a^airi  wäre  *dar,  cf.  oss.  dal  ei  etc.  bei 
Hübschmann,  Oss.  Sprache,  S.  34.  Liegt  etwa  altiran.  ^aii^-ra 
zu  Grunde?  S.  ei9^r  (bei  Haug  aedar)im  PehL-Paz -Gloss.,  S.  50. 
er  stände  dann  fiir  *ehr.  Wegen  miran.  hr  aus  altir.  i^'r  s.  oben 
S.  550  f. 

227.  Av.  mas^  und  maz^  dürfen  doch  nicht  zusanunen- 
geworfen  werden.  Sb.  mazan  gehört  zu  maz^,  ai.  mah^;  np. 
m i h  dagegen  zu  av.  m a s ^ ,  gr.  fiaxQog, 

236.  Sb.  m  i  S  ä  ^  "p^  nb.  m  i  S  ä  S  ^Augenwimpern**.  Woher  das 
erste  c  gegenüber  dem  ai.  s  in  nimisas?  Liegt  Assimilation  an 
das  folgende  6  vor? 

239.  Sb.  mik  „aufgerichtet*  schliesst  sich  seiner  Bedeutung 
nach  näher  an  ai.  s  u  m  6  k  a  -  (W  i  n  d  i  s  c  h ,  Festgruss  an  0.  von  Böht- 
lingk)  an,  als  an  das  neup.  mi;^  ^Pfahl*. 

242.  murdän  „Finger*,  eigentlich  „Ringträger*,  ist  nicht  in 
mur  und  dän,  sondern  in  murd  (altir.  mudr^)  und  dän  zu 
zerlegen. 

259.  Sb.  näpag,  nb.  näfa/  „Nabel*  war  nicht  mit  ai. 
nabhis  zusammen  zu  stellen,  sondern  mit  av.  näfö.  Das  avest. 
f  weist  auf  idg.  ph  zurück,  das  im  Austausch  mit  bh  stand.  S. 
zu  Nr.  134  und  332. 

264.  nindag  „sitzen,  sich  setzen*.  Zu  av.  hidaiti  mit  ni. 
Aber  wie  ?  Woher  das  zweite  n  ?  —  Eine  sehr  bemerkenswerthe  Form 
ist  das  Part.  Perf.  Pass.  niHa.  Es  geht  auf  ein  altir.  niHa^ 
zurück,  das  aus  n  i  •  s  d  - 1  o  ^  hervorgegangen  ist ;  s.  dazu  J.  S  c  h  m  i  d  t , 
Kuhn's  Zeitschrift  XXV,  S.  56 f.  Das  Avesta  hat  ni^asta-,  das 
sich  zu  n i H a -  ungefähr  wie  av.  daevö.dätö  zu  ai.  devättas 
verhält. 

282.  p an t-deag  „belehren*:  pant  =  np.  pand,  oss.  fand 
ist  doch  wohl  an  av.  panta  „Pfad*  anzuschliessen.  Die  Bedeu- 
tungen lassen  sich  aufs  leichteste  vermitteln. 

305.  Die  „Fortbildung*  von  altir.  ruz^  mit  s  —  d.  h.  der 
sigmatische  Aorist  dazu  —  würde  ruS-,  nicht  ru;jfS-  zu  lauten 
haben;  s.  Hübsch  mann,  ZDMG.  XXXVUI,  S.  428  f. 

320.  Das  avest.  ruma  „in  raschem  Laufe*  jt.  17.  20,  nach 
der  Lautlehre  unmöglich,  hat  auch  an  der  Ueberlieferung  keinen 
Rückhalt.  Die  Neuausgabe  hat  raom,  d.  i.  ar.  *ragh^am,  zu 
ai.  laghüs. 

332.  Bei  rötag  „Wurzel*  heisst  es:  von  V^rud  „wachsen*.  Ich 
erwartete  *rödag.  t  geht  auf  uriran.  t  oder  &,  Man  beachte, 
dass  auch  im  Avesta  neben  r  a  o  ^  a  h  ^  (mit  ^  =  ar.  d  h)  u  r  u  ^  e  m 
steht  (mit  &  =  ar.  th).     S.  zu  Nr.  134  und  259. 
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342.  Die  ZusammensteUungen  sind  nur  zum  Theil  richtig;  es 
war  Hübschmann,  a.  0.,  S.  425  £  zu  berücksichtigen. 

360.  Dass  Sa,  Präfix  „Ueberrest  einer  Präpos.*  ans  altir. 
*awi^  =  av.  aiwiS  hervorgegangen  sein  soll,  kann  ich  mir 
durchaus  nicht  denken.  Etwa  ans  *a§a  =  ai.  4chä?  Hierüher 
an  anderer  Stelle. 

386.  Nb.  t*ih,  t*I  ,ein  anderer*  scheint  Geiger  mit  dem 
dl  von  np.  digar  verbinden  zu  wollen.  Aber  t'  und  d  decken 
sich  doch  Dicht.  Das  t^T  ist  mit  dem  ti  in  pehl.  datigar,  aind. 
dvitija-  zusammen  zu  stellen;  der  Vokal  der  ersten  Silbe  wurde 
synkopirt,  und  aus  dt  entstand  t,  nb.  t^ 

388.  tir  in  tirband  «Sternbild  des  Orion*  =  np.  tir  wird 
dem  av.  tiHrya-  gleichgesetzt.  Das  ist  ohne  Frage  falsch. 
S.  N  ö  1  d  e  k  e ,  Pers.  Studien,  S.  33  ff.,  S  t  e  i  n ,  Zoroastrian  Deities,  S.  6. 

394.  Wenn  geschrieben  wird:  „skr.  tras,  träsati;  aw. 
tares,  teresaiti*^  so  kann  das  den  in  der  Lautlehre  nicht 
ganz  sicheren  Leser  allzu  leicht  in  die  Irre  fuhren,  tares  ist 
gar  nichts,  weder  Wurzel  noch  Pi^ensstamm.  S.  Verf.,  Hand- 
buch, §  278. 

Münster-W. 

Chr.  Bartholoma e. 


IL 

Nachdem  W.  Geiger  in  seinem  Aufsatz  „Dialectspaltung  im 
BalüSi*  den  Nachweis  gefuhrt  hat,  dass  das  Bai.  in  zwei  Dialecte, 
einen  nördlichen  (nb.)  und  einen  südlichen  (sb.)  zerfällt,  verzeichnet 
er  in  seiner  Abhandlung  „Etymologie  des  Balü6i*,  der  bald 
eine  Lautlehre  und  später  ein  Bai.  Wörterbuch  folgen  soll,  430  Bai. 
Wörter  sammt  ihren  iranischen  und  ausseriranischen  Verwandten. 
Die  zahllosen  Fremdwörter,  die  das  originale  Sprachgut  ähnlich 
wie  im  Kurdischen  grösstentheils  verdrängt  haben  *) ,  konnte  G. 
hier  unberücksichtigt  lassen,  da  er  sie  später  in  seinem  Wörter- 
buch doch  behandeln  muss.  Indem  ich  dieser  mir  sehr  will- 
kommenen Arbeit  Geiger's  meine  Anerkennung  zolle,  möchte  ich 
mein  Interesse  an  derselben  dadurch  bekunden,  dass  ich  das,  was 
ich  gegen  die  Aufstellungen  des  Verf  einzuwenden  habe,  hier  vor- 
bringe. Es  läuft  in  der  Hauptsache  darauf  hinaus,  dass  ich  die 
Originalität  mancher  Wörter  und  die  Richtigkeit  mehrerer  Zu- 
sammenstellungen anfechten  muss. 


1)  Im  SB.  sind  sogar  die  Zahlwörter  sämmtlich,  die  Pronomina  zum  Theil 
aas  dem  Persischen  entlehnt.  Das  NB.  hat  auch  fast  alle  Zahlwörter  entlehnt, 
hat  aber  wenigstens  sein  vigesimales  Zahlsystem  von  60  (==  3  X  20)  an  auf- 
wärts bewahrt  (z.  B.  217  ««  3  weniger  11  X  20,  Dames  p.  19). 
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Nr.  1  §ängd  „von  dort*.  Wenn  -gd,  -gü  wirklich  =  np.  gäh 
wäre ,  so  könnte  es  nur  LW  *)  sein ,  da  für  gäh  =  ap.  gä&u  im 
B.  gät  erscheinen  müsste  (bal.  t  =  iran.  &  s.  u.  Nr.  241,  289,  375), 
Ich  finde  aber  nicht,  dass  in  andern  LW  ä  zu  ö,  ü  geworden  ist.  — 
Nr.  2  anUay  «Schicksal*  kann  nicht  =  zd.  anaosa  „unver^nglich" 
sein,  da  nur  urspr.  ü  (nicht  ö  =  ao,  au)  im  B.  mit  l  wechselt, 
vgl.  Nr.  45,  89,  90,  98,  157,  247,  270,  357  etc.,  während  für 
urspr.  ao,  au  im  B.  regelmässig  ö  erscheint,  vgl.  Nr.  91,  94,  95,  122, 
123,  125  etc.  Die  Beispiele  für  das  Gesetz  sind  so  zahlreich,  dass 
die  wenigen  Ausnahmen  verdächtig  werden:  Nr.  85  drin  „Regen- 
bogen": np.  duröna^)  neben  skr.  druna\  Nr.  93  dök  (nur  B  47  a!) 
neben  nb.  dix  „Spindel*  =  np.  dük\  Nr.  307  pü^l,  pül  „Katze*: 
np.  pösaky  pusak  (die  übrigen  Dialecte  haben  i  oder  i);  Nr.  338 
saren  Lenden,  Hüften:  np.  suirün,  surin,  zd.  sraoni.  Diese  Fälle 
sind  nicht  geeignet,  jenes  Gesetz  zu  erschüttern,  müssen  vielmehr 
nach  demselben  beurtheilt  werden.  —  Nr.  7  aspust  „Luzerne*  doch 
wohl  LW.  —  Nr.  9  äbrö  „Walfisch*  =  ab  Wasser  -\-  rö  „gehend* 
müsste  LW  (für  echtes  *äprap)  sein,  fehlt  aber  im  Pers.  und 
scheint  mir  nicht  richtig  gedeutet.  —  Nr.  11  ähanjay  „Band, 
Gürtel*  könnte  formell  wohl  LW  sein,  doch  widerspricht  die  ab- 
weichende Bedeutung.  Jedenfalls  ist  Vullers'  ähanca  (neben 
ühanja)  wie  so  viele  seiner  auf  falscher  Punktation  beruhenden  Neben- 
formen falsch.  —  Nr.  14  äray  „bringen*  p.  p.  äwarta  (aurta  etc.) 
stimmt  so  mit  np.  är-am,  p.  p.  äwarda  gegen  päz.  äwaram^ 
äwarda  überein,  dass  man  es  als  LW  ansehen  kann.  —  Nr.  17 
asay  „sich  erheben*  gehört  weder  zu  np.  xästan  noch  zu  osset. 
sk^ä^in,  es  ist  vielmehr  mit  Salemann,  Mittelpers.  Stud.  I,  238 

zu   np.    ..UwLi>   zu  stellen,   vgl.  bal.  rösäsän  „Sonnenaufgang*.  — 

Nr.  20  äwär^)  „Beute,  Raub*  gehört  zu  phl.  äpär  Raub,  päz. 
apardan,  apurdan  „to  seize,  to  plunder*,  West,  M.  i.  Kh.  Gl.  p.  14, 
und  müsste  LW  sein.  —  Nr.  23  äzmäyag  „erproben* :  np.  äzmäyam 
wohl  LW.  —  Nr.  36  Zu  bena^  „Honig*:  np.  angubln  vgl.  arm. 
gazpen  (LW),  np.  gazangvhin  (bei  Vullers  falsch  kaz-)  „Tama- 
riskenhonig*. —  Nr.  45  Will  G.  ossetisch  uodt  „gewesen*  zur  Wzl. 
bhü  stellen,  muss  er  nachweisen,  wieso  hier  bh  ausnahmsweise  zu 
u  geworden  ist.  —  Nr.  58  cärag  „spioniren*  findet  sich  nur  im 
Indischen  und  Afghau.  wieder :  .  sollte  es  nicht  indisches  LW  sein  ? 
Als  solches  (aus  dem  Sindhi)  sieht  Dam  es  auch  cärl  „a  guide, 
spy*  an.  —  Nr.  59  cät  „Brunnen*.  Die  iran.  Dialecte  setzen  theils 
iran.  cät-  (bal.  cätf  osset.  cadä\  theils  iran.  cäd-  (np.  cah)  voraus: 


1)  ZiVK  s=  Lehnwort  aus  dem  Persischen. 

2)  So    bei  Vullers,    aber   altes   5  =  iran.  au   ist  doch  schon  früh  vor 
n  zu  ü  geworden,  vgl.  gvn  ==  zd.  gaona. 

3)  Ich    folge   G.  in    der  Schreibung    w    und    v,    obwohl  6.  nicht    conse- 
quent  ist. 
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die  zahlreichen  Ptcp.  von  Wrzl.  auf  r  wie  murta  u.  8.  w.  —  rnard 
.Mensch'*  (Nr.  224)  ist  LW.  —  Nr.  141.  Zu  gvarm  .Brandung»  = 
skr.  ürmia  »Woge*  gehört  zd.  varemis  »Woge*  (Geldner,  8  Yt. 
p.  48),  ahd.  wcJm^  ags.  wyhn  .Woge*  (Kluge).  —  Nr.  143  gvctäag 
.sprechen*  =  zd.  vcts  müsste  auf  idg.  vak'a  zurückgehen,  ygl. 
ZDMG.  38,  430—431.  —  Nr.  147  avärü  .Hegen*  =  np.  böriä 
(Dam es),   gebildet   wie  np.  kunü,   Icanü   etc.  —   Nr.  156    hira 

.avarice*  =   zd.  araaka*^    Vielmehr   mit  Dam  es  =  arab.  ^^jJ^ 

.aviditas*  zu  setzen?  —  Nr.  160.  Zu  hukay  .trocknen*,  ist  auch 
das  osset.  Verbum  bdocusain  etc.  (Etym.  d.  osset.  Spr.  p.  141)  zu 
erwähnen.  —  Nr.  165  ilcLg  .lassen*  p.  p.  üta  =  np.  hUcan:  hista 
(zd.  harez)  ist  LW,  KZ.  27,  110,  Anm.  5.  £s  müsste  echt  hirzag 
lauten.  —  Nr.  169  er  .hinab*,  s.  u.  Nr.  63.  —  Nr.  173  jagar, 
nb.  jayar  .Leber*  LW  wegen  g  für  k  (zd.  yäkare)?,  s.  zu 
Nr.  139.  —  Nr.  180  jöy  .Joch,  Bogen*  formell  direct  =  skr. 
ytgas  oder  gr.  C^vyog.  —  Nr.  181  Für  zarjös  wäre  doch  zareöä 
zu  erwarten!  —  Nr.  193  kaäag  .ziehen*  =  np.  kaäidan  gehört 
zu  skr.  1)  kdrsati  (oder  karsayati)  wie  küag  (Nr.  198)  .säen*  = 
np.  kutan  zu  skr.  2)  krsdti.  Zd.  A;cuf,  das  neben  kaarä  aufßkUig 
ist,  kann  dabei  ausser  Betracht  bleiben.  Mit  np.  kutan:  praes. 
käram  vgl  die  Verbindung  von  zd.  karsas  (karäahh)  mit  fra- 
käray-  bei  Jus ti  s.  v.  1.  Jcaräa.  —  Nr.  213  katis  s.  u.  Nr.  68. 
—  Nr.  223  maiay  .reiben*  halte  ich  für  ein  LW,  da  r^  im  B 
bleibt  {zirde  .Herz*)  und  nur  im  Pers.  zu  l  wird,  s.  u.  Nr.  117, 
130,  165.  Zd.  mared  ist  beiseite  zu  lassen,  vgl.  KZ  27,  579  (= 
skr.  mrdh),  Np.  mal-  =  bal.  ^nal-  kann  sowohl  auf  skr.  mard 
.reiben*  wie  aa£  skr.  mar)  (=  zd.  marez)  .abwischen*  zurückgehen ; 
in  letzterem  Falle  wären  mcUag  und  musag  (Nr.  244)  ebenso  wie 
np.  mälidan  imd  mtistan  (wo  belegt?)  arspr.  identisch:  zd.  mare- 
zaiti  =  ap.  *mardati  =  np.  mälad,  p.  p.  *mrsta  =  np.  mitSta. 
Im  Bai.  müsste  dann  das  Praes.  musag  (für  *murzag)  vom  p.  p. 
musta  beeinflusst  worden  sein??  —  Nr.  224  mard  .Mensch*  für 
*mart  ist  LW,  s.  u.  Nr.  139.  —  Nr.  227  mazan  .gross*  gehört 
wohl  zu  zd.  mazant^  skr.  mokant,  aber  nicht  zu  zd.  masanh,  phl. 
maSf  np.  mih  etc.  —  Nr.  230  mädag  .weiblich*  ist  LW  wegen  d 
für  ty  ebenso  Nr.  231  mädyün  .Stute*.  —  Nr.  236  mäayän 
.Augenwimpern*  =  np.  mtzagän,  mtzgän  ist  LW.  —  Ebenso  wohl 
Nr.  240  mesmiurg  .Pelikan*,  da  auch  kurd.  mlsmury  LW  ist  (kurd. 
ml^  me  =  np.  mes),  —  Nr.  242  Wenn  murdän  .Finger*  wirklich 
für  *muhrdcin  (.Siegelbehälter*?)  stünde,  müsste  es  LW  sein,  da 
muhr  =  skr.  mudrä  .Siegel*  nur  persisch  sein  kann.  —  Nr.  244 
musag  .reiben*  s.  u.  Nr.  223.  —  Nr.  247  müd  .Haar*  =  np. 
müi  setzt  ein  iran.  müöa  voraus.  £s  hat  keinen  Werth,  dies  auf 
eine  WzL  viü  des  Dhätup.  zurückzuführen.  —  Nr.  251  nb.  nam^ 
.Gebet*  geht  mit  np.  namäz  auf  älteres  namäc-  zurück,  ist  also 
nicht  =  skr.  ndmaa^   zd.  neind,   die  im  Neup.  zu  nam  geworden 


Hübschmann,  Geiger^s  Etymologie  des  BcduH.  559 

wären.  —  Nr.  252  namh  »Tau,  Nebel*  gehört  mit  np.  nam  (phl. 
namb)  zu  zd.  napta  »feucht'*  (aus  nab-ta),  stammt  also  von  einer 
Wzl.  n<ib  (urspr.  nabh  oder;  nrnbh),  mit  der  man  np.  nam  durch 
die  Mittelform  *nabna  vermittelt  (vgl.  np.  kam  =  zd.  kamna  = 
*kablina  =  krnbhna,  superl.  zd.  kambiSiem).  —  Nr.  255  nb.  na- 
väsay  »Enkel,  Enkelin**  kann  LW  sein.  Uebrigens  erscheint  v  für 
f  =  iran.  /?  im  NB  auch  in  Nr.  166 ,  322 ,  367.  —  Nr.  261 
ntbisag  „schreiben*  (fiir  *nipesag)  ist  sicher  LW.  —  Nr.  263  nikäh 
»Aufmerksamkeit*  steht  zwischen  phl.  nikäs  und  np.  nigäh  wie 
Nr.  119  gunäs  zwischen  phl.  vinäs  und  np.  gunäh^).  Auch 
hier  möchte  ich  Entlehnung  annehmen,  obwohl  k  widerspricht.  Vgl. 
aber  bei  Dames:  myäh  »sight,  show*,  ntgäh  »care*,  np.  nigäh. — 
Nr.  265  niyäm  »Mitte*  scheint  entstellt  aus  miyän  und  dies  aus 
clem  Pers.  entlehnt  wegen  y  =  iran.  d,  —  Nr.  268.  In  niwag 
»Frucht*  fällt  i  für  ^  auf,  Dames  p.  120  kennt  nur  mewa,  das 
natürlich  LW  ist.  —  Nr.  279  pahli  »Rippe*  =  np.  pahlü  ist  LW; 
ü  wird  zu  i  im  NB  und  im  westlichen  SB;  s.  u.  Nr.  2.  — 
Nr.  288.  Zu  patay  »abhauen*  lässt  sich  arm.  haianem^  das  eine 
Wzl.  päd  voraussetzt,  nicht  stellen.  —  Nr.  292  päläya^  »seihen*: 
np.  päläy-am  doch  wohl  LW.  —  Nr.  297  zäday  „Sohn*  in  p^üä- 
day  2)  „Stiefsohn*  ist  LW,  da  »Sohn*  sonst  zaxt  (Nr.  418)  heisst 
Vgl.  das  LW  zaöay  »wounded*  neben  echtem  janag  »schlagen*, 
p.  p.  jata,  nb.  ja&a,  —  Nr.  302.  Wenn  pe5  »zuerst*  =  altp.  patü 
ist,  muss  es  LW  sein,  da  t  im  B.  bleibt.  —  Nr.  303  präh  „breit, 
weit*  wird  LW  (np.  faräx)  sein,  da  für  zd.  fra&ö  etwa  prat 
erscheinen  müsste  (bal.  t  =  iran.  &  vgl.  Nr.  241,  289,  375).  Zu 
bal.  p  =  pers.  f  in  LW  vgl.  nb.  p*armän  „command*  =  np. 
farmän,  p^iristay  =  np.  firista  etc.  —  Nr.  314  rastar  »wildes 
Thier*  wird  durch  skr.  arg  »verletzen*  nicht  erklärt.  —  Nr.  322 
röag,  rovag,  nb.  ravay  »gehen*,  aor.  3.  p.  rowt,  ipt.  rö  ist  LW, 
da  Wzl.  rap  im  SB  als  rap  bleiben  müsste.  —  Nr.  330  röt  »Pluss* 
=  altp.  ratUa(h),  np.  röd  ist  nicht  mit  zd.  ^raoSaya*^  sondern  mit 
skr.  srötäa  =  indoiran.  arautas  (Wzl.  sreu  +  Suff,  tos)  zusammen- 
zustellen. —  Nr.  331  rö&  »Eingeweide*  =  np.  rüda  (röda)  gehört 
zu  phL  rötlk,  West,  Glossary  p.  139.  —  Nr.  332  rötag  »Wurzel* 
kann  zu  rud  »wachsen*  (Nr.  319)  keinesfalls  gehören.  —  Nr.  342 
amdag  »brechen*  gehört  weder  zu  zd.  a&ind  noch  zu  np.  ^- 
kustan  u.  s.  w.,  sondern  zu  zd.  siS  =  iran.  sid  =  skr.  chid,  vgl. 
ZDMG.  38,  424—425.  —  Nr.  343  siyäh  =  np.  styäh  »schwarz* 
=  zd.  syäva  wohl  LW.  —  Nr.  350  stihr  »roth*  =  phl.  suacr, 
np.  8urx  ßlllt  auf,  da  man  nach  Nr.  56  (cark  =  np.  carx  =  zd. 
iaxra)  *surk  erwartet.  Liegt  in  einem  Falle  Entlelmung  vor?  — 
Nr.  359  saugvnd,  nb.  sauyan  »Eid*  =  np.  saugand  wohl  LW.  — 


1)  Vgl.  bal.  LW  mözay  „a  boot,  legging*'   zwischen  phl.  *moc(ik  (nach 
Arm.  LW  mticcJe  „scarpa")  und  np.  möza. 

2)  D  a  m  e  t  p.  54  hat  auch  pazäday. 
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Nr.  360  .va-  =  zd.  (aiwijs  ist  doch  allzu  unsicher.^ —  Nr.  362 
mpcar  «Fledermaus"  bedeutet  wohl  „bei  Nacht  fliegend,  Nacht- 
falter**,  vgl.  die  indischen  Compos.  mit  -cara  (diviSara  «am  Himmel 
wandelnd",  naktaincara  «in  der  Nacht  wandelnd*  etc.)i  bal.  carag 
1)  wandern  etc.  —  }Jr.  366  sänug  «Pferdestriegel"  =  np.  Sana 
«Kamm"  möchte  ich  auf  ein  iran.  Thema  äan-  =  idg.  Uaen-  zurück- 
fähren. Da  idg.  r Je  SOS  «Bär"  ^  gr.  ägxTog  =  zd.  areiö,  idg. 
k'si  «wohnen"  =  gr.  xti  (xriaig  etc.),  zd.  ^'  etc.  (ZDMO.  38,  429} 
ist,  so  lässt  sich  für  k'seti  im  Griech.  xrev,  im  Zend  wie  überhaupt 
im  Iran,  ifan-  (in  starken  Casus  sän-)  erwarten.  Also  baL  äänug 
=  np.  sflfia  (iran.  Acc.  ,sän-am)  =  gr.  xreig  (idg.  k'se-^^  acc. 
k'sonm,  gen.  k'senos).  —  Nr.  367  stpänk,  nb.  safänk\  iawänk 
«Schaf-  oder  Ziegenhirt"  ==  np.  subän,  sahän  etc.  geht  bekanntlich 
auf  iran.  "^ßupäna  (vgl.  zd.  fsu-  neben  pasur)  zurück.  Vgl.  arm. 
LW:  fipet  =  zd.  *fsup(uti,  —  Nr.  370.  Zu  sSpmdr  «eine  Schlangen- 
art" vgl.  np.  mär  i  sebä  KZ  27,  107  Anm.  —  Nr.  371.  Zu  sudig 
«hungrig"  vgl.  osset.  s^d.  —  Nr.  373  ^öciogr  «waschen"  =  np.  Sustan 
(Wzl.  x$ud)  passt  lautlich  nicht  zu  skr.  gudh,  der  Bedeutung  nach 
nicht  zu  zd.  xsusta ,  xäaoSahh  etc.  (Wzl.  xsiui  «fliessen").  — 
Nr.  387  tir  «Pfeil"  =  np.  tir,  zd.  ti)^rü  ist  LW,  s.  u.  Nr.  81.  — 
Nr.  388  tlr  in  tlrband  «Sternbild  des  Orion"  wohl  gleichfalls  LW. 

—  Nr.  407  vas  «süss,  gut"  etc.  =  np.  ^ys>^  bei  Pird.  xwcls  = 

kurd.  ^»  etc.  (neben  entlehntem  bal.  xus  «happy",  kurd.  xos)  geht 

auf  ein  iran.  xwas-  zurück,  dessen  .v  mit  dem  d  der  Wzl.  svad 
schwer  zu  vereinigen  ist,  vgl.  Nr.  411.  —  Nr.  414  zamistän 
«Winter"  wohl  LW.  —  Nr.  424.  Bei  zinag  «wegnehmen"  fehlt  zd. 
zinät,  —  Nr.  429  zuray,  ziray  «nehmen"  setzt  meines  Erachteos 
ein  urspr.  zur  voraus,  das  zu  skr.  har  nicht  passt. 

Wenn  auch  manche  meiner  Behauptungen  sich  als  irrig  er- 
weisen mögen,  so  lassen  sich  doch  noch  andere  Et3rmologieo  be- 
zweifeln und  noch  andere  Wörter  für  LW  erklären.  Ich  hoflfe  daher, 
dass  G.  das  Material  noch  einmal  prüfen,  das  Echte  und  Sichere 
von  dem  Entlehn teD,  Falschen  und  Zweifelhaften  trennen  und  seine 
Lautlehre  nur  auf  jenem  aufbauen  wird.  Sie  kann  durch  diese 
Beschränkung  nur  gewinnen.  —  Zum  Schluss  noch  ein  Paar  Be- 
merkungen über  einige  von  G.  nicht  erwähnte  Wörter,  f/nz  «many, 
much",  baz  «thick,  coarse"  (Dam es  47,  49)  gehört  zu  arm. 
baau/in  ,viel",  lit.  bdhnas  «grosse  Menge"  u.  s.  w.  (meine  arm.  Stud. 
p.  22).  —  busk  «a  horse's  mane"  D  49  =  np.  bibs  wird  LW  sein, 
vgl.  arm.  bars.  — p^anc  «fünf  D  18  könnte  doch  echt  sein  gegen- 
über np.  panj,  —  panwar  «the  Pleiades"  D  54  =  np.  pcartoin 
(=  zd.  paoiryenyas-ca  acc.  pl.,  nach  de  Lagard e),  afgh.  perüney 
«Plejaden*.  —  jvzay  «to  go,  to  move",  juzöx  «moving,  the  pulse" 
D  65  gehört  zu  zd.  yaozaiti  «wogt,  wallt**,  arm.  yaiz  turbolenza, 
ondeggiamento ,  yiLzer  Joh.  5,  3  {hrdQaaa^)  er  bewegte  (sc.  die 
Wasser).  —  jö8  «a  man,  warrior",  D  66  =  skr.  yödha  «Krieger". 
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—  rask  fllice"  IW79,  vgl.  np.  r^S^•,  osset.  lisk,  skr.  li/ciiä  ^Nisse"  etc., 
s.  meine  osset.  Etym.  p.  46.  —  raday  „to  tear  up  the  ground**, 
p.  p.  rasta,  vgl.  lat.  radoy  raUum  (=  *racUom)  Pflugreute,  rasti^urn 
{*rcuJUrofn)  Hacke,  Karst.  —  rööin  ,»madder*  D  80  gehört  zu  Nr.  325 
röd  „Kupfer**,  skr.  rudhira,  löhita  roth  etc.  —  rchnast  „chewing 
the  cud**  D  81  =  skr.  römantha  „Wiederkäuen ** ,  wax.  ramöt 
„Wiederkäuen*  Tomaschek,  PD  132.  —  sayan  ^dung  of  cattle* 
D  87  zu  skr.  tjäkrty  g.  (jaknds?  Wieso  aber  y  für  urspr.  k? 
vgl.  Nr.  173  jayar  =  zd.  yükare  -  kwiciif  sesamuni  D  98  (vgl. 
kvenciy,  kuiuiiy  „til"  (sesamum  indicum)  D  99  ist,  wenn  nicht 
echt,  ein  sehr  altes  LW,  da  es  mit  dem  durch  np.  kunjid  und 
arm.  knoit  (LW)  vorausgesetzten  phl.  *kuncit'  übereinstimmt.  — 
kis-äm,  kis'än  „small",  kut-änak  „very  small*^  (vgl.  maa-am,  rriaz- 
an  „great**),  np.  kih^  zd.  k<xsu  scheint  mir  echt  bal.  zu  sein. 
Hält  G.  es  fiG"  ein  altes  LW  wegen  des  Vocales  «?  —  gvas 
„enough^  =  np.  has  (D  109)  =  ap.  vaaii/  „viel"  ist  seiner  Form 
nach  echt.  —  maday,  pp.  viasta  „to  freeze,  curdle"  D  116,  viastay 
„curds"  D  118  scheint  zu  np.  mäsidan  „gerinnen**,  inäst  „saure 
Milch",  arm.  viacun  „saure  Milch"  (meine  arm.  Stud.  p.  41),  skr. 
mdstu  „saurer  Rahm"  zu  gehören,  obwohl  die  Lautverhältnisse 
dunkel  sind. 

Strassburg,  2.  Aug.  1890. 

H.  Hübschmann. 
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Zu  Band  XLII  S.  253. 

In  der  Abbandlang  Grünbauni's  über  , Assimilationen  und 
Volksetymologien  im  Talmud*  ist  die  Rede  von  der  Frucht  etbrog, 
dem  angeblichen  ^Adamsapfel",  der  am  Laubhüttenfeste  benutzt 
werde.  Ich  erlaube  mir  ein  chinesisches  Seitenstück  dazu  zu  er- 
wähnen. Im  Süden  China's  wächst  eine  Citronenart,  welche  Fu- 
sou-kan  die  „Buddha-Hand-Citrone"  genannt  wird  und  Früchte 
trägt  mit  deutlichen  fleischigen  fingerartigen  Auswüchsen  (sie  ist 
abgebildet  im  japanischen  San-sai-tsu-ye ,  Heft  87  S.  21b).  Der 
Verkehr  der  Araber  und  wahrscheinlich  auch  der  der  Juden  mit 
China  geht  bis  in  das  8.  und  9.  Jahrhundert  zurück  und  ihre 
Kenntniss  von  dieser  Frucht  wird  wohl  eben  so  alt  sein,  wenn  die- 
selbe auch  nicht  etwa  schon  weiter  gen  Westen  als  China  anzu- 
treffen sein  sollte.  Dass  ^Buddha"  durch  «Adam**  wiedergegeben 
wird,    ist    auch    sonst    eine    bekannte    Thatsache.      Mag    ethrog 

(essrog)    immerhin,    wie    arabisch   ^/^^ >    eine   Nebenbildung    zu 

turunj  sein,  so  ist  es  doch  bemerkenswerth,  dass  die  Malaien  alle 
derartige  Früchte,  wie  Citronen  und  Apfelsinen  jSruk  nennen. 
Ob  tscham  kro6,  kambodschisch  dgl.,  eine  Umstellung  davon  ist, 
lasse  ich  dahingestellt  sein;  der  Vorsatz  e  im  Chaldäischen  scheint 
jedoch  auf  einen  unaussprechbaren  fremden  Laut  hinzudeuten,  dem 
dort  der  bekannte  Lispellaut  entsprechen  könnte.  Da  der  Verkehr 
des  römischen  Reiches  mit  China  bis  in  die  Zeiten  des  Marcus 
Aurelius  hinaufgeht  und  die  Anfänge  der  römischen  imd  jüdischen 
Niederlassungen  auf  der  indischen  Westküste  damals  wahrscheinlich 
schon  bestanden,  steht  einer  solchen  Herkunft  des  Wortes  auch  das 
Vorkommen  bei  Onkelos  wohl  nicht  im  Wege  (s.  Levy's  Wörter- 
buch unter  N:ii^nx).  Ich  übersehe  auch  nicht,  dass  die  Sage  bei 
Grünbaum  a.  a.  Ö.  eigentlich  von  den  Furchen  auf  der  Schale  der 
Frucht  redet,  die  von  menschlichen  Zähnen  herrühren  sollen;  viel- 
leicht mag  aber  die  Sage  früher  von  anhaftenden  Fingern  ge- 
sprochen haben,  oder  noch  sprechen.  Die  Ableitung  von  der  Wurzel 
:;an  durch  Missdeutung  und  die  etwaige  Abneigung  gegen  den 
Nasenlaut  und  die  vierlautige  Wurzel  musste  ich  hier  ausser  Acht 
lassen ;  es  können  ja  auch  mehrere  Gründe  zur  Bildung  des  Wortes 
zusammengewirkt  haben. 

K.  Himly. 


563 


Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmäsp  I  von  Persien. 

Von 

Paul  Hom* 

I. 

Ueber  die  Denkwürdigkeiten  Sah  7<^^^^sp  I  verdanken  wir 
ausführlichere  Mittheilungen  bereits  Teufel,  der  in  dieser  Zeit- 
schrift Band  37,  113  ff.  dem  Werke  einen  eigenen  Aufsatz  gewidmet 
hat.  Auch  Schefer  erwähnte  in  der  Chrestomathie  persane  II,  66 
Note  2  die  Memoiren  und  gab  damals  (im  Jahre  1885)  der  Er- 
wartung Ausdruck,  dass  dieselben  nach  einer  in  Teheran  yorhandenen 
Handschrift  bald  publicirt  werden  würden.  Auf  meine  Bitte  um 
nähere  Auskunft  war  Herr  Prof.  Schefer  so  freundlich,  mir  mit- 
zutheilen,  dass  zufolge  einer  aus  Teheran  an  ihn  gelangten  Nach- 
richt sich  daselbst  die  Originalhandschrift  des  fürstlichen  Schrift- 
stellers in  Privatbesitz  befinde.  Da  mir  eine  Ausgabe  der  Memoiren, 
die  Teufel  in  seinem  Artikel  als  sehr  wünschenswerth  bezeichnete, 
ohne  Benutzung  dieser  wichtigen  Handschrift  ein  Unding  erschien, 
so  setzte  ich  mich  mit  Herrn  Dr.  Frank,  Dragoman  der  deutschen 
Gesandtschaft  in  Teheran,  in  Verbindung.  Derselbe  ist  mir  mit 
ganz  seltener  Liebenswürdigkeit  entgegen  gekommen,  ohne  seine 
thatkräftige  Unterstützung  wäre  in  Teheran  schwerlich  das  Geringste 
zu  erreichen  gewesen. 

Wie  man  Herrn  Dr.  Frank  sagte,  soll  die  Teheraner  Hand- 
schrift allerdings  eigenhändig  von  Sah  7&^^P  geschrieben  sein; 
jetzt  ist  sie  im  Besitze  des  Sah,  der  sie  von  seinem  im  Jahre  1888 

verstorbenen   Bruder   Ferhftd   Mlrzft,    ehemals   iU»JsJ!  Jwäju«, 

zum  Greschenk  erhielt.     Nach  diesem  Manuscript  gab  der  persische 

im 

Pressminister  «^  ^  ^^  1  —  1|  oL^nJiLcI   Mul^ammed  lEasan  Ch&n, 

m  f. 

früher   «J^jJ!  «-a-jLao,    die    Memoiren   als   ^>..J»^Pi  »L-Ä  ik^Lij^. 
heraus,  und  zwar  in  einem  unter  dem  Titel  oUJ^  ;l  ^jmw«^^!  «JIx^ 

Bd.  XLIV.  38 
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.^L^  ^^y**^>'  vX^  ^^jJt  ^^^yuo  oLai>-  erscheinenden  Sammelwerke, 

von  welchem  bisher  drei  Bände  fertig  gestellt  sind.  Den  Inhalt 
des  ^Aufgangs  der  Sonne*'  bilden  historische  Schriften,  begleitet  von 
chronologischen  Notizen  Hasan  Ghän's  oder  vielmehr  einiger  armer 
Mon^i'S;  welche  die  Arbeit  machen ,  der  jener  seinen  Namen  vor- 
setzt. Da  die  Handschrift  zu  erlangen  unmöglich  schien,  war  Herr 
Dr.  Frank   so  liebenswürdig,   mir  von  der  lithographirten  Ausgabe 

eine  Abschrift  in  vJ>.xAjr.j'  &ä.mJCu*  machen  zu  lassen. 

In  der  Einleitung  zum  v^^^uy^L«^  «Lur  ^uoLij^ .  sagt  der  persische 
Herausgeber:    »j--*^  aJuilJ^  Jojä^  tJ^^.^  J^ol  j^  »S  \^  «X-L^ 

(3uy  j^  t^w^^U^h  «La  «.^^JI^Lm  l»'uji  |»Uj  9JcA4^  ^L>^  Jy^rN^' 
c;.^b^  ^1^  Jü'ui   ^^Ll>   ^L>  13-  ^äS'u^   Ol-it  ^L.aJL^| 

v-^lJI^  5;^^^^  *J^I  if^!^  V'^C)^  ^j^  vi^'-*-^!^;  ^^*  »Einige 
Male,  wo  ¥rir  im  Original  weiss  gelassene  Stellen  annahmen,  haben 
auch  wir  hier  (in  der  Lithographie)  die  ursprüngliche  Lücke  ent- 
sprechend offen  gelassen und  als  einen  Appendix  die  noto- 
rischen Ereignisse  sämmtlicher  Tage  der  Regierung  Sah  ^ahmäsp's 
mit    grösster    Kürze    wiedergegeben".      Der    Appendix    (J.  ^  i.  y  V) 

folgt  dann  am  Schluss  des  Ganzen.  Diese  von  Hasan  Ch&n  an- 
genonimenen  Lücken  sind  nun  in  der  That  bis  auf  eine  Aus- 
nahme auch  wirkliche  Lücken  im  Context;  einmal  konstatirt  er 
indess  eine  solche,  wo  mir  keine  zu  sein  scheint,  und  wo  auch 
die  mir  zu  Gebote  stehenden  Handschriften  nichts  von  einer  solchen 
wissen.  Da  die  in  der  Lithographie  auf  diese  Weise  vorkonunenden 
„weiss  gelassenen"  Stellen  ziemlich  umfangreich  sind  (sie  würden 
etwa  11  Seiten  im  Formate  der  Zeitschrift  ausmachen,  also  ungefähr 
^/e  des  ganzen  Werkes)  und  eine  orientalische  Lithographie  immerhin 
eine   kritische  Ausgabe   nicht   überflüssig  macht  —  wenigstens  im 

Allgemeinen    nicht    —    und    endlich   Hasan   Chftn's  ,-*w4JÜi   «JLla^ 

in  Europa   wenig   bekannt   geworden   sein    dürfte,    so   glaubte  ich 

dennoch  an  meiner  Absicht,  den  Text  der  Memoiren  Tahm&sp's  zu 

ediren,  festhalten  zu  können. 

Ob  die  Teheraner  Handschrift,  von  mir  als  T  bezeichnet,  wirk- 
lich die  Originalhandschrift  des  Säh's  ist,  lässt  sich  natürlich  ohne 
Ansicht  derselben  nicht  entscheiden.  Jedenfalls  müssten  dann  aber 
die    vorhandenen   Lücken   durch   den  Verlust   ganzer  Blätter  ent- 
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standen  sein  ^) ,  denn  7^^^P  kann  nicht  ein  so  iinyollständiges 
Exemplar  selbst  geschrieben  haben,  das  öfter  mitten  im  Satze  ab- 
bricht und  dann  plötzlich  wieder  anhebt. 

Den  anderen  Handschriften  steht  T  selbständig  gegenüber. 
Bei  vorkommenden  Abweichungen  habe  ich  mich,  wenn  es  angängig 
war,  an  den  Text  der  ersteren  gehalten,  da  die  Möglichkeit  nicht 
ausgeschlossen  scheint,  dass  ein  moderner  persischer  Herausgeber 
den  Text  ändert,  wo  ihm  derselbe  schwerer  verständlich  dünkt. 
T  hat  oft  die  elegantere  Lesart  oder  enthält  ein  Wort,  das  zwar 
fehlen,  aber  meist  nur  bei  einer  Härte  des  Ausdrucks  entbehrt 
werden  könnte. 

Ausser  T  hatte  ich  noch  drei  Handschriften  zur  Verfügung, 
die  aber  sämmtlich  aus  einer  und  derselben  Quelle  stammen  und 
auch  alle  den  gleichen  Kolophon  haben.  Von  einander  können  sie 
nicht  abgeschrieben  sein,  da  die  älteren  manchmal  Worte  auslassen, 
welche  in  den  jüngeren  sich  vorfinden.  Jedenfalls  repräsentiren  sie 
eine  Redaktion  der  Denkwürdigkeiten. 

Die  Berliner  Handschrift,  Cod.  Sprenger  205,  ist  durch 
Teufel's  Aufsatz  und  Pertsch's  Beschreibung  im  Katalog  der 
persischen  Handschriften  genügend  bekannt;  sie  ist  im  Folgenden 
mit  S  bezeichnet. 

Die  Asiatic  society  of  Bengal  in  Calcutta  besitzt 
zwei  Exemplare  des  Werkes  (das  eine  derselben  ist  von  Bloch- 
mann  im  A'In-1  Akbarl,  Uebersetzung  I,  426  Anm.  1  erwähnt), 
welche  mir  mit  grösster  Liberalität  durch  Herrn  Dr.  Ho  er  nie 
zugesandt  wurden.  Der  Asiatic  society  of  Bengal  wie  der  Ver- 
waltung der  Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin  spreche  ich  für  ihr 
Entgegenkommen  auch  an  dieser  Stelle  meinen  verbindlichsten  Dank 
aus.  Die  eine  der  Calcuttaer  Handschriften,  No.  782,  enthält  den 
Text   auf   113  Seiten   von  je    15  Zeilen  in  deutlichem  Ta^liq;    sie 

ist  als  dem  College  Fort  William  (^*-aJ^  ^jy^  ^L^  \^\JkS , 
ni^l^^lHH^  ^it^TftRnf  ■  dasselbe  in Gugeratibuchstaben)  gehörig 
signirt   und   von   mir   als  W   bezeichnet.     Vom   hat   sie  den  Titel 

^  •ijo  8  JIXj  ^j^'  *)•     -^^^  andere  Calcuttaer  Handschrift  trägt  die 

Nummer  1030;  vom  steht  Autobiography  of  Tahmäsf  i  ^a^^wi, 
HBlochmann  1868.  Sie  enthält  den  Text  auf  148  Seiten  von 
je  13  Zeilen;  zwei  Seiten  nimmt  der  Kolophon  ein.  Ich  habe  sie 
unten  als  B  signirt.  Sie  ist  ebenfalls  in  deutlich  lesbarem  Ta'liq 
geschrieben. 


1)  Leider  äussert  sich  Hasan  Chan  darüber  nicht. 

2)  Meine   Notizen    über   W   sind    mir   abhanden   gekommen,    ich  musste 
daher  aus  dem  Gedichtniss  über  die  Handschrift  referiren. 

38* 
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Alle  drei  haben  meist  dieselben  Fehler,  bei  schwierigeren 
Worten  fehlt  in  allen  oft  die  Panktation  oder  dieselbe  ist  gleich 
falsch.  Im  Gegensatz  zu  T  habe  ich  ihre  gemeinsamen  Lesaiteu 
unten  mit  H  bezeichnet. 

Der  am  Schluss  der  Handschriften  sich  findende  Eolophon  lautet : 

^-j\J^\s>  55ÜÜ  ^LüüoÜ  oWy  ^^^3  ^!  oUd^a»  jvX-^  lA^aJ|5 

»A-j^\-^  L5.r^  ^.jLÄ^^  ^^^  ji*  ^  ,yA^«^  o'^^-H  ^>^trr* 

uii]  ^yiiiL**  ^LäJ!  »y  ^^^  ^yUL^  iSsJ^I  (^^JjAj^  lS^  ^^3^ 

^üLi^ül  ^!  o^^^^3  o^^^l  c^'  o^^^^'  o^  «^  ^>  r«5 

m  m 

^L>  yL^  ^^^^a^^äJ!  e5^-^!  ^3^,tt-AaJl  e^tj^-A-^  iX4^  l^jUaL- 
^.as,  ...UuJifc  LlSlIo/»  ,  cU  ,XjJ:S  -»-^=a  iO:^j  wLlaL«  *JLi!  JjI 
^  3!   >)yL^  ^.^ouxj  ^^  ^UxJI  ^.^  ^.^l,b^  L:^L>  ^.jJiJ\ 

W  hat  weiter  keinen  Zusatz,  wäre  also  im  Jahre  1212  H. 
(1797/98)  geschrieben;  dann  folgt  dem  Alter  nach  S,  die  am 
22.  Januar    1817    unserer   Zeitrechnung   beendeit   wai*d   (»Jum.  ^\ 

j^j  ^jy^  *^  r5^3  ^iJ^*-*^^^  tr^  »^^L-^  )^j  vi:^U  vi:^;i^  c^^ 
j^A^ .  ^IJl'^  \^y*'^^  i/v'v  iO^  '^-'^) ,  ^^d  am  jüngsten  ist  B ,  die 
vom  20.  November  1828  stammt  (r^y  bL«  ^»Xm>^j  «^^^  «>^  l»'*^* 
^j^w^vsr  Ia*1a  *JL^).     Sonst   sind    keine   Handschriften   des  Werkes 

e 

bekannt;    auch  Hasan  Ch&n    sagt   in   der  Vorrede:    aw\^\^j  y^\jS 

1)  Hier  bricht  B  ab,  S  und  W  haben  allein  noch  den  Schlusssatz ; 
L  ums  den    war  Professor   für  srabLtch  und  persisch  am  College  Fort  William. 
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Eine  ganz  selbständige  Redaktion  der  Memoiren  resp.  von 
Stücken  derselben  haben  wir  in  dem  Geschichtswerke  des  Ma- 
^ammed  Mehdl  Ibn  Mu^ammed  Hftdl  slrftzl,  dais  ich 
in  der  Berliner  Handschrift  Cod.  Sprenger  204   (Ports ch,  Ka- 

talog  No.  412)  benutzen  konnte.    Aus  dem  »LiwoLlai     -^Jb!  <^.j^ 

wissen   wir,    dass  Sah  7<^^&sp   im  Jahre  971    (1563)   den  Qurki 

Baba  Beg>)  nach  Indien  an  den  Hof  ^All  'Adil  Sfth's  in 
Bin^apur  sandte  und  diesem  Fürsten  unter  anderen  Geschenken 
ein  Exemplar  seiner  Denkwürdigkeiten  überreichen  liess,  das  Chur 
§&h  zu  seinem  Werk  benutzen  durfte  (Schefer,  Chrestomathie 
persane  II,  66).  Auch  Mul^ammed  Mehdl  erwähnt  das  gleiche  Ge- 
schenk  durch   ^X^aj  Li   in   demselben  Jahre   an  den  Fürsten  Hu- 

mäjün  aus  der  Dynastie  der  Qu^bSäh,  der  in  Tilingäneh  resi^ 
dirte,  und  giebt  vor,  dies  Geschenkexemplar  benutzt  zu  haben.  Da 
er  indess  viel  später  lebte,  so  ist  diese  Angabe  Flunkerei;  zwar 
hat  er  die  Memoiren  ^^bmäsp's  stark  ausgeschrieben,  aber  nicht 
zu  Humftjün's  Zeit  aus  dessen  Exemplar,  sondern  dui'ch  Vermittelung 
einer  anderen  Quelle,  aus  der  er  —  ganz  nach  Art  unserer  mittel- 
alterlichen Schriftsteller  —  den  betreffenden  Passus  einfach  mit 
abschrieb  *).  Die  Angabe  von  der  Schenkung  an  Humftjün  braucht 
desshalb  aber  doch  nicht  in  das  Reich  der  Fabel  zu  verweisen  zu 
sein ;  denn  wenn  Mul^ammed  Mehdi  den  Chur  Sah  hier  abgeschrieben 
hätte,  wie  er^  es  sonst  oft  thut,  so  hätte  er  gewiss  auch  dessen 
Namen  (^All  ^Adil  §äh)  übernommen. 

Mi]4;iammed  MehcÜ  führt  öfter  wörtlich  Stellen  aus  Tahmftsp's 
Memoiren  an,  dieselben  weichen  indess  im  Wortlaut  immer  von 
dem  Text,  welchen  H  und  T  bieten,  ab.  Es  ist  hier  wohl  kaum 
anzunehmen,  dass  Mul^.  Mehdl  absichtlich  selbst  den  Text  geändert 
habe,  dazu  lag  gar  kein  Grund  vor.  Zur  Vergleichung  seien  die 
folgenden  Stellen  angeführt. 

Fol.  66  (vergl.  den  Text  der  Memoiren  unten): 


dS  obel^^   O^L>   iV^^^$   "-^    sJLä^^   c^wmI    sJUmw^' 


1)  Oder  wohl  vielmehr  ^;i>wa    La3  . 

2)  Dies  that  er  auch  sonst  noch  mehrmals. 
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Juvas  vAJL:^  j^  J-mIA/»  (Fol  66 r)   «^ü  v^äJa]  L^uJ  »J,^^  ^^' 
O^^  /*~^^j  0.>^  «AiO^j  ^X:>LM  LtiA^^  \^Jl^^  a.»a»^:>  tOtJ  \,^a^JS 


*0J^  *^i-M«  *JCs.  jji^  ^^  »jLÄ.A*ot  o^^^a^^t  (ji^J  j»3  »Ly^  qum*L^=\^ 

o^iCfl^^GI^  ^S  i\yjM  ^t  ^^  n^  jW  ^^^  3*^  vi>»-w#!  v_3  J^  ^^J>  vi>.A»*^ 
A.^^.4«AM  ^J3  s:>4^  l5jL^  |»XmJ!  juJLc  {joj  |»L^!  v:XAk3^>  JuJb 
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^^*'^>^  «JU^!  ^yu  jj>t  y  a^  ^^r?"^^^-^ V  ^^  L^^^^  ui;;^^^  /^3 

Nun    geht    die  Erzählung  in   der   dritten  Person  weiter. 
Fol.  72 r  (vergl.  unten): 

^_^^  ^.^T  LuIlLlo  jI   UI  cX^^^  Uj  ^jL^^t  y  LäU  ^Ut  v:;^LÄr 

i:J  j^  |>5^>^*-^  g^  ^^--?'  cr^^^  vi;^!  r-t-^  ^^^  r^"^^  ^^^ 

u.  s.  w. 
Fol.  89 r  (vgl.  unten): 

n5"  ^^j  a^  j^  ^^Lj  ikJLit  jt  J^  ^\^y^  vi^^^o  o'^i;^^ 

jj  tO^  ^«^^   »JLo   nl^ki    8t««Jr    iXmmA^  ^JUn>    ^^«.^\^mO    i0.y    sl>.>Ai 


1 )  Hs.  ^^3  .  2)  Hs.  JU^Jo  . 
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3t  öjJ  ^L^UoÜ  a-i:^/^  vi>3-L-  ^^  uiijy>  V^'^  r^  b*^ 

>V  o^  ^  1^'^  r^  3'  ^>^^  rV  ef^^'  l5»^>^  'j^i  ^!^ 

Fol.  99  (vergL  unten): 
owMki'  ^ÄÄ^;^!  if^^  CT^  r^^  (mJu!:  ^J^I^    .I^Ait^^O  ^^U  ^^^»»an^ 

•k 

.%  **  ** 


>«      >«  ^     ^  ^  «         o  « 


A.^XxA>LyMO  ^)    \j|    |»*.>^     .jIxwMwQ    Ja3-    ScXPLm^^    ^J!x^bL^ 


>  ^O««       >  m      -*i 


1)  Hs.  J^ij.3-.  2)  Hs.  ^.jjj'w4^.  3)  Sure  2,  131.     (Die 

Qoränverse    sind    in    dieser  Handschrift   meist   sehr  fehlerhaft  (geschrieben,    die 
oft  ganz  sinnlosen  Losarten  sind  nie  von  mir  angegeben). 
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^^♦^  ^Ob  (Pol.  99  r)  ^\^  ^j^-}i  c^t-^   ')^j  ^^^.y>  y^ 

';r^  r^'^'  o^^^  r^^  o^^:;^  ^  ri^  tt^  o^^^j-H*-^ 
^X^^  »vXÄ^I^  ^3  ^,y^,ß^,  lüLÄtvy  Ij^iAjt^  vXulT  o^«)  30  ^ 

t^^  r^  )^  "^Z  ^^^  ^y^  «^3  v^y  ^^  *^  0^3  '^^y  ^' 
/^5  r^t-^1  c)*^^^^  i^-r^  /^^^  cr^y  ^^^^-^'  r^-^  er"  ^?^-^' 


>M<«         >>.«  <J    ^      »     ^ 


^^       «^r  ^    ^    ^  ^     ^      ^      ^  m^  ^^^ 


1)  Es  muss  {^j^  heissen. 

2)  Hs.  O^.  3)  Hs.  t^j». 
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o.^»Ä>  9S  »JcaJLäJ  ^JLa  vi>^t  qUp  »j^^  v-^!^Lao!  v^-a.^  lO^.«^ 
(Fol.  100)  ^\  ^y3^  c>.--^  vi>-fti'  ^:j^u.  tiU^  jc^  oL^^tä» 

i^^>  (5^  ^^'3  *^  ^»-Ä-^^^  c^^^  j'^^v?  v!>^  j'  o>^  ^^^  vx^l^ 


CJ.Ob«        «^i»  o«  >«o«       o£ 


^J-J^   O'w^yä      ^.,1      ^^      ^      ^      ^    ^^\J^      LP;Xi-     ^.; 


Wir  müssen  also  wohl  annehmen,  dass  Sah  f^^^^^P  ^^r- 
schiedene  Redaktionen  seiner  Memoiren  vorgenommen  hat;  vielleicht 
wich  das  Exemplar,  welches  Chur  S&h  benatzte,  noch  anderweitig 

im  Context  ab.     Ein  Einblick  in  das  »Liwciü  ^-^^^  ^^,}^  würde 
dies  zeigen. 

Bei  dem  Verhältnisse,  in  welchem  die  Handschriften  za  ein- 
ander stehen ,  ist  es  ganz  natürlich ,  dass  wichtige  Varianten  sich 
im  allgemeinen  nur  in  T  finden  Selbstverständlich  habe  ich  nicht 
jede  Verschreibung  gebucht;  doch  wird  man  aus  dem  kritischen 
Apparat  ein  Bild  über  den  Werth  der  Handschriften  gewinnen. 

Ueber  den  Stil  Xahmäsp's  hat  bereits  Teufel  alles,  was  gesagt 
werden  kann,  gesagt.  Seine  Einfachheit  und  Klarheit  erinnert  an 
die  Schreibweise  des  jetzt  auf  dem  Throne  Persiens  sitzenden  fürst- 
lichen Schriftstellers ,  §&h  N&sir-eddfn,  der  in  seinen  Tage- 
büchern und  Reisebeschreibungen  auch  ein  ungezwungenes,  schlichtes 
Persisch  anwendet  ^).  Dabei  war  S&h  Tahmäsp  aber  doch  ein  fein 
gebildeter  Mann,  der  den  Umgang  mit  Gelehrten  sehr  hoch  schätzte. 
Er  verstand  gewiss  gründlich  Arabisch  und  Türkisch  und  wusste 
auch  zu  Zeiten  den  damals  beliebten,  besonders  in  Briefen  ver- 
wandten überladenen  Prunkstil  zu  gebrauchen.  Solche  von  Qorftn- 
sprüchen  und  Haditb's  wimmelnde,  zierlich  mit  Phrasen  gedrechselte, 
vor   leerem    Wortschwall   fast   unverständliche    Schreiben   sind   uns 


1)  Sure  2,  213.  2)  Wie  man  aus  Sah  Nasir-cddin  s  BQchern  sich 

am  hesten  eine  Sammlung  von  Phrasen  der  gegenwärtigen  gebildeten  Umgangs- 
sprache zusammenstellen  kann,  so  könnte  man  dasselbe  für  Tahm&sp's  Zeit  ans 
dessen  Memoiren  thun. 
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in  Menge  erhalten^);  eine  deutliche  Probe  von  des  §&h*s  Be- 
schlagenheit in  Qorän  und  Snnna  haben  wir  in  den  Memoi- 
ren selbst.  Manchmal  finden  sich  auch  in  den  Memoiren  anstatt 
der  einfachen  persischen  Construktionen  arabische  Formen,  wie  zum 
Beispiel,  wenn  ^j:^i>i  statt  *jJLj  steht;  auf  die  vielfach  begegnen- 
den türkischen  Worte  hat  schon  Teufel  hingewiesen.  Andere  Kleinig- 
keiten, wie  eine  Vorliebe  far  einzelne  Worte,  z.  B.  ^^jLiJ  ,Heer" 
neben  ^jLAJ  u.  a.  m.,  werden  dem  Leser  der  Denkwürdigkeiten 
selbst  aufstossen.  Oft  sind  die  alten  Verbindungen ,  wie  b  iV^^« 
oder  Formen  wie  «^^i^t  tJÜL^J^  beibehalten^). 

In  den  Text  der  Memoiren  sind  zahlreiche  poetische  Stellen 
eingeflochten.  Nur  zum  geringeren  Theil  stammen  dieselben  von 
Tahmäsp  selbst;  eine  Reihe  derselben  habe  ich  identificiren  können 
und  vielleicht  hätte  ich  von  den  übrig  gebliebenen  auch  noch  einige 
ihren  Verfassern  zuweisen  können,  wenn  ich  mehr  Zeit  zur  Ver- 
fügung gehabt  hätte.  Eigentlich  sollte  der  Text  der  Memoiren 
erst  im  nächsten  Jahre  gedruckt  werden,  und  ich  musste  daher  den 
Abschluss  des  Manuscripts  sehr  beschleunigen,  als  sich  die  Gelegen- 
heit bot,  ihn  bereits  eher  publiciren  zu  können.  Der  S&h  citirt 
Verse  von^äfiz,  Sa^di,  Ni^&mf,  Qasan  KäSefi  (Heft  bend), 
H&tiff   (Timümäme),   aus   den  Anv&r-i    Suhaill,   meist   ohne 

die  Autoren  zu  nennen.  Zwei  Beit's  sind  türkisch.  Im  »JOC^'I 
sind  zwei  Gedichte  S&h  Tahmäsp*s  angeführt;  in  Berliner  Hand- 
schriften habe  ich  drei  weitere  gefunden  und  in  der  Chrestomathie 
persane  II,  ft^,  hat  Schefer  zwei  poetische  Briefe  von  ihm  an 
^Ubeid  Chan  Oezbek  abgedruckt.  Die  Briefe  des  S&h  sind  reichlich 
mit  Versen  durchwoben,  und  ich  habe  daher  im  Nachtrag  dem 
Dichter  fahmäsp  auch  einen  kurzen  Baum  gewidmet. 

Alle  sachlichen  und  historischen  Notizen  und  Exkurse  habe 
ich  hier  unterdrückt;  dieselben  verspare  ich  für  eine  im  Karl  J. 
Trübner'schen  Verlage  in  Strassburg  erscheinende  deutsche  Ueber- 
setzung  der  Memoiren. 

Das  Jahr,  in  welchem  S&h  'J'ahm&sp  seine  Denkwürdigkeiten 
niedergeschrieben  resp.  abgeschlossen  hat,  lässt  sich  nicht  sicher 
bestimmen ;  das  letzte  in  ihnen  erwähnte  Ereigniss,  die  Auslieferung 
B&jezfd's,   fällt  in  das  Jahr  969  (1561/62).     Das  an  Humdjün  im 


1)  Dfts  umfangreichste  und  in  seiner  Art  vollendetste  derselben  soll  das 
BeglückwQnschungsschreiben  zu  Sul(lin  Selim's  II  Thronbesteigung  sein;  vergl. 
Flügel,  Katalog  der  arab.,  pers.  und  türk.  Haudschr.  I  No.  328  und 
V.  Hammer  ebendaselbst. 

2)  Diese  letztere  Construction  wird  mit  Vorliebe  in  der  in  Konstantinopel 

erscheinenden  persischen  Zeitung  j>Ä^t  jetzt  wieder  angewendet. 


574     Hom,  DU  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmasp  I  van  Pereien, 

Jahre  971  geschenkte  Exemplar  scheint  auf  dieses  Jahr  Rücksicht 
genommen  zu  haben;  Mu^ammed  Mehdl  schreibt  ans  demselben 
augenscheinlich     die    folgenden    Worte     ab,     die    in    dem    tmten 

folgenden  Text  fehlen:   ^i^JJi  ..,(  \\^    (962,   genauer  der  29.  Mai 

1555,    der  Tag  des  persisch-türkischen  Friedensschlusses  nach  dem 

dritten   Feldzug)   c>w-.<*^^^-Ä-5^  ^J^^  JLÄ-Ä^t,  c\  *n  g  i  kS'  ^5f  iJ 

«^JLsLaJ  »r,  [sc.  gJLo]  ^,T  »JUi'üb  JJL3*  :Lot .  Gelegentliche  An- 
spielungen in  den  Memoiren  auf  ^^gegenwärtige*'  (^t-^*)  Ereignisse 
sind  zu  unbedeutender  Art,  als  dass  sie  sich  genau  fixiren  Hessen, 
'fahmäsp's  Aufzeichnungen  sind  besonders  in  den  ersten  Jahren 
oft  lückenhaft;  zur  Ergänzung  habe  ich  daher  aus  Mu^ammed 
Mehdl's  Oeschichtswerk  als  Appendix  Auszüge  beigegeben.  Mu- 
^ammed  Mehdl  war  zwar  nur  ein  Compilator,  seine  Compilation  ist 
aber  nicht  ohne  Werth,   da  deren  ursprüngliche  Quellen  gar  nicht 

oder  wie  das  sUm^Üü  ^JLj^  <^j^'  °^^  ^^  Auszug  bekannt  sind. 
Mult^ammed  Mehdf  schreibt  ganz  im  Stile  des  letzteren  Werkes; 
wie  er  dasselbe  benutzt  hat,  lässt  sich  aus  dem  mitgetheilten  Ab- 
schnitt über  Sirv&n  ersehen. 


Jl    r.4^J\    ^JUi 


r^y'  cr^> 


j^'^j  ^.^I^LäoLj  viiJ^  \iy^j*  vi^.-»*^!  vi^uOfi  vXo^  jy^'^^^   /*^ 
^^jUJt  j|3l  ^  j(   |^\äJ3  ^^\^  vi^^^^l  *)   vi>JU5>  0.ÄÄ-Ä5  vi;^*^^ 

l-^v-^  ^^"^^  Lr>-*-^3  ^)  '-^^^  «-^t^f^^  v^y»  ^"i^^^'  o^  J^  ^^ 

1)  H  »t,  T  vi;.^-M*5l .  2)  Fehlt  in  B.  3)  Bb  JOuLy  nur  in  T, 

in  der  Abschrift  nicht  sehr  deutlich. 
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9        O     >         fi 


^-^"^^   'jO^^^  *^-^^    Cr^  r^^^   ^-^^-^  vi;^-»-^  «J>UjJ  aJ'   Jij 


3 


O»  w^^Pm  oS<4>^ 


>  >  dl  « 


Om«  m  ^»  ^••««^««O 


^         ^      ^  ^  «V      ^ 


^  ^1^  jt  vX^-^y  j^iij>  L»  ^Ij  ^^3  J^  öj^  O^"^^  c^wftPj 
qjI  ^ic  ^^^AWMA.^1  ^1   &JÜI  v3^^j  iJlc  ^i^^^tN^  j^  o^;^  (AJüt^Jo  ^ÄAd^ 


1)  Metr.  c^L^xa;  BT  x»<^J$-.  2)  Sure  5,  60.  3)  Sure  76,  I. 

4)  T  J.  b)T  ^.  6)  H  .;>^t . 


576    Born,  Die  DenkwürdigkeUen  des  i>dh  Takmäsp  I  van  Fernen, 


•    •• 


^^XK^AMI 


« J3a   O^  vü.-ÄJj^-5    o^l^l  jl  »S  jy  ^.?^M»   *ä*JCä    (iaLsTj 

si>.4^  ^y^^^L^  O^^  L^yl-^  L5'^^  ^  ^.,lLiU  ,i^^  j^*-^  c>'"-^^ 
j^u:?^j  vi;^^iAJ  JoAii  r>-^J^   V^^l^  ®)   ^-^^3  -bi>  ^^y*'^^  S^^s 

«I  «k 


1)  11  »Lo.  2)  T  »J^^!.  3)  H  ^^Ax:>.  4)  Pertsch 

versehentlich    XaJ  J  .  6)  T     ^.xj  .  C)  T   OJJJ ,  1)  UT 

.^ft-M..  8)TV-;j|.  9)  T    .yw-..^.  lU)  H   wj.  11)  T  Jo^. 
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j^Uj  cxi^  ^^jjjJ!  j:i>  *^1^3  jcj^-^  ^^1  oIcLä  vJjjsuw* 

«* 

^^L:5=a  y^  ^y  3I  J.ÜU  ^üj  o^j  »AÄ  jJ^  j.tx4^  jl  /k5"  IjtjibLj 


»Jj^  j.*»  Ij5_^l  jUs!  jj^^  ^^UU  ^b  jO  JijjJ  ^AÄ  ^^-ö  J^b 
jöjI  vJLs^  ^^  o'^-^  ^.--  cV'^v)^  ^^  y  U-J^3  ")  ^l-* 

1)  T  ixi.  2)  H  »Jütj^r^yo,  T  j.JotjJ:LyO.  3)  Metr.  -jP. 

4)  T  j^-iU/« .  ö)  Fehlt  in  T.  6)  H  ^j^O .  7)  T  j^yX^ 


578    Sorn,  Die  Ifenkwärdigkeäen  des  Sdh  TeümtAip  I  von  Penimi. 

vj  jübj  .x-.^  jyLÄrfW  ^s^  i^ß  y  "^/  o*-^'  ^'■**^'  r*^»*^* 
»■^J^  o^^  ^j^>^  o^^^^  ^-^^  o-?^  "^^'^  ^-  -'vy^  o^^^^ 

^L5L>!  j^  ^  3'  LfL:?^  o^^^"^  ^>^3  '^)  ^>^  ^y>  l5^'  '^^^^^ 


va^l  ^yUi^?  obj  g^jU  ^^1  ^^iU^  LSP>>Jl «)  JuüöUä  j^^ 

o=^j^^  r!;^  '^  Lr^3^  ^^  v-^At^  i^l^i^  V^-^  1^^  »^^^  '^ 

^!   JuJoJL.^»)   JJÜÜ  ^  oUäP  ^j!^  b  ^-yo  ^Lä  tj^  J^ 

vXi.^!^   O^    sJc;):*     .UiXst    ..^lioiAM    vXi^^t^  jJUU:   XAjLb   ^^«^«^    ».AjSJbe 

^\  jj  »S  vii^-^jc^  j'^V^  /o:-**tj3-  wLy«  y  ^Ux^  Ij  ^J^  j^a3 


1)  Fehlt   in   H.                   2)  H   ^jLj.                  3)  T  \j^\  wiw*aJL^ . 

4)  Seref-näme  ^J>.^b*».                5)  Bis    L/»^!  nur  in  T.  6)  Sure  15,  46. 

7)  H  J^.               8)  Fehlt  in  H.               9)  T  lXJJ.^!  .  10)  T  ^ÜaJL,. 

11)  BW  jO^  jr^- 
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A-ii    JJ^^  jwXftjt^v>  jJLm-#J^    ^.^LLJL-    nyt'^^ 


>   iJbLiu  lAjboiu  «AiJ^  ^r^  y ■  h,n  t.(^^lXIt  3I  vi^v-a-j^  jJ 


^.^J^  jO^  ^^UP  ^^yO^^J  J^j^  ^y\sX^  jl  ^^JLLj  ^jUaU  2C^U 
^^!y.!^  O^J>^   ^'   ^  d^  (^^  O^^^^  C>^.-^3  ^.r^  O^ 

rj^  *^r^^  ^>-^^-ty«»  o^"^^"^^  ^^*  vi:AcU>  ^UL!  ^  lÄJl  j^ 
^t  y  JJ^Aa^  jJl^  vi>-Ä^  ^b>  ^^li'  ^^LLU  jJja-^  iOä^ 

»A.  ».»-t  Jyy  jJLXjj  .f-^j  cj'J'Us'-  vi>^Iä«  jL^Ij  <XJl-»;  Uj 

»vX«!  o^XiJ  ^,bLi'  jt  ^  ^Ly*o  »JL05  o^Aa/»  ^•^  ^y^  J^^ir^ 


1)  H  unpunktirt  2)  Seref-n&me:    ^^  j^^t  Muh.  Mehdl: 

unpunktirt.  3)  Seref-name:    \^j^Jk^**^aM',  vergl.  Charmoy,  II,    2 

pag.  667.  4)  Nur  T.  5)  H  Joi .  6)  H  ^b  ^O .  7)  B 


Bd.  XLIV.  39 


580    Hom,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sdh  Tahmdsp  I  von  /Vrmn. 


o^'^j^  y  ^J^  o^'  <s^j^  j'  '^^^  "^^j^^  VÄ>^u>  ^\  j\ 

J^  ')    iSj^  V^  O^-^'^  uX4^!^  ^hjf^  "^^^ß  J^  O^^^   ^XiXS>\^ 

«dJl      JCAÄ      ^     ^      ^^t      JCAÄ      j^      ^^    ^Li      ^      vJU     ^^t    jJj      V>k> 

^Ij^jLo  J^l  jOj  ÄÄsL  o'ws^  xjU*a^  cr^^  c5*-^^^  '^•^  rr^  /«-^ 
j'  l5^=^**^  j'^^t^  cr^^^'  r^  ^^^^3  l)^'  v^^^  o^'  /^  '^^-a^ 

^LXJl    .0  (M^iMot   ;t   uXju^   ^^^^^  l5j^  /«-^^  v3ui^  «-^^y^  jtuX»JC^j 

jVl5  ^  vi>jL^  vy>  ^Ucl  ^^  o^/b^j  ^■'^^^  '^l  j!^  '^^^j 

rV^  5?-^j  o^-*^^  o^^  l;^  y^  "^  o^"^  'y  J^i^^^*^^3 


1)   ST  jLi>.  2)  T;  H  ikxi!^.  3)  Nur  T.  4)  T, 

H  ^^ZMSi^  .  6)  T  jUlbJ  . 


V  _ 

Harn,  Die  Denkwürdigkeiten  des  hdh  Tahmdsp  I  von  Persien,    581 

^j-H  t^^^-^  u=^'w4*t  ^^^-:^  ^y^  «^yi  oL^  ^  b  1,2!« 

Ut   v>^  y^UwM^  ^)    r*N^t   Vj^  vi>oIaj   i^^^  oil-J  oli^    xjUjum^^ 
Ol^Lot   vi>.J^'  k:>^\   ^Lcj  ^yJÄ/»  J^  ^jJuLäJI   ^j   ^X**-  (^j^t-^ 

vi^wJT  joy  viiÄlt*  ^\o  j^\^j  3b  ^t-Ä^l  v^  W  r^'  '^ 


er^: 


o^l-^  r;^  ^^  ^^'  o^  J^  ^L-^  l7^^3  «^j^'  KS'^y^  f^ 

ÄJL-i^  n^^  v^i^s»-  <,ä5oj3(    lXxxx:  b   j.LIxn^  ®)  y  jJLoL-Ä   ^LtaA^ 

1  c^--*!  jO^  LÄJt  fS\s>  yLi^j  o^^^  o^"^^^^^^  OJuiij  Juoj^b 

A  i^Tj\^  jc^  ÄÄ^r  c)^"^^^  '•^^  L^!>-^'  >J^^  l5^^ 

J  l»bJL^3  ^^^^jMwQ  Lpüt  ji3  qLIoLm  j^  l53*-^'  ^  cXjum  jj^^^l:^ 
^  J3>'  y  »vXxJ-Ä  ^  ^t   q'JoU   i^-^^-^j  o^-^^^  -H^  '"^^ 


*>-A-^j  o^-^^  o'>^^"^  l5^  ^)  ^^j^  y  o^-^^j  r^^  ^ 

iJCÄJ'   O^"^^^  "«^^^  '^^'  ^^JL>Lä-^I  j^  c>w-J^5   JuU>Ca/»  ^j^J^ 

r*-^^^  o-^  b;^^'  o^'  ^!^  /^  f^-iwÄj  si;^-*^  ^>>^  >>"^  *-^-t^ 

1)  Bis  t^xUt   ^Xj^  nur  in  T.  2)  T;  >^^jJ,  3)  H  ^.Ju^, 

4)H»Jl^Ut.  5)H^^Xxi.  6)T-*L^.  7)  H  j^>>, 

Schefer,  ehr.  p.  II,  Lt**:    ^^^-JJ.  8)  H  qUC^  ,   T   ^Ib-M^).  9)  H 

^'^  .  10)  T  ^jJ>  .  11)  H  ^Lä .      . 

39* 


582    ^<^^f  ^^^  Denkwürdigkeiten  de»  Sah  Takmaep  I  vom  Flor. 


Jj!  V^L>  jLiJ^  vÄ>w-Jv,j^  er*'^-^  o.J^  ^^  ..iÄJ«  Ju>ä^ 


•  •  • 


9^  ^J^— ^    P    93 UM     .IAj^^'  ...LLLm      JiLi^aA^    jl^r!"^   v^/«»>>Lao  ^^JLouw^ 


1)TJ^.  2)  H  tiLt.  3)  Metr.  v.,ft,^ft„^;     vergl.    Sa^di, 

GulistAn,  ed.  Sprenger  *lo.  4)  H  0-jl-X-> ,  Muli.  Mehdi:  O^L>  , 

Schefer,  ehr.  p.  II,  Ut** :    AnT-jJ^-  , 


Hom,  Die  Denkieürdigkeüm  des  Sah  Takmaap  I  von  Persiea.    583 

«^j,!,  JÜJ^Tj-ab  »^  jS>  «J-T  a^  «%5l  yL^j  jS-iJI,')  b 


r^tyt  lA^  r**  /^  ^  oL-^  ^^  ^*y  y  '^  O^''^^^  «^^-^ 

»J^  vü^-ÄO  ^U  v3^  y  ^2T^^   C)^  J"^  »^^^^^  Vj^  '^L-*^    ^'^^ 

J^^J^r^    c:^!^i>  *J^^^  vi;^..^  ^.J  vi^JJj   ^^   ^   ^^>^ß   y,-^ 
i^>^3  l^cX-ÄJ  uXjJLo    \^j^j:^   jJLjJ^^   Jc-Ä   Lc  jI  jIjüu  o'ummw5>  ^ 

w  •»  £ 

*^^^^3*)  j^^  O^-^^^  Vy^  «a^ToäLJ^  jj  w^j^t  s^'u->  jt 
v:>^mo  y^.y^  vi^wMwX^  vi^wy^!.  v:>.^mO  ^1.^1  ^,jC,0^ '^JLX-V  ^Int^ 
J^y»5  ^li'j^  J   oIlXj  ^M^'    LXJj'ülst  v.-^^^.*^   o^Jl^l^    ^^>^/j^ 

^Xy«  jytÄ^  e5y^  iOiiO^O  3^1^  uXi^  ^1  j^  ^^tA^  vii^U^Li«) 
^•^^  «^J3^  «^^^^  ^!>^'  ^  ^••jy^^^^lvXx^^  ^^  j.^*o  t^^suö  ^y\  y 


1)  H  u'^;.    A   j1.;  Muh.  Mebdi  ^ji^-JL^j;    vergl.  SerefulLme  II,  2  S.  559. 
2)  T  vi;^.^i^,    cX-joJ'.  3)  T   Wj^^  .  4)  H;   T  i^^^\^. 


ö)  Nur  in  T. 


584    ^oriiy  Die  Denkwürdigheäen  des  Sah  Tahmaep  I  wm 

^^y^\  ^Lotj  e^^!  ^t    cyi^   O^  <^V?5  l^^^r^  o"''^ 

•^-^  y^  Lf^^  ''^^  "^j^  r^*^*  o^  ^3;  /^  *^  r^f^  **^'3  j^ 

WS 

vJLj^     iS        .94>'f^      v3^     SlXjLq    V.J^-3^    ^5"     v.«AJtdljuQ    ^aOJU^    (>J«3j^ 


c^bb    .ba^  ^^3  vi^^^  L^^^  jWy^  s^L^   c^nX^^  O^   «3    oobb 

^^^t  oäLaXaJ)  ,s^  ^  r,b:33  »Jsoi  jujs^XcU»)  ^•^aIc  Jjj 

i^JLu  ^UäJU  j  ^  ^^Ü^  ^^4^1  (jiyl-^3  ^^^  J-^^  (yj-^ 

oUp»  vjuj^  ^,s  oijuu  ^'l5>  »jyy  v^  ^.jc^  ju^  r,,^^^ 

J^-3-     ->s-4^^  r^V^   vi^A^^O  LwJi  iJJjJI^  ikJL-i>j^3  ^^-XxiJj  &jj3 


1)  T   BvXÄ ^.,'l-m.I^.  2)  H  ^j^\,  3)  T  ^>^. 

4)  Nur  in  S.  h)  Fehlt  in  H.  6)  T  ^u^ .  7)  H  ^S. 

8)  T  Jwc'lÄ. 
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oi^  «*^^  ^^s  o*--«-  ü*^'  r'^  r*^  r**'  o*^^j^  L^i>*^ 
1^'^  c5jj;A^  jy^=^  o^^'  "^1^  /Ä^^  ^)  'jljI  Lf*^  r^-^^^j  a^3j^ 


p 


UOi^  ^^Li-  jXi  ^y^  OJJ^  ^yilJ^  y  *r  _^U«!  i^L/.?  ^ 

Ml 

^^.^ J^Uo  ^  ^3i3  y  ^^,li=J^  o^^  J^'j^  o^"^^^  "r*^-5  o^-^^*^ 

m  m 

O^J^  LTi  ^-^^   KSj^i^  U^  chj  ^1^   'r*'   ^-^^   "^^^^   "^"^^ 
^Lw.3  »j:?Ui  jL>  «13,  ^3  ^^b  ^^^^^   l^^^l  (^Lä^  o^^^-aö 

'jj-A-^  r^  oi;'  i^-^  a>^  (***^  v_j^t  «jijj  jSiy  vjji>  ^»■ 
/-*^  «^  i^j^*)  r^J  o***^'  *^!r*  «i^.>^^  'j'3r*^  f^r^ 

^  ^.jLjLo  »!^  jl  U5  ^^  »oJ^U  LU  5^^-  ,^y^  ^^^ «) 
wiwj;,»  j^,^^  Ü  ^_r  LÄjTy  ÜJ^äUJij  ,*jjJr  ^y^Ä^W  Jj-rfi 

uW  ^^  g^  ^UjJi  ^)   uX^X:?U  xJL-a^  0JJ5  ^1  y>   U  uXJOj.-^ 
C^U  j^jcXaö  ,^^-Jlc  oli:>L^  ^cXaö  j^^^kO^  Cr^'   '^'^   j^3   L^^^ 

3A-J  tyl^Ä^^t  ^»JCÄb  ;pl^  \j^S^  \3jJs  JOÄ^b    jL^  ^^ 


.1     A 


1)  H  j^.  2)  H,  T  JovXii.  3)  H  ^'^.         4)  II  q{-5>, 

5)  H,  T  ^bjii;  Muh.  Mehdi  qUJJ!  . 


586    ^<^r^  Die  Denkw&rdigkeUen  des  Sah  Tahmasp  I  v<m  Fernen. 


L^l    OJJ^    xJLä^  jt^.x^    .O^fj^    I^OU^    ^yd>    *r    ?J-x^     ^L^ 

^.ä^^  ^.^yx3  b  f^^^U^t  ^L^l  ^.^UXi^  ü^X^  y  lO^  vi:-i^i^ 

^  Lr^  ^*  rV^  r;-^  o^>^  ^-^^  »!r^  '^^'^  r^/  u^>^>^'5 

w5^x^xr  y  2ü  >oU  ^.,U:^^>^5  ^cXiJt.J  o^J^  ^^^-T^  ^^'■^-^ 
st.    ;l   ...L^^Ua^nm^»  L}  v^.*..wfcJt  ik-A ,»-■>>    JüJ^   zvJtJ.^  viNA:>-    cXJs3*j 

r,^.^LLiU  ^^.^  ^\j>-  ^y^  ^.,Tj\  jju^  »Ai^:^/  ltJ^  o"^^^ 

IM  ji  ••  •> 

sXJJ^    wX-yij"    K  JLXj   ^Lb    J^^— "    LgJ'A/«  C)-^^  jl-üt^  ^uXÄil3v35 

j^JL%ww^^  J^^Xä  jJLXj  ikÄjLb  ioJXJui^  sXJo^  ikÄ-iJ^   .Li^j^  ^v-\Ä;i»J>5 

j^^^*^  jW-^   ,^^^^^  CT"^    ^^^-^^   ^"-^   £*^  xiLi^uJ.O  ^A-J    »A-Jjjk' 

J^  ^b^  2kÄJJ>  ^-iJ^i^^i^  ^b  ,^^^^5  ^Üsxj  w(»_i  JJ:^  ^.,'uijt 


•  •  •  •        •  • 


C) 


» 


1)  Bis  ^y^  nur  in  T.  2)  T     t^\ ,  3)  T  b    ji^P-  y 

4)   Von  hier  oino  grosso  Lücke  in  T  bb  Seite  591  Note   1. 


Hom,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmasp  I  van  Pereien.    587 
xJJ3  «oLo   fS  L^AÄJU  qL^  t\4^^3  lXJAajv.^   oIlXju  ^Ls*-  jJ^^t 

Ji^  ^Uxl\  vi^^-Äb  Jo  y  l5[;-^  lT^^'  /*^  /^  J^  ^,L<?^i^^*.j> 
^j^y^asu^  ^xiby'  ;|j^|;-^  ii»J>  ^y>|;^  *^^  v^'w^  I^o'JjUj»! 

t^^\  Kjl^ä^  cr^-5  c)^  *^^  J^  ^-^^  ^^  ^^^^  cr^^  J^  ^  ^^ 

^3  ,,0^   »j!j  o^Lol   *^y  t^^l  Q^  »Jj-j  ^^^'üJi  «^^t  lO^  ^jli 

^i-^^^.ß  yj^^/^^  /A^l  r^>^  o^'-r^  r^^.;^  /^  '^  J^  ^h 
^^  lXä^j  ^.^l^l^  öL^m-^  ,j*^  lAAo^yi*.  »i"  r^^-^  jr^^^  rV^ 

,  *  fr  w 

jsjjCuq  ^5^0  cÄ-^  *^!;^  '^^j  >iri^  /oLiJLJI  ^1^  ^J*(  »jIj  ^^»^ 

Ly>  qUj^  »wXJ'Ju^  ^^  »->;x^  jj^-ö  o'j^^j^  l5;5^^  vi>4^ 

«k 


1)  H  ^j^jsXi.  2)  B;  W  U   «^X4^;  S  b   j^4J>.  3)  li 

OlJu.  4)  B    .^b     (B     hat     öfter    solche    unsinnige    Verschreibangen). 

5)  H  ^^j . 


588    Hörn,  Die  DenJcwürdigkeäen  des  Sah  Tahmäsp  I  van  Fsrnen. 


»JoÄJ    /^   J-^-^-^  ^r^   ^^   O-^^   '*^-^^"'    /^  LT^  ob^"^^^^'**-^^^ 

^  r^;^  ^->^  j'y  i^  O^^  >j^  ^'^^  <3;^  Ij;^  U-^,-^  O^^*^^^ 
^U«.J)    c^'wXJ     ^auAS^    .j'wIiJLm    ;t  ^/   \JiLÄ.>CyQ   ^  J.J    ^!   b   l^ü 

^^L-xt  .ii'l^  o^!  ^'ui>  O;-^*)  ^LjJ  iJ'  vi>^-ÄJ  u;!^  y  »^ 

o-co:>  ^.,^^-i^  ^>-aJ  v-^JU:  ^t    Uuij  ^jJCj  ^^  Jüi   OLäJL^ 

1.)  II  ^yi^.  2'  H^^l.  3;  B  L.  4j  W  wiyi. 

5)  B  ■^■X.A.s»'.  6)  H  ^M),^Jbo ,   ,  w^^xjj  ,    so  immer.     Ich  habe  ^e 

Form   ^jwwa^sAj    gewählt,    weil  diese  zu  TahmAsp's  Zeit  die  gebräacbliche  war. 


V 

Hörn,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmäsp  I  von  Persien,    589 


lo  öjJ  jl  Ä^  ^IlXJU^  v^SLo  JuoL^  i^Xil    0^->5   b  vX^I   U  (jÄ^-A-j 

xjLjJ'  r,ii5Lo  vj^  Ä^  cXjo^  ^xä^^  jüjy  wt^^  r,.üsAj  j^^ip 

U  LJ    .l^c\Jl^-:>   Oyia^  LI   ifS  cXJuL^J  vJIaÄ^\J*    »J'üCw^    -XjJ     -.^Jb! 
<A.A^    .^llaJL^  L^>XÄA^3  jJLcL^  ^Lj^\jLium«.^  ^  b  s£>i.jM^   v-ft„hJ   jj 

^UaL^  «^Jj^  J^  J3I  *y  jj  ,y>b:>5  bjji  (^uXJ!  J^t^  ^,Li>  xUI 
^c5>LäoLi  ^Lyo  ,2^  vJyij  i-Jjl  vi^^:^  ^Lj    lj3r  ^^-y^^/^   Ij*^ 

^p  vü^s-äJ"  Qllai^    L-i^-i^    clOs^  Jl^.5  cXPl^i>  ^  r"  J^  L5v-^^ 
O^'  <H3.-^  Ü^^^j'  ^!>^  ^'  O^/  »^^^^  0^3j  W  l>  v:^--Ai 

^^  «yyüLä  ^1^^  ^.,>$-  ^H^x^  V^l  *^!5j  ^/  ^  ^^ 

1)  s  J>j^. 


590    Homy  Die  Denhrürdigkeüen  des  ^&h  Tahmäsp  I  van  Fernen. 

(^3r^  crl^^y*^  l^  vi:^!  /^J^  j^  ^^  }j^  ^^*  J^  r^3j^  ^^ 

■^^  O^  ^  ,j  r,^j-«5  ^UJ  v_«>i-  jijy«  y  *i/  OjU  J^J'^ 

(.^  J_^^  iXs^y.    tj'LÄjT  ^Ui-   ^T^_y*JU^b   */  /JJ|^  (.-UT 
ß\  ^Ui  oXiJJ  JiJob  ^t^  y  O^^^'^i    :0:-iO^  Ju^j^  vt  3^3 

r^^j  ltW-^  v^^-^  /ij^  j^  ^  ^JtJ  >!r^^  jl^^!^i>  /tj  ^Jf 


Lixx^  ^V^^^  O-^^  ^  ^^^  ^^  "^  /^  j^  3'  r^'  tX-j-x-Ä^'  cf*^^^*^ 


HorUf  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmdsp  I  von  Persien.    591 


juJLc   jJLiI   KJLxJ  ^«Ji;^XAvQ    l.^l  ^^  /*-^^5  Vi:;^sjwwi   «Aa^  a^  crfr*^  ^Ix^!^ 
^J  j-aU  ^    iJLi    «A^N^I   iü^  v.:>Äi'  vi>ww»#l    xä^Ij  c>.^«-«v3    .J  ^Ä3.ü 

M  Mf 

..^LmLx>  /k:>y^    bj«)yäib  lXj.^^.^:\avq  ^j-^3  v^^^.^  u>J^^  ßS  scXa^j 

^  \jj^/^^  t^/»t^  A^  ^1^  olyJ»  y  ötlcii  jL.  Jf  y  v^  j^ 
J^  O-^  y^  ^  ^^^  A^Ä^iii^  ^:i'J^  j3  vii^-^  o--ii  »v\-Ä  liS^N-X-^ 

öXiJJ  oU>  y  »cXO-^  qTjo  uXlä/»  »J^  JiUu    J^  ^T^^^AöÄiU 

»cX^'wxJ  Lo  (^iXSi   j^   j,^  3(3  vi>^l  »AAi  xL«ljL^  ^1    .l^t\il^i>  v^^ 
»O^  »t^  ty»t  ^_^AiaÄJ  b  l^j^LäJl*)   ^yly  vJL-*»  ^1  J^  y   jJLo 

'j>^5;  *^  /A^'^  o^*^^*"*^^  o^"^^^  Lij:;/)^  j^Lä^^j  ^^a  v^bfu 

^^3  JuJuoT  01^3  Jbo/  o'^^^-^^^^  ^^  e^   J^  O^'   '^J 


1)  WB  oLP  ;  hier  beginnt  T  wieder.  2)  T  iXA  .  3)  T 

.J^ .  4)  HT   w^LäJI  ,    v^^uoLiÜI ;   wo   meist  5)  T  cX^XmwO 


592    Harn^  Die  Denhrürdigkeäen  des  Sah  Tahmäsp  I  von  Fernen. 

jlj  *ÄM.w^  oLP  ji  «u^  OvX«  «o^  co>uu4  oL^  bJ^  ^^;  i^ 

oLftÄcl  ^3^  gjj  ^  j^  lO^  vi>.i^*4^  jXiJ  ä5"  ^^  ULijj  ^^yJJ:^ 

f^    ItS    u>wM>JLjt   ^Juuw<wJgÜI    ^^jM^^I    ^^^^AaoJI   v,^M»l»^h    s..AaJu;9    »wXÄJ 

j:  w  j: 

y  *^  o^  ^ö  '"'^  y  r-^*^'  *^  o**^'  r*^'  OjÄS*  »y 

vi5oj^i   vii^Li^   b  y  LI   ^^^  vJ Jailv>J   j.^  vi;Aib^  O^^ias^  ü  »S 

p         .'.        * 
^  K^^J^'   Tr^  vi;Aibyj  »i'  jO/   Jt^  yoJ    :vxjy  J^  ir,b   jXp 

^_^4JiLi  ^  iJbT  J^l  ^ui  .X^:^  ^Ty  i^  ^  j  jb  «)  ^U.ÄA/1  yü 
<3^»l    b  jj    \jA   kXjJS    \yj<ij4^   ^JCS    \\    cXju    ^Xit    /H^^  ^^r^    ^^^^^  j^ 

1>  T  ^k^  '^    [»^]    C)^>^   ^!/  j'-  2)  H  iO  .  3)  T 

nimmt  hier  eine  Lücke  ftn;  beginnt  mit  nochmaligem  \\  »S ,  4)  S  sb^U-i 

xJw.^.  5)  S  ^!  ,öw^.  6)  T;  H    Joi . 


Horriy  Die  DenhcürdigkeUen  des  Sah  Tahmäsp  I  van  Persien.    593 

«* 

^^^   jii)l    ^^Nju    vX#^!  J5j^3   vii^-«-^   J^    »-^J^    vXii    «A^t^    ^S'i^ 

r^vx^  i;3;j;  ^1  ^  ry^  ^y^^  v^:^^'  l5j^^^  It^  lT^'^ 

^^^•♦*^3  ^^i^H^  «^  '^^  !;^^  r^!;^'^  '^3'  L5!r^  *-^'^-^  ^ 

r^^  ^  ^|i^  ^j^  ^\j^\  ^  ^^  ^Lyc  y  2ü^  pO,/  J-xJUJ» 
Ü;  *i^  cXiOjj  Q^iot  iM^y«  j^  jj^  i«^^  AiO^    /^^'  ^Loj  JyJÜ! 

i^  ^  Lo  ^U>L^  j*y5  ^1  oL^y  AiJ^  ^  x^  L^l  nT  j/ 
-j  jjüj  j^  ^^1  »S  «Xy^jJ  ^^^t   cyi3>  v^Lu3-  «XüüCilo  »LjLi' 

ooji^  o^Ltj  ww^3  ^y=>  9^  ^.1  e^W  *^  ^'->  vi>-*^  L>*-^3' 

« 


1)  Nur  in  T.  2)  T  ,.,«Jiot . 


O' 


594    Harn^  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sdh  Tahmäsp  I  von  Permen. 


rC^j 


^   ^ULa.^   J>i  ^1    n    cX  ■{    \ 


t^  r^y^^  ^^'  ^'^^^  ^^'  ^^ 

y  'uMi  ^•-Ä^  l^^'ui>  j^jlJ^   Ij^-x^   j*t^-^  ^j  guJC^l  3»  Juu   .a\ 

^^   /^l5   C)^-^^^^  ^-^^^^-^^  rj^^>^  »^    \j^\^   ^  cX^O  ^^    tj^ 
y  O^IiA^   0^-*^5   ;!r^  (*^  ^  ^cXJÜtji  fi)    ^Li>  (^jLJ5  ^^J^j 


1)  Sa'di,  Bostän,  Graf  HPa.  2)  H  ^X-O   gegen   das   Metrum; 

die  Zeile  fehlt  in  T.  3)  Graf  ^^jIlXJ,  Ojoy.  4)  H-,  T  ^l^^t , 

Serefn&me;     \^  ^j-^^  Muh.  Mehdi:    ;!^,>j-g,    ;t^,,.j.-g|.  5)  Nur  T. 

6)  T  JL$\>J  ^.jLwis-jt   »Liy^.  7)  Nur  T.  8)  H  vXÄb. 

9;  T  U. 


Hom^  Die  Denktcürdigkeäen  des  Sah  Tahmdsp  I  van  Persien.    595 


»jb  ^b>  öyi  ^3  Qb>  ^^^1  jj..^^  o^j^  3'  e5>^^^=^3  ->^-^ 

y\  ^  o^  t^j^  '^IrjJ  j'    i^-^1  c;^U5'  ^.^^^.^sa^   «^^^   »jU^^ 
Orf'  jbj  J^  ^Lp  ^j  jc>yc/»  J^i>  *r  ^^tcXiuj  ^Ui  gi^  (j-L4aJt 

^W  0^'  y  >j  ^-^^'^  r^y^  j^  J^  ^  ^-^'"^  r''^^  ^-^^  1/*^^ 

cXaJL^  "-^^«^  ^J^  ^^  ^^>^r^  j'  ^  &Maiüt  o^  aX;;^^  /«^tvs^  jucp^ 

•  «» 

^  ^.:iKtuJD  ^  J^^Lj  ^mJ^Ij    L-äL-j  f^\ji\  v---il->  jl   ;>u5:LÄwo 

l53^j'  1^1^  y*^  »^-^^  «^Ir^  o>^*^  ^y^  sj^-^ojT  xii^^ 

t^^-a.)  ;^^  iuüi^  !^^  i^  OJ^j^  ^Uoj^  e^**^  ^^J  f^y^ 


1)  T  ^^^\   Jw^mU^  .  2)  H  ^^3.                  8)  H   wXüuyj. 

4)  Lücke   in  S  bis  t^Uo3 .  5)  Nur  T.               6)  ,yu^   bis   »^_^3y 

fehlt  in  T. 

Bd.  XLIV.  40 


^ 


596    Hom,  Die  DenkwürdigheUen  du  Sah  Tahmäsp  I  von  Fernen, 

t^jji^ü:.^  ^Ä>  »J^  oj^ii>  ^^^^  ,i5U>  jt  i^  ^  3»5  /üuÄb^ 
/^!^  o>^  *^  ^j5^  cr^^i^  "^^y^  r^  y  ^  bjj^*^*"^- 


/uLi>j5^  y  *^  b-:^  rl-^^  ^'^^  ^J-"  J^  r^-*^  o^j-?^  J^  "^^  '»^j^^ 

o^j  ^y3,  «j!^I  Uib  ^^IjI  ^  vX^I  L^"^  c\iJ^  ^:cM.wiJ  jj)!-^; 

vAJ»«-i    2Ü^    j^Lä^.5     r->i-J^    r-Äj    A-O    b    L  ..LLJL*    LÄJCJL^    c>-tb^     i-> 

M  ...  l. 

vi>^^AJ  ^j«^»^   ^   «^^  ^X-?  '^^I^  ^^.  (^^j^^  «wAJifi   ;1   »J<J-^ 

a;j>3  AiJ^  ÄÄ^ixT  \j^y:axj  vA^-y»  0^3;  j^  c5**"^   ^J^^  ^^j^ 

1)  T   viJ^.  2)  T  »ü"  ^.  3)  T  yX^j   ^_5yb    J  . 

4)  Nur  T.  5)  T;  H  JsJjyM. ,  6)  T;  H  u    Juc^.  7)  T;  H 

^i>-o   ^i^ .  8)  T  uXJ^   vJL^OU   ^ . 


Hom,  Die  Denkicürdigkeiten  des  Sah  Tahmäsp  I  van  Fersten.    597 


*V  J--^-^  a^3i^  j^  ^>-^  .r^/ j^j^  J3;  /^>^  o.^2a5>  ^.jA^T 
^^^^  *J3 /  r,/jüt^  /^^r^  ^/^^  l-^l  r^^  /^'  v-^-^ 

Ljf^i'y^  'a>^'  j'^'i'^.s  o*-^^^  e!r?-i  ^^  /*^'5  ^^^'^  i-^Ty 

1)   H   /OLiJi  ,    JOu^^^^Lyo    j^^JLä/)   fohlt.  2)   H    öy^   ^ü  . 

3)  B    »A-hL>^J  .  4)  T    s»^L>..  5)  HT   ^LäT.  6)  T 

^J^    »J  u.  7>  T;  H  ^.  8)  T  ^O^  .  9>  T;  H  ^  iu  . 

40* 


598     Hom^  Die  DenhcürdigkeUen  des  Sah  Tahmatp  I  von  Fernen, 


o^.,M>  j_^5  OJo^  O^M^-^  y  c5/^5  o*^*^  ^^^  *^  J^i 
OJJ^  *>L«y  ^tyü  Ij^^?  yjiiip  J^  *X.UJ  ^.,L>5b  /JJ|^ 

p 

iXüXjy«  c>^wX4^  ^.jU^^^  ^>^*^^  ii5^-*^  «Otj!  ^^jJ^'  j^>^*ö  uXJ^^^i^A^ 


'^:;^^^*l5*^  >^^H^  '>y>*  *^^  j^-*-^  ^  '^  L5!r^  ^>^-^  y 


«>o«»<«         ^       oj         o£  >o> 


1)  Nur  in  T.  2)  Fehlt  In  H.  3)  T  vJujL>.  4)  Sür© 

2,  191.  ö)  T  ^y::>lJü!   iSl^.  6)  ,j^  w5Lj  fehlt  in  T. 


Homj  DU  Denkwürdigkeiten  des  Siih  Tahm&sp  I  von  Fernien,    599 

lO^  v2Jol>  ^SU^T  »J;^  vl-^  C^  ^  "^  "^^  "^  "^^"^"^  ^' 

g^:;^  O^  j'  "^  "^^^  Jr^lj^^  Oyi«-«lJ  ^a^!^  i^aAJu  ^^3  vXJjj-J 

Juu  wU  J^  ^üü  ^tAi>:  ^1  vj:ii>  *J^  ^;^  ^  ^^  tOLj 
*J^  ^^Ä-^  b  iXjb  wJ^jJj  Jj  cXjb  Ji^r^    iüUJb  1^0^33  J^^ 

•*  *• 

^ySj  jj  J^   ^^   ».X-ä   vJ;Jj   ^   o'^^.ÄMtb   ^^jUj   v.AlaU!   vi;.^. 

cya»-  ^.,UÄl«Jo;i^  t/fcXA«  ^XfÄ-«  o,Lijj  lO^i'  ^^  oL^jl  »S 
L,fX»  jUiÄ*j  O^  iXL,  ^  v-*Ä»)  (*i3^  fXlil  K*l«  U)j  ^u 

Ite^  w  «•  ••  C 

Mi^\  saUlaL.  (jr^^  »J'  v'r-*  iJ"^  r^  t^**^  j'^  r^y^ 


1)  T  JjCut.  2)  B  »J  w5h,  3)  Nur  T.  4)  Vorgl.  Qt»|«l&ni, 


(300     Somy  Die  Detikwürdigkeäen  des  ääh  Tahmdap  I  van  Fernen, 

OjW^  o^UÄ^  jxi    t;Vl^^  o^^  ^W>^  r^-^'  Hr^  ^"^  .^iv«^5^ 
y  si    vjü^  ^,U^   wLä  Jj>  ^ß  ^y:as>  yji^yi^   o^cXiü  ^y 

KV 

LjmämO  thXä  /^^  j>^^-^  ■-'^'^^  ^f'^  o^^  J^  r^  "■•NP  Vl;-^ 

^^!  *i'  ^j^U«vij......Aj   ^  j^*)   fj>/   wy  ^yU*  ^^.^   ;l    »JSi 

^sX^  »jyJT  ^-j^'  wJub  ^^-x-;:-^*^-ii 

W  IM 

jOJ!  s_ä*9^  j5^  j^j5  »AÄ  ö^  ji  j.^i  *-*-^  cy*  ^i*^^^  v)^ 
'^  r^'^  y  j4-*  *^  ^5*4.-^  "^-^  <^5j  o-!^' '^y  ^^y^  ^^' 


Kommentar  zum  Bochäri  X,  Iff,  \fö.  Diesen  Verweis  verdanke  ich  Herrn 
Dr.  Landauer,  dessen  Meinung  ich  mir  auch  sonst  bei  mehreren  schwierigen 
Stellen  der  Memoiren  erbeten  habe.  In  H  und  T  sind  die  vjI^o^A^'  fehlerhaft 
interpunktirt,  das  zweite  fehlt  in  H. 

1)  H  ^^\^^.  2)  Bis  «JÜ    l\4.^!  nicht  in  T.  3)  Auch  im 

»JOCJiJJi,    Bland,    rt* .  4)  H;    Muh.  Mehdi  Fol.  110,    Ätoshkedah: 

oJ^J^J.  5)  Metr.  ^  j^;  vorgl.  die  Verse  bei  Bacher,  Sa'di's  Aphorismen 

und  Sinngedichte,  S.  6,  oder  Ouseley,  Notices  of  persian  poets  387. 


Hörn,  Die  DenkwüreUgkeäen  des  ^h  Tahmäsp  I  von  Persien.    601 

*^    LT^  ^i^  ^  jl    «^^  ^>^^    O^   »l-^  LT^  j'j^  vj^aP  ^^j|y>  2) 

v3^  *^  O^'  &^'^3  Lf^->^  '^  ^^^-5  O^  L5j^  o^-^^^-^iy*^ 
x^  <AiJy^  v:>uoJ    .IhÄA/o  ci^li^^t  z*-^!^^   <-^"^^^  v:^^^^^  imWj-^^  CT*"^ 

* 


^3  c)^  ^  ^/  r!^^'  r*-*-b  (cl^^'  r-*^^  J^^'  r*-*H5 

J^LÄJ  *iL*Jt  ÄAifij  La-a-aJ  ,  Jü  rT*>r5'  J^4^ 


>i>^'  »JwJT^!  JiJ'O  j^Xlil  ÄAJLfi  J-o^a:^  o^.Äa5>  JojiJüt  ji^T 
'^***'  j*  Lf*^'  oya».  c>-J>,  ^Uy  ^.Jt.J  y  y  j5  w  U  ^t^^su* 
^'        r^l^^^^>»  jXo  »vXoLm^  ji5'wi:u  r,^L^  g^  o'uu^  ^^1^ 


1)  T;  H  ;tsL.  2)  Nur  T.               3)  T;  H  »i^:>^  .              4)  Sure 

3,  147  niid  8,  41.  5)  Nur  in  T;  zu  der  Legende  vergl.  Tabari  I,  Ho  ff. 

6)  Sure  21,  69.  1)   Sy^\  ^-y-^    ed.  Bland   ^,    *t;    Metr.  ^^. 

8)H;  T    ,jJOu^,  ^A^uc. 


602    Homy  Die  Dmhw&rdigkeUm  des  Sah  Tdkm&ep  I  van  iVMn. 


vi>w-*«y  (jJLäjj  ^bü  «iUL»     vi>w-*U  ,j-j  Liuj  ^ü  *4J»  U 
(>i}^  iSSj  *-*^  ^'j^  y  /     f^ji^^  ^  JL^  La  nj.^ 

«J^    ^^»5    JOr    JJ^    Uj   jl-S'Oji;^   «^r*»»-    '>-**)     ^1-*    O*-*^^ 


UUi^i    «U  j^   ^5    O^-^aS.   JJu.  J?   ,.riJuM.j  ^^j,^;Ji   ^»^   U 


1)  T  O^.  2)  Metr.  V-J^LftÄ^;    iO    nur  in  T.  3)  T  ^^\: 

H   ^J^.JJ^\.  4)  T;   H  v3ja4^ .  &)  H&fiz    ed.  Brockhaus  513. 

V.  Rosenzweig-Schwannau  III,  54.     Aasgaben :    j».-^  .      H   J^i Jc^ .      Metr. 


Hom,  Di«  DmlaeardigkeUm  de»  Sah  Tahmätp  I  von  Ptrnm.    603 


>^^-*-^  o'  /*  U/^'  g*"*^  «i^^^-A-J  o****"  vafc*»>  «^-iS  '■*-*^^ 
OJ5J  ^?Ju«*j  ^  vXäo/  ^L>  ,au*t  ^r,j5  b  JS06\y>  Ow*»5> 

Ni'  JüJ^j  *a-*jb  oüj/  lje>.  o^  «jtXäJ  ^^LJ^  ß  »S^äjl^ 

j^a'^  tJ\j\i  C^jJ  vJ[yL.  ^;y^XJ  »jvJb>  ^yyj.  O-ij^  r^T^'  V*^*^?^ 


^^^  sXJ^  j^  ^.^uuoj^  v^L:>  jt   U  ^L>  o^-LTJ 


,j;XiJ  i^  ^lou*)  *.y  ^^  »o^^  ^^^^  oi^  y  5I  W  o-H^ 


o 


1)  T;   H   »^5l-Ä-\jÄ^-i>    O^.  2)    H;    T  ^I-^^,jl-x,^ . 

3>  Corrigirt;   HT   ^l^y«.  4)  Muh.  Mehdi    (Fol.  71r)    hat    folgenden 

WortUat   des   Schwüre«:    ^jSj  ^\  Jua3  ^yA  <XmJ  jjC^}  if^^'^  3)'   ^* 
5)  Nur  in  H;  ^«JmJÜ  corrigirt,  HT  ^«J^w^J. 


604     Hom^  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmdap  I  von  Persien. 


3I   *>!«   >ft-j   o*^  *^;'*   ^J-'^  (^/  J*^'   *A'  y*««    '}    ^^  ^ 


^/j   'j,^^'  ^JÜÜUj   x^  ^    nsXJi  i^yjJi    «5JL0  ^ly  »JLiS    J^ 
^b;Ai|^  b  tj^./»  j*b^  i^  jy"    2)  ^^  ^   vj  ^1   ^^   ^Olfti^  ^^.^  ^^ 

^b'  nJ<^\  y  ^^ Ju  j*Lft/>  y  ^   b  »JJ-.J  ^^  ik-L^ö  jJaJi  ^^^   •! 
«AiJc^  ...Ua^  uoI  uXiJ^  suX^t  jH^i^    B«-^  x-xJLd  i^otvAj   ^c^^j 


i.       m 


ct^  isj^  '-^^  c)^^  ^;^  ^l^-^' )"  ^-^-^  /-^^  J^^^ 


1)  T  Jjlj.  2)  Muh.  Mehdi:  bjj    ä.:^.  3;   H  .!    ^^  . 

4)  T  JO^  . 


Hoim^  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmdsp  I  von  Persien.    605 


^;Uj.x:>  jt  50b  1^^;^    ^jUij  ^^  y  ^^;,^  0 
xT  vi;^t  ^,Ty  ^:i^  ^yri  «cX^  ^L  !j^  pL^  i^  ^X-rJ^^-^-s^ 

Aa^  ^L>  v:i.XU/»  O^y-5  ^y^  U^W-Jj-^  vi;^^^  *^y^  j"^    U-ii 
Oyaai>  m^JLcj    ik>Jl^  Oj-^  ^^^  ^^7^  T^  ^lX\j|^i>  C^Ai3>  »^ 


MW  IM 

;i  y^.S    iy^   sLi^  j^^   /J^   V^L>-   ;l    ^JÜt   Jl^  wVa^   bULjOOLuww 
JuU  ikT  i>J3^  LÄb  ^\ß\  öy  ^^yCx^b  ^ÜaU   LiOLU  wJb> 


n  Metr.  ^xä3».  2)  Sa'di,  BostÄn,  ed.  Graf  Hl.  3)  H 

\y^,  4)  H  j*Ac.  5)H;Tbb:^^. 


606    Bomf  Die  DerüewOrdigkeUm  des  Sdh  Tt^mäap  I  vom  Farnen, 

o^^  jh  ^^  «^^  *^^  r^'  ^>-nM^  ^y^^  *>-Ä-i  gJl-flj 
qI  jtj  vi;^?  »A^  ,^^  Ij^  cL^  x^  tXUÄi^A^  ^^  ^>HH-;  er*^ 

dry^^  "^jy^  J^  L5b  ^^     '^y^  <^*:^-^3  Hr"^  ^'^  ^^s^bj 

AJ    f*-Ää^  ^  «i»wM>l  ^Xo  8«Xm^  O J?   iJ  pljjj  «>>/<l  jüCxitj.»-  vf>.MuLil 


ol»  crlr^y  *^  '^'^  "^y  ^^  1;^  jliixil^  j^*--«  ^sJ-o  jj{ 


ff 


1)  H  bU^.  2)  Sa'di.  GuIistÄii,  ed.  Sprenger  tii;  Metr.  ^;>. 
•« 

3)  T;  H  w»-J,-«.  4>  H     Ja,                  5)  /J"  bis  j-*-**   «»Wt  iu  T. 

C)  T;  H  U.  7)  H;  T  ,0/    „^  ^.,1^1  ;t  ,J^/^*^  ^  \^.\ 


Horii^  Die  Denhcürdigkeäen  des  Sah  Tahmdsp  I  van  Fernen.    QQ^ 


'^^^"^^^  a-^i33  r^'^  V^^  vjUx^  Ääjji^  vJT  jl  ^^Jl^^  ^Xjj  ^^ 

(H*^^  >tj^'  *^y^  ^>^^  »>-^  v^Ä^  ;'  >ft-*  ^  ci*^  jb  Lfül  jt 
j.jL3-  t5;Li5  ^y^  jL-«-Uj5  jr^r^-*-?  «-^i'  v*^  j'  *^  vis'  vi*—  y 

lOjIjjj  C?^  öj^  ljg.rfLä-«j  Lo  fcjLÄ<«.f  iJU^  "^jf  L?'  vi>^  fcJ' 

vi^y  u^  *)  e)'  j'  ^  J^  H^  ^  ^-^^^  r*^A^  u=^  orf'  '^y 
'^y  cr^'  y  ^>^j^  j^/^  r'-r^  '^^^  ^^'^  '^^^  ^'^  ys^y^jt 

c>w«^>J{  ^JLfr  j^'^i^  ^Lhl^  o^Ai3»>  X3l3-  ^  jJUü«!  ^|^  j^  J^^ 

•«  «■ 

toy  ^y  J-oJjt  jt  wXÄb   fcÄÄlJ  ^yjuo  2u^  ^^3-  Lo!  v:;^!  ^^LJl^ 

jt  ^b;X)}^  o^ä:>  ^^^^  ^-jxXÄ  v-ÄäU  ^J^Ljj  ^^>Jr  Vlr^*^ 
JJLXi  »A--i  ^^y^  ^y>yJU\jJ  »j^yXA  U  j^jyi-^  J3:^L>b  ^UJüt^ 

1)H;  T^^Urf.  2)  T;  H  ji-o  ;! .  S)  H;  T  ^j^Uft 

Jwj!.  4)  T;  H^cXi. 


608     HoTfiy  Die  DenkwürdigkeUen  des  Sah  Tahmäap  I  van  Fwgien. 

•yO    v^>.JM)    aJü»iwww!X>    ...I»    ji3    X«J^I     J^J^»    C>3.    J^maJuÜm!    N^AJiJfiJ    jLaJLjwJ 

vJü   j»0^   »JlÄ   OjJiji*  ^)    ^j^  ^wo  ^ULä  vJT  jO   iuL^y  ^^-xJ 
L3I3  Ljj  ^H^XÄ  ^I^  j^Ui*   J^xJ^VxÄJ   ^iäL-='J  ^^L^^  ^.^C.^   ty^.i>  J^^ 

^.x/i!  jj  j  ^S  y^  f^^>\t^j  «-j^^j^  ^-j^^  (>^j  j^W  cr*-^  ^ 

^f*^  W   i;^W  ,^j^   cr^    /^^3  e5^'   ^  ^i5^   Uä  »)    Jj-o 

o^  ^>ac  j^  ^  ;ij  ^x-^  o'i  r"  j^  »^■'^  jl^^  »^  rV  j;*^ 

o'-S  J^  jsj  i'^  (**^^^j  o'-?^  "^^'^  ^y^  ^^'  3'  >^  '^  *^**^'  "4?-^ 

^_^«^  b  Ij_^l>'ls  ^.jLLu  vy«:«^  j'r^  r^"^  ü^  t5;^  c'^v 

•j'^  o^'  j'^^i  e^*^  ^'^5  i^**^  ^  »^  ^5j  i^j  j-y'i 

^^1  ^Ouoj  ^3Li>  öbjj  ^.^Liol  cXi^-j  ^-^Wi^^j  v^ÄXi  ^!  Li* «)  ^j^^^ 

viN^^  Aij^/.  ^'ci^J  ;i5Uj  ^^'»^"^   ^^  öJU^y  ,^3l-*^   bo^ 
^li-.^->^3  ")    »Jjj   (^3!    j^t   »L:^Uj^  vi>.A^»0  «uL*M.^  Lj^  J^JU^JLj^ 

^''^o^  LT^  ^-H  .-^  3-^  V^  t)^  j^  ;'  C)-^-^^  o^ivJüL^ 

1;  T;  n  \^\^.  .  2)  H;    T  ^.X.^    ty^^   O^   vjj    ji^  . 

3^  11  u-xj:.  4)  Fehlt  in  T;  T  |»^y .  5)  H;    T  !^X3L:>;J  . 

«)  T  u»   »S,  7)  Fehlt  in  T  bU  J:jJL^. 


o 


V 

Hörn,  Die  Denkwürdigkeäen  des  Sah  Tahmdsp  I  von  Persien.    609 


cX-yiL^i  \:i^^   \j^  OjlO  ^j^  L^1^^3  c;auw*I  j^j*^  ^;'^  J-*^  vi>.fti • 

'jc^'  o^^  ^"^^^  <^^--^3  «^  ^'  a^'  y  ^37?  !;>7^  rl-*^  r- 

/^^  >'lr^  L^  j'  '^^^  **V  O^"^*  "^^  '^  LT^  /*  Vx^  O^'^ 

IM 

^J    W   JJO^^TbUP   »sXij    tjjyij);  jA^^    cVJOwcl  *JuJ^   fcJLr,   ^^y^ 

^Ä5^    O^    ^^I^    ^ÄÄji    3!    jiiAJ   ji     JUO^     ^Jjt     ^.A    '}    ^     f^ 

JuüU.fj.^LuQ   JcL>^   sJ^i   ^.^LLu^  ^•)^-^!   /H^    ^-^k^  ^4.^15    ^Jl^t 

JOLJLJ'  ^L3  r,^.,!^  7)  j^^üuÄjo  »1.^^  ^XäJj  «Jjjit^  JOjLo  ^,!^  iJ 
^.^•J  iMJjb  »^X^  ^1^^  j3^  ^.^i  ^^ü"  Ä^  1^^  j^-iy^  sju.'vj*  ^ 


1)  H  jy>.  2)  H-,  T  i^»-J»i.  3)  Nur  in  T.  4)  Corrigirt; 

HT  1^^.  5)  T;  H  jjjy.  6)  H;  T  ^J^ ^y^ .  7)  Nur  in  T. 


610    Homy  Die  DenkwürdigkeUen  des  Sdh  Tahmäep  I  von  Persien. 
y  (Hij^  'i;*^  rl-*^  '^•^  «>Ä^j'  v-^'-?4  »>VJ  «J*A**»-  r^-^5 

(*X*r;J  vJl^t  j_j^j  jl  JS>J(  «JJj  j_^^  «5ij. 
*Jb  ^^  l^\i  ow;><s»  ^yLaJ  >)  j3iL>J  jj»,  ^« 
»^:— ^  »/  f.\  jOÜ"  QÜa-s  V^l-^SjTy    IjJlJjJ  j_j-i.  jj,_jj  ,0^ 

jl>-  jjtXäJ  */  ^_yo  fjjü  v^  «J^y^  b'^i'  r*^  er*  "^^^ 

JÜI5ÜJ  ^yUJ>i-  o>^;l^  j'  ^jJ^ 


ji  jjj^  ^Äi^S-  jij  oJ>  jJ<«  (3^' ji  «^  t^4i^  ^*^  cr**5 

^.jLäJ  */  ^^Li.  Ü  &^l  Jüo^  »jJT  Jj  j  J^  ^  y>  ^  Jül  öJj^ 

3!  s^^  jt  J^  }J^   «J^  ^b^  jb  *^3t   ^^  ^^    aJö/  ^3^ 

.xi^  lOJU  s.;^ftft  y  *y  3«  ^j^  j!  j^  (y^^  r^j  ^y^  y^  \r^ 

1)  T;  H  JdIAj.  2)  H;   T  iul^^.  3)  TS;    BW  vXJU^lAiJ. 

4)  Lacke  in  T  bis  »Jiäy^   ^3!,  Seite  615  Note  5. 


Hom,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  TahnuUp  I  von  Persien.     Ql\ 

^^  ;Lj  o^  «.x^  ^^^  ,^^-=uä  Läü!  y  j^juyLi  ^  ^!  i^ 

u^jj-^  wciOj^^  ^.^^^  ^A^  ^j^^  *-J^3;  l-^'^  b-:^  r^'r^  ^^^ 
JiJ  jl  ^.X^  ^.,LLu^  J^lJ  ^Ua:>  y  ^^>--^l^  W^T  u^-^  ^H^ 

j3^  vii^5^  j^j^  v^^-^  »^^fV  j^  ^'«^  r^';^^5  (h'  *^y^  »^ 
^^y^  a^^  ^  r^-H  *^>^^  J^^j^  y  ^  Lf^!^  *)  ;^  ^j-^  r^^^-^ 

U>yO  sXAj^    'u«   ^.AaÄJ     ^^vX^»!     vi>OUL4«Ä    ^    ijäuO^.l»     <Xi 

\^         •  •    V        J  ^^^  •  •        ^7  •  •  •        ^^        ••         ' 

r^  L^!j^^  ^y^  ^^  ^-K^  L^3^  c)^  y  Li^'^  ^^y^'  C.^-..^ 

;t    U^   (jo'JÜI    ^J^     ^w^;    LJ'   OüJjJ    oyuw«l»    v^;^!^     .jÜLJLm^   ^^^ 


.J  »y   (^'-^^-^   i0^3  jk.;^Jb:^  aX^IwXax  ^'v,:>^.^^J    ^-^  r)^^^;^^ 

.jb»j'  8u:pUj^  owMO^J  I^^^LmJI   ^xJLc   Us.  j»Lot   0.^^^-  ^SÄA   wX^Xm^ 

cX^u   »vXJj  (jo'JÜ!   wj   \5"  cXiJ^   »^tJ  L>^yü    ^^'^^    b^^Olo^   ob»-»^ 

1)  Comgirt;  H  ^L5>.  2)  Motr.  y^UüOo.  3)  Hätifi, 

Timüni&me;   Metr.  UJ.lÄÄ/Q. 

Bd.  XLIV  41 


t)12    Hom,  Die  Dei^cwürdigkeiten  des  Sah  Tahmäsp  I  von  Pertdeu, 

^    <5/^^-    *~^'  j'    (>-*-:?   r?5^   LXJjy    (^IJ}    |.iJ<>^   «^Jv^    »vi'J 

ci^^i  o.i>i3  ^  0^;^  -^j^^  (^>^  *^?^  N/»AJLc  ^t  ä/  vXüsj 
Owj  ^^M^  j^J  ^.  Ayi'  ^U  ciJL^:?-  ^1  jt  lO^  ^U*Ä^\   *>^w-i 

^  r^/  r^^  1^^/  ^jfi^^  ^^r^  )^  ^^  ^^^^  s^  ^>^ 


o£       ^  o«        s  >«      >  ^ 


C>WN.J  cXa^.     «Ui^L^U      C>wO    .'Y^U     <^>^       u\^lft3>       ^ 

AJwJ    Aa^a^q    x^    J^  cXj»    v.t>Lb       wXj    Li    vXaXa^    v^^^   »t   ^y     ^') 


1)  Corr.;  H  l>Ju<«  .  2)  Corrigirt;   II  vi^^'w^J Ju  .  3)  H    ^aJ>, 


vcrgl.  Muh.  Mehdi,  oben  Seite  570.  4)  Süro  48,  10.  ö)  Metr. 

Wir  haben  hier  das  Kunststück  des    \juCvJOq  ,  «muuL^^O*    ((Aj'wj   und   cXj    «^^  . 
siolic  RückertrPertsch,  Grammatik  etc.  95. 


Homy  Die  Denkivürdigkeüen  des  Sah  Tahmaap  I  von  Persien.    513 

^c^  j^j^3   «XmU   i3^„^  vi^-^V   lO^  oLAXitQ  qjJ  ()I^^*   ^  öj^  Ju 

jui  Lw«!  ^-XJ!   :!   juu  j^«ä  »o«y  '^^^^^^  0  |^'  ^j\\\JS  »S  JuUj 
^U-i^r  r,^!  j^  »oj  ^  (ji^Li  j^L^bt  ^^^Aüju  Ouy  2)  ^t  2ü^  ^^ 

w 

u-^  vJLäj  ,xoy  »!^  j!  ^1  ^N^^j  £^  L-^  '^  oy^  ^'  r^^ 

»>jLä^-s  ÄÄ-ii^   Uj     JouCy   lÄJt  jt^  viiOj  jcVnJ  lO^   .L3  »A-jO-i' 

«»  Mf  ••  IM 

'r^  lA^^  ci^A^  J-^^';^  LT^  j^^  iXJttX-yo  V^^   t^ÜfsiX-Lj 


P  m 


^♦us  »^  0;j  ^  ,yo 

vii^U   j^\j^j    L5-);^^    v:>--^   r^    ^ 

l)Hg^.  2)  H  Osjp.  3)  Metr.  ^^.  4)  Metr. 

V^.Lää^.    Bei  Muh.  Mehdi  (Fol.  90 r)  finden  sich  noch  folgende  zwei  Halbverse: 


(314    II(»'n,  Die  Denktcürdigl-eiten  des  Sah  Tahmasp  I  v&n  Fernen. 

o^Ä^  ^JLp  ^yJ  1,3!  vJl^t  o^  üiL|  ^\^S  ^  ^'t^Ju  y 

«jt^uoLj  )^  '^^  /'^  j^IcXa^  !^^  cx-Ä^-/>  LfAv^  »^^y 

I»JLjoc  wXAÄ^tcXJl    WM   ;l  ^b'  ^«j^^^  uXJuLXx^J   ..jUi   (^^y   sUCJ   «A^^ 
1,3!   J.JLC5   ^    %\  JiO^\y>  cyn>.3  O^b  ^bxJLcl  ^v>Ji   xj^   ^J 

t,^^-wJ'^  ^l^iXJl^  Cyia^  vi>*Jw»ob-yc   J13I    ^.XJI     r-^Vf^ 

vJi5>    Jb.X>oLy«  ^   v-^^iatj    ^   j^  ^    ^^^3    Ow?    jyüuc    J.JJ^.jL^ 

O^  »J.^j-i>   L.l^tXil^^  0-An5>  vi^s-^J  /«-Jj^^  vi>s-Ä-^  3t   ;l    LC3    J-i' 
r-ts^  (ji'u-J^iJj  b  Q^^U.  v^li  ^!  y  ^3!  i^  »A-jjJü   vü^^-kjU^ 


1)  H   ^JiL^I«-.^.^,    wie  fast  immer.  2)  Sa'di|  Gulistan,  ed. 

Sprenger  t*t*;  Metr. 


HoTHy  Die  DenkwürdigkeUen  iles  Sah  Tahmdsp  I  von  Fersten,    615 

y    iJ^    Vi>-*-i^^    ^;>O^Ad     .]jS>     ;l    SO^    v^Ä>jÄ^^    vrf^^-x-^    \jöy^     cNJlX-Ä 

ji^^   L^y-  «.>^  ^^^  g^  ^^  J^  v:^:^!^   ^  j^^^  jj  y  ^.,l^t 
^va^  gu^l^V    j^^   äaJLLi/Oj    ^yj    öAx^J   ^^.,'wioi    (jiy^J   oLut   ^t 

.  Ju  o^Lj^  ^^\^\  «iüU  j^  iJ"     yCxÄJ^  y  LT^^^  v^>  ^  «^^ ") 

^s^  jy^  [ip^-^^^j  ^^^-^    Lf"-^"^  ^>-H*-i^^  ^*  r^^ 


/jJ*)  ^Ju  ^L^t  ^.,L.l^i>  y  ^  ^\^  ^\ß  y «)  ^r  ^-Lo  L^  JJ 

^XJj^  0    t^  ^l^cXJt^  cyns*-^  j.^l^LXJt^   ^^n-wo  ^a  »S  O^    xä.^ 
^j  iüL^y  ^j|  ^.jy^  öjlj  ^^    ^Uj    tjrj^  ^»«^^3   i«-^^-*^    ^>^ 

1)  Sa'di,    BostÄn,    ed.    Graf  ff^    oo.  2)  Auch  Gulbtän   ed. 

Johnson  IIa,      JLc^  ^t^l    ed.  Ouseley  f.l**.  3)  U  lO.            4)  Hier 

beginnt  T   wieder   mit   den  Worten   XÄ-Ä^   J^t.  5)  H;   T  ^^uXJ^^ 
»J.^    J^.              6)  Nur  T. 


616    Horriy  DU  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmäsp  I  van  Fßrnen. 

O   ^i4Äit  jl^  ^J^^  g.U^>o.   Jw-,.JLc  glÄi:  ^^)CäJ  ^!^  cr^^^^^ 


J,b  j^^cX^  (Ji^Uacj  jji^uliajt  jii^ 
cXJ!   xJLai'    büLg>   v-j^   UJci?,   iJLKi:^   LxiJsJl  ^lJ^  u>^!  vi>oJo* 


i-Ci-t  -  0"C       »       «C'ü'O       >    o>--« 


1)  Sftre  3,  25.    T  hat  Sftre  40,  16:    ^u^l  <A>IJi  nJÜ  jm-JI  vi5JUJi  q^'. 

2)  Motr.  wä-x-Ä-i>.  3)  T  ^-x^L,  H  ^.J«L-^! .  4)  Sure   1,   l.  3. 

r>)  HÄfiz    ed.  Brockhaus    254;    Metr.  »V-^,.  6)  T;   H    .,L-x_^l . 

7>  T;  H  UJu'j.  8)  Ein  2Üt-j      -c'j ,  CRiickort-Pertsch  65>. 


V 

Hörn,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmasp  I  van  Persien,    ßn 

*l  8^;lJ  ^b   Ji\j  »S  (3«-Nä3  q^  i^j^  3^  S^W^'3  ««i5m-^»  ^^^^-aJj 

aJ»  \,:iA*M*^  jS^J^  >^   1.^  &5^  /«-^'^ly^  j^-xa-J  v;>»^t   ...Lwc^    y. » »■•>-^ 
iAjJLm.   L\^t^3-  »AjLs  ä^  ^äj  io!o  j^  aJ^     -jLawm«!^  äJL-jvXJLj^  j-j 


oC 


o        o 


j^>^-^^->  l5^  ^.^-^  ^^-^  v^^^     ^V  LT^^  i^i-^ 

LpL^y^  AJ^Lr  öi^^t  ^.,uJ  vi>^-A^.  ^)  ^  jbfuii^  ocjyi  wö'j' 

^*^  '^  ^  ^  ^ 

^j^j^J^^    ^^=\Äa3j   vi^.-iJ'o!    --W-  j^>»^    rJ*    *^ 


1)  Motr.  ^1^.  2)  ^^,U-M.I   vi^sApj  fehlt  in  T.  3>  Metr. 


6. 


V 

61g    Hörn,  Die  DenkwürcUgkeUen  des  Sah  Tahmäsp  I  von  Fernen. 

j    iS   c;^t    ^^\    v^^-Ä   fi^  jl    ^    ^ß    vJ^Xaö    ^    O^J    ^^^ 


O    ^  >  «>  «  «»  «M»    i  O  ^  ^ 


^vX^  JULj  ^J  jLä  ^^  ^  ^üi »)  Jijt  („fXä^  \)^\  ■)  xJuäJJ 


&     o>« 


)  M      <«^  J«H>  M  J^  jt!<.  >^&^ 


U^t,  ^.UJ,  U.UÖ,  ^.U^U  Ü^L^t  gJÖ  i^ui-  ^  0  ^^v*i- 

»o        o>o»»        >     o»  o£»      o>»  o^»       >o»of»c>»o»  p«.^       ..  o>ci 

^uxi  ^jCl.  vi:.-*^-!^  ^•X^  ^  ^ci^s^^  r^^^)  ^^  /tf^  r>^ 


y   y        «»»Jm««>4<m»  »ä  P.^»,..  5  »»ö    o.«     *     >    »       j  »  » 

f   ^^      »         i        »04»      »      ^  m  rO    ^        i  i-  y  ^      »»•*     ^      ».>         j       »       ^   «»«o  >  »^^    »        ^  ■••«» 


.«_,»  >0>»04»  »4  »  MI«  4 


4       >  V«   «o        »m£       »I  f     ^^ 

,3^^J!    "uij^   Lj^)    .  J^'    i^^   «-X^   ^^''-j    Z*-^    H**^  ^-^  ^   **^-^    ^^1^ 


J    w      >«»         J»»»  »        o«»  »»         o»o»        O  ^        O»  »•«»        O  »O«         »     Ot  »         O     •■    » 

2iJLjJ^   ^U«^  si^JtJb    'u^  JotÄJ   ^  ^^^  ^i5o.  ^   »d^-Jt  vijj^   '«-^    ^JLj 


o^^o^^  o^        ^  -»         Ä*o  ^^o> 


3  »  »^wi>  >0»»j»  *i^_^_..  »        0<0       >J  i»0  &»» 


^    O-         >    O     ^  O'O         ^^^  <w^  «^  f^  ^0      ^  O^      ^         «-         O  ^       O    >  £•    ^^ 


1)  Sure  2,  118.  2)  Sure  3,  .O.  3)  Sure  3,  30.  4)  Sure 

3,  54.  5)  Sure  4,  62.  6)  Sure  5,  a.  7)  Söre  5,   60. 

8)  Sure  13,  28.  9)  Süro  5,  71.  10)  Sure  13,  43.  11^  SQre 

17,  73.  12)  Sure  18,  109.  13)  Sftre  33,  33. 


HoTfiy  Die  DenkicürcUgkeiten  des  Sah  Tahmasp  I  von  Persien,    QIQ 


1^-^-  ^^^i  «-A--JI  J^t  u->Jt  ^i^-l*  v-*J^  »^JU!  Ju_j 


.o  >  O'«  «w«      .ci«M        so£  o«-«      o)4£c$ 


o       ^ 


O  ^      ^     O     ^  Cf 


xxir:    xUi    0(^0  c;^^i  v^cl^  ^t  ^J  ^^  O^^*-''  f^^   0-An5> 


c>yo        ^yüt  ^^uLJ^t  üi  7)  ;^ j^  ^i^  o>^^^^  ^  r^  <^^^ 


LxO  jXx/o  j^  »j^  ,i5^  ik^.^^!      J^^  "^^^  r^'  wÄ^^  j.^  viJLS'^) 


x!t^  xJLc  iJÜ!   ^^^JLao  cX^^   »LJ^vi^^'l-AM^    O^-Aia-^  eA-jjL>t    jJCjJ 


^iO  -■  -  -J*-  ö'  ^JO^««- 


*rf^-«wMiw>.^     ^Aö    «SA^J     ^^4^     «<U^     jtfiß     Li      ^t     •i^-^j     JÜ5 


J  »^      «  ,      ^      J 


0$  *  ^        >         >  ^ 


j^o«2^         ^1*^-0-       JOi^o-  ...  o^i-, 

^^LfiJj    8^^   ^^^    lA^    8^^   SiiUi'   q/»   e/uA5>    jJCjOj    ^3»>A3  ^^     y 


O^.'»  O-  -i»        O  i    ^    ^  0-»  *        Ä>«. 


^tOLC  ^  JLtj  ^^1^  ^)    ^/>  ^Ij   ^1  0^^-5  cy:xs\i!  vji5>  y  iJ^ 


1)  Sure  66,  4.  2)  Sure  42,  22.  3)  SOre  58,  13.  4)  Sure 

76,  5.  5)  Sure   76,  7.  8.  12.  6)  Sure  78,  1.  2.  3.  7)  Sftre 

108,  1.  8)  Metr.  p  .Uto/O.  9)  H;  T  »^1^,    stJU,    »jAai ,    &Jw\3». 


620    Hörn,  Die  Denkicürdigkeiten  des  Sah  Tahmatp  I  van  Fernen, 


O'*  ^         O^  «M^?^  O'O      «vi«» 


^^^^"-^«'^^^  r^  l5^-5  u^^  ^'  /^  r^^-^'  »^^  o^  l5*^  «-^  ^ 

;f^^  Ö^S>'\^     ,yj  ^     J^.    üt     >oJ*     JLii  vJÜLÜo  :j|   «S-iai-j  :3f5 

-  »  —  •>  « 

L>üt  .J  iOCftP  iu«*)  cXvo!  ^j*,!j^^^N*^  .l^wXil^3-  oyijs»-  iJ^  OuJ,»t  -^ 
^^LfiJj  t\j,tJ  ^-^-^  ^j^^^^  r^'*^  (AxiL^-iS^a  AäjLj  a^ot  »tX-o!;  »^ 
,^  Jjb  j^^U  ^4iC>  i^   vii^l   g^t^  L5L)5  ')   uV^  C)'"^^*   ^^*-^^ 


1)  Nur  in  H.  2)  Ibn  Anns,  f  a.   179  H.  3)  Den  Spruch 

V 

brachte  der  Sah  auch  später  in  einem  Schreiben  an  Sul(an  Suleimän  an,  siehe 
von  Hammer,  Geschichte  des  osmanischen  Reiches-  II.  237.  4)  Fehlt 

in  T.  5)  T;  U  äJs«Ä  .  6)  T;  H  i,L^ij,.ü  .  7)  Nur  in  T. 


Harn,  Die  DenhnirdigheUen  des  ^h  Tahmäsp  I  von  Fersten.     621 


»     c    - 


o 

^t  s^X^O^  ^yül  ^^  o^y^"^  )^  vi^^^^5  ^j^^X-J  Q^-iJu  si>^-^^ 

ob  Jl^|^J:Ü  ^'uiol    ob   »oLjj    »UXj  JU^b    r^j^  »t^   i^   iJJjiT 

^  ^^  ^j  ^^^^^  *^  fH^  »^>-^'3>r5  »^>^|;^  '^^  *-*-^  ^>?-s>  ^ 

\jj^,y^  ^  ^  ^\yZ>    ^j'wxii.  ^IJUJI   y    /t    XT    JoXi^Tc^yO 

Job   x!a>iU  y^  jj**^  ui^^l    ^  e^^^" 
^JLa.^  trf^cXJb  ...I    ;l   v>ju  «AaXj 


^^  ^J  s,,ft-.}^,la-)   ^J53v3t  c^^JJJ  jj;!^-^    5;^)^^^   ^>^  v:)^^:^^ 


^*^  ^/'  ol^^^  O-Hj^  T^*^  C)^ 


1>Vam) 


1)  Vergl.  Lane,  Arabic-Englbh  Lexicon  s.v.  c\\^,  2)  H  n\j^ . 

.3)  Sa'di,   Oulistan   ed.   Sprenger   ifl**;   Metr. 


622     Hf^rn,  Die  DenhcürdigkeUen  des  Sah  Tahmasp  I  vom  P^nen. 

*^oU:^  /'^  vii^^^    »jL:^   vl^^   C5l^^    j^    'jjTüj  »^^  g;^   ^Jf^J:. 

^t  i^i^^  sii^^t  QtH^  ^)^1  W  vii^-^  ^j^  JjA.^*^^  ^^  j^.^L-ix-j^ 

jOw<ys  *)   .J^L>  ^^^JL>tJcJl  ivXJLfXj   jOü^b    i^^V^^    J^   iü^o, 
^L5>^  j1^^5^5-  0^.*iar>  ^^y^  v-^t    xiw^  J^  J^^J^-:?  0^.i22> 

y>^  j^ujü»)  !y^  i^t  ro/  ^y^  r,o^'  Jf^l>^  ^^  r^'^-^ 

^.y.  Ld3  ^L^  ^ULb  ^'  ^1^  »j  U  J^  ^^-  J^tj  ^I^JüLi> 


}|   cX^uMw.    ;j..>Jo     .o«Ai^ 


j   "j    '        L?        >    t,    •••  >      >      y 

«I» 

IM 

v^SwO  ^^  iüJt^    ^  y^  »O  b  ^^.)U^'   ^^  ^^   ^^^3  ^   »AAaiwJi* 

b^*    ^  vXcüü*  ^!jP  x^  b  ^U^  ^  w5>  ^.,b>  ^j^Ut^  Jy»  AaoJo  wJ 

1)  Sa'di,  Gulistän  ed.  Sprenger  Ifl,  Metr.  5J,-m-.  2)  H;  T    ^)  , 

3)  T;  H  JS^w4.^U^.  4)  T:  H  iOLÄlXj . 


Hörn,  Die  DenhwürdigkeiUn  des  i^dh  Tcihmdsp  I  van  Persien,     623 

oij)^  r^'^  c)*^^  «^i  ^^  J/'  s^  W  o^/  <^^  o>^^  ^ 

vi;^w4^   ^  ^»-i^-^^V^    b$\Jt  y»  ^  »j   j^^  2)   1^  ^  ^y  Lf*^^ 

^.  ^.jdal^  V'^^a  C)*^^  S}r=^  h^/  z^  '^   ^''  ^^  ^ 
fj\»-  ^.^li>  ^t^i,  Ij-y  ^1^^  ^.J  >ij^  ^  '>J«^A-^  -^J^  ^ 

^.^  IM 

^\  jö   Uc^  jj^-ö  y  Ji^X}^\y>  O^Aö^  t>biXy-;  ^iS^  ^  iJJU  y^ 
vii^^  ;t  fH^j-iJ  ^j^  a^^^  V"4^  ^  ^^-*=^  ^>;  (*^-H 

si>-*^y>  l5'>-^  ^^ii"^'  c:^4^j  J^  l»t   ^Ä^^Xi^jJ  jLy^  LjLßj^  »^4*^ 
O"^  jJ  ,^^  ^U^  J^ij3   Jw^   »AityLy^    Lc  JJ^  j>uO  j^^^a:^  y 


1)  HT  ^^yf^,  2)  T    -^t.  3)   Häfiz,  ed.  Brockhaus 

513;  vergl.  oben  Seite  G02  Note  5.  4)  H&fiz,   ed.  Brockhaus  235; 

Metr.  c>JÄ/0 .      T    JÄU    ^>\ßy^^  . 


624     fforth  -2^  DenkwürdigkeUeii  des  bah  Tahmäsp  I  van  Fernen, 

v:>.^OLai^  ^^  "i^^^i^  cy^j  ^y^  vüL^^OLo  L«^^   lXxjLo  cXJt  sJ^/Cwo 
^  c:.4M^  ^X^    t^vJjU  ^i^  ^--U^^  ^^*)   4^;^  v^  20'  ^b 

r^j  u^  g^>  j^-*-^  ^  ^  r^^;'^  ^jr^^  S-^  >^^  ^ ^^  "^^ 


^i'o  o^  ^-^^^3  c)^^^^  L^"^  öj/ juo^  r,^i^  2..ja-3^  s:^^^ 
r^^j^  0)5;^  r^r^j^  ^"^^  j'  *^  r^'  o^  r^i-^  o-H^^  o"^^ 


1)  jO^    j^l  y  foblt  m  T.  2)  11;  T  jiwii.  3)  T;  H  .J 

4.  T-,  H  j;^o.  ö)  H;  T  ^*jj^  ^!^^. 


V 

Hörn,  Die  Denkieürdigheäen  des  bah  Tahmdap  I  von  Fersien.    625 

JUXfti  ^)   ^J^i"  j^^JLjuo  jU  jLiU/»  0^-5;  vi5L.Lä-j5  y^^  ^\^^  f^j 

^•^  vLr^  be^^^  ^  o"^^  o^^  j'  ^  ^'^  rt^  ^^^  j!;^  ^ 
jw«!  Lj  vXä'uü  öI^  nj^jTij  j^bb;  oüii/>  *i"  ^«^  o^'^^  ^>^  r^ 

JarRä  ^^'wä-,\  ^5.>j!  ^.,Ly.  y  »AÄ  ^^y^,,  /.^  ji  y  ^^UjI  ^.^'^^w. 

^j  u^  L^.-^o'^i-^  ^^  y^-^^^^:^-^  o^j>^  r^j  /^^  r^^ 

1)  H;  T  !^  iJ^.  2)  Korrigipt;  HT  Laäj  ,  3>  Nur  T. 


626    Horfij  Die  Denhcürdigkeiten  des  Sah  Tahtnäsp  I  von  Fernen. 


^^.i  ^'l*L!  jij  ji  j^  ^y.  ^Lfij^  oLsl^  e»'"^^  c)-?^  rö>-^ 

IM 

Ll^l^  (^U^'  <.X:>*1^mmo   ^t^-^  v3^,JlxJ 

C)^J>^  c^fr^  ^^  *^  ^^  Vl^  j^  ^^^^  )y^  O^^^J  "^^J^ 
^y   ufüT  ji.   ^/   i.^^.i'  ^.j'uio!  ^J>   ,j*   j^/  ^/i  v-^^i  ^^^, 


1 )  HT  v>^^.*^ .         2)  T  ^ww  .         3)  Nur  H.         4)  Ohne  Punkte  in  T. 


V 

Hortif  Die  Denkwürdigkeiten  des  bah  Tahmdsp  I  von  Persien.     627 

kJ^j^  J'  r^  ^>^-^  o'^jj^  ^jr^^  y  l-^b  ^  C5;-^-^ 


MM 


^IJ^\   JUXs>y.    Ijo^Jj'    "^^   O^-^jJ  '^   y  *^    l-^'  j'    L^*^5 

j^  Uj  Lj  o.^^^ -t^WjJ/^  l5^^  «5^y  x^  Jo(  »Oj^T  otJsÄj  ,^ULj 
o..i25>  i^6\J^  ß\  ^Jc>  <JlxA  \j^y>  l^  « JC-/T' ,>-x-j  L-ÄUi 


1)  T;  H  JüjJf.  2)  In  T  unpunktirt.  3)  T;  H  ^ussr.byt. 

Bd.  XLIV.  *2 


628    J^ortif  Die  DenhwürcUgktiten  des  ^h  Tahmdsp  I  von  Fernen. 

j»«bL5\j  si>y^  q-jI  O5-J  a/  «Ai^ivXi    iO«y  lwX-i>-  0^3-  j!   !.(joliüt 
jy^  *^y>  c>^^  ^Lx^yi  Njdä  j^Lo  ^y:-^  ^.,U^  i^/  j^ 


1^^  ^  ^  wx>aiu,^  ^ij^  3^')  W  r^'^^/  «j^W  ^y^j>^ 
^j  o^/^  u^j^^  ^l-^  ^L-^'  ^  bo^  r-^L-^^^  b>-^  r!r*-^3 

Lfüt  y  «J'  ^wC-9^  £^'y^  0^3  ^^j  ^^^^  c5^W  ,^^^  ^  ^^ 

rlr*^  r^  L?^^  r*^  cy*  ^"-^^  ^  ^^  r^^  b^^  o^  ^  ^^^y^r^ 

^IacNJumI^   0'uXam3   «Jum^   ^äjIä5^     JLm|^    :!^  O^ j    Ot^JLj   wbL^ 
xÄ^jJ    »b  vi^JL^JC^I   ^1^*^  j^   CT^  ^"^    ^^^^  OwmI^^jJ  sJ^M«J    ^JLo 

1)  Metr.  ^^.  2)  Fehlt  in  T.  3)  H  qL-^..  4)  H  rOt^t . 


Hom,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmdsp  I  von  Fernen,     629 
xJLi:  ^1   v:>.4^  iS^^   Cy^^"^    Li^lj-/«  Juü    ^:>..A-^    ;t    o'wxjI   ^^I 

^L^o  JcÄ  v^LJ  j^^jüuc  ^^'  jyJLJ  y 

I 


•  •       •         •« 


...  '  &o 

^  j>^^>-y«  o-^  vi>.>i>  jj  jj  vi;^>L5>  00^ 

1)  H;  T  vij^ii^.       2)  Motr.  Jwc^.       3)  T;  H  J^j  .       4)  H;  T  AjLx^J. 

42  • 


630    J^orn,  Die  DenkmircUgkeUen  des  Sah  Talmidsp  I  von  Barsien, 

l-^  c/  t^**"j  "^j^i  o*-^  r^»^  ^r^ 

0 

b'wx/i  ^^  u^s.-^  vi>.j5=dAa>»  Lj^^.  ^Ty  (j^üül  ^yLiJ'iJ'  v^  »jU^y 


r^jH  r^-  o^y^  t^-  ^'ef^  o^^j^  «^>j  *^^^y^'  L^^  *-^ 

:»,  lXÄ:>-   ;1  «Aju  uX^!«.i^Uyo  „;JLo  ^JL^»  ^Ä^Lm    0»3>   ^.xÄ^    K^^-^^ 

öjLä^^s  •!  j^  jJ  ^^XiJ   JicXJb  ^'w>  l5^^  lX^^  2ü"  ^---j  j-i^ 
^wiLt   vXJJ^  jlL/>  yi^   (j^-ax  j.Uj  ^.,^:^  vi^^i  »lXvc!  O^  o'-^^^^J^ 

IM 

••        ^     '     ^  ^^  '•'  "  -^  ^>       ^■i'        ^ 


1)  T;  H  ^JiL>.  2)  T  ^,-^^.  3)  H;  T  U   ^^IXIl  jf    U 

J>5 .    ,Aj  .  i)  iS  hU  öyj  nur  in  T. 


Harn,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmasp  I  von  Persien.    631 


Ouuü  ^J^  ^u  ^y$.  c5^^.^t^  ^J^"^^  v-Ä-*03  ^^J^^Ä^i  vtyi 
Ni;^-^^,   aJT  O^lj   J;^J^S   2.-4-P       c;^!  J^  ^^Lj  ji  JiJ^yS'  \/  /*) 

L^j-^3  u-^"^  /-  /^  cri^  j^  ^>^  ^  r^'^  ^r^  ^-^^  '^  ^>^  cr*^ 

cj-3^  u>^4wM  ^"-iV?^   rrH^  .M^^A^^  8^^   \sX^,'J   i')^^  J^    ^"^^j    .AaX^! 


fjäj  o-iLj 


1)  T;    H  ^U   ^y^.  2)  Metr.  ^^i^ .  3)  Wohl  ,^A*^; 

ich  finde  die  Verse  indess  nicht.  4)  Metr. 


632     S^orn,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmäsp  I  von  Fernen. 


j^^j   ^J^^ 


!,    r^^   „^   L-j    kS 


^j  ^b  r"  r^ 


J^^A^i  ,3^  JsJoIXm^Ajuq  oLLXJ^  vXijXy«  s:>.^^Uax3  L^t^  vXJLÄ^CJm^JLa^ 

,.jLtiJL«  ^L^:Ujyi**^^=u    -äjLxT  oojJLXj  vi^ji^JLv«  otJujLp  v'j^    Pj 

j.Jb  vü^mm^^  j-it  ^-j^^-^  r^!^^  vii5^-i^  A-j1  ^^  j^  j^*)   b'lJ^u-j 


1)   Motr.  y^LüiOo.  2)  H;   T  ^i .3  .  3)  H;    T  pt ji»  . 

4)  T  l    t.  '^.  5)    Sa'di,    GulistÄn    ed.    Johnson    Ia  :    Metr.  ^i«^. 

6)  H  O.fj.  Das  gleiche  Kaisonnement  wie  in  den  folgenden  Zeilen  findet 
sich  in  einem  Briefe  TahmAsp's  an  Sul^ftn  SuIeiznAn  in  der  der  India  Office 
Company  gehörigen  pers. Handschrift  No.  379,  Fol.  9r  tf.  7)  H;  T  ^Iäa^. 


V 

Hörn,  Die  Denkirürfligkeäen  des  ^Sah  Tahmasp  I  von  Peraien.    633 


juo^  ikbUw^  w,L^  pXJJt  ^aJU:  3!  v'^^S  ^^3 '3  cr^-^  r*-^' 

;l   iJ"  if^^^i^    *Ja>*X«   ^^^-cJulÜ    V-J^   0^.xa>  O.lX-JL-j    '^u^^   v.)^ 
»vX-Ä  J-iL->»  cXJoLä^^äa^  ^_^.***y  ^^L3  ^^1^33    Oy    L^t  A-L:$-  ^^^ 

si>i^|   ^yiÄ^   j»X**J!   A-JLfi   vJJ^^Lo  ^aic:»-  *Lot   O-^a^   :l   bS  vi^oA^-*) 

^^  ^/  xx^^ji  ^/^  \^lr±^\^  j^^)  ^Jl^  ^)i  /:i\  ^ 
l^Vy  »Jsi;i>  t^.,li>  ^^^t  ,j*--i-Ä  ^Ü3  ^^  Jo:ij>\  y  «l,UJt 

^J^ß  )^y^  Üb  ^Oui^t  cXiO^J  iü3^  Ju!  ^cV  o:*!  J^  ^  ^  kS^}^^ 

1)  Sfire  11,  48;  fehlt  in  T.  2)  Der  Wortlaut  des  Hadit  fehlt  überall. 

3)  J^A^  )y\  od.    Ouseley  Ifl;    Metr.   - j^ .  4)  HT  ^LÄ  ä^', 

^Ui   ^ .  5)  Mull.  Mehdi  (Fol.  98):    Jut   ,^^a«^^  ^^JLaO^j^   iJ". 


534     Hom^  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmäsp  I  von  Bernen, 


f^^  *.0   ^^^i  U  .Uä/  ^.jLSoJ  ^  .1,   ,^  5I  ^jS  j\j^  ^  ^ 

oy^  •o-i'  >'-^  r*^  ^^  »A^«-  cr^'i  ^^^-i  . 

^^  Jb  ^.^5^  j.^  ^  ob  .?^  j^^j  ^i  ,_*5^c  ^.,^Ai^  ^./j» 

Lcj   lXJsX«!   u«  öiJ  }i^jS  c^^-wj   i.|M|-*ö.!  i5^1^  ^r-*^    »-^   '^^^«J-i 
O^    »A-Ä    ^^JCJ^    »^.^j^j\  vi!^Ä:>-  jJ   ^  ULu  ')   f>^ ^^'  (^iSaJ 
\::jyca^  ^X^'>3-  c^o'iJü"  ^^^  j'  '-^^-*-?  |^^^^^-»    .l^vX)|^3-     "^  f^:^ 

^^juc   »JLjojLa^  V-J^uax    ^Ä^i^   (jr^^*-'^  c>olä5'   J^    ^JLj^',-^ 


1)  H;  T    ^UJ*  KS>rJ^.  2)  H;  T  ijC^S^.wi.  3)  Korrigirt; 


T     'Jdjl,  H  üiLl.  4)  Bis  J»j  mir  in  T. 


V 

Hom,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmdtp  I  von  Feraien.    635 

Tob  ^^yü  |»UäJu  Lä^j!  ^pjUi^  c^^  ^^UJLfi  iJ'  jLLyj   »OvJO^^ 

-•-^  t^^    ""J^J^  j^-^  ^   ^  vi:^^^  ^U^  (^y3  ^t  ^.»Ä^i 


v4>o'Jb  \X^\^  v^Jb«  «waJ'u:>-   '.t   «^  ,  ^u«^  JaJiX^w«  tA>»i  <^.Ä^  v.^L^>- 

^■>^  *>^^>^^5  vüo^  ;5^  ^^jj  »o'asi^  j^  »cX-lT  ^X-m^  ^U^t  ^.,Lmj 

^^y j  j^    Lj  lXcT^  iOu^  iüL-«^T  wX-iib  ly>  y  i.i^  c5^^  ^«-ÄjJa.^ 


Jä^  ^^SJj3  L^T^  Ja.^  tAil  ^/LXm^  ...U^l  aj^^vaa^  ^  ^  tkXÄ  ^«-^^ 
c>wm!    J31&Ä  sXX^li  ...U^l  1^   :1  ^  Ja^  Lcl9  owm!  ...U^I  ^^N-i.-j 

1)    CJorrigirt    nach    Muh.    Mehdi ,     Fol.    99;    H    y*^^-:^-,    T    (j*»L-^ . 

2)  T  iS.  3)  O^.  4)  H  c>i,  ^/  O^^i^  »^.5-  ö)  '^•'* 

.NX>>tcXil    ,..!  nur  in  T. 


536    Hom,  Die  DenkwürcUgkeäen  des  ädh  Tahmasp  I  van  Persien. 


i     y   *  O    «     ^     '  ^ü»  ■•  ^v  Mao 


i  ,    9S>  <«   y  y 


y      «Cm«     y 


j3^  ^  O^^^  j'  l?^^  *>-^^  '>>HW  S-'""^  '^^  0>^  Ja^^J  i^ 

ry»3  ^-^=^^HH«>  i«>H^  o'^  -r^^  '}  r  ■"■  ^  ^-  ^5^^^^  r^e^tA^  u>^ 
jojH^.>L  ^ÄÄ!o^^  t^L^l^  ^tv^  L5j5^^  ^)):^  r^L-^^  o^^^  r^^ 

-^   L-^Lj  iAJLÄ-^i    oü^Iaj  ^bikAJO  Ä^  »Xii  t^X-^  ^^  .uy^ 
y  ^yi5    0^-^L^   \jA   b-  Jcx^  VW^  L,^'  U^  ^   r^.A^  ^>oJ 


1)  Sure  2,  131.  2)  Fehlt  in  T. 


JJorn,  Die  Denhrürdigkeäen  tles  bäh  Tahmdsp  I  von  Persien,    637 


yS,  ^     >  i  ^         o  ^ 


>«>«JJ^  O  ^    ^    ^  «^ 


^Ut  ^..^^AÄ^y-o  *ul  j^^  ^^XJ^  cUäJlj  oüi?  ^,U^  \ß^\  V'j^  O^ 

Vi>S-.^->     ilwji      ^^t    tS    j»JjXyO     O.A>-     (AA^Tty®     (•j'^^"^     **  (»^l^-^^V* 

LlA>i  J^  iJJt  ^  ^^yA  ^.,:as>   b  ^,Jäj  jy   tS  ^y^yo  ^^1^ 
» Aui  «JJl^  ^)    jb.^lj  (jiOAaä    .0  i^y  O^  ^1    Laaa-  j^^    .^  *X^^   *-4^3 

«•  ...  p 

^^  >y  syA-l  ^;^  »oy  p!  c>jAaJ=ü!  ^o  »Jui  J^  ^^^l  cyiss* 

^^^A^3  Ju:  v^b^  ^t  *j>.y:/)  JiJu\y>  ^y^os^  ^r  ^^aa/»  »)  ^U"^ 

f  mm»  m  m^ 

'>^ß  O*^'  ^JJ5v3l^  Jj^  2ü"  J^  ^.Ä»Jj  cX/i!  cr^^^   0>^^  "^-^^ 


1)  H;    T  vii-Juj.  2)  H;  T^jJa^*^.  3)  H;  T  ^•JXyO. 


638     Horriy  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmd^p  I  van  Fernen, 


o       o 


^^ö:...^^  f^j  j^'wj?.  j!;Lj  «j/  ^y  »j»iü!  ^3  ^  ^.XÄ*  y 
,.,J^  J^!^  ^.,w^  ^T/J  ^^  ^_^  zOC^I  *) 


^.,bLü'J5  5jU  ;!  ^'^  O.-^!  ol-f^'^  jir^L^  o_.oaj>  ^.^.oJLJf 
L5it^3  *->^7^'  Ixi^^^  r)^^  *^  ^>H^— j  P^^^^  o^*"^  ^-^'^  ^^ 


1)  Sa'di,  GulistÄned.  Johnson  va;  Metr.  wÄxÄ^;  H;  T   .jUMwi>t:     ^.a. 
2)  H;  T  jjÜLs^i.  3)  u  «Jljjl    nur  in  T.  4)   Metr.    VvO». 


Hörn,  Die  DenJetoärcUgkeUen  des  Ja^h  Tahmdsp  I  von  Persien.    639 

j^    U    wX^b   Lo   »liy>5    X4-c>5   ,*-y:^/j   ^^1^  Jl^   *Äx^  ^5^^^ 

j^»^   i^t  »cyr  o^U^  JJ3  l^uiol  ^^0^1  j-J  Uj  j^b  ^^Uoi 

^•^   VL-^3   i^^^'**^^^  *^^,^^  v:;Ai;!j^J  r^l^  *-$^^b  ri?^^^  ^ 

^^^^  r=ir^^^  c)^'  c)-^^  «^^^^^  r-t^^^^  ^S^  qUxjI  b  »j/ 

•If 

v-jt^Jjj   otJLc  a*^"^  jW^^-^  /^3  «-^'»-i^  ^    j^UÜLj    ^S'  üsJ^üC^i 

^L^^  x^^  ^"üiÄ/»  öf^t  j^b  ^'u^  ^)  ,j,^  j^r^:?^?^  rV'  ^^ 


340    Hom,  Die  Denktcürdigkeiten  des  hah  Tahmätp  I  von  Pertien. 


vXju  Lj  ^»aä.^»*»^j  8  J»y33  t<^T^'  v^>w^  ^IXI!^  oL;«^  (^^t  j^  9*^«^ 

u  ^J^  o^y^  ^wXä^  ^S^  ^.,l>  u^\^  ^^j  w^ 


p 

1)    Muh.    Mehdi   (Fol.   100 r)  fahrt  hier  noch  weiter  fort:    ^jLj   i«*^-^ 
JJ^   ^.^    V^^^     ^->^"^  /:y^    /^   y    0>^    '^'I'^^    <^^^'    [  j^]"^^ 

^•}  jk^Jf.^    .v3  tAJJft^  j   S^l^^    P  o,A:a^=ü!  lXJJ^^    .'v.^**-wää-i*»I   tji-y^^ 
^^^   ^».XÄi    ^    ^  OJJS^  ^^i^.^j  o^>>^^^  u>^^5>  iS  oXu«  ^^^ 

2)  Corr.;  HT  »uÄ    -a-Ä.  3)  HT  »jul ,  jul . 


HorUf  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmäsp  I  von  Fersieti.    641 

fj\f^  ^XäJ  ^y«Uj  vi^wäs  «5i*j  qU-.  p>J  i^P**  o|^5  ^■'^i'  ü'° 

»/  ^.jvXÄ  vJLsvU  ^y>  (ßi^jUi  (>^j  a*^  ^^  »^^>?  ^'  »'j 
<^ja»l  yj  ^5  U3(  ^^ly  ^  ,SiU>  J^  -.  ^  OuLo  ^jXäJ  /l 

iXiXii'j    JuJ»-«r  *ÄjS3ji'    ^J  _^>    ijj'JÜ!    q1-«;X«     iJS    OjUlJ    -*u|5 

r^/  ^'^   '^^  £*^  bl-^'  j^-^  o-  J^^^/  o^^^  *^ 
«^/  ^^^  ^^•-^  ^jvi>^^3  c)^  r*-^^'H3  r^3^  e)^-^^^j^^  ^ 

^u^  jibT^^^  o^x-jyT  w^wi>3    ,ji.A.o  ui^^-^3  ;^^o^-*^3  »>Mr^ 

1)   Sa'di,   BostäD   ed.    Graf  f t^. .      Muh.    Mehdi    hat  noch    die    vier 
Strophen  (Fol.  101  r): 

«V 


642    Horfiy  Die  DenkwürdigkeUen  des  Sah  Tahmdep  1  von  Fersien, 

>-^^-i^  c5^7-^  C)^-*-^  c:)''^-;''j  *^    j-^-^^  L5^^-^!r^  <^^-^l^-^^) 


^iS.^!   oij^ji   ^^i    ^LjUj   v^w:?u  b^l  jL    ^y  ^  ja 


•if  »  ^  ■■         ^-  — 

j'^  J^3   r*>J  ^"^^^^3  cr^j^^  J^   ^^^  o""^^^^  vi>juxs>  J^AÄ» 


^I^L-Ä  ^^^^  ^.,*LJ  A^  ^J^      [^1^  A-sJ^j  ^jr''-^^  d^s^riA 

T  in  2b:  (jiwj^  idÄ-U  y^.  1)  Metr.  _i^.  2)  Nur  in  H.  3)  Fehlt  in  H. 
4)  Vergl.  S.  602,  Note  5.  5)  Louarsab  I,  Brosset,  bist.  I.  1.  27.  6)  H;  T 
C>»ij  jJo   Li!.  7)  Muh.  Mehdi  hat  noch  (Fol.   102):     tjj^J^  OL4..£.^) 

^3  j'Oftpj  jua^  ^y  ^.,"5!  b-  gujj  ^Jfjlj  (Jüjb  ^iyj  ^^  bj.^ 

/03LJ  »!^   ^.J  »tAtLib  JJL>   Xot    vi;.-w«NO^.Ä^    (Vergl.  Seite  674). 


Horiif  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tdhmdsp  1  von  Persien.    643 

cLJ    öy^  J^^r^  /H^^    ...UoLm    b    ^5^   lNJXiwq    »-»^  .X^^  2üOmw^ 
«AJol^*  v^i^JL>-   .XjuX^    u   (A^U   2uÜMsJixi  \^iA,J^  ^  vi>w«^L«^^  OC^^Uäj 

&5"  JUiilÄi'  ^yU^  ^.jL^^  AiJ^^T  »AiJ^  Ou^jW  C)^-^^*^  ^  '^  tjU^UJt 
O^    »A^   ^^L  ikX/i!   si^'^L«  ^^^^  f^  Kßj^^ß  W  «^^.W  o^^^*^ 

jl^    .X/c!   ^^jA^L^  cXj^b   ^Ltai^   Ä^  O^t  ^^  jij^  J.^3  »UXj  jI 

»jU^^.9    uXj^b  ^LLL.   :^   ^b    ^U>   ^    b   ^OaU    ^^U 
JCJLJ  J*^  3J55   xJ    b   JjiJcyo   »LXj  «)    1^^  ^1    »Li   JjJÜ  ß\   hS    JLÄ^ 

ia5a>  »j^T  ^^;jb  QÜai^M  ^.^    ^^   Liui  ^^  *J'  j^t  ^  ^t  jt 


1)  Bis    ,J  Jcj^b  nur  in  T.         2)  Bis  t  ,b  nur  in  T.         3)  Fehlt  in  T. 
Bd.  XLIV.  43 


()44    Ham^  Die  Denhcürtügkeiten  des  Sah  Tahmdsp  I  von  Persien, 

Ju^^^  «^AAö  ^^^x4^   ^b  jÄjL^  ^Läl  ^  0^3   ^JJ  ^li'c>Jt^a 

,^!jLx-j  Q-M^-^^  j^Lä^j  L^^i^i  *^  cr*^**"  *!r^  >^  U'  *^^  "^ 

'^^^b    ^UaU  ^^-ö  j^  0,^1  ^  jy    ^;^^  «Ob  ^^^Uö  I^^J  »J3j 

ßj^  L^  »S  ö^  «ou:^  j  ^  jy  &^b  Bs^  v^^y»  ^^j^^  xXi^ 

^UaU    ^»^^    ^^1^    «^^    «^^    jI^Xäj    O^Lj    »4^  ^J  9S  l>uJua4 

^^U-^  cXjI   y^^Uj   Jo^u  j^.,LLaU    nXjI   jt   Jä-o   ^UJ  ^U^  Ju!iu 
iX^b    ^.jLLJLm   lX^uL^"   ^.«j^o   ^•JilAi'    ^)b«Xj'a  «AiO^    &Ä^^    oUf  Juo^ 

r^  3^  r^:45'  J^^^  ^^^b  b-Ä  c^^äLo^  3j^^  ^^t  ji  uX«^  jJu^i 

tu«,  fc^i   J^j>;5  b  iülfti  <^UN**.i=uj  ^«JCfti    ^  Jc^j  ^^jb  lj»Ui  vJt^^O 

1)  Hinzugeragt.  2)  H;  T  sS , 


V 

Harn,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahnuis})  I  von  Fernen.    645 


iJ^Xjy«  dJtJu^  lX^I  CT^3^  ^jhW  .'^LI^Lm   ^^!    :1  «-^AJ>3   AiJiXcixi  ^cNj 

^j^  o-^^-^  c)>^  "l*^  o^  ^j^  ^^3  ^'"^  <-^3''^  ^^  r^j 

^^^j^i  ^.y  ,M>^  ^bLo  ^L4j  vXp3  gXo  ^jiaiüj  ^iXj  ^ly  ^1 

^^    /wXiT  O^i-j   b     *^T  3!    J^AM^    '}  ß^^    ^Ui    öU   v^^Ia* 

1)  Bis  jü:^;)^  nur  iu  T. 

43» 


V 

646     Hom,  Die  Denhcürdigheit-en  des  Sah  Tahmdsp  I  van  Persien. 

j  J  •  -^  '•  ^  J        '  ••       LT    -^ 

fjä^  \:i^uJi   LJtJ^  J^l^  /«-^^^    ^Lf^i^xw  \Jt^ 

«Jl,!^   ^wL^b   »LKJ   ^.jUo^    !^Ou>iW  c)^^^  ylJ^ji  /•^  owLiU 

^/5  ^-^^-^  o*-^'  c)^^^^>>^^3  o^y^  j!r^^  cV^^  e)'^^'^*"^^^ 

visu?  ^ji»  jU^^^^  '^^x^  «5JL4-iü    xil^xj   »JtJ  (Jljt^   «^  j^  O^ 

'-Hr^'^  C)^^^^  '^-^Ij^  C)l;"^3  ^^r^  lT^^  o^^  »-^^^^  j^ 

\^y^j^  »JüLä^  vXX-y«  5t  j!  ^i  ^l^cKJ|^3-  Q4-ÄO  bo  *J"   ^yi-yoj 

vÜArtirl     \^c\ibQ    i'Y-H'     y^    ^      cXJ^.>^i     vJdLxA^Vj     8vAjuLm>    ^jmS^S>-    iA«.^w9^ 


1)  Metr.  ^  ;P.  2)  Von  hier  bis  ^jLw»^!   Seite  649  Note  1  hat  T 

eine  Lücke.  3)  x>-^i  in    Schefer's  Chrestomathie  persane  II,  75,   115; 

vergl.  den  Index  meiner  Uebersetzung  der  „Denkwürdigkeiten".  5)  Seref^ 

niLme,  Muh.  Mehdi:      ^^üLmJ      JtLx/>aA, 


Hörn,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmdsp  I  von  Peraien.    647 

c)^  a^3»i^  ^^^^-^  e!^  y  )^j  »^  «^■*^'  c)!;^;^  ;^  y.-^  ^^^ 

J^3  ^^   r^j  xjiJ=üUjcXj  *XjI  jt  i^jo  f^  ^  u^^  »S  ^t^ÄyCj 
l^jjjJbpU  J^t^  (»j'^-^   ^P.y^  xla^  w5^  »A^i   ^jJL5\4J^  (^^   ^ 

^Ijul  ^y<=u  *j:^'Li>^  j.t  »3/ jJ  iXot  Ll^  ly^^  ^  jl^ÄÄ^t 
«Ja»  ^ß  \^  ^.,Tj!  ^y^^»  ^b:^^  ^  »vXü  v^^  jj  u*-!^?^ 

oyj.   •(   x-ÄuJbi  jt  «^^-ß  0^4^  i«^  .Xii  jJLLw  cV^Ij  o^"'^^  ^•.i^^-> 

.xou^  jjjb  ikxÄj>  y  »Atv4^  ^j^^  v^  c)'^  "*V  ^j*  cr^^  *^^ 
x-i  jj-j  ^-JLs  y  »joj;i'  y;I:^*=^  ^jhW  e)^"^^^  ^^i^^'  g^*  ^*^ 

jLxi>5  ^L^  x/  JJAxito/  ^(O;--^  i-«5  OcjL^i  ^i^  ^^^  ^Ty 


648     ffom.  Die  DenkvrürdJgheit^i  des  Sah  Tahmasp  I  van  Persien, 


,jA^^  5?  ,.,L,Lsr  U  I^Ju^b  ^,LbL-  ^  JJi*  »;^^  ^U.  ^l^ 

JoJ^    vJuX«   ,3^-*-^(   r^^  j^  ^^  W  ^  ^jr».->3  |0 J'   ^^^XIäamJ  »JUkJLb 


^:iP  »j/  ^j*,Lc!  .-^-Ä^  j3^  ^,UP  y  ^^5*:a*j^  j3^  w^  jt  lXju  ^_^-äju 

Jjj   ^i   ^  »Uif  |.J^  »JJ"  Aj  h^  yj  ^  iJÜt  y^^u  ^M^   <AivX^ 

w^^  b^  ^S  u>\JLa«  bUiJ'wj  ^^^^jH^L-^-^  b  »^^       ä.j^hj»  ^v>^  (j?*^^ 

fr 

^«JLÄtj   ö'wJs-J   .-»b^  A.j>-i.A>%>»  jl^^iL^    oyi2>-    ^Li>  vi>.^->3   2kÄs^ 
1)     JL^    .1^!  ed.  Ouseley  üo;  Motr.  ^  iP. 


Ilorn,  Die  Denktcürdigkeüen  des  Sah  Tahmäsp  I  van  Fersten,    649 

^'uo  f^fl^  ^UaL*.  ^Lso'lä^^  f»^^^^^  Ix)^'   '-^^-^  f^-^  ^.^\liL^ 
cX-i^-^l  jl^wXJl^.3>  ..jLs jU^m^  a^  <Aju   <*^u  8J.Xi  tX^  o^^  ^ 

cX^.tt  LA.>d^  <AjJo«I  (j^i>  U^  lii  Q^'«^^^  isj^j*^^^^'^^.  ^y^^ 
^.jLio!  OjLäI  jU,  ,*JXy«  o*^  ^^*^*''  J'^^l^*•  o,*»»-  »«^  J  »-^' 

V^  O^-*"  r»^^  /^!^  cyas.  j!  ^^'  vi^^xA*.  gy  ^^t  ^»  j 

«OJt  ist 

1;  liier  setzt  T  wieder  ein.  2)  T  schliesst  hier,  and  uan  folgt  der 

Appendix  i  (8.  Seite  öC4). 


660 


Sasanidische  Gemmen  aus  dem  British  Museum. 

Von 

Paiil  Hörn« 

Das  Entgegenkommen  des  Principal  Librarian  des  British  Mu- 
seum, Herrn  Dr.  E.  Thompson,  hat  diese  neue  Bearbeitung >)  der 
dortigen  Sammlung  sasanidischer  Gemmen  ermöglicht.  Herr  Dr. 
Thompson  hat  mir  erst  Siegelabdrücke  und,  als  diese  sich  zur  An- 
fertigung der  Photographieen  weniger  geeignet  erwiesen,  noch  Gips- 
abgüsse zur  Verfügung  gestellt,  eine  Coulanz,  für  welche  ich  hier 
meinen  besonderen  Dank  ausspreche. 

Die  gegenwärtige  Publication  bildet  eine  Ergänzung  zu  meinen 
Sasanidischen  Gemmen  (Hefb  IV  der  „Mittheilungen  aus  den  orien- 
talischen Sammlungen  der  Königl.  Museen  zu  Berlin*' ,  Spemann 
1891);  einige  dort  nach  Thomas'  Zeichnungen  versuchte  Entziffe- 
rungen haben  durch  Ansicht  der  Abdrücke  eine  Correctur  erfahren 
müssen,  die  meisten  haben  sich  jedoch  als  richtig  erwiesen.  Ich 
habe  jetzt  ca.  500  Gemmen  mit  Pehlevilegenden  theils  in  Originalen 
theils  in  Abgüssen  gesehen  und  mich  daher  mehr  mit  dem  Gegen - 
Stande  vertraut  machen  können ,  als  wohl  die  meisten  Iranisten ; 
im  Interesee  der  Sache  darf  die  Bitte,  mir  Abdrücke  von  bisher 
noch  nicht  publicirten  Gemmen  mitzutheilen,  vielleicht  hier  und  da 
auf  ErfÜlIong  hoffen. 

Die  photographische  Nachbildung  ermöglicht  eine  Controle  der 
Entzifferungen,  was  bei  Zeichnungen  nicht  der  Fall  sein  würde; 
bei  wenigen  Stücken  nur  hat  die  Photographie  versagt,  da  eine 
gleidunässige  Beleuchtung  aller  auf  eine  Platte  genommener  Gemmen 
und  die  oft  wünschenswerthe  Beseitigung  der  tiefen  Schatten  nicht 
vollst2&ndig  zu  erreichen  war.  Zuweilen  entstehen  auf  dem  Ab- 
drucke kleine  Unebenheiten,  die  wie  Buchstaben  aussehen  aber 
keine  sind  —  mir  ist  dieser  Fall  beim  Siegeln  am  Rande  etwas 
defecter   Gemmen    selbst   vorgekommen    —    und    diese   scheinbaren 


1;  Die  erste  stammt  von  Thomab,  Journal  of  the  R.  A.  S.  XUI,  414. 
und  nacli  den  dortigen  Abbildungen  hat  Mordtmann.  ZDM6.  18,  ID. 
jjearbeitet. 
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Buchstaben  erscheinen  natürlich  auch  in  der  Photographie.  Ich 
habe  meine  Lesungen  nach  den  Siegehi  und  Gipsen  festgestellt 
und  die  Abbildungen  erst  zu  Gesicht  bekommen,  als  der  Text  be- 
reits gedruckt  war.  Sollte  sich  hin  und  wieder  —  es  könnte  sich 
jedenfalls  nur  um  ganz  wenig  Fälle  handeln,  etwa  könnte  ein  *<  zu 
1  geworden  sein  —  eine  Nichtübereinstimmung  zwischen  Text  und 
Photographie  finden,  so  würde  dieselbe  auf  diese  Weise  ihre  Er- 
klärung finden. 

Königsgemme. 

No.  1    (la). 
910.     Bärtiger  Kopf  nach  rechts  mit  »^. 
•»nnira  •<   Dn:ü  ^in^nnnN  ArtakhSatr   §nüm-i   min[ö]citre 

Das  Beiwort  minöcitr  zeigt,  dass  wir  es  mit  einer  königlichen 
Person  (oder  vielleicht  auch  nur  mit  einem  Prinzen)  zu  thun  haben, 
nach  dem  Portrait  kann  man  nur  auf  ArdeSir  I  rathen. 

Ci3^  kann  nichts  anderes  sein  als  av.  kh^naoma  (vd.  8.  12), 
also  bedeutet  die  Legende:  „Dem  ArdeSir  sei  Freude,  dem  aus 
göttlichem  Geschlecht  stammenden^.  Diese  Gemme  zeigt,  dass  die 
Lesung  „shlam",  die  West,  A.  V.-gl.  188  vorschlägt,  falsch  ist 
und  dass  das  Wort  kein  semitisches  ist. 

Ob  hinter  minöcitre  noch  zwei  Buchstaben  folgen  Ot?), 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

Mannesnamen. 

No.  2    (la). 
4.     Bärtiger  Kopf  nach  rechts 

.n^noi:  NersehS[ä]h. 
Verfasser,  Sas.  G.  No.  19b. 

No.  3    (la). 

6.     Nach  rechts  laufender  Löwe. 

••iri-imN  "ip?3  Mitr  Ohrmazde  (oder  Ohrmazd.) 

Derselbe  Name  auf  No.  465  (Hand  zwischen  zwei  Flügeln). 
Mihr  Hormizd    heisst   der  Mörder  Khosrö   II   bei  Taban   und 
Firdüsi. 

No.  4    (la). 

19.     Monogramm;  Stern  und  Halbmond. 
Die  Gemme    ist   zu    stark    beschädigt,   um    die  Inschrift   ent- 
ziffern zu  können. 

No.  5    (la). 
23.     Vogel. 

mr:    Hörn 

No.  609  (Tafel  I  b,  erste  Gemme).     Bärtiger  Kopf  nach  rechts. 
INlT"'  \y  's^roz^  ••^2in    Höme    apastän   ^al  yezdän 


(}52         Horfi,  Sasanidische  Gemmen  aus  dem  BrUM  Mutemn, 

Hömake  steht  aaf  der  Gemme  ZDM6.  29.  208,  No.  20; 
Höm  heisst  ein  Nachkomme  Feredün's  (Valiers),  H^män  der  Sohn 
des  Visak  (Bond.  31.  17  und  äähnäme). 

Bei  den  heutigen  Parsen  ist  Homji  als  Name  gebiftnchlich ; 
im  Avesta  begegnet  der  zusammengesetzte  Name  Haomö .  qarenab  ')• 

No.  6   (Lb). 

27.     Pegasus  nach  rechts  schreitend;  zwei  Halbmonde. 

Die  Legende  ist  lädirt,  es  ist  nur  T73-)n,  [0]hrmaz[d]  zu  lesen. 

No.  7   (Ja). 

55.  Nach  rechts  laufender  Vogel,  wohl  Adler,  mit  gespreizten 
Flügeln. 

PKISO"»  Yaskdät 

Ay.  '^'yasködäta ,    für  einen  Mazdajasnier  allerdings  ein  wenig 

passender  Name ;  im  neup.  bedeutet  v.£5^..i«^  im  allgemeinen  Unglück, 
dann  wäre  Yaskdät  das  Gegenstück  zu  Farrakhüidät. 

No.  8   (la). 

584.     Steinbock  n.  r.,  im  Bücken  zwei  Pfeile. 
Lädirte  Legende,  man  erkennt  links  Ohrmazd. 

No.  9   (la). 
213.     Rebhuhn. 

•nn'^cr«-!  Dätfarrakhüi 

Derselbe  Name  auf  No    631.     Widder. 

So  heisst  ein  Commentator  im  Pehlevivendidad ,  vergl.  auch 
Dataphemes. 

Die  Umkehrung  Farrakhüidät  findet  sich  auf  der  pariser  Gemme 
ZDMG.  18,  No.  36  (III),  Verfasser,  Sas.  G.  No.  42c:  femer 
kommt  der  Name  vor  auf  einem  Pehlevipapyrus  (ZDMG.  43,  611) 
und  bei  Tabari  (Nöldeke  352  Note  1). 

No.  10  (la). 

241.     Zwei  Lilien  zwischen  zwei  Flügeln. 

."«"in?:  Mitre. 

Diese  Form  des  Schlusszeichens  kommt  öfter  vor  (schwerlich 
ist  Mitnn  zu  lesen).  -«-»rT:  steht  auch  auf  der  Gemme  ZDMG. 
18,  166  (III),  einer  der  seltenen  Fälle,  wo  sich  die  monogramm- 
artig verschnörkelten  Buchstaben  leicht  entziffern  lassen  (vergL 
Sas.  G.  No.  8). 

1)  Der  Fraueniiarae  y^w^  gehört  zu  av,  Uuma.  Im  Pehlevi  lautet  er 
Ilumnk,  Geiger,  Das  YStkär-I  Zarlrän  und  sein  Verhältniss  zum  SSh-uäme. 
Bayer.  Ak    1800,  Bd.  II,  Heft  1,  S.  77. 
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No.   11   (la). 

255.  Nackte  weibliche  Gestalt  mit  zwei  langen  Bändern  im 
Haar;  in  der  linken  Hand  nach  unten  eine  Traube,  in  der  rechten 
nach  oben  eine  Blume  haltend 

nmcnttjnmn  BökhtSahpuhr 
Namen  mit  i^y^3^  s.  Sas.  6.  No.  18. 
An  erster  Stelle  noch  in  äj^ÄuJC^. 

No.  12  (la). 

379.     Bärtiger  Kopf  nach  rechts. 

■•^rNn-n  Vartänake 

Vergl.  VardänSäh,  Blrünl. 

Vardanes  resp.  Vartan  findet  sich  bei  Parthem  wie  Armeniern 
mehrmals;  bei  Griechen   Ovcegddvtjg. 

No.  13  (la). 

405.     Nach  rechts  schreitender  Pegasus. 

Ganz  einförmige  Zeichen,  die  ich  nicht  zu  lesen  vermag. 

No.  14  (Ja). 
461.     Hand. 

[•jÄnf  br  iNroE«  •'S'^nw  Mitrakg  apastän  W  yezdä[n] 

Mitrak  heisst  der  Vater  von  Hormizd  I  Mutter, 

No.  15  (la). 

463.  Liegendes  Zebu  n.  r. 

r[N]n:N*T'a  Giränd[ä]t 

Man  könnte  unter  anderem  auch  Diländ[ä]t,  Saränd[ä]t  lesen. 
Im  Buchpehlevi  wird  das  i  in  gir  ,Berg"  (av.  gairi-)  nie  ge- 
schrieben.    Oder  zu  iu^.A:>.,  Nöldeke,  pers.  Studien  17? 

No.  16  (la). 

464.  Adler  auf  einem  Steinbock. 

•'^imrn©  Sahpuhre 

No.  17  (la). 

466.     Bartloser  Kopf  n.  r, 

n^Eiö  C1Ö  ^cnrK''  Jäküpe   sum  sappir 

511.     Adler  auf  einem  kleinen  Vogel  sitzend. 

"•cnD«*»  Jäküpe 

Zu  him  sapplr  vergl.  Verfasser,  Sas.  G.  No.  17.  Ich 
halte  die  Worte  jetzt  für  eine  Formel  wie  apastän  ^al  yezdän  u.  a.  m., 
da  sie  zu  häufig  auf  Gemmen  erscheinen  (s.  unten  No.  106). 

No.  18  (la). 
468.     Mann  einen  Löw^en  mit  dem  Speer  durchbohrend. 


554  Harn,  Sasanidische  Getnnien  aus  dem  Britüh  Museum, 

Die  beiden  ersten  Buchstaben  sind  nicht  zu  erkennen,  sie 
scheinen  "^D  oder  "^i  gewesen  zu  sein;  aber  auch  vor  diesen  stand 
noch  etwas.     ZDMG.  18  No.  114  (I)  ist  -T^n]-»D  auch  unklar. 

No.  19  (Ja). 
473.     Monogramm. 

.  T'DirKnr  Jeztänvacin  . 

Die  beiden  ersten  Buchstaben  sind  nicht  sicher  zu  lesen,  doch 
scheint  die  Ergänzung  zweifelsfrei. 

^Gottwählend*  oder  „gotterwählt*. 

No.  20  (La), 
47  i,     Monogramm. 

■^ri^EO«  Asprüne 

Der  Name  ist  mir  sonst  nicht  begegnet,  doch  sind  Namen 
mit  asp  sehr  häufig,  z.  B.  *Aa7iadccT?]g ,  Ktesias,  6<n£pK  Esther 
9,  8  (soll  für  aspadäta  stehen);  'AaTtafiivgijg ,  Ktesias;  ap.  Aspa- 
cina  u.  a.  m.;  an  zweiter  Stelle  ist  aspa  schon  im  Avesta  sehr 
beliebt. 

No.  21  (la). 

475.  In  der  Mitte  der  Gemme  steht  i''3  nev,  was  dasselbe 
wie  n::  bedeutet.  Die  Legende  ist  auf  meinem  Abdruck  beschädigt, 
sie  scheint  zu  lauten 

Name  mit  Mär?    Vergl.  No.  111. 

No.  22  (la). 
479. 

.  DNi^in«-)'''^  Seräturdät  . 

Diese  Anordnung  der  Legende  scheint  mir  wahrscheinlicher, 
als  mit  Aturdät  zu  beginnen.  Zu  Namen  mit  Ser  vergl.  Sas.  G. 
No.  50. 

No.  23  (la). 

484.  Mann  und  Frau  sich  gegenüber  sitzend,  einen  Kranz  in 
der  Mitte  haltend. 

^N^T"»  .  nmiDSN  .  DnN;!:'nP73   MitrSähek  .  Anakdukht  .  Yezdän 

Zwei  Namen,  vergl.  Sas.  G.  No.  22. 

Nach  meinem  Abdruck  sieht  es  fast  so  aus,  als  sei  yezdäu 
erst  später  hinzugefügt;  wenn  es  nicht  zum  ersten  Namen  gehört, 
so  weiss  man  nicht,  was  es  hier  soll. 

Man  kann  auch  lesen  Mitr^ähekl  Anakdukht ;  dann  haben  wir 
nur  einen  Frauennamen.  lieber  die  Endung  -aki  siehe  Sas.  G. 
No.  34. 

Zu  Anakdukht  vergl.  Anak,  aus  dem  Geschlechte  Suren  Pahlav's 
bei  Moses  von  Chor,  und  später;  zu  Namen  mit  dukht  Sas.  G. 
No.  3'4,  Note  2. 


Horiij  Sasanidütche  Gemmen  aus  dem  British  Museum.        655 

No.  24  (la). 
486.     Monogramm. 

.  EOrüia^lPN  -»T    zi  ÄturguSnasp  . 

Der  erste  Name  wird  in  den  verschlungenen  Buchstaben 
stecken;  ein  Adhur-GuSnasp  kommt  v(Jr  Nöldeke,  fa^ari  388, 
andere  bei  Armeniern  (Sas.  G.  No.  12). 

No.  25  (la). 
491.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

*]"«:Nnoc  an:^E^"ir«mD  Nütäturfambag  Pasdänik 

Dieselbe  Legende  trägt  (wenigstens  den  ersten  Namen) 

626.     Widder. 
Auf  491  könnte  man  auch  Zötäturfambag  (av.  Zaotar)  lesen, 
626  verbietet  jedoch  diese  ansprechende  Lesung. 

Nüt  ist  mir  nicht  klar;    etwa  zu  nava  (jj)  „neu",  wie  i.  nU- 

tana?  Navat-äturfambag  ,90  Äturfarnbag"  (ähnlich  wie  Undeci- 
milla)  geht  wohl  kaum.  Zötäturfambag  würde  natürlich  ein 
Priester  sein,  Nütäturfambag  könnte  auch  ein  Privatmann  heissen. 
Pasdänik  ist  mir  sonst  nicht  vorgekommen;  etwa  ein  'Enifitj- 
t^evg  wie  Ahriman? 

No.  26  (la). 
495.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 
Die  Legende  ist  unleserlich,  da  die  Gemme  beschädigt  ist. 

No.  27  (la). 
498.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

Der  Name  ist  mir  unklar. 

No.  28  (la). 
500.     Bärtiger  Kopf  n.  r.  zwischen  Flügeln. 

■jNDENC  ''T  "^iNin  BavädS    zi  Päpakän 

Der  Name  ist  mir  sonst  nicht  vorgekommen. 

No.  29  (la). 
507.     Geflügelter  Löwenkopf. 

"^noN")  ■^n"«-iE  Frite  raste 

Die  ersten  Buchstaben  sind  sehr  undeutlich  und  verwischt. 

No.  30  (la). 
513.     Liegender  Widder. 

-nninN  Ojkhur 

Av.  *aojö.hvare ;  das  Wort  könnte  auch  anders  gelesen  werden. 

No.  31  (la). 
516.     Nackter  Knabe  mit  Füllhorn. 

■«in"Dr5<T    Dätfarrakhüi 

Derselbe  Name  schon  oben  No.  9. 
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Nur  Dnfitn  ist  deutlich  geschrieben,  die  übrigen  Buchstaben 
könnte  man  aus  den  unter  nM  befindlichen  Zeichen  herauslesen; 
vieUeicht  deutet  auch  das  Füllhorn  auf  den  fehlenden  Theil  des 
Namens  hin.  Ebenso  könnte  der  Besitzer  der  Berliner  Gremme 
No.  1145  (Löwe,  nr  Yezd)  Seryezd  geheissen  haben,  vergL  zu 
dem  Namen  S  a  s.  G.  No.  50.  Name  und  Abbildung  könnten  auch 
in  Beziehung  stehen  auf  dem  Steine  ZDMG.  18  No.  66  (III),  in 
so  fem  man  bei  Artaki  an  den  Vogel  Ardä  des  BundeheS  denken 
könnte  (vor  dem  knieenden  Knaben  ist  ein  Vogel  abgebildet),  den 
Darmesteter,  Etudes  iranieunes  H,  85  mit  dem  Winde  Artäk 
des  Kämämak  zusammenbringt  —  ob  er  aber  ein  oiseau  de  proie 
war,  ist  zweifelhaft.  Indess  hier  betreten  wir  ein  Gebiet,  wo  man 
mit  Fritz  Beuters  Onkel  Herse^  jedesmal  der  Phantasie  freien  Spiel- 
räum  lassen  kann;  auch  Mordiänann  hat  hier  kein  Glück  gehabt; 
die  von  ihm  ZDMG.  18  No.  3.  148  und  31  No.  2.  17  statuirten 
Fälle  sind  bis  auf  den  dritten  gewiss  unmöglich  —  zu  SuSan  = 
Susanna  wäre  übrigens  La  gar  de,  Mittheilungen  II,  21  zu  ver- 
gleichen. 

No.  32  (la). 

517.  Nackte  Gestalt  mit  ausgebreiteten  Armen,  auf  der  linken 
Hand  einen  Vogel  haltend. 

.  no'n:  Narseh  . 

No.  33  (la). 

519.  Pegasus  mit  zwei  Hälsen  und  zwei  Köpfen. 

-npNriNTS  Mähätur 
So  hatte  ich  schon  Sas.  G.  No.  4  vermuthet. 

No.  34  (la). 

520.  Einhöckriges  nach  rechts  schreitendes  Kamel. 

r5<n:"!r;N73  Mähviudät 

Derselbe  Name  auf  einem  Pehlevipapyrus  (Verfasser,  ZDMG. 
43,  611)  und  im  Kolophon  der  von  Andreas  publicirten  Mino- 
khiredhaudschrift  K  43.  Auch  der  Commentator  im  Pehleviyasna 
und  im  Bahmanya^t  wird  so  heissen  (nicht  Mähvanddät,  wie  West 
zu  Säy.  lä-§äy.  1.  4  noch  die  Möglichkeit  offen  lässt). 

No.  35  (Ja). 

521.  Kreuz. 

mr«^  Mäkd[ä]t 

Den  Kreis  zu  Anfang  habe  ich  als  m  gelesen  wie  auf  No.  503 ; 
Mäkdät  dann  zu  Maxodartig  auf  einer  Inschrift  aus  Mifale  in 
Syrien  (Le  Bas-Waddington  No.  2389)?  Man  könnte  auch 
Päkd[ä]t   lesen,    dann    vergl.    Päkdin,    t^^i^   Nöldeke,    pers. 

Studien   15. 


1)  Franzoseiitid,  dat  ncgenteihute  Knpittel. 
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Vergl.  auch  unten  No.  55:    Burjm[ä]käi. 
Den    zweiten   Kamen   kann   ich    nicht   entziffern;    ^»"^hs    oder 
etwas  Aehnliches  steht  auch  auf  der  Gemme  ZDMG.  29.  205  (No.  8). 

No.  86  (la). 
525.     -«mrKnr  Yeztänd[ä]te 

Ich  kann  den  Namen  nicht  hesser  lesen;  als  den  heiden 
Sternen  entsprechend  hahe  ich  die  beiden  ersten  Häkchen  in  jeder 
Zeile  fär  Halbmonde  genommen,  was,  wie  ich  gern  zugebe,  will- 
kürlich ist. 

No.  87  (la). 
530.     Bärtiger  Kopf  n.  r.  zwischen  Flügeln. 
Nach  dem  Abdruck  lässt  sich  die  Legende  nicht  entziffern. 

No.  38  (la). 

532.  Bärtiger  Kopf  n.  r.  _ 

PTr-^iN  Avenz[ä]t 

Der  Name  ist  bei  der  Vieldeutigkeit  der  Buchstaben  unsicher. 

No.  39  (la). 

533.  Pegasus  nach  rechts  schreitend. 

....  "npNT 

Mehr  ist  auf  dem  Abdruck  nicht  zu  lesen  *). 

No.  40  (la). 

537.  Bärtiger  Kopf  n.  r. 

••*nSTOD*nn  Burcahre   oder  Burcahr. 

Von  dem  i  nach  dem  s  scheint  noch  eine  Spur  auf  dem  Ab- 
druck sichtbar  zu  sein.  Ahr  zu  av.  s&a  wie  Fravahr  zu  Fra- 
yaäi  u.  s.  w.  (Nöldeke,  Pers.  Studien,  38  Anmerkung  2). 

No.  41  (la). 

538.  Bärtiger  Kopf  n.  r. 

m[:]N*^"'EN  Avirä[n]d[ä]t 
,, Wüstengeschenkt*'.     Ich   sehe  keine  Möglichkeit,   den  Namen 
anders   als   mit  Annahme    des  Ausfalls   eines   n   auf  dem  Stein  zu 
erklären. 

No.  42  (la). 

539.  Bärtiger  Kopf  n.  r. 

W^^W*'  ^y  l^nOD«  "»siriD  Farnüke   apastän  W  ye[z]dä[n] 
Natürlich  auch  zu  ^, 

No.  43  (la). 

540.  Stern  und  Halbmond. 

naTsncDiMn  Häusparam^[ä]h 

Huspäram  ist  der  Name  des  17.  Nosk  des  Avesta.  V^ddhi 
ist  im  altiranischen  sehr  selten. 


1)  Nachträglich  erkenne  ich  :i3:nD"1')n2<  . 
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No.  44  (la). 

545.  MoDOgramm. 

•»D1D  -»T   ■'BKD    Pap  5    zl  Püse 

Auf  fünf  Gemmen  ist  mir  dagegen  die  Schreibtmg  CKn  be- 
gegnet (Sa 8.  G.  No.  3).  Pösai  auch  bei  Guidi  ZDMG.  43,  410; 
Pusfemikh,  Taban  389  (Nöldeke). 

No.  45  (la). 

546.  Stehender  Mann  mit  betend  erhobenen  Händen. 

ma  ■':i:'»N  •>  riimn  Bütjan-i  Ainüne  boarah 

Butjan  —  der  vierte  Buchstabe  ist  nach  dem  Siegelabdrack 
kein  d  —  auch  auf  einer  pariser  Gemme  (Sas.  G.  No.  46  Note). 
Die  von  mir  als  n  gelesenen  Buchstaben  sehen  fast  wie  d  aus, 
doch  sehe  ich  nicht,  wie  man  dann  die  Namen  erklären  soll. 

Ainün  gehört  vielleicht  zu  av.  Anyu-  im  Patronymikon  Anya- 
va,  also  ursprünglich  *Anyuna. 

No.  46  (la). 
549.     Die  Genmie  ist  leider  zu  sehr  beschädigt,  als  dass  sich 
die  Inschrift  entziffern  Hesse. 

No.  47  (la). 

552.  Vogel  mit  Widderhörnem. 

^TiiO'^NS  "^nTO«"!  Rästlhl  Pärsüme 

Dieselbe  Legende  auf  No.  704 :  Löwenkopf  über  einem  Stierkopf. 
Sas.  G.  No.  48. 

No.  48  (la). 

553.  Skoq)ion. 

"•Nnc^:::  Nakifarnäi 

Vielleicht  N[ä]kifamai  zu  i.  naka.  Sas.  G.  No.  37c  habe  ich 
solche  auf  -äi  ausgebende  Namen  zu  den  if7ioxogi(TTixd  auf  -ai 
bei  Nöldeke,  Pers.  Studien,  29  gestellt. 

No.  49  (la). 
559.     Bärtiger  Kopf  n.  r.  mit  Kuläh. 

n-i-n  Tird[ä]t 

Das  zweite  Wort  kann  ich  nicht  lesen :  die  Gemme  ist  bereits 
von  Mordtmann  ZDMG.  18.  Taf.  VI  No.  V  (Seite  50)  abgebüdet. 

Zu  den  mit  Tir  gebildeten  Namen  s.  Nöldeke,  Pers.  Studien 
33;  Tird[ä]t  auch  auf  der  Gemme  ZDMG.  18.  No.  26  (III). 

No.  50  (la). 
569.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 
^j^iar'^c'nrN    "»t    -pic  jinr^'D-nr«    Aturfarnbag    Sa  cm    z* 

Aturfarnbagän 
Sacin  zu  sacitane  wie  vacin  (No.  19)  zu  vacitane. 
Aturfarnbagän    hatte    ich    bereits    Sas.  G.  No.  1  b    vermuthet 
(r   und   n  sind  so  eng  aneinander  geschnitten,    dass  sie  fast  wie  t 
aussehen). 
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No.  51   (la). 
570.     Adler  mit  gespreizten  Flügeln. 

nNTanrTJa  Mitrmäh 

Der  Name  auch  auf  den  Gemmen  ZDMG.  18  No.  44  (I),  29 
No.  12  (S.  206). 

No.  52  (la). 

573.  Fisch. 

•iNnT"  by  •|»roCN  "»l^  nw:   Mär  Yaddai    apastän   W  yezdän 

Zu  Mär  vergl.  unten  No.  111.  '»'^'^  kommt  als  Name  schon 
Ezra  10,  42  vor. 

No.  53  (la). 

574.  Zebu  stehend. 

rr^ann^a  Martbü t 
Der  Name  ist  häufig,  vergl.  Sas.  G.  No.  4.  29. 

No.  54  (la). 
581.  Tnan-»"!  Vehbate 

Vergl.  Sas.  G.  No.  4. 

No.  55  (la). 

585.  Geflügelter  Knabe  mit  Füllhorn. 

•»NDTahns  Burjm[ä]käi 

M[ä]käi  wohl  vnoxoQiaxixov  zu  Mäkdät,  jüfaxodärrjg  (oben 
unter  No.  35)  und  auch  Mäxayog,  Name  eines  Meders  im  C.  I. 
gr.  No.  2080. 

No.  56  (la). 

586.  Bärtiger  stehender,  mit  einem  Fell  bekleideter  Mann, 
mit  beiden  Händen  einen  viereckigen  Gegenstand  haltend. 

■^73nn t  [u]  k  h  m  e 

Die  Buchstaben  sind  verschnörkelt  und  weisen  auf  eine 
späte  Entstehung  der  Gemme  hin.  Der  erste  Theil  der  Legende 
ist  lädirt. 

Auf  -tukhm  ausgehende  Namen  sind  nicht  selten :  Aturt[u]khm 
ZDMG.  18  No.  47  (III)  (Sas.  G.  No.  12,  Note),  Ttgirovxum 
,aus  Tirs  Geschlecht"  (Lagarde,  Ges.  Abb.  48.  294),  Mt&Qa- 
tdXf^KS  (Bull,  de  corr.  hellen.  1883,  134,  Nöldeke,  pers.  Stud. 
35),  ^Agioxi^m^)  Herod.  7.  73. 

No.  57  (la). 
590.     ma    r»iim    "»   yi'^z   -nrNm    Vehätur   Farzin-i 

Vohüdät  barcJi 

Man  kann  auch  VeSätur  (Sas.  G.  No.  6)  lesen. 

Zu  Farzln  vergl.  np.  ^jjs;  Vohüdät  hat  die  alterthümliche 
Form,  wie  vohüden  (unten  No.  114),  vohünäm  (ZDMG.  29  No.  16), 
Vohümitr  (No.  64). 

Bd.  XLIV.  44 


660  Hörn,  Sasanidische  Gemmen  aus  dem  British  Museum. 

No.  58  (la). 
604.     Bartiger  Kopf  n.  r. 

^N  .  .  Dnr.Tönn'^»    ArtakhSatrk  .  .  an 

Eia  oder  zwei  Bucbstaben  sind  unleserlich. 

No.  59  (la). 
G06.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

5n:iD"nrfi«  "»-inTS   Mitre  Äturfarnbag 

No.  60  (la). 
610.     Monogramm. 
Schnörkelige  Schrift,  die  ich  nicht  zu  entziffern  vermag. 

No.  61  (Ib). 
612.     Stier,  um  dessen  Füsse  sich  eine  Schlange  windet. 

■^*imcn«  n:TnN  Ar v and  Sahpuhre 

Schon  von  Mordtmann,  ZDMG.  18  No.  4  gelesen  und  richtig 
erklärt;  vergl.  auch  armenisch  Erovand,  Moses  von  Chor.  p.  47, 
'AgvdvÖt]^  Her.  IV,  166  (bei  Poljaen  VII,  2.  7  falsch  * OgvavÖQog). 

No.  62  (Ib). 
619.     Zwei  Reiter,  in  ihrer  Mitte  eine  Frauengestalt  mit  Kranz 
und  langem  Stab. 

•}mnn73  -^  miQO  §amüd-I  Mitrd[ä]t[ä]n 

Den  Namen  Samüd  oder  /SV^n-ud  vermag  ich  nicht  zu  be- 
legen; Mitrdät  ist  dagegen  sehr  häufig  (vielleicht  auch  auf  einem 
aramäisch-persischen  Siegelstein,  Blau,  ZDMG.  18,  299). 

No.  63  (Ib). 

622.  Pegasus  n.  r.  schreitend. 

TmaT^nN    Äturbokhte 
Der  Name  sowie  andere  mit  --vÄi>^  gebildete  Sas.  G.  No.  18 

No.  64  (Ib). 

623.  Geflügelter  Löwenkopf  mit  Vorderpranken. 

-»-in72im  "»nON*!  Raste  Vohümitre 

Humitr  auch  auf  der  Gemme  Journal  XIII  No.  9.  Schon 
Mordtmann  bat  ZDMG.  18.  20  gesehen,  dass  ap.  Vaumisa  der- 
selbe Name  ist;  Misa  für  Mithra  wie  *AaidaTi]g,  Xen.  Anab.  VII. 
8,  9  und  'Aaidärai^  (falsch  'AaiaSärag)  Xen.  Cyrop.  VI.  3.  32 
für  Athridates. 

No.  65  (Ib). 

624.  Ein  Widder  und  ein  Steinbock  an  einem  Baum  in  die 
Höhe  springend. 

■'DTiarchfi*   Äjastbüdake 

Ajast  in  der  Bedeutung  von  isJO**jp\j>,  das  Gegentheil  ist 
gujastak. 

Zu  Büdak  vergl.  Sas.  G.  No.  4. 
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No.  ß^  (Ib). 
627.     Geflügelter,  menschenköpfiger  Stier. 

"♦^iinNrNDT-  Yeztänäture 

No.  67  (Ib). 

629.  Monogramm. 

[•|]NnmDntt5*nnN  "^t  riNnrNnrmnN   Äturyezdändät   zl  Ätur- 

§ahpuhrä[n] 

ÄturSahpuhr   aucb    auf  den    Gemmen   ZDMG.  18   No.  23   (l) 
und  Berlin  No.  1000  (Sas.  G.  No.  11). 

No.  68  (Ib). 

630.  Steinbock  nach  links. 

Ti*i73m  Denmarte 

So    könnte    der   Name   etwa   gelesen   werden    (schon   Sas.  G. 
No.  25  b)  nach  dem  Siegel,  der  Gipsabguss  ist  lädirt. 

No.  69  (Ib). 
633.     Menschenköpfiger,  geflügelter  Stier. 
Unleserliche,  auf  späte  Zeit  deutende  Legende. 

No.  70  (Ib). 
635.     Liegender  Widder. 

Stark  beschädigte  Legende ,  man  vermag  noch  zu  erkennen : 
•|»-iP^72 nKi:N  .  *i  .  .  .  . 

No.  71  (Ib). 
640.     Maiskolbenartige  Frucht. 

-KniD  Karkhäe 

„Der  Karkher"  (?).  Ueber  Karkh ,  Karkhä  siehe  N  ö  1  d  e  k  e , 
Tab.  58  Note.  Oder  vielleicht  auch  Karkhäi,  ein  vnoxogiarixov 
auf  -ai. 

No    72  (Ib). 
700.     Sehr  rohe  Darstellung  verschiedener  Thiere. 

"D  .  .  .  nnia   B  ö  k  h  t .  .  .  k  e 

Mehrere  Buchstaben  sind  ausgebrochen. 

No.  73  (Ib). 

706.  Liegender  Damhirsch. 

1»d:«iek  {?)-";   5a:nc-nn5^[n^i]   [Veh(?)]äturfarnbag  zi   Ap- 

dänakän 

Die  Gemme  ist  etwas  beschädigt,  der  Anfang  des  ersten  Namens 
ist  daher  vielleicht  nicht  richtig  ergänzt. 

Äp  in  Äpdänak  ist  natürlich  nicht  äp  „Wasser*,  sondern  ge- 
hört zu  i.  äbhä,  vergl.  Rödäbe. 

No.  74. 

707.  Bärtiger  Kopf  n.  r. 

Die  Legende  ist  nicht  zu  entzififern,  da  die  Gemme  am  Rande 
lädirt  ist.     (Nicht  abgebildet) 

44* 
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No.  75  (Ib). 
722.     Bärtiger  Kopf  n.  r.,   darüber  ein  geflügelter  Knabe,  an 
den  Seiten  zwei  Hähne. 

•iNnt"  by  -jsrccN  •»'^inN äture  apastän  W  yezdän 

Die  Zeichen  rechts  von  dem  Knaben  kann  ich  nicht  lesen; 
die  Gemme  ist  mir  sehr  verdächtig,  doch  ist  ein  endgültiges  ür- 
theil  ohne  Ansicht  des  Originals  nicht  möglich. 

No.  76  (Ib). 
727.     Monogramm. 

oder   wie   man    die  letzten  Buchstaben  lesen  will;    ich  vermag  das 
Wort  nicht  zu  entziflfem. 

Etwa  ein  verunglücktes  inht"»  b:^  ]Nnoc«?  Verstümmelungen 
dieser  Legende  siehe  unter  No.  100. 

No.  77  (Ib). 
727  a.     Löwe  von  vom  auf  ein  Zebu  springend. 

•jNnr  "^n-iirTS  Minöcitr  jezdän 

Der  dritte  Buchstabe  ist  ein  *",  das  wie  öfter  für  i  steht; 
n  und  das  ">  von  ^KnT*«  sind  umzustellen.  Einen  Namen  wird  die 
Legende  schwerlich  bedeuten,  vergl.  Sas.  G. 

No.  78  (Ib). 
822.     Liegender  Löwe. 

nn'?:5*Tia B  u  r  j  m  i  t  r 

Die  Inschrift  ist  zum  Theil  unleserlich. 

No.  79  (Ib). 
824.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 
Unleserliche  Schrift,  der  Rand  ist  beschädigt. 

No.  80  (Ib). 

844.  Vordertheile  zweier  Pegasus,  einander  zugekehrt;  darüber 
ein  Löwenkopf. 

Die  Legende  ist  leider  sehr  lädirt,  ich  vermag  nur  "»Dnr 
Yezdake  (Sas.  G.  No.  13,  aber  nicht  auf  No.  50  in  Journal  XIII, 
siehe  unten  unter  No    149)  zu  erkennen  (links  unten). 

No.  81  (Ib). 
874.     Nach  rechts  laufendes  einhöckeriges  Kameel. 
.  ^iia'^r'a  Mitrböce    oder   •»mair*':  Mitrbüte. 

Nö.  82  (Ib). 
898.     Vogel,  der  Kopf  etwas  beschädigt. 

rOT rem   Döst dest 

Mehrere  Buchstaben  sind  unleserlich. 

No.  83  (Ib). 
917.     Bärtiger  Kopf  zwischen  Flügeln. 

.  n^nN  Akhid  . 


Hörn,  Sasanidüfclie  Gemmen  aus  dem  ISritish  Miuteum,        663 

Herr  Dr.  Landauer  verweist  mich  auf  syrisch  Ljj/   „potens, 

princeps*   Payne-Smith,    119.     Einen    syrischen    Namen   finden 
wir  auch  in  "«nn  (No.  84),  häufig  begegnet  der  Titel  Mär  (No.  111). 

Ein  anderer  nichtpersischer  Name  unter  No.  149  (Acacius). 


Frauennamen. 

484.     Vergleiche  oben  No.  23. 

No.  84  (Ib). 

490.     Weibliche  Büste  n.  r. 

^r.n»i2   MärtI 

Wie  mir  Herr  Prof.  Nöldeke  mittheilt,  bedeutet  das  Wort 
^Meine  Herrin";  wenn  Märti  kein  Name  sein  könne,  so  lasse  sich 
nur  annehmen,  dass  ein  Sklave  mit  dieser  Gemme  im  Namen  seiner 
durch  die  Porträtdarstellung  kenntlichen  Herrin  gesiegelt  habe. 
■»■nni^ia  (Sas.  G.  No.  35)  bedeutet  »Mär  (Sir)  Taudi*'  (syrisch); 
••nn  ist  nach  Nöldeke  ein  vnoxooiany.ov. 

No.  85  (Ib). 

544.     Weibliche  Büste  n.  r. 

•^:''"in  K  h  [u]  r  d  e  n  I  (nach  dem  Siegel abdruck) 

Des  weiblichen  Portraits  halber  habe  ich  den  Namen  als  den 
einer  Frau  genommen.  Namen  mit  Den  unter  No.  25b  der  Sas.  G. 
Denaki  hiess  bekanntlich  die  Gemahlin  Yezdegird  II. 

No.  86  (Ib). 
558.     Elephant. 

TmTin?2ii'nni tn  Äturburjmitrdukhte    (oder  ^'dukht .) 

Dieser  lange  Name  ist  mir  sonst  noch  nicht  vorgekommen ; 
dagegen  begegnet  Burzmihr  (Guidi,  ZDMG.  43,  408),  Buzurgmihr 
(auch  Kanheri-Inscr.). 

567.  No.  87  (Ib). 

.  ■«'ns'n«  nmn*nn*Änn*nN  m:n  •'D-^tsis   Garmiki  Vanüt-Artakh- 

§atrdukht  Arkari  . 

Die  Lesung  ist  zweifelhaft,  ich  sehe  daher  davon  ab,  meine 
Deutung  näher  zu  begründen.  Ein  Kreis  am  Schluss  der  Legende 
als  Interpunktionszeichen  findet  sich  auch  auf  den  Papyrus. 

No.  88  (Ib). 

583.     Weibliche  Figur  mit  einer  Lilie  in  der  Hand. 

.  :N3T  0©  fSum  [-1]  zenän  . 

»Name  (=  Ruhm)  der  Frauen".  Aehnlich  Dukht-i  zenän,  ge- 
wissermassen  die  Frau  xax*  ^^o^f^v,  für  Börän,  Nöldeke,  l^&h.  399 
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No.  89  (Ib). 
607.     Frau    mit    Kind    auf   dem    Schooss    auf   einem    Divan 
sitzend;  das  Kind  hält  einen  Kranz  von  Lilien  in  der  Hand. 

•,«nT"«  by  iNnoc«  "«irTann   Humandi  Apastän  ^al  jezdän 

Man  denkt  an  yaSt  17,  10: 

Ihre  Gattinnen,  die  häuslichen  '), 

Sitzen  auf  den  Divanen  — 

Die  schön  sind  und  gepolstert  — 

Geputzt  und  mit  Spangen  (?)  geziert, 

Mit  vierkantigem  Ohrgehänge  geschmückt 

Und  mit  goldgezierter  Halskette: 

,Wann  wird  unser  Hausherr  kommen. 

Wann  wird  er  sich  erfreuen  ^) 

An  (unserem)  lieben  Leibe?" 
Der  Abbildung  halber  halte  ich  Humandi  für  einen  Frauennamen. 

No.  90  (I  b). 
614.     Stehende  Frau  n.  r. 
TnT'^  by  iNnOEN  ni ■»  Y z[ä]t   apastän  *a/yezdate 

Der  Name   ist   leider  nicht  zu  erkennen,    da  die  Gemme  hier 
beschädigt  ist.     Frauennamen  auf  -zät  Sas.  G.  No.  22. 

No.  91  (Ib). 
621.     Frau  eine  Blume  in  der  Hand  haltend,  vor  ihr  ein  Kind. 

.  nm:72'^N  Armindukht  . 

No.  92  (Ib), 
809.      Einhorn,    stossend;     an    seinen    Zitzen    zwei    säugende 
Kinder.     Stern  und  Halbmond. 

•Dirxn  B  änüki 

Der  Name  auch  Sas.  G.  No.  34. 

No.  93  (Ib). 
911.     Weibliche  stehende  Figur. 

.  .  N(?)m:N-T-'  •^-;:s::-::i-'P 

Ich    vermag  die  Namen  nicht  zu  lesen;    der  erste  scheint  mit 
jlo  gebildet  zu  sein  (vielleicht  kein  Frauenname)  ^). 


1)  Geldner,    Drei    Yasht.  103. 

2)  Neuausgabo:  siViti  paitiä^ftm. 

3)  Die  Namen  der  Töchtor  des  Arjäsp  im  Yätkär-I  Zarlrän  (endlich  ein- 
mal wieder  ein  erfreulicher  Pehlovitext!),  die  Geiger  Zarstano  und  Bas:»tani> 
liest  und  als  „busig"  erklärt,  haben  gewiss  tanu  als  zweites  Compositionsglied. 
Ich  möchte  Zerlktane  und  BihTktanc  vorschlagen;  zerik  (Bildung  wie  i.  harika) 
findet  sich  vielleicht  auch  im  Hund.  31.  4  (Zcrik-t!um{?),  Tochter  von  Jem  und 
Jeroak),  wo  West  Zardähim  liest.  Namen  mit  zer  sind  häufig,  z.  B.  Zarmihr 
(Tab.  135),  Zara>p  (Mos>es  v.  Chor.),  Zarlr  u.  a.  m.;  solche  mit  bih  ebenfalb. 
Bihlktane  könnte  auch  „quittenleibig"  bedeuten,  dann  wären  beide  Mädchen 
durch  gelbliche  Hautfarbe  gekennzeichnet. 
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*  Yn  0  X  0  {)  lö  T I X  ci, 

No.  94  (Ib). 
223.     Löwe  n.  r. 

.  •jXPT"'  Yeztän  . 

Ich  halte  diese  Legende  für  das  v710XO{)1(Jtix6v  eines  mit 
yezdän  zusammengesetzten  Namens,  ebenso  wie  Yezd,  siehe  Sas.  G. 
No.  37. 

556.     Liegender  Damhirsch. 

Sas.  G.  No.  37  habe  ich  ähnliche  Legenden  als  ''IT''  gefasst; 
"•[nJcN")  etwa  zu  lesen,  scheint  mir  unmöglich,  wennschon  ••  öfter 
in  diesem  Worte  für  1  steht. 

636.     Pegasus. 

^T"»  INIT'«  hy  iNnOEX  Apastän  W  yezdän  Yezd 

No.  95  (Ib). 
469.     In  der  Luft  sitzende  weibliche  Gestalt. 

■*:n")T  ZerJchun-i 

Genau   dasselbe    wie   j^ot; ,  Nöldeke,  pers.  Stud.  19.     Der 

Name  stellt  sich  zu  Sfdä-vei  u.  a.  m.  (Sas.  G.  No.  16). 

No.  96  (Ib). 
503.     Zwei  Skorpione. 

"•13721  Zemaköe 

Wohl  zu  av.  zem  „Erde",  nicht  zu  zima  »Winter**. 

No.  97  (Ib). 
598.     Bärtiger  Kopf  n.  r.,  an  der  Seite  ein  Skorpion  und  Stern. 

.  ">nnN7a  M  ä  h  ö  e  . 

Vergl.  ^J|^'^,   ^jj^w^  Nöldeke,  pers.  Stud.  22. 

Auf  -ai  ausgehende  Namen  finden  sich  auf  den  Gemmen 
No.  553:  Nakifamäi  (No.  48),  585:  ßurjm[ä]käi  (No.  55),  640: 
Karkhäi(?)  (No.  71). 

Im    moderneren  Neupersischen  sind  hypokoristische  Bildungen 

wie  j^^Xi.^,  (^Axc,  ,y:^=^  (z-  ß-  ^A  l5^>-^.  ^>^  lT^"^^  ' 
vi>^  ^^^X^,  alle  drei  in  den  Memoiren  des  Sah  f^^hmäsp)  wohl 
nicht  häufig;    auch  dialektisch  vermag  Shukovsky,   MaTepiaJlbi 

219  nur  Kheiriyö  (LmJJI  ^v^)  ^°^  ^^^^  ^^^^^  Sultan  beizubringen 
(von  «-JLJ  u.  s.  w.    sehe    ich   hier  ab).     Im  Kurdischen  sagte  man 

^^    statt  ^JsJi  ^J,^^,   •js-   statt  ^sAJI  jt  (Serefnäme   ed.  Velia- 
minof-Zernof  I,  210). 
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Sprüche  und  dergleichen. 

No.  98. 
5(>  (Ib).     Gemse  im  Laaf  nach  rechts;  Stern. 

•'riTEN  Afzün 

Dieselbe  Legende  auf  den  Gemmen: 

69  (I  b).     (Panther  nach  rechts). 

456  (I  b).     (Desgleichen). 

457  (IIa).     (Löwe  n.  r.). 
459  (Ha).     (Fasan,  Steni). 

481   (IIa).     (Flügelross,  Pfeil,  zwei  Halbmonde). 

501  (IIa).     (Fasan  (V)). 

510.  (Vordertheil  eines  geflügelten  Vierfüsslers ;  nicht  photo- 
graphirt,  da  kein  (iipsabguss  vorhanden). 

24  (signirt  mit  dem  Datum  85.  9.  29).     (Ha).     (Fasan). 
Verfasser,  Sas.  G.  No.  42a. 

No.  99  (IIa). 
129.     Löwe  u.  r. 

*rc5<"^  raste 

So  soll  wohl  die  Inschrift  lauten,  gravirt  ist  aUerdings  statt 
des  r  ein  -. 

Dieselbe  legende  findet  sich  auf  No. 

4(>0.     (Sitzender  Löwe.  rast). 

522.     (ter(Vh  Legende  verkehrt,  rüste  ist  defectiv  geschrieben». 

579,  (Drei  MJiuse.  eine  grosse  und  zwei  kleine:  rast:  viel- 
loioht  noch  zwei  lUiohstaben). 

591.     (Zwei  Dambii'sohe   mit   einem  n.  r.  schauenden  Kopfi. 

017.     (Löwe  n.  r.V 

Nur  2J5*.  ras.  auf  No, 

244,     (l^aufender  l^r  n.  r.K 

4 SS.     (PeifÄSUS  n.  rX 

(US.     iR^k 

rr^rrii"' .  r  ä  s  t  i  h ,  auf  No 

477.     (Zebukopf  mit  Flügel  und  Fischsohwanzi. 

*~\'^CJ5"' ,  i  Ä  s  1 1  h ; .  auf  No. 

5S8,  (Männliche  Figur  n.  r. ,  die  Füsse  in  Fiscb>ohwi2Lr# 
»usg^hendu 

5l>?v     I  Geflügelter  Lowe  n    r  ». 

^r  "r:^rc»^.  r,HStihi  K*h,  auf  No. 

1>IÖ.     «Bärtiger  Kopf  c.  r  ». 

117.  v^^^uui  So.  9,  29:  bärtigi?r  Kopl  n.  r.:  •XT  ^:C  wc>l 
elvnfAils  ^u  sein»  und  wohl  auch 

4S9.     I Geäugelter  menscheckC^pöger  Stier*. 

Zu  ^::  vexgL  Verfasser,  S*a^  G.  No.  lo.  Auf  orr  «,^r:r »* 
N\\  475  obea  steht  datur  nev  .>^  No.  21  . 
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No.  100  (IIa). 
476.     Pegasus  mit  Adlerkopf. 

••nP73  by  inpoj:»  apastän  W  Mitre 

Da  vor  Mitr ')  ein  Stern  steht  und  nach  by  vielleicht  noch 
ein  paar  Buchstaben  folgen  (mein  Abdinick  lässt  das  letztere  ver- 
muthen),  so  haben  wir  eventuell  auch  hier  die  gewöhnliche  Legende 
apastän  ^al  yezdän ;    Mitr  ist  der  Name  des  Besitzers  der  Gemme. 

Die  Inschrift  apastän  W  yezdän  findet  sich  auf  den 
folgenden  Steinen  (unbedeutende  Uoregelmässigkeiten  sind  nicht 
erwähnt) : 

478.     (Bärtiger  Kopf  n.  r.), 

482.     (Desgleichen  zwischen  zwei  Flügeln), 

494.     (Bärtiger  Kopf  n.  r.), 

515.  (Löwe,  auf  dem  Rücken  und  unter  dem  Bauche  je  ein 
Skorpion), 

524.     (Hand,  Stern  und  Halbmond), 

535.  (Bärtiger  Kopf  n.  r.), 

536.  (Weiblicher  Kopf  nach  vorn), 
543.     (Monogramm,  das  letzte  n  fehlt), 

551.  (Liegender  Damhirsch,  Kopf  nach  links), 

557.  (Stehendes  Zebu), 

564.  (Liegender  Löwe,  darüber  ein  Skorpion), 

582.  (Monogramm), 

588.  (Desgleichen), 

596.  (Pegasus,  den  Kopf  nach  unten), 

597.  (Bärtiger  Kopf  n.  r.), 

601.     (Desgleichen,  wohl  eine  Fälschung), 

642.  (Mann  auf  einem  Divan  sitzend,  vor  ihm  eine  Frau  mit 
Krug  und  Schale  stehend;  unter  beiden  Arabesken), 

702.  (Löwe  und  Zebu  im  Kampfe,  Legende  verkehrt  ge- 
schnitten), 

705.     (Liegender  Löwe,  die  Gemme  ist  nur  zur  Hälfte  erhalten), 

882.     (Pegasus  laufend), 

907.     (Bärtiger  Kopf  n.  r.  zwischen  Flügeln). 

POE«:  453.     (Bär), 

580.     (Zwei  Zebus). 

'iXnoEN:  483.     (Monogramm,  zum  Schluss  zwei  Halbmonde), 

485.     (Steni  in  der  Mitte,  am  Schluss  zwei  Halbmonde). 

487.     (Reiter), 

554.     (Pegasus,  das  t  ist  vergessen), 

592.     (Löwe  von  hinten  auf  ein  Zebu  springend). 

IV  by  i^^POCX:  578.     (Bärtiger  Kopf  n.  r.), 

867.     (Desgleichen). 


Mitrc 


1)    ZDMG.     31    No.    21     •'lP7a    by    ]NP0D5<    ')V2    manVi    apastän    *«/ 
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0*1  l»rCE»:  542.     (Monogramm,  gewiss  fehlerhaft). 

31:  *,Krcc»:  885.     (Zebu,  n::  ist  nicht  deutlich). 

•,T  br  i»rcEX:  575.  (Bärtiger  Kopf  n.  r.,  Stern  am  Schluss 
der  Legende;  das  letzte  Wort  soll  wohl  rye]2fdä]n  andeuten,  die 
Gemme  ist  ziemlich  roh  geaibeitet). 

l«nT"»  r  E«:  492.  (Pegasus  nach  recht«;  so  wohl  zu  lesen, 
r  in  \z]y  durch  "^  bezeichnet). 

niT"»  br  l»rrtN:  526.  Apastän  W  yezdat;  zu  yezdat 
vergl.  S  a  s.  G.  No.  39.    Die  Schreibung  von  yezdat  ist  hier  interessant. 

No.  101  (IIa). 

499.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

.  «^T- DC  by  "iSrcEN  apastän  W  au7/i(?)  . . .  .yezdä[n]  . 

Das  vierte  Wort  vermag  ich  nicht  zu  erklären,  vielleicht  gehört 
es  zu  dem  cid  gelesenen.  Das  letzte  n  in  yezdän  fehlt  z.  B.  auch 
auf  No.  543.  629. 

No.  102  (IIa). 
523.     Liegender  Löwe. 

rr^mbTi  Röcvehih 

Sas.  G.  No.  34  habe  ich  versehentlich  diese  „Glück**  bedeutende 
Legende  als  weiblichen  Namen  genommen;  Röcvehl  steht  dagegen 
auf  dem  Stein  Plate  IV,  7  bei  King,  Ancient  rmgs  and  gems. 

No.  103  (IIa). 

547.     Monogramm  (aus  fünf  Buchstaben  bestehend). 

Monogramm  wie  Legende  sind  mir  unklar ;  die  letztere  scheint 
ein  Spruch  zu  sein ,  in  dem  die  Seele  vorkommt  (vergl.  Sas.  G. 
No.  45). 

No.  104  (IIa). 

558.  Reiter  mit  Kreuz  (Speer?)  und  Heiligenschein (V),  über 
IJlumen  (?)  reitend ;  wenig  kunstvolle  .Ausführung. 

^j<:r'»Tn  ]N:m"i  Ruvän   klKizttun-ö,u 

So  hatte  ich  bereits  Sas.  G.  No.  45  gelesen;  was  die  Inschrift 
bedeuten  soll,  vermag  ich  jedoch  nicht  zu  sagen.  Vielleioht  steht 
dasselbe  auf  der  Gemme  ZDMG.  31  No.  6,  Mordtmann's  Anordnung 
der  Legende  ist  dort  sicher  unmöglich. 

No.  105  (IIa). 
565.     Männliche  und  weibliche  Büste  einander  zugewandt. 

D'^mn  "T  •^ir2-im«^D  •'b  "jn^in  ")j<n"i-i    Ruvän   khazltun-li  Ferr- 

Ohrmazd@  zl  hukhim 

, Siehe  meine  Seele  (gnädig)  an,  die  des  guten  Ferr-Ohrmazd**. 
Ein  Gebet,  an  die  weibliche,  wohl  die  Anähita  darstellende  Person 
(Sas.  G.  No.  23)  gerichtet.  Auf  der  Berliner  Gemme  No.  2179 
(a.  a.  0.  No.  45)   steht   auch    "jn-^in    "{<2in,    aber,    wie  es  scheint. 
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ist    dort   anders   zu   construiren.     Die  LesuDg   der   vorhergehenden 
Gemme  558,  die  ich  ebendaselbst  vermuthete,  war  irrthümlich. 

Ferrohrmazd  wie  Pharnerseh,  Mos.  von  Chor.  Ausserdem 
kommt  auch  Ferrukh-Hormizd  vor  (Nöldeke,  Tab.  286). 

No.  106  (IIa). 
576.     Vogel,  eine  Traube  (?)  im  Schnabel  haltend. 

"i'EO  CO  iSu7n  ö-appir 

Diese  von  mir  zuerst  nachgewiesenen  Worte  (siehe  auch  oben 
No.  17)  stehen  noch  auf  den  Gemmen  No. 

603.     (Bartloser  Kopf  n.  r.,  etwas  beschädigt), 

639.     (Bärtiger  Kopf  n.  r.), 

850.  (Menschenköpfiger  geflügelter  Stier;  nicht  photographirt, 
da  kein  Gipsabguss  vorhanden). 

-|tDi2?  •»©'::  908.  (Bärtiger  Kopf  n.  r. ,  Svastika),  soll  wohl 
auch  'T'Da  •*  ü^  sein. 

♦  -^mr  by  -,npocs  *  'T'e^  üX:  577  (IIb)')  (Eberkopf  en 
face,  sehr  roh  ausgeführt). 

No.  107  (IIb). 
602.     Zebu,  davor  Zweig  eines  Baumes. 

"T'EO  JSapplr 
Dieselbe  Bedeutung  wie  nü  und  t»:,  oben  No.  21  und  99. 

No.  108  (IIb). 
628.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

•^n*^«  TiT'»  Yezte  aitl 

„Gott  ist*.  Der  Typus  des  Kopfes  ist  nicht  sasanidisch,  die 
vorgeschlagene  Lesung  nicht  absolut  sicher.  Als  der  Seiende  xar 
k^oxfjp  wurde  Ahura  Mazda  aufgefasst,  vergl.  Gasartelli,  La 
Philosophie  religieuse  du  mazdeisme  sous  les  Sassanides  §  27. 

641.     Pegasus. 

.  Ti'N  aiü  . 

Ich  kann  die  Buchstaben  nicht  anders  lesen;  es  folgen  noch 
zwei  Punkte  und  zwei  Striche. 

No.  109  (IIb). 

638.     Weibliche  Büste,  die  Hände  betend  erhoben. 

CCND73  ma  "«:: ?2ü  iid  "[b  hy  crir^ip   Qaritunem  'al  läkh 

pavan  §em (oder  ium)  Nanäl  gadah  mekäpem 

„Ich   flehe   zu  dir  mit  (oder  im  Namen) ,    o  Nana  (oder 

(ich),  Nana):    *Den  guten  Ruf  vernichte  mir  nicht*.* 

Zum  Theil  schon  Sas.  G.  No.  45  gelesen. 

Es  ist  sehr  bedaueilich,  dass  die  reizende  Gemme  ein  wenig 
beschädigt    ist,    so    dass    einige    Buchstaben    undeutlich   geworden 

1)  Auf  der  Tafel  versehentlich  als  No.  557  bezeichnet. 
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sind.  Nana  ist  entweder  die  Anübita  oder  der  Name  der  Inhaberin 
der  Gemme.  Die  Form  Nana  scheint  auf  einen  nicht  speciell  per- 
sischen Ursprung  der  Gemme  hinzuweisen  (H of f mann,  Syr.  Märt. 
1 30  ff.). 

Die  Bezeichnung   der  Negation    durch  ma   statt   durch  Kb  ist 

sehr   auffällig,    auch   die  Anwendung  von  .-«Äs'ü^,  sowie  das  Fehlen 

von   ^-^N    sind    bemerkenswerth ;   ich    vermag  indess  die  vollständig 

deutlichen  Buchstaben  nicht  besser  zu  lesen. 

No.  110  (IIb). 
829.     Stehender  Pegasus  mit  Greifenkopf. 

",i<nDbn  •)?:  n«:Din  Tni-'   Yezdate    bucnät   viin  backarän 
„Gott  erlöse  von  den  Sündern". 

Bucnät  ist  also  auch  auf  dem  Berliner  Stein  No.  1385 
(S  a  8.  G.  No.  44)  zu  lesen ;  die  y  bhuj  ist  demnach  im  Altper- 
sischen nach  der  neunten  Klasse  flektirt  oder  secundär  in  die- 
selbe übergeführt  worden,  wie  im  Indischen  von  /ubh  neben 
unapti  (z.  B.  Rv.  2.  13.  9  sam-unap)  ubhnäti  (Rv.  4.  19.  4  ubhnät) 
gebildet  wird. 

Backar  oder  baca[k]kar  kann  man  lesen;  im  ersten  Fall  ist 
das  Wort  von  bac  „Sünde"  gebildet,  woran  das  Suffix  -ak  noch 
nicht  angetreten  ist;  im  zweiten  ist  ein  k  nicht  geschrieben. 


Beamte   und  Magie  r. 

No.  111   (IIb). 
467.     Bartloser  gelockter  Kopf  n.  r. 

"iT'Di  "•  n^nciN?:   MärSehid-T   dapTver 

Mär  ist  Titel,  wie  etwa  englisch  Sir,  und  eng  mit  dem 
Namen  verwachsen;  öfter  dient  es  auch  zur  Namenbildung,  z.  B. 
in  Maryabus,  Maranzacha  oder  an  zweiter  Stelle  in  Aphnimaranus, 
alle  bei  Assemani  III,  1. 

Auf  Gemmen  findet  sich  Mär  vielleicht  noch  ZDMG.  18 
No.  148  (IV)  158  (IV)  —  vergl.  oben  unter  No.  52.  —  No.  475 
(No.  21)  ist  unklar. 

Sehid,  oder  wie  man  sonst  lesen  will,  vermag  ich  nicht  zu 
erklären. 

Interessant  ist  die  Form  dapiver  oder  vielleicht  dipiver,  ge- 
bildet wie  däver  (aus  dädver) ;  ganz  deutlich  findet  sie  sich  auf 
der  Gemme  ZDMG.  29  No.  13  (direkt  mit  r  am  Schlüsse),  von 
der  sich  in  der  Sammlung  Eutin g  ein  Abdruck  befindet;  daneben 
begegnet  häutiger  die  jüngere  Form  dapir,  die  auch  die  Inschriften 
aufweisen.  Unser  dipiver  bringt  einmal  eine  Schreibung  des  Buch- 
pehlevi  zu  Ehren. 
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No.   112   (IIb). 

496.     Menschenköpfiger  geflügelter  liegender  Stier. 

1573  rN-^n[«]73   M[ä]hrät   magü 

Gravirt  ist  ^^12,  -^  steht  öfter  für  i. 

Ein  Magiemame  mit  rät  findet  sich  auch  Bund.  33.  3  (West) : 
DätSrät. 

Ueber  die  Würde  des  Rät  vergl.  dagegen  unten  No.  139. 

No.  113  (IIb). 
550.     Liegendes  Zebu. 

.  '^y^  TDin:Nn-)72  MartänkhüS  magü  . 

In  der  Bedeutung  ist  der  Name  gleich  Mardänbih.     An  erster 

Stelle   findet  sich  (ji^i>  in  :|yLii^i>  (König  der  Hephthaliten)   und 

iwftJL-ii^  (Vullers).     Die  Sas.  G.  No.  8   vorgeschlagene  Lesung 

■>  '»in:Nn"i'72  war  verfehlt. 

No.  114  (IIb). 

561.     Liegender  Widder. 

INnTDmn*?!  •«  i^*?:  •<  rr'inN'?:  Mähveh-i  magü-i  ZartuStän 

MähvSh  zu  den  Sas.  G.  No.  1 7 d  angeführten  Namen  mit  veh 
an  zweiter  Stelle;  zur  Schreibung  rnDniniT  vergl.  ib.  No.  31,  Note. 

No.  115  (IIb). 
568.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

tdd-«3:n   in-i"N    -^t    '•-imcn^ö   T«nm   Vohüdgn   Sahpuhre   zi 

Airän  anb[ä]rakpate 

Die  Legende  ist  bereits  besprochen  von  Nöldeke,  Tab.  444. 
Ein  Kabinetstück  der  ganzen  Sammlung. 

No.   116  (IIb). 

572.     Brüllender  Löwe  n.  r.  schreitend. 

•,«n«i:Ni"nT   •'T   la?^   -^t  'mr:i<'?2   Mähd[ä]te   zl   magü   zi  Zur- 

vändätän 

Die  Legende  ist  schon  von  mir  gelesen  Sas.  G.  No.  8. 

Ein  Mähdat  auch  im  Bund.  33.  1  (West);  auf  MaSdvag, 
Xen.  Cyr.  V.  3.  41,  Diod.  Sic.  17,  76;  Madates,  Gurt.  V.  3;  «m"?:, 
Esther  3,  1;  Mahdadh,  Assem.  I,  191  bat  bereits  Mordtmann, 
ZDMG.  18  No.  76  verwiesen. 

No.  117  (Hb). 
587.     Stehender  Widder. 

•,NEN:n  •|NrTN'52h'^in  "^  iyi2  i:coi«^  Märaspand  magü-i  Burj- 

mähän  Denäpän 

Vergl.  bereits  Sas.  G.  No.  8. 

Denäpän  zu  den  daselbst  unter  No.  25  b  erwähnten  Namen : 
solche  mit  Äpän  gebildet  ib.  No.  26. 
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No.   118  (IIb). 

593.  Frauengestalt  mit  einer  Blume  in  der  Hand. 

li"»:  •'T  "•"nnNno  ..     ..stäture   zi   magü 

Die  Anordnung  der  Legende  ist  schon  S  a  s.  G.  No.  8  erkannt ; 
die    beiden    ersten  Buchstaben    sind   lädirt,    vielleicht  no'^.c  Parast 

No.  119  (IIb). 

594.  Stute  und  Füllen. 

lN53:nc-nn«   •»   na^a  ■>  •^nmnrj-'i  Vehbökhte-I   magö-i  Ätur- 

farnbagän 

Die  ganze  Legende  ist  verkehi-t  geschnitten,  man  mu§s  von 
den  Vorderfüssen  des  Pferdes  an  rückwärts  lesen  (S  a  s.  6.  Np.  1  b). 

Der  erste  Name  kann  auch  rma'^Ni  (Väebökht,  Bund.  33.  8) 
gelesen  werden. 

No.  120  (IIb). 

595.  Geflügelter  menschenköpfiger  Stier. 

•|«iT7:*i!m«    •<  1^12  ••  "'mn?T''J  Vehbüte-I   magü-i    Ohrmazdän 
Der  Name  Vghbüt  auch  auf  No.  574  (No.  54). 

No.  121  (IIb). 
600.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

"jdisc^a  ••  157:  ■«  "»rNiiN  Äjäne-i   magü-lBäpän 

Der  erste  Name  ist  ganz  unsicher;  bei  magü-I  sind  ü  und  i 
vei*tauscht;  zu  der  Schreibung  Bäp  siehe  Sas.  G.  No.  3  und  oben 
No.  44. 

No.  122  (IIb). 
605.     Bärtiger  Kopf  en  face. 

[•|N]pj<c-nn[s  -^J  1573  ■>  T772'-irn«-np[N]  Ätur-Ohrmazd-i  raagii-i 

Aturpätän 

Die  Gemme  ist  am  Rande  lädirt. 

Ätur-Ohrmazd  auch  Sas.  G.  No.  12. 

Äturpät  ist  ein  häutiger  Name,  auch  auf  der  Gemme  Journal 
XIII  No.  77  und  unten  No.  148. 

No.  123  (IIb). 
611.     Bäi-tiger  Kopf  n.  r. 

Die  Legende  ist  lädirt,  am  Schluss  scheint  magü  zu  stehen. 

No.  124  (IIb). 
615.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

nnz   ••   li"»:   [-«    rDiDjis-nnÄ^iin   Burjäturgu[Snasp- 1] 

magü-l   Mitr 

Der  Schluss  der  Legende  ist  leider  unleserlich;  die  ersten 
Buchstaben  nach  Mitr  sind  zwar  vollkommen  deutlich,  indess  auch 
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zugleich  zu  vieldeutig,  um  den  Namen  errathen  zu  lassen.     GuSnasp 
ist  auch  nur  vermuthet. 

Auf  den  Kanheri-Inscriptions  findet  sich  ein  -nns^riliia  Bajurg- 
ätur,  im  Kärnämak  ein  Burjätur. 

Namen  mit  GuSnasp  ^)  sind  nicht  selten  (Nöldeke,  Jab.  110  ^ 
Hoffmann,  Syr.  Märt.  No.  606),  z.  B.  GuSnaspädhar  .  . ,  T^b. 
96^;  GuSnasfarr,  GuSnaspir,  Syr.  Märt.  No.  69;  an  zweiter  Stelle 
in  AyinguSnasp,  Syr.  Märt.  Nq.  560;  ÄdhinguSnasp,  l^&h.  276;  Bah- 
rämguSnasp,  Kai^heri-Inscr. ;  AdhurguSnasp,  Stellen  in  Sas.  G.  No. 
12;  YezdeguSnasp ,  Tab.  96  ^  140;  MähguSnasp,  Tab.  110,  Pehl- 
Vend.  (Commentator) ;  Mihr-VeSnasp ,  Lazar  v.  Pharp ;  ZenguSna, 
Syr.  Märt.  No.  622. 

No.  125  (IIb). 

616.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

fi^nmy:   -»t   -»nin« innrxi  Dät äture 

zl    magükhudä 

Ich  vermag,  den  Namen  nicht  zu  lesen.  Der  magükhudä  (?) 
wird  eine  ähnliche  Stellung  wie  der  magüpat  gehabt  haben;  auf 
einen  höheren  Beamten  deutet  die  Ausführung  der  Gemme  aller- 
dings nicht  hin. 

No.  126  (IIb). 

644.     Geflügelter  Stier  mit  Greifenkopf 

1:172  •»;  nT^[-imN]  [Ohr]mazd  zi  magü 

No.  127  (IIb). 
703.     In  einer  Scheibe  ein  Stern,  darum  ein  Halbmond. 

....:Nnx72  ■«  1^12  •»  *mnNn»tt5  §ähätur-i   magü-i  Mähän 

Sah    als    erstes  Glied   von  Namen    ausser   in  Sähpuhr  noch  in 

^^o^nnü  ä[ä]hdöste,  ZDMG.  18  No.  115  (I);  .^ähmart,  Spiegel, 

Trad.  Lit.  8;    ^.,b«4^u;,   Nöldeke,   Fers.  Stud.  20;   j^^Ui'); 

vergl.  auch  Säh-l  zenän,  Name  der  Börän. 

No.  128  (IIb). 

716.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

EOr^^iilinNin'?:   ■«    1372  ^i   i:7:i:a    Ganjmand-i    magü-I   Mitr- 

äturjuvänasp 

Man    könnte   die  Namen  auch  noch  auf  manche  andere  Weise 
lesen. 

Vergl.  ^^[^  Nöldeke,  Pers.  Stud.  17. 

1)  Gusn    allein    in    Gusndnm ,    West,    Fahlavi-Texts    II.  3^,    Gua;n[y]az- 
dadh(?)  Hoffmann,  Syr.  Märt.  CS. 

2)  Auf  der  Gemme  Lajard,  Culte  de  Mithra.  LXV,   13. 
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No.   129  (IIb). 
718.     Kopf  n.  r. 

•,Nn«:Er-r;s:N    -^    ir:    ••    ^nnrNn^"?:  Martänbüte-i  magü-i 

AnähetpaDähän 

Schon  S  a  s.  G.  No.  4  und  23  besprochen.  In  Anäh^tpanähän 
ist  €  durch  den  n- Strich  bezeichnet,  wie  häufig  in  jangpehle« 
vischer  Schrift. 

No.  130  (IIb). 

794.  Hahn  (ganz  ähnlich  dem  der  Pariser  Gemme  ZDMG.  18 
No.  93  (III),  eine  Traube  (oder  Aehre)  im  Schnabel  haltend. 

:i3:nE"i":rN  -^yc  •«....  nx  Ät .  .  .  .  i  magü  Äturfarnbag 

Das  erste  Wort  ist  auf  den  Abdrücken  unleserlich. 

No.  131  (IIb). 
914.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

^T2  DiD-i"»^*^!   Zericeköp  magü 

Die  Lesung  ist  unsicher,  hinter  dem  i:i72  gelesenen  Worte 
scheint  noch  ein  Buchstabe  gestanden  zu  haben. 

Zericköp  wäre  ein  ^Zairicazertreter*. 


Ich  lasse  hier  noch  eine  Anzahl  Gemmen  folgen,  von  denen 
ich  Abdrücke  gesehen  habe,  und  zwar  ohne  eine  bestimmte  Reihen- 
folge einzuhalten  '). 

Aus  dem  Mayer-Museum  in  Liverpool  besitzt  Herr  Prof. 
Nöldeke  Abdrücke  von  8  sasanidischen  Gemmen;  derselbe  hat 
mir  gütigst  gestattet,  diese  Stücke  sowie  auch  noch  einige  andere 
seiner  Sammlung  zu  publiciren;  die  Legenden  sind  zum  Theil 
bereits  von  ihm  gelesen. 

No.  132. 
Liegender  Lowe 

•jiTEN  Afzün 

Dieselbe  Legende  auf  einer  in  Privatbesitz  in  London  befind- 
liehen Gemme,  auf  welcher  ein  pantherartiges  Thier  abgebildet  ist; 
desgleichen  Lajard,  Culte  de  Venus,  PI.  XIV  G.  No.  8. 

No.  133. 
Langbeiniger  Vogel,  wohl  ein  Kranich. 

^X^T"»  Yezdän 
'  YnoxooiaTixor,  s.  oben  No.  94. 

1 )  Die  folf;enden  Gemmon  sind  nur  zum  Theil  photographirt. 


HoTHj  SasarUdiscJie  Getnmen  aus  dem  British  Museum.         675 

No.   134  (III). 
Zwei  Scorpione. 

n-'ÄT^n  Khudälh 

•<  statt  1  wie  öfter.  Die  Schreibung  mit  n  statt  n  auch  im 
Fahl.  Päz.  Glossary;  vergl.  auch  magükhudä  oben  No.  125. 

No.  135. 

Zwei  einander  zugekehrte  liegende  Widder,  dazwischen  ein 
Vogelkopf  mit  Hals. 

n^DttS  Ctt)  Sum  sapplr 

No.  136. 
Stehendes  Zebu. 

Mir  unklare  Inschrift. 

No.  137. 
Scorpion  zwischen  Stern  und  Halbmond. 

ixnt-^  by  l^nocN  Apastän    W  yezdän 

No.  138. 
Stehendes  Zebu. 

Ich  kann  das  Wort  nicht  erklären. 

Die  achte  Gemme  aus  dem  Mayer-Museum  enthält  nur  ein 
Monogramm,  keine  Inschrift. 

No.  139  (in). 
Bärtiger  Kopf  n.  r. 

a3[:]-iDnK^''D  Kgrät  Far[n]bag 

Die  in  Moskau  befindliche  Gemme  ist  im  Kaukasus  erworben; 
Herr  Prof.  S.  Miller  hat  seiner  Zeit  Abdrücke  an  Herrn  Prof. 
Hübschmann  geschickt. 

Die  Legende  ist  von  Halbmond  und  Stern  eingeschlossen. 

DN^HNi  nN*T»D,  nnic  n^T^D,  HN»  riNT^r)  Kerät  Bahräm, 
Kerät  Farrakhü,  Kerät  Mäh  finden  sich  auf  den  Kanheri-Inscriptions ; 
Kerät  oder  vielmehr  Kairät  ist  wohl  *Kavirät,  wir  haben  also  ein 
Rät- Siegel  (Sas.  G.  No.  9);  wahrscheinlich  ist  der  wunderliche 
Name  Kirätaue  (BöcSt)  des  Pehleviyendidad  auch  ein  Kaiiüt,  die 
Schreiber  haben  zwei  Striche  statt  eines  (Kairäte)  angefügt. 

No.  140  (IH). 
Bärtiger  Kopf  nach  rechts. 

•»«a*n  •»nmcnio  §ahpuhr-i   rabä-e 

Der  Abdruck  ist  im  Jahre  1886  von  Herrn  E.  Budge  an 
Herrn  Prof.  Nöldeke  gesandt  worden. 

Wir  haben  hier  ein  Mitglied  der  zweiten  Adelsklasse  (zur  ersten 
gehörte  der  Vaspuhr,  Sas.  Q.  No.  9),  der  vacarkän,  s. 
Nöldeke,  Tab.  1\\ 

Bd.  XLIV.  45 
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No.  141  (lü)- 
MoDOgramiD. 

•^X^  '»iT73^n  a«    Aj  HormizdS   räi 

Die  Gemme  ist  wie  die  folgende  im  Besitz  von  Rev.W.Wright, 
of  the  British  and  foreign  Bible  Society,  den  Abdruck  verdanke 
ich  Herrn  Prof.  Nöldeke. 

,üra  Hormizds  willen*^. 

No.  142  QU). 

\-ilD"13:ncn  int'N  "^t  njTa  "^  ys  Ken-i   magü   zi  Airän   äsän- 

k[ä]rakpate 

So  hat  schon  Herr  Prot  Nöldeke  gelesen.  Was  unter  dem 
äsänkärak  zu  verstehen  sein  mag,  weiss  ich  nicht;  ein  kärpat  findet 
sich  'Jah,  502,  Note  zu  Seite  240.  Jedenfalls  haben  wir  es  mit 
einem  Reichsbeamten  zu  thun,  vergL  auch  Sas.  G.  No.  9.  Wenn 
man  äsänkärak  lesen  dürfte,  so  hätten  wir  wohl  den  Oberküchen- 
meister (vergl.  türkisch  äSjibaäi)  vor  uns;  der  Posten  war  ein  hohes 
Ehrenamt  (ähnlich  wie  Truchsess  u.  a.  m.),  das  auch  ein  Magier 
bekleiden  konnte. 

Ken  wii'd  ein  inoxogiarixop  sein. 

No.  143  (HI). 

Nach  rechts  laufender  Löwe. 

Die  Gemme  stammt  aus  dem  Kopenhagener  Kabinet  und 
ist  ZDMG.  18  No.  30  besprochen;  auch  auf  meinem  Abdruck  steht 
deutlich  "«ni:  "«"imEmD,  ich  möchte  aber  vorschlagen  Sahpuhre 
N[ä]cQke  zu  lesen  —  T  ist  statt  d  versehentlich  geschnitten  — 
zu  Näcük  vergl.  Sas.  G.  No.  30. 

No.  144  (in). 

Bärtiger  Kopf  n.  r.  zwischen  Flügeln. 

P'^äinrNnT''   Yezdänbocet 

In  der  Sammlung  Euting;  von  eben  daher  stammen  auch 
die  Abdrücke  der  beiden  folgenden  Gemmen^).  Es  ist  die  Gemme 
ZDMG.  29  No.  19,  ich  hatte  schon  Sas.  G.  No.  2  die  richtige 
Lesung  vermuthet. 

No.  145. 

Ritter  zu  Fuss,    einen  Drachen  mit  dem  Speer  durchbohrend. 

^^^N 

Leider  ist  der  vollständige  Name  nicht  zu  lesen,  da  die  Gemme 
beschädigt  ist. 


1)  Ich  brauche  wohl  kaam  zu  erwähnen,  das«  mir  Herr  Prof.  Dr.  Euting 
in  seiner  allbekannten  Liebenswürdigkeit  seinen  Rath  nie  versagt  hat,  so  oft 
ich  denselben  gesucht  habe. 
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No.  146. 
Weibliche  Büste  n.  r. 

-Nn  .  .  1VZ   M[ä]h  .  .  täi 

Zwei  Buchstaben  sind  leider  unleserlich;  wahrscheinlich  ein 
Frauenname. 

No.  147  (lU). 
Zebu. 

•"«213   BüpOe 

Achat ,  im  Besitz  des  Herrn  Dr.  Imhoof-Blumer  in 
Winterthur. 

'Ynoxogiarixov ,  etwa  zu  böp  ^Teppich*  oder  zu  »-Jj-j 
^Wiedehopf*. 

Man  könnte  auch  "ihni^  Burjoe  lesen  (das  dritte  Zeichen 
wäre  dann  umgekehrt  geschnitten),  iuj»:^,  Nöldeke,  Pers. 
Studien,  16. 

]So.  148. 
Lajard,  Culte  de  V^nus,  PI.  VII.  6. 

PNsmrN  Äturpät 
Vergl.  oben  No.  122. 

No.  149. 

Nicht  photographirt  und  darum  oben  vergessen;  No.  668  des 
British  Museum. 

Aufrecht  stehender  nackter  Mann,  in  einer  Hand  einen  Kranz, 
in  der  anderen  ein  GefUss  haltend.     Sehr  rohe  Ausführung. 

•^UDX  Akakg 

Acacius  heisst  ein  Perser  beiAssemani  I,  197.  Die  Gemme 
enthält  noch  einige  andere  Zeichen. 


Fälschungen    und   nichtsasanidische  Gemmen. 

(Tafel  IIb    und    III). 

Fast  alle  der  folgenden  Typen  sind  mir  auch  sonst  bereits  in 
anderen  Sammlungen  vorgekommen,  ein  Beweis,  dass  in  Pehlevi- 
gemmen  ziemlich  viel  gefälscht  wird.  Fast  immer  bilden  das  Ma- 
terial minderwerthige  Steine,  meist  bedarf  es  keiner  genaueren 
Prüfung,  um  die  Fälschung  zu  erkennen.  Die  Inschriften  sind  so 
gut  wie  immer  unsinnig,  selten  sind  solche  auf  an  sich  echten 
Steinen  später  angebracht.  In  der  Sammlung  Euting  befinden 
sich  eine  ganze  Reihe  von  Huber  (1882)  aus  Bagdad,  augen- 
scheinlich einem  Hauptsitz  der  Falsificatoren ,  mitgebrachter  Ab- 
drücke gefMschter  Gemmen;  auch  Herr  Dr.  Imhoof-Blumer  ist 
in  Aleppo  mit  unechten  Stücken  betrogen  worden,  und  so  könnte 
ich  noch  eine  ganze  Reihe  Fälschungen  namhaft  machen. 

45  • 


678         Hom^  SasanidUche  Gemmen  aus  dem  British  Museum. 

No.  22,  493,  531,  480,  471,  472  (die  drei  letzteren  sind  in 
Berlin  mehrfach  vertreten)  sind  die  am  häufigsten  vorkommenden 
Typen ;  meist  kehren  auch  die  gleichen  oder  ähnlichen  Buchstaben- 
folgen wieder  (oft  iiz^i  —  493  —  oder  D  —  681  —  am  Ende  der 
Legende);  die  Inschrift  des  Falsificates  Wiener  Zeitschrift  f.  d.  E. 
d.  Morg.  II  No.  8  ist  mir  z.  B.  modificirt  auf  einem  anderen 
falschen  Stein  begegnet,  vergl.  auch  den  ähnlichen  Anfang  cnno 
auf  No.  472  (IIb).  No.  23  habe  ich  auch  auf  einem  bagdader 
Stein  Mordtmann's  gesehen  (Sas.  G.  No.  9);  die  Inschrift 
■'nT'a^nrT  di^T'E  Peröc  Hormizde  ist  dort  dieselbe,  aber  an  der  linken 
Seite  stehen  keine  Buchstaben,  statt  dessen  ist  ein  kleiner  Vogel 
hinter  dem  Kopfe  geschnitten,  —  so  weit  ich  mich  erinnere,  macht 
die  Mordtmann'sche  Gemme  indess  mehr  den  Eindruck  eines  Ori- 
ginals als  die  Londoner.  No.  599  ist  wohl  ein  guter  alter  Stein, 
auf  dem  sich  später  'ein  Fälscher  mit  Anbringung  einer  Legende 
versucht  hat  No.  566  (III)  ist  der  pariser  Gemme  No.  1367 
(ZDMG.  18  No.  18,  III)  nachgemacht;  die  Inschrift  ist  weniger 
gut,  das  Bild  dagegen  vorzüglich. 

Die  übrigen  nicht  erwähnten  abgebildeten  Stücke  sind  nicht- 
sasanidisch. 

Nachträglich  sei  noch  bemerkt,  dass  die  Photographieen  in 
dem  Atelier  des  bekannten  grossherzogl.  badischen  Hofphotographen 
Herrn  Krähmer   in  Kehl  aufgenommen  sind. 

Berichtlgang. 

No.  544  (85)  ist  oben  aus  Versehen  als  ein  weibliches  Portrait 
enthaltend  aufgeführt  worden;  ■':"«Tin  ist  vielmehr  unter  die  Mannes- 
namen zu  stellen. 

Erst  jetzt  erhalte  ich  den  Text  von  G.  Steindorff's  Be- 
schreibung der  sasanidischen  Gemmen  der  Berliner  Königl.  Museen 
in  dem  oben  erwähnten  vierten  Heft  der  „Mittheilungen  u  s.  w.**, 
auf  den  ich  somit  nur  noch  nachträglich  verweisen  kann. 
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Zur  Frage  der  Nominalbildung. 

Von 

J.  Barth. 

I. 

Es  war  meine  Absicht,  einige  in  Besprechungen  meiner  „Nominal- 
bildung'^ aufgeworfene  Fragen  an  dieser  Stelle  zu  erörtern  und 
einige  bestrittene  Einzelpunkte  genauer  zu  begründen,  wie  dies  unter 
II  folgen  soll.  Auf  die  Theorien  Lagarde's  (in  seiner  ,Ueber- 
sicht*^  etc.)  einzugehen,  war  aus  den  in  der  Vorrede  meines  Buchs 
S.  IX — X  angegebenen  Gründen  von  mir  nicht  beabsichtigt.  Zu 
meinem  Bedauern  nöthigen  mich  die  Ausführungen  Fr.  Hommel's 
(oben  S.  535  —  48),  diese  Zurückhaltung  aufzugeben.  Er  hält 
unter  Missbilligung  meines  Urtheils  die  «neuen  und  wichtigen  Funde 
und  Wahrnehmungen*  Lagarde's  für  so  erwiesen  und  seine 
eigenen  hinzugebrachten  Gedanken  für  so  wichtig,  dass  „an  und 
für  sich  schon  damit  das  System  des  Anderen  (in  diesem  Falle 
das  meinige)  als  unhaltbar  gekennzeichnet  sein*'  soll.  In  der  Be- 
urtheilung  der  Lagarde'schen  Gedanken  ist  er  in  gewissem  Grad 
mit  E.  Nestle  zusammengetroffen,  nur  dass  dieser  in  der  Werth- 
abschätzung etwas  complicirter  ist;  er  hat  mein  Grundprincip  der 
Nominalableitung  anzuerkennen  sich  genöthigt  geglaubt,  mich  da- 
für aber  mit  schwerem  Tadel  betreffe  der  Paginirung,  der  Ver- 
weisungen u.  s.  w.  bedacht^);  von  Lagarde's  Buch  hingegen, 
dessen  ganze  Grundlage  er  durch  jene  Anerkennung  meiner  dia- 
metral entgegengesetzten  Auffassung  preis  gab,  urtheilte  er  acht 
Tage  früher  *)  —  indem  er  sowohl  über  dessen  Grundprincip  wie 
über  die  Durchführung  desselben  mit  schonendem  Stillschweigen 
hinwegging,  also  aUes  Entscheidende  für  gleichgütig  hielt  — 
„nicht  leicht  ein  Werk  von  ähnlichem  Umfang  in  die  Hand  he- 
rkommen  zu   haben,   das   so  viel  neue  Anschauungen  und  frucht- 


1)  Lit.  Centralblatt  1890,  Sp.  1135. 

2)  Daselbst  Spalte  1099. 
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^bringende  Gedanken  geboten  bätte**.  Man  wird  es,  nacbdem  beide 
Herren  mein  abgegebenes  ürtheil  über  die  Lagarde'scben  Auf- 
stellungen bemängelt  und  bestritten  baben,  in  der  Ordnung  finden, 
wenn  icb  es  nun  durcb  ünterbreitung  der  Tbatsachen  begründe 
und  dann  den  Lesern  das  ürtbeil  darüber  anbeimgebe,.  ob  die 
beiden  Kritiker  oder  icb  gerecht  und  sachkundig  gemtheilt  haben. 
Auf  die  Angriffe  gegen  mein  Buch  einzugehen,  die  Beide  mit  ihrer 
Bewunderung  des  Lagarde'scben  verbinden  zu  sollen  glaubten,  unter- 
lasse ich  schon  darum,  weil  sie  Beide  eine  sachliche  Begründung 
umgangen  haben.  Das  ürtheil  über  meine  Darstellung  der  Nominal- 
bildung gebe  ich  den  sachkundigen  Fachmännern  anheim  und  soll 
ihm  durch  das  Folgende  in  keiner  Weise  vorgegriffen  werden. 

Ueber  die  vermeintliche  Stütze,  die  Fr.  Hommel  durch  seine 
eigenen  Gedanken  den  Lagarde'scben  Thesen  zu  geben  meinte,  kann 
ich  mich  ganz  kurz  fassen.  Ihre  schärfste  Kritik  liegt  in  ihnen 
selbst;  es  genügt,  die  hauptsächlichsten  derselben  im  Zusammen- 
hang anzuführen,  um  sie  auch  widerlegt  zu  haben.  Um  die  Ent- 
stehung von  nominalen  Formen  zu  erklären,  macht  Hr.  Hommel 
einfach  freie  Variationen  über  die  zwei  Silben  kaiil^  Icabul  und 
fägt,  wo  dieses  noch  nicht  zum  Ziele  führt,  sonstige  Vocalver- 
renkungen  hinzu.  Auf  diese  Weise  ist  bei  ihm  das  Passiv  kubila 
aus  kabulaf  kabla  differenzirt  (S.  541),  der  intrans.  Infinitiv  kabal 
aus  hubal,  kSbal  entstanden  (542  M.),  das  intrans.  Adjectiv  kabal 
aus  JcabtU  umgebildet  (S.  542  M.),  das  Perfect  nijtal  aus  naqtil 
hergeleitet  (541)  und  es  ist  nach  ihm  zu  erwägen,  ,,ob  nicht  sowohl 
„der  Imperativ  kübul,  ktbil,  als  der  Imperativ  kabdl  gleicherweise 
„aus  kvhal,  kfbal  entstanden  seien*  (538)!  Auf  S.  538,  Z.  8  ist 
Jcabdl  die  älteste  Infinitivform** ;  schon  3  Zeilen  weiter  ist  dagegen 
y^kubal,  kibal  die  älteste  Infinitivform*.  Aus  dem  Particip  muk-abbü 
erschliesst  er  ein  Perfect  kahbüa  (546  unt.),  nicht  ahnend,  dass 
die  77i-Participien  nirgends  und  niemals  mit  dem  Perfectstamm  zu- 
sammengehören, dass  man  sonst  nach  seiner  Methode  z.  B.  aus  dem 


^'  Ä,> 


Partcp.    pass.    der   II.  und  III.  Conjug.  Jwää*,  J^li>o   passive  Per- 

fecte   JoL9     Jifii    würde   erschliessen   können.      v:>^   setzt    er    = 

qaümta,   o.^  =  saXrta   (540)   als  Perfecte   mit   den   intransitiven 

Vocalen  u,  i  unter  Verkennung  der  Grundregel,  dass  im  Semitischen 
zwei  Vocale   nicht  auf  einander  folgen  können,  und  ohne  aus  ^^«J», 

^WM   zu   ersten,   dass  jene  Vocale  den  Radical  vertreten.     Eine 

Femininbildung  dmu  ist  durch  ihn  zuerst  an's  Licht  gezogen  wor- 
den ,  welche  zudem  in  einer  merkwürdigen  Verwandlungsfllhig- 
keit  durch  dwu  hindurch  schliesslich  zu  £u  geworden  sei 
(548   M.)!     Die   Priorität   der   intransitiven   Perfecte   wird   daraus 
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erschlossen,  dass  das  Assyr.  (und  Aetb.)  eine  ¥orm  JakabtU ,  ja- 
kabil  haben,  welche,  was  verschwiegen  ist,  eine  ganz  entgegen- 
gesetzte Stellung  hat,  sofern  sie  einmal  das  semitische  Im perfect 
und  zweitens  transitiven  Charakters  isi  Diese  Citate,  die  leicht 
zu  vermehren  wftren,  reden  eine  schärfere  Kritik  der  Uommerschen 
Sprachvergleichung,  als  ich  sie  hier  auszusprechen  vermöchte.  Eine 
Widerlegung  derselben  werden  mir  die  Leser  wohl  gerne  erlassen, 
so  dass  ich  gleich  zu  den  Hauptpunkten  der  Lagar de' sehen  Auf- 
stellung übergehen  kann. 

Die  erste  von  La  gar  de  neu  entdeckte  Nominalquelle  ist  der 
ImperativQal.  Nomina  wie  «-*jot  a^i^ger**»  J*-^J^t  „Harnröhre", 

äJUjI  D^^ger"  und  sogar  t*  „Hand*  seien  urspr.  Imperative  ioba!  u.s.  w. 
(S.  21 — 22).  Es  ist  leicht  zu  sehen,  dass  diese  Aufstellung  auf 
einem  grammatischen  Fehler  beruht.  Das  JuoJl  v^aJ!  des  Im- 
perativs und  das  Hamza  der  Substantive  sind  bekanntlich  zwei 
ganz   verschiedenartige  Dinge,    die  weder  im  Arabischen,   noch  im 


Hebräischen  etwas  mit  einander  zu  thun  haben.  ^\  ist  ^s,  (^)i2>; 
jjjijl  =  bü;:;.     Eine  These,   die  auf  diesem  schwer  begreiflichen 


«  «  «  o 


Fehler  beruht,  ist  natürlich  verfehlt.  Die  Herren  Hommel  und 
Nestle  haben  aber  den  Fehler  noch  mit  Bewunderung  begrüsst; 
Nestle  freut  sich,  wie  über  jenes  7fi^2<,  so  auch  ganz  besonders 
darüber,  dass  Lagarde  n:nK  =  AßivvriQ  „einfach  durch  n3  p« 
„Sohn  des  Ner*  wie  N^nr:?  y^^^)  erklärt",  und  Hommel  schreitet 
von  dieser  neuen  Grundlage  aus  bereits  dazu  fort,  auch  biTsnK  und 

\s:cK  „gestern"  zu  Imperativen  mit  diesem  interessanten  I  zu  er- 
heben!   Hierüber   ein  Wort   zu  verlieren  wäre  zu  viel.  —  Es  ver- 

steht  sich,  dass  die  Behauptung,  die  Schimpfanrufe  ^IX!,  vii^U^, 
öUi>  seien  urspr.  Imperative,  jedes  Anhalts  und  daher  auch  jeder 
Begründung  entbehrt;  sie  sind  es  ebensowenig,  wie  ihre  Masculine 


i  -  >        >    -   > 


«-iL!,   uÄ.M^   es   sind.     Dagegen   sind   beide   Bildungen   als   Be- 
schreibe  Wörter,  die  Form  ^Ue  als  specifisch  weibliches  Adjectiv, 

\)  Natürlich  Schriftreproduction  dos  arabischen  i^t. 
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wie   in  obigen  lallen ,   ziemlich  häufig  nachweisbar  ^) ,   womit  jene 

Verwendung  sich  erklärt. 

Bei   Gelegenheit   der   grammatischen  Seltsamkeiten   mag  hier 

gleich   erwähnt   werden/  dass  Lagarde   bHst    für   ein   qatÜl  (wie 

inv)   trotz  nbn5   hält,   und  ebenso  n:hb  (s.  82,  20;   38,  3.  11), 

und  dass  Nestle   hieraus  deducirt,  wie  besonders  «fruchtbar  sich 

Lag/s  Princip  erweist". 

Die  einsilbigen  Nomina  leitet  Lagarde  aus  dem  Perfect- 
stamm  ab,  das  Abstractum  qaÜ  aus  qcUcUa,  qid  aus  qcUäa,  quÜ 
aus  qatula.  Demnach  könnten  qitl  und  qutl  nur  intransitive  Be- 
deutung haben,  was  aber  ganz  und  gar  nicht  der  Fall  ist.  Lagarde 
erwähnt  freilich  unter  quÜ  auf  S.  28 — 30  und  ebenso  unter  qül 
S.  142 — 3  nur  solche,  die  zu  seiner  Regel  passen,  dagegen  die 
zahlreichen  Nomina  transitiven  Ursprungs  wie  b^K,  qjp':,  qoK,  *^^b(, 

^:?,  ^,  ^,  ibo?,  ebenso  -it?,  -inj:,  y^ry,  -ipp  =  ^,  slJLs, 


O   o 


^^mÖ  u.  s.  w.,  die  seiner  Aufstellung  widersprechen,  finden  nirgends 

Erwähnung.     Diese   Fälle,    welche  jene   Ableitung   nicht   zulassen, 

bilden  aber  die  Hälfte  aller  vorhandenen  Formen.     Dadurch  erweist 

sich  jene  Ableitung  als  in  ihrer  Allgemeinheit  verfehlt. 

Lagarde  stellt  bei  dieser  Gelegenheit  auch  noch  die  Regel  auf: 
„Wo  qatiila,  qatlla  nicht  durch  ausdrückliches  Zeugniss  feststehen, 
dürfen  sie  aus  der  Form  des  Imperativs  und  des  Futurs  erschlossen 
werden*'    (27,    19).     Er   erschliesst   demnach   aus   den   Imperativen 

ib-».;,  liö^'i?  ehemalige  Perfecte  b'-s,  b^^iD  (27,  9).     Nach  dieser  un- 


o    >    o>       o    >    o  > 


möglichen  Regel   würde    also  aus  J^JCJit,    r-ÄJ^i  ein  «Empfindungs- 

perfect"   qatula  y    kafüra,   aus   ^^^j:o\^  ^jm—j-^-I  ein  „Vorstellungs- 

perfect"  dariba^  halnsa  folgen.  Betreffs  des  ersteren  hat  sich 
Lagarde  allerdings  auf  S.  135,  5 — 6  wieder  eines  Anderen  besonnen, 
betreffs  des  Letzteren  wiederholt  er  aber  dort  nochmals  jene  An- 
sicht, die  durch  alle  Tbatsachen  der  Granmiatik  widerl^  wird; 
denn  zu  jaqtilu  gehört  überall  nicht  qatÜa,  sondern  qatala. 

Die  Segolatformen,  die  Concreta  bezeichnen,  lässt  Lagarde 

„endgiltig   aus    der    semitischen  Grammatik   verschwinden**  (72,  5). 

Im  Arab.  kann  nämlich  in  den  Substantiven  Joe  J.jt9  der  mittlere 

Vocal  auch  weggelassen  werden.  Dass  dies  schon  im  Arabischen 
nicht  sehr  häufig  ist,  lehrt  der  Gebrauch  bei  den  Dichtem  und  im 

1)  Meine  Nominalbildang  §  129  f.,  §  113  f. 
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Qorftn;  die  Fälle,  die  von  den  Grammatikern  citirt  werden,  be- 
treffen, abgesehen  von  dialectischen  Eigenthümlicbkeiten,  meist  dich- 
terische unter  dem  Zwang  des  Metrums  erfolgte  Licenzen.  Das 
Hebr.  hat  im  Ganzen  zwei  Fälle  in  d^n  hier  allein  in  Betracht 
kommenden  Stat.  absolutus  ^).  Die  paar  specifisch  hebräischen 
Umbildungen  des  Stat.  constructus  ^)  in  die  Urzeit  zu  verlegen, 
ist  schon  sehr  kühn;  nun  aber  aus  der  Thatsache,  dass  im  Hebr. 
vereinzelt,  im  Arab.  etwas  häufiger  Verkürzungen  von  zwei-  in  ein- 
silbige Substantive  vorkommen  können,  zu  deduciren,  das  Ursemi- 
tische dürfe  und  könne  keine  einsilbigen  Concreta  gehabt  haben,, 
ist  ein  ganz  haltloser  Schluss.  Wer  gibt  das  Recht,  qatl  zwar 
als  Abstract  für  uralt,  aber  als  Concretum  für  abgekürzt  zu  halten  ? 
Das  ist  eine  von  aussen  her  durch  manche  neuere  Grammatiken 
aufgebrachte  Behauptung,  von  der  das  Semitische  selbst  Nichts  weiss. 
Die  uralten  Benennungen  der  Glieder  des  Körpers  sind  meist 
einsilbig^),  und  sie  gehören  zum  allerältesten  Inventar  des  Semi- 
tischen.    Das  Gleiche  gilt  von  den  gewöhnlichsten  Namen  fär  viele 

Thiere,   wie    nbs,    *ni;D,    -cns,    ^-«y,    b:iy,    ;jL*i  =  Ty  u.  s.  w., 

sowie  für  Waffen  und  andere  Kategorien*).  Was  in  aller  Welt 
giebt  uns  nun  ein  Recht,  statt  des  allein  erwiesenen  ursemitischen 

nay  =   k\j^  =  Ji^v  •    nbs  =   wJL^  u.  s.  w.   ergrübelte,   aber 

nirgends  erweisliche  Formen  wie  ju^  dem  Semitischen  aufzunöthigen 

gegenüber  den  positiven  Zeugnissen  aus  seiner  ältesten  Periode? 

Auch   die  Participieu   lassen   die  Ableitung  nicht  zu,   die 
Lagarde    ihnen    geben    will.     Die-  Zusammenhänge   von   intrans. 

JsAS,  ^^  mit  Jje  und  von  intransitivem  Jje,  vij*»  mi*  J^ 
sind   längst   festgestellt.     Es   giebt   aber    auch    intransit.   Adjective 

Jsje,  J^,  v5^i  ^^^  welch  beiden  letzten  Classen  allerdings 
Lagarde  die  hebräischen  Correspondenzen  (bßi^,  bro  etc.,  bn|, 
n'"^p  u.  8.  w.)    nicht   erkannt   hat;    denn   er   bringt  sie   anderwärts 

1)  ry:i2    =   vi5ÜU;    Dn*3   =   ^j.     Vgl.  meine  Nom.-Bildung  8.   165, 
Anm.  2. 

2)  ririS ,  *^V  ,   *TJ5  u.  e.  A.  —  Die  von  Lagarde  noch  angeführten  Formen 
1j2T  }   *^=^?  gehören  so  wenig  zu  den  Segolatnomina,  wie  etwa  ^^^'^  t   ^^t* 

3)  Z.  B.  ;rw^-l,   i:?,  1T>«,   q«,   lüa,   rj?,   D^  u.  s.  w.,    Alle  ursemi- 
tisch.     Vgl.  weiter  meine  Nom.-Bildung  §  18  b. 

4)  Das  Nähere  vgl.  a.  a.  O. 
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aut«r  nod  giebt  ihneD  andere  Dentnngen,  wie  den  arabischen  (vgl 
48,  17  mit  35,  10;  69,  8  [wo  nor  hebr.  rrs  verglichen]  mit 
32,  20;  33,  II).  Von  diesen  uabiscben  soll  nnn  jli  »os  >i 
nach  der  oben  beleacbteten  Regel  rerkfirzt  sein,  und  aits  dieser 
secundär  verkürzten  Form  soll  dann  wieder  durch  Einschob  önes 
a  die  Ponn  J— «_s  (  J—ulj  ,  -^  .  r-)  erleichtert  worden  sein  '), 
während  Lagarde  sof  S.  180,  11,  wo  es  sich  am  die  Tbeoiie 
eines  Andern  handelt,  sagt:  .mit  E^nschiebongen  aber  SoU  mu 
mir  vom  Leibe  bleiben*  1  Alle  diese  Ennstgriffs  sind  nicht  haltbar, 
weil  wir  im  Semitischen  eine  Reihe  von  intransitiven  Formen 
haben,  denen  dnrchgehends  der  a- Vocal  charakteristisch 
ist,  nämlich  jene  Adjective  Juii,  j,r',  i\ja,  und  die  intranätiven 
Infinitive  jJU  nnd  ^lü  (käLoJ,  äA^-.  u.  A.),  die  mit  den  Ad- 
jectiven  eng  zusammenhängen ').  Es  ist  also  klar,  dass  es  eine 
Quelle  für  intransitive  Nominalbildnng  geben  mnss ,  in  welcher 
dieser  a-Vocal  specifisch  und  wesentlich  ist,  und  aus  der  sich  diese 
Formen  zusammen  erklären  lassen.  Wenn  mio  Lagarde  eine  solche 
Quelle  nicht  kennt  und  für  jede  Form  eine  neue  Aosknnil  sucht, 
fSr  Jjts  jenen  Ausfall  von  ü ,  für  Ju6  jenen  Einschab  von  ä,  zn 
hebr.  Vre  (la'j  •yji-  bsD)  .kein  Vertrauen*  hat  (48,  18),  vom  In- 
finitiv jjü  bekennen  muss  nicht  zu  wissen,  woher  er  stamme 
(142.  23),  das  intransitive  Adjectiv  Juti  vorläufig  ,al8  Entstellung 
bei  Seite  lassen"  muss  (69,  13)  und  aber  den  intransitiven  Ge- 
braach  von  KJ^ti  sich  nar  n-undem  kann  (139,  30),  so  erweist 
sich  durch  diese  eine  Reihe  allein  sein  ganzes  Herleitaogsprincip 
als  unhaltbar. 

bsi    gleichet    liutllclier  FoutioD    lücht 

S>  DHU  der  InfinlUv  aiid  du  A^iecliv    jjij    urspriinElleli  M»BlhA  dnl. 
beweilt   die   L'nyeTSn<l«rlic}ikoii    das    Adjectivs    in    VlLMe,, 

Ist    sowohl    tnfinlliv    hIi 
Anderlich. 
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Es  ist  ebenso  klar,  dass  jenes  activs  Particip  $ytä,  welches 
so  uemlich  von  jedem  tnuisitiven  Stamm  aus  gebildet  werden  kann 
(iyä,  ,^  n.  s.  w.)  und  das  ihm  zunKcbst  stehende  aram&iscbe 
lloä^i,  welches  einen  gleichen  Gebranch  bat,  nicht  von  dem  starr 
intransitiTen  fa'illa  ausgegangen  sein  können.  Wenn  Lagarde 
bei  der  letzteren  Annahme  selbst  erklären  rnnss,  einen  unter  seinen 
Tritten  schwankenden  Boden  zu  betreten  (70,  7),  nod  die  transitive 
arsbiscbe  Form ,  die  er  nur  sehr  wenig  zu  kennen  scheint  (66,  5), 
nch  damit  zurechtlegt,  dass  das  intraniitiTe  falll  den  Arabern  so 
.gefallen  bat*,  daas  sie  es  auch  für  das  Gegentheil  verwandten,  so 
ergiebt  das  die  gleiche  Folgerung  für  das  System,  wie  das  Vorherige. 

Ebenso  wenig  lUsst  sich  Lagarde's  Vertheilnng  der  Nomina 
auf  die  verschiedenen  Conjugationen  auf  Grund  ihrer  blos 
Susserlichen  Aehnliebkeit  aufrecht  halten.  Adjective  wie  cVn,  sV", 
-yn  sollen  ans  einem  alten  Fiel  abstammen,  wahrend  doch  in  der 
wirklichen  Sprache  das  Fiel  durchweg  transitiven,  diese  Adjective 
aber  sammt  und  sonders  intransitive  Bedeutung  haben.  Indessen 
soll  nach  Lagarde  ,die  Folgerichtigkeit  des  inneren  Lebens  der 
Sprache'  es  verlangen,  dass  vom  intransitiven  qaUla,  qitila  einst 
anch  eine  intransitive  Steigerungsform  bestanden  habe.  Wäre  das 
richtig,  so  maaste  auch  die  ITI.  Conjug.  ein  intransitives  Ferfect 
q&tUa,  qfttilla,  die  IV.  Conjng.  ein  'aqtHa,  'aqtüla  gehabt  haben,  wo- 
von aber  selbst  bei  Lagarde  Nichts  vwlantet.  Ist  etwa  die  Folge- 
richtigkeit von  der  IL  Conjng.  ab  snspendirt,  wo  man  ihrer  nicht 
mehr  bedarf? 

Das»  ebenso  das  Stelgerungsparticip  qältäl  gegen  Lag. 's  Theorie 
mit  dem  Qal  and  nicht  mit  dem  Fiel  correspondirt,  ist  ihm  bereits 
früher  ratgegengehalten  worden ').  Dass  ihm  aber  der  arabische 
Sprachgebranch  so  fremd  ist,  dass  er  das  ganz  gewöhnliche*)  Par- 
ticip jüi  auf  eine  missverstandene  Stelle  in  NOldeke's  mand.  Gramm, 
hin  ftkr  eine  f^-emde  Bildung  halten  konnte  (89,  13),  muss  sehr 
befremden,  hat  aber  Nestle  und  H  o  m  m  e  1  nicht  gestOrt. 

Aus  der  III.  Conjngation  J.iii  soll  sich  anh  .Si^el"  herleiten, 

du  anch   noch   mit  ^nn  im  Stamm   zosammenhäogen   soUl    Jenes 

1  misshaudelte  Wort,  aus  welchem  man  ehedem  aoch  die  Existenz 

I  nicht  vorhandenen  Participe  q&t&l  za  heweisen  pflegte,   ist  in- 

ein  Lehnwort    aus    dem  Aegyptischen.     Dass  es  dem  Semi- 

twD   fremd    ist,   beweist  seine  unsemitische  Form  qfttid*).     Auf 


1}  Kuldekc,  ZDHO   S9,  403. 
!IoiD.-Uldung  g  33. 

wird  du  D-^  Nomlnalendang  Min.   Sollte  nicht  du  uayruche 
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meine  hierdurch  veranlasste  An&age  erklärten  mir  Aegyptologen 
schon  vor  Jahren  übereinstimmend,  dass  sowohl  das  Verbom,  wie 
das  Nomen  in  alten  ägyptischen  Texten  häufig  erscheine  und 
zweifellos  dort  einheimisch  sei. 

Von    der   IV.  Conjugation   .Jutsi    sollen  nach  Lagarde  die  Ad- 

jectiyformen  Joist  abstammen  (120,  12).     Dass  diese  Annahme  hin- 

fllllig   ist,   beweist   das  Hebi^ische   in  Uebereinstimmung   mit  dem 

Sabäischen,  sofern  in  beiden  Sprachen  die  Adjective  fi^-Präfix  haben 

(vgl  "iTpfiji,  3T^M^)),  während  das  verbale  PiMx  in  beiden  Sprachen 

n   ist*). 

Somit  erweisen  sich  diese  Ableitungen  der  Nomina  von  den 
vermehrten  Stämmen  als  unhaltbar. 

Die  mit  j  präfigirten  Nomina  sollen  nach  Lagarde 
vom  Impei-fect  abgeleitet  sein.  Er  hat  hier  zwei  disparate  Dinge 
vermengt.  Dass  Eigennamen,  namentlich  von  Menschen'),  mit 
verbalen  (wie  auch  mit  nominalen)  Sätzen  gebildet  werden,  beweisen 
die  nicht  seltenen  Fälle  •in''3720-',  bNassp'',  irr^pin"*.  Dass  das 
Subject  auch  wegbleiben  und  dann  ein  blosses  Imperfect,  in  Wirk- 
lichkeit ein  verbaler  Satz  mit  dem  Subject  «er"  («sie*)  die  Namen 
bilden  kann,  ist  gleichfalls  zweifellos;    vgl.  riCi",   bxa^,    ban^    mit 

•    •  •     • 

den  weiblichen  Correlaten  Ju;j.  v.>JL*j.  yv^ri.     Das  ist  wohl  auch 

von  Niemanden  verkannt  worden.  Für  dieAppellativa  beweist 
das  aber  nicht  nur  nicht  das  Gleiche,  sondern  das  Gegentheil. 
Denn  da  bei  den  Eigennamen  wirkliche  Imperfecta  erscheinen,  so 
müssten  die  Appellative,  wären  sie  ebenso  entstanden,  gleichfalls 
wirkliche  Imperfectformen  haben.     Dass  aber  nv^5:^,  üipb^,  ^^^n^, 

<^-^^-oij,  ^^MJ,  ,^^y),-<Vj^  J-JQiu.  keine  Imperfecte  sind,  bedarf 
keiner  Erörterung.     Da  die  Eigennamen  niemals  die  letztere  Form, 


ultu    ümt    vMuti   „seit    fernen    Tagen",    ütu    ulld    „von    Ewigkeit    her"'    ver- 
wandt sein?  —  Dill  mann  hat  äth.  'cZflrf,  m&aU  „Tag"  verglichen. 

1)  Diese  Formen,    die    seine  Theorie    umgestossen    hätten,    werden  von 
Lagarde  nicht  erwähnt,  dagegen  bD"*!!)  welches  nicht  hergehören  kann,  weil 

im  Arab.  nicht  JsXj!  sondern  J^^-i^  entspricht. 

2)  Meine  Nom.-Bildung,  2.  HälAe,  S.  423,  Anm.  2  —  S.  auch  Hommcl 
S.  547. 

3)  Ortsnamen  werden  häufiger  mit  beschreibenden  Appellativwörtom  jaqtül 
(s.  weiter)  gebildet;  doch  fehlt  es  auch  nicht  au  der  vorli^euden  Form. 
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die  Appellative  so  gut  wie  niemals  die  erstere  ^)  haben,  so  beweist 
das  die  Verschiedenheit  beider  Classen  ^).  Nicht  umsonst  hat  daher 
das  Arabische  die  erstere  Classe  nur  diptotisch  flectirt,  weil  sie 
Verba  sind,  die  letzteren  aber  triptotisch  als  volle  Nomina.  Die 
Thatsache    allein,    dass    solche    Nomina    mit  ^'-Präfix    hinten    ein 

femimnes    5    anhängen    können,    wie    y_^_t  • .;    n^ine    arbeitsame". 


y,      y  »        i^     *o^       i^    jo*         >^       >  o^ 


äO^:pu,  xi^JLi,  '^y^Ju,  'i^yM^^  (Ortsnamen),    dass   wir  also  nach 

Lagarde's  Annahme  Imperfecte  hätten ,  die  vorn  das  mascu- 
line  and  hinten  das  feminine  Abzeichen  trügen,  be- 
weist, dass  diese  Identification  der  Appellative  mit  dem  Jmperfect 
verfehlt  ist'). 

Die  Ableitung  der  Infinitive  unterscheidet  sich  ebenfalls 
nicht  von  dem  üebrigen.  Der  Zusammenhang  des  hebr.  Inf.'s  b'::]: 
mit  dem  Impf.-Stamm  von  bb]:;^,  den  schon  hebräische  Gramma- 
tiken    lehren,   ist  Lagarde  fremd,    nicht  minder  die  Vertreter  des- 

selben  in  den  anderen  Sprachen.  —  Aram.  hhJSD  und  \Sikl  sollen 
Infinitive  der  11.  Conjug.  sein,  ebenso  'titj,/,  —  tott]:  ein  solcher 
der  in.  Conjug.,  während  doch  das  Aram.,  wie  das  Hebr.  (und 
Aeth.)  diesen  Infinitiv  mit  ä  in  der  ersten  Silbe  als  bog,  bbg  bil- 

den   und   das  aram.  J  i^\    vgl.  mit   ..L^J  zeigt,   in  welchem  Ver- 

hältniss    9MD   zu    .Lä^  steht.  —  Zu  Jj3   als   transitivem  Infinitiv 

kennt  er  im  Hebr.  nur  das  intransitive  "^ibd  und  einige 
Gutturalbeispielo  als  Aequivalente ,  nicht  aber  die  in  Wirklichkeit 
entsprechende  Classe  5*1?^,  qj:,  b;:]:.,   blos  weil  sie  Abstracte  sind. 

—  Zum  arab.  ^ytz  wird  nach  Ablehnung  von  ujlin?  aus  dem  Hebr. 

nur   aram.  oouL  „^ßspei"  angeführt,  während  beide  Sprachen  reich- 


1)  Fälle   wie    ^11©*?^   neben   CJI^?! ;    r-«-^   neben    .^ÄJ   sind  isolirt 
und  erklllren  sich  wie  ihre  gedehnten  Formen. 

2)  Derselbe  Unterschied   geht   dnrch   die  zweierlei  if-Komina*,   vgl.  einer- 
seits  die  Eigennamen  v.^JLitJ,   lXjij,   7«7pZn,  welche  Imperfecta  sind,  mit  den 

Formen    der  Appellative   ^l^xJJi  ^    J^-j^-*.ft-j,    b»l735n    ntlDin,    )l-k^L , 

die  kein  solches  sein  können. 

3)  In  das  Positive  einzugehen,  unterlasse  ich  hier,  um  nicht  das  in  meiner 
Nom.-Bildnng,  2.  Hälfle,  §  154  fr.  Gesagte  zu  wiederholen. 
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liebe  Fälle   darbieten;   ebenso   wenig  sind  die  arab.  Infinitive  ^.xjd 

transitiven  Charakters  erwähnt,  die  allerdings  nicht  gut  eine  Ab- 
leitung  von  J^  vertragen  haben  würden. 

Von  den  Nomina  mit  n- Präfix  reproducirt  Lagarde  die  alte 
Theorie,  dass  sie  Derivate  eines  Taphel  seien,  ohne  den  Nachweis 
dieser  Conjugation  zu  versuchen  und  ohne  zu  profan,  wie  die  zahl- 
reichen Qal- Nomina  (atiin,  O'^'intTi,  nnw^,  ntatrn,  die  grosse 

Classe    des    arab.  ^LjlAJi   u.  s.  w.)    sich   aus   dem   vermeintlichen 

Taphel,  der  in  Wirklichkeit  gar  nicht  existirt,  hätten  ableiten  können. 
Hätte  Lagarde  nicht  diese  schwierige  Classe  in  11  Zeilen  ohne 
ein  Eingehen  auf  ihre  Bildungen  und  deren  Gebrauch  erledigt 
(S.  182,  17  —  83,  f)f  so  würde  ihm  die  Unmöglichkeit  jener  alten 
Theoiie  bewusst  geworden  sein.  —  Wie  hier,  so  hat  er  bei  der 
grossen  Classe  der  Nomina  mit  7:-Präfiz  die  Probleme,  welche  ihre 
verschiedenartige  Bildung  und  Verwendung  in  den  einzelnen  Idiomen 
bietet,  nicht  einmal  angestellt,  geschweige  denn  zu  lösen  versucht; 
das  Einzige,  was  ihn  an  dieser  Classe  interessirt,  ist,  an  seine 
früheren  Versuche   zu   erinnern,   die    beiden  Wörter   b^b  und  *|K^ 

9  0 

hier  unterzubringen,  und  seine  unhaltbare  Deutung  von  -^v^v^ 
(183—5). 

Hiermit  glaube  ich  vorläufig  diesen  Gegenstand  verlassen  zu 
dürfen.  Für  denjenigen,  der  mit  den  Thatsachen  der  semitischen 
Grammatik  vertraut  ist,  genügt  wohl  das  bisher  Angeführte,  um 
über  den  Werth  der  besprochenen  Theorien  sich  ein  ürtheil  zu 
bilden.  Eine  Freude  haben  mir  diese  Ausführungen  wahrlich  nicht 
gemacht;  dass  ich  sie  unter  peinlichen  Empfindungen  nieder- 
geschrieben ,  ist  mir  ein  Bedürfoiss  auszusprechen ,  und  ohne 
äussere  Nöthigung  hätte  ich  mich  zu  ihnen  nicht  veranlasst 
gesehen.  Wenn  aber  die  Herren  Nestle  und  H  o  m  m  e  1  Auf- 
stellungen wie  diese  als  eine  selten  reichhaltige  Enthüllung  neuer 
und  fruchtbringender  Anschauungen  feiern,  wenn  die  gramma- 
tischen Fehler  selbst  in  dieser  Zeitschrift  mit  freudigster  Zustinmiung 
begrüsst  und  auf  ihnen  wieder  neue  Theorien  aufgebaut  werden, 
und  wenn  in  beiden  Fällen  mir  angesonnen  wird ,  Angriffe  dafür 
hinzunehmen,  weil  ich  unhaltbare  Theorien  für  unhaltbar  erklärt 
habe,  so  mögen  nun  die  Fachmänner  entscheiden,  mit  welchem 
Rechte  ich  und  mit  welchem  Grad  von  Verständniss  Nestle  und 
Hommel  ihre  Urtheile  abgegeben  haben  und  welcher  Werth  den 
Lagarde'schen  Aufstellungen  in  Wahrheit  zukommt. 
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Es  sei  mir  nun  gestattet,  einige  mit  dem  Obigen  zusammen- 
hängende principielle  Fragen  zur  Nominalbildang ,  die  in  Beorthei- 
Inngen  meines  Buchs  zur  Discussion  gestellt  worden  sind,  zu  be- 
sprechen. 

Zun&chst  die  Frage,  ob  die  einfachsten  Nominalformen,  welche 
mit  dem  Stamm  des  Perfects  bezw.  des  Imperfects  identisch  sind, 
als  Grundlage  dieser  Tempora  oder  umgekehrt  die  Verba  als  das 
Frühere  anzusehen  sind.  Weder  das  Eine  noch  das  Andere  lässt 
sich  m.  E.  feststellen,  da  in  der  Epoche,  in  der  wir  die  Sprachen 
kennen  lernen,  beide  Wortarten  bereits  unabhängig  neben  einander 
stehen.  Die  sprachliche  Untersuchung  lehrt  nur,  dass  die  einfachsten 
Formen  der  Nomina  mit  den  Stämmen  der  beiden  Tempora  iden- 
tisch sind,  ^ass  es  eine  doppelte  nominale  Beihe  gibt,  die  mit  den 
beiden  VerbaUtämmen  im  Vocalismus  correspondirt.  Ob  aber  in 
der  Urzeit  Verbum  oder  Nomen  das  Frühere  oder  Beide  gleich  alt 
gewesen,  darüber  lässt  sich  sprachlich  nichts  Sicheres  mehr  aus- 
sagen ^).  Das  Nachfolgende  möge  nur  das  mir  relativ  Wahrschein- 
lichere begiünden,  das  ich  in  meinem  Buch  ohne  weitere  Aus- 
fuhrung angenommen  habe. 

Das  Perfect  des  Qal,  der  Ausgangspunkt  der  gesammten 
Oonjugation,  ist  bekanntlich  in  seinem  Stamm  identisch  mit  den 
drei  nominalen  Participien  qätal,  qatll,  qatiü.  Da  nun  die  Par- 
ticipien  das  Einfache  sind,  das  Verbum  aber  das  aus  ihnen 
und  den  Suf&xen  Zusammengesetzte,  so  giebt  dies  den  Schluss  an 
die  Hand,  dem  ich  S.  10,  Z.  6  v.  u.  Ausdruck  gegeben  habe: 
.Diese  (die  Participien)  sind  der  Stamm  des  Perfects, 
.welches  an  sie  nur  seine  Suffixe  noch  ansetzt.  Das  betreffende 
.Nomen  kann  natürlich  vorkommen,  auch  wenn  das  Verbum  von 
.ihm  nicht  ausgebildet  wird*^.  Der  Ausdruck  .Perfectnomina*  bei 
mir  bedeutet  also  Nomina  aus  dem  nominalen  Stamm,  aus  dem 
auch  das  Perfect  hervorgegangen  ist  (vgl.  S.  XX,  Anm.  2). 

Anders   liegt   m.  E.    die  Sache   bei   den  Nomina   des  Impf.- 

Stamms.     Zwar,    dass  die  gedehnten  und  sonstwie  fortgebildeten 

Nomina    desselben    zunächst    ebenfalls    von   den   einfachen   Stamm- 

nomina  ausgegangen  sind,   ist  gewiss;    Impf.-Nomina  wie  ^jJL^, 

•3      o  -.  ... 

y^ytu^<2^  sind  aus  mä  -f-  Infin.  nazil,  mä  +  häois^  der  intransitive 

Infinitiv  fa^dl(a£)  zunächst  vom  intrans.  Stamminfinitiv  fd^td,  der 
Schallinfinitiv  fa*^il  von  dem  ungedehnten  Infinitiv  fdil  ausgegangen. 
Darum    sagte   ich   von  den  Impf.-Nomina:    .Die  Entwicklutigsreihe 


1)  Vgl.  die  treffenden  Ausführungen  Wiodisch 's  über  die  gleichen  indo- 
germanischen Erscheinungen  in  Ber.  d.  Sachs.  Ges.  d.  W.  2./3.  1889,  S.  IQ — 11 
des  Sep.-A.'s. 
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der  Substantive  geht  vom  Impf. -Infinitiv  aus*  (§  64b)  und 
die*  Adjective  und  Participien  seien  in  ihrer  Form  von  den  Sub- 
stantiven nicht  verschieden  (§  64c).  Aber  ob  die  einfachsten 
Stammnomina  des  Imperfects  dem  Imperfect  zeitlich  voran- 
gegangen od&r  von  ihm  erst  zurückgebildet  seien,  ist  eine  andere 
Frage.  Es  macht  für  die  in  meinem  Buche  vertretene  Auffassung 
über  die  Entwicklungsreihen  der  Nomina  keinen  wesentlichen  unter- 
schied aus,  zu  welcher  von  beiden  Ansichten  man  sich  bekennt.  Denn 
diese  Frage  betri£ft  nur  die  Priorität  des  Imperfects  und  seines 
Stamm-Infinitivs;  dass  für  die  übrigen  Impf,-Nomina  der 
Letztere  der  Ausgangspunkt  gewesen,  bleibt  hiervon  unberührt^). 
Ich  glaube,  dass  das  Imperfect  das  Frühere  und  sein  Infinitiv  d.  h. 
sein  vermeintlicher  Stamm  erst  aus  ihm  zurückgebildet  ist.  Denn 
im  Ursemitischen  steht  sowohl  das  Imperfect  in  einem  durch- 
greifenden charakteristischen  vocalischen  Gegensatz  zu  dem  Perfect, 
als  auch  die  Stammnomina  des  Imperfects  zu  denen  des  Perfects. 
Vgl.  qatala  -  jaqtulu ;  qatHa  -  jaqtolu  ^) ;  qatt^a  -  juqattHu  u.  s.  w. 
Ebenso  verhalten  sich  zu  einander  die  beiderseitigen  Nomina;  z.  B. 

im  Qal  qatal  zu  qutül\  im  Niph.  bi;:p5  ^LäJL?^   zu   bü]^rt;    im  Piel 

qatt&l  (qlttÄl)  zu  bü3  j: .  Dieser  Gegensatz  der  Vocale  zu  denen  des 
Perfectstamms  ist  uns  begreiflich  auf  dem  verbalen  Gebiet,  sofern 
das  Imperfect  begrifflich  mit  dem  Perfect  stets  und  überall  in 
einem  Gegensatz  stand,  welcher  durch  die  durchgehende  Divergenz 
im  Charaktervocal  und  in  der  Ansetzung  der  Pronomina  zum  Aus- 
druck gebracht  wurde.  Auf  dem  nominalen  Gebiet  bliebe  das  Ent- 
stehen dieses  Gegensatzes  ganz  unverständlich,  da  ja  die  Nomina 
des  imperfectischen  Stamms  genau  dieselbe  Bedeutung  wie  die  des 
Perfectstamms  haben.  Es  bliebe  ein  Räthsel,  wieso  fär  jede  Gon- 
jugation  vor  der  Bildung  dieser  Conjugationen  selbst  zweierlei  in 
Vocalen  verschiedene  Nomina  vorhanden  gewesen  sein  sollten,  die 
dieselbe  Bedeutung  und  Function  gehabt  haben  würden.  Vielmehr 
bildete  sich  m.  R  im  Gegensatz  zu  qatt</la  direct  sein  verbales 
Gegenstück  juqattllu ,  zu  'aqtala  -  ju'aqtVlu ,  im  Grundstamm  zu 
qat^7la  -  jaq(a)t?^lu ,  zu  qat^la  •  jaqtalu  u.  s.  w.  Nachdem  so  auf 
verbalem  Boden  das  Imperfect  sich  dem  Perfect  gegenüber  mit 
durchgehends  entgegengesetzten  Vocalen  ausgebildet  hatte,  wurde 
der  vermeintliche  Stamm  des  Imperfects  aus  diesem  herausgeschält 
und  zurückgebildet;  aus  juqattllu  unter  Weglassung  der  verbalen 
Elemente  ein  qattil,  aus  ju'aqtUu  ein  'aqtil,  aus  jaqtüla  ein  qü- 
tül  u.  s.  w.     Aus    diesen  Stammnomina  hat  sich  dann  die  weitere 


1)  Vgl.  S.  XX,  Anm    meines  Buchs. 

2)  Vom  t^Perfect  aus  bildet  zwar  das  Arab.  jaqtüla,  aber  das  Hebräische 
regelmässig  btSp^ ,  ebenso  wie  das  Aothiop.,  das  zum  intransitiven  qatSla  nnter- 
scbiedslos  jeqtäl  hat. 
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Reihe  der  Impf. -Nomina  fortgebildet.  —  Es  ist  ganz  selbstverständ- 
lich, dass  der  zeitliche  Unterschied  der  Vollendetheit  und  Unvoll- 
endetheit nur  auf  dem  verbalen  Gebiet  Platz  greifen  konnte,  nicht 
auf  dem  der  Nomina,  welchen  das  zeitliche  Element  fremd  ist.  — 
Dadurch,  dass  die  Stammnomina  beider  Yerbalstämme  je  eine  Reihe 
von  Nominibus  aus  sich  fortentwickelten,  gewann  das  Semitische 
allmälig  eine  Doppelreihe  von  Substantiven,  deren  correspondirende 
Glieder  vollständig  synonym  waren,  wie  die  Infinitive  qätdl-qütul 
des  Qal,  qattdl,  qattil  des  Fiel,  das  intransitive  Adjectiv  qoMl  = 
qatdl  correspondirend  mit  den  beiden  Stämmen  qatll :  qhtal  des 
Perf.'s  und  Impf/s  u.  s.  w.  Hierdurch  wurden  einzelne  Sprachen 
hin  und  wieder  zu  untergeordneten  Differenzirungen  veranlasst;  das 
Gesammtsemitische  hat  solche  nirgends  durchgeführt. 

Einen  positiven  Anhalt  für  die  Rückbildung  der  Stammintinitive 

des   Impf.'s    aus    dem  Imperfect   liefern   uns  im  Hebr.-Aramäischen 

die  Infinitive  der  :"E-Verba.      Diese  büssen  hier  bekanntlich  unter 

gewissen  Bedingungen,  auf  die  es  an  dieser  Stelle  nicht  ankommt, 

ihr  2  ein;  vgl.  nTÖ5,  r?ü,  jLop,  jlS^ol  ^-  s.  w.  Im  Arab.  und 
Aethiop.  bleibt  hingegen  das  n  sowohl  im  Imperativ,  wie  in  den 
den  obigen  Infinitiven  entsprechenden  Formen  stets  erhalten.  Wie 
erklärt   sich  dieser  Unterschied?    Im  Hebr.  und  Aram.  geht  das  3 

im  Imperfect  durch  Insertion  verloren  (tis^  ra^,  joo^  u.  s.  w.), 
im  Arab.  und  Aathiop.    aber   bleibt   es   stets  unverändert   erhalten 

(^iJn.j,  ()üljLj).     Es   ist   aus  diesem  Zusammentreffen  beider  Mo- 

mente  augenscheinlich,  dass  der  Wegfall  im  Infinitiv,  bezw.  Im- 
perativ des  Hebr.  und  Aram.  davon  bedingt  ist,  dass  es  im  Im- 
perfect durch  die  Assimilation  für  das  Gefühl  der  Sprache  verloren 

gegangen    war,    nra    ist   durch    die  Verkürzung   in   y^i;   Jft^Äol 

durch  die  in  OK>Nf  bedingt.  Dass  der  Wegfall  des  :  im  Infinitiv- 
Imperativ  primär  sei,  ist  ausgeschlossen,  weil  ein  :  an  erster  Stelle 
sonst  nicht  wegfallt;  die  Vergleichung  des  Aeth.-Arab.  bestätigt 
den  Schluss.  An  dieser  Classe  ist  also  zu  sehen,  dass  der  Infinitiv 
und  Imperativ  vom  Imperfect  aus  gebildet  wird,  nicht  umgekehrt. 

Die  Anknüpfung  der  Nomina  an  den  verbalen  Stamm  ist  für 
uns  übrigens  nur  bei  denjenigen  möglich,  welche  sich  als  aus  einem 
Begriffsstamm  abgeleitet  vermuthen  lassen.  Das  Semitische  enthält 
aber  ausser  diesen  eine  grosse  Zahl  uralter  Nomina,  welche  für  uns 
ohne  Anlehnung  an  einen  Stanun  dastehen,  wie  oi*',  ?i^^^»  Y.?^ 
Xöins,  nbr,  1S721D  u.  s.  w.  Alle  solche  Nomina  können*  keinen 
Gegenstand   genetischer  Untersuchung   für  uns  bilden;    Alles,   was 

Bd.  XLIV.  4G 
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wir  bezüglich  ihrer  thon  können,  ist,  sie  in  die  Classe  der  Nomina, 
denen  sie  &usserlich  gleichen,  unterzubringen.  Diese  selbstyerstftnd- 
liche  BeschriLnkung  in  der  genetischen  Untersuchung  ist  von  mir 
ausdrücklich  an  der  Spitze  meines  Buchs  §  1  a  ausgesprochen  wor- 
den, und  die  Bemerkung  von  Prätorius  (DLZtg.  1890,  Sp.  550), 
als  seien  nach  mir  vor  den  Nomina  der  beiden  verbalen  Stamm- 
formen die  nominalen  Bildungen  der  Vorzeit  geschwunden,  geht  von 
einer  Verkennung  dieser  meiner  Themastellung  aus. 

Philippi  hat  in  der  Zeitschr.  £  Völkerpsychologie  u.  Sprache 
1890,  849  £L  gegen  meine  Au&tellungen  einige  Einwürfe  erhoben, 
deren  Stichhaltigkeit  ich  weiter  unten  prüfen  werde.  Was  ich 
sehr  bedaure,  ist,  dass  die  thatsttchlichen  Unterlagen,  welche  die 
Abkunft  einer  doppelten  Nominalreihe  vom  Perfect-  und  yom  Impf.- 
Stamm  begründen,  und  welche  ich  darum  als  Begründung  meiner 
Eintheilung  an  die  Spitze  meines  Buchs  gestellt  habe,  für  Philippi 
nicht  zu  eidstiren  scheinen.  Wer  sich  zur  Nominalbildung  äussert, 
muss  sich  darüber  klar  werden,  ob  die  nachfolgenden  von  mir 
geltend  gemachten  doppelartigen  Correspondenzen ,  von  denen  jede 
eine  ganze  Classe  vertritt,  etwas   beweisen  oder  nicht: 

•^^n  —  nibn  '!Tb"'    —  riDb; 

■•  ••  ••   * 


Nif  —  Niit* 

TT  T 

m    ^    ^  ■J      ^    m 


>  *  *         o  *  * 

2>j  —  KfiJ; 


—    J^ 


oio    —  aiic]  [eis;    —  o-^b; 


>  ->j 


ob  die  Thatsache  etwas  beweist,  dass  die  Nomina  der  Form  JJL^, 
^J#*^>w.5^^ ,  wie  schon  die  Araber  erkannt  haben,  bis  auf  wenige  Aus- 
nahmen  mit  Imperfectis  wie  JiJLj ,  ^jh^j^^\j  correspondiren,  und  ob 
man  demnach  für  iJL^  u«  —  J^^J,  ^^r  iüja^  —  V^-^  ^-  ^^^*  ™' 
einen  Schluss  hieraus  zu  ziehen  berechtigt  ist;  ob  man  auf  Gruad 
obiger  Correspondenzen  jiJLyc  und  jjj  sowie  ^^J^^  und  .3j-^  zu- 
sammenreihen darf;  ob  mau  aus  der  wichtigen  Thatsache,  dass  von 
den   Infinitiven   J-ots,    welche  Scballäusserungen    bezeichnen,    etwa 
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^/s    neben  Imperfecten   Juiäj   stehen,    den  Schloss   ziehen  darf  und 

mtiss,    dass   sie    mit   ihnen   organisch    zasammenhängen  ?    ob   dann 
auch  für  das  intransitive  xiue ,  für  das  transitive  ,3^  etwas  folgt 

oder   nicht?    ob   der   intransitive  Inünitiv    W.&i.    der   mit   .W-jua-j 

r« 

correspondirt,  und  das  intransitive   X.  ?L_w_^  nebst  dem  intransitiven 

Adjectiv  ^ujö  wohl  zusammenhängen?   ob  die  Parallelität  des  in- 

transitiven  Adjectiv's  Juab  und  ^Las,  sowie  die  Thatsache,  dass  J^j^ 

•     Masculin,  ^ue  Feminin,  ein  ander  Mal  Jwaas  Singular,  ^ue  Plural 

ist  und  die  andere  Thatsache,   dass  diese  Stämme  im  Verbum  die 
Structur    Juid  —  J^aäj    haben,    angesichts   obiger   Correspondenzen 


auseinander-  oder  zusammengehören?  Diesen  Thatsachen,  die  für 
mich  die  Grundlage  der  genetischen  Aufstellung  gewesen  sind,  ein- 
fach aus  dem  Wege  gehen,  wie  es  Philippi  thun  will,  kann  ich 
nicht  für  zulässig  halten. 

Die  Einwürfe,  welche  statt  dessen  Philippi  aus  aprioristischen 
Erwägungen  entnimmt,  würden  m.  E.  der  Sprache  der  Thatsachen 
gegenüber  auch  dann  belanglos  sein,  wenn  sie  schwerwiegender 
wäreo,  als  sie  wirklich  sind. 

Man   würde,   meint  Philippi   zunächst,    erwarten,    dass  die 

Nomina   eine   verschiedene  Bedeutung   hätten,  je  nachdem  sie 

vom   Perfect-    oder   Impf.-Stamm    ausgehen.     Diese    Erwartung   ist 

indessen  eine  unberechtigte;  denn  Infinitive,  die  zweifellos  von  diesen 

beiderlei  Stämmen  sich  ableiten,  haben  gleichwohl  thatsächlich  die- 

•'•  - .  —   ^  <•  -  - 

selbe  Bedeutung ;  ^1  j^  vom  Stamm  p^  ist  z.  B.  =  'xsO  vom  Stamm 

pju;  der  Infin.  J^Vüj^  von  qattäl(a)  gleich  dem  hebr.  ba|5  (zu 
bag*^).  Das  Particip  büp:,  das  zum  Perf.-Stamm  büp.:  gehört, 
ist  =  JJüLuQ,  das  mit  dem  Impf.  JJCÄJü  eines  Stammes  ist. 

Eine  Nominalform,  behauptet  weiter  Philippi,  deren  erster 
Vocal  I  oder  ü  sein  kann,  könne  sich  nicht  vom  Stamm  des  Per- 
fects,  dessen  erster  Vocal  durchweg  ä  sei,  ableiten  (S.  350 — 1). 
Auch    diese  Behauptung    wird    von    der  Sprache    selbst   widerlegt. 

Den  Zusammenhang  des  intransitiven  Adjectivs  Juti  mit  Juid  hat 
noch   Niemand    bezweifelt;    gleichwohl    lautet   es    im  Vulg.-Aegyp- 

46* 
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tischen  stetis  J^  (wUHi,  nigis  n.  s.  w.,  Sputa  §  44c);   also  hat 

das  Adjectiv  trotz  seiner  Herkunft  von  einem  fa'ü-Stamm  die  Fähig- 
keit besessen,  seinen  ersten,  nicht  charakteristischen  Vocal  um- 
zubilden. —  Der  Zusammenhang  von  Formen   wie   c^sr  mit  dem 

Stamm  von  ^J^  und  dem  Adj.  J^^i  ist  ebensowenig  bisher  be- 
stritten gewesen;  trotzdem  haben  sie  im  Aethiop.  sich  in  ^f^tul 
umgebildet,  also  ihren  ersten  nicht  charakteristischen  Vocal  ver- 
wandelt. Dies  und  vieles  Andere  (z.  B.  die  Schftrfungen  und 
Dehnungen  der  Participien,  die  rein  nominalen  Ursprungs  sind) 
beweisen,  dass  die  Nomina  in  ihrer  Fortbildung  aus  der  ein- 
fachsten Grundform  Nuancirungen  des  ersten,  nicht  charakteristischen 
Vocals  wie  andere  Modificationen  hervorgebracht  haben,  ohne  hierin 
an  die  Grundform  des  Stammnomens  gebunden  zu  bleiben.  —  Cm 
gleich  noch  eines  anzufügen,  so  ist  bei  den  Participien  die  erste, 
nicht  charakteristische  Silbe  öfter  der  Trftger  der  Schärfung  der- 
selben, z.  B.  in  qattilf  qättuL  Wenn  nun  diese  selbe  Silbe  in  dem 
I^articip  qätil  einmal  Träger  der  Dehnung  geworden  ist,  wenn  aus 

Participien   wie   j-jwa-^  „zerreissend*  ein  uraltes   -ao'wP,  aus  vi5LJL^ 

„Herrscher*    ein   «^u«  geworden  ist,   so  kann   ich   nicht   einsehen, 

warum  die  Dehnung   dieser  Silbe    nach   Philippi   unerträglicher 

sein  soll,  als  in  obigen  Fällen  deren  Schärfung  ^). 

Nomina,   meint  Philippi    femer,    die  aus  dem  Impf.-Stamm 

zurückgebildet   seien   und    denmach   zunächst  mit  Doppelconsonanz 

begonnen  haben  würden,  hätten  ein  Juo^l  ^^1  im  Arabischen,  in 

anderen  Sprachen  einen  Hauchlaut  vorschlagen  müssen.  Wer  diesen 
Anstoss  nimmt,  muss  sich  zunächst  daran  erinnern,  dass  das  Aethiop. 
ein  jenaqPr  übereinstimmend  mit  dem  Assyrischen  (i-pahür,  i-pafir) 
hat;  diese  Uebereinstimmung  weist  auf  eine  alte  vollere  Form  des 
Imperfects,  dessen  Stamm  nicht  mit  Doppelconsonanz  begann.  Ich 
sehe  aber  nirgends  einen  Beweis  dafür,  dass  das  Altsemitische  bei 
eintretender  Doppelconsonanz  im  Wortbeginn  nicht  das  natürliche 
Mittel   der  Vocalinsertion  angewandt  hätte.     Die  Fremdwörter  ent- 

halten,  wie  Philippi  selbst  zugiebt.  Beweise  genug  dafür  (^^äJi, 
..jHÖ^).     Sehen   wir   uns   einmal    einen    einheimischen   Musterfall 


\)  Das  Particip   JJOJSJO  verhält  sich  Aiinfthemd  ebenso  zum  Stamm  von 

jaqtiilu,  wie  qät^l  zu  dem  von  jaqttlu.  Jenes  ft  ist  nicht  rein  lautlich  zu 
erklären ,  wie  os  nach  §  122d  bei  mir  scheinen  könnte,  aufweichen  Wider- 
spruch bei  mir  Philippi  mit  Recht  aufmerksam  macht. 
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an.  Der  Imperativ  JwJLil  wäre  nach  Philippi  ein  solcher,  in 
welchem  wegen  der  Doppelconsonanz  das  J-o^l  v^i  vorgetreten 
ist.  Wie  lautet  es  nun  gemeinsemitisch?  Hebr.  bb]:  =  aram. 
^qAjO  =  äth.  ^^^  =  assyr.  ku^-vd.  Man  sieht,  das  Ur- 
semitische hatte  kein  Bedürfniss  nach  einem  Hauch  Vorschlag ,  wo 
das  Arabische  ein  \  hat.  Ueberhaupt  ist  die  Meinung,  dass  das 
v)aö^!  \Jl\\  wegen  einer  Doppelconsonanz  im  Wortbeginn  voi-trete, 
in    fast   allen  Fällen   unhaltbar.     ^\    ist  nicht  =  bn,  sondern  = 

^3;  jt^\  =  D'J:*;  v^^w^t  =  n;ö,   Wörter,   die   doch   wohl   nicht  urspr. 

vocallos  gewesen  sein  sollen ,    » .^1  ==  j;^  (=  mar'ä)  und  J^jläJI 


ist  =  r;:p^:  ^).     Das  Jj^i  ^^1  ist  in  all  diesen  Fällen  im  Arab. 

nur  dadurch  veranlasst,  dass  der  ursprünglich  hinter  den  ersten 
Radical  gehörige  Vocal  im  Arab.  vor  denselben  getreten  war  und 
nun,  damit  das  Wort  nicht  mit  einem  Vocal  begönne,  im  Satz- 
beginn einen  schwachen  Hauch  vor  sich  haben  musste,  sonst  aber 
in  enger  Verbindung  von  dem  End vocal  des  vorigen  Worts  ver- 
drängt ward.  Worauf  will  nun  Philippi  den  Anspruch  gründen, 
dass  das  Semitische  gezwungen  gewesen  sei,  bei  Doppelconsonanz 
einen  Hauchlaut  vorzuschlagen,  und  nicht  einen  Vocal  habe  inseriren 
können?  Dass  das  Erstere  auch  vorkommt,  bestreite  ich  nicht; 
dass  es  aber  irgend  constant  oder  ausserhalb  der  Fremdwörter 
häufig  sei,  bestreite  ich  entschieden. 

Noch  auf  zwei  Einzelpunkte  von  allgemeinerer  Bedeutung  muss 
ich  eingehen.  —  Was  Philippi  gegen  meine  Gleichsetzung  von 
auslautendem  virtuellen  y  und  hebr.  ti-rr,  stat.  constr.  n-.-*) 
bemerkt ,  ist  ganz  unhaltbar.  Ich  habe  sämmtliche  mir 
bekannte  im  Hebr.  vorkommende  Fälle  von  virtuellem  ij  am 
Wortende    aufgeführt   und    nachgewiesen,    dass   consequent  überall 

ein  n-rr   (n..-  im  cstr.)   erscheint;   so  in  nrfctt;,  nbs,  nVr:,  nTi, 

^TNJs.     Hiergegen  gäbe  es  nur  eine  Art  der  Anfechtung.     Philippi 


1;  Das    I    in    JwJLÄJdt    muss    so    lange    unbesprochen    bleiben,    bis    wir 

^  ^       «■     ^     ^ 

wissen,    wie   sich    dieses   j|    zu    dem  arab.    j    in    Jk.ÄJLj    und  dem  äth.    "f* 

einer-,   dem  hebr.  Htl  andererseits  verhält.     Vgl.  hiny.  a"nrD,  Dirp. 

2)  Dass  das  Verhältniss  dieser  beiden  Formen  nicht  durch  eine  Xunation 
bedingt  ist,  wie  ich  früher  ZDMG.  41,  610  Anm.  3  angenommen,  bewebt  das 
gleiche  Verbältnbs    beim  Verb  nba^  —  nbä^  (Jussiv). 

•     •  • 
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b&tte  im  Stande  sein  müBsen,  einen  oder  mehrere  Ftile  bei- 
zubriogen,  wo  virt  ij  am  Wortecblnas  im  Hebr.  za  ^  —  wurde, 
wie  er  08  behauptet.  Das  hat  er  nun  aber  nicht  gekonnt.  Er 
stellt  ein  aoslaatendes  Ij  =  **  .  aaf^  welches  dorch  keinen  einzigen 
FaU  zu  belegen  ist  und  von  ihm  auch  nicht  belegt  wird;  eine 
seltsame  Regel!  Es  ist  auch  ein  Irrthmn,  wenn  Philip pi  meint, 
in  den  obigen  F&llen  iSge  im  Arab.  nach  dem  Wegfall  der  Nonation 
ein   i  vor.     Er  brauchte  nur  den  Artikel  yorzusetzen,   um  i^wahr 

zu  werden,  dass  dann  Formen  ^uiil ,  JLäJ!  u.  s.  w.  zum  Vor- 
schein kommen  j  dass  jenes  -,-  also  =  ^-, — h  **  ist.  Das  Ver- 
hftltniss  vom  Arab.  zum  Hebr.  ist  also: 

1)  virt.   Ij    ist  arab.   ^,     =   hebr.   ^-r- ,   fem.  nj-7-;   z.  B. 

2)  virt.  Xj  ist  arab.  ^3---,  mit  Nunation  ^=  hebr.  n^r:-,  Ht.  , 
z.  H.  AL»,  iuJL:>.  =  nbs,  nbi.  u.  s.  w. '). 

»^•>«.  •  VT 

r  ' 

Das  Wort   '^^  =   Genit.  ^   gehört   weder   zur   ersteren   noch 

zur  zweiten  Classe;  denn  es  hat  im  Endlaut  von  allem  Anfang  an 
nur  einen  langen  Vocal  t,   nicht  aber  ein  I  -f-  radicalem  j  ge- 

habt.    Dieses  lange  f  entspricht  sich  im  Arab.  und  Hebr.,  wie     ^^^«mä) 

=  ^i^t:.  Von  diesem  1  allein  habe  ich  vermuthungsweise  an- 
genommen, dass  es  im  Fall  des  Zutritts  einer  Nunation  in  alter 
Zeit  zu  f  +  "  =  )l  "  hat  werden  können  und  sich  so  der  Unter- 
schied von  determin.  *^e  und  indeterm.  rsD,  ähnlich  auch  der  von 
*a«  und  a«  erklären  würde;  von  *^j:5,  dessen  ^—  geschärft  ist 
(cf.  n^p:),  habe  ich  das  wohlweislich  nie  gesagt.  Diese  Vermuthung 
über  *^E  —  rsE  mag  nun  richtig  sein  oder  nicht ,  an  den  obigen 
Gleichsetzungen  in  1)  und  2),  die  durch  sämmtliche  Fälle  belegt 
werden  können,  wird  dadurch  Nichts  geändert  ^).     Ob  wir  nun  die 

* 

1)  Das  bibl. -arain.  1^-2«  l;p.^  ist  eine  falsche  Auflösung  aus  VP.3* 
Dass  man  nicht,  wie  noch  jotst  Philippi  will,  aus  ihnen  ein  Particip  Peal 
^•S  orschliesson  darf,  beweisen  die  analogen  Participien  des  Pael  17r^^  iui<l 
dos  Aphol  I^^TI;  active  Participien  muqattrtl,  muqt/>l  sind  ebenso  unm^ich, 
wie  ein  Qal-Parücip  qkttfi. 

2)  Kei  dieser  Gelegenheit  sei  hervorgehoben,  dass  Philippi  die  Qleicb- 
aotaung  von  ^ibiL^p  mit  qAtllt  in  ZDMG.  32,  42  schon  vor  mir  gemacht  bat. 
was  ich  Rand  41,  60Ö  übersehen  habe. 
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Correspondenz  von  ,,  ^''  ^^  ^v»  •^■•-  lautlich  erklären 
konnten  oder  nicht,  würde  fiir  ihre  Identität  gleichgiltig  sein; 
denn  die  gprammatischen  Regeln  haben  sich  nach  der  Sprache,  nicht 
diese  nach  jenen  zu  richten.  Indessen  ist  sie  nicht  schwer  zu  be- 
greifen. Das  kurze  I  wird,  wo  es  erhalten  bleibt,  im  Hebr.  und 
Aram.  unter  bestimmten  Bedingungen  in  g  gedehnt.     Dieser  Process, 

den   das  Aram.   (z.  B.  ^^j  =  da^Ü») ,   wie   das  Hebr.   aufweisen, 

ist  gemeinnordsemitisch.  War  also  in  der  virtuellen  Endung  ij  das 
1  in  6  übergegangen,  so  konnte  sich  das  radicale  Element  am 
Schluss  mit  ihm  nicht  mehr  zu  einem  t  verbinden.  Ob  in  jener 
Zeit  dieses  Element  noch  als  consonantisches  j  am  Wortende  über- 
haupt existirte,  ist  sehr  zu  bezweifeln.  Dass  dieses  schliessende 
n-.;-  dann  im  Absolutus  als  n-.—  erscheint,  ist  nicht,  wie  Philippi 
meint,  ,im  Hebr.  nicht  nachweisbar*^,  sondern  durch  die  nach- 
gewiesene Uebereinstimmung  aller  Fälle  als  ein  regelmässiges 
Gesetz,  dem  m.  W.  keine  Ausnahme  gegenübersteht,  gesichert. 

unhaltbar  ist  femer  Philippi's  Auffassung  von  der  Flexion  des 
Perfects   der  Verba  i"r   und   -»"r.     Er  behauptet,   das  ü  in 


<•      b  > 


"      <t  > 


sei  aus  Analogie  nach  dem  starr  intransitiven  vi>JLb,  ebenso  das  l 
in  OyM  nach  dem  l  des  intransitiven  v^;^^  zu  erklären,  umgekehrt 
hätten  sich  ^Lb,  ol^  nach  dem  transitiven  |»l3  gerichtet.  Das 
Erstere  ist  irrig;  denn  die  II.  Gonjug.  ^y-^^  rtr^^  ebenso  wie 
die  Imperfecte  |^^,  r-tS"*-"^  zeigen,  dass  das  ü,  \  von  vi>>^,  o.^ 
das  mittlere  radicale  Element  sind,  während  z.  B.  o^  kein 
^.aaP  und  kein  v^^^^x^  bildet,  weil  bei  ihm  das  i  nur  der  intransi- 
tive  Vocal  ist.  Es  stimmt  denmach  das  arab.  y^»^  mit  ^^^Yl^ 
o^  mit  m^^Yl  zusammen.  Hieraus  ist  zu  erschliessen ,  dass 
auch    in    der    3.   Person    «La    der    lange   Vocal    ursprünglich    die 

Färbung  a,  derjenige  in   .Lm  die  Färbung  a  gehabt  haben  müssen. 

In  der  Mitte  des  Worts  konnte  nur  die  arabische  Schrift  diese 
Unterschiede  nicht  bezeichnen  *).     Hr.  Prof.  Nöldeke  machte  mich 


1)  Die  Wörter,    wo   dies  geschieht,    sind  Fremdwörter,   bei  welchen  die 
Schrift   des  Ursprungsorts   nachgeahmt  wird:    Ä-Jj^    =   '^^^'v''^  *    ^J-^  ^^ 
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nachträglich    zur   Bestätigung    dessen    noch   auf  die  Angaben   der 

Grammatiker  aufmerksam,  wonach  Wörter  wie  s^^  mit  Im&le 
als  chafa  zu  sprechen  sind. 

Das  Nordsemitiscbe    hat    nun   demg^enüber   im   Perfect   Qal 
keine    Spur   eines   radicalen   Elements   w,  j    (vgl   S^  =  SC   mit 

indifferentem    ä);    allerdings  aber  im  Impf.  C^p^,   Dn?^  =  )OQaj, 

)pfc  ^  nr%  I       Im    Perfect    haben    vielmehr    diese   Yerba    nach   dem 

Schema  der  festen  Stämme  die  drei  unterschiedlichen  Vocale  a 
für  transitive,  i,  u  für  intransitive  Stmctnr,  vgl  s^,  r*^,  c^ls. 
Wie  nun  aber  beim  transitiven  Imperfect  jaqüm,  jasim  das 
radicale  Element  thatsSchlich  auch  hier  vorhanden  ist,  so  beweist 
uns  das  hebr.  Particip  das  Gleiche  für  das  ehemalige  Perfect 
IVnn  da  alle  dietse  Stämme  im  Hebr.  ihr  Particip  aus  dem  Stamme 
des  Perfecta  bilden  ^r~  ,stehend*,  sc  ,«urückkebrend*) ,  so  weisoi 
Participien  dieser  transitiven  Stämme  mit  einem  e-Vocal  auf  ein 
transitivets  e-Perfeot.  So  gut  wie  r's  ^sterbend*  ein  Perfect  rrz 
beweist,  ebenso  nothwendig  folgt  aus  den  Partidpien  yz,  it,  "^5 
ein  ebensolches  Perfect.  Hierdurch  erklärt  sich  sowohl  die  Spaltung 
im  Imperfect  t wischen  r*p*  —  VT*»  ""T"  (entspr.  der  von  z;^  —  y:, 
""^.  als  auch  wird  durch  jenes  gespaltene  Perfect  die  ehe- 
malig Einheit  in  der  Bildung  desselben  zwischen  dem  Nord-  und 
Südsemitiscben  wiedergewonnen,  und  endlich  finden  hiermit  die 
nv>r\ls«4uitiscben    bisher  unerklirücben  Abstracte  wie  nc,  Str:,  n**, 

Ll*^.  \^U*  *'^  rVhnunjTScoaiina  des  Perf.-Stanmis  von  '"r- Verben, 
Oonviase   ^Wr   *  r-Noxina    *•.    r?.   fn,   ILO.    ihn?  natürliche  Er- 


^^"*^X ;    x^J  »  =  ÄT^* .  —  >*^j^   »5   ectw^er  den  Leateren  nachgebildet 
>Ni,'c   ^^«.♦cijuiji    rjkri    5C**^    tx   <rklir«cL   —   X«-   mm  Worten  de   drückt  da» 
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Der  Paradiesfluss  Gihon  in  Arabien? 

Von 

Th.  Nöldeke. 

So  viel  verschiedene  Meinungen  auch  schon  über  die  4  Paradies- 
fiüsse  geäussert  sind,  man  suchte  sie  früher  doch  immer  nur  unter 
den  grossen  Strömen.  Und  mit  Recht.  Zum  Euphrat  und  Tigris 
müssen  auch  die  beiden  andern  passen;  dazu  kommt,  dass  es  von 
ihnen  heisst,  sie  umgäben  ganze  Länder.  In  neuerer  Zeit  hat  nun 
aber  die  Forschung  nach  jenen  räthselhaften  Flüssen  auch  unter  den 
Wädl's  von  Arabien  Umschau  gehalten.  Dass  ^n:  im  Hebräischen 
(wie  im  Aramäischen  und  Arabischen)  nur  von  Flüssen  resp.  Canälen 
mit  beständigem  Wasser  gebraucht  wird,  hat  man  dabei  allerdings 
übersehen  ^).     Immerhin  kann  es  aber  doch  Aufsehen  erregen,  dass 

Glaser*)   jetzt   den    .jL^:u>,   dessen  Name  mit  iirr^a  identisch  ist, 

im  Herzen  Arabiens  entdeckt  hat;  sein  Gewährsmann  ist  kein  Ge- 
ringerer als  Bekri.  Dieser  führt  nämlich  (S.  314)  den  Vers  des 
'Adi  b.  arRiqft^  an: 


yo 


j^t^t  yytiJl^  L53^i^  r;^3  üH'^  d^y^^  o^-^"^^^  o^-^^^- 

^  Da  nun  Chazäzä  nicht  weit  von  Darlja  liegt,  so  scheint  der 
Gail;^&n  eben  dahin  zu  gehören;  Glaser  erklärt  ihn  demnach  für 
den  Wädi  'rRum(m)a  und  sieht  in  diesem  den  biblischen  Gihon. 
Nun  hat  uns  jedoch  glücklicherweise  Jäqüt  nicht  bloss  diesen 
einen  Vers,  sondern  auch  ein  ganzes  Stück  des  Gedichtes  erhalten, 
worin  er  steht.  Schon  die  Stelle  2,  259,  5  f.  mit  den  beiden 
Versen  ^) 


o  « 


1)  Ein  Wädi   kann  im  Hebr&ischen  nur  durch  bnS  bezeichnet  werden.  — 
C^nStTS  ^riD  Oen.  15, 18  bedeutet  den  Nil,  oder  es  ist  ein  alter  Fehler  für  ^  bn:. 

2)  Skizze  der  Gesch.  und  Geogr.  Arabiens  2,  355. 

3)  Der  erstere  steht  übrigens,  aber  wieder  vereinzelt,  auch  bei  Bekr!  347. 
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führt  uns  sicher  in  eine  ganz  andre  Gegend.  Völlig  klar  wird 
alles,  wenn  wir  2,  171  and  2,  584  dazu  nehmen.  'Ad!  fragte  nach 
bekannter  Art  der  arabischen  Dichter,  die  Geliebte,  die  ihm  im 
Traum  erscheint,  wie  sie  doch  den  weiten  und  schwierigen  Weg 
zu  ihm  gefunden  habe.  Er  befinde  sich  in  einem  fernen  Lande 
voll  von  Feinden,  wohin  zu  reiten  selbst  den  Courieren  des  CSialifen' 
Angst  errege,  und  wo  die  schönen  Araberinnen  keine  Nachtreisen  zu 
machen  pflegten:  «Wie  hast  du  dich  zurecht  gefunden,  während 
zwischen  uns  doch  Dulük  und  die  (die  Krall  der  Menschen)  über- 
wältigenden Höhen  der  Berge  sind ,  Und  der  Gai^M^  der  Heeres- 
Gailt?&Q»  ^^d  '^^  ^uid  der  8teinhügel  von  Chaz&z&  und  die  schlim- 
men ^)  Schluchten*  ? 

Der    Dichter   ist    nicht   in   Arabien,    sondern    in    Cilicien. 
Dulük,    JoUxn   (syrisch   ^j,    |aL^j,    iodS^},    Nisba  )od^;) 

liegt   in  Commagene ,   etwa   2  Stunden   vom   heutigen  ' Ain  T&b  ^. 

Alis  ist  Elaeusa,  südwestlich  von  Tarsus*),  und  der  Cai^än 
ist  der  bekannte  Fluss  Pyramus,  auf  den  der  biblische  Name  eben 
so  willkürlich  übertragen  ist, ^  wie  der  Name  Sai(M^  auf  den  be- 
nachbarten Sarus  und  wie  Gai^ün  und  Sait^ün  auf  den  Oxus 
und  Jaxartes.  An  diesem  Fluss  sammeln  sich  die  Heerschaaren. 
Die  Berge  ^)  mit  ihren  Schluchten  sind  der  schwer  zu  passierende 
Amanus.  Auch  wenn  der  Dichter  nicht  ausdrücklich  sagte,  dass 
er  in  einem  entfernten  Feindesland  sei,  müssten  wir  doch  schliessen, 
dass  er  von  einem  Heereszug  nach  Oüicien  spreche.  Dazu  passt 
alles.  ^Adt  b.  arRiqä^^)  war  ein  Hofdichter  der  Omaijaden,  lebte 
in  Damascus,  war  übrigens  vom  Stamme  *Amila^),  der  auf  ehmals 
römischem  Gebiet  in  der  syrischen  Wüste  wohnte,  und  hätte  also 
auch  dann  nichts  im  Innern  Arabiens  zu  suchen  gehabt,  wenn  er 
ein  Beduine  gewesen  wäre. 

Was  {^\^;^  ifl  dem  Verse  ist,  weiss  ich  nicht.     Vielleicht  ist 

es    ein   blosses    ^..^A^zuaj.     Auf  keinen  Fall   gehört  eine  Localität 

Arabiens  in  diesen  Zusammenhang.     Dass  Bekri  den  Vers,   den  er 
ausser   dem  Zusammenhange  vor  sich  hatte,  falsch  auffasste,    kann 
nicht  befremden.     Dergleichen  kommt  bei  ihm  öfter  vor. 
Nach  Arabien  gehört  also  der  Gihon  auf  keinen  Fall. 

1)  Bekri's  .amI^juI  scheint  nicht  so  kräftig  zu  sein  wie  JÄqflt*s  .wmLäj^  . 

2)  Puchstein,    Reise    in   Kurdistan    S.    4    (Sitzgsber.    der   Berliner   AcHd. 
1883,  11.  Jan.). 

3)  8.  Jftq.  8.  V. 

4)  Noch    passender   ist    vielleicht   die    Lesart   Bekri  s    v^^j^Ait    oL^I , 

,,die  Höhen  der  Pässe",  da  ^ j^  ja  der  eigentliche  Name  dieser  Pässe  ist. 

5)  8.  Agh.  8,   179  ff. 

6)  Agh.  8,    179;  Ibn  Doraid  225;  JAq.  2,   171,   1. 
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Zär. 

Von 

Tb.  NOldeke. 

S.  480  dieser  Zeitschrift  hat  de  Ooeje  nachgewiesen,  dass  der 
Zftr,  d^r  Dämon,  welcher  in  die  Mekkanischen  Frauen  föhrt,  aus 
Abessinien  stammt.  Als  ich  das  Manuscript  und  die  Druckbogen 
von  Snouck  Hurgronje's  Mekka  las,  hatte  ich  ganz  vergessen,  dass 
mir  der  abessinische  Z  ft  r  längst  bekannt  war.  In  d'Abbadie's  am- 
harischem  Lexikon  col.  708  wird  MC  ^^^  nf^^y  g^ie,  viauvcds 
eaprüf  cUinon*  erklärt.  Dazu  hatte  ich  mir  die  Stelle  in  Plowden's 
Travels  in  Abyssinia  and  the  Galla  country  259  f.  notiert,  wo  aus- 
führlich von  diesen  bösen  Geistern  und  ihrer  Austreibung  gehandelt 
wird,  sowie  die  Stelle  in  der  amharischen  «Geschichte  der  Gkdla 
und  Grafi's*^  (Münchner  Hdschr.  27  b  ult.  ==  Praetorius,  Amhar. 
Gramm.  504,  11);  femer  hatte  ich  mir  dazu  geschrieben,  dass  das 
Wort  auch  in  d'Abbadie's  Tigre-Glossar  vorkomme  (MC  ^^®»  ^^' 
ligne,  S.  89  des  Sonderabdrucks  von  Munzinger's  Glossar;  col.  60 
im  Anhang  zu  Dillmann's  Lexikon).  D'Abbadie  verzeichnet  auch  das 
amharische  Adjectiv  H^P^  plevn  de  HC  (»besessen"). 

Das  Wort  ist  wohl  hamitischer  Herkunft.  Darüber  giebt  uns 
vielleicht  Beinisch  oder  Praetorius  Auskunft.  Oder  gehört  es  doch 
zu  }^*nT,  im  Geez,  Amhar.,  Tfia  «drehen,  kreisen*? 
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Asoka's  Felsenedicte. 

Von 

G.  Bfihler. 

Das  XIII.  und  XIY.  Edict  der  Mansehra  Yersion. 

Der  Stein,  auf  welchen  die  Edicte  XIII  und  XIV  der  Man- 
sehra Version  eingemeisselt  sind,  wurde  im  Sommer  1889  von 
einem  indischen  Unterbeamten  des  Archaeological  Survey  of  the 
Pafijäb  entdeckt.  Mr.  Rodgers,  der  Chef  des  Surrey  im  Pafijäb, 
hatte  denselben  auf  Befehl  des  damaligen  Director-G«neral  Dr.  J. 
Burgess,  nach  Mansehra  geschickt,  und  ihm  aufgetragen  sämmtliche 
Steinblöcke  in  der  Nähe  der  beiden  Felsen  zu  untersuchen,  auf 
denen  die  Edicte  I — VIII  und  IX — XII  sich  finden.  Nach  längerem 
Suchen  fand  derselbe  schliesslich  einen  beschriebenen  Stein,  der 
von  seiner  ursprünglichen  Stelle  weg  an  das  Ufer  eines  Bergstromes 
gerollt  war.  Er  nahm  einen  Abklatsch ,  den  Mr.  Rodgers  an  Dr. 
Burgess  schickte.  Letzterer  übergab  mir  denselben  auf  dem  Int. 
Or.  Congresse  zu  Stockholm  und  ich  wurde  dadurch  in  Stand  ge- 
setzt in  der  Sitzung  der  Arischen  Section,  September  4,  die  Mit- 
theilung zu  machen,  dass  die  fehlenden  Theile  der  Mansehra  Version 
der  Felsenedicte  gefunden  seien,  sowie  einige  Zeilen  aus  Edict  XIII 
im  Wortlaut  zu  geben*).  Der  mir  1889  zur  Verfügung  gestellte 
Abklatsch  ist  recht  mangelhaft  und  ich  veranlasst«  deshalb  Herrn 
Dr.  Burgess,  einen  zweiten  zu  verlangen,  welcher  im  Mai  1890 
angefertigt  wurde.  Dieser  ist  besser  und  vollständiger  als  der  erste, 
welcher  nur  Zeile  2 — 13  enthält.  Er  zeigt  aber  auch,  dass  der 
Stein  in  einem  sehr  traurigen  Zustande  ist  und  dass  wir  nicht 
hofifen  können  jemals  einen  vollständigen  Text  dieses  Theiles  der 
Mansehra  Version  zu  bekommen. 

Der  Stein  enthielt  15  Zeilen.  In  der  ersten  und  zweiten  sind 
nur  einige  Buchstaben  zu  erkennen.  In  der  dritten  kann  ich  auch 
nicht  viel  mehr  mit  Sicherheit  identificiren ,  obschon  verstümmelte 
Zeichen  genug  sichtbar  sind.      Von  der  vierten  an  steht  die  Sache 

1)   THibnor's  OrienUl  Record,  N.  8.  vol.  I  p.  141. 
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etwas  besser,  und  von  Z.  6 — 10  ist  je  etwas  mehr  als  die  Hälfte 
lesbar.  In  Z.  11 — 14  nimmt  die  Zahl  der  erkennbaren  Zeichen 
immer  mehr  ab.  In  Z.  15  endlich  ist  nichts  mit  Sicherheit  lesbar. 
Mann  kann  nur  sagen,  dass  Buchstaben  da  gestanden  haben. 

So  wenig  befriedigend  der  Zustand  der  Inschrift  ist,  so  bieten 
die  Fragmente  doch  zwei  interessante  Punkte.  Erstlich  beweisen 
die  Reste  von  Zeile  6  ,  dass  der  Mansehra  Text  auch  im  Edict 
XIII  genau  dem  der  Kälsi  Version  entsprach.  Zweitens  bestätigt 
Z.  8  einen  Theil  meiner  Lesung  der  schwierigen  Stelle,  welche  in 
der  Shahbazgarhl  Version  allein  vollständig  erhalten  ist.  Sie  bietet 
auch  die  zwei  Varianten  zu  diesem  Texte ,  anunayati  für  anuneti 
und  anunijhapaye  ti  für  anwnijhape  ti  welche  für  die  Erklärung 
von  Bedeutung  sind.  Die  Form  antina?/a^*  zeigt,  dass  wir  allerdings, 
wie  ich  annahm,  das  Präsens  von  anuni  „bemitleiden*^  vor  uns  haben. 
Pie  Worte  anv/nijhapaye  ti  beweisen,  dass  wir  in  ersterem  die 
dritte  Person  des  Potentii^s  anunikshapayet  zu  erkennen  haben 
und  dass  das  folgende  H  für  üi  steht.  Die  Möglichkeit  anuni- 
jhape  ti  als  Vertreter  von  anunikshapayati  zu  nehmen  ist  nun  voll- 
ständig ausgeschlossen. 

In  der  nachstehenden  Umschrift  bediene  ich  mich  nur  der 
eckigen  Klammem,  welche  eine  bedeutendere  Entstellung  der 
Zeichen  andeuten.  Kleine  Entstellungen  finden  sich  fast  an  jedem 
Buchstaben.  Der  Stein  ist  beschrieben,  ohne  vorher  geglättet  zu 
sein,  und  er  ist  vom  Wetter  arg  mitgenommen. 

Ediot  XIII. 

Z.  1 [Kaliga]    .  .  . 

.  ya  .  .  .  .      pranasa 


Z.  2.    .  .    pacha   adhuna   la[dhe]shu   ka[lige]shu 
.  .  .     .  ma[nusa].  cha 


Z.   3 [a]pava[he    va  Jana.]     Se    ve   daniyama 


Z.  4 esha   agrabhu  .  suärusha   matapi  .  shu 

[suärusha]    gurususrusha    mi    .    s[amstu] 


Z.  5.  .     .  .     va  [abhi  .  .  naip]  va  vinikrama^e  [  .  ]    Yeshaqi 
va[pi]  sam  vi  .  .  nam  sine  ke   aviprahi[ne  e]ta  .    mitrasam 

Z.  6 savram  manu^anaqi  gurumate  cha  [deva]- 

nam   priyasa  |.]     Nasti   cha    se  janapade   ya[tra]    nasti  ime  nikaya 
a  .  .     yenesha  [bramana  cha]  ära[ma]     pi  [Jana  .  .  si]    .  . 
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Z.  7 ii[o]  nama  prasade  [.]    Se  yayatake  jane 

tada  Kaligeshu  [hate  cha]     .  .     .  [alpavn^lie  cha  [tata]  ^tabhage 

ya  sahasrabhage  va  aja  gamma  .  e  .     .  ya  .  prija8a[.] 

ka  .  .     .  mitayi. 

Z.  8 [ja]  pi  cba  afayi  deyanam 

priyasa  yijitasi  [h]oti  [ta]  pi  anunayati  anuCnJiQbaJpaye  ti[  .  ] 
Aiia[ta]pe  pi  cba  prabbaye  deya[iiai{i]  priyasa[  .  ]  Yuchati  [te- 
sbaip] yanaip  pri[je] 

Z.  9 mute 

yijaye  [de]yanaip  priyasa  ye  dbramayijaye[  .  ]  [Se  cba  puna  ladbe 
dejyaoaip  priyasa  bida  cba  sayresbu  cba  aiptesbu  a  sbashu  pi 
y  .  .  .  .  t  .  sbu     .  .     .  .  yok  .     nama     .na 

Z.  10 

[Maka  nama]  Alikasii[dare]  nama  [ni]cbaip  cba  Cbo4a-Paip4iy&  ^ 
Taipbapaip^iya  eyameya  .  .  raja[  .  ]  Yisba-Va[jri]-Yona-  K.  .  .  sbu 
[Nabba]  ke*)  [Na]bbapamti8ba    .  o[ja]-Pitini  .  sbu  Aipdba-P  .  .  .  . 

Z.  11 

[na  priyasa]  no  y  .  ti  te  pi  ^ruta  deyanaip  priyasa  dbramayutam 
yidbanaip  dbramanuäasti  dbraipmaip  anuyidbiyaipti  anayidbi[yisamti 
cba]  y keua  [botiyija] 

Z.  12 

[priye][  .  ]    [Etaye]  .  atb[ra]ye   iyain   dbrama   .  .  li- 

[kbita   kiti]  [ :  ]   pQ[tra]   prapotra   me  a  .  naya 


Z.  13 

.    .    [lokike.]      Savra   cba   nirati   botu   ya   [s]rama[rati]  [.]     Sa    [bi 
bida]lokika  poralokika  [.] 

Z.  14 

Edict  XIV. 

[devanam    priyena    Priyadrasina]      


Z.  15. 


1)  Der  ältere  Abklatsch  bietet  [Nabhajka^ 
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Das  Wort  Wein  im  Semitischen. 

Von 

P,  Jensen. 

Fr.  Hommel  sagt  in  dieser  Zeitschrift  Band  XLUI  p.  653 
Anm.  1  f  dass  das  Wort  Wein  im  BabyL-Assyrischen  fehlt  und 
schliesst  daraus,  dass  es  wohl  dem  ,,&ltesten*,  indess  nicht  dem 
i^allerlütesten'^  semitischen  Sprachschatze  angehört.  Dem  stehen 
aber  folgende  Thatsachen  entgegen:  1)  Ein  ^^akkadisches*  mtUin 
(=  ^sumerischem*^  geätin),  welches  gewöhnlich  assyrischem  karanu 
=  ,,Wein*  entspricht,  wird  auch  durch  assyr.  i-nu  wiedergegeben. 
(S.  dazu  einerseits  Western  Asia  Inscriptions  V,  52,  64 — 65a: 
mvrtin  =  Jca-ra-na,  andererseits  ibid.  II,  25,  38a  b:  miA-im  = 
t-nu),  2)  Im  sog.  Züricher  Vocabular  (s.  Delitzsch,  Assyr. 
Lesestücke  ^  84  f.)  Rev.  Col.  IV,  15  wird  i-Tiu  als  Synonym 
von  dem  durch  das  Ideogramm  £j  ausgedrückten  Worte,  d.  i. 
Mkaru  =  nsip  genannt  {i-nu  sa  ^  d.  i.  i-nu  in  der  Bedeutung 
ätkaru,  im  Unterschiede  von  dem  in  demselben  Vocabular  besprochenen 
Worte  inu  =  yy  =  »Auge*  und  =  „Quelle*).  Hierzu  mag  nun 
noch  erwähnt  werden,  dass  das  Ideogramm  für  inu  an  der  in  Rede 
stehenden  Stelle  fast  dasselbe  ist,  welches  im  sog.  Syllabar  S^. 
(Delitzsch,  Assyr.  Lesestücke',  57)  Z.  168  mit  assyr. 
namz'Uu  erklärt  wird,  insofern  sich  das  Wort  mazü  irgendwie  auf 
die  Weinbereitung  bezieht  und  wahrscheinlich  „gähren  lassen*  heisst. 
(S.  dazuWestern  Asia  Inscriptions  IV,  26,  36 — 37b:  äikaru 
mazü  und  ibid.  V,  52  ,53b:  [wwz]  blti  iicUu  sikaru  vi  immami 
alcalu  iUuvi  vi  innipi  =  in  diesem  Hause  wird  Wein  nicht  .... 
Kuchen  (?)  nicht  gebacken).  Aus  dem  Gesagten  dürfte  sich  als 
sicher  ergeben,  dass  inu  ein  Synonym  von  sikaru  und  karanu 
ist,  also  wenigstens  irgend  eine  Art  Wein  bezeichnet.  Ob  Trauben- 
wein, ist  allerdings  nicht  auszumachen,  doch  spricht  absolut  Nichts 
dagegen.  Ursemitisches  ^wainu  musste  nach  assyrischen  Laut- 
gesetzen einmal  im  Assyrischen  das  anlautende  w  verlieren  (Beispiel: 
assyr.  alädu  =  urspr.  walädu),  andererseits  sein  ai  zu  i  oder  e 
monophthongisiren  (Beispiel:  assyr.  bitu  =  urspr.  baitui).  Aus 
wainu  musste  also  Inu  werden.  Wir  dürfen  daher  mit  Fug  und 
Hecht  in  assyr.  i-nu  (dann  zu  sprechen  Inu  mit  langem  i)  den 
Repräsentanten  des  gemeinsemitischen  wainu  sehen  und  —  dasselbe 
dürfte  somit  statt  dem  „ältesten*  vielmehr  dem  „allerältesten* 
semitischen  Sprachschatze  zuzuweisen  sein.  —  Üebrigens  habe  ich 
auf  die  eben  erwähnten  Thatsachen  in  anderer  Form  bereits  in  der 
Zeitschrift  für  Assyriologie  I,  186  f.  aufinerksam  gemacht. 
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Anzeigen. 

Delectus  veterum  carmmum  arabtcorum,  Carviina  sdegü  et 
edidit  Th,  N'öldeke^  glossarium  confectt  A.  Müller.  Berlin 
1890.  (Porta  lioguarum  Orient,  inchoavit  J.  H.  Petermann, 
continuavit  H.  L.  Strack.     Pars  XIII). 

Den  Herren  Nöldeke  und  Müller  gebührt  der  warme  Dank 
aller  Arabisten  für  die  ausgezeichnete  Chrestomathie,  mit  welcher 
sie  die  Porta  linguarum  orientalium  bereichert  haben.  Man  war 
bisher  stets  in  grosser  Verlegenheit,  welches  Buch  man  den  Schülern 
vorlegen  sollte,  um  sie  in  die  arabische  Poesie  einzuführen,  und 
dieser  Delectus  giebt  uns  wirklich  alles,  was  wir  gewünscht  haben. 
Nöldeke  hat  bei  der  Arbeit  stets  die  Bestimmung  des  Buches  vor 
Augen  gehabt  und  sich  deswegen  bei  der  Zusammenstellung  von 
Fragmenten  und  bei  der  Wahl  zwischen  verschiedenen  Lesarten  eine 
gewisse  Freiheit  erlaubt,  für  welche  wir  ihm  nur  dankbar  sein 
dürfen.  Aus  der  grossen  Masse  alt-arabischer  Dichtungen  hat  er 
vorzüglich  die  gewählt,  welche  nicht  zu  grosse  Schwierigkeiten  ent- 
halten, welche  Geist  und  Sitten  der  Araber  gut  ausdrücken,  welche 
fein,  hübsch  oder  sogar  schön  sind.  Dabei  hat  er,  um  den  Sinn 
für  historische  Studien  zu  wecken,  die  zu  seinem  Bedauern  oft  von 
den  Arabisten  vernachlässigt  werden ,  verschiedene  auf  die  Ge- 
schichte Mohammeds  und  der  Moslime  bezügliche  Gedichte  auf- 
genommen, daneben  auch  einige  von  Räubern  und  Zeloten  verfasste. 
Dieses  Programm  ist  in  rühmlichster  Weise  zur  Ausfährung  ge- 
kommen. Die  Gedichte  sind  nach  ihrem  Hauptinhalte  eingetheilt 
in  ethische,  in  solche,  die  Liebe,  Sehnsucht,  Wein  und  Heldenthaten 
beschreiben,  in  satirische  imd  spasshafte,  in  geschichtliche.  Am 
Ende  sind  einige  längere  Qa9tden  aufgenommen.  Der  Verfasser 
des  Delectus  bedauert,  dass  er  den  Trauerliedern  keine  besondere 
Abtheilung  eingeräumt  hat,  doch  finden  sich  diese  zerstreut  in 
anderen  Abtheilungen.  Die  Gedichte  sind  durchaus  mit  Sorgfalt 
vocalisirt.  Bei  jedem  Gedichte  werden  die  Quellen  erwähnt,  und 
in  kurzen  gediegenen  Noten  alles  gegeben,  was  zum  richtigen  Ver- 
ständniss  erforderlich  schien.  Manchmal  werden  dabei  Müller's  und 
Wright's  Grammatiken  citirt.  Ist  für  den  Anfänger  bei  Prosa- 
Leetüre  ein  Glossar  schon  sehr  erwünscht,  das  ihm  nur  die  Be- 
deutung jedes  Wortes  giebt,  die  er  braucht,  beim  Lesen  alter  Ge- 
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dichte  ist  solch  eines  geradezu  unentbehrlich.  Müller  hat  dies  mit 
grossem  Tact  gemacht.  Ich  habe  es  an  vielen  Stellen  verglichen 
und  fast  ohne  Ausnahme  vollständig  und  richtig  befunden. 

Bei  der  Leetüre  habe  ich  mir  einige  Bemerkungen  am  Rande 
gemacht,  die  ich  hier  mitzutheilen  wage,  da  vielleicht  auf  einige  bei 
einer  zweiten  Ausgabe  Rücksicht  genommen  werden  darf.     S.  2,  11 

^»•^t     im  Gloss.  mordax,    ist  das  Pferd,  das  auf  das  Gebiss  am 


Zaume  beisst,  wie  S.  31,  1  ^.»■•y-Jt  (j-^-äJI  La-ÄJI  (Jo-c  L»J^ 
und  TA  j^LpOÜI  jj^Ls  Ji^  lTj-«-!'  rj'-  ^^^'  Chafftdjl,  Schifft, 
p.  r,  ^»-äJÜI  J^I.  —  S.  3,  8  Nöldeke  bezweifelt  selbst  die 
Richtigkeit  der  Lesart  .JoJl.  Im  *Iqd  steht  A«üt,  was  ich 
für  richtig  halte ,  indem  ich  .^äj!^  statt  .^.^1^  lese :  ,Saat  und 
milchreiche  (Kameeistuten)*.  Z.  9  halte  ich  Li^t  für  einen  Plural 
von  vJüLb  ,a  heat,  a  run"  (Lane).     Nöldeke  schreibt  mir,  dass  dies 

auch  seine  Meinung  ist.  —  S.  6,  4  lieber  -^x-i  „ausser  dass 
sie  einen  Sattel  trftgt*.  —  S.  8 ,  5  jLäJuö  wird  wohl  das  Dorf 
bei  Damascus  sein ,  da  ^Afrft's  Gatte  zu  den  Omayaden  gehörte 
und  in  Syrien  lebte.  'Orwa  machte  das  Gedicht,  nachdem  er 
^A.frft  in  Syrien  besucht  hatte.  —  S.  9,  2  statt  L^  muss  wohl 
LfJL^  gelesen  werden:  „und  ich  bin  nahe  bei  ihr,  obgleich  ich  nicht 
näher   komme*.  —    8.  10,    2    ich   glaube  nicht,    dass    uXjJl>  »P» 

bedeute  „tempus  semper  novum  est*,  sondern  übersetze  „und  ich 
habe    mein  Leben   im  Warten   abgenutzt,   da   es  neu  war,  als  ich 

anfing".  —    S.  12,   5   ich   halte     jj^   AS  Lo   für  Apposition   des 

» 
Suffix   in   »Äx:>.   „ich   habe   die  Liebe,    was  in  dieser  Hinsicht  von 

mir  geschehen  ist,  mit  Absicht  gepflogen*.  Vielleicht  hat  Nöldeke 
dies   auch   gewollt  mit  seinem   „quod  ad  me  attinet*.  —  S.  13,  7 

^  ^-iJb  (^-it   bedeutet   „zu   etwas   anhetzen*  (Harfri  t*'oö,  2).     Es 

^  

ist  hier  das  Object  »^mM  verschwiegen.  „Einer  der  sich  selbst  zum 
Lieben  anhetzt  wie  ich*.  Z.  11  möchte  ich  auch  im  ersten  Halb- 
verse   s-JUiss   lesen.  —   S.  14,  1    lese   ich   auch  im  zweiten  Halb- 


M 

verse  ^^  da  ich     q^^  für  das  Prädicat  sowohl  zum  Vorhergehenden 
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als  zum  Folgenden  halte.  Tibrlzt  hat  nicht  gesehen,  dass  ^^^Uv^; 
hier  Hilfsverbum  ist.  «Und  nicht  alles,  was  in  meiner  Seele  für  dich 
ist,  noch  alles,  was  wir  nicht  abwehren  können  (von  deiner  Liebe), 
wird  offenbar*'.  —  S.  16,  3.  Dieser  Vers  scheint  mir  den  Zusammen- 
hang zu  stören  und  ist  auch  wegen  des  x^liajl  in  bu«  verd&chtig.  — 

S.  17,  5  JjCcüJt  3^  ist  der  Verliebte,  eigentlich  der  sich  als 

verliebt    gebärdet    (jXii  =  JXä  =  JXiö  Lane  nach  TA). 

—  S.  19,  1.  Nach  meiner  Ansicht  spricht  hier  der  Dichter  selbst 
wieder  im  Anschluss  an  S.  18,  11:  ,, warum  dann?*  —  S.  25,  9 
^JLc  ist  im  Gloss.  ungenügend  erklärt.  In  der  Note  richtig  ,quem 
vix   pro  Arabe   habet*.  —    S.  28,    14    ^«^«»^-yc   hat   nur  Jäqüt   und 

nach  ihm  Qazwlni,  all  die  Anderen  haben  f^^**SA,  das  hier  tropisch 
von  den  Zehen  der  Menschen  gebraucht  wird.  Der  Lüän  hat 
U'.^l  ^^UJ^it  JuoU/.  ^  OilLü  Jöj  ^^!  ^t  Ju3.  Die  Tra- 
dition  iÜkXAö  ^,L*J^t  ^  ^.j^  JJ'  ^^^   wird   erklärt  durch  JJ' 

Jw^aÄ^.  Die  Variante  ^«..^m^-a^  soll  nach  Ibn  al-Athtr  im  TA  be- 
deuten   sa\  <r,jLAa,i  |»j^M^  y^c.  JJ',    sie    ist    aber    wahrscheinlich 

falsche  Lesart  und  kann  zur  Stelle  des  Dichters  nicht  gezogen 
werden.  Die  Verwechslung  kommt  daher,  dass  die  zwei  Worte 
neben     der    fast   gleichen    Form    auch    die   Bedeutung   Zeichen, 

Merkmal    (iü«^,    J;l)   gemeinsam    haben.  —    S.  31,    17   in  der 

Note   ist   wohl   zu   lesen:    quorum    piincipes   loricis  persicis  induti 

sunt.  —  S.  34,  5   ^w^JLJi    fehlt  im  Gloss.,  sowie  auch  (j*,t^l ,   das 


LTj'^   oder   ^j 


Plural    ist   von   ,  ^^   oder   ,  ^^   „ Kameelf üUen'*.     Im  Lisdn   wird 


o£ 


die  Frage  eines  Bedawi  citirt  Lj^i^i^  ^^J^t  f»^  ^'  i*  ^^^e  Füllen. 
—  S.  39,  4.  Die  Worte  Lot,^  ^  c^^  bedeuten  nach  meiner 
Ansicht:  „suche  mich  also  von  hinten",  denn  vorne  mich  an- 
zugreifen  wagst  du  nicht.  —  S.  46,  16.    Ein  zweites  Beispiel  vom 

Gebrauche  des  Wortes  iULy  in  der  Bedeutung  uxor  ist  der 
Vers    von  Djir&n    al-*Aud  bei  Harirl    Hv,    ein   drittes  der  Vers    im 

Lisdn    XI,    r.o  unter   ob,    ©in   viertes,   aber   nicht   so   sicheres, 
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ist  die  Tradition  F&ik  I,  382:  ^^  ^jokA  jXi  ^  o'^J^J^^  O^^ 
iU^Il^t  ^jJLjfVjj  ^Oo\  j^Ji-iJ  ^\  8uJ:Üf  -KxiLW  ^*^  mit  der 
Glosse  Ju*J  und  der  Note  ^^Uä  ^  JLß  ijS  ^-•js-.  —  S.  48,  1  1. 
äjC^I.  Eine  HS.  der  Ham&sa  hat  die  Var.  ^JÜÜt;  ich  kann  sie 
aher  nicht  erklären.  —  S.  50,  13.  Dass  JJLP  hier  so  viel  sein 
sollte  als  ^^  (S.  56,  4)  kann  ich  nicht  annehmen.  Die  Bedeutung 
«zögern,  warten*  scheint  mir  die  einzig  mögliche.  —  S.  54,  11  Anm. 

i   O  i 

Nach  Samhüdt  liegt   .Lo  nördlich,    Ju^oLo  südlich  von  Medtna.  — 

S.  67.  6  JLs.    Warum  .mirum?»    Vgl.Wright  II,  375  Rem.  *.  —  S. 

76,  11  ist  schwierig  zu  erklären.  Dass  XJLJ  das  Subject  von  ^yi 
sein  sollte,  scheint  mir  unzulässig.  Denn  da  würde  xLJ  oU  keine 
adverbiale  Bestimmung  sein  können,  wie  sonst  immer.  Falls  der  Dich- 
ter nur  den  Wunsch  aussprechen  wollte,  dass  Qoraisch  auch  mal  böse 

Erfahrung  haben  möchte,  würde  er  ^»^  gesagt  haben.  Die  einzige 
ungezwungene   Erklärung    des  Textes    scheint    mir    zu    sein,    dass 

mf 

Qoraisch  Subject  von  ^yS  v£>.^=Ujo1  sei.  In  diesem  Falle  muss  man 
entweder  uJLj  lesen,  oder  L^  mit  Tibrfz!  als  v^^u,  JaLxiüb 
fassen,  und  ist  der  Wunsch  einfach  nach  einer  Seereise  statt  der 
Märsche  in  der  Wüste.  —  S.  77,  2.   Mit  Wright  ist     Jj^  zu  lesen, 

da    jLt  bedeutet  „sich  zurückziehen*',  lJ»^  v^^,    eigentlich    ,das 

Hinterhaupt  zeigen'^.  S.  TA.  Die  von  Fleischer  (Anm.  zu  Mubarrad) 
angenommene  Bedeutung  „auf  das  Hinterhaupt  schlagen*'  ist  wohl 
richtig,    aber    passt    hier    nicht.      Die    Bedeutung    obliteravit, 

delevit  ist  mir  unbekannt.  —  S.  78,  12  1.  m.aJ=U«  „in  seinem 
Lager*'.  —  S.  81,  13  lieber  „wenn  auch  jetzt  dein  Haus  verlassen 
ist**,  da  du  allein  im  Grabe  liegst.  —  S.  86,  10  1.  o.LJL  Das 
■  vi  _^  \\    ist    wahrscheinlich    ursprünglich   nur  ein  Schreibfehler.  — 

S.  89,  2.  Ich  vermuthe,  dass  w^»i  zu  lesen  sei.  —  S.  92  ff. 
Die  Dichterin  heisst  Lailä  in  der  Hamäsa  des  Bol^torl.  Bei  diesem 
hat  die  schöne  Elegie  24  Verse.  In  der  Ordnung  und  in  den 
Lesarten     sind     verschiedene    Abweichungen.    —    S.    96    vs.    27 

47  • 
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v^^LuJt  hätte  wohl  einer  ErkläruDg  bedurft.  Sind  es  die  Achsel- 
stücke  des  Kleides?  Ebenso  v^:^  iJ^äo  eigentlich  «der  Schlag 
eines  Schwertes,  das  in  der  Wunde  stecken-  bleibt'',  daher  «etwas 
fortdauerndes*.  —  S.  98  vs.  6   habe   ich  an   vJ^-^?wit    gedacht   — 

S.  100  vs.  3  Ojx:   ist  eigentlich    das    durch   den  Wind   verursachte 

Geräusch  des  Sandes.   Vs.  6  v3l^^  =  y^]y^^    «das   ist  nicht   ge- 

ziemend''.  —  S.  102  vs.  30  ^^^xJUajl  ^  l^XSi^]^  ist  wahrscheinlich 

nach  Ibn  al-A'räbt  «er  stellt  ihr  zu  von  seinen  zwei  harten  d.  h.  Zahn 

und  Huf*.    Er  beisst  und  schlägt  sie.  —  S.  105  vs.  56:  könnte 
hier  nicht  als  o  lieberHimmel!  gefasst  werden  ?  —  S.  108  vs.  9. 
Falls   die   Ueberlieferung   _aJL;^I  v^JL^^U/q    nicht  ganz   fest   steht, 

möchte  ich  _JLÄ^t  N.^Jb:CüQ  lesen  als  zweites  Object  von  L^:L>.L9 
«er  führt  sie  vorüber  am  Zusammenfluss  der  zwei  Bächlein*.   Vs.  12. 

Statt  ..j^uüt  möchte  ich  .«t  «J^t  lesen  «und  wenn  er  die  voraus- 
laufende (Eselin)  sieht,  dass  ihr  Trab  träge  wird  vor  Durst*".  — 
S.  109  vs.  16  i^LXä  bedeutet  hier  wohl,  wie  richtig  in  der  Anm., 
«zwischen  zwei  Farben,  von  der  einen  zur  anderen  schwankend*.  — 

S.  111  vs.  19  jj^l  ist  =  JJo  unterwerfen,  bezwingen,  hier 

so  viel  als  ^t ,  wie  richtig  in  der  Anm.  So  ist  im  Gloss.  für 
cruciavit  zu  verbessern. 

Ich  habe  nur  wenige  Druckfehler  notirt,   meist  solche,  wo  ein 

Punkt   abgesprungen    ist:    S.  5,  5    1.  «^.äj,    S.  12,  12    1.  Jcäj, 

S.  13,  7   1.  ^y;|,    S.  18,  12   1.  Uy^,   S.  19,  8   1.  JoLä^^ , 

S.  25,  13  1.  obÜ! .  S.  33,  6  1.  «Ijix,  S.  40,  1  1.  «yu^jA/.,  S.  42,  7  l. 

JasUö^,    S.  50,  3  1.  )üUj,   S.  88,  14  1.  xoui;,    S.  100  Anm.  1 

1.  al-Chazrag. 

Obgleich  für  Anfänger  bestimmt,  bietet  die  Chrestomathie  auch 
für  uns  ältere  Arabisten  viel  Belangreiches.  Nicht  nur  weil  sie 
einiges  enthält,  das  uns  noch  nicht  bekannt  war,  wie  die  zwei  Ge- 
dichte des  Zohair  S.  107  ff.,  sondern  auch,  weil  sie  uns  das  bekannt« 
in  einer  coiTecten  Form  giebt  und  in  den  Anmerkungen  mehrere 
schwierige  Stellen  deutlich  erklärt  sind. 

M.  J.  de  Goeje. 
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UArte  poetica  di  'Abu  'l-'Abbds  'Ahmad  b.YahydTa'lah 
secondo  la  tradizione  di  ^Ubaid  'Allah  Muhammad  b. 
*Imrdn  b,  Musd  'al-Marzubdni  iruiblicata  da  C.  Schia- 
parelli,  (Tire  des  Actes  du  8e  Congr^s  International 
des  Oidentalistes,  tenu  en  1889  ä  Stockholm  et  &  Christiania.) 
Leide.  —  E.  J.  Brill  1890.     (42  S.     8). 

Diese  kleine  Schrift  führt  uns  recht  in  die  Werkstatt  der 
arabischen  Philologen  des  dritten  Jahrhunderts  d.  H.  Wenn  sie 
auch  nicht  in  dieser  Gestalt  von  Tha*lab  (200 — 291  d.  H.)  dictiert 
sein  mag  und  vielleicht  nur  ein  Stück  eines  grösseren  Werkes  ist, 
so  geht  sie  doch  gewiss  durchaus  auf  ihn  zurück.  Sie  zeigt  ganz  • 
die  Art  des  trocknen  Schulmeisters,  wodurch  er  sich  von  seinem 
Rivalen,  dem  redegewandten  und  ästhetisch  feinfühligen  Mubarrad, 
unterschied.  Wir  haben  hier  keine  eingehende  Theorie,  aber  das 
Büchlein  ist  doch  systematischer  geordnet,  als  es  auf  den  ersten 
Blick  scheinen  könnte.  Es  kommt  dem  Verfasser  darauf  an,  die 
verschiedenen  Gattungen  des  poetischen  Ausdrucks  durch  Beispiele 
zu  erläutern.  Jedes  einzelne  Beispiel  besteht  nur  aus  einem  oder 
aus  zwei  Versen. 

Zuerst   führt   uns  Tha'lab    die    4  Arten   der  Rede    überhaupt 

vor :  Befehl,  Verbot,  Aussage  (  -a^)  ,  Frage.  Dass  er  etwas  äusser- 
lich  verfllhrt,  kann  man  schon  an  dem  ersten  Beispiel  sehen;  es 
soll    einen  Befehl    darstellen,    ist    aber   virtuell    ein  Verbot,    denn 

^JJi    .y«  .  .  .  /^h^aIä  ULii  ist  soviel  wie  .tadelt  nicht". 

Darauf  kommen  die  besonderen  Arten  der  poetischen  Rede. 
Es  handelt  sich  hier  nicht  um  die  Gattungen  ganzer  Gedichte  oder 
auch  nur  grösserer  Stücke  aus  solchen,  sondern  um  einzelne  Verse 
oder  Verspaare  verschiednen  Inhalts.  So  ist  es  möglich,  dass  die 
Vergleichung  (»moJjxäJI)  als  eine  besondere  Gattung  neben  Lob, 
Schmähung,  Todtenklage  u.  s.  w.  erscheint. 

Hieran  schliesst  sich  eine  reiche  Beispielsammlung  von  be- 
sonders gelungenen  oder  aber  von  tadelnswerthen  Glassen.  Belegt 
^vird  1)  Vergleichung,  die  das  richtige  Maass  einhält.  2)  Treffende 
lobende  Schilderung  männlicher  Natur.  3)  Hyperbolische  Ver- 
gleichung ').  4)  Gewandter  Uebergang  von  dem  erotisch  klagenden 
Anfangstheil  des  Gedichts  zum  Folgenden.  5)  Passende  Zusammen- 
stellung von    Gegensätzen    (jlj^^^l  «.»L^  ^)).     6)  Zweckmässiger 

1)  Was    18,    6    für   ol-^^l  z»  lesen  ist,  weiss  ich  nicht. 

2)  So  lies  24,  8  für  bJ^L:^. 
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Ausdruck  gleich  weit  entfernt  von  glossematischer,  unverständlicher 
Beduinenrede  f  j^, cX^Jt  OiiiiÄ.»*^J! ')  V^*^Jb  ^^  ^  Ui)  wie  von 

vulgärer  Sprechweise  (  ^LjJt  s^L*^^!  27,  4  v.  u.)  *).     7)  Mangel- 
hafter Reim  (27,  3—16;  27  paen.  —  29,  1). 

Den  Schluss  bildet  ein  Abschnitt,  welcher  die  Verse  in  fünf 
Bangordnungen  theilt ;  dabei  wird  der  Vergleich  mit  um  die  Wette 
rennenden  Pferden  durchgeführt^).  Es  ist  bezeichnend,  dass  nicht 
bloss  die  einzelnen  Verse  statt  des  ganzen  Gedichts,  sondern  dass 
auch  die  einzelnen  Vershälften  isoliert  für  sich  betrachtet  werden. 
Die  Verse  erhalten  von  Tha'lab  den  ersten  Preis,  deren  beide  Hälften 
je  für  sich  einen  vollständigen  Sinn  geben ;  darauf  folgen  die,  deren 
erste  Hälfte,  darauf  die,  deren  zweite  Hälfte  für  sich  verständlich 
ist;  dann  die  aus  mehreren  Sinngliedem  bestehenden;  jedes  Preises 
verlustig  gehn  bei  ihm  endlich  die,  welche  man  nur  als  Ganzes 
verstehn  kann.  Diese  isolierte  Betrachtung  der  Theile  hat  aller- 
dings im  losen  Bau  der  arabischen  Gedichte  ihre  Begründung;  sie 
stimmt  im  Uebrigen  ganz  zum  semitischen  Wesen.  Man  denke  sich 
aber  eine  derartige  Behandlung  der  ginechischen  oder  unsrer  Poesie! 

Das  Schriftchen  enthält  194  Verse,  von  denen  sich  die  grosse 
Mehrzahl  freilich  schon  in  gedruckten  Werken  findet,  wie  die  überaus 
fleissigen  Anmerkungen  des  Herausgebers  darthun.  Leider  giebt 
Thalab  dazu  nur  selten  eine  sachliche  Erläuterung.  Sehr  interessant 
ist  aber  die  Erklärung  des  Verses  des  Amraalqais  (S.  20) 

Nach  dem  Verfasser  steckt  man,  um  Feuer  anzumachen,  das  Ende 
eines  Stückes   ^  .^  -  Holz   senkrecht   in   das  Loch    eines  am  Boden 

liegenden  Stückes  jJ:^^  •  Holz  und  dreht  es  rasch  darin  herum.    Also 
das  March   steht,    das  '0.^ar  liegt*).     Der  Dichter  sagt  demnach: 


1;  So  lies  26,  2  für  uJJLäÄj-^I.  Das  auf  ^^.JlJI  folgende  bb  J^  u«^ 
ist  unverständlich;  dazwischen  ist  wahrscheinlich  etwas  ansge&llen. 

2)  Diese  Worte  schliessen  sich  eng  an  26,  2  an.  Der  Abschnitt  27,  3  ff. 
steht  au  falscher  Stelle. 


3)  29,    1     ist    also    das    handschriflliche    LJljLa«i»   richtig;    das   ^w\ 

kommt   beim    Rennen    den    (übrigen)    ^.AwCmoI   oLa.jI    zuvor.  —    37,   13  lies 

üw>j-#ii  für  äJj^-^J!  . 

4)  Ahlw.   19,  5. 

b)  Die   Ausdruckswebe    lässt    sich    also    einigermafissen   vergleichen    mit 
Goethe's:    „du  musst  .  .  .  Ambos,  oder  Hammer  sein". 
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,SteliD  ihre  Zelte  noch,  oder  liegen  sie  schon,  zum  Aufpacken 
bereit,  auf  der  Erde,  oder  sind  sie  schon  fortgezogen,  so  dass 
das  Herz  ihnen  folgen  muss  P**  Diese  Erklärung  ist  sehr  viel  besser 
als  die  vom  Verfasser  auch  angedeutete  ^) ,  die  wir  bei  Slane  117 
und  in  der  Cairiner  Ausgabe  (von  1282  d.  H.)  S.  7  finden. 

Schiaparelli's  Ausgabe  beruht  auf  der  einzigen  bekannten 
Handschrift,  einer  Yaticanischen  des  14.  Jahrhunderts.  Sie  ist  schön 
geschrieben  und  coUationiert ,  aber,  wie  schon  der  Herausgeber  be- 
merkt, durchaus  nicht  fehlerfrei,  unser  Abschreiber  oder  bereits 
ein  Vorgänger  desselben  hat  diakritische  Puncte,  die  in  seiner  Vor- 
lage fehlten,  zuweilen  falsch  ergänzt,  hie  und  da  auch  Consonanten 
verlesen  und  falsche  Vocale  gesetzt.  In  den  Versen,  die  uns  anderweit 
bekannt  sind,  können  solche  Versehen  allerdings  nicht  schaden,  wie 

wenn    v.  7    v-;Ju    für   yljUj    steht    (s.  Gauhari),    v.  12   und  90 

o^j^  für  o^Ä^,  V.  28  jsUx/)  für  IsUx/),  v.  36  i^J!  für  jpj^Jt, 

^u.:>   für   'b.5>-,    v.  117  ^3^ui    für   ^^^Ul    (,o  M&wija*)   u.  s.  w. 

Einige  sonstige  Verbesserungsvorschläge  sind  noch  v.  48    ..^juJü  *) 

für  .j^ju^;  V.  60  vi^Jli^  für  oJUs  („bei  Gott,  wenn  ich  auch 
für  dich  ^)  keinen  übrig  liesse,  ohne  ihn  [mit  meiner  Blutrache]  zu 
erreichen,  so  erlangte  ich  doch  nicht  die  volle  Vergeltung*^);  v.  73 

l^  $   für  ^    und  im  Conmientar  dazu  »y>.:   für   »^:    und     yXj 

für    syJK^^)\    V.    100    ^L^i  .  .  .      UJ!    für    IsUJl 'Uo| 

(,mit  ihrem  Männchen,  dem  Männchen  ihres  Auges  [==  Augapfel] 
entlockt  seinem  Männchen  Thränen •);  v.  118    .J  L^  U-Js  für 

..J  Lc*  CLb;  S.  33  ult.  i^AÄjl . . .  o'^aS^^I^  »)  für  iuUxJi . . .  oUWI^. 

1)  Für  Uly    20,  6  lies  Ufb^  oder  UP^. 

2)  Gauh.  hat  J^Jt   0<^y^  s^^KM^  ^  ^  ^^\  ^   *J>3   ^^ 

m  St 

^wM-A.JUJ.     In   Ibn  Qotaiba^s  Dichterbach   (cod.  Vindob.  87a)   kommt   «A^.^ 

„finster  blickend"  vor. 

3)  LJ  der  Gleichwerthigkeit,  Vergeltung.  Es  handelt  sich  um  einen  Er- 
schlagenen. 

4)  FOr   jülLwio    vielleicht   ^ÄJL^;    es   muss   auf  die  Peitsche    oder   den 

Stock  sehn.     In  v.  74  wohl  ^j^£P^ , 
6)  Ohne  Medda. 
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Dem  Texte  ist  ein  Index  der  darin  citierten  Dichter  und  der 
vom  Verfasser  gebrauchten  Termini  technici  beigegeben.  Der  Fleiss, 
welchen  der  Heraasgeber  aufgewandt  hat,  um  die  Stellen  zusammen- 
zubringen, in  denen  die  Jc^l^  Tha^ab's  sonst  noch  vorkommen, 
verdient  die  höchste  Anerkennung,  üeberhaupt  gebührt  dem  ver- 
dienten Gelehrten  auch  für  diese  Arbeit  unser  aufrichtigster  Dank. 

Strassburg  i.  E.,  14.  Oct.  1890. 

Th.  Nöldeke. 


Astronomisches  aus  Babylon  oder  das  Wissen  der 
Chaldäer  über  den  (jestimten  Himmel,  Unter  Mitwirkung 
von  P.  J.  N.  Strassmaier  S.  J,  von  J,  Epping  S.  J. 
(Freiburg  i.  B.  Herder  sehe  Verlagshandlung  1889.  8^. 
190  S.  2  Tafek  und  7  S.  Cop.  der  einschlägigen  Keil- 
schrifttafeln). 

Unter  diesem  Titel  wurden  die  Resultate  einer  wissenschaftlich 
tiefdui'chdachten  Arbeit  der  Oeffentlichkeit  übergeben,  welche  in 
den  verschiedensten  Gelehrtenkreisen  das  Interesse  in  regster  Weise 
in  Anspruch  nahm.  Auf  Grund  dreier  Tablets,  stammend  aus  den 
Jahren  189,  188  und  201  der  seleucid.  Aera  d.  i.  123,  124  und 
1 1 1  V.  Chr.,  wird  uns  ein  Stück  der  chaldäischen  astronom.  Wissen- 
schaft überliefert,  das  —  wenn  es  auch  einer  ziemlich  späten  Epoche, 
der  Zeit  der  Arsacidenberrschaft,  angehört  —  in  vielen  Beziehungeu 
eine  Quelle  für  das  Studium  der  Astronomie  und  Chronologie  bei 
den  Babyloniern  bleiben  wird. 

Nach  einigen  einleitenden  Bemerkungen  über  astronomische 
Keilinschriften  von  P.  Strassmaier,  welche  das  1.  Kapitel  des 
Buches  bilden,  weist  der  Autor  auf  die  hohe  Bedeutung  jener  3 
Rechnungstabellen  hin,  welche  den  Babyloniern  zur  Ermittlung  des 
Neumondes  für  eine  Reihe  von  Monaten  gedient  haben.  In  klarer 
und  leichtfasslicher  Weise  versteht  es  der  Verfasser,  uns  im  2.  Ka- 
pitel, betitelt:  „chaldäische  Berechnung  des  Neumondes'^,  jene  müh- 
seligen Pfade  zu  zeigen,  die  ihn  zur  Deutung  gewisser  Zahlbegriffe 
führten,  und  die  allein  es  ihm  möglich  machten,  das  gegenseitige 
Verhältniss  der  einzelnen  in  den  Tablets  vorkommenden  Zahlen- 
reihen zu  erfassen  imd  sonach  Ausdrücke,  deren  Verständniss  viel- 
leicht nie  erschlossen  worden  wäre,  einer  richtigen  Lösung  zuzu- 
führen. Wir  sind  heute  auf  Grund  der  Epping'schen  Arbeit  zu 
der  Annahme  berechtigt,  dass  wir  Keilschrifttexte  astronom.  Inhaltes 
besitzen,  welche  uns  ein  geordnetes  Rechnungsverfahren  zur  Be- 
stimmung des  wirklichen  Neumondes  bei  den  chaldäischen  Astro- 
nomen verrathen. 

Leider   haben    sich   hier   einige   arge  sinnstörende  Di*uckfehler 
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eingeschlichen.  Aaf  pag.  9  Zeile  25  ist  za  lesen:  „Da  die  erste 
Zahlenreihe  in  g  .  .  .  .*  Nan  soll  es  aber  heissen :  ,Da  die  erste 
Zahlenreihe  in  e .  .  .''  Desgleichen  soll  auf  pag.  10  Zeile  5  gelesen 
werden  e  statt  g.  Auf  pag.  11  ist  in  den  dort  gegebenen 
Gleichungen  überall  C  statt  c  gesetzt. 

Das  3.  Kapitel  fuhrt  den  Titel:  „Chaldäische  Mond-Epheme- 
riden**  und  zerfällt  in  7  Paragraphen.  §  1,  enthaltend  Mondtafeln 
für  die  Jahre  189,  188  und  201  der  seleucid.  Aera,  gibt  in  völlig 
übersichtiger  Weise  die  Monddaten  wieder,  wie  sie  auf  den  Mond- 
und  Planetenpositionen  enthaltenden  sogenannten  Planetentafeln  sich 
vorfinden.  Jede  dieser  Mondtafeln  zerfllUt  in  3  Columnen;  die 
erste  gibt  Monatsnamen  und  Datum,  die  zweite  Zahlenangaben  über 
Mondstellungen,  während  die  letzte  die  Zeit  für  alle  Neu-  und  Voll- 
monde sowie  die  im  Planetentexte  verzeichneten  Finsternisse  ent- 
hält, und  zwar  immer  nach  den  sich  entsprechenden  Datums  beider 
Kalender,  des  babylonischen  und  des  julianischen.  §  2  beschäftigt 
sich  mit  den  betreffenden  Datumsbestimmungen.  Ich  bin  jedoch 
nicht  in  der  Lage,  hier  den  Ausführungen  Epping's  voll  beizupflichten. 
Epping  nimmt  als  Datumsgrenze  bei  den  babylon.  Astronomen  d.  i. 
0^  der  astronom.  babylon.  Zeit  6^  nach  dem  babylon.  Mittag  an. 
Nun  ist  es  zweifellos,  dass  die  Babylonier  gleich  allen  anderen 
Völkern,  deren  Kalenderwesen  auf  dem  Mondlauf  beruht,  den 
bürgerlichen  Tag  mit  Abend  anfingen,  und  es  ist  daher  sehr  wahr- 
scheinlich ,  dass  sie  in  ihren  astronom.  Rechnungen  als  Epoche  des 
bürgerl.  Tages  die  Mitte  zwischen  mittlerem  Mittag  und  mittlerer 
Mittemacht  d.  i.  6^  nach  dem  mitÜ.  Mittag  oder  6h  vor  der  mittl. 
Mitternacht  wählten.  Es  fragt  sich  nun,  welchen  Tag  sie  damals 
begonnen  haben,  den  Tag,  der  nach  heutigem  astronom.  Brauche 
6  h  früher  mit  dem  mittleren  Mittag  begonnen  hatte,  oder  den  Tag, 
der  nach  unseren  bürgerl.  Begriffen  6^  später  mit  mittl.  Mitternacht 
beginnt.  Alle  Völker,  die  eine  Mondrechnung  hatten,  und  sonach 
auch  die  Babylonier  beginnen  mit  Abend  denjenigen  Tag,  der  nach 
unseren  bürgerl.  Begriffen  mit  der  6^  später  folgenden  Mittemacht 
anfängt.  Epping  lässt  aber,  weil  die  heutigen  Astronomen  den 
Tag  statt  mit  Mittemacht  erst  mit  dem  12^  später  folgenden 
Mittag  beginnen,  den  babylon.  astronom.  Tag  um  noch  6h  später 
anfangen,  d.  h.  nach  der  Annahme  Epping's  würden  die  babylon. 
Astronomen  in  der  Datirung  um  genau  einen  Tag  dem  bürger- 
lichen Brauche  zurück  sein,  und  dies  ist  denn  doch  in  hohem 
Grade  unwahrscheinlich. 

Ein  Beispiel  wird  dies  besser  erläutern.  Neben  dem  Monat 
Ab  der  Tafel  I  (pag.  18)  steht  für  den  14.  des  Nachts  eine  für 
Babylon  sichtbare  Finsterniss  verzeichnet.  Epping  identificirt  die- 
selbe mit  der  Mondfinstemiss  No.  1669  des  Oppolzer  sehen  Canon 
und  gibt  hiefür  —  natürlich  festhaltend  an  der  von  ihm  gegebenen 
Definition  der  „babylon.  Zeit"  das  julianische  Datum 

—122  Aug.  2,  oK  9  (Siehe  pag.  27  und  30). 
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Nun  gibt  aber  Oppolzer,  welcher  in  seinem  Canon  überall 
^Weltzeit*  d.  i.  die  mit  Mittemacht  beginnende  mittl.  bürgerl. 
Greenwicher  Zeit,   annimmt,   für  diese  Finstemiss  folgende  Daten: 


No.       Jolianischer  Kalender  I  Julian.  Tag 
1669  —122  VIII  2  1676  711 


Weltzeit 
IS^»  59m 


Auf  Babylon  reducirt  erhielten  wir: 

—122  VIII  2,  21h  55m  (Tagesanfang  mit  Mittemacht). 

Wird  nun  auch  auf  den  Beginn  des  bürgerl.  Tages  bei  den 
Babyloniem  Rücksicht  genommen  und  mit  0^  die  Zeit  bezeichnet, 
welche  6^  nach  dem  mittl.  bürgerl.  Mittag  oder  6^  vor  der  mittl. 
babylon.  Mittemacht  eintrifft,  so  hat  man  zu  der  letztgenannten 
Zeit  nur  noch  6^  zu  addiren  und  bekommt  als  Datum  f&r  die 
betreffende  Finstemiss 

—122  VIII  3,  3h.  9 

Es  ist  dies  übrigens  auch  in  der  Natur  der  Sache  begründet. 
Die  grösste  Phase  der  Finstemiss  fand  statt  nach  Oppolzer  um 
18h  59m>"  Weltzeit,  d.  i.  5  Stunden  vor  der  mittl.  Greenwicher 
Mittemacht,  also  2  Stunden  vor  der  miltl.  Babylonischen  Mitter- 
nacht. Nachdem  aber  in  Babylon  der  Tag  nicht  erst  mit  Mitter- 
nacht, sondern  schon  mit  dem  Abend  anfangt  (und  zwar  mit  dem 
Abend,  welcher  6h  der  Mitternacht  vorangeht  und  nicht  mit  dem, 
welcher  18h  nach  der  Mitternacht  eintritt),  so  zählte  man  zur  Zeit 
der  grössten  Phase  in  Babylon  bereits  den  3.  August,  während  in 
Greenwich  der  3.  August  erst  5  Stunden  nach  der  grössten  Phase 
der  betreffenden  Mondfinsterniss  begonnen  hatte.  In  gleicher  Weise 
muss  man  auf  pag.  29  für  die  dort  angegebene  Sonnenfinstemiss 
vom  29.  Jjar  d.  J.  201   S.  A.  setzen: 

—  110  VI  7,  13h.  5  und  nicht  wie  Epping  —110  VI  6,  13h.  5. 

Aehnlich  verhält  es  sich  mit  dem  jul.  Datum  der  auf  pag.  30 
gegebenen  Tabelle  der  Finsternisse.     Daselbst  soll  es  heissen : 

23.  Januar    und  nicht  22.  Januar 
7.  Febniar     „         ,6.  Februar. 

19.  Juli  ,  ,18.  Juli 

3.  August  ,  .,         2.  August 

12.  Januar  „  .,       11.  Januar 

24.  Mai  „  ,      23.  Mai 
7.  Juni  ,  ,         6.  Juni 

16.  November,         ,       15.  November 
2.  December,         „         1.  December. 

Dies  schleppt  sich  selbstverständlich  in  der  ganzen  Unter- 
suchung fort.  Mit  anderen  Worten,  es  ist  überall  das  julianische 
Datum  um  1  zu  erhöhen. 

Für  die  Resultate  der  Untersuchung  ist  dies  natürlich  von 
keinem  Belang,    denn    alle   auf  pag.  26  zur  Lösung  des  gestellten 
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Problems  gegebenen  Voraussetzungen  bleiben  dadurch  unberührt^ 
und  so  hat  Epping  die  in  §  2  des  3.  Kap.  sich  gestellte  Aufgabe, 
das  Jahr  und  die  Datums  der  einzelnen  babylon.  Tablets  mit  dem 
Julian.  Kalender  in  üebereinstimmung  zu  bringen,  in  der  That  in 
befriedigender  Weise  gelöst.  Nur  sind  durchgehends  —  wie  bereits 
hervorgehoben  wurde  —  die  Julian.  Daten  um  1^  zu  erhöhen.  Es 
ist  daher  auch: 

.  Nisan  d.  J.  188  S.A.  im  Kai.  d.Babyl.  =    5.  April  d.  J.  124  v.  Chr. 

.  Ijar =5.  Mai 

.  Sivan =3.  Juni 

.  Thamus =2.  Juli 

Ab =    I.August 

.  Elul =30.  August 

.  Thischri =29.  September 

.  Cheschwan =  29.  October 

.  Kislev =27.  November 

.  Tebeth =27.  December 

.  Schebat =  25.  Januar  d.J.  123  v.Chr. 

.  Adar =:  24.  Februar 

.  Nisan  d.J.  189  S.A.  im  Kai.  d.  Babyl.  =  26.  März  d.  J.  123  v.  Chr. 

.  Ijar =24.  April 

.  Sivan =24.  Mai 

.  Thamus =24.  Juni 

.Ab =21.  Juli 

.  Elul =20.  August 

.Elul  II =  18.  September 

.Thischri =17.  October 

.  Cheschwan =16.  November 

.  Kislev =16.  December 

.Tebeth =  14.  Januar  d.J.  122  v.Chr. 

.Schebat =  13.  Februar 

.  Adar =15.  März 

.  Nisan  d.J.  201  S.A.  im  Kai.  d.Babyl.  =  11.  April  d.  J.  111  v.  Chr. 

.  Ijar =  10.  Mai 

.  Sivan =9.  Juni 

.  Thamus =9.  Juli 

.Ab =8.  August 

.  Elul =6.  September 

.  Thischri =6.  October 

.  Cheschwan =:    4.  November 

.  Kislev =4.  December 

.Tebeth =    2.  Januar  d.J.  110  v.Chr. 

.Schebat =:  31. Januar 

.  Adar =2.  März 

Noch  eines  ümstandes  muss  hier  Erwähnung  geschehen.    Nach- 
dem Epping  mit  Hilfe  der  in  den  Tablets  notirten  Finsternisse  die 
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Uebereinstimmung  d.  J.  189  S.  A.  mit  dem  Jahre  — 122  d.  i. 
123  V.  Chr.  dargelegt,  suchte  er  die  Nothwendigkeit  dieser  An- 
nahme durch  den  Nachweis  zu  ergründen,  dass  eine  Vor-  und  Rück- 
wärtsverschiebung  um  7  Jahre  die  Uebereinstimmung  zwischen  den 
babylon.  Angaben  und  der  Rechnung  stören  würde.  Wenn  auch 
das  Jahr  312  y.  Chr.  als  Epochenjahr  der  seleucid.  Aera  chrono- 
logisch feststeht,  so  muss  doch  diese  Untersuchung  als  dankens- 
werthe  Beigabe  betrachtet  werden.  Es  muss  nur  bedauert  werden, 
dass  Epping  es  unterlassen  hat,  die  Finsternisse  dieser  7  +  7  = 
14  Jahre  in  Form  eines  Auszuges  aus  dem  Oppolzer'schen  Canon 
in  tabellarischer  Fassung  wiederzugeben,  da  dann  an  der  Hand 
dieser  Tabelle  die  ganze  Beweisführung  eine  einfachere  und  über- 
sichtlichere gewesen  wäre. 

Eine  dankenswerthe  Untersuchung  und  gewiss  das  Resultat 
eines  immensen  und  eifrigen  Studiums  wird  in  §  3  und  in  §  4 
dargelegt.  Hier  trachtet  der  Veifasser  die  Zahlenangaben,  welche 
sich  um  die  Zeit  des  jedesmaligen  Neu-  und  Vollmondes  hemm  in 
den  betreffenden  Tablets  vorfinden,  einer  genauen  Prüfung  zu  unter- 
ziehen. Die  dieser  Untersuchung  gewidmeten  Darlegungen  sind  in 
höchst  scharfsinniger  Weise  ausgeführt,  doch  wird  sich  ihr  voller 
Werth  erst  dann  ergeben,  wenn  man  weitere  correspondirende 
Boobachtungstafeln  aufgefunden  und  diese  durch  genaue  astronom. 
Rechnung  geprüft  haben  wird.  —  Leider  haben  sich  auch  hier  in 
die  „Yergleichstafeln'^  Druck-  und  Rechenfehler  eingeschlichen,  die, 
wenn  sie  auch  für  das  Endresultat  von  keinem  wesentlichen  Be- 
lang sind,  dennoch  hervorgehoben  werden  müssen.  Unter  den 
Columnen  dieser  Tafeln  gibt  nämlich  die  dritte  mit  der  Uebei-schrift 
»Relativer  Stand  des  ^  •  für  jedes  in  der  1.  Columne  angeführte 
Datum  das  Resultat  dreier  gemachten  Messungen,  wo  e  die  Elou- 
gation  des  Mondes  von  der  Sonne,  &  die  Zeitgrade  in  Bezug  auf 
den  Aequator  und  t//  dieselben  in  Bezug  auf  die  Ekliptik  bezeichnen. 
Die  daneben  stehende  Columne  gibt  die  Differenz  zwischen  der  in 
der  1.  Columne  neben  dem  Monatsdatum  stehenden  babylon.  Zeit- 
angabe und  einer  jeden  der  3  Grössen  e,  &,  \p.  Es  muss  daher, 
wenn  diese  Differenzen  beziehungsweise  mit  z/e,  ^d-  und  Jxu  be- 
zeichnet werden  und  b  die  babylon.  Zeitangabe  bedeuten  soll, 

sein.  Dann  sind  aber  die  auf  pag.  49  bei  der  1.,  3.  und  7.  Zeit- 
angabe, sowie  die  auf  pag.  53  bei  der  4.  und  6.  Zeitangabe  und 
schliesslich  die  auf  pag.  54  bei  der  4. ,  5.  und  8.  Zeitangabe 
gegebenen  Daten  zu  bemängeln.  Auch  ist  auf  pag.  59  Zeile  6  v.  o. 
irrthümlicherweise  Ja-  =  —  0»  55'  statt  z/^  =  —  0<>  58'. 

Schlimmer  noch  gestalten  sich  die  Yergleichstafeln  Ib,  IIb,  Illb. 
Bezeichnet  man  die  neben  den  Monatsdatums  stehenden  babylon. 
Zeitangaben  wieder  mit  b  und  die  in  der  Columne  „Differenz*^  stehen- 
den Grössen  mit  Je^  //.^,  ^</',  so  soll  gemäss  der  auf  p.  66 — 67 
gegebenen  Auseinandersetzung 
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&  —  Jd'  =   ^fJ  —  Jtp   =  h 
und  e  +  ^e  =  jf  b 

sein.  Es  sind  sonach  die  auf  pag.  68  bei  der  10.,  11.  und  12.  Zeit- 
angabe, sowie  die  auf  pag.  69  bei  der  1.  Zeitangabe,  femer  die 
auf  pag.  70  bei  Zeile  6,  10,  13  und  die  auf  pag.  71  Zeile  5,  26, 
31,  32,  34,  35  gegebenen  Daten  unrichtig.  Auch  sind  die  auf 
pag.  72  bei  der  2.  Zahlenangabe,  auf  pag.  73  in  der  4.  Zeile  v.  u., 
auf  pag.  76  bei  der  5.  und  7.  Zahlenangabe,  auf  pag.  77  in  Zeile  16, 
17,  25,  26,  27,  auf  pag.  78  bei  der  5.  Zahlenangabe  sowie  in 
Zeile  15  v.  u.  und  Zeile  1  v.  u.  gegebenen  Daten  zu  bemängeln. 
Auch  die  auf  pag.  80  folgende  „Differenztafel''  enthält  mehrere 
Druckfehler.  Doch  haben  alle  diese  Fehler  —  wie  bereits  erwähnt 
wurde  —  auf  das  Schlussresultat  keinen  wesentlichen  Einfluss.  So 
finden  wir  z.  B.  auf  pag.  80  als  Gesammtmittel  von  Jd'  in  Columne 
„lal**  angegeben  z/^  =  —  0®  42',  während  es  mit  Rücksicht  auf  die 
angedeuteten  Bemänglungen  Jd'  =  — 0^  43'  wird.  Und  sonach 
können  wir  uns  ganz  in  Ruhe  den  von  Epping  auf  pag.  85  seines 
Werkes  gegebenen  Folgerungen  anschliessen. 

In  §  5  und  §  6  werden  die  Resultate  der  vorhergehenden 
Paragraphen  verwerthet.  In  §  5  wird  nachgewiesen,  dass  bei  den 
Babyloniem  der  Uebergang  von  einem  Datum  zum  andern  weder 
auf  Mitternacht,  noch  auf  den  Morgen,'  noch  auf  den  Mittag 
fallen  konnte,  während  sich  der  6.  Paragraph  der  Erklärung 
der  3  Tablets  A,  B,  G  von  neuem  zuwendet,  um  am  Schlüsse 
(pag.  102 — 103)  wieder  auf  die  Datumsangaben  die  Aufmerk- 
samkeit zu  lenken.  Es  gilt  nun  als  völlig  erwiesen,  dass  die 
Babylonier  den  Tagesanfang  von  Sonnenuntergang  an  rechneten 
und  dass  anderseits  die  Erklärung  gewisser  bisher  unbestimmter 
Zeichen  und  Ausdrücke  nun  der  Lösung  zugeführt  worden  sind. 
Schon  dadurch  allein  hat  sich  Epping  ein  grosses  Verdienst  um 
die  Wissenschaft  errungen.  Leider  wird  der  aufmerksame  Leser 
auch  hier  durch  zahlreiche  Druckfehler  gestört.  Eine  grössere 
Sorgfalt  in  der  Correctur  sowie  in  der  Ausführung  einzelner  Rech- 
nungen wäre  entschieden  am  Platze  gewesen.  So  sind  in  dem  auf 
pag.  95  gegebenen  13-zeiligen  Täfelchen  nicht  weniger  als  7  Fehler. 
Auch  die  beiden  auf  pag.  98  und  pag.  100  publicirten  Täfelchen 
enthalten  mehrere  Fehler. 

Der  letzte  Paragraph  des  III.  Kapitels  beschäftigt  sich  mit 
der  Bedeutung  der  Zahlenangaben  bei  den  Finsternissen  der  unter- 
suchten Texte. 

Und  nun  folgt  das  IV.  Kapitel,  welches  nach  einer  allgemeinen 
Betrachtung  über  die  Planetentexte  die  Gonstellationen  von  Planeten 
mit  Ekliptiksternen,  die  Oppositionen  der  äusseren  Planeten  mit 
der  Sonne,  die  Kehrpunkte  sowie  die  heliakischen  Auf-  und  Unter- 
gänge dieser  Planeten,  die  heliak.  Auf-  und  Untergänge  von  Venus 
und  Merkur  und  die  Ausdehnung  babjlon.  Stemgruppen  in  der 
Ekliptik  einer  nähern  Erörterung  unterzieht,  die  Sirius-Erscheinungen 
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bespricht  uod  die  Anfangstermine  der  astronom.  Jahreszeiten  fest- 
zusetzen sucht.  Die  Fülle  des  dargelegten  Stoflfes  ist  eine  ziemlich 
grosse,  aber  auch  die  Behandlungsweise  desselben  eine  vortreffliche. 
Hier  werden  die  babylon.  Bezeichnungen  für  eine  grosse  Anzahl 
Ton  Sternen  festgesetzt  und  die  in  den  Eeiltexten  für  die  Planeten 
gebrauchten  Zeichen  zu  deuten  versucht.  Dieses  Kapitel  verdient 
gewiss  einer  nähern  Betrachtung  unterzogen  zu  werden,  und  wenn 
ich  dessenungeachtet  mich  gerade  hier  etwas  kürzer  fasse,  so  ge- 
schieht dies  nur  deshalb,  weil  ich  mich  den  Jensen'schen  Aus- 
führungen anschliesse,  der  in  seiner  Betrachtung  der  Epping'schen 
Arbeit  (ZA.  Bd.  V  Heft  I)  diesem  Abschnitte  bereits  die  grösste 
Aufmerksamkeit  zugewendet  hat.  Auch  die  Sternbilder  des  babylon. 
Thierkreises  lernen  wir  hier  kennen,  und  ist  das  Resultat  der  diesem 
Gegenstande  gewidmeten  Untersuchung  um  so  er&eulicher,  als  wir 
hier  durch  rechnerische  Deduction  zu  den  schon  von  Jensen  in 
seiner  ,  Kosmologie*  gegebenen  Anschauungen  gelangen.  Auch  fin- 
d^  wir  hier  eine  gewisse  sehr  wohl  zu  beachtende  Analogie  zur 
Astronomie  der  alten  Aegjpter.  So  wie  in  den  thebanischen  Stunden- 
tafeln gewisse  Stempositionen  an  einzelne  Körpertheile  der  einem 
Sternbilde  angehörenden  Figur  (die  Scham  des  Pferdes,  seine 
Euter  u.  drgl.)  geknüpft  sind,  so  werden  hier  der  Kopf,  das 
Hom  und  der  Schwanz'  des  Steinbockes,  der  Kopf,  der  hintere 
Fuss  und  der  Schwanz  des  Löwen,  der  Mund  der  Zwillinge  u.  s.  w. 
hervorgehoben. 

Erklärende  Bemerkungen  aus  der  fachkundigen  Feder  P.  Strass- 
maier's  bilden  den  Schluss  des  jedenfalls  sehr  beachtenswerthen 
und  für  die  astronom.  Wissenschaft  gewiss  sehr  bedeutungsvollen 
lY.  Kapitels,  dem  die  Verfasser  noch  ein  fünftes  Kapitel  folgen 
lassen,  in  welchem  sie  die  Hauptergebnisse  ihrer  Forschung  für  die 
Chronologie  und  Astronomie  darlegen.  Ich  fühle  mich  veranlasst 
auf  die  hohe  Bedeutung  dieses  Abschnittes,  welcher  dem  vor  uns 
aufgeführten  Wissenschaft].  Gebäude  einen  würdigen  Schlussstein 
verleiht,  mit  um  so  grösserem  Nachdrucke  hinzuweisen,  als  ich  in 
Bezug  auf  die  Arsacidenaera  anfangs,  da  ich  nur  die  in  ZA.  dargelegten 
Standpunkte  Strassmaier  s,  Epping's  und  Oppert's  kannte,  den  Aus- 
führungen Oppert's  zuneigte,  nun  aber  —  durch  Schrader  auf  das 
vorliegende  Werk  aufmerksam  gemacht  —  in  der  Lage  bin,  mich  be- 
züglich dieses  Punktes  voll  und  ganz  den  Anschauungen  Epping's  an- 
zuschliessen.  Es  steht  zweifellos  fest,  dass  in  den  Doppeldatirungen 
der  Arsacideninschriften  eine  der  beiden  Aeren  die  s  e  1  e  u  c  i  - 
dische  ist,  deren  Jahre  aber  nicht  wie  bei  den  Syro-Macedoniern 
Sonnenjahre,  beginnend  mit  1.  Thischri,  sind,  sondern  gebundene 
Mondjahre  mit  dem  1.  Nisan  als  Jahresanfang. 

Dr.  Eduard  Mahler. 
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Seite  514  ff.  des  3.  Heftes  dieses  Jahrganges  der  ZDMG.  ver- 
öffentlichte der  um  die  Kenntniss  Altarabieos  hochverdiente  Orien- 
talist A.  Sprenger  unter  dem  Titel:  ,Zu  Glasers  Skizze  der  Ge- 
schichte und  Geographie  Arabiens*  einen  Artikel,  welcher  mich  zu 
einigen  Gegenbemerkungen  nöthigt. 

Wenn  Sprenger  gleich  eingangs  seiner  Arbeit  betont,  dass  er 
wegen  Augenschwäche  mein  Buch  nur  «flüchtig  durchgesehen*  habe, 
was  ich  sehr  gerne  glaube,  dann  ist  es  mir  wohl  gestattet,  es 
sonderbar  zu  fbden,  dass  jemand  unter  solchen  Umständen  sich 
über  ein  Buch  äussert  und  sich  obendrein  berechtigt  hält,  eine 
förmliche  Warnungstafel  gegen  dasselbe  auszuhängen. 

Sprenger  verargt  mir  vor  Allem,  dass  ich  auf  Grund  meiner 
Erkundigungen  in  Arabien  erklärt  habe,  der  Name  öphlr  hat 
nicht  das  Geringste  mit  dem  mahritischen  a^fur  ,roth*  zu  thun,  da 

* 

dieses    Wort   in   Arabien    mit    c,    gesprochen    wird   (^0*     Diesen 

Erkundigungen  legt  Sprenger  keinen  Werth  bei,  weil  ich  nach 
seiner  Ansicht,  um  so  etwas  behaupten  zu  können,  hätte  in  Mahra 
gewesen  sein  müssen.  Ich  glaube,  Sprenger  irrt  sich;  denn  jeder- 
mann wird  zugeben,  dass  man,  um  ein  Wort  festzustellen,  nicht 
unter  allen  Umständen  in  das  Heimathsland  dieses  Wortes  gehen 
muss.  Der  erstbeste  Mahnte  oder  So^ofraner,  der  nach  'Aden 
kommt  —  und  es  kommen  ihrer  alljährlich  —  kann  darüber  be- 
fragt werden.  Das  that  ich  denn  auch.  Freilich  musste  ich  da- 
bei voraussetzen,  dass  diese  Leute  nach  überstandener  Seefahrt  ihre 
Muttersprache  in  'Aden  noch  genau  so  rein  aussprechen,  wie  in 
ihrer  Heimath,  und  dass  sie  einen  in  einem  Worte  vorhandenen 
'Ain-laut  nicht  etwa  in  Folge  Einwirkung  der  Seeluft  einbüssen, 
sowie  etwa  die  Somäli's  in  'Aden  ihre  angeblich  lichte  Hautfiärbe, 
welche  sich  ihrer  Ansicht  nach  erst  auf  der  Ueberfahrt  von  Berberä 
und  Zeila'  nach  dem  arabischen  Hafenort  verdunkelt  habe.  So  wie 
ich ,  hat  es  auch  Maltzan ,  der  Gewährsmann  Sprengers,  gemacht, 
und  nur  weil  Maltzan  und  Andere  das  fragliche  sehr  wichtige  Wort 
unrichtig  wiedergeben  und  weil  Sprenger  in  seiner  trefflichen  und 
von   grossem  Scharfsinn   zeugenden  Alten  Geographie  Arabiens  auf 
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diese  unrichtige  Wiedergabe  Schlüsse  baute,  habe  ich  speziell  diesem 
Wörtchen,  das  in  meinen  Erörterungen  sonst  keine  Rolle  spielt, 
in  Arabien  meine  Aufmerksamkeit  geschenkt/  um  zu  constatiren, 
ob  die  Mahnten  afur  oder  a^fur  aussprechen.  Nun,  ich  fand,  dass 
sie   es   mit   c   sprechen.      Wer  mir  daraus  einen  Vorwurf  machen 

will,  der  klage  nicht  mich,  sondern  die  Mahnten  an. 

Weiter  findet  Sprenger  jetzt,  dass  man  am  besten  thäte,  die 
Ophlrsage  und  die  Paradieseslegende  getrennt  zu  behandeln. 
Warum  die  Gold  fahrten  Salomo's  eine  Sage  sein  sollen,  ist  mir 
unerfindlich.  Ebenso  unverständlich  ist  mir  die  Meinung  Sprengers, 
dass  Ophfr  gar  kein  geographischer  Name  oder  Begriff  sei.    Diesen 

Ansichten  widersprechen  alle  Bibelstellen,  an  denen  Ophfr  vorkommt, 
in  Sonderheit  die  Völkertafel,  in  der  doch  durchweg  Stämme 
und  Länder  genannt  sind.  Wo  öphir  liegt,  habe  ich  in  meinem 
Buche  eingehend  erörtert,  und  meine  Theorie  wird  dadurch  nicht 
widerlegt,  dass  Sprenger  in  Bezug  auf  seine  eigene  Ansicht  nun- 
mehr erkennt,  dass  sie  nicht  stichhaltig  ist 

S.  516  citirt  Sprenger  meinen  in  „Skizze*  II  S.  S50  stehenden 
Satz  in  folgender  Weise :  «Wir  müssen  also  die  Ansicht  Sprenger's, 
dass  das  Goldland  in  Asir  (sie!)  zu  suchen  sei,  verwerfen**.  Mit 
dem  sie  soll  wohl  angedeutet  werden,  wie  wenig  ich  arabisch  ver- 
stehe, da  ich  ^^^M^  durch  Asir  transcribire,  und  wie  wenig  ich  in- 
folge dessen  befähigt  sei,  in  arabischen  Dingen  mitzureden.  Dem 
gegenüber  verweise  ich  auf  die  citirte  Stelle  meines  Buches,  wo 
man  die  Schreibung  'Asir  findet.  (Ich  verwende  in  meinem  Buche 
für  c.  stets  das  Zeichen  ^  und  für  die  Längen  das  Zeichen  ^).  Da 
Sprenger  in  seinem  Aufsatze  offenbare  Druckfehler  hat,  wie  Higaz 

statt  Higäz,   AU,  Mo&wia,  Wegh  (anstatt  El^  Wegg  "^i»,  Madin- 

Naqira    anstatt    Ma'din-Naqira,    Hadhramot    und  Hadhramut   statt 

des  richtigen  Hadhramot  oder  Hadhramut  etc.,  so  wundert  es  mich, 

dass    er   ein    in    meinem  Buch    correct   geschriebenes   Wort  falsch 

wiedergiebt  und  dann  ein  sie  dazusetzt.   Da  hätte  er  doch  wenigstetis 

wirkliche  Druckfehler  heraussuchen  sollen. 

Üeber  die  angebliche  Belehrung,  die  ich  aus  Doughty's  Buch 
schöpfen  könnte,  werde  ich  mich  an  anderem  Orte  äussern.  Eines 
aber  möchte  ich  schon  hier  erörtern : 

Sprenger  wirft  mir  vor,  dass  ich  den  'Aridh  —  so  schreibe 
ich    den    Namen    (j^^.lc   an  allen  Stellen  und  nicht  wie  Sprenger 

citirt :  Aridh  —  und  den  N I  r  mit  den  Zamesbergen  des  Ptolemäus 
identificirte  und  beruft  sich  auf  Doughty's  Karte  zu  Arabia  deserta 
mit  den  Worten:  „Oestlich  vom  Berg  (nicht  Gebirgszug)  Nir  ist 
eine  Hochebene,  die  in  Doughtj's  Karte  als  ,High  Plains  of 
Negd**  angezeigt  wird,  nicht  weit  von  Kam  El-Menazil  anfängt  und 
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eine  iLänge  in  der  Richtung  gegen  NNO.  von  75  d.  Meilen  hat. 
Das  \m  Norden  sich  an  Doughty's  „Hemmey,  good  pasture*  an- 
schliessende Weideland  wird  daher  nicht  das  Gebirge  El  -  Nlr, 
sondern    die    ^xJüi  --i5>    geheissen".       Weiter    bemerkt    Sprenger: 

nVom^^Aridh,  den  Glaser  im  Auge  hat,  sagt  Hamdäni  S.  165: 
der  *Aridh  (d.  h.  der  seitwärts-stehende)  ist  ein  zehn  Tagereisen 
langes  Gebirge,  welches  vier  Tage,  nachdem  der  Beisende  Nedjr&n 
verlassen  hat,  seitwärts  von  ihm  sich  dahinzieht  und  das  ihm  in 
Sicht  bleibt,  bis  er  über  Faqi,  welches  am  Ende  von  Jem&ma  liegt, 
hinaus  ist.  S.  140  bezeichnet  er  ihn  als  ein  Qoff,  Bergrücken,  sagt, 
dass  er  seinen  Anfang  ^in  Hadhramut  nehme  (wodurch  es  den 
Anschein  gewinnt,  der  *Aridh  liege  rechts  vom  Reisenden)  und  er- 
wähnt andere  Einzelheiten,  welche  das  Dunkel,  welches  diese  weite 
Region  Arabiens  bedeckt,  eher  vermehren  als  vermindern". 

Dagegen  habe  ich  vorläufig  Folgendes  zu  erwidern :  für  meine 
Identification  des  ^Aridh  mit  den  Zamesbergen  habe  ich  in  der 
„Skizze"  genügend  Gründe  vorgebracht,  die  in  ihrer  Gänze  beur- 
theilt  werden  mögen.  Ich  kann  sie  hier  nicht  nochmals  wieder- 
holen. Ob  man  den  Nfr  einen  Berg  nennt  oder  einen  Bergzug, 
ist  meines  Erachtens  ohne  Belang.  Selbst  auf  Doughty's  Karte  ist 
er  gross  genug  eingezeichnet,  um  wenigstens  als  Gebirgsstock  be- 
zeichnet zu  werden.  Die  Araber  und  die  arabischen  Autoren  nennen 
dieses  Gebirge  theils  Djebel  en  Nir,  theils  Djibäl  en  Nlr,  geradeso 
wie  jeden  andern  Gebirgsstock  oder  Gebirgszug,  beispielsweise  Djebel 
es  Serat,  und  Djibäl  es  Serät.  Wichtiger  ist,  dass  er  zum  System 
des  *Aridh  gehört;  denn  mit  Verlaub!  gerade  das,^  was 
Doughty  „High  Plains  of  Negd"  nennt,  ist  der  *Aridh 
und  wie  man  gleichfalls  aus  Doughty's  Karte  ersehen  kann,  schliesst 
sich  an  dieses  Hochland  auch  der  Dj.  en  Nir  an.  Dass  Doughty 
da  oder  dort  ein  Himä  vei'zeichnet,  beweist  doch  nichts,  da  es  ja 
kein  Gesetz  gibt,  nach  welchem  ein  Himä  nicht  auf  einem  Hoch- 
land oder  auf  einem  Gebirge  liegen  darf.  Ebensowenig  beweisen 
Flussthäler  etwas  gegen  die  Zusammengehörigkeit  zweier  Bergzüge 
zu  Einem  System,  da  jedes  Gebirge  zahlreiche  Seitenthäler  besitzt. 
Da  aber  Sprenger  meinen  Erkundigungen  keinen  Glauben  schenkt, 
so  muss  auch  ich  mich  auf  die  arabische  Litteratur  berufen,  u.  z. 
auf  dieselben  Stellen  Hamdänt^s,  die  Sprenger  citirt,  aber  missver- 
standen hat.     Hamdäni  sagt  S.  165. 

^i    Jii}\    jliiü    Ji^    ^^\^'i\    ^Uj   i>\ß   -^   J^L«    ^) 

Das  heisst  auf  Deutsch  :  „Der  *Aridh  ist  ein  zehn  Tagereisen  langer 
Bergzug,    welcher   sich  vier  Tagereisen   hindurch  an  der  Seite  des 
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Reisenden  hält,  der  ans  Nedjrän  binansgebt,  nnd  bleiBt  dann  nn- 
onterbrocben  in  der  Nabe  des  Reisenden  bis  über  el  FakI  hinans, 
welcbes  am  änssersten  Ende  von  Jem&ma  li^**. 

Das  ist  die  Lftnge  des  Gebirges.  Ueber  die  Breite  nacb  Norden 
bin  sagt  Hamdftnl  an  dieser  Stelle  nichts.  Die  Stelle  besagt  aber 
deutlich  genug  u.  z.  in  Uebereinstinunung  mit  meinen  bei  Nedjr&niten, 
Jem&miten  und  Ka^tAnarabem  aber  leider  wieder  nicht  an  Ort  und 
Stelle,  sondern  in  »^an'&  eingezogenen  Erkundigungen,  dass  der 
'Aridh  im  Westen  beim  Serätgebirge  anftngt  und  sich  (seitwärts 
von  der  Ser&tkette  abzweigend,  daher  der  Name)  bis  an  das  Ende 
von  Jemftma  hinzieht,  ganz  so  wie  ich  es  in  meinem  Buche  be- 
hauptet habe  und  wie  auch  Dougbty's  Karte  erh&rtet,  welche  frei- 
lich nur  die  nördliche  Seite  des  Gebirges  kennt  (von  Kam  el 
Men&zil  bis  nach  es  Sedeir).  Dass  dieser  Reisende  den  Namen 
des  in  Arabien  allgemein  bekannten  Gebirges  nicht  nennt,  ist  an- 
gesichts des  Umstandes,  dass  er  laut  seiner  Karte  viele  Tagereisen 
hindurch  an  der  nördlichen  Abdachung  gereist  ist,  auffällig. 
Dass  sich  aber^  Sprenger  dadurch  verleiten  lässt,  aus  dem 
Gebirgszug  'Aridh  ein  Hima  en  Nirzu  machen,  ist  mir 
unbegreiflich. 

Seite  140  der  Djezlrat  sagt  Hamd&ni  vom  ^Aridh  nach  der 
Ausgabe  D.  H.  Mtillers: 


m.  i 


zu  deutsch:  ,Er  ist  ein  langgestreckter  Bergrücken,  dessen  ein 
Ende  in  Hadhramaut,  das  andere  in  el  Djez&ir  (Algerien)  li^". 

Sprenger  hätte  sofort  bemerken  müssen,  dass  in  dieser 
Schreibung  die  Namen  un^löglich  richtig  sein  können.  Da  der 
ganze  Passus  von  el  Khidhrima  und  von  el  Khadhärim  spricht, 
so  ist  ersichtlich  an  Stelle  von  o^-ä.aö^-  entweder  'üfi.j:a^  oder 
*.L:a.i=\Jl  zu  lesen,  womit  wir  uns  in  der  That  am  Endpunkt  des 
»Aridh  befinden.  <ji;:>Ji  erinnert  an  -j;i>  bei  Jäküt  (III  585), 
welcbes  als  Beginn  des  *Aridh  bezeichnet  wird.  Bekri  314  kennt 
einen  Berg    •iii>    bei   Immara,    also  nahe    vom  Djebel   Klr  (beide 

Orte  auf  Dougbty's  Karte  verzeichnet).  Nacb  J&kut  II  264  gibt 
es    ein  Land    ^;^    des   Stammes    Ghanl   zwischen  dem   Osten   des 

Hinia  und  Djabala  und  reicht  bis  Odhäkh.  II  68  wird  von  «?/> 
(Djerlr)  dasselbe  ausgesagt  und  Sprenger  selbst  erklärt  infolge 
dessen  die  beiden  Namen  für  identisch.  Auch  Hamdänl  (144) 
kennt  iJi^l  als  obersten  Theil  der  Himä  Dharija.  Es  Hessen 
sich  aus  llamdani  noch  an^lore  Stellen  namhaft  machen.     Alle  aber 
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weisen  auf  die  Gegeud  bin,  wo  Doughty's  Karte  die  Namen 
Therieh,  Kfr,  Dok'üy,  Djebel  Kezaz  und  Nefy  hat,  also  auf  die 
Gegend  südwestlich  von  er  Rass.  Kezaz  Doughty's,  das  Sprenger 
zwar  (joLciä  transscribirt ,  ist  wahrscheinlich  '\is>  zu  schreiben. 
Ja  auch  an  Doughty's  Wftdl  Jerlr  (Djerlr  -j.:>)  muss  erinnert 
werden,  dessen  Identität  mit  w>j.,>  für  mich  nicht  feststeht. 
Einer   von    diesen   Namen    nun   wird    wohl   an   Stelle   von    Jl^^t 

bei  Hamdänl  zu  lesen  sein,  und  haben  wir  somit  die  Breite  des 
'Aridh  vor  uns :  von  Khidhrima  bis  in  die  Nähe  des  Wftdl  Rumma. 
Das  müsste  und  wird  nun  freilich  erst  noch  genauer  untersucht 
werden,    wozu   hier   nicht   der  Ort   ist.     Vorläufig  aber  genügt  es. 

Bekrl    238    keimt   einen    Ort     ^i^f^i    in    der  Gegend    von  §ub^ 

welch  letzteres  nach  Seite  598  ein  Ort  im  Gebiete  der  Fazära  zu 
sein  scheint.  An  diesen  Ort  können  wir  aber  wegen  seiner  gar 
zu  weit  nordwestlichen  Lage  nicht  denken.  Aus  der  Gombination 
beider  Hamdänlstellen  —  die  der  Seite  165  ist  die  verlässlichere, 
weil  nicht  von  fremdem  Gewährsmanne  herrührend,  wie  die  Stelle 
S.  140  —  ergibt  sich,  dass  der  *Aridh  thatsächlich  ein  langer,  aber 
auch  breiter  Bergrücken  ist,  der  vom  Serftt  bis  ans  Ende  von 
Jemäma  reicht,  wie  ich  in  meinem  Buche  constant  behaupte,  und 
dass  zum  System  des  *Aridh  auch  der  Nir  gehört  u.  z.  mit 
Rücksicht  auf  das  Itinerar  Doughty 's,  ^welches  sich  im  Allgemeinen 
längs  der  nördlichen  Abdachung  des  *Aridh  hinzieht,  allwo  er  auch 
den  Nlr  verzeichnet  hat.  Dass  dieser  Sachverhalt  nur  indirect 
auch  aus  Doughty's  Karte  hervorging,  hat  nichts  zu  bedeuten. 
Ein  Blick  auf  diese  Karte  genügt,  um  die  Ueberzeugung  zu  ge- 
winnen, dass  Central-  und  Nordarabien,  abgesehen  von  dem  einen 
oder  andern  Itinerar,  so  wie  es  dort  dargestellt  ist,  nicht  aus- 
schauen kann.  Das  sind  ganz  unmögliche  Flussconturen  und 
ebenso  unmögliche  Gebirgsformationen.  Ganz  Arabien ,  soweit  ich 
es  erkundet  habe,  präsentirt  sich  in  Bezug  auf  das  Kartenbild 
ebenso  normal  wie  andere  gleich  grosse  Länder.  Ganz  besonders 
lässt  sich  auch  in  Arabien  ein  vollkommenes  Flusssystem  con- 
statiren  und  es  ist  ein  Irrthum,  wenn  man  annimmt,  dass  die 
sogenannten  Tanähl  oder  Stauungsbecken  die  wirklichen  Enden  der 
Thalbildungen  sind.  Man  kann  im  Gegentheil  jedes  Wädl  Arabiens 
bis  an 's  Meer  verfolgen,  wenn  auch  häufig  nur  durch  Grund- 
wasser =  und  Vegetationsstudien.  Auf  Einer  Durchquerung 
Arabiens  aber  kann  Niemand  eine  zutreffende  Karte  des  Landes 
zeichnen ,  das  behaupte  ich  in  meiner  Eigenschaft  als  Topograph, 
der  sich  Jahre  hindurch  mit  kartographischen  Aufnahmen  in  Arabien 
befasst  hat  und  der  weiss,  wie  wenig  Ein  Profil  werth  ist.  Ebenso 
wenig  kann  man  von  einem  viele  Tausende  deutscher  Quadratmeilen 
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umfasseuden  Landstriche  auf  Grand  einer  solchen  flüchtigen  Reise 
eine  zutreffende  geologische  Karte  entwerfen.  Das  kann  man  in 
Arabien  noch  weit  weniger  als  etwa  in  Bezug  auf  ganz  Deutsch- 
land, wenn  man  sich  damit  begnügen  wollte,  von  Königsberg 
nach  München,  von  hier  nach  Hamburg  und  von  dort  nach 
Königsberg  zurückzureisen.  Da  würde  auf  der  Karte  Alles  unrichtig 
erscheinen.  Auf  solche  Karten  aber  dürfen  wir  keine  Theorien 
stützen,  auch  wenn  die  Karten  in  allen  Farben  prangen.  Von 
solchen  Karten  haben  nur  die  Itinerare  allein  Werth.  Alles 
Andere  beruht  auf  Erkundigungen  und  auf  Befragen  der  vor- 
handenen Litteratur.  Ist  schon  die  Benutzung  der  arabischen 
Litteratur  für  kartographische  Zwecke  sehr  schwer,  so  gehört  doch 
noch  weit  mehr  Geschicklichkeit  dazu,  brauchbare  Nachrichten  von 
den  Arabern  selbst  zu  erlangen. 

München,  am  24.  Oktober  1890. 

Dr.   Eduard   Glaser. 
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